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overzeesche  bezittingen  en  koloniën  104  gewone  Leden.  Met  91  wetenschap- 
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Prof.  Dr.  6.  8CHLBGBL 1888 
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Prof.   6.   K.    NIBMANN 1885 

H.  J,   BOOL 1886 

S.  TAN  DEYBNTBB 1887 
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viviBN  DB  ST.  MARTIN,  Parijs. 
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Oraaf  g.  h.  j.  mbiners  d'bstrby  ,  Parijs , 

6  Quai  du  Marché  Neuf. 
Mrs.  de  croizier,  Parijs,  9  Rue  du  quatre 

Septembre. 

B^dja   SOURINDRO  MOHUN  TAG0RE ,  MuS. 

Doo. ,  Calcutta. 

N.     DE     MIKLOUHO     MACLAY ,     Australia. 

Sidney  Biological  station  at  Watson's 

Bay  near  Sydney  N.  S.  B. 
Dr.  A.  B.  MEUER,  Dresden. 
G.  DORiA,  Genua. 
ARisTiDE  MARRE,  Parijs  (11  rue  Brcy, 

pres  de  TArc  de  TEtoile.) 
Prof.    Dr.    G.    VON   der   gabelentz, 

Leipzig. 
Prof.  Dr.  E.  H.  giglioli,  Florence. 
PANDiT  BHAGwaNLaL  iNDRAJi ,  Bombay. 
Prof.  Dr.  A.  BASTIAN,  Berlijn. 


NEDERLAND. 


DONATEURS. 

De  Nederlaudsche  Handelmaatschappij. 
Mr.  H.  j.  VAN  BUREN,  Rotterdam. 
Mr.  w.  Baron  van  goltstein  ,  's  Hage. 
p.  'siACOB,  Utrecht. 


I.   D.    PRANSEN   VAN   DE   PUTTE ,    's  Hage. 

Mr.  A  j.  DUïMAER  VAN  TWIST,  Deventer. 
Dr.  A.  VBOLIK,  Arnhem. 


EERELEDEN. 
Prof.  Dr.  p.  j.  VBTH,  Leiden. 


CONTRIBUEERENDE  INSTELLINGEN. 

De  Bibliotheek  van  de  Universiteit  van  Amsterdam. 
Het  Nederlandsch  Bijbelgenootschap,  te  Amsterdam. 
Het  Nederlandsch  Zendelinggenootschap,  te  Rotterdam. 
Het  Rijks  Ethnografisch  Museum  te  Leiden. 
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P.    J.    fi.  C.  &OBIDÉ  YAK  D£B  AA,    'sHage. 

Jhr.  D.  F.  VAN  ALPHEN,  's Gravenhage. 

Jhr.  £.  T.  H.  VAN  ALPHEN,  's  Gravenhagc. 

j,  ABKTZ,  Culemborg. 

j.  BAART  DE  LA  PAiLLE,  's  Gravenhage. 

j.  H.  VAN  BALEN,  's Gravenhage. 

A.  H.  L.  BADING8,  Harderwijk. 

Mr.  J.  E.  BANCK ,  's  Gravenhage. 

Mr.  w.  H.  DE  BEAüPOBT,  Lensden. 

Mr.  o.  BBUNFANTE,  's  Gravenhage. 

Mr.  w.  B.  BERGSMA,  Apeldoom. 

A.  A.  BiENFAiT,  Amsterdam. 

Mr.  A.  J.  E.  A.  BIK,  Amsterdam. 

G.  BiRiOE,  Deventer. 

1.  j.  BLANKENHA6EN ,  's  Gravenhage. 

L.  TH.  BLASIÜ8,  's  Gravenhage. 

F.    6.   VAN  BLOEMEN  WA  ANDERS,  's  Hage. 
P.  A.  M.  BOELE  VAN  HENSBBOEK ,  's  Hage. 

j.  BOIS8EVAIN,  Amsterdam. 

H.  J.  BOOL,  Leiden. 

F.  G.  BOOKS,  's  Gravenhage. 

J.    F.    B.   8.   VAN  DEN  BOSSCHE,   RijSWijk. 

c  BOSSCHEE ,  's  Hage. 

Mr.  L.  DE  FILLIBTTAZ  B0USQI7ET,  'sHage. 

Mr.  w.  i  BRAKEL  REIGER,  's  Hage. 
Jhr.  Mr.  w.  m.  de  brauw  ,  Middelburg. 
Dr.  H.  BREiTENSiEDf ,  Weenen. 

J.   A.    VAN   DEN   BROEK,    Delft. 

p.  j.  BUTSKES,  's  Gravenhage. 

Prof.  Dr  c.  H.  d.  büus  ballot  ,  Utrecht. 

Mr.    c.     E.     i.    Graaf   van    btlandt, 

's  Hage. 
w.  G.  c.  BYVANCK,  Leiden, 
j.  l.  cluijssenaer  ,  Utrecht. 
Mr.  F.  B.  CONINCK  liefsting,  's  Hage. 
Prof.  Mr.  p.  w.  a.  gort  van  der  linden  , 

Groningen. 
Mr.  J.  couPEBüs,  's  Gravenhuge. 


p.  VAN  DER  CRAB,  Locnen  a/d  Vecht. 

j.  t.  cremer,  Haarlem. 

Mr.  E.  J.  j.  B.  CREMERS ,  's  Gravenhage. 

G.  c.  DAt7M ,  's  Grravenhage. 

Mr.  w.  K.  Baron  van  dedem.  Hoorn. 

C.    F.    VAN   DBLDEN   LAËRNE,    's  Hage. 

s.  VAN  DEVENTER,  's Gravcnhagc. 

J.    S.    A.    VAN   DISSEL,    Delft. 

j.  H.  DUNNER,  Leiden. 

Dr.  G.  J.  DOZY,  Noordwijk  Binnen. 

Dr.  F.  AC.  DUMONTiER ,  's  Gravenhage. 

j.  DIJK  wz. ,  's  Gravenhage. 

R.  VAN  ECK,  Breda. 

c.  A.  ECKSTBiN ,  's  Gravcnhagc. 

c.  p.  VAN  EEGHEN,  Amsterdam. 

Kolonel  a.  w.  egtsr  van  wissekerke  , 

's  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  w.  c.  a.  blout  van  sobtbr- 

wouDB,  's  Gravenhage. 
Mr.  A.  J.  VAN  EMDEN ,  's  Graveuhagc. 
H.  E.  D.  ENGELHARD,  's Gravenhage. 
Mr.  w.  A.  enoelbrecht,  Arnhem. 
R.  EVERWIJN,  Nijmegen. 
Mr.  J.  c.  VAN  buk,  Haarlem. 
Jhr.     Mr.    F.    i.    J.   van   etsinga  , 

Leeuwarden. 
IJ.  FEENSTRA,  Amsterdam, 
p.  FRAissiNET,  Amsterdam. 
F.  G.  GEERLiNG ,  's  Gravenhage. 
Mr.  J.  VAN  GENNEP,  Rotterdam. 
Jhr.  Mr.  w.  t.  gevers  detnoot  Jr., 

's  Gravenhage. 
A.  R.  w.  GET  VAN  PITTITJS ,  *s  Gravcnhagc. 
Prof.  Dr.  M.  J.  DE  GOEJE,  Leiden. 
Jhr.  c.  J.  GOLDMAN ,  's  Gravcnhagc. 

Prof.  J.   R.   P.   F.    GONGGRIJP,   Delft. 

p.  K.  GOUDSCHAAL,  Lecuwardcn. 
Mr.  G.  J.  GRASHUIS,  Leiden. 
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J.  6A0LL,  Leiden. 
CORN*.  DB  GROOT,  's Gravenhage. 
J.  H.  DE  GROOT ,  's  Gravenhage. 
J.  J.  M.  DE  GROOT,  's Gravenhage. 
Jhr.  c.  DE  GLTSELAAR,  's  Gravenhage. 
Mr.  H.  F.  L.  HAMELBERG,  Amhem. 

Mr.    G.    G.   VAN  HARBNCARSPEL ,  's  Hage. 

L.  K.  HARMSEN,  Leiden. 

D.  HARTEVELT,  Leiden. 

Jbr.  c.  HART8EN,  Amsterdam. 

J.    J.    HASSELMAN,   Tiel. 

w.  VAN  HASSELT,  Amsterdam,    . 

Mr.  j.  HEEMSKERK  AZ. ,  's  Gmvenhflge. 

Mr.  A.  HEEMSKERK  AZ. ,  Caïro. 

B.  HELDRING,  Amsterdam. 

Mr.  j.  E.  HENNY,  Amsterdam. 

J.  K.  VAN  DER  HEIJDEN,  's GrH venhage. 

F.  E.  HEiJNEN ,  's  Gravenhage. 
H.  HiEBiNK,  Zntfen. 

N.  HOFSTEDE,  's  Gxavcnhage. 

Prof.  Dr.  J.  j.  DE  HOLLANDER,  Breda. 

G.  DU   RIJ   VAN  BEEST  HOLLE,    'sHage. 

Dr.  M.  TH.  HOUTSMA,  Leiden. 

J.  HUDiG  DZ. ,  Amsterdam. 

H.  c.  HX7MME ,  's  Gravenhage. 

Jhr.  Mr.  j.  hütdecoper  van  maarsse- 

VEEN,  Maarsseveen. 
h.  a.  insinger,  Baam. 
Mr.  E.  H.  'sJACOB,  Utrecht, 
p.  w.  JANSEN,  Amsterdam, 
c.  A.  J.  L.  JEEKEL,  's  Gravenhage. 
Dr.  F.  A.  JENTINK,  Leiden, 
c.  J.  M.  JONGKiNDT  CONINCK,  Wageningen. 
A.  c.  JOOSTEN,  Amsterdam. 
Prof.  Dr.  A.  w.  t.  jutnboll,  Delft. 
Prof.  Dr.  c.  M.  kan,  Amsterdam. 
Prof.  Dr.  H.  KERN,  Leiden, 
c.  E.  VAN  KESTEREN,  's  Gravenhage. 
E.  B.  kielstra  ,  's  Gravenhage. 

W.    F.    VAN   ERP   TAALMAN   KIP,    'sHage. 

H.  c.  KLiNKERT  ,*Leiden. 

J.  H.  '     E.  KNIPH0R8T,  's  Gravenhage.    i 


J.    C.   DE    &0CK    VAN   LEEUWEN,    ' 8  Hage. 

c.  p.  J.  VAN  KOETSVELD,  Rotterdam 
(adres:  X.  van  Koetsveld.) 

Prof.  Dr.  E.  F.  KRUUFF,  Groningen. 

j.  A.  KRUIJT,  Pinang. 

j.  KUYPER  HZN.,  *s  Gravenhage. 

N.  D.  LAMMEES  VA  N  TOORENBURG ,  's  Gra- 
venhage. 

Mr.  J.  w.  VAN  LANSBERGE,  Brummen. 

Mr.  H.  o.  VAN  DER  LINDEN ,  Dordrecht. 

E.   H.   LA80NDER,   Utrecht. 

c.  j.  LEENDERTZ,  Leiden. 

Mr.   H.  D.   LEVT880HN   NORMAN,   'sHage. 

o.  J.  H.  Graaf  van  limburg  stirum, 

's  Gravenhage. 
Prof.  Mr.  p.  A.  VAN  der  lith  ,  Leiden. 
8.  locker  de  bruune,  's  Gravenhage. 
Mr.  H.  HOPE  LOUDON,  's  Gravenhagc. 
Prof.  Mr.  J.  DB  louter,  Utrecht. 
D.  MAARSCHALK,  's Gravenhage. 
Mr.  J.  c.  DE  MAREZ  OYENS ,  's  Gravcuhagc. 
Prof.  Dr.  K.  MARTIN,  Leiden. 
Dr.  B.  F.  MATTHES,  's  Ghravenhage. 
Mr.  F.  ALTIN6  MEES,  's Gravenhage. 
Prof.  J.  J.  MEINSMA,  Delft. 
AUGUST  MERRTTZ,  Amsterdam. 
Dr.  K.  w.  M.  MONTUN,  Schiedam. 
H.  MULLER  szN. ,  Rotterdam. 

A.    D.    VAN   DER   GON   NET8CHER,   's  GtTR- 

yenhage. 
F.  M.  NETSCHER,  's  Gravenhage. 

Prof.    G.   K.   NIEMANN,   Delft. 

Jhr.  Mr.  o.  e.  van  nispen,  's  Hage. 
M.  NLTHOFF,  's  Gravenhage. 
Mr.  o.  w.  STAR  NUMAN,  's  Gravenhage. 
A.  p.  M.  VAN  ooRDT,  Leiden. 
H.  j.  oosTiNG,  Assen, 
c.  F.  PABST,  's  Gravenhage. 
Mr.    T.    T.    pahud"de   mobtanges, 
Amhem. 

W.    PAHUD   de   M0RTAN0E8,   'sHagC. 

Mr.  j.  G.  PATUN,  's  Gravenhage. 
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Mr.    D.    L.    F.    DB  PAULY  ,    FloTupHlk , 

Haarlem. 
M.  p.  PELS,  Amsterdam. 
X.  T.  H.  PEBJSLA2R ,  's  Graveuhage. 
Prof.  Mr.  N.  G.  PiEBSON,  Amsterdam. 
Prof.  Dr.  J.  PIJNAPPEL  GZN.,  Leiden, 
j.  6.  PLATS  Jr.,  Leiden, 
w.  PLETTE,  Leiden. 
Dr.  FRAN901S  p.  L.  POLLEN,  Scheveniugen. 
A.  POXPE,  Breda. 

Jhr.    P.    POMPE   VAN   MBERDBEVOOKT, 

's  GraTenhnge. 
N.  ▼.  posTHTTKUS,  Amsterdam, 
u.  PRANGE,  Utrecht. 

\.   PRUTS   VAN  DER   HOEVEN,    's  Hnge. 
A.    8.    FRANSEN   VAN   DE   PUTTE ,  Amhem. 
Jhr.   Mr.   J.  K.  W.  QUARLES  VAN  UFFORD , 

's  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  w.  van  rappard,  'sHage. 

M.    A.    VAN.    RHEDE    VAN   DER   KLOOT, 

's  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  g.  c.  j.  van  reenen,  's  Hage. 
j.  G.  p.  RIEDEL,  utrecht. 
Dr.  ▼.  N.  DU  RiEU,  Leiden. 
Jhr.  Mr.  J.  roëtj.,  's  Gravenhage. 
j.  w.  ROSKE8,  Rotterdam, 
c.  RUEB  cz.,  Rotterdam. 
Dr.  E.  VAN  EiJCKEVORSEL,   Rotterdam. 

A.    W.    J.    FARNCOMBE   8ANDEBA,   's  HagC. 
V.   SCHAGEN   VAN   LEEUWEN,   Delft. 

Mr.  J.  c.  J.  VAN  DER  SCHALK ,  Noordwijk- 

Binnen. 
D.  scHELTEMA,  Haarlem. 
Prof.  Dr.  G.  SCHLEGEL,  Leiden. 
Prof.  H.  SCHLEGEL,  Leiden. 

J.   F.    L.    SCHNEIDER,    Delft. 

Dr.  i.  SEincELiNK,  's  Gravenhage. 
A.  X.  SERVATTUS ,  Tcrwoldc  bij  Deventer. 
Mr.  c.  J.  8ICKESZ,  Laren. 
Jhr.  J.  D.  8IX,  's  Gravenhage. 
Mr.  L.  A.  J.  w.  Baron  sloet  van  de  beble, 
Arnhem. 


Dr.  H.  SMEDING,  Haarlem. 
H.  JOH.  SMID,  Dennenoord,  Laren. 
JOH.  F.  SNELLEMAN,  Amsterdam. 
Dr.  c.  SNOUCK  HURGRONJE,  Leiden. 

Prof.  J.   SPANJAARD,  Delft. 

Dr  J.  s.  SPEIJER,  Amsterdam. 

j.  p.  SPRENGER  VAN  BUK,    's  Graven- 
hage. 

Dr.  N.  P.  VAN  DER  STOK,  Rijswijk 
(Bnitengedachten). 

F.  DE  STOPPELAAR,  Leiden. 

Jhr.  Mr.  v.  de  stuers  ,  's  Gravenhage. 
Jhr.  c.  A.  VAN  STPESTBDN,  's  Gravenhage. 

A.  w.  STJTHOFF,  Leiden. 

Mr.     J.     P.     R.     TAK     VAN     POORTVLIET, 

's  Hage. 

Jhr.    W.   T.   TEDING   VAN  BERKHOUT, 

's  Grravenhage. 
p.  E.  TEGELBERG,  Amsterdam. 
Mr.  G.  VAN  TIBNHOVEN,  Amsterdam. 
N.  TRAKRANEN,  Amsterdam. 
Prof.  Dr.  J.  J.  P.  VALETON,  Groningen. 
Mr.  8.  A.  VENiNG  MBINBSZ,  Rotterdam. 

D.  D.  VBTH ,  Leiden. 
T.  p.  viRULT,  Leiden. 

c.  A.  M.  VAN  VLIET,  *8  Gravenhage. 
Dr.  J.  VAN  DER  VLIET,  Haarlem. 

B.  R.  F.   VAN  VLIJMEN,  Nijmegen. 
J008T  VAN  VOLLEKHOVBN,  Rotterdam. 
Mr.  J.  A.  G.  Baron  de  vos  van  steenwijk, 

Utrecht. 
Prof.  A.  c.  VREBDE,  Leiden. 

E.  DE  WAAL ,  's  Gravenhagc. 

w.  A.  VAN  WALCHEREN ,  's  Gravenhage. 

M.  J.  WALLER,  Amsterdam. 

Dr.  8.  J.  WARREN,  Dordrecht. 

A.  E.  WASZBKLEWicz ,  's  Gravenhage. 

A.  w.  p.  WEITZEL,  's  Gravenhage. 

G.  F.  WESTBRMAN,  Amsterdam. 
WESTEROUEN  VAN  MEBTBREN  ,^ Amsterdam 
c.  F.  w.  wicHERS  VAN  KXRCHEM,  Leiden. 
Prof.  Dr.  c.  E.  a.  wichmann  ,  Utrecht. 
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j.  A.  B.  wisELiüs,  Parijs,  rue  de 

rUuiversité,  107.) 
WILLEM  WIJT,  Rotterdam. 
Dr.  G.  A.  wiLKEN,  Leiden. 
J.  woLBERs,  Utrecht. 

D.  G.  E.  WOLTERBEEK  MÜLLEK,  's  Hage. 


j.  wüsTE,  Amsterdam. 
Jhr.  Mr.  H.  c.  van  der  wijck  ,  's  Hage. 
Jhr.  Mr.  H.  van  der  wijck,  's  Hage. 
Dr.  TH.  CH.  L.  WIJNMALEN,  's Hage. 
s.  B.  ZEVERUN,  Amsterdam. 


CORRESPONDEERENDE  LEDEN. 

c.  H.  B.  voN  BOSBNBBRG ,  's  Gravenhage. 

p.  A.  TiELE,  Utrecht. 

J.  c.  NEURDENBüRG,  Rotterdam. 

c.  A.  A.  DE  MAONIN,  Parijs  (A?enue  Madrid,  uo.  11  Neuilly  S.  Seine.) 
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GEWONE  LEDEN. 

G.  c.  d'abo,  Landhuurder,  Batoe  Djamoes  (Soerakarta). 

j.  w.  H.  ADER,  Predikant  te  Batavia. 

j.  A.  AECKERLiN,  Secrctaris  van  de  residentie  Benkoelen  (Sumatra). 

j.  E.  ALBRECHT ,  President  van  de  Weeskamer ,  Bibliothecaris  v.  h.  Bataviaasoh 

Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen,  Batavia. 
Jhr.  F.  H.  p.  VAN  ALPHEN ,  Eommandant  van  de  Zeemacht  in  N.-I. ,  Batavia. 
H.  M.  ANDRÉE  WILTEN8 ,  Vioc-president  van  den  Raad  van  Ned.-Indië ,  Batavia. 

C.    BAÜMGARTEN. 

Mr.  N.  P.  'VAN  DEN  BERG,  President  van  de  Javasche  Bank,  Batavia 

Mr.   L.  w.  c.  VAN  DEN  BERG ^   Ambtenaar  voor  de  Inlandsche  talen,  Batavia. 

j.  uoDDÉ,  Zendeling  te  •  Tengah-Sonder  (Menado). 

E.  BOSCH,  Assistent-resident  voor  de  policie,  Padang  (Sumatra's  Westkust). 

j.  A.  H.  BRETMANN,  contrólcur  te  Eoemering  oeloe  (Moeara  doea). 

w.  9.  VAN  CHARANTE ,  President  van  het  Liefdadigheids-gestioht  ens.  te  Depok 

(Buitenzorg). 
Mr.  J.  A.  VAN  DER  CHIJS,  Ambtenaar  belast   met  het  toezicht  over  't  archief, 

Batavia. 
Mr.  J.  w.  ¥.  coHBNSTUART,  Advocaftt ,  Semaraug. 
A.  J.  w.  VAN  DELDEN,  Dirccteur  van  de  Spaarbank,  Batavia, 
j.  A.  DEZENTJE,  Landhuurdcr,  Ampal,  residentie  Soerakarta. 
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s.  VAN  DISSEL,  Inspecteur  vau  het  inlaudsch  onderwijs,  Batavia. 

p.  A.  L.  B.  VAN  DIJK,  Contrólcur  Ie  klasse  te  Si-Lindoeng  (Toba-Bataklauden). 

p.  VAN  DUK,  Hoofdmijningenieur,  Batavia. 

j.  ENNEN,  2e  onderwijzer  aan  de  kweekschool,  Fort  de  Koek. 

Mr.  J.  w.  ESSEBS,  Raadsheer  in  het  Hooggerechtshof,  Batavia. 

¥.  FOCKENS  JR.,  Contrólcur  2e  klasse,  Poerwakarta. 

D.    GEETH    VAN    WIJK,    Lccruar    in    de    Maleische  taal,    ('ovmissaris  van  het 

Instituut,  Batavia. 
Dr.  J.  H.  F.  SOLLEWYN  OELPKE ,  Hoofd-inspectcur  der  kulturcs,  Buitenzorg. 
G.  P.  H.  H.  GONGGRIJP,   Algemeen  ontvanger,  Batavia, 
w.  p.  GBOENEYELDT,  Sccrctaris  Van  het  Dep.  onderwijs  enz.,  Batavia. 
N.  GRAAFLAND ,  Directeur  der  Kweekschool ,  Tanawangko  (Menado). 
A.  J.  A.  GRAAFLAND,    Ambtenaar    f  e    Kebajoeran   in  de  afd.  Meester-Cornelis , 

Batavia. 
Dr.  J.  G.  H.  GUNNING,  Ambtenaar  voor  de  inlandsche  talen,  Soerakarta. 
Dr.  c.  GUTTELING,  Geneesheer,  Batavia. 
Mr.  J.  A.  BAAKUAN,  Redaotcur  Bat.  Handelsblad,   Batavia, 
j.  HABBEMA,  Hoofdonderwijzer,  Amboina. 
A.  BAGA,  Kolonel,  chef  Generale  staf,  te  Batavia. 
G.  J.  HARBEBOicéE,  Gontröleur  Ie  klasse  te  Kotan  Nopan  (afd.  Rau ,  Sumatra's 

Westkust). 

A.  L.  VAN  HASSELT,  Secretaris  van  den  Baad  van  Indië,  Commissaris  van  het 
Instituut,  Batavia. 

H.  VAN  HBUCKELinc,  Assist.-Tesident  te  Padang  Sidempoean  (Sumatra's  Westkust), 
j.  HELTTING,  luspeotcur  vau  financiën,  Batavia. 
Dr.  p.  HEUTiNG,  Predikant  te  Poerworedjo. 

B.  HOETINK ,  Tolk  voor  de  Chineesche  taal  te  Deli  Médan  (Sumatra's  Oostkust). 
G.  ▼.  w.  c.  Baron  van  hoevell,   Controleur   Ie  klasse  te  Kajoetanam,  afd. 

Priaman  (Sumatra's  Westkuat). 
w.  HOEZOO,  Zendeling,  Semarang. 
Dr.  J.  w.  HOPFMANN,  Grenecsheer,  Buitenzorg. 
K.  F.  HOILE,  Adviseur,  Waspada  (Preanger  Regentschappen). 
Jhr.  H.  w.  F.  HOBA  siccAMA,  Resideut,  Batavia. 
Dr.  D.  w.  HOBST,  Controleur  Ie  klasse,  te  Kroë,  resid.  Benkoelen. 
p.  A.  JANSZ,  Zendeling-leeraar,  Depok. 
£.  w.  DE  JONG,  Ambtenaar  voor  de  burgerlijke  dienst  in  N.-I.  te  Tjitjoeroeg, 

(Preanger  Regentschappen). 
Mr.  T.  H.  DEB  KINDEBEN,  Lid  van  den  Raad  van  Ned.-Indië,  Batavia, 
j.  KNEBEL,  Controleur  Ie  klasse,  Pasoeroean. 

Jhr.  w.  H.  w,  DE  KOCK ,  Secrctaris  van  de  Padangsche  Bovenlanden ,  Fort  de  Koek. 
p.  j.  KOOEEMAN,  Socretaris  der  residentie  Oostkust  van  Sumatra,  Bengkalls. 
G.  j.  VAN  KOOTBN,  Ie  Luitcuant  artillerie  N.  I.,  Batavia. 
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j.  KBEEMEK,  Zendeling-leeraaT ,  Malang  (Pasoerpean). 

B.  G.  KBOESEN,  Resident  van  Bengkalis,  Oostkust  van  Sumaira. 

L.  CH.  KBUi/FF,  Notaiis,  Probolinggo. 

j.  c.  KüMMEB,  Adjanct-inspecteur  van  het  inlandsch  onderwijs  >  Magelang. 

K.  p.  H.  VAN  LANGEN,  Assistcnt-resideut  ter  Westkust  vau  Atjeh  (Malaboeh). 

c.  H.  M.  LEBoux,  Coutróleur  Ie  klasse  te  Medan,  afd.  Deli  (Oostkust  van  Sumatra). 

Dr.  w.  VAN  UNGEN,  Predikant  te  Pekalongan. 

H.  L.  c.  TE  1CECHELEN,  Assistent-resident  van  Djoewana,  Japara. 

Mr.  A.  w.  A.  YANDEBHEiJ,  Griffier  bij  den  landraad  te  Malang  (Pasoeroeau). 

w.  MEUEB,  Hoofdonderwijser  aan  de  school  voor  zonen  van  inlaudsohe  hoofden 

Magelang. 
L.  j.  j.  MiCHiELSEN,  Lid  in  den  Raad  van  Indiê,  Batavia. 
j.  j.  NAEFP,  Assistent-resident,  tevens  vendumeester,  te  Amoentai. 
c.  VAN  DEB  GON  NETSCHEB,  Assisteut-resideut ,  Panaroekan  (Besoeki). 
c.  A.  VAN  OPHÜUSEN,  Hoofdouderwijzer  te  Padang  Sidempoean  (Tapanoeli), 

Sumatra. 
j.  H.  FANNEKOEK,  Lid  in  den  Raad  van  N.-I.,  Batavia. 
Mr.  H.  c.  piEPEBS,  Raadsheer  in  het  Hoog-Gereohtshof,  Batavia, 
c.  POENSEN,  Zendeling-] eeraar ,  Kedirie. 
H.  E.  PBiNS,  Secretaris  van  het  Gouvernement  Sumatra's  Westkust ,  te  Padang. 

RADEN   ADIPATI  ABIA   KOESOEMA   DININGRAT,   Galoeh. 

BADEN  ADIPATI  80SB0  NEGOBo ,  Rijksbestuurdcr  van  Soerakarta. 

KADEN    ICAS   ADIPATI   ABIO    TJONDBONEOOBO ,    BrebcS. 

KADEN  KAS  I8MANG0EN  DANOE  wiNOTO ,  Adjuuct-inspecteur  vau  het  Inlandsch 
onderwijs,  Probolinggo. 

KADEN    MAS   T0EMEN660ENG   PANDJI   ADININGBAT,    Regent   VaU    Dcmak. 

Mr.  F.  G.  A.  BEiTz ,  President  van  den  Landraad  te  Ngawi  (residentie  Madioen). 
Dr.  u.  M.  D.  VAN  BiEMSDiJK ,  luspccteur  bij  het  Inl.  onderwijs ,  Fort  de  Koek. 
Dr.  L.  w.  G.  DE  Boo,  Directeur  van  Financiën,  Batavia, 
j.  H.  BOSKOPF,  Inspecteur  van  het  lager  onderwijs,  Semarang. 
B.  J.  E.  BOSKOTT,  Assistent-rcsidcnt  Tebing  Tinggi  (Palembang). 
j.  A.  VAN  BUN  VAN  ALKEMADE,  Controleur  2e  klasse  te  Laboean-Deli. 
L.  w.  TH.  scHMiDT,  Hoofdondcrwijzer ,  Makassar. 
K.  L.  VAN  scHOirwENBUBG,  Dircctcur  Hoogere  Burgerschool,  Semarang. 
L.  p.  TEiJL  8CHUITEMAKEB ,  Hoofdouderwijzer ,  aan  de  kweekschool  te  Probolinggo. 
j.  F.  H.  scHULTZ,  Coutróleur  Ie  klasse,  Manna.  res.  Benkoelen. 
w.  H.  SBNN  VAN  BA8EL,  Scraug  (Bantam) 
B.  sMissAEBT,  Assistcut-resident  van  Sidajoe  (Soerabaja). 
A.  SOL,  Resident  te  Riouw. 
A.  J.  SPAAN,  Resident  te  Cheribon. 

Mr.  w.  STOBTENBEKEB  JB. ,  Dircctcur  van  het  Dep.  van  Onderwijs,  Nijverheid 
en  Eeredienst,  Batavia. 


NiLAHLIJST.  Xin 

H.  N.  STUART,  Tolk  YOOT  de  Chineesche  taal,  Makassar. 

Mr.  J.  E.  DB  STURLSR,  EeTste  Commies  ter  Algemeene  Secretarie,  Batavia. 

F.  F.  LAGIKG  TOBiAS ,  oad  Gouvemeur  vaii  Atjeh ,  te  Batavia. 

j.  L.  VAN  DER  TOOitN ,  Hoofdonderwijzer ,  Fort  de  Kook  (Padangsche  Bovenlanden). 

r.  Twiss,  Controleur  te  Sidjoendjoeng  (Snmatra's  Westkust). 

B.  D.  x.  VERBEEK,  Ingenieur  Ie  klasse,  Buitenzorg. 

Ifr.  A.  w.  c.  VER  WEU,  President  van  den  landraad,  Batavia. 

i.  M.  VAK  VLEUTEN,  Resident,  Samarang. 

j.  RULE3CANN  vooET,  Predikant,  Batavia. 

I.  H.  G.  YOSMAER,  Asslstent-resideut ,  Billiton. 

A.  r.  vofi  DE  WALL,  Batavia. 

c.  w.  J.  WENKEKBE,  Pastoor,  Soernbajj». 

n.  H.  wiTBOiiS  PEUGEN,  Controleur  Ie  klasse,  te  Siak  (Suraatra). 


LUST 

DER 

BINNEN-  EN  BUITENLAND8CHE  ACADEMIËN,  GELEERDE 
GENOOTSCHAPPEN  EN  INSTELLINGEN, 

WAARMEDE   HET  KONINKLrjK  INSTITUUT  DOOR  RUILING   DER   UITOEQEVEN 
WERKEN  IN  VERBINDING  IS 

-«M- 


NEDERLAND. 

Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen,  te  Amsterdam. 

Bibliotheek  van  de  Universiteit  van  Amsterdam. 

Aardrijkskundig  Genootschap,  gevestigd  te  Amsterdam. 

Yereeniging  voor  de  Statistiek  in  Nederland,  te  Amsterdam. 

Nederlandsch  Bijbelgenootschap,  te  Amsterdam. 

Redactie   van   het  Tijdschrift   „De   Rijnsche  Zending.  Tijdschrift  ter 

bevordering   van    het   Cristendom    in   Nederlandsch-Indië"   (Adres: 

de  heer  J.  P.  6.  Westhoff,  Amsterdam.) 
Nederlandsche  Maatschappij  ter  bevordering  van  Nijverheid,  te  Haarlem. 
Bibliotheek  der  Rijks-Universiteit ,  te  Leiden. 
Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde,  te  Leiden. 
Ministerie  van  Waterstaat,  Handel  en  Nijverheid,  te  's Gravenhage. 
Koninklijke  Bibliotheek ,  te  's  Gravenhage. 
Koninklijk  Instituut  van  Ingenieurs,  te  's  Gravenhage. 
Indisch  Genootschap,  te  's  GFravenhage. 
Instelling  van  onderwijs  in  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Ned.- 

Indië,  te  Delft. 
Historisch  Genootschap,  gevestigd  te  Utrecht. 
Koninklijk  Nederlundsch  Meteorologisch  Instituut,  te  Utrecht 
Utrechtsche  Zendingsvereeniging ,  te  Utrecht. 
Nederlandsch  Zendelinggenootschap  (Director  Dr.  J.  C.  Neurdenburg) , 

te  Rotterdam. 
Nederlandsche  Zendingsvereeniging  (Director  R.  Coolsma) ,  te  Rotterdam. 

OOST-INDIÊ. 

Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen ,  te  Batavia. 
Koninklijke  Natuurkundige  Yereeniging  in  Nederl.-Indië ,    te  Batavia. 
Yereeniging   tot  bevordering  der  geneeskundige  wetenschappen  in  Ne- 
derlandsch-Indië, te  Batavia. 
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Koninklijk  Insdtnut  van    Ingenieurs,  afd.  Neder] .-Indië ,  te  Batavia. 
Maatschappij  van  Nijverheid  en  Landbonw  in  Nederl.-Indië ,  te  Batavia. 
Indisch  Landbonw-Oenootsohap,  te  Semarang. 
Indisch  Aardrijkskundig  Genootschap,  te  Semarang. 
Redactie   van   het  Indisch  Militair  Tijdschrift,  te  Batavia,  Redacteur 
W.  J.  J.  Ramaer,  kapitein  infanterie. 

BELGIË. 
Académie  Royale  des  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaux-Arts  de  Bel- 

gique,  te  Brussel. 
Société  Beige  de  géographie,  te  Brussel. 
Société  de  géographie  d'Anvers,  te  Antwerpen. 

FRANKRIJK. 
Société  Asiatique,  Parijs,  1,  Rne  de  Seine.  (Palais  de  finstitut.) 
Société  de  géographie  de  Paris,  te  Parijs. 
Société  d'ethnographie ,  te  Parijs. 
Société  Académiqne  Indo-Chinoise ,  te  Parijs. 
Société   des   études  Japonaises,  Chinoises,  Tartares  et  Indo-Chinoises 

te  Parijs. 
Athénée  Oriental,  rue  du  Cherche  Midi  92,  te  Parijs. 
Société  des  études  coloniales  et  maritimes,  te  Parijs. 
Muséum  d'histoire  naturelle,  te  Parijs. 
£cole  spéciale  des  langues  Orientales  vivantes,  te  Parijs. 
Redactie  van  L'ExploratioTi.  (Redacteur  P.  Tournafoud)  Parijs. 
Société  de  géographie  commerciale  de  Bordeaux,  te  Bordeaux. 
Société  de  géographie  de  Lyon,  te  Lyon. 
Musée  Guimet,  (Boulevard  du  Nord)  Ljon. 
Union  géographique  du  Nord  de  la  Pranoe,  te  Douai. 
Société  normande  de  géographie,  te  Rouaan. 

Spanje  en  portügal. 

Sociedad  geogr4fica  de  Madrid,  te  Madrid. 
Soeiedade  de  geographia  de  Lisboa,  te  Lissabon. 
Sociedade  de  geographia  commercial  do  Porto,  te  Porto. 
Soeiedade  Portuense  de  geographia,  te  Porto. 
Real  Academia  de  Giencias  de  Lisboa,  te  Lissabon. 

ITALIË. 
Reale  Accademia  dei  Lincei,  te  Rome. 
Reale  Instituto  di  Scienze  e  Lettere,  te  Milaan. 
Museo  civico  di  storiu  naturali  di  Genova,  te  Genua. 
Eedactie  van  het  Tijdschrift  Gosmos.  (Redacteur  Guido  Cora.)  Turijn. 

RUSLAND,  ZWEDEN  EN  NOORWEGEN. 
Académie  Impériale  des  Sciences,  te  St.  Petersburg. 
Société  Impériale  géographique  de  Russie,  te  St.  Petersburg. 
Bibliothèqne  de  VUniversité  Royale  de  Norvège,  k  Christiauia. 
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ZWITSERLAND,  DÜITSCHLAND,  OOSTENRIJK. 

Geographische  Gesellsohaft  yon  Bern,  te  Bern. 

Königlioh  Preussische  Akademie  der  Wissenschaften,  te  Berlijn. 

Gesellschaft  für  Erdkande,  te  Berlijn  (Friedrichstrasse  191). 

Verein  für  Erdkande,  te  Dresden. 

Verein  für  Erdkande,  Kassei. 

Verein  für  Naturk  unde,  Kassei. 

Verein  für  Erdkande,  te  Metz. 

Königl.  Oesellschaft  der  Wissenschaften  za  Göttingeu. 

Verein  für  Erdkande,  te  Halle  an  der  Saaie. 

Verein  für  Erdkande  sa  Leipzig  (Brüderstrasse  23). 

Deatsche  Morgenlandisohe  Gesellschaft,  Halle  a.  S. 

Königliche  Academie  der  Wissenschaften,  te  München. 

De    Redactie    van    het  .,Literatar-Blatt  für  Orientalische  Philologie'*, 

Redact.  Prof.  D^.  Ernst  Kahn  in  Manchen. 
De  Redactie  van  het  Zeitschrift  für  wissenschaftliche  Geographie  (Red. 

J.  I.  Kettler),  Weimar  (Thüringen). 
G^graphisohe  Gesellschaft  für  Thüringen,  Jena. 
Kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften,  te  Weenen. 
Anthropologische  Gesellschaft,  te  Weenen. 
Redactie    van    de  Oesterr.   Mouatsschrift  für  den  Oriënt,  te  Weenen- 

Red.  A.  Baron  von  Scala. 

ENGELAND,  BRITSCH-INDIË ,  CHINA,  AUSTRALIË. 

India  Office,  te  Londen. 

Royal  Asiatic  Society,  22  Albemarlestr.  W.,  Leipzig. 

Royal  geographical  Society,  Barlingt.  Gard.  W^,  Londen. 

Redactie  van  de  „Proceedings  of  the  Royal  Geographical  Society  and 

Monthly  Record  of  Geography."  (Clements  R.  Markham ,  te  Londen.) 
Asiatic   Society  of  Bengal.  Asiatic  Society's  Rooms,  57  Park  Street, 

Calcatta. 
Straits  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  te  Singapore. 
Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  te  Ceylon. 
North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  te  Shanghay. 
Public  Library  of  Victoria,  te  Melboume. 
Royal  Society  of  Victoria,  te  Melboume. 
Tokio  Geographical  Society,  te  Tokio,  Japan. 
Société  des  études  Indo-Chinoiaes  de  Saigon. 

AMERIKA. 
American  geographical  Society,  te  New-York. 
Smithsonian  Institution,  City,  U.  S.  A. 
American  Academy  of  Arts  and  Sciences,  te  Boston. 
Sociedad  Mexicana  de  geografia  y  estadistica ,  te  Mexico. 


25ÜSTK  BESTUUaS VERGADERING, 

QEHOUDEN  15  MAART  1884. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter),  J.  H.  de 
Groot  (Penningmeester) ,  Matthes ,  Humme ,  van  Deventer, 
Robidé  van  der  Aa,  Niemann,  Schlegel ,  Bool ,  Wilken 
en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig  de  heer  Weitzel. 

Na  opening  der  Vergadering  heet  de  Voorzitter  de  nieuw 
benoemde  leden  van  het  Bestuur ,  de  heeren  de  Groot ,  Schlegel , 
van  der  Aa  en  Wilken  welkom ,  en  beveelt  hun  de  behartiging 
der  belangen  van  het  Instituut  aan. 

Hierna  worden  achtereenvolgens  gelezen: 

lo.  de  notnlen  van  het  ^verhandelde  in  de  gewone  Bestuurs- 
vergadering van  den  16d«»  Febr.  jl. 

2«.  de  notulen  van  de  Algemeene  Vergadering,  gehouden 
op  Zaterdag,  den  28*t6n  Februari  jl.  en 

3o.  de  notulen  van  het  verhandelde  in  de  buitengewone  Be- 
stuursvergadering,  na  afloop  der  Algemeene  Vergadering,  den 
£3**"»  Februari  jl.  gehouden. 

De  notulen  sub.  lo.  en  3o.  worden  goedgekeurd,  terwijl  die 
sub  20.  voorloopig  worden  vastgesteld,  ter  nadere  goedkeuring 
in  de  eerstvolgende  Algemeene  Vergadering. 

De  Secretaris  geeft  eene  opgave  der  boekwerken  en  kaarten, 
waarmede  de  bibliotheek  opnieuw  werd  vermeerderd. 

Voor  kennisgeving  aangenomen,  onder  dankzegging  voor  de 
verschillende  geschenken. 

Ingekomen  zijn  missives: 

lo.  van  Z.  Exc.  den  heer  A.  W.  P.  Weitzel,  houdende 
bericht  van  de  aanvaarding  zijner  herbenoeming  tot  Vice-pre- 
sident  van  het  Instituut; 

4*  Volgr.  X.  II 
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2o.  van  de  heeren  Prof.  Dr.  (1.  Sclile^el  en  G.  A.  Wilken  , 
beiden  te  loeiden ,  houdende  bericht  van  de  aanvaarding  hunner 
benoeming  tot  leden  van  het  Bestuur; 

3o.  van  den  Bibliothecaris  der  Universiteits-Bibliotheek  te 
Christiania,  houdende  dankbetuiging  voor  de  toegezonden  vier 
feestgaven  van  het  Instituut  ter  gelegenheid  van  het  zesde  In- 
ternationale Oriëntalisten-Congres  te  Leiden ; 

40.  van  het  Bestuur  van  de  Societatea  geografica  Romana, 
tet  mededeeling  van  het  programma  der  algemeene  vergadering 
op  £6  en  27  Februari  11. ; 

50.  van  het  Comitt^  van  de  AUiance  Fran^aise,  Association 
nationale  pour  la'  propagation  de  la  langue  Fran^aise  dans  les 
colonies  et  a  Tétranger,  te  Parijs,  ten  geleide  van  het  pro- 
gramma der  in  Januari  11.  opgerichte  vereeniging; 

60.  van  de  Asiatic  Society  of  Bengal ,  te  Calcutta ,  houdende 
dankbetuiging  voor  de  gelukwenschen  haar  bij  de  viering  van 
haar  eeuwfeest  aangeboden ; 

70.  van  de  heeren  A.  E.  Elias,  mr.  J.  C.  van  Eijk,  H. 
Prange,  H.  C.  Hartevelt,  F.  de  Stoppelaar,  Westerouen  van 
Meeteren,  Aug.  Mesritz,  Jhr.  W.  H.  Teding  van  Berkhout, 
A.  W.  S.  Famcombe  Sanders,  IJ.  Feenstra,  Prof.  dr.  E.  F. 
Kruyff,  M.  J.  Waller,  Prof.  dr.  C.  H.  D.  Buys  Ballot,  mr. 
W.  A.  Engelbrecht  en  C.  F.  Pabst,  allen  houdende  bericht 
van    de    aanvaarding  van  het  lidmaatschap  van  het  Instituut ; 

80.  van  Prof.  dr.  A.  Bastian,  te  Berlijn,  houdende  bericht 
van  de  aanvaarding  zijner  benoeming  tot  buitenlandsch  lid  van 
het  Instituut. 

Alle    deze    missives    worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Aangeteekend  wordt  het  overlijden  van  de  heeren  mr.  W. 
A.  Henny,  te  Arnhem,  H.  F.  Morbotter,  te  's  Gravenhage , 
en  J.  W.  Middelburg,  O.  I.  ambtenaar  met  verlof ,  allen  leden 
van  het  Instituut. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  den  Minister  van 
Koloniën,  dd.  6  Maart  jl.  Lett.  A".  n®.  39,  waarbij,  in  ant- 
woord op  het  schrijven  van  het  Bestuur  van  het  Instituut  van 
25  Februari  te  voren,  n9.  1888,  wordt  medegedeeld  dat  het 
rapport  van  den  Commandant  van  Zijner  Majesteits  Opnemings- 
vaartuig //Hydrograaf//  omtrent  de  veranderingen  in  Straat 
Soenda  na  de  uitbarsting   van   Krakatau  in  zijn  geheel  is  afge- 
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drukt  in  afl.  1.  van  het  25»*«  deet  van  de  Mededeelingen  betref- 
fende het  zeewezen ,  en  dat  bij  het  Departement  van  Koloniën 
geene  andere  gegevens  betreftende  die  uitbarsting  voorhanden 
zijn,  welke  in  aanmerking  zouden  kunnen  komen  voor  publi- 
ceering door  het  Instituut. 
Voor  kennisgeving  aangenomen. 

De  Secretaris  deelt  mede ,  dat  hem  vanwege  den  heer  H.  E. 
D.  Engelhard  ,  controleur  Ic  klasse  bij  het  B.  B.  buiten  Java 
en  Madoera ,  thans  met  verlof  te  's  Gravenhage ,  is  ter  hand 
gesteld  eene  door  hem  vervaardigde  beschrijving  van  het  eiland 
Saleijer ,  met  kaarten  en  teekeningen ,  ter  opname  in  de  Bijdragen 
van  het  Instituut. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  besloten  het  opstel  in 
handen  te  stellen  van  de  heeren  Matthes  en  Wilken ,  met  ver- 
zoek daaromtrent  in  de  eerstvolgende  vergadering  rapport  uit 
te  brengen ,  terwijl  den  Secretaris  wordt  opgedragen  opgaven  te 
verstrekken  omtrent  de  kosten  der  eventueele  uitgave  der  tee- 
keningen en  kaarten. 

De  Voorzitter  deelt  mede,  dat  door  hem  is  ontvangen  eene 
verhandeling  over  ^/de  Kris,  genaamd  ^Kiahi  Pargoló//  eene 
Indische  legende  uit  de  tijden  van  Modjopahit  en  Padjadjaran , 
ten  einde  daarvan  gebruik  te  maken  voor  de  Bijdragen  van 
het  Instituut ,  voor  het  geval  althans  bedoeld  opstel  daarvoor  ge- 
schikt wordt  geacht.  Na  onderzoek  is  het  hem  echter  gebleken , 
dat  het  stuk  meer  op  zijne  plaats  zou  zijn  in  een  populair  tijdschrift , 
weswege  hij  dan  ook  de  opneming  daarvan  in  de  Bijdragen 
ontraadt,  met  uitnoodiging  aan  den  Secretaris  het  terug  te 
zenden  onder  dankbetuiging  aan  den  geëerden  inzender  voor  zijne 
belangsteUing. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Namens  het  lid  J.  H.  van  Balen  wordt  door  de  heer  Humme 
verlof  gevraagd  om  voor  een  door  eerstgenoemde  uit  te  geven 
werk  eenige  uittreksels  te  mogen  maken  van  het  door  het 
Instituut  in  zijne  feestgave  voor  het  Leidsche  Oriëntalisten- 
Congres  opgenomen  opstel  over  de  Javaansche  sprookjes. 

Zonder    beraadslaging    wordt    het  gevraagde  verlof  verleend. 

Naar    aanleiding     eener    uitvoerige    briefwisseling    met    den 
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major-geiieral  Pearce  te  Londen  vestigt  de  Voorzitter  de  aan- 
dacht der  Vergadering  op  de  wensclielijkheid  om  vanwege  het 
Instituut  eene  uitgave  te  bezorgen  van  twee  Tamil-oorkonden 
op  koperen  platen,  welke  zich  bevinden  in  de  Bibliotheek  der 
Universiteit  te  Tjeiden. 

Na  eenige  gedachten  wisseling  wordt  besloten  omtrent  de 
voorgestelde  uitgave,  die  naar  het  eenparig  gevoelen  der  Ver- 
gadering alleszins  toejuiching  verdient,  vooralsnog  geene  be- 
slissing te  nemen ,  doch  haar  aan  te  houden  tot  na  den  ont- 
vangst eener  globale  raming  van  de  eventueele  kosten,  welke 
de  Voorzitter  zich  bereid  verklaart  der  Vergadering  mede  te 
deelen. 

Door  den  Penningmeester  wordt  de  aandacht  der  Vergade- 
ring gevestigd,  dat  zijns  inziens  het  bedrag  der  verzekering 
van  de  eigendommen  van  het  Instituut  op  /  38.000  te  laag 
geraamd  is,  waarom  hij  voorstelt  het  te  stellen  op  ƒ  45.000. 
Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Naar  aanleiding  van  de  in  de  Algemeene  Vergadering  op- 
nieuw behandelde  vraag  omtrent  eene  geregelde  afschrijving 
van  de  waarde  van  het  gebouw  stelt  de  Penningmeester  voor 
tot  zulk  eene  afechrijving,  althans  voor  dit  jaar,  over  te  gaau 
en  de  waarde  van  het  huis  te  stellen  op  /  25.000. 

Na  eenige  beraadslaging  vereenigt  de  Vergadering  zich  een- 
parig met  dit  voorstel. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Vergadering 
door  den   Voorzitter  gesloten. 


251  STE   BESTUURSVERGADERING, 

GEHOUDEN    19  APML  1884. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter),  Weitzel 
(Ondervoorzitter) ,  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester) ,  van 
Deventer,  Humme,  Robidé  van  der  Aa,  Matthes, 
Nieraann,  Bool,  Schlegel,  Wilkeu  en  Wijnmalen 
(Secretaris). 
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De  notulei)  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris-Bibliothecaris  wordt  opgave  gedaan  van 
(Ie  ingekomen  boekwerken,  waarbij  tevens  wordt  medegedeeld 
dat  ontvangen  zijn : 

|o.  eene  missive  van  den  Secretaris  van  Z.  H.  Prins  Roland 
Ik)naparte,  ten  geleide  van  een 'exemplaar  van  de  fotografiën 
van  Kalmukken; 

2^.  eene  missive  van  Z.  Exc.  den  Minister  van  Binnenland- 
sche  Zaken,  dd.  8  April  1884,  no.  864,  Afd.  K.  enW.,  ten 
geleide  van  acht  pakketten  met  boeken,  voor  het  Instituut 
bestemd  en  ontvangen  van  de  Pransche  Commissie  voor  Inter- 
nationale ruilingen  te  Parijs; 

3o.  eene  missive  van  de  Directie  van  het  Musee  Guimet , 
te  Lyon ,  dd.  25  Februari  no.  285 ,  houdende  bericht  dat  door 
tusschenkomst  van  het  Ministerie  van  Openbaar  Onderwijs  te 
Parijs  zes  pakketten  ,  voor  het  Instituut  bestemd ,  zijn  verzonden , 
bevattende  de  door  het  Musee  Guimet  uitgegeven  werken :  welke 
bezending  bereids  door  den  Secretaris  in  goede  orde  is  ontvangen. 

Voor  de  ontvangen  boekwerken  zal  de  dank  der  Vergadering 
worden  aangeboden. 

Nog  wordt  de  ontvangst  medegedeeld  van: 

lo.  eene  missive  van  de  Directie  van  de  Bibliotheek  der 
Universiteit  van  Noorwegen ,  te  Christiania  ,  houdende  dankbe- 
tuiging voor  de  toegezonden  laatstelijk  uitgegeven  Bijdragen, 
4^  volgreeks  ,  deel  7  ; 

2o.  eene  missive  van  Justus  Perthes,  te  Gk)tha,  houdende 
kennisgeving  van  het  overlijden  van  Dr.  Ernst  Behm ,  redacteur 
der  //Geographische  Mitteilungen;'/ 

8o.  eene  missive  van  de  Secretarissen  van  de  R.  Accademia 
dei  Lincei ,  te  Bome ,  houdende  bericht  van  het  overlijden  van 
den  president  Quintino  Sella. 

Deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

4)0.  eene  missive  van  den  Secretaris  van  de  Accademia  dei 
Lincei,  te  Home,  houdende  verzoek  om  toezending  van  het  in 
de  bibliotheek  dier  instelling  ontbrekende  Ie  stuk  van  deel  VIT. 

Wordt  besloten  aan  dit  verzoek  te  voldoen. 
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50.  eeiie  missive  van  de  Directie  van  de  ffSociéié  Eoumanie 
de  Géographie,'/  te  Bucarest,  waarbij  ,  onder  mededeeling  dat 
door  den  brand  in  het  Palais  de  1' Académie  de  Bucarest  de 
aldaar  gevestigde  bibliotheek  van  het  Genootschap  geheel  is 
verbrand,  het  verzoek  wordt  gedaan  zoo  mogelijk  alsnog  een 
exemplaar  te  mogen  erlangen  van  de  uitgaven  van  het  Insti- 
tuut ,  waarmee  het  Genootschap  reeds  sedert  jaren  letterkundige 
betrekkingen  mocht  onderhouden. 

De  Secretaris  wordt  gemachtigd,  zoo  mogelijk,  alsnog  een 
exemplaar  van  de  Instituutsuitgaven  ter  beschikking  van  het 
Genootschap  te  stellen. 

60.  eene  missive  van  het  lid  C.  W.  J.  Wenneker,  houdende 
kennisgeving    van    zijne  verplaatsing  van  Deli  naar  Soerabaja. 

70.  missives  van  de  heeren  C.  Baumgarten  en  Baat,  beiden 
te  's  Gravenhage ,  houdende  kennisgeving  van  de  aanvaarding 
van  het  lidmaatschap  van  het  Instituut. 

80.  eene  missive  van  den  heer  H.  M.  van  Dorp,  te  Wa- 
geningen,  houdende  bericht,  dat  hij  aan  het  einde  van  het 
loopende  jaar  wenscht  ontslagen  te  worden  van  het  lidmaat- 
schap van  het  Instituut. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Door  de  heeren  Matthes  en  Wilken  wordt  rapport  uitgebracht 
over  het  in  de  vorige  Vergadering  in  hunne  handen  gesteld 
opstel  van  den  heer  H.  E.  D.  Engelhard  over  Saleijer.  Naar  hunne 
meening  bevat  het  veel  belangrijke  mededeelingen ,  welke  men 
in  de  verhandelingen  van  W.  M.  Donselaar  (zie  Mededeel. 
N.  Zend.  Deel  I,  st.  4)  en  N.  P.  van  der  Stok  (Bat.  Tijdschr. 
V.  t.  1.  en  volk.  Deel  XV,  afl.  4 — 5)  te  vergeefe  zoekt;  en 
ofschoon  daarin  wel  een  en  ander  voorkomt  dat ,  naar  het  inzien 
der  Commissie,  noodzakelijk  gewijzigd  en  verbeterd  dient  te 
worden  —  voornamelijk  geldt  dit  de  natuurkundige  mededee- 
lingen des. Schrijvers  —  aarzelt  zij  toch  niet  de  ingezonden  bijdrage 
ter  opname  in  het  Tijdschrift  van  het  Instituut  aan  te  bevelen , 
mits  de  heer  Engelhard ,  gelijk  hij  zelf  uitdrukkelijk  te  kennen 
gegeven  heeft,  zijn  werk  vóór  de  uitgave  nog  eens  nazie  en 
omtrent  sommige  punten  deskundigen  raadplege.  Wat  der  Gom- 


251ste    BESTUUK8VBROADERING.  XXIII 

missie  vooral  niet  voldaan  heeft,  is  eene  lijst  vau  circa  «500 
lloUandsche  woorden  met  eene  vertolking  in  het  Makassaarsch , 
het  Saleiereesch  van  de  6  het  meest  Noordelijk  gelegen  regent- 
schappen, en  het  Saleiereesch  van  de  Zuidelijke  regentschappen 
Lajólo  en  B&rang-bélrang ,  dat  veel  overeenkomst  zou  hebben 
inet  de  talen  van  Lambego  en  Boeton.  Uit  die  lijst  moet  vooral 
blijken  het  verschil  tusschen  de  twee  op  Saleijer  gesproken 
talen.  Had  nu  de  opgave  van  het  Makassaarsch  en  van  het 
Saleiereesch  der  eerstgenoemde  regentschappen  aan  de  Commissie 
de  overtuiging  gegeven  dat  de  schrijver  bijzonder  veel  werk 
vau  de  beoefening  der  Oost-Indische  talen  gemaakt  had ,  zoo 
zoude  zij  aan  de  opgave  dier  laatste  ons  onbekende  soort  van 
woorden  hooge  waarde  toegekend  hebben.  Aangezien  zulks  echter 
bHjkbaar  niet  het  geval  is,  zou  de  Commissie  die  woordenlijst 
liever  achterwege  gelaten  zien;  want  die  zou  natuurlijk  dan 
eerst  eenige  waarde  hebben,  wanneer  men  zich  daarop  volko- 
men verlaten  konde. 

Wat  de  aan  het  werk  toegevoegde  kaart  en  teekeningen 
betreft,  de  Commissie  acht  ze  van  groot  belang;  alleenlijk  komt 
het  haar  voor  dat  de  groote  kaart  van  Saleijer  van  ruim  2[ 
meter  lang,  in  8  bladen  aangeboden,  zonder  schade  veel  ver- 
kleind zou  kunnen  worden,  wanneer  daarop  slechts  al  de  in 
het  stuk  besproken  namen  voorkomen.  Zulk  eene  beknopte 
kaart  zou  zeker  ook  voor  het  gebruik  verreweg  de  voorkeur 
verdienen  boven  eene  kaart  in  verscheidene  stukken,  en  als 
't  ware  overladen  met  allerlei  namen ;  ook  zou  de  uitgave  daar- 
van veel  minder  kosten. 

Als  slotsom  van  haar  onderzoek  stelt  de  Commissie  voor  de 
verhandeling  des  heeren  Engelhard  met  de  daarbij  behoorende 
kaart  en  teekeningen  op  te  nemen  in  de  Bijdragen  van  het 
Instituut ,  met  weglating  alleen  van  de  woordenlijst  en  verklei- 
ning van  de  groote  kaart  van  Saleijer,  alsmede  verbetering 
van  onderscheidene  punten:  een  en  ander  in  overleg  met  den 
Secretaris,  die,  in  aansluiting  aan  de  gedane  mededeelingen , 
der  Vergadering  nog  opgaven  verstrekt  van  de  kosten  der  uit- 
gave van  de  teekeningen  en  van  de  groote  kaart. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  besluit  de  Vergadering  over- 
eenkomstig het  gegeven  advies,  voor  zoover  het  betrekking 
heeft  tot  de  uitgave  van  den  tekst  van  het  aangeboden  opstel 
en  de  daarbij  beh9or^nde  teekeningen;  wat  echter  de  uitgave 
der  kaart  betreft,  waarvan  een  keurig  exemplaar  in  41  bladen 
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folio  in  de  bibliotheek  van  het  Departement  van  Koloniën 
blijkt  te  bestaan ,  benevens  een  paar  exemplaren  op  verkleinde 
schaal:  —  met  meerderheid  van  stemmen  wordt  besloten  niet 
over  te  gaan  tot  de  reprodnctie  der  kaart,  gelijk  die  in  8 
bladen  is  aangeboden ,  evenmin  haar  in  verkleinden  vorm  terug 
te  geven.  Eveneens  wordt  met  meerderheid  van  stemmen  ver- 
woi-pen  het  voorstel  om  zich  enkel  te  bepalen  tot  de  uitgifte 
van  eene  eenvoudige  schetskaart,  ter  toelichting  van  den  tekst. 

Door  den  Voorzitter  wordt  de  aandacht  der  Vergadering  ge- 
vestigd op  het  hooge  belang  der  voorgenomen  onderzoekings- 
reizen  der  heeren  Martin  en  Suringar  in  West-Indië;  had 
reeds  het  Aardrijkskundig  Genootschap  zich  bereid  verklaard 
hun  eene  subsidie  toe  te  kennen ,  de  Voorzitter  meent ,  dat  het 
belang  der  zaak  eischt  dat  ook  vanwege  het  Instituut  eenig 
blijk  van  belangstelling  daarvoor  worde  gegeven,  weswege  hij 
voorstelt  aan  beide  Hoogleeraren  in  den  loop  van  het  vol- 
gende jaar  een  crediet   te   openen   tot  een  bedrag  van  f  1 000. 

De  Vergadering  vereenigt  zich  eenparig  met  dit  voorstel. 

Door  den  Penningmeester  wordt  medegedeeld  dat  door  hem 
gevolg  is  gegeven  aan  het  besluit  tot  v^hooging  der  assurantie 
van  de  bezittingen  van  het  Instituut ;  zij  zijn  mitsdien  tot  een 
bedrag  van  /  45.000  verzekerd. 

Tot  lid  wordt  voorgedragen  en  aangenomen  den  heer  C.  J. 
Leendertz ,  Leeraar  in  de  aardrijkskunde  aan  de  Hoogere  Bur- 
gerschool te  Leiden. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 
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2528TB  BESTUURSVERGADERING, 

GEHODDEN  17  MEI  1884. 


Tegenwoordig  de  lieeren  Kern  (Voorzitter),  J.  H.  de 
Groot  (Peuningmeester),  Niemann,  Huinme,  Matthes, 
van  Deventer,  Robidë  van  der  Aa,  Scldegel,  Wilken 
en  Wijnmalen  (Secretaris).  Aftrezig,  met  kennisgeving, 
de  heeren  Weitzel  en  Bool. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Secretaris  doet  opgave  van  de  sedert  de  vorige  bijeen- 
komst ontvangen  boekwerken,  waarbij  tevens  de  ontvangst 
wordt  bericht : 

lo.  van  een  schrijven  van  den  Directeur  van  het  Musee 
Guimet,  te  Lyon,  ten  geleide  van  de  eerste  aflevering,  1884, 
van  dl.  IX  van  de  Revue  de  Thistoire  des  religions; 

2o.  van  een  schrijven  van  het  lid  Joh.  Snelleman,  te  Am- 
sterdam, ten  geleide  van  een  exemplaar  van  het  Dagblad  van 
Nederland  van  £7  April  'jl. ,  waarin  de  feestgaven  van  het 
Instituut  ter  gelegenheid  van  het  6e  Internationale  Ck)ngres  der 
Oriëntalisten  te  Leiden  zijn  besproken;  en 

3o.  van  een  circulaire  van  den  heer  B.  G.  Stempels,  te 
's  Gravenhage ,  ten  geleide  van  zijne ,  aan  den  boekhandel  aan- 
geboden letterproef. 

Plaatsing  der  boekwerken  in  de  boekerij ,  onder  dankzegging 
aan  de  inzenders. 

Vervolgens  wordt  medegedeeld  dat  is  ontvangen  een  schrijven 
van  den  heer  J.  A.  van  Rijn  van  Alkemade,  dd.  Siak,  7  April 
jl.  9  houdende  kennisgeving  van  de  aanvaarding  zijner  benoeming 
tot  lid  van  het  Instituut. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  uitvoerig  schrijven  van  Com- 
niisaarissen,  te  Batavia,  dd.  Maart  jl. ,  waarbij  zij,  onder  aan- 
bieding van  een  wissel,  groot  ƒ503.75,  overleggen  eene 
rekening  en  verantwoording  over  het  dienstjaar  1883  met 
daarbij  behoorende  bijlagen.    In  handen  gesteld  van  den  Pen- 
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iiingmeester  en  Secretaris ,  ten  einde  daaromtrent  in  de  volgende 
bijeenkomst   te   dienen    van   bericht  en  raad. 

De  door  Commissarissen  voorgestelde  nieuwe  leden  worden 
achtereenvolgens  benoemd,  terwijl,  ingevolge  den  door  Com- 
missarissen gegeven  wenk ,  zal  worden  nagegaan ,  welke  hoofden 
van  gewestelijk  bestuur,  adsistent-residenten ,  controleurs  en 
andere  wetenschappelijke  personen  alsnog  niet  voorkomen  op  de 
iudische  ledenlijst,  en  aan  wie  men  het  lidmaatschap  zou  kunnen 
aanbieden.  De  Secretaris  verklaart  zich  bereid  zich  met  die 
taak  te  belasten  en  te  zijner  tijd  de  noodige  voorstellen  te 
doen,  terwijl  hij  voorts  gemachtigd  wordt  het  schrijven  van 
Commissarissen,  voor  zooveel  noodig,  te  beantwoorden. 

Namens  de  Commissie,  bestaande  uit  de  heeren  Niemaiin 
en  Wijnmalen,  wordt  door  eerstgenoemde  het  volgend  rapport 
uitgebracht : 

'/In  handen  van  uwe  Commissie  is  gesteld  een  Holl.-Eng.- 
Maleisch  woordenboek ,  442  bladz.  in  folio,  in  HS  ,  waarin  voorin 
geschreven  staat :  Bibliotheca  Leydeniana ,  met  opdracht  te  onder- 
zoeken van  wieu  dit  afkomstig  kan  zijn  en  welke  waarde  het 
heeft.  Het  is  aan  uwe  Commissie  niet  gelukt  het  eerste ,  nl. 
den  schrijver ,  of  zelfs  bepaaldelijk  den  tijd  waarin  het  geschreven 
is,  te  ontdekken.  Het  schijnt  in  het  begiji  der  18»  eeuw  ver- 
vaardigd te  zijn.  De  waarde  is  gering;  uitspraak  en  beteekenis 
worden  hier  en  daar  minder  juist  opgegeven,  maar  vooral  is 
de  inrichting  van  dit  geschrift  zeer  gebrekkig,  zooals  reeds  uit 
één  enkel  staaltje  voldoende  kan  blijken:  eene  menigte  sub- 
stantiven  staan  hier  niet  op  de  letter ,  waaronder  zij  behooreu 
geplaatst  te  zijn,  maar  zijn  op  de  lidwoorden  te  zoeken.  Zoo 
bv.  vindt  men  de  woorden  been,  cijfer,  gehoor,  gevoel,  hart, 
leven,  daglicht,  enz.  op  het  lidwoord //het'/.  De  woorden:  deel , 
derde,  dij,  tong,  enz.  sub  voce  //de/'.  Het  zal  wel  niet  noodig 
zijn  meer  proeven  van  de  gebreken  van  dit  Woordenboek  te 
vermelden.// 

De  Voorzitter  zegt  der  Commissie  dank  voor  haar  rapport, 
tei'wijl  overeenkomstig  zijn  voorstel  besloten  wordt  het  bespro- 
ken hs.  aan  den  Bibliothecaris  van  het  India  Office,  te  Londen, 
Dr.  R.  Bost,  terug  te  zenden,  onder  mededeeling  van  de 
resultaten  van  het  daaromtrent  ingesteld  onderzoek. 

Van   het  lid  J.  H.  Kruijt ,  Consul-üeueraal  der  Nederlanden 
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te  Djiddah,  thans  met  verlof  te  's  Gravenhage,  is ,  ouder  dag- 
teekening  van  den  14  ^ei  jl. ,  een  schrijven  ontvangen  van 
den  volgenden  inhoud: 

vAan 
hel  Bestuur  van  het  KonmUyk  InstÜuui  voor 
de  Taal  ^  Land-  en  Volkenkunde  van  Ned.-Indië 

te 

's  Gravenhage. 
WelEdelgeboren  Heeren, 

vReeds  meermalen  is  door  mij  gewezen  op  het  belang  van 
Djiddah,  de  haven  van  Mekka,  de  plaats  waar  jaarlijks  de 
bedevaartgangers  uit  alle  oorden  der  Mahomedaansche  wereld 
samenkomen,  één  der  brandpunten  van  de  tegenwoordige  Isla- 
mitische beweging,  voor  den  wetenschappelijken  onderzoeker. 

vTe  Djiddah,  waar  gedurende  de  bedevaart,  volgens  Barckhardt, 
een  40  tal  verschillende  talen  gesproken  worden,  is  zoowel 
voor  den  verzamelaar  als  voor  den  geleerde  kostbaar  materiaal 
als  't  ware  voor  't  grijpen  en  in  overvloed ,  omdat  duizenden 
uit  de  kust-  en  binnenlanden  van  Azië  en  Afrika  er  jaarlijks 
uit  godsdienstige  of  handelsoogmerken  voor  langeren  tijd  samen- 
komen. Het  hangt  er  slechts  van  af  of  men  tijd  en  gelegenheid 
heeft  zich  met  een  en  ander  uitsluitend  bezig  te  houden  en  of 
men  met  de  noodige  kennis  is  toegerust,  om,  al  zij  het  dan 
ook  nog  maar  aanvankelijk  losweg ,  het  bruikbare  van  het  niet- 
bniikbare  te  onderscheiden. 

>/In  't  bijzonder  echter  eigent  zich  Djiddah  tot  de  studie  van 
Oostersche  talen  en  toestanden  en  meer  speciaal  van  den  Islam. 

«rHet  behoeft  geen  betoog  dat  Nederland  met  zijn  Koloniën 
en  millioenen  Mohammedaansche  onderdanen ,  bij  vermeerdering 
onzer  kennis  op  dit  terrein  direct  en  practisch  belang  heeft. 
Duizenden  dezer  onderdanen  uit  alle  oorden  des  Archipels  komen 
eveneens  jaarlijks  naar  Arabië,  en  velen  doen  er  de  kennis 
op,  die  later  als  leiddraad  bij  het  godsdienstig  onderwijs  inde 
Koloniën  dient. 

ffDe  heer  Dr.  Snouck  Hurgronje  uit  Leiden,  wiens  grondige 
stadie  en  degelijke  kennis  van  de  taal  des  Islams  en  den  Islam 
zelven,  hem  meer  dan  iemand  in  staat  stelt,  déér  met  vrucht 
te  werken,  heeft  zich  niet  ongeneigd  verklaard,  tot  dit  doel 
voor  eenigen  tijd   naar   Djiddah  te  gaan,  en  hieromtrent  met 
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den  ondergeteekende  reeds  meermalen  van  gedachten  gewisseld. 

//Daartoe  zijn  echter  middelen  noodig  en  hoe  ruimer  deze  zullen 
voorhanden  zijn,  des  te  rijker  en  degelijker  kunnen  ook  de 
resultaten  van  zijnen  arbeid  wezen. 

//Ik  veroorloof  mij  daarom  de  vrijheid  hierop  de  welwillende 
aandacht  van  U  ,  hooggeachte  heeren !  te  vestigen  en  U  in  over- 
weging te  geven  of  het  niet  op  den  weg  ligt  van  ons  Instituut 
dit  streven  van  den  heer  Snouck  Hurgronje  zedelijk  en  materieel 
te  helpen  bevorderen,  en  ZEd.  door  eene  geldelijke  tegemoet- 
koming, uit  de  gewone  of  buitengewone  middelen^  in  staat  te 
stellen,  zijne  kennis  van  den  Islam  met  al  wat  daaraan  ver- 
want is  grondig  en  alzijdig  uit  te  breiden. 

//Mijnerzijds  zal  ik  dit  streven  met  alle  mij  ten  dienste  staande 
middelen  helpen  bevorderen  en  het  resultaat  zijner  onderzoe- 
kingen zoo  uitgestrekt  mogelijk  trachten  te  doen  zijn.  Het 
zoude  toch  zeer  te  betreuren  zijn ,  wanneer  van  een  uitstekende 
gelegenheid  als  deze ,  die  zich  niet  spoedig  andermaal  zal  voor- 
doen ,  geen  partij  werd  getrokken.  Ik  twijfel  ook  niet  of  de 
opoflering  zal  hier  rijke  vruchten  kunnen  afwerpen ,  die  vooral 
ook   het  tijdschrift  van  het  Instituut  zullen  ten  goede  komen. 

//Mocht  dit  voorstel  eene  ernstige  overweging  worden  waardig 
gekeurd,  dan  zal  de  heer  Snouck  Hurgronje  zich  aangaande 
de  hem  eventueel  door  het  Instituut  te  geven  opdracht  nader 
daarmede  kunnen  verstaan,  terwijl  ook  ik  mij  tot  het  geven 
van  nadere  aanwijzingen  en  inlichtingen,  welke  ten  deze  nog 
mochten  nuttig  en  noodig  worden  geoordeeld ,  gaarne  ter  Uwer 
beschikking  stel. 

//Inmiddels  heb  ik  de  eer ,  mij  met  de  meest  onderscheidende 
hoogachting  te  teekenen 

Van  Uw  WelEdelgeboren 

de  dienstwillige  dienaar, 

J.  H.  Ketjut, 
Constd-Generaal  der  Nederlanden 
te  Djiddah^  met  verhf.n 

Naar  aanleiding  dezer  missive  en  van  het  daarin  gedaan 
voorstel  wordt  door  al  de  leden  van  gedachten  gewisseld  en 
eenparig  het  hooge  belang  eener  zending  van  Dr.  Snouck  Hur- 
gronje naar  Djiddah  erkend.  Na  langdurige  beraadslaging  wordt 
eenparig  besloten: 

lo.   zich  te  wenden  tot  den  Minister  van  Koloniën  met  een 
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uitgewerkt  adres,  waarin  de  aard,  strekking  en  belang  eener 
missie  naar  Djiddali  worden  ontwikkeld,  en  met  verzoek  het 
vooornemen  van  Dr.  Snouck  Hurgronje  zedelijk  en  materieel 
te  helpen  bevorderen  en  dien  geleerde  door  eene  geldelijke 
ondersteuning  vanwege  het  Departement  van  Koloniën  in  staat 
te  stellen  onze  kennis  van  den  Islam  met  al  wat  daaraan  ver- 
want is  grondig  en  alzijdig  uit  te  breiden;  en 

2o.  mocht  er  onverhoopt  vanwege  het  Departement  van 
Koloniën  geene  ondersteuning  worden  verleend,  alsdan  van- 
wege het  Instituut  financiëele  hulp  te  verstrekken  en  den  heer 
Snouck  Hurgronje  eene  subsidie  te  verleenen  ten  laste  van  de 
•begrooting  van  het  loopend  dienstjaar,  wordende  het  minimum- 
bedrag dier  subsidie  voorts  bepaald  op  ƒ2500,  ter  kwijting 
waarvan  alsnog  de    noodige    voorstellen   zullen  worden  gedaan. 

Door  den  Voorzitter  wordt  het  volgend  schrijven,  dd.  25 
Maart  jl.,  van  het  lid  K.  F.  Holle,  te  Waspada,  medegedeeld : 

//Uit  de  gisteren  hier  ontvangen  notulen  ontwaar  ik ,  dat  Uw 
Grenootschap  nadere  inlichting  van  mij  verwacht  omtrent  het- 
geen het,  naar  mijii  inzien,  zou  kunnen  doen  met  betrekking 
tot  de  woordenlijsten  van  de  talen  en  dialecten  van  Ned.-Indië. 

ffMijn  doel  is  geen  ander  dan  eenheid  van  richting,  opdat 
men  elkaar  in  de  hand  werke  en  zóó  gezamenlijk  het  einddoel 
veel  spoediger  en  beter  bereiken  zal. 

//Uw  Genootschap  vroeg  woordenlijsten  in  het  algemeen ,  veel 
zullen  die  dus  van  elkander  verschillen  en  naar  persoonlijk 
inzicht  zijn  ingericht.  Hier  zal  te  veel  zijn,  daar  te  weinig, 
en  vergelijking  en  daardoor  het  verkrijgen  van  meerdere  zeker- 
heid veel  moeielijker  zijn  dan  wanneer  alle  wetenschappelijke 
inrichtingen  die  in  deze  richting  werkzaam  zijn ,  zich  bedienen 
van  één  blanco  wciordenlijst ,  die  noch  te  groot  noch  te  klein 
is  en  waarvan  de  woorden  met  overleg  gekozen  zijn;  waarbij 
verder  eenige  wenkeii  worden  gegeven  omtrent  de  invullingen 
wijders  ook  eenige  vragen  zijn  gesteld  (ter  plaatse  toegelicht 
door  enkele  volzinnen)  die  ook  door  niet-taalgeleerden  zouden 
kunnen  worden  beantwoord. 

//2^'n  blanco  woordenlijst  zond  ik  Professor  Kern  met  een 
oopij  van  mijn  voorstel  aan  het  Bat.  Genootschap  van  Kunsten 
en  Wetenschappen  en  onderwierp  die  aan  zijn  beter  inzicht, 
inij  tevens  aanbevelende  voor  het  stellen  der  vragen,  om  een 
kort  overzicht  te  krijgen  van  den  bouw  van  elke  taal  of  dialect. 
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//Als  nu  die  (ireleerde  welwillend  aan  mijn  verzoek  gehoor 
geeffc,  zal  niet  alleen  de  blanco- woordenlijst  op  reeds  verkregen 
Gouvemementsmachtiging  worden  gedrukt  ter  Landsdrukkerij 
te  Batavia,  maar  zouden  ook  Uw  Genootschap,  het  Aardrijks- 
kundig Genootschap  en  de  Zendelinggenootschappen  zich  daarbij 
kunnen  aansluiten  en  trekken  (zooals  ik  mij  in  mijn  brief, 
dd.  18  Mei  1883  No.  35,  uitdrukte)  de  paarden  in  één  rich- 
ting, wat  voor  den  goeden  gang  der  zaak  niet  anders  dan 
wenschelijk  kan  zijn. 

//Ik  hoop  door  het  vorenstaande  aan  Uw  verlangen  te  hebben 
voldaan.  // 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  besloten  den  heer  Holle 
dank  te  zeggen  voor  de  gegeven  inlichtingen,  onder  mede- 
deeling,  dat  het  Instituut  zijne  poging  alleszins  toejuicht,  ook 
het  door  hem  geleverd  concept,  waarvan  door  den  Voorzitter 
met  instemming  is  kennis  genomen  en  bereids  door  dezen 
teruggezonden,  terwijl  echter  het  Instituut  ter  voorkoming  van 
misverstand  er  prijs  op  stelt  te  verklaren,  dat  het  in  het  ge- 
heel niet  verlangt  of  verlangd  heeft  woordenlijsten,  maar  dat 
het  meer  bedoelt  het  bezit  van  mededeelingen  omtrent  talen 
van  den  Archipel,  meer  bepaald  vertellingen,  volksoverleve- 
ringen, verzamelingen  van  dagelijks  voorkomende  gezegden ,  enz., 
een  en  ander  nader  ontwikkeld  in  de  uitgegeven  //Vragenreeks//. 

-     Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 
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GBHOUDBN  21   JUNt  1884. 


T^nwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter),  Weitzel 
(Onder- Voorzitter) ,  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester), 
Robidé  van  der  Aa,  van  Deventer,  Matthes,  Schlegel, 
Wilken,  Niemann  en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig 
de  heer  Bool. 
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De  notalen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris-Bibliothecaris  wordt  opgave  gedaan  van 
de  sedert  de  vorige  bijeenkomst  ingekomen  boekwerken,  waarbij 
tevens  wordt  kennis  gegeven ,  dat  zijn  ontvangen  : 

lo.  eene  missive  van  den  particulieren  Secretaris  van  Z.  H. 
Prins  Eoland  Bonaparte ,  te  Saint-Cloud ,  ten  geleide  van  eene 
fotografie  van  een  Atchinees; 

£o.  eene  missive  van  den  Minister  van  Marine,  van  15  Mei 
jl. ,  Lett.  A,  no.  27,  ten  geleide  van  een  exemplaar  van  het 
Jaarboek  van  de  Koninklijke  Nederlandsche  Zeemagt,  J882 — 
1883,  door  de  zorg  van  zijn  Departement  uitgegeven; 

3o.  eene  missive  van  de  Directie  van  de  Maatschappij  der 
Nederlandsche  letterkunde ,  te  Leiden ,  houdende  aanbieding  van 
de  laatst  uitgegeven  werken  dier  instelling; 

4°.  eene  missive  van  de  United  Staxes  Geological  Survey,  te 
Washington ,  dd.  Mei  jl. ,  ten  geleide  van  het  //Second  annual 
report//  voor  1880/81. 

Plaatsing  der  ontvangen  boekwerken  in  de  bibliotheek,  onder 
dankbetuiging  aan  de  inzenders. 

Verder  zijn  ingekomen: 

lo.  eene  missive  van  de  Directie  van  de  Königliche  Gesell- 
schaft  der  Wissenschaften  te  Gröttingen,  waarbij,  onder  dank- 
betuiging voor  de  ontvangst  der  laatstelijk  vanwege  het  Instituut 
uitgegeven  geschriften,  het  verzoek  wordt  gedaan  om  eenige 
aangeduide  leemten  in  de  toegezonden  reeksen  der  Bijdragen 
wel  te  willen  aanvullen. 

De  Secretaris  wordt  gemachtigd,  zoo  mogelijk,  aan  het  gedaan 
verzoek  te  voldoen. 

2o.  missives  van  de  Directiën  van  het  Canadian  Institute,  te 
Toronto,  van  31  Meijl. ;  van  de  Academia  Nacional  de  Ciencias 
de  la  Republica  Argentina,  te  Cordoba,  van  10  Mei  jl.  en 
van  de  Société  de  Géographie  Oommerciale  du  H&vre,  van  l  Juni 
jl. ,  aUen  houdende  het  verzoek  om  ruiling  van  de  wederzijdsche 
^  uitgaven. 

Na  eenige  gedachteuwisseling  wordt  besloten  aan  de  Directiën 
der  genoemde  instellingen  te  antwoorden,  dat  haar  arbeidsveld 
te  veel  verschilt  van  dat  van  het  Instituut  om  eenige  vrucht 
van  het  wederzijdsch  letterkundig  verkeer  te  mogen  verwachten. 
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3o.  eeiie  missive  van  den  heer  E.  A.  van  Ophuysen,  te  Padaug 
Sidempoean ,  houdende  bericht  van  de  aanvaarding  van  het  lid- 
maatschap van  het  Instituut. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

40.  eené  missive  van  den  hoogleeraar  Dr.  K.  Martin,  te  Leiden, 
houdende  dankbetuiging  voor  de  hem  en  zijn  ambtgenoot  Dr. 
Suringar  toegezegde  subsidie  voor  hunne  voorgenomen  reis  naar 
West-Indië ,  terwijl  zij  hopen  later  eenige  bijzonderheden  omtrent 
de  uitkomsten  van  hun  onderzoek  te  kunnen  niededeelen. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  de  rekening  en  verantwoording  van 
het  financieel  beheer  van  Commissarissen  in  Indië  over  het  af- 
geloopen  jaar  1883,  met  daarbij  behoorende  bijlagen,  welke, 
bereids  in  de  vorige  Vergadering  ingekomen,  om  advies  is  in 
handen  gesteld  van  den  Penningmeester.  Deze  rapporteert  der 
Vergadering ,  dat  hij  met  den  Secretaris  de  overgelegde  stukken 
heeft  nagezien  en  in  orde  bevonden,  weswege  hij  voorstelt  ze 
goed  te  keuren  onder  dankbetuiging  aan  Commissarissen  in  Indië 
voor  de  door  hen  genomen  moeite ,  en  voorts  den  Secretaris  te 
machtigen  bij  zijn  schrijven  aan  Commissarissen  hun  tevens  de 
door  hen  gevraagde  inlichtingen  te  verstrekken. 

Zonder  beraadslaging  wordt  dienovereenkomstig  besloten. 

Door  den  Voorzitter  wordt  medegedeeld  dat  voldaan  is  aan 
de  opdracht  der  vorige  Vergadering ,  en ,  onder  dagteekening 
van  28  Mei  jL,  n».  1891 ,  een  adres  is  verzonden  aan  den 
Minister  van  Koloniën  ter  ondersteuning  eener  zending  van  Dr. 
Snouck  Hurgronje  naar  Djiddah.  Het  adres ,  onderteekend  door 
den  Voorzitter  en  Secretaris,  luidt  als  volgt: 

//Door  den  heer  J.  A.  Kruijt ,  Consul-Generaal  der  Nederlanden 
te  Djiddah ,  thans  met  verlof  te  's  Gravenhage ,  werd  bij  missive 
dd.  14  Mei  jl. ,  de  medewerking  van  het  Bestuur  van  het 
Koninklijk  Instituut  voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van 
Nederlandsch-Indië  ingeroepen  in  het  belang  eener  missie  naar 
Djiddah ,  op  te  dragen  aan  den  heer  Dr.  C.  Snouck  Hurgronje , 
leeraar  aan  de  gemeente-instelling  van  onderwijs  in  de  Indische 
taal-,  land-  en  volkenkunde  te  Leiden.  • 

//2k)odra  het  Bestuur  van  het  Koninklijk  Instituut  kennis  heeft 
gekregen  van  het  door  evengenoemden  Consul-Generaal,  in  diens 
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schrijven  aan  Z.  E.  den  Minister  van  Boitenl.  Zaken  nader  ont- 
wikkelde denkbeeld ,  heeft  het  begrepen  dat  het  op  zijnen  weg 
lag,  bedoeld  plan  als  èn  uit  een  wetenschappelijk  èn  uit  een 
staatkundig  oogpunt  rijke  resultaten  belovende,  bij  Uwe  Exc. 
ten  warmste  aan  te  bevelen.  Met  den  heer  Kruijt  overtuigd  van 
de  wenschelijkheid  van  een  te  Djiddah  in  te  stellen  onderzoek 
naar  de  Mohammedaansche  toestanden ,  gelijk  die  daar  waar  te 
nemen  zijn,  zouden  wij  het  betreuren,  indien  de  thans  zich 
daartoe  aanbiedende  gelegenheid  ongebruikt  tnoest  blijven  door 
het  ontbreken  van  den  noodigen  steun.  Ook  in  de  later  te  onzer 
kennis  gekomene  bedenkingen,  die  Uwe  Exc.  in  Haar  antwoord 
aan  den  Minister  van  Buitenl.  Zaken  tegen  bedoelde  opdracht 
heeft  geuit,  hebben  wij  geene  aanleiding  kunnen  vinden  om 
onze  gunstige  meening  te  wijzigen  en  wij  veroorloven  ons  mits- 
dien bij  dezen  de  gronden,  waarop  die  goede  verwachtingen 
steunen,  aan  Uwe  Exc.  ter  overweging  voor  te  leggen  en  te 
trachten  de  door  Uwe  Exc.  geopperde  bezwaren  uit  den  weg 
te  ruimen. 

'rHet  is  een  door  alle  deskundigen  erkend  feit,  dat  onze  kennis 
van  den  Islam,  die  voor  het  staatkundig  en  godsdienstig  leven 
zijner  belijders  van  zoo  groote  beteekenis  is,  in  allerlei  opzichten 
VLOg  gebrekkig    mag    heeten    en  aanvulling  behoeft.  Qeldt  dit 
reeds  voor  den  oorsprong  en  de  geschiedenis  van  dien  godsdienst, 
voor  welker  studie  men  in  Europa  zelf  rijke  hulpmiddelen  vindt, 
in  veel   hooger   mate  is  het  waar  voor  de  kennis  der  werking 
\an  den  Islam  als  religieuse  en  politieke  macht  in  onzen  tijd. 
De  oorzaken  van  het  bestaan  dezer  leemte ,  welke  door  de  tal- 
rijkheid  van  door  dilettanten  geschreven  werken  geenszins  weg- 
genomen wordt,   liggen  voor  de  hand.    Europeesch^e  geleerden, 
die  zich  met  een  meer  dan  oppervlakkige  studie  van  den  Islam 
bezighouden,  gevoelen  zelden  opgewektheid  om  de  ongemakken 
van  een  verblijf  in  het  Mohammedaansche  Oosten  te  trotseeren ; 
terwijl  de  weinige  Oriëntalisten ,  die  het  Oosten  bereisden ,  tot 
nog  toe  hunne  aandacht  hoofdzakelijk*  op  andere  voorwerpen  van 
studie  vestigden  en  dus  over  den  Islam  der  werkelijkheid  slechts 
weinige  en  min  betrouwbare  gegevens  konden  verstrekken.  Het 
hooge   belang,    dat    eene    grondige  kennis  van  den  Islam  van 
het  heden  heeft  en  steeds  meer  verkrijgt  voor  de  meeste  Euro- 
peesche  natiën,    en    vooral    voor    zulke,    die,  gelijk  de  onze, 
millioenen    Mohammedaansche   onderdanen  te  besturen  hebben, 
al  wel    aan    geen    twijfel   onderhevig  zijn.  Ook  is  het  boven 
4e  Volgr.  X.  UI 
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bedenking  verheven  dat  middelpunten  van  den  Islam  als  Ujiddah, 
waar  godsdienstige  en  handelsbelangen  de  geloovigen  uit  alle 
oorden  der  wereld  regelmatig  doen  saraenstroomen ,  den  kenner 
een  uitgezocht  veld  van  waarneming  aanbieden.  Dit  laatste  geldt 
niet  slechts  voor  den  Islam  in  het  algemeen ,  maar  ook  ten  op- 
zichte van  een  bijzonder  gedeelte  van  zijn  gebied,  zooals  de 
Oost-Indische  Archipel. 

//Yooreerst  toch  zijn  het  de  bedevaartgangers,- welke  over  die 
havenstad  hunnen  weg  naar  Mekka  nemen,  juist  degenen  die 
aan  den  Islam  in  hun  geboorteland  steeds  nieuw  leven  ingieten 
en  hem  zijne  eigenaardige  kleur  en  karakter  geven.  Velen  hunner 
houden  zich  korter  of  langer  tijd  in  Arabië  op ,  om  zich  op  de 
godgeleerde  wetenschappen  toe  te  leggen  of  leden  te  worden  van 
mystieke  orden  en  keeren  dan  naar  Oost-Indië  terug  om  daar 
als  leeraars  aan  püsantrèns  of  soerau's  of  als  wervers  voor  ge- 
zegde broederschappen  het  uit  het  Heilige  Land  medegebrachte 
zaad  uit  te  strooien.  Zoo  wordt  de  Islam  in  Oost-Indië  van 
Arabië  uit  als  het  ware  in  bepaalde  richtingen  gestuurd  en  is 
het  dus  van  niet  weinig  belang  te  weten,  wie  de  richting  be- 
palen en  welke  middelen  hun  ten  dienste  staan;  eene  weten- 
schap, die  alleen  door  deskundig  onderzoek  ter  plaatse  kan 
verkregen  worden. 

//Maar  in  de  tweede  plaats  biedt  zich  te  Djiddah  ook  de  gele- 
genheid aan  om  over  den  bestaanden  toestand  in  Oost-Indië 
belangrijke  gegevens  te  verzamelen,  die  men  uit  den  Archipel 
zelven  nog  steeds  vergeefs  wacht  en  welker  verzameling  daar 
dan  ook  met  meer  moeielijkheden  gepaard  gaat  dan  men  opper- 
vlakkig verwachten  zou.  Niets  is  voor  de  kennis  van  den  Oost- 
Indischen  Islam  van  meer  gewicht  dan  een  juist  begrip  van 
aard  en  omvang  van  het  onderwijs  aan  de  daar  bestaande 
godsdienstscholen.  Deze  zijn  als  de  brandpunten  van  den  Islam, 
waarin  het  vuur  van  Arabië  uit  door  de  bedevaartgangers 
geregeld  wordt  onderhouden  en  aangewakkerd.  Oordeelkundig 
verzamelde,  ter  juiste  kenschetsing  dienende  gegevens  nu  over 
die  scholen  en  over  dat  onderwijs  bezitten  wij  weinig.  In  Oost- 
Indië  zelf  zou  slechts  een  stelselmatig  onderzoek,  overal  ter 
plaatse  in  te  stellen  door  een  geleerde  die  met  de  dogmatische , 
mystieke  en  juridische  literatuur  van  den  Islam  zeer  vertrouwd 
was ,  het  gewenschte  licht  kunnen  ontsteken .  Te  Djiddah  daaren- 
tegen ,  waar  geloovigen  uit  alle  deelen  van  den  Archipel  samen- 
komen, laat  zich  het  wetenswaardigste  in  korter  tijd  verzamelen. 
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Te  meer  nog,  daar  juist  de  bij  dat  onderwijs  in  Oost-Indië 
gebruikte  handleidingen  meerendeels  in  Arabië  geschreven  of 
verkocht,  en  de  in  Oost-Indië  meest  geachte  leeraars  van  den 
Islam  hier  gevormd  worden. 

ffRij ,  aan  wien  het  instellen  van  zoodanig  onderzoek  zou 
worden  opgedragen,  zal  twee  soorten  van  kundigheden  in  zich 
moeten  vereenigen.  Van  den  Islam,  zijn  wezen,  zijne  geschie- 
denis, zijne  theologie  en  rechtsgeleerdheid  behoort  hij  eene 
zelfstandige  studie  gemaakt  te  hebben  ,  om  van  het  waargenomene 
een  bruikbaar  verslag  te  kunnen  doen. 

'i' Verder  zal  hij,  om  juist  te  kunnen  waarnemen,  zich  van 
enkele  der  vele  in  zulk  eene  havenstad  gesprokene  talen  der 
Mohammedanen  moeten  kunnen  bedienen.  Terwijl  grondige  kennis 
van  het  Arabisch  eene  condÜio  sme  qud  non  van  een  vruchtbaar 
onderzoek  mag  heeten,  zal  in  het  bijzonder  met  het  oog  op 
den  Oost-Indischen  Archipel ,  bekendheid  met  eene  of  meer  der 
daar  gesproken  talen,  vooral  het  Maleisch,  geeischt  kunnen 
worden. 

«rAan  deze  eischen  nu  voldoet  Dr.  Snouck  Hurgronje  zooals 
weinig  anderen  Van  zijne  studiën  over  den  Islam  heeft  hij  in 
zijn  academisch  proefschrift  over  de  Mekkaansche  bedevaart, 
en  in  verschillende  opstellen  in  de  werken  van  het  Koninklijk 
Instituut  voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indië ,  in  het  tijdschrift  //de  Indische  Gids//,  enz., 
uitstekende  proeven  gegeven,  die  zich  onderscheiden  door  hel- 
derheid en  bondigheid.  Een  bevoegd  beoordeelaar,  wiens  advies 
ingewonnen  werd,  verklaarde  dat  de  heer  Snouck  Hurgronje 
een  der  grondigste  kenners  van  den  Islam  belooft  te  worden 
en  reeds  vele  tot  nog  toe  duistere  punten  tot  klaarheid  gebracht 
heeft.  Als  beoefenaar  van  het  Arabisch  onderscheidde  hij  zich 
reeds  als  student,  en  wel  zóó,  dat  hem  de  doctorale  graad «n^/ 
hf  werd  toegekend.  Na  zijne  promotie  heeft  hij  deze  studie 
ijverig  voortgezet ,  terwijl  hij  zich  met  vrucht  ook  op  de  heden- 
daagsche  Arabische  spreektaal  heeft  toegelegd,  zoodat  hij  met 
den  Arabier  Amien  van  Medina,  die  verleden  jaar  eenige 
maanden  hier  te  lande  vertoefde,  gemakkelijk  kon  spreken. 
Van  het  Maleisch  heeft  hij  voldoende  kennis  opgedaan  om 
de  godsdienstige  letterkunde  in  deze  taal  zonder  moeite  te 
kunnen  lezen. 

vV raagt  men  of  dan  de  kennis  van  het  literarisch  Maleisch , 
benevens    eenige    vaardigheid    in    het    gebruik   der  spreektaal 
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dooi'  Dr.  Sn.  11.  hier  te  lande  opgedaan ,  inderdaad  eeu  voldoend 
middel  van  verkeer  vormt,  dan  zouden  wij  antwoorden  dat 
iemand,  die  van  Maleisch  reeds  stadie  gemaakt  heeft  en  aan 
taaistudie  van  verschillenden  aard  gewoon  is,  met  goeden  wil 
binnen  betrekkelijk  korten  tijd  het  hem  ontbrekende  zal  kunnen 
aanvullen. 

//Hiermede  is  tevens ,  zoo  wij  ons  niet  bedriegen ,  een  der 
beide  hoofdbezwaren,  door  Uwe  Exc.  in  Haar  schrijven  aan  den 
Minister  van  Buitenlandsche  Zaken  geopperd,  weggevallen. 

//Ook  de  tweede  door  Uwe  Exc.  geuite  bedenking ,  dat  slechts 
iemand ,  reeds  van  vroeger  aan  den  omgang  met  Inlanders 
gewoon ,  met  vrucht  in  bedoelde  richting  werkzaam  zoude  kunnen 
wezen ,  kunnen  wij  niet  tot  de  onze  maken.  Wij  zouden  meenen, 
dat  zoodanige  practische  ervaring  onmisbaar  zoude  zijn ,  wanneer 
met  het  voorwerp  des  onderzoeks  persoonlijke  belangen  der 
Oost-Indische  hadji's  verbonden  waren;  evenzeer  wanneer  men 
zich  van  geheime  plannen  of  samenzweringen  tegen  het  Euro- 
peesch  gezag  op  de  hoogte  wilde  stellen. 

//Maar  het  eerete  onderstelde  geval  is  niet  aanwezig,  en  in 
het  tweede  zoude  men  mogen  twijfelen  of  een  Europeaan ,  al 
is  hij  in  den  omgang  met  Inlanders  nog  zoo  ervaren,  eenige 
kans  van  slagen  zoude  hebben.  De  groote  hinderpaal,  wfiarop 
de  nu  en  dan  door  Europeesche  geleerden  en  ambtenaren  aan- 
gewende pogingen  om  juiste  gegevens  aangaande  Mohamraedaansche 
toestanden  te  vei-zamelen ,  veelal  zijn  afgestuit ,  bestond  —  niet  in 
de  terughoudendheid  der  Mohammedanen,  maar  —  in  de  ge- 
woonlijk slechts  zeer  vage  begrippen,  welke  die  onderzoekers 
aangaande  den  Islam  bezaten.  Bij  den  grooten  omvang  der  tot 
(5ene  juiste  kennis  van  dien  godsdienst  vereischte  studiën  kan 
deze  omstandigheid  niet  verwonderen;  maar  zij  is  dan  ook 
oorzaak  van  de  onvruchtbaarheid  der  bedoelde  pogingen,  die 
zonder  helder  besef  van  het  onderscheid  tusschen  het  belang- 
rijke en  onbelangrijke,  het  bekende  en  onbekende  worden 
ondernomen. 

//De  weinigen  die ,  met  eene  grondige  kennis  van  den  Islam 
gewapend,  goed  wisten  wat  der  moeite  van  het  onderzoeken 
waardig,  wat  uit  een  algemeen  oogpunt  belangrijk  was ,  hebben 
zich  nooit  over  terughoudendheid  van  Mohammedaansche  zijde 
te  beklagen  gehad.  Van  hun  godsdienstonderwijs  en  hunne 
mystieke  broederschappen  maken  de  Mohammedanen  voor  anders- 
denkenden   geenszins    een    geheim;    maar  ernstige  en  ter  zake 
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afdoende  antwoorden  geven  zij  slechts  op  vragen  ,  die  van  deug- 
delijke zaakkennis  en  ernstige  belangstelling  bij  den  vrager  ge- 
getuigen.  Dr.  Sn.  H.  had  zelfs  onlangs  gelegenheid  dit  te  onder- 
vinden, toen  de  geleerde  Arabier  Amien  van  Medina  eenige 
maanden  in  ons  land  doorbracht.  Zoodra  deze  gezien  had,  dat 
Dr.  Sn.  H.  in  de  Mohammedaansche  wetenschappen  bedreven 
was,  toonde  hij  zich  steeds  bereid  om,  vaak  zeer  belangrijke, 
inlichtingen  te  geven ,  die  men  in  de  literatuur  over  den  Tslam 
vergeefs  zoekt.  Zoo  is  dus  Dr.  Sn.  H.,  ook  daargelaten  de 
zuiver  wetenschappelijke  voorbereiding,  niet  onbekend  met  de 
meer  practische  wijze  om  ter  zake  dienende  inlichtingen  te  ver- 
krijgen. Dat  de  steuu  van  ons  Consulaat  te  Djiddah  aan  zijn 
onderzoek  ten  zeerste  bevorderlijk  zoude  wezen,  behoeft  geen 
betoog. 

^'Er  zal  natuurlijk  altoos  iets  afhankelijk  blijven  van  omstan- 
digheden ,  die  men  niet  vooruit  regelen ,  kan  ,  het  zoude  dan  ook 
onmogelijk  zijn ,  de  voorwerpen  van  onderzoek  tot  in  de  kleinste 
bijzonderheden  vooraf  te  bepalen.  Maar  op  een  zoo  in  alle  op- 
zichten rijk  veld ,  waar  in  alle  richtingen  nieuw  en  onschatbaar 
materiaal  voor  de  kennis  van  den  tegenwoordigen  Islam  is  op 
te  doen ,  kan  onzes  inziens  aan  de  vruchtbaarheid  van  het  voor- 
gestelde onderzoek  en  aan  het  hooge  belang  daarvan  voor  het 
Departement  van  Koloniën  geen  gegronde  twijfel  bestaan. 

"Het  is  op  grond  van  een  en  ander,  dat  het  Bestuur  van 
het  Koninklijk  Instituut  voor  de  taal- ,  land-  eu  volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indië  zich  de  vrijheid  veroorlooft  Uwer 
Excellentie's  aandacht  te  vestigen  op  het  hooge  belang  eener 
zending  van  Dr.  Snouck  Hurgronje  naar  Djiddah  en  Uwe  Excel- 
lentie eerbiedig  in  overweging  te  geven  het  streven  van  dien 
geleerde  zedelijk  en  materieel  te  helpen  bevorderen ,  en  hem 
door  eene  krachtige  ondersteuning  vanwege  Uw  Departement 
in  staat  te  stellen  onze  kennis  van  den  Islam  met  al  wat 
daaraan  verwant  is  grondig  en  alzijdig  uit  te  breiden. 

"Tot  het  geven  van  nadere  aanwijzingen  en  inlichtingen, 
welke  ten  deze  nog  mochten  nuttig  en  uoodig  worden  geoor- 
deeld, stelt  het  Bestuur  zich  gaarae  ter  Uwer  beschikking.// 

Dit  adres  wordt  voor  kennisgeving  aangenomen,  terwijl  de 
daarin  behandelde  zaak  opnieuw  een  punt  van  ernstige  over- 
weging bij  de  Bestuurders  maakt  en  er  op  aangedrongen  wordt 
om  weeens  het  spoedeiscliende  der  zaak  het  antwoord  das  Ministers 
Biet   af   te    wachten,    dat   men  vret-sde  dat  toch  niet  alleszins 
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bevredigend  zou '  zijn.  Overeenkomstig  het  voorstel  van  den 
Voorzitter  wordt  eenparig  besloten  om ,  onafhankelijk  welk  ant- 
woord ook  van  den  Minister  van  Koloniën  wordt  ontvangen, 
reeds  nu  den  Penningmeester  te  machtigen  ter  beschikking  van 
den  heer  Snouck  Hurgronje  te  stellen  de  som  van  minstens 
f  2500  en  die  som  voorts  te  kwijten ,  zooveel  doenlijk ,  uit  de 
thans  aanwezige  gewone  middelen  van  het  Instituut. 

Door  den  Secretaris  wordt  herinnerd  aan  het  vroeger  genomen 
besluit,  om  voor  de  bewerking  van  den  tweeden  druk  van  de 
Babad  Tanah  Djawi  aan  den  heer  Meinsma  een  honorarium 
toe  te  kennen ;  nu  die  tweede  druk  gereed  is ,  verzoekt  hij  het 
Bestuur  den  Penningmeester  te  machtigen  het  toegezegd  bedrag 
uit  te  keeren.    Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Met  het  oog  op  de  aanzienlijke  kosten  der  bezorging  van  den 
tweeden  druk  der  Babad,  geeft  de  Secretaris  voorts  in  over- 
weging aan  de  exploitatie  daarvan ,  meer  bepaald  in  ludië,  meer 
zorg  te  wijden.  Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  besloten 
den  Penningmeester  en  Secretaris  te  machtigen  daarvoor  het 
noodige  te  willen  verrichten. 

De  Voorzitter  bespreekt  de  vertraging  der  uitgave  van  het 
tweede  gedeelte  van  Bock's  reisverhaal  en  zou  gaarne  zien ,  dat 
vanwege  de  Vergadering  een  termijn  worde  vastgesteld ,  binnen 
welken  •  die  uitgave  alsnog  behoort  te  geschieden.  Gehoord  de 
inlichtingen,  welke  het  bestuurslid  Bobidé  van  der  Aa  daar- 
omtrent verstrekt ,  noodigt  de  Vergadering ,  overeenkomstig  het 
voorstel  van  den  Voorzitter,  hem  uit  het  daarheen  te  leiden, 
dat  tegen  de  eerstvolgende  vergadering  van  het  Bestuur,  op 
den  3n  September  a.  s. ,  de  nog  overgebleven  tekst  van  het  reis- 
verhaal afgedrukt  en  de  inleiding,  hetzij  geheel  of  gedeeltelijk, 
in  handen  zij  van  den  Secretaris. 

Overeenkomstig  de  door  Commissarissen  in  Indië  in  hun 
laatste  schrijven  gegeven  wenk  wordt  de  benoeming  van  nieuwe 
leden  in  Indië  besproken.  De  Secretaris  legt  der  Vei^dering 
eene  lijst  over  van  personen,  aan  wie  het  lidmaatschap  zou 
kunnen  worden  aangeboden,  althans  zoo  daartegen  vanwege 
Commissarissen  geene  bedenking  wordt  gemaakt. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  worden  al  de  door  den  Secretaris 
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voorgedragen    personen    tot  leden  benoemd,    behoudens    nader 
overleg  met  Comüoiissarissen. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering 
door  den   Voorzitter  gesloten. 
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OEHOUDEN  90  SEPTEMBER  1884. 


Tegenwoordig  de  heeren  van  Deventer,  Robidé  van 
der  Aa ,  Matthes ,  Humme ,  Schlegel,  Wilken,  Niemann, 
Bool  en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig  de  heeren  Kern, 
Weitzel  en  de  Groot,  de  eerste  en  laatste  met  kennisgeving. 

Bij  afwezigheid  van  den  Voorzitter  en  Ondervoorzitter  neemt 
het  Bestuurslid  van  Deventer ,  als  oudste  in  jaren ,  de  Voor- 
zittersplaats  in,  die  door  den  Secretaris  de  notulen  van  het 
verhandelde  in  de  vorige  Vergadering  doet  voorlezen ,  welke 
vervolgens  worden  goedgekeurd. 

De  Secretaris  doet  hierna  opgave  van  de  sedert  de  laatste 
bijeenkomst  ontvangen  boekwerken.  Voor  kennisgeving  aange- 
uomen  en  plaatsing  der  werken  in  de  bibliotheek. 

Worden  voorgelezen  missives: 

1».  van  het  Historisch  Genootschap ,  gevestigd  te  Utrecht,  en 
van  de  Koninklijke  Academie  van  Wetenschappen  te  Amsterdam, 
hoadende  dankbetuiging  voor  de  laatstelijk  toegezonden  ge- 
schriften van  het  Instituut. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

2o.  van  de  Directie  van  het  Musée  Guimet,  te  Lyon,  hou- 
dende bericht,  dat  door  tusschenkomst  van  het  Ministerie  van 
Openbaar  Onderwijs  een  pakket  met  geschriften,  voor  het  In- 
stituut bestemd,  is  verzonden.  Na  ontvangst  er  van  zal  een. 
brief  van  dankbetuiging  worden  verzonden. 
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8°.  van  de  Geographische  Gesellschaft  von  Bern,  houdende 
raededeeling  van  het  programma  der  werkzaamheden  van  de  op 
24 ,  25  en  26  Augustus  1884  te  houden  vijfde  Jahresversammlung 
des  Verbandes  der  Schweizerischen  Geographischen  Gesellschaft. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

4o.  van  de  Redactie  van  het  Zeitschrift  fiir  wissenschaftliche 
Geographie,  verzoekende  de  voor  haar  bestemde  geschriften  en 
brieven    te    zenden    aan    haar    adres    te    Weimar  (Thüringen). 

Hiervan  is  bereids  aanteekening  gehouden. 

De  tijdelijke  Voorzitter  deelt  vervolgens  het  overlijden  mede  : 

lo.  van  Z.  K.  H.  Prins  AJexander  der  Nederlanden,  Prins 
van  Oranje,  Donateur  van  het  Instituut,  en 

20.  van  de  leden  mr.  G.  Th.  H.  Henny  en  H.  T.  Krabbe, 
beiden  te  's  Gravenhage ; 

30.  terwijl  ontvangen  zijn  missives  van  de  heeren  P.  A.  L.  E.  van 
Dijk  ,  te  Si-lindoeng  (Bataklanden) ,  R.  Arendsen  de  Wolff  en 
J.  F.  F.  Moet,  te  's  Gravenhage,  en  J.  W.  van  der  Kaay,  te 
Leiden ,  de  eerste  berichtende  de  aanvaarding  van  het  aangeboden 
lidmaatschap,  de  drie  laatste  verzoekende  met  het  einde  van 
het  jaar  hunne  namen  van  de  ledenlijst  te  willen  afvoeren. 

Voor  kennisgeving  aangenomen,  terwijl  nog  aangeteekend 
wordt  dat  bericht  is  ontvangen  van  het  lid  L.  K.  Harmsen,  dat 
zijne  tegenwoordige  woonplaats  Leiden  (Aloëlaan)  is. 

Door  den  Secretaris  wordt  ter  tafel  gebracht  de  jaarlijksche 
afrekening  van  de  ontvangsten  uit  den  verkoop  der  uitgaven 
van  het  Instituut  over  1883;  de  door  den  uitgever  Mart.  Nijhoff 
daaromtrent  ingediende  stukken  zijn  door  hem  met  den  Penning  ■ 
meester  onderzocht  en  in  orde  bevonden,  waarom  hij  voorstelt 
de  ingediende  rekening  en  verantwoording  goed  te  keuren,  slui- 
tende met  een  saldo  van  /  482.87. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten,  met  machtiging  aan  den 
Penningmeester  over  gemeld  bedrag  te  doen  beschikken. 

Werd  bij  dezerzijdsche  missive,  dd.  28  Mei  11.  no.  1891,  aan 
den  Minister  van  Koloniën  in  overweging  gegeven  aan  Dr.  C. 
Snouck  Hurgronje  van  Regeeringswege  eene  zending  naar  Djiddah 
op  te  dragen ,  van  dien  Bewindsman  is  ontvangen  een  schrijven 
dd.    28   Juni  jl. ,   Litt.   A»,  no.  37,  waarin  wordt  te  kennen 
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gegeven,  dat  de  overweging  van  de  ter  zake  ontwikkelde  be- 
schoawingen  den  Minister  niet  hebben  kannen  terugbrengen 
van  de  meening  dat  de  practische  resultaten  van  eene  dergelijke 
zending  te  veel  in  het  onzekere  liggen  en  dat  er  dus  geen  vol- 
doende aanleiding  bestaat  om  de  daaraan  verbonden  kosten  ten 
laste  van  de  Indische  Begrooting  te  brengen.  Ook  al  wordt  aan- 
genomen dat  Dr.  Snouck  Hurgronje  de  eigenschappen  bezit 
noodig  voor  het  instellen  van  onderzoekingen  als  hier  bedoeld, 
dan  acht  de  Minister  het  nog  aan  twijfel  onderhevig  of  hetgeen 
door  het  Bestuur  van  het  Instituut  als  hoofddoel  der  zending 
wordt  voorgesteld  —  namelijk  het  verkrijgen  van  ruime  inlich- 
tingen nopens  hetgeen  op  de  priesterscholen  in  Nederlandsch- 
Indië  wordt  geleerd  — dooreen  verblijf  gedurende  eenigen  tijd  te 
Djiddah  zal  worden  bereikt.  Mocht  het  intusschen  roet  de  be- 
doeling des  Bestuurs  overeenkomen,  dat  van  B«geeringswege 
worde  bijgedragen  in  de  kosten  eener  eventueele  zending  van 
Dr.  Snouck  Hurgronje,  dan  zou  tegen  zoodanige  ondersteuning 
minder  bezwaar  behoeven  te  bestaan :  in  welk  geval  een  bedrag 
van  f  1500  voor  dat  doel  zal  kunnen  worden  beschikbaar  gesteld. 

De  Secretaris  deelt  mede,  dat  aanstonds  na  ontvangst  dezer 
ministerieele  missive  vanwege  het  Bestuur  daarop  is  geant- 
woord bij  schrijven  van  5  Juli  jL  no.  1892 ,  waarin  is  te  kennen 
gegeven,  dat  het  Bestuur,  de  gronden  eerbiedigende,  die  den 
Minister  hebben  bewogen  niet  te  treden  in  het  gedane  voor- 
stel, meent  zich  te  moeten  onthouden  van  ^eene  nadere  uiteen- 
zetting van  het  hooge  belang  van  de  zending  van  dr.  Snouck 
Hurgronje.  Waar  echter  het  Bestuur  uitvoering  moet  geven  aan 
het  besluit  om  vanwege  het  Instituut  bedoelde  missie  te  steunen  , 
neemt  het  gaarne  ^s  Ministers  aanbod  aan  om  ook  >an  Begee- 
rmgswege  in  de  kosten  dier  zending  bij  te  dragen.  Onder  dank- 
betuiging voor  's  Ministers  welwillendheid  om  voor  gemeld  doel 
/1500  beschikbaar  te  steUen,  neemt  het  Bestuur  de  vrijheid 
de  vraag  te  richten,  op  welk  tijdstip  en  op  welke  wijze  het 
Instituut  over  die  Begeeringssubsidie  zal  kunnen  beschikken. 

In  antwoord  op  deze  missive  heeft  de  Minister  van  Koloniën 
bij  schrijven  van  den  12en  Juli  jl.  Litt.  A»,  no.  18  mede- 
gedeeld, dat  dadelijk  na  de  vaststelling  van  de  Indische  be- 
grooting voor  dit  jaar  het  noodige  aan  den  Koning  zal  worden 
voorgesteld  betreffende  de  subsidieëring  van  Regeeringswege  van 
njeergemelde  missie ,  en  dat ,  zoodra  's  Konings  goedkeuring 
verkregen  is ,  een  bevelschrift  voor  het  geheele  bedrag  van  het 
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subsidie  op  den  Betaalmeester  hier  ter  stede  aan  den  Secretaris 
van  het  Instituut  zal  worden  toegezonden. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  gemeld  bevelschrift  bereids  door 
hem  is  ontvangen  ,  en ,  na  onderteekening  door  den  Voorzitter , 
Secretaris  en  Penningmeester  van  het  Instituut ,  door  den  laatst- 
genoemde aan  den  Betaalmeester  is  aangeboden ,  terwijl,  namens 
den  afwezigen  Penningmeester,  de  Secretaris  eindelijk  bericht 
dat  het  bedrag  der  subsidie  ad  /1500  is  geind. 

Een  en  ander  wordt  voor  kennisgeving  aangenomen  ,  alsmede 
een  schrijven  van  den  heer  Snouck  Hurgonje,  houdende  dank- 
betuiging voor  de  betoonde  sympathie  en  toegezegde  onder- 
steuning ,  onder  mededeeling  wijders  dat  van  zijne  zijde  niets 
onbeproefd  zal  blijven  om  zijn  verblijf  in  Arabië  vruchtbaar  te 
maken  in  wetenschappelijke  resultaten,  van  welke,  naar  hij 
hoopt,  eenmaal  de  Bijdragen  van  het  Instituut  een  blijvend  ge- 
tuigenis zullen  geven. 

De  Secretaris  herinnert  de  Vergadering .  dat  door  den  voor- 
maligen  Minister  van  Koloniën ,  F.  G.  van  Bloemen  Waanders , 
aan  den  heer  K.  F.  van  Delden  Laërne  werd  opgedragen 
een  onderzoek  in  te  stellen  naar  den  toestand  van  de  koffie- 
cultuur  in  Brazilië.  Qenoemde  heer,  sedert  eenigen  tijd  van 
zijne  missie  in  Brazilië  teruggekeerd,  heeft  dezer  dagen  de 
uitkomsten  van  zijn  onderzoek  in  een  uitvoerig  rapport  aan  den 
Minister  aaifgeboden.  Bij  schrijven  van  den  19eo  Juli  jl,  n».  2481, 
werd  namens  dien  Minister  medegedeeld,  dat  Zijne  Excellentie 
genegen  is  om  bedoeld  rapport  aan  het  Instituut  ter  openbaar- 
making af  te  staan ,  wanneer  aan  zijn  Departement  de  bevoegd- 
heid zou  worden  gegeven  om  over  150  exemplaren  tegen  be- 
taling te  beschikken  ,  en  wanneer  het  rapport  tegen  een  billijken 
prijs  voor  het  publiek  verkrijgbaar  zou  worden  gesteld. 

Daar  het  den  Minister  aangenaam  was  spoedig  te  vernemen 
of  het  Instituut  op  deze  voorwaarden  de  uitgaaf  van  het  rap- 
port op  zich  zou  willen  nemen ,  heeft  de  Voorzitter ,  in  overleg 
met  den  Secretaris  en  met  het  oog  op  het  hooge  belang  der 
zaak  zelve,  gemeend  aanstonds  den  Minister  te  moeten  ant- 
woorden, dat  de  voorwaarden,  ons  voor  het  afstaan  van  het 
verslag  gesteld,  gaarne  worden  aangenomen.  Dientengevolge  is 
door  tusschenkomst  des  heeren  van  Delden  bedoeld  verslag  met 
daarbij  behoorende  kaarten  aanstonds  in  handen  van  den  Secre- 
taris gesteld,  die  onverwijld  met  den  druk  daarvan  een  aanvang 
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heeft  doen  maken,  met  dien  verstande  echter,  dat,  ter  ver- 
mindering der  ko6ten  van  uitgaaf,  het  rapport  allereerst  zal 
worden  opgenomen  in  een  afzonderlijk  deel  der  Bijdragen  van 
het  Institant,  terwijl  afzonderlijke  aiclrukken  daarvan  voorden 
haodd  zullen  worden  gereed  gemaakt. 

Namens  den  Voorzitter,  die  wegens  ambtsbezigheden  ver- 
hinderd is  ter  vergadering  te  komen,  verzoekt  de  Secretaris  de 
goedkeuring  d^r  Vergadering  voor  hunne  handelingen.  Na  eenige 
beraadslaging  verklaart  de  Vergadering  zich  daarmede  te  ver- 
eenigen. 

Met  betrekking  tot  hetzelfde  onderwerp  is  tevens  een  schrijven 
ingekomen  van  den  heer  K.  F.  van  Delden,  dd.  1  Sept.  jl. , 
houdende  verzoek  dat  het  Instituut  besluite ,  nevens  de  Hol- 
landsche  uitgave  van  zijn  rapport,  ook  de  vertaling  en  uitgave 
daarvan  in  de  Fransche  taal  te  doen  bezorgen. 

Na  gedachtenwisseling  wordt  besloten  den  heer  van  Delden 
te  berichten,  dat  het  geenszins  op  den  weg  van  het  Instituut 
ligt  de  zorg  en  tevens  de  verantwoordelijkheid  van  eene  ver- 
taling van  zijn  rapport  op  zich  te  nemen,  tot  het  bezorgen 
waarvan  bovendien  de  particuliere  industrie  wel  bereid  zal 
worden  bevonden  met  het  oog  vooral  op  de  gestelde  voor- 
waarden. Zijnerzijds  maakt  het  Bestuur  geen  bezwaar  verlof  te 
geven  tot  eene  eventueele  vertaling  van  het  rapport  in  de 
Fransche  taal,  waarvan  de  uitgave  evenwel  zal  behooren  te 
geschieden  nadat  het  in  het  Nederlandsch  zal  zijn  *in  het  licht 
gegeven. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  eene  door  den  heer  J.  A.  van  den 
Broek ,  te  Delft ,  verspreide  circulaire  betreffende  eene  door  hem 
te  vervaardigen  verzameling  van  Javaansche  brieven.  Gresteld 
in  handen  van  den  Secretaris  om,  zoo  mogelijk,  in  de  Bij- 
dragen daarop  de  aandacht  vestigen. 

Van  het  medelid ,  Dr.  D.  W.  Horst ,  te  Kroë  ,  is  een  schrijven 
ontvangen  betreffende  Javaansche  inscriptiën  door  den  Heer 
Homme  verklaard ,  en  opgenomen  in  net  achtste  deel  der  Bij- 
dragen, Ie  stuk,  blz.  1  en  vg. 

In  handen   gesteld  van   den   heer  Humme,  om  daarvan  dat 
gebmik  te  maken  als  hij  oorbaar  zal  achten. 

De   Secretaris    deelt    mede,  dat   hem  door  den  heer  Bobidé 
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van  der  Aa  is  ter  hand  gesteld  het  vervolg  en  slot  van  het 
handschrift  bevattende  het  reisverhaal  des  heeren  C.  Bock, 
waarvan  bereids  het  1  gedeelte  is  in  het  licht  verschenen. 
Daar  het  door  hem  onverwijld  ter  drukkerij  is  gebracht  ge- 
worden, bestaat  er  hoop  dat  de  uitgave  er  van  wellicht  nog 
dit  jaar  zal  geschieden. 

Wat  den  druk  betreft  van  de  slotaflevering  van  het  8«  deel 
der  Bijdragen ,  wordt  medegedeeld ,  dat  de  twee  daarin  op  te  nemen 
opstellen  bijna  zijn  afgedrukt,  terwijl,  staande  de  Vergadering, 
de  heer  Schlegel  verzoekt  alsnog  daarin  op  te  nemen  een  tweetal 
bijdragen  van  zijne  hand,  en  wel:  1°.  over  eene  Chineesche 
begrafenis  en  huwelijksondememing  en  2«.  «rAltindische  Tabelen 
in  Germanischem  und  Chinesischem  gewande.^/  Dienovereen- 
komstig wordt  besloten. 

Tot  nieuwe  leden  worden  voorgesteld  en  aangenomen  de  heeren 
Mr.  O.  J.  H.  Graaf  van  Limburg  Stirum ,  te  's  Gravenhage  ,  en 
Dr.  J.  L.  A.  Brandes ,  Ambtenaar  voor  de  inlandsche  talen , 
te  Batavia. 

Niets  meer  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering  door 
den  tijdelijken  Voorzitter  gesloten. 
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aEHOUDEN  18  OCTOBBR  1884. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter) ,  Weitzel 
(Onder- Voorzitter),  van  Deventer,  Humme,  Matthes, 
Bool,  Wilken  en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig,  met 
kennisgeviïig ,  de  heeren  de  Groot,  Niemann,  Robidé 
van  der  Aa  en  Schlegel. 

De    notulen    van    het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Naar    aanleiding    van    het   daarin  aangeteekende  omtrent  de 


254ste  bestuursvergadering.  xlv 

vertaling  van  het  rapport  des  heereii  K.  F.  vaii  Delden 
Jjaêroe  óver  de  koffiecultnnr  in  Brazilië,  wordt  de  vraag  ge- 
opperd of  het  Bestuur  van  het  Instituut  wel  recht  heeft, 
zonder  voorafgaande  machtiging  van  den  Minister  van  Koloniën « 
verlof  te  geven  tot  het  vertalen  van  bedoeld  rapport.  Daarop 
wordt  geantwoord,  dat  het  rapport  door  den  Minister  van 
Koloniën  aan  het  Instituut  ter  openbaarmaking  is  afgestaan, 
zoodat  het  bij  eventueele  uitgave  zijnerzijds  geacht  kan  worden 
daarover  ook  de  vrije  beschikking  te  hebben. 

De  Secretaris  deelt  mede  met  welke  werken  de  bibliotheek 
sedert  de  vorige  bijeenkomst  vermeerderd  is  geworden. 

Yoor  kennisgeving  aangenomen  en  plaatsing  der  boeken  in 
de  bibliotheek. 

Zijn  ingekomen  missives: 

lo.  van  den  heer  Gapt.  R.  C.  Temple,  .Bengal  Staff  Corps 
Magistrate  Ambala,  Panjab ,  India,  ten  geleide  van  eenige 
prospectussen  en  de  eerste  aflevering  van  een  door  hem  uit  te 
geven  werk ,  getiteld :  A  Dictionary  of  Hindustani  Proverbs , 
by  the  late  8.  W.  Fallon,  editedand  revised  by  R.  C.  Temple,// 
en  wel  naar  aanleiding  van  hetgeen  omtrent  spreekwoorden, 
enz.,  vermeld  is  geworden  op  biz.  236 — 238  van  de  /'Actes  du 
sixième  Congres  international  des  Orientalistes  k  licide.// 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

2o.  van  Dr.  Ackermann,  namens  het  Verein  fiir  Naturkunde 
te  Cassel ,  dankzeggende  voor  de  toezending  der  Bijdragen , 
deel  8.  stuk  1,  met  verzoek,  dat,  daar  men  van  de  verza- 
meling slechts  bezit  deel  5 ,  Ie  stuk  ,  de  bestaande  leemte  alsnog 
moge  worden  aangevuld. 

Den  Secretaris  wordt  opgedragen ,  zooveel  doenlijk  ,  aan  het 
verzoek  te  voldoen. 

3o.  van  de  Directie  van  de  United  States  Gteological  Survej, 
te  Washington ,  D.  C. ,  verzoekende  de  voor  die  instelling  be- 
stemde Werken  of  Bijdragen  te  zenden  door  tusschenkomst  van 
de  agenten  van  de  Smithsoniann  Institution  te  Londen ,  Leipzig 
ot  Parijs,  of  wel  aan  het  bureau  voor  internationale  ruilingen 
in  Nederland. 
Hiervan  zal  aanteekening  worden  gehouden. 
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4o.  van  de  firma  G.  Kolff  &  Co.,  te  Batavia,  houdende 
aankondiging  van  de  uitgave  van  eene  Maleische  Courant, 
Dinihari,  onder  redactie  van  AmoH  Snackeij. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

50.  van  de  Bedactie  van  den  Bijks-  en  Residentie- Almanak 
voor  het  Koninkrijk  der  Nederlanden,  houdende  verzoek  de 
daarin  op  te  nemen  opgave  betreffende  het  Instituut  te  willen 
nazien,  zoo  noodig  te  verbeteren,  en  daarna  aan  haar  terug  te 
zenden. 

Door  den  Secretaris  is  bereids  aan  dit  verzoek  voldaan. 

60.  van  het  buitenlandsch  lid  Prol  Enrico  H.  Giglioli,  te 
Firenze,  houdende  dankbetuiging  voor  de  toezending  van  het 
laatstelijk  verschenen  2e  stuk  van  deel  VIJI,  4fi  reeks  der 
Bijdragen ,  met  verzoek  hem  wel  te  willen  mededeelen ,  af  de 
buitenlkindsche  leden  de  uitgaven  van  het  Instituut  ontvangen, 
in  welk  geval  hij  zich  aanbevolen  hondt  voor  den  ontvangst 
van  het  eerste  stuk  van  het  8«  deel  en  van  de  verder  vanwege 
het  Instituut  uit  te  geven  werken. 

Wordt  besloten  den  Secretaris  te  machtigen  den  heer  Giglioli , 
onder  mededeeling  dat  ook  de  buitenlandsche  leden  recht  hebben 
op  een  exemplaar  der  werken  van  het  Instituut,  tevens  niet 
enkel  't  door  hem  gevraagde  !•  stuk  van  het  8^  deel  der  Bij- 
dragen toe  te  zenden,  doch  ook  een  exenplaar  aan  te  bieden 
van  het  door  wijlen  het  medelid  van  Musschenbroek  uitgegeven 
Dagboek  van  Bemstein's  laatste  reis  van  Temate  naarNienw- 
Guinea,  Salawati  en  Batanta. 

70.  van  Mevrouw  de  wednwe  G.  Pels  Rrjcken ,  geb.  Lenting, 
te  Arnhem,  houdende  bericht  van  het  overlijden  op  5  Oct.jl. 
van  haren  echtgenoot,  Mr.  F.  M.  C.  Pels  Bijeken,  Oud-Lid 
in  den  Baad  van  N.  I. ,  Oud-Burgeraeester  van  de  gemeente 
Arnhem. 

Wordt  besloten  aan  de  Weduwe  een  brief  van  rouwbeklag 
te  zenden. 

80.  van  de  heeren  H.  Joh.  Smid,  Dennenoond ,  te  Laren, 
N.  Holland ,  en  C.  J.  Leendertz ,  te  Leiden ,  beiden  houdende 
bericht  van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap  van  het  In- 
stituut. Voor  kennisgeving  aangenomen. 
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Ho.  van  deu  heer  Verploegh ,  kapitein  der  infanterie ,  houdende 
bericht,  dat  hij,  ten  gevolge  zijner  overplaatsing  van  's  Hage 
naar  Deventer ,  met  lo.  Januari  a.  s.  wenscht  op  te  houden  lid 
te  zijn  van  het  Instituut.  Hiervan  zal  aanteekening  worden 
gehouden. 

Ter  tafel  worden  gebracht  eenige  reglementen ,  prospectussen 
en  andere  stukken  betreffende  de  aanstaande  Internationale  ten- 
toonstelling te  Antwerpen  in  1885,  vanwege  de  Nederlaiidsche 
Hoofdcommissie  te  's  Gravenhage  toegezonden. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  besloten  geen  deel  te 
nemen  aan  de  genoemde  tentoonsteUing ,  wordende  de  stukken 
voor  kennisgeving  aangenomen. 

De  Secretaris  brengt  ter  tafel  een  schrijven  van  hei  medelid , 
den  hoogleeraar  mr.  P.  A.  van  der  Iiith,  te  Leiden ,  waarbij 
hij  ,  onder  mededeeling  dat  de  heer  Dr.  Snouck  Hurgronje  hem 
volmacht  heeft  gegeven  tot  het  ontvangen  van  zijn  tractement 
en  van  de  hem  voor  zijne  missie  naar  Djiddah  toegekende  sub- 
sidie ,  verzoekt  hem  wel  te  berichten ,  wanneer  er  gelden  voor 
dat  doel  beschikbaar  komen,  en  of  het,  ter  inning  daarvan, 
noodig  zal  zijn ,  de  volmacht ,  hetzij  in  originali ,  hetzij  in 
afschrift,  aan  het  Bestuur  te  doen  toekomen. 

De  Voorzitter  geefb  hieromtrent  eenige  inlichtingen ,  onder 
overlegging  van  een  schrijven  van  den  heer  Snouck  Hurgronje, 
waaruit  voldoende  blijkt ,  dat  aan  den  hoogleeraar  van  der  Lith 
bedoelde  volmacht  is  verstrekt,  weshalve»  overeenkomstig  zijn 
voorstel ,  besloten  wordt  geen  bezwaar  te  maken  tegen  de  even- 
tueele  uitbetaling  van  de  toegekende  subsidie ,  mits  uit  de  door 
den  heer  van  der  Lith  af  te  geven  kwitantie  duidelijk  blijke, 
dat  hij  daartoe  door  den  heer  Snouck  Hurgronje  gemachtigd  is. 

De  Voorzitter  doet  der  Vergadering  eenige  mededeelingen 
omtrent  de  inhoud  en  de  waarde  van  een  drietal  door  hem  ont- 
vangen inscriptiën  van  Java  van  zeer  oude  dagteekening ,  zoo 
zij  al  niet  onder  de  oudste  behooren  geteld  te  worden.  Qaame 
zoü  hij  ze  met  toelichtenden  tekst  in  de  Bijdragen  wenschen 
uit  te  geven,  terwijl  hij  machtiging  vraagt  van  é&n  der  in- 
scriptiën een  facsimilé  te  doen  vervaardigen. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 
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Onder  mededeeling  dat  het  3«  en  laatste  stuk  van  deel  VUT 
der  Bijdragen  bereids  het  licht  heeft  gezien ,  terwijl  weldra  het 
TXo  uitgegeven  zal  worden  ,  bevattende  het  uitvoerig  rapport 
des  heeren  van  Delden  Tjaëme  over  de  koffiecultuur  in  Brazilië  , 
stelt  de  Secretaris  voor  dat ,  te  beginnen  met  het  volgend  jaar , 
de  Bijdragen  meer  geregeld  verschijnen,  met  dien  verstande, 
dat  het  tijdschrift  voortaan  6m  de  drie  maanden,  en  wel  in 
Januari,  April,  Jidi  en  October  worde  uitgegeven,  telkens 
in  afleveringen  van  minstens  8  vellen  druks  in  8». 

De  Vergadering  vereenigt  zich  eenparig  met  dit  voorstel, 
terwijl  onderscheidene  leden  den  Secretaris  hunne  medewerking 
toezeggen  ter  bereiking  van  het  door  hem  beoogde  doel. 

Tot  nieuwe  leden  worden  voorgesteld  en  aangenomen  de 
heeren  K.  F.  van  Delden  Laërne ,  te  's  Oravenhage ,  en  Dr. 
H.  Breitenstein ,  Officier  van  gezondheid  in  N.  T. ,  thans  met 
verlof,  te  Weenen. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Vooraitter  gesloten. 
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GEHOUDEN  45  NOVEMBER  4884. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter),  J.  H.  de 
Groot  (Penningmeester),  Robidé  van  der  Aa,  van  De- 
venter, llumme,  Matthes,  Niemann,  Bool,  Schlegel, 
Wilken  en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig  de  Onder- 
Voorzitter  Wcitzel. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Secretaris  doet  opgave  van  de  sedert  de  vorige  bijeen- 
komst ontvangen  boekwerken ,  waarbij  tevens  de  aandacht  wordt 
gevestigd  op: 
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lo.  een  volledig  exemplaar  van  de  Verzameling  van  Consu- 
laire en  andere  verslagen  en  berichten  betreffende  nijverheid , 
handel  en  scheepvaart ,  door  de  welwillendheid  van  den  Minister 
\an  Waterstaat,  Handel  en  Nijverheid  aan  het  Instituut  afge- 
staan onder  geleide  van  een  schrijven,  dd.  21  October  jl. , 
no.  30,  afd.  Handel  en  Nijverheid; 

2o.  een  exemplaar  van  de  tot  heden  voltooide,  doch  nog 
niet  uitgegeven  bladen  van  den  Atlas  der  Nederlandsche  bezit- 
tingen in  Oost-Indië,  samengesteld  door  de  heeren  Kapiteins 
van  het  N.  T.  leger  J.  W.  Stemfoort  en  J.  J.  ten  Siethoffen 
in  steendruk  gebracht  aan  de  Topografische  inrichting  te  's  Gra- 
venhage,  namens  den  Minister  van  Oorlog  aangeboden  door 
den  Directeur  dier  Instelling  bij  schrijven  van  13  November 
jl.  no.  220  B.;  . 

3o.  een  exemplaar  van  het  Soendaneesch-Hollandsch  woor- 
denboek, aangeboden  door  den  Schrijver,  den  heer  S.  Coolsma, 
te  Botterdam,  bij  schrijven  van  27  Oct.  jl.  en 

4o.  een  handschrift  bevattende  een  Maleisch-Hollandsch  woor- 
denboek, vermoedelijk  van  Ds.  Leidekker,  benevens  eene 
verzameling  van  handschriftelijke  aanteekeningen ,  meest  van 
taalkundigen  aard,  van  wijlen  P.  P.  Roorda  van  Eysinga, 
namens  de  Botterdamsche  Zendingsvereeniging  aangeboden  door 
haren  director,  S.  Coolsma,  onder  geleide  eener  missive  van 
6  Nov.   jl. 

Voor  de  geschenken,  sub  1 — 4  vermeld,  wordt  beslotenden 
bijzonderen  dank  van  het  Instituut  te  betuigen. 

De  Secretaris  brengt  voorts  ter  tafel  een  mede  vali  den  heer 
Coolsma  ontvangen  opstel  over  de  '/herhaling  met  verandering 
van  klinkers  in  het  Soendaneesch//.  In  handen  gesteld  van  den 
heer  Niemann,  ten  einde  den  Secretaris  te  dienen  van  bericht 
in  hoever  het  geschikt  is  ter  opname  in  de  Bijdragen,  terwijl 
de  Secretaris  gemachtigd  wordt  bij  eventueel  gunstig  advies 
aan  het  stuk  alsnog  eene  plaats  te  verleenen  in  de  eerstvol- 
gende Januari-afl.  van  gemeld  tijdschrift. 

Verder  wordt  medegedeeld,  dat  nog  ontvangen  zijn  missives: 
1°.    van  de  Bedactie  van  den  Staatsalmanak,  houdende  toe- 
zending   van    eeiiige    opgaven    betreffende    het   Instituut,  met 
verzoek  om  die  na  te  gaan  en,  zoo  noodig,  te  wijzigen.  Bereids 
ia  aan  dit  verzoek  door  den  Secretaris  voldaan. 

4^  Volgr.  X.  IV 
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2<>.  van  de  Smithsonian  Institution,  te  Washington,  hou- 
dende dankbetuiging  voor  de  toegezonden  werken. 

Yoor  kennisgeving  aangenomen. 

3o.  van  de  Directie  van  de  Mittelschweizerische  Geographisch- 
(3ommercielle  Gesellschaft,  te  Aarau,  houdende  verzoek  om 
wederzijdsche  ruiling  van  uitgaven.  Afwijzend  beschikt  met  het 
oog  op  het  verschil  van  den  werkkring  van  het  Instituut. 

40.  van  de  heeren  O.  J.  H.  Graaf  van  Limburg  Stirum,  te 
's  Gravenhage  en  Dr.  H.  Breitenstein ,  (Meier  van  gezondheid 
in  N.  I. ,  thans  met  verlof,  te  Weenen ,  houdende  bericht  van 
de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap. 

50.  van  de  heeren  Dr.  Banduin,  gep.  Dir.  OfScier  van 
gezondheid  1«  klasse  te  's  Gravenhage ,  Mr.  E.  A.  van  Emden 
te  Breda,  D.  Cordes  te  Amsterdam,  verzoekende  van  deleden- 
lijst  te  worden  afgevoerd. 

60.  van  den  heer  Mr.,  L.  Serrurier,  te  Leiden,  houdende 
mededeeling  om  te  beginnen  met  het  jaar  1885  zijn  lidmaat- 
schap over  te  schrijven  ten  name  van  's  Kijks  Ethnographisch 
Museum. 

Van  den  inhoud  der  missives ,  sub  4—  6  vermeld ,  zal  aan- 
teekening  worden  gehouden. 

Op  voorstel  van  het  medelid  Jhr.  mr.  J.  K.  W.  Quarles  van 
Uftbrd  wordt  met  algemeene  stemmen  tot  lid  van  het  Instituut 
benoemd  de  heer  W.  van  Hasselt,  Directeur  der  3e  afdee- 
ling  van  het  Meteorologisch  Instituut  te  Amsterdam  (Plantage, 
Kerklaan  39»). 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  den  heer  W.  N. 
du  Rieu ,  Bibliothecaris  der  Bibliotheek  van  de  Rijks-universi- 
teit  te  Leiden,  waaruit  blijkt,  dat  ten  behoeve  van  een  oud 
O.  I.  ambtenaar,  wijlen  mr.  C.  P.  K.  Winckel,  in  de  biblio- 
theek te  Carlsruhe  een  afschrift  is  gemaakt  van  een  onuitge- 
geven journaal ,  bevattende  een  stuk  van  Anthony  van  Bronck- 
horst  en  journaal  uit  1646  uit  Tayouan:  welk  a&chrift  men 
bereid  is  aan  het  Instituut  af  te  staan  tegen  betaling  van  de 
kosten  van  het  afschrijven  en  coUationeeren  ,  die  ongeveer  ƒ  40 
h,  fbO  bedragen. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt,  overeenkomstig  het 
voorstel  van  den  Secretaris ,  besloten  het  voorstel  des  heeren  du 
Rieu  aan  te  nemen ,  en ,  na  ontvangst  van  het  bewuste  afschrift, 
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te  onderzoeken,    in  hoever  het  voor  eene  uitgave  kan  in  aan- 
merking komen. 

Bij  missive  van  den  Minister  van  Koloniën  van  den  Sen  No- 
vember jl. ,  Kabinet,  letter  Z.  21,  wordt  een  schrijven  toege- 
zonden van  den  heer  H.  N.  Corke,  te  Maidstone,  in  Kent 
(Engeland),  waarbij  door  het  Departement  van  Koloniën  voor 
eene  som  van  hoogstens  £  40  te  woop  wordt  aangeboden  eene 
collectie  van  op  koper  geschilderde  portretten  van  de  Gouver- 
neurs-generaal van  Nederlandsch-Indië  in  het  tijdvak  1601  t/m 
1737,  ten  getale  van  23.  Het  jaartal  van  aanvang  moet  negen 
jaren  later  gesteld  worden,  daar  de  eerste  Gouverneur-generaal 
van  N.-I.  (Pieter  Both)  pas  in  1810  optrad.  Over  het  tijdvak 
van  1610  t/m  1737  vindt  men  dan  ook  juist  23  Gouverneurs- 
generaal  ,  indien  Jan  Pietersz.  Coen ,  die  op  twee  verschillende 
tijdstippen  (namelijk  van  1619  t/m  1623  en  van  1627  t/m 
1629)  Iiandvoogd  was,  slechts  eenmaal  wordt  medegeteld. 

Den  voormelde  23  portretten ,  alle  op  kleine  schaal  (18X16 
inches  y  of  45  X  40  centimeters)  geschilderd,  zijn  waarschijnlijk 
gekopieerd  naar  die  welke  behooren  tot  de  verzameling  levens- 
groote  portretten  van  Gouverneurs-  en  Commissarissen-generaal 
in  het  Paleis  te  Weltevreden  (Batavia).  Van  al  de  tot  die  ver- 
zameling behoorende  portretten  is  een  stel  kopiën  op  kleine 
schaal  aanwezig  in  het  Paleis  te  Buitenzorg,  en  een  tweede 
stel  bij  het  Departement  van  Koloniën  (zie  de  lijst  op  blz. 
1%/%!  van  deel  III  van  den  Catalogus  der  afdeeling  Neder- 
landsche  koloniën  op  de  ten  vorige  jare  te  Amsterdam  gehouden 
tentoonstelling.) 

Daarenboven  bevindt  zich  in  het  nieuwe  Rijksmuseum  te 
Amsterdam  een  stel  kleine  portretten  van  Gouverneurs-generaal 
uit  het  tijdvak  1610  t/m  1780.  Voor  de  Nederlandsche  Regee- 
ring  bestaat  dus  geen  aanleiding  om  de  door  den  heer  Corke 
aangeboden  portretten  te  koopen. 

Alvorens  echter  zijn  aanbod  af  te  wijzen,  heeft  de  Minister 
van  Koloniën  gemeend  het  Instituutsbestuur  daarmede  in  kennis 
te  moeten  stellen ,  omdat  het  zou  kunnen  zijn  dat  het  Instituut 
met  den  heer  Corke  in  onderhandeling  wenschte  te  treden  of 
eene  andere  instelling  of  particulier  persoon  hier  te  lande  weet 
die  van  deze  bijzondere  aanbieding  zou  willen  gebruik  maken. 
Mocht  dit  niet  het  geval  zijn,  dan  zal  de  Minister  den  brief 
^an  den  heer  Corke  gaarne  terugontvangen. 
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Met  belangstelling  wordt  van  deze  aanbieding  kennis  genomen 
en  daarover  van  gedachten  gewisseld.  Eenparig  echter  is  de  Verga- 
dering van  oordeel  dat  het  geen  aanbeveling  verdient  de  portretten- 
verzameling  voor  het  Instituut  aan  te  koopen,  weswege  wordt 
besloten  den  Minister  dank  te  zeggen  voor  zijne  mededeeliug , 
ónder  terugzending  tevens  van  den  brief  des  heeren  Corke. 

Door  den  Secretaris  wordt  der  Vergadering  mededceling  ge- 
daan van  een  door  hem  ontvangen  schrijven  van  het  medelid, 
Dr.  W.  Horst,  uit  Kroë,  waarin  deze  hem  bericht  onder  kruis- 
band met  de  mail  verzonden  te  hebben  een  met  Javaansch 
schrift  beschreven  koperen  plaat ,  af  komstig  uit  de  marga  Soekan 
en  hem  toevertrouwd  door  lyahga  gelar  Djatja  Melya  van  Ke- 
dameyan  (marga  Qoekan).  Dr.  Horst  deelt  tevens  mede,  dat 
de  eigenaar  der  plaat  niets  aangaande  den  vermoedelij  ken  inhoud 
wist  mede  te  deeleu ,  dan  alleen  dat  hij  het  stuk  geërfd  had  vau 
zijne  voorouders ,  die  ook  een  zilveren  beschreven  plaat  bezeten 
hebben^  die  evenwel  gestolen  moet  zijn. 

Ons  medelid  noodigt  den  Secretaris  uit  nogmaals  een' van  de 
Bestuursleden  te  verzoeken  de  plaat  te  ontcijferen  en  den  inhoud 
in  de  Bijdragen  te  vermelden,  terwijl  de  plaat  zelve,  na  ge- 
maakt gebruik,  gaarne  zou  worden  terugontvangen. 

De  Secretaris  deelt  mede,  dat  hij  het  stuk  nog  niet  ont- 
vangen heeft,  doch  verzoekt  machtiging  het,  na  ontvangst, 
onverwijld  in  handen  te  stellen  van  het  medelid  Humme  om 
bericht  en  raad.  Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

De  Secretaris  brengt  nog  ter  tafel  een  schrijven  des  heeren 
Campen ,  van  Samarang ,  houdende :  1».  dankbetuiging  voor  de 
opname  van  zijne  opstellen  over  de  Alfoeren  in  de  Bijdragen, 
waarwan  hij  de  afdrukken  in  goede  orde  had  ontvangen ,  terwijl 
hij  verzoekt  eene  lijst  van  errata  bij  gelegenheid  in  het  tijd- 
schrift te  plaatsen ;  2o.  eenige  aanwijzingen  omtrent  het  nog  te 
drukken  opstel  over  Toebaroe,  benevens  eene  mededeeling,  dat 
zijne  bijdrage  over  Kau  met  kaart  is  opgezonden  naar  het 
Aardrijkskundig  Genootschap  te  Amsterdam,  terwijl  de  door  het 
Instituut  gevraagde  kaart  van  Halemahera  reeds  geruimen  tijd 
ter  uitgave  is  gezonden  aan  de  Société  Académique  Indo-Chi- 
noise :  aan  welk  genootschap  echter  geschreven  is ,  dat ,  zoo  het 
die  kaart  niet  spoedig  kon  uitgeven,  het  aan  het  Instituut 
moet  worden  opgeztmden. 
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Van  een  en  ander  wordt  door  de  Vergadering  met  belang- 
stelling kennis  genomen. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  (Commissarissen, 
dd.  10  September  1884,  waarbij  zij  1  o.  aanbieden  een  secuuda- 
wissel,  groot  / 739. 13  Nederl.  Courant,  welk  bedrag  omvat  de 
sedert  ingekomen  contributiën ,  benevens  de  gouvemements- 
sttbsidie  tot  en  met  de  maand  Augustus  jL ;  2^.  berichten  onder 
kruisband  te  hebben  verzonden  een  Maleische  legende  //Soetan 
Manangkerang//,  getranscribeerd  en  van  aanteekeningen  voorzien 
door  den  heer  J.  L.  van  der  Toorn ,  die  verzoekt  dat  het  stuk 
door  het  Instituut  worde  uitgegeven;  3o.  mededeelen  dat  het 
lid  Bavenswaay  voor  het  lidmaatschap  heeft  bedankt ;  dat  door 
de  firma  Ut.  Kolff  &  0>.  een  Maleisch  blad,  de  //Dinihari // 
wordt  uitgegeven  onder  redactie  van  den  heer  Amold  Snackey , 
waarvan  een  exemplaar  aan  het  Instituut  tegen  ruil  van  zijne 
werken  zal  worden  afgestaan ;  terwijl  eindelijk  de  Generale  staf 
te  Batavia  zich  aanbevolen  houdt  voor  den  ontvangst  van  een 
exemplaar  van  de  feestgaven  vau  het  Instituut. 

Na  de  voorlezing  van  dezen  brief  van  Commissarissen  doet 
de  Secretaris  nog  mededeeling  van  een  gelijktijdig  daarmede 
door  hem  ontvangen  particulier  schrijven  van  den  heer  van 
Hasselt,  waarin  deze  Commissaris  hem  eenige  wenken  geeft  om- 
trent de  bevordering  der  belangen  van  het  Instituut  in   Indië. 

Na  uitvoerige  gedachtenwisseling  wordt  de  Secretaris  gemach 
tigd  Commissarissen  opnieuw  den  dank  van  het  Bestuur  aan 
te  bieden  voor  hunne  goede  zorgen ,  met  beantwoording  tevens 
van  de  verschillende  in  hun  schrijven  voorkomende  mededee- 
lingen.  Tevens  wordt  besloten  het  stuk  des  heeren  van  der  Toom 
in  handen  te  stellen  van  de  heeren  Niemann  en  Wilken,  ten 
einde  daaromtrent  der  Vergadering  te  dienen  van  bericht  en  raad. 

Nog  wordt  ter  tafel  gebracht  een  schrijven  van  de  firma 
G.  Kolfi'  en  Co. ,  te  Batavia,  houdende  aanbeveling  van  haar 
Maleische  Courant  //Dinihari'/  tot  het  bekend  maken  van  de 
Javaansche  en  Maleische  werken ,  door  het  Instituut  uitgegeven, 
terwijl  de  Bedactie  zich  bereid  verklaart  die  werken  te  be- 
spreken ,  wanneer  hem  een  exemplaar  daarvan  wordt  toegezonden , 
eu  wel  door  tusschenkomst  van  het  Bestelhuis  voor  den  boek- 
handel te  Amsterdam.  Tevens  doet  genoemde  firma  opmerken, 
dat  de  uitgaven  van  het  Instituut  in  Indië  meer  debiet  zouden 
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hebben ,  wanneer  de  exploitate  daarvan  aan  een  aldaar  geves- 
tigden  boekhandelaar  werd  opgedragen. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  de  Secretaris  gemachtigd 
van  de  door  het  Instituut  uitgegeven  en  verfer  uit  te  geten 
linguistische  werken  een  exemplaar  aan  de  firma  Kolif  te  zenden, 
en  haar  tevens  mede  te  deelen ,  dat  omtrent  de  exploitatie  der 
Instituutswerken  in  Indië  met  den  uitgever  M.  Nijhofi'  zal 
worden  in  overleg  getreden. 

Naar  aanleiding  van  het  schrijven  der  firma  Kolff'&  O.  wordt 
vervolgens  de  exploitatie  der  Instituutswerken  door  den  heer 
Niihofi*  uitvoerig  door  de  Vergadering  besproken  en  is  zij  een- 
parig van  oordeel,  dat  die  exploitatie  zoowel  hier  te  lande  als 
ijl  Indië  zeer  veel  te  wenschen  overlaat.  Overeenkomstig  het 
voorstel  van  den  Voorzitter  wordt  besloten  den  Secretaris  te 
machtigen  bij  den  heer  Nijhoft'  daaromtrent  inlichtingen  te 
vragen  en  hem  tevens  met  nadruk  eene  krachtige  exploitatie 
onzer  werken  aan  te  bevelen. 

Overeenkomstig  de  vierde  alinea  van  art.  4  van  het  Huis- 
houdelijk Reglement  wordt  door  den  Penningmeester  aangeboden 
de  begrooting  voor  het  volgend  dienstjaar  1885.  In  handen 
gesteld  van  den  Secretaris  ter  rondzending  bij  het  Bestuur. 

Door    den  Penningmeester   wordt  gevraagd,  of  de  opvatting 

uist  is ,  dat  aan  Dr.  Snouck  Hurgronje  moet  worden  uitbetaald 

een    bedrag    van  /4000,    zijnde/ 2500  als  bijdrage  vanwege 

het    Instituut  en  /1500  de  door  het  Ministerie  van  Koloniën 

verstrekte  subsidie.  In  toestemmenden  zin  beantwoord. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 


VERSLAG 

TAK 

DEN  STAAT  EN  DE  WERKZAAMHEDEN 

VAN   HET 

lONlNlLIJK  INSTITUUT  YOOR  DE  TAAL-,  LAND-  EN  YOLEENEUNDE 
TAN  NEBERLANBSOHINDIB  OTSR  1884. 


M^ne  ffeeren! 

Den  13  April  1872  tot  Secretaris  van  het  Koninklijk  Insti- 
tuut voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Nederiandsch- 
Indië  benoemd,  zie  ik  mij  thans  geroepen  voor  de  twaalfde 
maal,  namens  het  Bestuur,  verslag  uit  te  brengen  van  den 
staat  en  de  werkzaamheden  dezer  wetenschappelijke  instelling. 
Waar  ik  derhalve  in  het  afgeloopen  jaar  het  koperen  feest  van 
de  vervulling  van  het  Secretariaat  in  uw  midden  mocht  her- 
denken ,  zult  Gij  het  zeker ,  ik  houd  er  mij  van  overtuigd ,  in 
mij  billijken,  zoo  niet  alleszins  verklaarbaar  achten,  dat  ik 
ditmaal  de  gelegenheid  gaarne  aangrijp  om  een  blik  in  het  ver- 
leden te  werpen  en  het  met  ons  heden  te  vergelijken. 

Is  het  Instituut  in  het  afgeloopen  tijdperk  in  bloei  toege- 
nomen ?  Is  het  met  klimmende  toewijding  en  met  eere  werkzaam 
gebleven  op  het  veld  van  wetenschap,  dat  het  zich  ter  bear- 
beiding heeft  uitgekozen?  Zijn  er  wenschen  waaraan  kan  en 
moet  worden  tegemoetgekomen  ?  eischen ,  die  in  billijkheid  kunnen 
worden  gesteld  en  waaraan  behoort  voldaan  te  worden?  ziedaar 
een   drietal    vragen,    die   als  van  zelf  zich  aan  ons  opdringen. 

Omtrent  de  eerste  vraag  kunnen  wij  kort  zijn.  Waar  cijfers 
en  feiten  spreken,  zijn  redeneeringen  overbodig.  De  naamlijst 
onzer  leden,  1  Juli  1872  opgemaakt,  ter  hand  nemend ,  blijkt 
ons  dat  toen  hun  getal  bedroeg  242,  waarvan  in  Nederland 
6  donateurs  en  107  gewone  leden,  en  in  de  koloniën  129 
4«  Volgr.  X.  T 
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gewone  leden,  terwijl  er  12  buitenlandsche  leden  waren;  eere- 
leden  of  correspondeerende  leden  hadden  wij  toen  nog  niet. 
De  opgave,  die  wij  U  onlangs  tegelijk  met  het  10e  dl. ,  lestak, 
van  ons  tijdschrift  aanboden,  wijst  het  cijfer  aan  van  346 
contribueerende  leden,  waarvan  in  Nederland  7  donateurs,  4 
contribueerende  instellingen  en  £31  gewone  leden  en  in  de 
overzeesche  bezittingen  en  koloniën  104  gewone  leden:  een 
toeneming  derhalve  van  het  ledental  met  40  pCt.  Alleen  het 
cijfer  onzer  Indische  leden  ging  eenigermate  terug:  een  feit, 
daaruit  te  verklaren ,  dat  men  in  de  laatste  jaren  zeer  spaarzaam 
is  geweest  met  belangstellenden  in  Indië  uit  te  noodigen  het 
lidmaatschap  onzer  instelling  te  aanvaarden.  In  't  afgeloopen 
jaar  echter  heeft  men  getracht  dit  onwillekeurig  geplee^  ver- 
zuim te  herstellen,  en,  naar  wij  mogen  verwachten,  zal  het 
cijfer  van  129 ,  dat  wij  in  het  jaar  1872  voor  onze  Indische 
leden  mochten  boeken,  weder  worden  bereikt,  zoo  niet  over- 
schreden :  't  geen  niet  het  geval  behoeft  te  zijn  met  onze  bui- 
tenlandsche  leden:  in  1872  slechts  12;  thans  echter  29. 
Bovendien  hebben  wij ,  overeenkomstig  de  artt.  4  en  5  van 
het  in  1876  gewijzigd  Reglement,  gebruik  gemaakt  van  onze 
bevoegdheid  om  correspondeerende  leden  aan  ons  te  verbinden, 
wier  getal  thans  4  bedraagt ,  terwijl  het  ons  een  voorrecht  was 
en  is  aan  het  hoofd  onzer  ledenlijst  dusver  als  ons  eenig  Eerelid 
te  plaatsen  den  naam  van  den  hoogleeraar  Dr.  P.  J.  Veth,  die 
ingevolge  de  voorschriften  der  Wet  op  het  llooger  Onderwijs 
als  septuagenarius  eerlang  zijn  leerstoel  aan  de  Leidsche  Rijks- 
universiteit zal  moeten  verlaten ,  doch  wiens  onvermoeide ,  veer- 
tigjarige en  algemeen  zoozeer  gewaardeerde  werkzaamheid  op 
het  gebied  der  Oostersche  land-  en  volkenkunde  ons  ten  waarborg 
strekt,  dat  ook  zijn  levensavond  —  wij  wenschen  hem  een 
langdurigen  en  gelukkigen  toe  —  in  meer  dan  een  opzicht 
voor  de  Indologische  wetenschap  vruchtbaar  zal  zijn. 

Helaas!  waar  het  toenemend  ledental  ons  herinnert  aan  de 
stoffelijke  welvaart  onzer  instelling ,  wordt  onze  vreugde  daarover 
getemperd  door  de  gedachte  dat  gedurende  het  afgeloopen  tijdperk 
eene  aanzienlijke  rij  van  mannen  ons  is  ontvallen ,  wier  voort- 
durende medewerking  wij  in  onzen  kring  op  hoogen  prijs  zouden 
gesteld  hebben.  Gij  behoeft  slechts  de  ledenlijst  van  1872  te 
leggen  naast  die,  welke  dezer  dagen  werd  uitg^even,  en 
zonder  onze  aanwijzing  hebt  Gij  zelf  reeds  de  namen  aangetee- 
kend    van   hen   die  eenmaal  ook  een  sieraad  van  ons  Instituut 
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waren,  f^lijk  zij  het  zouden  geweest  zijn  van  elke  instelling, 
waaraan  zij  zich  hadden  willen  verbinden.  Gij  kent  hen  allen 
en  houdt  met  ons  hunne  nagedachtenis  in  eere.  Ons  vaderlandsch 
hart  echter  dringt  ons  een  drietal  namen  te  herdenken.  Toen 
wij  in  1876  het  voorrecht  hadden  bij  het  vijf-en-twintigjarig 
bestaan  van  het  Instituut  de  feestrede  uit  te  spreken ,  mochten 
wij  nog  het  woord  richten  tot  een  tweetal  leden  van  het  door- 
luchtig Stamhuis  van  Oranje,  HH.  KK.  HH.  de  Prinsen 
Prederik  en  Hendrik  der  Nederlanden,  terwijl  bij  diezelfde 
gelegenheid  ons  vergund  werd  den  naam  van  Z.  K.  IL  Prins 
Alexander  der  Nederlanden  op  de  lijst  onzer  Donateurs  te 
plaatsen.  In  'ta%eloopen  jaar,  Gij  weet  het,  M.  H. ,  is  ook 
deze  laatste  Vorst  ons  ontvallen. 

Worden  deze  verliezen  diep  betreurd  en  laten  zij  slechts  eene 
ledige,  niet  meer  te  vervullen  plaats  achter,  des  te  meer  mogen 
wij  het  waardeeren,  dat,  evenals  zoo  vele  wetenschappelijke 
instellingen  hier  te  lande  zoowel  als  in  Indië ,  ook  ons  Instituut 
bij  voortduring  de  hooge  belangstelling  mocht  blijven  ondervinden 
van  onzen  geëerbiedigden  Koning.  Aan  onze  eerbiedige  hulde 
pare  zich  de  bede  om  eeue  nog  langdurige  regeering  van  onzen 
Koninklijken  Beschermheer. 

Wij  spraken  van  wetenschappelijke  instellingen.  En  met 
opzet.  Inmiers,  ook  het  getal  der  vereenigingen  en  personen 
in  Nederland,  in  Indië  en  het  buitenland,  waarmede  het 
Instituut  letterkundige  betrekkingen  onderhoudt,  is  aanzienlijk 
toegenomen,  bijna  verdriedubbeld:  in  1872  nog  slechts  35, 
is  dit  cijfer  thans  reeds  geklommen  tot  91  en  we  zouden  nog 
ettelijke  daaraan  kunnen  toevoegen,  hadden  wij  slechts  gehoor 
willen  geven  aan  de  telkens  zich  herhalende  aanvragen  tot  het 
onderhouden  van  een  letterkundig  verkeer.  Ook  in  6et  afge- 
loopen  jaar  meenden  wij  niet  te  mogen  voldoen  aan  het  daartoe 
door  onderscheidene  genootschappen  tot  ons  gericht  verzoek, 
daar,  naar  onze  overtuiging,  hun  arbeidsveld  te  veel  verschilit 
van  dat  van  het  Instituut  om  eenige  vrucht  van  het  weder- 
zijdsch  letterkundig  verkeer  te  mogen  verwachten. 

Uit  de  lijst  der  binnen-  en  buitenlandsche  academiën,  ge^ 
leerde  genootschappen  en  instellingen,  die  Gij  telken  jare  en 
ook  weder  in  de  laatste  aflevering  der  //Bijdragen//  hebt 
kunnen  aantreffen ,  hebt  Gij  zeker  reeds  opgemerkt ,  dat  wij 
niet    alleen    in    schier    alle    landen    van    ons  werelddeel ,  maar 
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ook  op  enkele  plaatsen  in  Amerika,  Azië  en  Australië  betrek- 
kingen hebben  aangeknoopt.  Oprechtheid  gebiedt  ons  echter 
aanstonds  er  bij  te  voegen:  niet  altijd  met  goed  succes.  Het 
is  eene  oude  klacht,  maar  éene,  die,  naar  wij  meenen,  niet 
genoeg  kan  worden  herhaald ,  dat  meer  dan  óeu  genootschap , 
vooral  in  het  buitenland,  zich  niet  schijnt  te  beijveren  telkens 
bij  uitgave  zijner  afzonderlijke  werken  of  periodieken  ze  ons  te 
doen  toekomen  in  ruil  tegen  onze  geschriften,  waardoor  vele 
leemten  in  onze  verzamelingen  ontstaan.  Intusschen  waar  meer- 
malen geklaagd  is  of  moet  worden  over  onvolledige  of  het 
onvoltallig  houden  van  enkele  reeksen  van  genootschapswerken 
en  tijdschriften,  mag  ter  andere  zij  op  alleszins  gunstige  voor- 
beelden gewezen ,  door  onderscheidene  Besturen  van  instellingen 
gegeven,  die  op  de  eerste  aanvrage  zich  bereid  toonden  ons 
hetzij  een  volledig  exemplaar  hunner  verzamelingen  aan  te 
bieden ,  hetzij  de  leemten  daarvan  aan  te  vullen ,  maar  die 
wederkeerig  ook  hoogen  prijs  toonen  te  stellen  in  onze  uitgaven- 
reeks  blijkens  menige  interpellatie,  hunnerzijds  tot  ons  gericht, 
waar  het  hun  bleek,  dat  deze  of  gene  aflevering  onzer  Bijdragen 
of  wel  eenig  ander  werk  hun  niet  bereikt  heeft. 

Mogen  wij  ons  hierover  verblijden  en  wordt  tevens  door  dit 
letterkundig  verkeer  met  het  binnen-  en  buitenland  en  met 
Indië  eene  aanzienlijke  reeks  van  geschriften  en  periodieken 
aan  onze  Bibliotheek  geschonken,  die  elders  of  langs  andere 
wegen  moeielijk  te  verkrijgen  zijn ,  —  ook  nog  6m  eene  andere 
reden  mag  dat  verkeer  op  prijs  worden  gesteld.  Immers  daar- 
door komen  onze  Werken  en  Bijdragen  in  vele  belangstellende 
kringen ,  in  de  verzamelingen  van  genootschappen  en  geleerden , 
die  anders  wellicht  van  de  uitgave  er  van  geen  kennis  zouden 
dragen.  Daardoor  wordt  geen  voedsel  gegeven  aan  de  meening,  die 
herhaaldelijk  werd  en  wordt  vernomen,  dat  wij  zelven  er  geen 
prijs  op  schijnen  te  stellen  om  aan  onze  edita  eene  ruimere  ver- 
spreiding en  bekendheid  in  het  buitenland  te  verzekeren.  Wel 
is  waar  leert  de  ondervinding  somwijlen,  dat  men  in  vreerade 
tijdschriften  zich  niet  altijd  verwaardigt  van  den  inhoud  onzer 
geschriften  kennis  te* nemen,  somwijlen  zelfs  hun  lezers  opdis- 
schen  als  nieuwste  resultaten  der  wetenschap,  terwijl  ze  hier 
reeds  bekend  waren;  doch  daarentegen  zijn  er  echter  tal  van 
voorbeelden  aan  te  wijzen,  die  getuigen  dat  men  inden  vreemde 
van  de  door  het  Instituut  bijeengebrachte  gegevens  dankbaar 
weet  partij  te  trekken,  meermalen  zelfs  daaraan  meer  aandacht 
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schenkt  dan  de  landgenoot  zelf,  omtrent  wiens  belangstelling 
men  soms  bedroevende,  zoo  niet  ontmoedigende  ervaringen 
meent  te  kunnen  mededeelen.  Vooral  in  den  laatsten  tijd  mocht 
de  Secretaris  voldoen  aan  meer  dan  eene  uitnoodiging  van 
verdienstelijke  buitenlandsche  geleerden  om  hen  met  den  inhoud 
onzer  geschriften  in  wetenschap  te  stellen,  terwijl  in  gezagheb- 
bende organen  daarop  de  aandacht  werd  gevestigd.  Om  slechts 
een  paar  voorbeelden  van  recenten  datum  te  noemen ,  mag 
men  wijzen  op  de  aankondiging,  in  het  jongste  nummer  van 
''Petermann's  Mitteilungen//,  zoowel  van  de  mededeelingen  over  de 
Alfoeren  van  Halemahera  door  den  officier  C.  F.  H.  Campen, 
als  van  die  van  het  eiland  Saleijer  door  den  Controleur  H.  E.  D. 
Engelhard;  en  zij  die  geregeld  het  tijdschrift  van  de  //Sociétë 
de  géographie//  te  Parijs  ter  hand  nemen,  zullen  daarin  on- 
getwijfeld met  welgevallen  hebben  kennis  gemaakt  met  de 
beschouwingen  van  Z.  H.  Prins  Roland  Bonaparte  over  het 
aandeel,  dat  ons  mag  worden  toegekeiid  bij  de  onderzoekingen 
omtrent  het  nog  veelsziiis  onbekende  Nieuw-Guinea.  Ook  inde 
''Mittheüungen  des  Omitologischen  Vereins^/  in  Weenen  vonden 
wij  dezer  dagen  mededeelingen  over  de  paradijsvogels :  een 
waardeerend  uittreksel  uit  de  bijdrage  over  dit  onderwerp  van 
wijlen  Van  Musschenbroek ,  opgenomen  in  zijne  uitgave  van 
Bemstein's  Dagboek. 

Is  de  belangstelling,  die  het  Instituut  bij  voortduring  zoo- 
wel binnen-  als  buitenslands  ondervindt,  te  waardeeren,  zeker 
mag  zij  wel  verklaard  worden  uit  het  feit,  dat  het  met  ijver 
en  kracht,  naar  de  mate  zijner  middelen,  werkzaam  blijft  ter 
bevordering  van  het  doel,  dat  het  zich  van  den  aanvang  af 
heeft  voorgesteld. 

Toen  de  Secretaris  als  bijlage  tot  zijne  feestrede  in  1876 
eene  lijst  gaf  van  de  afzonderlijke  werken,  sedert  1852  achter- 
eenvolgens door  het  Instituut  uitgegeven  of  ondersteund ,  bereikte 
bet  cijfer  dier  uitgaven  het  getal  27.  Sedert  heeft  het  daaraan 
nog  ettelijke  toegevoegd.  Het  ondersteunde  in  1878  A.  C.  Vreede's 
uitgave  van  de  Madoereesche  dongeng,  Tjarita  Brakaj;  zelf  gaf 
bet  in  datzelfde  jaar  Humme's  Abi&sa  uit  nevens  de  Javaansche 
vertellingen  bevattende  de  lotgevallen  van  een  kantjil,  een 
reebok  en  andere  dieren,  bewerkt  door  wijlen  Dr.  W.  Palmer 
van  den  Broek.  Deze  serie  van  linguistische  uitgaven  werd ,  bij 
gelegenheid  van  het  zesde  Internationale  Congres  der  Oriëntalisten 
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te  Ijeideii ,  in  1 883,  vermeerderd  met  eenige  //Proeven  van  Boegi- 
neesche  en  Makassaarsche  poëzie,//  door  Dr.  Matthes  medegedeeW; 
met  de  uitgave ,  door  den  hoogleeraar  Niemann ,  van  een  Boegi- 
neeachen  text ,  bevattende  de  geschiedenis  van  Tanette ,  aan  welke 
beide  feestgaven  nog  éen  bnndel  //Bijdragen /!'  werd  toegevoegd, 
waarin  een  14tal  opstellen  van  de  hand  onzer  leden  voorkomen  be- 
treffende de  talen  en  letterkunde  van  onzen  Archipel.  Eindelijk  mag 
aangeteekend  worden ,  dat  de  eerste  druk  van  de  //Babad  Tanah 
Djawi/y,  in  1874  door  den  hoogleeraar  Meinsma  bezorgd ,  geheel 
uitverkocht  werd,  terwijl  de  aanvragen  daarnaar  zich  telkens 
herhaalden.  De  tweede  druk,  die  daardoor  noodig  was  geworden , 
zag  in  JuH  van  het  vorige  jaar  het  licht,  met  dien  verstande 
echter,  dat  deze  druk,  na  vooraf  met  de  noodige  zorg  door 
den  heer  Meinsma  te  zijn  herzien,  alleen  de  eerste  helft  bevat 
van  de  oorspronkelijke  uitgave,  terwijl  wij  ons  vooralsnog  de 
beslissing  hebben  voorbehouden,  in  hoever  ook  de  bewerking 
van  de  andere  helft  moet  geleverd  worden. 

Meermalen  werd  •  de  opmerking  gemaakt ,  dat  het  Instituut 
zich  bizonder  schijnt  te  bewegen  op  het  gebied  der  Indische  taai- 
en letterkunde.  Doch  reeds  de  eenvoudige  inzage  van  de  lijst 
onzer  uitgaven  zou  eene  andere  meening  doen  ontstaan,  terwijl  uit 
de  systematische  opgave  van  den  inhoud  van  ons  tijdschrift, 
bij  de  feestrede  van  den  Secretaris  gevoegd,  al  aanstonds  zou 
kunnen  blijken,  dat  bij  de  behandeling  der  onderwerpen  een- 
zijdigheid vermeden,  doch  naar  verscheidenheid  gestreefii  werd; 
dat  allerminst  door  de  studiën  op  taal-  en  letterkundig  gebied 
andere  betreffende  de  land-  en  volkenkunde  op  den  achtergrond 
werden  geschoven. 

Meent  niet,  M.  H. ,  dat  wij  in  de  laatste  jaren  van  die 
traditie  zijn  afgeweken  Eer  het  tegendeel  wordt  —  om  ons 
slechts  tot  de  meer  nieuwere  uitgaven  te  bepalen  —  bewezen 
door  de  studiën  van  ons  hooggeschat  medelid  Booms  over  Algerië 
in  1878;  door  de  beschrijving  van  den  grooten  Bantamschen  op- 
stand in  het  midden  der  vorige  eeuw,  in  1881  door  onzen  mede- 
bestuurder Eobidé  van  der  Aa  bewerkt  naar  meerendeels  onuitge- 
geven bescheiden  uit  het  koloniaal  archief:  —  beiden  afzonderlijke 
afdrukken  uit  onze  Bijdragen.  Aan  laatstgenoemd  Bestuurslid, 
uitnemend  geschiedvorscher  en  geograaf  als  hij  is,  mochten  wij 
in  1879  de  uitgave  toevertrouwen  van  de  Beizen  naar  Neder- 
landsch  Nieuw-Guinea ,  op  last  der  regeering  van  Nederlandsch- 
Indië    ondernomen    door   de  heeren  P.  van  der  Grab  en  J.  E. 
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Teysmann,  J.  G.  Coorengel,  A.  J.  Lange veldt  van  Hemert 
en  P.  Swaan;  en  wat  het  Instituut  aan  dezen  geleerde  ter 
vermeerdering  onzer  kennis  van  het  nog  veelszins  onbekende  en 
thans  zooveel  besproken  Nieuw-Guinea  te  danken  hoeft ,  bewijst 
mede  zijn  Critisch  overzicht  der  Reizen  naar  dat  eiland  in  de 
jaren  1879 — 1882  in  den  mede  als  feestgave  aan  het  Oriën- 
talisten-Congres te  Leiden  opgedragen  bundel  //Bijdragen//,  die 
geheel  gewijd  was  aan'  de  land-  en  volkenkunde  van  Ned.-Lidië. 
Bovendien  bezorgde  hij ,  ten  vervolge  op  dien  arbeid ,  de  uitgave 
der  journalen  en  kaarten  van  twee  onderzoekingstochten ,  die 
in  1883  en  1884  door  den  Besident  van  Temate  zijn  volbracht. 
Aan  den  doorzettenden  geest  van  dezen  verdienstelijken  hoofd- 
ambtenaar was  het,  gelijk  de  bewerker  deed  opmerken,  gelukt 
een  aardrijkskundige  ontdekking  te  doen  ,  misschien  gewichtiger 
dan  eenige  andere,  die  op  de  in  den  loop  dezer  eeuw  voor 
Nederlandsche  rekening  naar  Nieuw-Guinea  uitgezonden  reizen 
werd  verkregen.  De  mededeelingen  daaromtrent ,  met  bijvoeging 
Tan  twee  keurig  bewerkte  kaarten ,  hebt  Gij  kunnen  vinden  in 
de  aflevering  der  Bijdragen,  die  wij  in  het  begin  dezes  jaars 
hebben  uitgegeven. 

Heeft  de  heer  Bobidé  van  der  Aa  door  dezen  belangrijken 
arbeid  reeds  ten  volle  aanspraak  op  onze  erkentelijkheid,  op- 
nieuw zal  het  Instituut  zich  eerlang  dankbaar  aan  hem  ver- 
plicht gevoelen,  waar  het  tweede  gedeelte  van  C.  Bock's  Keis 
in  Ck)gt-  en  Zuid-Bomeo  van  Koetei  naar  Banjermassin ,  voor 
den  zomer  van  dit  jaar,  in  Uwe  handen  zal  komen.  Gij 
herinnert  U ,  dat  de  1^  aflevering  met  den  atlas  van  30  platmi 
in  kleurendruk  reeds  lang  het  licht  heeft  gezien.  Ook  heeft  de  heer 
van  der  Aa  de  weinig  aangename  taak  op  zich  genomen  zich 
met  het  ioezicht  over  deze  uitgave  te  belasten  en  haar  tevens 
van   eene    historische  inleiding  en  aanteekeningen  te  voorzien. 

Last  not  least  —  mogen  wij  U  herinneren  aan  onze  jongste 
uitgave  Gij  weet,  M.  H. ,  dat  wij  10  jaren  geleden,  inge- 
volge machtiging  van  den  Minister  van  Koloniën,  een  rapport 
over  de  rijstkultuur  in  Italië  en  op  Java  hebben  uitgegeven 
van  den  tegenwóordigen  Hoofdinspecteur  der  kultures,  dr.  J.  H. 
f.  Sollewijn  Gelpke.  Een  waardige  tegenhanger  daarvan  werd 
in  het  vorige  jaar  geleverd  door  den  Referendaris  bii  het  Binnen- 
landsch  Bestuur  te  Batavia,  thans  met  verlof  hier  te  lande, 
den  heer  K.  F.  van  Delden-Laëme.  Gelijk  U  bekend  is,  was 
dese  Hoofdambtenaar   belast  met  eene    zending   naar  Brazilië, 
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om  er  de  koffiecultnur  te  gaan  bestudeeren  in  het  belang  van 
die  teelt  in  Nederlandsch-Indië.  Zijn  uitvoerig  rapport  werd 
ons  eveneens  door  de  welwillendheid  van  den  Minister  van 
Koloniën  ter  uitgave  afgestaan.  Hoe  wij  ons  van  die  taak  ge- 
kweten hebben ,  kunt  Gij  zelven  beoordeelen ,  daar  het  rapport , 
onder  den  titel  van :  //Brazilië  en  Java.  Verslag  over  de  koifie- 
cultuur  in  Amerika,  Azië  en  Afrika^'  bereids  in  uwe  handen  is. 
Wij  hebben  het ,  evenals  zulks  met  't  rapport  over  de  rijstkultuur 
geschied  was,  eerst  opgenomen  in  een  afisonderlijk  deel  onzer 
Bijdragen  en  het  in  dien  vorm  aan  al  onze  leden  doen  uit- 
reiken. Inmiddels  zijn  daarvan  afeonderlijke  afdrukken  voor  den 
handel  beschikbaar  gesteld,  die,  naar  wij  hopen,  voor  een  goed 
deel  althans,  hun  weg  zullen  vinden,  en  daardoor  eene  niet 
onbelangrijke  bate  afwerpen,  die  de  aanzienlijke  kosten,  aan 
de  uitgave  er  van  verbonden ,  zal  doen  verminderen. 

Wat  echter  hiervan  zij ,  het  is  ons  eene  aangename  taak  hier 
het  feit  te  mogen  vermelden ,  dat  de  uitgave  van  Yan  Delden's 
koffie-rapport  allerwegen  de  aandacht  heeft  getrokken :  de  meest 
gezaghebbende  organen  der  pers  hebben  daarop  gewezen,  voor 
zoover  ons  bekend,  veelal  in  gunstigen  zin,  terwijl  onlangs  in 
de  algemeene  vergaderingen  van  onze  zuster-instelling,  het 
Indisch  Genootschap,  over  de  door  den  Rapporteur  gedane 
voorstellen  uitvoerige  debatten  werden  uitgelokt.  Moge  nu  al 
over  die  voorstellen  en  de  gevoelens,  in  het  rapport  nederge- 
legd,  verschil  van  meening  blijken  te  bestaan,  met  voldoening 
zij  er  op  gewezen,  dat  schier  eenstemmig  het  belang  en  de 
waarde  van  den  door  ons  Instituut  uitgegeven  arbeid  erkend 
worden,  terwijl  wij  ons  overtuigd  houden,  dat  ook  de  vreem- 
deling die  gunstige  meening  zal  deelen,  waar  hem  eerlang  de 
Fransche  zoowel  als  de  Engelsche  vertaling  door  onzen  uitgever 
M.  Nijhoff  zal  worden  aangeboden. 

Gelijk  wij  reeds  aanteekenden ,  hebben  wij  het  rapport  des 
heeren  van  Delden  eerst  in  onze  Bijdragen  doen  afdrukken. 
Daardoor  waren  wij  in  de  gelegenheid  gesteld  in  het  vorige 
jaar  twee  deelen  van  ons  tijdschrift  aan  te  bieden.  Immers, 
terwijl  het  meergemeld  rapport  den  inhoud  uitmaakt  van  het 
IXe  deel  der  vierde  volgreeks  onzer  Bijdragen,  hebben  wij  er 
voor  gezorgd,  dat  in  het  vorige  jaar  tevens  het  daaraan  voor- 
afgaande 8«  deel  U  in  drie  afleveringen  bereikte.  Wij  mogen 
onderstellen  ,  dat  de  inhoud  er  van  reeds  U  bekend  is,  zoodat  het 
overbodig   te  achten  is  dien  hier  nader  te  ontwikkelen.  Liever 
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worde  hier  de  mededeeling  niet  onthonden,  dat  in  een  onzer 
laatste  Bestnursvergaderingen  het  voorstel  gedaan  en  eenstemmig 
aangenomen  werd  om  voortaan  ons  tijdschrift  op  gezette  tijden , 
telkens  om  de  drie  maanden,  en  wel;!®.  Jannari,  !•.  April,  lo. 
Juli  en  10.  October  het  licht  te  doen  zien.  De  eerste  aflevering 
is  dan  ook  bereids  verschenen  en  in  uwe  handen,  zoodat  Gij 
ïelf  kunt  beoordeelen ,  in .  hoever  het  ons  ook  nu  weder  gelukt  is 
bij  de  keuze  der  onderwerpen  den  eisch  der  verscheidenheid  te 
betrachten  en  de  klip  te  vermijden,  waarop  sommigen,  hoewel 
ten  onrechte,  meenen  dat  wij  vaak  gestrand  zijn,  door  ons 
namelijk  schier  uitsluitend  op  taal-  en  letterkundig  gebied  te 
bewegen.  Het  is  steeds  ons  ernstig  streven  geweest  en  zal  het 
ook  Uijven,  tegen  zulk  eene  eenzijdige  richting  te  waken,  die 
bovendien  ook  in  strijd  zou  zijn  met  onze  Statuten,  die  de 
bevordering  zoowel  van  de  taal-  en  letter-,  als  van  de  land- 
en volkenkunde  van  N.  I.  voorschrijven. 

Zullen  ook  de  in  het  afgeloopen  jaar  door  ons  bezorgde  uit- 
gaven U  daarvan  reeds  het  voldingend  bewijs  hebben  geleverd , 
eeuige  twijfel  daaromtrent  zal  wel  niet  meer  mogelijk  zijn ,  waar 
wij  ons  veroorlooven  U  nog  een  tweetal  besluiten  mede  te  deelen, 
die  wij  gemeend  hebben  in  het  afgeloopen  jaar  te  moeten  nemen. 

Van  meer  dan  ééne  zijde  werd  in  het  vorige  jaar  de  wensch 
uitgesproken,  dat  aan  dr.  C.  Snouck  Hurgronje,  leeraar  aan 
de  gemeente-instelling  van  onderwijs  in  de  Indische  taal-, 
land-  en  volkenkunde  te  Leiden,  eene  missie  naar  Djiddah 
worde  opgedragen  om  aldaar  een  onderzoek  in  te  stellen  naar 
de  Mohammedaansche  toestanden,  gelijk  die  ii&r  waar  te 
nemen  zijn.  Het  hooge  belang  —  wij  zeiden  het  reeds  in  ons 
advies  aan  den  Minister  van  Koloniën  —  het  hooge  belang  dat 
eene  grondige  kennis  van  den  Islam  van  het  heden  heeft  en  steeds 
meer  verkrijgt  voor  de  Europeesche  natiën,  en  vooral  voor 
zulke,  die,  gelijk  de  onze,  millioenen  Mohammedaansche  onder- 
danen te  besturen  hebben,  zal  wel  aan  geen  twijfel  onderhevig 
zijn.  In  Oost-Indië  zelf  zou  slechts  een  stelselmatig  onderzoek, 
overal  ter  plaatse  in  te  stellen  door  een  geleerde  die  met  de 
dogmatische,  mystieke  en  juridische  literatuur  van  den  Islam 
zeer  vertrouwd  was,  het  gewenschte  licht  kunnen  ontsteken.' 
Te  Djiddah  daarentegen,  waar  geloovigeu  uit  alle  deelen  van 
den  Archipel  samenstroomen ,  laat  zich  het  wetenswaardige  in 
korter  tijd  verzamelen. 

Maar  laat  ons  over  het  hooge  wetenschappelijke  belang  van 
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de  missie  van  ons  medelid  Dr.  Snouck  Hurgronje  hier  niet  verder 
uitwijden.  Gij  vindt  daaromtrent  het  noodige  aangeteekeud  in 
de  gedrukte  Notulen  van  onze  Bestuursvergaderingen  van  17 
Mei,  21  Juni  en  30  September  van  het  vorige  jaar.  Wij  mogen 
het  vertrouwen  koesteren,  dat  ook  Gij,  na  gezette  overweging 
van  het  daarin  medegedeelde,  het  geenszins  wraken  zult,  waar 
wij  het  tot  een  duren  plicht  hebben  geacht  het  door  den  heer 
Snouck  Hurgronje  in  te  stellen  onderzoek  niet  enkel  zedelijk 
te  helpen  bevorderen ,  maar  ook  door  eene  krachtige  materieële 
ondersteuning ,  waarbij  wij  ook  de  medewerking  van  het  Depar- 
tement van  Koloniën  mochten  ondervinden,  dien  geleerde  in 
staat  te  stellen  onze  kennis  van  den  Islam  met  al  wat  daaraan 
verwant  is  grondig  en  veelzijdig  uit  te  breiden.  Gij  zoudt  het 
eer  hebben  betreurd,  indien  de  thans  zich  daartoe  aanbiedende 
gelegenheid  ongebruikt  moest  blijven  door  het  ontbreken  van 
den  noodigen  steun.  Wij  twijfelen  er  tevens  niet  aan,  of  Dr. 
Snouck  Hurgronje  zal ,  gelijk  hij  zelf  verzekert ,  dankbaar  voor 
de  hem  onzerzijds  betoonde  sympathie  en  verleende  ondersteuning, 
van  zijne  zijde  niets  onbeproefd  laten  om  zijn  verblijf  in  Arabië 
vruchtbaar  te  maken  in  wetenschappelijke  resultaten,  waarvan 
naar  hij  hoopt,  eenmaal  de  Bijdragen  van  het  Instituut  een 
blijvend  getuigenis  zullen  geven. 

Dit  laatste  zal ,  naar  wij  vertrouwen ,  ook  het  geval  zijn  met 
opzicht  tot  de  onderzoekingsreizen  der  Ijeidsche  hoogleeraren 
Dr.  Martin  en  Dr.  Suringar  in  onze  West-Indische  Koloniën. 
Wie  eenigermate  met  de  literatuur  over  ons  bezit  in  West- 
Indië  bekend  is,  weet  ook  dat  de  geologische  en  botanische 
kennis,  die  wij  er  van  hebben,  tot  dusver  nog  groote  aan- 
vulling behoeft.  De  bekende  antecedenten  der  beide  geleerden 
doen  ons  de  verwachting  uitspreken ,  dat  hun  onderzoekingstocht 
een  rijken  oogst  van  kostbare  gegevens  zal  opleveren.  Had  dan 
ook  het  Aardrijkskundig  Genootschap  zich  bereid  verklaard 
hun  eene  subsidie  toe  te  kennen,  ons  Bestuur  heeft  gemeend 
dat  het  belang  der  zaak  en  onze  nationale  eer  eischten  dat  ook 
vanwege  het  Instituut  eenig  blijk  van  belangstelling  werd 
gegeven  voor  de  door  meergemelde  hoogleeraren  voorgenomen 
reizen  in  West-lndië;  het  besloot  daarom  in  zijne  vergadering 
van  April  des  vorigen  jaars  aan  beiden  een  crediet  te  openen 
tot  een  bedrag  van  / 1000. 

Het  behoeft  nauwelijks  gezegd,  dat,  na  het  toestaan  dezer 
subsidie,   gevoegd  bij  die  ter  ondersteuning  van  de  missie  des 
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heereD  Snouck  Hurgronje  naar  üjiddah,  tot  een  bedrag  van 
/  1000,  het  Bestuur  zich  niet  verantwoord  acht,  vooralsnog 
althans,  meerdere  uitgaven  te  voteeren.  Ten  einde  voor  de 
toekomst  eventneele  tekorten  te  bestrijden ,  het  financieel  even- 
wicht te  bewaren,  is  het,  althans  voor  het  reeds  ingetreden 
dienstjaar,    vóór  alles   noodig   eenige  zuinigheid  te  betrachten. 

Uit  de  mededeelingen ,  welke  onze  geachte  Penningmeester 
U  straks  zal  doen,  zal  het  blijken  in  welken  financieëlen 
toestand  wij  thans  verkeeren.  Terwijl  de  uitgaven  over  1H84 
een  bedrag  aanwijzen  van  /  5.507.75^,  mocht  de  Penning- 
meester een  ontvangst  boeken  van  ƒ  7602.63 ;  het  batig  saldo 
bedraagt  derhalve  ƒ  2094.87|,  dat  de  Penningmeester  thans 
voor  het  eerst  mag  overbrengen  als  eene  bate  op  zijne  begrooting 
voor  dit  jaar,  daar  vroeger,  gelijk  U  bekend  is,  telkens  de 
batige  saldo^s  gebruikt  werden  ter  aflossing  der  op  het  gebouw 
rustende  hypotheek. 

Op  de  begrooting  voor  dit  dienstjaar  zijn  de  uitgaven,  met 
inbegrip  van  de  door  ons  verleende  subsidiën ,  geraamd  tot  oen 
bedrag  van  / 10,101.615.  Waarschijnlijk  zullen  de  ontvangsten 
daarmede  niet  aequivaleeren  ën  zal  het  dienstjaar  met  een  te-kort 
sluiten.  Met  't  oog  daarop  zijn  echter  reeds  door  ons  maat- 
r^len  genomen ,  en  zal  het  eventueel  tekort ,  zoo  noodig , 
worden  gedekt  door  eene  onderhandsche  leening,  tot  het  sluiten 
waarvan  eenige  leden  uit  ons  midden  zich  aanstonds  met  groote 
welwiUendheid  bereid  hebben  verklaard. 

Men  leide  echter  hieruit  niet  af,  dat  de  financieële  toestand 
van  het  Instituut  ongunstig  te  noemen  is.  Immers  uit  de  balans 
welke  de  Penningmeester  U  zal  overleggen,  blijkt  dat  de  activa  van 
het  Instituut  een  bedrag  aanwijzen  van  ±  ƒ  44.000,  waaronder 
het  bezit  van  een  eigen  huis,  dat  op  die  balans  aangeteekend 
staat  voor  eene  waarde  van  /  25.000,  terwijl  ook  onze  ver- 
amelingen  een  niet  gering  kapitaal  vertegenwoordigen.  En 
bedenkt  men  bovendien,  dat  ons  gebouw  thans  een  geheel 
onbezwaard  pand  is ,  dan  kan  inderdaad  de  financieële  toestand 
van  het  Instituut  verre  van  zorgwekkend,  eer  rooskleurig 
heeten. 

In  het  bezit  van  het  gebouw  ligt  ongetwijfeld  een  der  licht- 
punten, waarover  men  roemen  mag,  waar  men  het  verleden 
met  't  heden  vergelijkt.  Voor  zoover  er  onder  U  zijn ,  die  met 
uwen  Secretaris  den  toestand  hebben  gekend ,  dien  hij  vond  bij 
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de  aanvaarding  zijner  taak,  zult  Gij  het  hem  gaarne  toegeven 
dat  er  eene  gewichtige  verandering,  eene  groote  verbetering 
tevens,  is  tot  stand  gebracht.  In  stee  van  een  drietal  vertrekken 
waarvan  de  huur  en  het  gebruik  door  ons  met  het  Indisch 
Grenootschap  werden  gedeeld,  thans  een  onbelast  gebouw  ter 
onzer  beschikking,  geheel  ons  eigendom,  terwijl  met  onze 
zusterinstelling  eene  voorwaardelijke  samenwoning  is  overeen- 
gekomen ;  een  gebouw  bovendien  waarin  ,  nevens  eene  verga- 
derzaal en  eene  leeskamer,  een  aantal  vertrekken  die  eene 
ruime,  voor  't  oogenblik  althans  voldoende  bergplaats  aan- 
biedt voor  de  bewaring  van  onze  fondsartikelen ,  handschriften- 
en  boek  verzamelingen.  En  deze  verzamelingen  niet  maar,  gelijk 
vroeger,  eenmaal  's  weeks  en  dan  nog  slechts  enkele  uren,  maar 
eiken  werkdag  van  12  tot  4  ure  voor  de  belangstellende  leden 
opengesteld;  haar  inhoud,  eindelijk,  naar  de  mate  onzer 
krachten  en  middelen,  uitgebreid,  vervolledigd  en  beschreven. 
Wat  dunkt  U,  M.  H. ?  geven  al  deze  feiten  en  cijfers,  die 
wij  —  gedoogde  't  slechts  de  tijd  —  gaarne  meer  in  het  breede 
zouden  willen  beschrijven  en  ook  met  nog  andere  kunnen  ver- 
meerdereu, geven  zij  ons  niet  eenig  recht  om  een  alleszins  be- 
vestigend antwoord  te  geven  op'  de  beide  eerste  vragen,  die 
wij  in  den  aanvang  van  dit  Verslag  mochten  stellen. 

Of  dan  alles  rooskleurig  mag  heeten?  Geene  desiderata  aan- 
wezig zijn?  Dat  zij  verre. 

Om  met  't  gebouw,  waarover  wij  't  laatst  spraken^  te  be- 
ginnen ,  —  hoezeer  het  bezit  er  van  eene  aanmerkelijke  verbetering 
van  een  vroeger  onhoudbaren  ioestand  bewijst;  hoezeer  het  ge- 
bouw zelf,  aanvankelijk  althans,  in  de  behoefte  kon  voorzien, 
zal  men  echter  niet  wèl  kunnen  ontkennen,  dat  de  eischen,  welke 
men  bij  de  bewaring  van  bibliotheken  en  't  gebruik  daarvan 
stellen  mag,  niet  voldaan  zijn  door  daarvoor  alléén  eenheeren- 
huis  zonder  meer  beschikbaar  te  stellen.  En  de  boek-  en  hand- 
schriften-verzameling zelve,  hoevee]  ontbreekt  daaraan  niet?  Wel 
is  en  wordt  daaraan  meerdere  zorg  gewijd,  eene  beschrijving 
er  van  gereed  gemaakt ,  ook  om  ze  eerlang  aan  de  pers  toe  t« 
vertrouwen.  Maar  mag  zij  inderdaad  eene  verzameling  heeten, 
die  in  waarheid  den  naam  eener  koloniale  bibliotheek  verdient? 
Is  het  geldelijk  bedrag,  dat  jaren  achtereen  daarv^oor  beschik- 
baar werd  en  wordt  gesteld ,  niet  luttel  te  noemen ,  ter  nauwer- 
nood  voldoende  om  telkens  in  de  eerste  behoeften  te  voorzien? 
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Is  het  ook  oorbaar,  dat  in  c^n  en  hetzelfde  gebouw  twee  in- 
5>teUingen,  die  beide  de  belangen  van  Indië  heeten  te  willen 
bevorderen,  elk  een  eigen  bibliotheek  er  op  na  houden,  terwijl 
men  maar  geen  reden  schijnt  te  kunnen  vinden  het  reeds  meer- 
malen uitgesproken  denkbeeld  eener  vereeniging  te  helpen  ver- 
wezenlijken ? 

Wat  voorts ,  nevens  het  aanleggen  van  verzamelingen ,  meer 
in  't  bizonder  de  bevordering  betreft  van  de  Indische  taal-, 
land-  en  volkenkunde ,  —  Gij  hebt  het  zoo  aanstonds  vernomen 
dat  er  nog  veel  aan  onze  kennis  omtrent  onze  West-Indische 
Koloniën  ontbreekt.  Dat  ook  met  betrekking  tot  onzen  Oost- 
Indischen  Archipel  menig  nagenoeg  braakliggend  terrein  kan 
worden  aangewezen,  —  welk  deskundige  zal  het  tegenspreken  ? 
En  waar  het  veld  ter  bearbeiding  nog  groot  is ,  zijn  de  arbeiders 
niet  betrekkelijk  weinigen?  Waar  ook  soms,  vooral  hier  te 
lande,  de  belangstelling  in  koloniale  aangelegenheden  beneden 
het  yriespunt  blijft,  valt  er  vaak  evenmin  te  roemen  over 
krachtige  medewerking  bij  hen ,  van  wie  zulks  in  de  eerste  plaats 
mocht  verwacht  worden.  Hoevelen  zijn  er  niet,  wien  o.  a.  onze 
Vragenreeks  werd  aangeboden  en  van  wie  mocht  ondersteld 
worden  dat  zij  bevoegd  en  in  staat  zouden  zijn  het  Instituut 
raet  eenig  antwoord  te  verblijden;  doch  hoe  weinigen  zijn  er 
tot  dusver  geweest  die  zich  daartoe  opgewekt  gevoelden!  In 
het  Verslag,  dat  onze  voorganger,  nu  wijlen  mr.  P.  A.  S. 
van  Limburg  Brouwer,  over  den  staat  en  werkzaamheden  van 
het  Instituut  over  1871  nitbracht.  wees  deze  geleerde  er  op, 
dat  ons  tijdschrift,  de  //Bijdragen " ,  te  dikwijls  nog  beperkt 
bleef  meerendeels  //tot  eene  verzameling  van  toevallig  ingezonden 
stukken,  stukken  meest,  wel  is  waar,  van  veel  belang  op  zich 
zelf,  maar  niet  zelden  ook  weinig  aantrekkelijk  voor  de  meer- 
derheid der  lezers,  en  soms  ook  voor  een  groot  deel  hunner 
gansch  onverstaanbaar,  terwijl  zij  daarentegen  nog  maar  al  te 
weinig  worden  bezig  gehouden  met  hetgeen  er  meer  in  't  al- 
gemeen wetenswaardigs  voorvalt  op  het  gebied  der  Aziatische 
taal-,  land-  en  volkenkunde.^  Oiigetwijfeld  is  er  sedert  deze 
woorden  door  onzen  Voorganger  werden  neêrgesteld  eenige  verbe- 
tering te  bespeuren  en  zijn  er,  ook  nog  onlangs  door  ons  besluit 
tot  eene  uitgave  op  bepaalde  tijdstippen,  pogingen  aangewend  om 
der  fiedactie  door  krachtige  medewerking  te  steunen.  Maar 
zijn  de  Bijdragen  langzamerhand  kunnen  opgevoerd  worden  tot 
wat  onze   naburen    een    //Revue   Oriëntale//  plegen  te  noemen 
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(met  uitsluiting  altijd  van  staatkundige  bescliouwiugen) :  —  een 
ideaal ,  dat  van  Limburg  Brouwer  zich  met  ons  voorstelde ,  eii , 
kon  het  verwezentlijkt  worden,  naar  wij  meenden,  er  toe  zou 
leiden  om  de  belangstelling  in  de  werkzaamheden  van  het  In- 
stituut niet  weinig  te  vermeerderen ,  en  het  tijdschrift  ook 
zeker,  zoo  al  niet  op  een  bizonder  uitgebreiden  dan  toch  veel 
ruimer  kring  van  lezers  dan  tot  heden  te  kunnen  staat  maken  ? 

Maar  genoeg  M.  H.  Het  medegedeelde  zij  voldoende  om  U 
de  overtuiging  te  schenken,  dat  wij  het  geenszins  verbloemen, 
dat  er  menige  vraag  te  doen  is ,  waarop  wij  het  antwoord  nog 
schuldig  zouden  moeten  blijven;  menige  wensch  uit  te  spreken, 
menige  eisch  zelfs  te  stellen,  waaraan  men  reeds  had  behooren 
te  voldoen. 

Dankbaar  mogen  wij  zijn,  maar  nog  onvoldaan.  Laat  de 
overtuiging  hiervan  voor  ons  een  spoorslag  zijn  tot  voortdurende 
krachtsinspanning ,  met  opgewekteu  moed  en  ste^s  klimmenden 
ijver  jagende  naar  het  schoone  doel,  dat  onze  instelling  zich 
heeft  voorgesteld  te  bevorderen.  Onze  plaatsen  worden  weldra 
door  anderen  ingenomen ;  straks  zullen  weder  een  drietal  Be- 
stuurders ,  onze  Onder- Voorzitter  Weitzel  en  onze  geëerde  mede- 
leden Hurame  en  Niemann ,  onzen  kring  verlaten.  Aan  onze  en 
zeker  ook  uwe  dankzegging  voor  hun  arbeid  in  ons  nüdden, 
zij  de  wensch  gepaard  dat  zij  ons  voortdurend  met  hunnen  steun 
mogen  blijven  verblijden ,  gelijk  ook  wij  bij  vernieuwing  een 
beroep  doen  op  uwe  zoo  noodige  medewerking  tot  verhooging 
van  den  bloei  eener  instelling,  die  ons  allen  lief  Js! 

De  Secretaris  van  het  Instituut, 
den  Haag,  Dr.  T.  C.  L.  Wijnmalen. 

21  Febr.  1885. 
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Tegenwoordig  de  hh.  Kern  (Voorzitter),  J.  H.  de 
Groot  (Penningmeester),  Robidé  van  der  Aa,  Humme, 
Matthes,  Niemann,  Schlegel,  Wilken  en' Wijnmalen 
(Secretaris).  Aftrezig  de  hh.  Weitzel,  Bool  en  van  De- 
venter, laatstgenoemde  met  kennisgeving. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris-Bibliothecaris  wordt  opgave  gedaan  van 
de  verschillende  aanwinsten  der  Bibliotheek  sedert  de  laatste 
bijeenkomst.  In  H  bizonder  wordt  de  aandacht  gevestigd  op  het 
prachtwerk^  getiteld:  //Les  Habitants  de  Suriname,//  namens 
Z.  H.  Prins  Boland  Bonaparte  aan  het  Instituut  ten  geschenke 
aangeboden  onder  geleide  van  een  schrijven  van  HDs.  particu- 
lieren Secretaris  van  28  Nov.  jl. :  voor  welk  geschenk  bereids 
de  bizondere  dank  van  het  Instituut  is  aangeboden. 

Naar  aanleiding  van  een  door  hem  van  den  Directeur  van 
's  Rijks  Ethnografisch  Museum ,  mr.  L.  Serrurier ,  ontvangen 
schrijven,  geeft  de  Secretaris  in  overweging  Z.  H.  Prins  Roland 
Bonaparte  te  benoemen  tot  buitenlandsch  Lid  van  het  Instituut. 
Na  eenige   gedachtenwisseling  wordt  eenparig  daartoe  besloten. 

Tot  leden  van  het  Instituut  worden  vervolgens  voorgedragen 
en  benoemd  de  hh.  J.  T.  Cremer ,  J.  H.  Donner  en  E.  B.  Kielstra, 
Leden  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Generaal,  te  Haarlem, 
Leiden  en  'sGravenhage,  J.  G.  Plate  Jr. ,  te  Leiden,  J.  Dijk 
Wz.  en  O.  de  Vos,  Majoor  der  Genie  van  het  leger  in  O.-Indië 
te  's  Gravenhage. 


LXX  2578TE    BESTUITRflVERGADERINO. 

Zijn  ingekomen   missives: 

Jo.  van  den  he^r  W.  van  Hasselt,  J)irecteur  der  2«  AiSee- 
ling  van  het  Meteorologisch  Instituut  te  Amsterdam ,  houdende 
mededeeling  van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap  van  het 
Instituut : 

2^.  van  de  heeren  mr.  A.  E.  Klias  en  Jhr.  mr.  E.  van 
Panhuys,  te  's  Gravenhage ,  R.  G.  de  Seyfl',  te  Brussel,  en 
J.  de  Koo,  tv.  Amsterdam,  allen  houdende  verzoek  om  te 
worden  afgevoerd  van  de  lijst  der  leden  van  het  Instituut: 

3o.  van  de  Directiën  van  de  Académie  Royale  des  Sciences 
de  Lisbonne  en  de  Asiatic  Society  of  Bengal,  te  Calcutta, 
houdende  dankbetuiging  voor  de  toezending  der  laatst  uitgegeven 
werken  van  het  Instituut; 

40.  van  de  Directie  van  de  Deutsche  Morgenlündische  Gesell- 
schaffc,  verzoekende  de  Genootschapswerken  niet  meer  naar 
Leipzig,  doch  voortaan  naar  Ilalle  a/S.  te  verzenden,  onder 
dankbetuiging  wijders  voor  de  toezending  van  het  3e  stuk, 
dl.  VUI,  vierde  volgreeks  der  Bijdragen; 

b^.  van  den  Secretaris  van  de  Sociét*'  Asiatique,  te  Parijs, 
houdende  mededeeling  dat  het  genootschap  gaarne,  voor  zooveel 
doenlijk ,  zijne  in  de  boekerij  van  het  Instituut  aanwezige  ver- 
zameling uitgaven  zal  aanvullen,  doch  daarvoor  eenig  uitstel 
verzoekt  tengevolge  van  het  overlijden  van  den  Bibliothecaris. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Ten  vervolge  op  het  door  hem  in  de  vorige  Vergadering 
medegedeelde,  bericht  de  Secretaris  dat  hij  door  tusschenkomst 
van  de  heeren  C.  P.  Ittmann  &  Zn ,  commissionairs-expediteurs 
te  Rotterdam ,  in  goede  orde  heeft  ontvangen  de  door  het 
medelid,  Dr.  Horst,  te  Kroë  toegezegde  koperen  plaat,  bevat- 
tende een  Javaansche  inscriptie,  welke  door  hem  onverwijld  in 
handen  is  gesteld  van  den  medebestuurder,  den  heer  Humme, 
ten   einde  der  Vergadering  daaromtrent  van  bericht  te  dienen. 

De  heer  Humme  verklaart  zich  zoo  spoedig  doenlijk  met  de 
ontcijfering  der  plaat  te  zullen  bezighouden. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  den  hoogleeraar 
Dr.  P.  J.  Veth ,  te  Leiden ,  ten  geleide  van  eene  bijdrage  van  den 
heer  B.  W.  Wttewaall  van  Wickerburgh,  te  Utrecht.  Het  stuk 
betreft  hoofdzakelijk  den  laatsten  oorlog  door  de  Compagnie 
op    Geilon    gevoerd    en  verspreidt  over  de  weinig  bekende  ge- 
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beurtenissen  van  dien  tijd  uit  oude  familiepapieren  een  nieuw  licht. 
Wat  van  Kampen ,  Lauts  en  anderen  er  van  weten  mede  te  deelen, 
is  zeer  weinig  en  hoogst  onvolledig.  Het  komt  den  heer  Veth  voor, 
dat  het  stuk  eene  interessante  bijdrage  bevat  voor  het  tijdschrift 
van  het  Instituut ,  waarvoor  het  door  hem  wordt  aangeboden ,  na 
de  toestemming  van  den  Schrijver  daarvoor  erlangd  te  hebben. 
Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  overeenkomstig  het  advies 
des  heeren  Veth  besloten  en  het  stuk  in  handen  van  den 
Secretaris  gesteld  ter  plaatsing  in  de  Bijdragen ,  terwijl  ióowel 
aan  den  heer  Veth  als  aan  den  heer  Wttewaall  van  een  en 
ander  zal  worden  kennis  gegeven. 

Ter  uitvoering  van  het  in  de  vorige  Vergadering  genomen 
besluit  deelt  de  Secretaris  mede  dat  hij  met  den  heer  Nijhoff 
in  overleg  is  getreden  omtrent  de  exploitatie  der  werken  van 
het  Instituut.  In  een  door  hem  ontvangen  schrijven  van  20 
December  jl.  deelt  de  heer  Nijhoff  mede,  dat  die  exploitatie 
op  dezelfde  wijze  en  met  dezelfde  zorg  geschiedt  als  die  zijner 
talrijke  andere  uitgaven. 

Met  belangstelling  Wordt  door  de  Vergadering  van  de  be- 
schouwingen des  heeren  Nijhoff  kennis  genomen,  welke  eene 
langdurige  gedachtenwisseling  uitlokken,  waarvan  de  slotöom 
is,  dat  het  niet  raadzaam  wordt  geacht  eene  beslissing  omtrent 
het  aangevoerde  te  nemen.  Eenparig  wordt  besloten  de  tasik 
aan  te  houden,  met  opdracht  aan  de  hh.  de  Groot  en  Wijn- 
malen om  daaromtrent,  en  meer  bepaald  de  exploitatie  in  Indië, 
te  zijner  tijd  de  noodige  voorstellen  te  doen. 

Van  den  hoogleeraar  Prof.  Dr.  K.  Martin,  te  Jjelden ,  is  een 
schrijven  ontvangen,  houdende  verzoek  om  te  mogen  verne- 
men of  er  bedenking  bestaat  over  de  ƒ1000,  welke  door  het 
Instituut  voor  den  onderzoekingstocht  zijn  toegestdati ,  per  wissel 
van  uit  West-Indië  tegen  Maart  a.  s.  te  beschikken  en  wel  door 
tosschenkomst  van  den  heer  G.  A.  B.  Hellmund  te  Amsterdam. 

De  Secretaris  deelt  mede,  dat  hij,  tengevolge  van  hetspoed- 
eischende  der  zaak  Wegens  het  voorgenomen  spoedig  vertrek 
des  heeren  Martin,  aanstonds  omtrent  de  zaak  met  den  Pen- 
mngmeestet  is  in  overleg  getreden;  de  uitkomst  was  dat  aan 
den  heer  Martin  onverwijld  eene  verklaring  is  toegezonden , 
houdende  mededeeling,  dat  er  geen  bezwaar  bestaat  tegen  de 
eventueele  betaling  van  de  toegestane  subsidie. 

4,  Vülgr.  X.  VI 


LXXII  257ste    BEgTI^URSVKRGADERIXG. 

Ken  en  ander  worrlt  voor  kennissrevinjr  aansrcnouien. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  liet  ontwerp  der  befTrootinsr  voor 
het  dienstjaar  ]8S5  ,  dat  bereids  bij  al  de  Bestuursleden  in  rond- 
lezing  is  geweest.  Door  den  Penningmeester  worden  de  aanmer- 
kingen ,  die  zijne  ontwerp-begrooting  bij  hen  heeft  uitgelokt , 
achtereenvolgens  beantwoord.  Xa  eenige  gedachtenwisseling  tus- 
schen  hem  en  de  overige  leden  wordt  de  raming  der  ontvangsten 
tot  een  bedrag  van  f6279  en  die  der  uitgaven  tot  een  bedrag 
van  /*  10101.616  goedgekeurd.  Tevens  wordt  besloten  het  aan- 
merkelijk tekort  te  dekken  door  het  aangaan  eener  leening, 
bij  enkele  leden  van  het  Bestuur,  die  zich  daartoe  bereid 
verklaard  hebben,  terwijl  het  vermoedelijk  batig  saldo  van  het 
dienstjaar  18S4  in  de  eerste  plaats  tot  dekking  van  het  tekort 
zal  aangewend  worden. 

Door  den  Penningmeester  wordt  machtiging  gevraagd  onder- 
scheidene posten  der  loopende  begrooting  te  mogen  overschrijden 
en  het  bedrag  der  verhooging  te  kwijten  uit  andere  posten,  die 
of  niet  of  slechts  gedeeltelijk  zijn  gebruikt  geworden. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  dienovereenkomstig  be- 
sloten. 

De  Secretaris  brengt  ter  tafel  het  negende  deel  der  Bijdragen, 
bevattande  het  uitvoerig  rapport  des  heeren  Van  Delden-Laëme 
over  de  koflSecultuur  in  Brazilië  en  op  Java,  waarvan  ook 
afzonderlijke  afdrukken  voor  den  handel  zijn  gemaakt. 

Tevens  deelt  de  Secretaris  mede,  dat  ook  de  1®  aflevering 
van  het  10®  deel  der  Bijdragen  ter  perse  is,  welke,  ingevolge 
vroeger  genomen  besluit,  in  Januari  a.  s.  moet  verschijnen. 

De  Voorzitter  vraagt  machtiging  om  voor  de  2®  aflevering 
der  Bijdragen  bij  zijn  opstel  over  de  oudste  Javaansche  inscriptie 
een  facsimile  daaraan  te  voegen,  waarvan  de  kosten  niet 
noemenswaard  zijn. 

Zonder  beraadslaging  wordt  daartoe  verlof  verleend. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 
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2588TB  BESTUURSYERGAÜEETNG , 

GEHOUDEN  17  JANUARI  1885. 


Tegenwoordig  de  hh.  Kern  (Voorzitter) ,  Schlegel , 
Bool ,  Wilken ,  Nienianw ,  Robidë  van  der  Aa ,  Matthes, 
van  Deventer,  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester)  en 
Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig,  met  kennisgeving,  de 
hh.  Weitzel  en  Humme. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris  wordt  opgave  gedaan  van  de  ingekomen 
boekwerken  en  tijdschriften  met  de  daarbij  ontvangen  gelei- 
dende missives.  Plaatsing  der  boeken  in  de  Bibliotheek,  ouder 
dankzegging  aan  de  schrijvers  of  inzenders. 

Wordt  medegedeeld  de  ontvangst  van: 

1«.  eene  missive  van  de  E.  Istituto  Lombardo  di  scienze  e 
iettere,  te  Milaan,  houdende  dankbetuiging  voor  de  laatstelijk 
toegezonden  genootschaps werken. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

20.  eene  missive  van  de  Directie  van  het  MuseeGuimet,  te 
Lyon,  mededeelende ,  dat  zij  niet  meer  in  staat  is  aan  het 
Instituut  de  volledige  reeks  van  de  Revue  de  Thistoire  des 
Beligions  aan  te  bieden;  de  deelen  I — IV,  1880 — 1881,  zijn 
uitverkocht ,  terwijl ,  in  aansluiting  aan  hetgeen  bereids  was 
toegezonden,  eerlang  de  deelen  V  en  VI  1882)  zullen  worden 
bezorgd.  Wordt  besloten  de  ontvangst  dier  deelen  af  te  wachten, 
alvorens  daarvoor  de  erkentelijkheid  van  het  Instituut  te  be- 
tuigen. 

3o.  eene  missive  van  den  heer  J.  H.  Kerry-NichoUs ,  Office 
of  New-Zealand  Government ,  Westminster  Chambers,  London  , 
houdende  verzoek  hem  wel  te  willen  raededeelen ,  of  de  New- 
Zealand  Herald,  den  ll^n  September  1884  aan  het  Instituut 
toegezonden,  en  waarin  berichten  woiden  aangetroffen  omtrent 
zijne  onderzoekingen  in  New-Zealand,  ontvangen  is. 


I.XXIV  '^ÓSSTE    BESXrrRSVKRGADEKING. 

T^a  eenige  iiiliclitiiigen  van  den  Secretaris  omtrent  eenc  vorige 
zending  van  denzelfden  Sclirijver,  wordt  besloten  lieni  te  be- 
richten ,  dat  liet  door  hem  bedoeld  blad  niet  in  onze  handen 
is  gekomen. 

40.  eenc  missive  van  den  lieer  A.  W.  Mees,  te  Utrecht, 
het  overiijden  berichtende  van  zijn  vader,  Mr.  W.  C.  Mees, 
in  leven  lid  van  het  Instituut. 

50.  missives  van  de  hh.  mr.  P.  van  Bemmelen ,  te  Amhem, 
-Dr.  A.  Bniining,  te  Noord-Schermer,  mr.  S.  J.  Cohen,  te 
Amsterdam,  H.  P.  Hoevenaar  van  Geldrop,  mr.  L.  W.  C. 
Keuchenius,  J.  Millard  en  J.  de  Vogel,  te  's  Graven hage, 
allen  houdende  verzoek  hunne  namen  met  den  aanvang  van 
het  dienstjaar  1885  van  de  ledenlijst  af  te  voeren. 

60.  eeue  missive  van  Z.  11.  Prins  Roland  Bonaparte,  te 
Saint-Gloud,  houdende  mededeeliug  van  de  aanvaarding  van 
het  lidmaatschap  van  het  Instituut,  onder  dankbetuiging  voor 
de  hem  daartoe  gedane  noodiging. 

70.  missives  van  de  hh.  J.  T.  Gremer,  te  Haarlem,  «T.  11. 
Donner  en  J .  G.  Plate  Jr. ,  te  Leiden ,  J.  Dijk  Wz. ,  E.  B. 
Kielstra,  (t.  de  Vos  en  K  F.  van  Delden-Laërne ,  te  's  Gra- 
venhage,  waarbij  zij  berichten  te  willen  toetreden  tot  het  lid- 
maatschap van  het  Instituut. 

De  missives,  sub  n®.  4 — 7  vermeld,  worden  voor  kennis- 
geving aangenomen. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  üommi«arissen , 
van  9  December  jl.  n^,  B/91,  ten  geleide  ven  een  prima 
wissel  groot/ 31 2. 88  N.  C.  en  een  dito  groot /91. 12,  N.  C., 
te  zamen  ƒ404.00  N.  C. ,  zijnde  het  bedrag  der  sedert  inge- 
komen contributiën ,  benevens  de  Gouvemements-subsidie  tot 
en  met  November  jl.,  met  verzoek  tevens  den  ontvangst  daarvan 
te  willen  berichten.  Voorts  wordt  medegedeeld,  dat  wederom 
in  eene  kist  van  het  Bataviaasch  Genootschap  voor  het  Instituut 
een  aantal  boekwerken  en  kaarten  zijn  geexpediëerd ,  waarvan 
tevens  eene  lijst  wordt  overgemaakt ,  terwijl  eindelijk  door  Com- 
missarissen eenige  aanteekeningen  omtrent  de  adressen  van 
enkele  Indische  leden  worden  gevoegd. 
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Ih  Secretiiris  deelt  mede,  dat  de  oatvangeii  wissels  bereids 
flwr  hem  in  liaudeu  van  den  Penningmeester  zijn  gesteld  ge- 
worden, terwijl  liij  machtiging  vraagt  en  verkrijgt  het  schrijven 
van  Gonunissarissen  te  beantwoorden. 

Namens  de  Commissie,  bestaande  uit  de  hh.  Willeen  en 
Niemann,  brengt  laatstgenoemde  vei*slag  uit  omtrent  het  in 
hare  handen  gesteld  stuk  des  heeren  J.  van  der  Toorn,  bevat- 
tende den  text  en  de  vertaling,  met  aanteekeniugen ,  van  de 
Soetan  Manangkérang.  De  Commissie  adviseert  tot  opname 
daarvan  in  de  Bijdragen,  met  dien  verstande  echter,  dat  zij 
in  twee  achtereenvolgende  afleveringen  geschiede. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Door  den  Secretaris  wordt  medegedeeld  dat  hij,  naar  aanlei- 
ding van  een  door  hem  van  den  hoogleeraar  van  der  Lith 
ontvangen  schrijven  tot  het  btischikbaar  stellen  van/ 1500  van 
van  het  aan  Dr.  Snouck  Hurgrouje  toegekende  subsidie,  met 
den  Penningmeester  in  overleg  is  getreden ,  of  en  in  hoever  het 
mogelijk  was  aan  het  gedaan  verzoek  te  voldoen.  Het  resultaat 
daarvan  is  geweest,  dat  er  geen  bezwaar  bestond  de  gevraagde 
som  op  den  l^^  jl.  aan  de  hh.  de  Waal,  Duyvis  &  Co.  te 
Amsterdam  over  te  maken  tegen  een  ontvangstbewijs  van  deji 
lieer  van  der  Lith,   als  gemachtigde  des  heeren  Snouck  llurgronje. 

De  Voorzitter  dankt  den  Secretaris  en  Penningmeester  voor 
Iiunne  bemoeiingen. 

Door  den  Voorzitter  wordt  de  uitgave  der  Bijdragen  besproken 
en  een  voorstel  gedaan  om  daaromtrent  eenige  regelen  te  stellen. 
Xa  uitvoerige  gedachten  wisseling  wordt  eenparig  besloten:  lo.  dat 
de  Bijdragen  voortaan  telkens  den  \^^  van  de  maanden  Januari , 
April ,  Juli  en  October  verschijnen ;  2o.  dat  uiterlijk  eene  maand 
te  voren  de  copij  voor  elk  der  vier  afleveringen  in  handen  van 
den  Secretaris  behoort  te  zijn;  en  3o.  dat  elk  der  vier  afleve- 
ringen ongeveer  acht  vel  druks  zal  bevatten. 

DooT  den  Penningmeester  wordt  de  rekening  en  verantwoor- 
ding over  het  afgeloopen  dienstjaar  1884  ter  tafel  gebracht.  In 
handen  gesteld  der  heeren  Van  Deventer  en  Humrae,  met  ver- 
zoek daarover  in  de  eerstvolgende  Vergadering  rapport  uit  te 
brengen. 
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üvereenkomstig  het  voorstel  van  deu  Secretaris  wordt  goed- 
gekeurd de  volgende  Bestuursvergadering  als  naar  gewoonte  op 
den  8«n  Zaterdag  in  Februari  a.  s.  te  houden  en  den  dag  voor 
de  Algemeene  jaarlijksche  Vergadering  te  stellen  op  den  28«  dier 
maand. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 


SANSKRIT-INSCRIPTIE  TER  EERE  VAN  DEN 
JAVAANSCHEN  VORST  ER-LANGA, 

DOOR 

Dr.  H.  KERN. 


In  het  Museum  van  oudheden  te  Calcutta  vindt  men  twee 
groote  steenopschiïften  afkomstig  van  Java.  Wanneer  en  hoe 
die  monumenten  naar  de  hoofdstad  van  Britsch-Indië  over- 
gebracht zgn ,  schynt  niet  geboekt  te  wezen ,  maar  het  Igdt 
m.  i.  geen  twijfel,  of  ze  zgn  ten  tgde  van  het  Engelsch 
tusschenbestuur  onder  Raffles  naar  Calcutta  verscheept.  Ver- 
moedelgk  heeft  Raffles  zelf  daartoe  last  gegeven,  want  om- 
trent een  ander  gedenkstuk,  den  beruchten  Minto-steen,  die 
thans  in  Schotland  nabg  Hawick  bewaard  wordt,  weten  wg 
üit  de  beste  bron,  dat  genoemde  bewindsman  dien  ten  ge- 
schenke zond  aan  den  toenmaligen  opper-land  voogd  van 
Engelsch  Indiê,  Graaf  Minto.  »I  am  very  grateful'*,  schryfb 
deze  laatste  in  eenen  brief,  gedagteekend  23  Juni  1813,  aan 
Rafïes,  »for  the  great  stone  from  the  interior  of  your 
island,  which  you  teil  me,  in  your  letter  of  the  5^^  May, 
was  put  on  board  the  Matilda.  —  I  shall  be  very  much 
tempted  to  mount  the  Javan  rock  upon  our  Minto  Craigs, 
that  it  may  teil  eastern  tales  of  us,  long  after  our  heads 
are  under  smoother  stones",  ^) 

Men  kan  niet  zeggen  dat  die  overbrenging  van  bedoelde 
gedeukteekenen  der  Javaansche  oudheid  gestrekt  heeft  ten 
bate  der  wetenschap.  Integendeel.  Had  men  die  overblijfselen 
eener  verdwenen  beschaving  rustig  gelaten  waar  ze  waren, 
dan  zouden  ze  voor  degenen  die  het  meeste  belang  er  in 
stellen  lichter  toegankelyk  geweest  zgn  en  eerder  de  aan- 
dacht van  het  geleerd  publiek  getrokken  hebben  dan  thans 
het  geval  is.  Natuurlgk  heeft  Raffles  zulks  niet  voorzien, 
en  het  z^   verre  van   my   hem   een  verwyt  te  maken  van 


1)  Hiatorj  of  Java,  D.  II. ,  Appendix  CGXXI. 
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hetgeen  hg  deed,  maar  toch  meen  ik  dat  zgn  voorbeeld  de 
verzamelaars  van  oudheden  tot  voorzichtigheid  moet  aanspo- 
ren. Alle  voorwerpen  die  'veiliger  te  bergen  zgn  in  de  zalen 
van  een  museum  dan  elders,  omdat  ze  anders  blootgesteld 
zouden  wezen  aan  de  verderfelyke  invloeden  van  het  kli- 
maat of  aan  de  vernielzucht  en  onverschilligheid  eener  bar- 
baarsche  bevolking,  schrome  men  niet  van  de  plaats  waar 
ze  gevonden  worden  weg  te  voeren ,  maar  waar  geen  gevaar 
te  voorzien  is,  late  men  ze  liever  waar  ze  zgn.  Bg  wgze  van 
voorzorg,  kan  men  van  beelden  en  opschriften  nauwkeurige 
copiën  maken,  hetzy  lichtbeelden  of  afdruksels  naar  gelang 
van  omstandigheden,  en  verder  de  afdruksels  in  gips  over- 
brengen, opdat  men  altoos  een  getrouw  beeld  van  't  oor- 
\  spronkelyke  bezitte ,  indien  't  laatste  onverhoopt  schade 
mocht  l^den. 

De  twee  bovenbedoelde  beschreven  steenen  in  't  Museum 
te  Calcutta  schignen  daar  nimmer  een  voorwerp  van  onder- 
zoek te  hebben  uitgemaakt.  Dat  laat  zich  gereedel^k  verkla- 
ren, als  men  bedenkt,  dat  beide  monumenten  beschreven 
z^n  met  Oud-Javaansche  letters.  Men  zal  dus  niet  vermoed 
hebben,  dat  de  taal  van  't  eene  stuk  zuiver  Sanskrit  was, 
want  had  men  dit  geweten,  dan  zou  men  zeker  in  eene 
plaats  die  zooveel  beoefenaren  van  de  heilige  taal  der  Indiërs 
telt,  als  Calcutta,  niet  nagelaten  hebben  van  den  inhoud 
van  het  stuk  kennis  te  nemen.  Toen  myn  vriend  K.  F.  Holle 
te  Garoet,  aan  wiens  blik  m£U  ontsnapt  van  hetgeen  voor 
Java's  oudheid  en  geschiedenis  van  belang  is,  van  het  be- 
staan dier  opschriften  kennis  kreeg,  wist  hg  zich  afdruksels 
van  beide  stukken  te  verschaffen;  het  eene,  waarvan  hg  ter- 
stond zag  dat  het  in  't  Sanskrit  gesteld  was,  zond  hg  m^' 
toe,  met  het  verzoek  den  inhoud  bekend  te  maken.  Bg  de 
ontcgfering  bleek  mg  al  spoedig,  dat  het  opschrift  èn  om 
den  persoon  die  daarin  verheerlgkt  wordt  èn  om  de  vermel- 
ding van  enkele  geschiedkundige  feiten  hoogstbelangrgk  was , 
zoodat  ik  besloot  den  Sanskrit-tekst  —  voor  zooverre  die 
leesbaar  was  —   met  eene  vertaling  uit  te  geven. 

Ik  zeide  daar  »voor  zooverre  die  leesbaar  was",  omdat  de 
karakters  óp  veel  plaatsen,  vooral  in  het  middengedeelte,  te 
onduidelgk  zgn,  althans  voor  mg,  om  er  geheele  volzinnen 
van   te   herstellen.    Of  die  onleesbaarheid  een  gevolg  is  van 


de  omstandigheid  dat  de  steeu  van  aard  week  is ,  zoodat  de 
omtrekken  der  letters  tengevolge  van  afschilfering  niet  meer 
te  onderscheiden  zgn,  dan  wel  of  het  afdruksel  niet  met  de 
noodige  zorg  behandeld  is,  durf  ik  niet  beslissen.  Iets  zon- 
derlings  is  het  dat  hier  en  daar  tusschen  de  regels  flauwe 
sporen  van  letters  zichtbaar  z^n,  zoodat  het,  oppervlakkig 
beschouwd ,  den  schgn  heeft  alsof  de  steen  een  palimpsest  is. 
Nu  heb  ik  wel  eens  gehoord  van  koperplaten,  die  men  na 
min  of  meer  onvolledige  uitwissching  van  eenen  ouderen 
tekst  opnieuw  beschreven  heeft;  ook  zyn  er  in  Indië  voor- 
beelden dat  men  op  steenen  over  de  oude  letters  heen ,  nieuwe 
gekrabbeld  heeft ,  doch  dat  men  voor  een  stuk  van  dien  aard 
als  onze  inscriptie  ter  eere  van  den  doorluchtigen  Er-laAga 
is,  een  reeds  vroeger  beschreven  steen  zou  gebruikt  hebben, 
is  moeil^k  te  verklaren.  Ik  geloof  niet  dat  het  raadzaam  is 
zich  hieromtrent  in  gissingen  te  verdiepen  vóórdat  men  de 
zekerheid  erlangd  heeft  dat  diezelfde  sporen  van  letters  op 
den  steen  zelven  te  bespeuren  z^n.  Als  vroeger  of  later  een 
deskundige  het  oorspronkel^ke  nauwlettend  onderzoekt, 
dan  zal  h^  dit  punt  denkelgk  tot  klaarheid  kunnen  brengen , 
en  h^  zal  tevens,  daarvan  ben  ik  overtuigd,  nog  veel  kun- 
nen ontc^feren  van  de  gedeelten  die  op  het  afdruksel  wei- 
nig meer  vertoonen  dan  witte  plekken  op  een  zwarten  ach- 
tergrond. 

De  afmetingen  van  de  beschreven  oppervlakte  des  steens, 
z^n,  naar  het  afdruksel  te  oordeelen,  in  hoogte:  1,24  meter; 
in  breedte:  0,95  van  boven  en  0,86  van  onderen.  Het  aan- 
tal r^els  is  37;  dat  der  strofen:  34.  De  letterteekens ,  die 
eene  flinke,  geoefende  hand  verraden,  zgn  de  gewone  Oud- 
Javaansche,  zooals  men  die  op  gel^kt^dige  koperplaten  aan- 
treft De  spelling  geeft  weinig  stof  tot  opmerkingen,  zooals 
men  uit  de  transcriptie  zien  zal.  Alleen  wil  ik  hier  vermel- 
den dat  ten  opzichte  der  verdubbeling  van  medeklinkers 
achter  eene  r  geen  volstrekte  consequentie  in  acht  wordt 
genomen;  men  vindt  nu  eens  Mtü^  purwa  e.  dgl.,  dan  we- 
der Urtti^  pürunoa.  In  tegenstelling  tot  de  gewone  spelling, 
op  Java  gevolgd,  wordt  de  Anuswara  onmiddellgk  vóór  sis- 
klanken  en  h  niet  alt^d  door  den  nasalen  keelklank  vervan- 
gen; men  vindt  siifihaj  Jiamsii^  doch  ook  wan^a.  Regelmatig 
wordt  de  Anuswara  aan  't  einde  der  woorden  of  leden  eener 


samenstelling  geassimileerd  aan  eene  volgende  y  oiw^  overeen- 
stig  Pa^ini  8,  4,  59.  De  in  dit  geval  vereischte  Ananasika 
ontbreekt;  het  is  mij  ten  minste  niet  gelukt  dien  te  ont- 
dekken. Het  is  echter  volstrekt  niet  onmogelijk  dat  het  tee- 
ken dier  Anunasika  op  den  steen  nog  zichtbaar  zal  wezen, 
want  de  copie  is  over  't  algemeen  te  flauw  en  te  vol  spat- 
ten en  vlekken  dan  dat  ik  over  't  al  of  niet  aanwezig  zgn 
van  zekere  fijnere  teekens  een  beslist  oordeel  durf  uitspreken. 
Eindel^k  zij  opgemerkt  dat  het  klinkerteeken  voor  den  twee- 
klank du  weinig  of  niet  van  dat  voor  o  verschilt.  Daar  men 
in  geen  enkel  geval  in  twgfel  kan  staan  of  door  den  dich- 
ter o  dan  wel  du  bedoeld  is,  behoef  ik  bij  dit  punt  niet 
langer  stil  te  staan. 

De  taal  van'  het  gedicht  is  gewoon  Sanskrit.  Ook  van  de 
prosodie  valt  niets  bgzonders  te  zeggen.  Strofe  1 — 3  en  9 
zgn  in  Arya-maat;  4,  5,  8,  15,  17—19,  21,  32  en  34 
in  9ardülawikri(Jita;  6,7,  10—13,  16,  20,  22—24  en  31 
in  Wasantatilaka ;  14  in  Mafijubhashi^i;  25  in  P]i;hwi;  26, 
27,  29  en  30  in  Malini;  33  in  Sragdhara. 

Bg  de  beoordeeling  van  de  niet  onverdienstelgke  verzen 
moeten  wg  in  't  oog  houden  dat  de  schrgver  een  lofdiclt 
op  Koning  Er-langa  vervaardigd  heeft  en  niet  een  kroniek. 
Vandaar  dat  hg  van  's  vorsten  roemrijke  daden  gewag  maakt 
op  een  wgze  die  wel  geschikt  was  om  bg  de  tigdgenootea, 
welke  met  de  feiten  bekend  waren,  de  herinnering  daaraan 
te  verlevendigen,  maar  niet  voldoet  aan  de  behoefben  van 
een  nageslacht,  hetwelk  van  den  gevierden  Javaanschen  al- 
leenheerscher  weinig  meer  dan  den  naam  kent.  Eene  duide- 
l^ke  voorstelling  van  hetgeen  Er-langa  alzoo  verricht  heeft , 
krijgen  wij  door  het  gedicht  niet;  het  verband  der  gebeur- 
tenissen blyft  ons  ten  eenenmale  duister.  Met  dat  al  bl^ft 
er  genoeg  over  om  deze  inscriptie  hoogstbelangr^k  te  maken ; 
als  bijdrage  tot  de  kennis  der  oude  geschiedenis  wordt  ze 
door  geene  andere  oorkonde  in  waarde  overtroffen. 

De  herinnering  aan  Er-langa,  of  Air-Langa,  zooals  de 
naam  in  Oud-Javaansche  stukken  ple^t  gespeld  te  worden , ') 


1)  Daar  e  en  éi  in  onze  inscriptie  daidelijk  onderscheiden  worden,  moet  men 
aannemen  dat  het  woord  dir^  Maleisch  ayr^  toen  reeds  in  de  gewone  uitspraak 
ab  «r  klonk.  Het  l\jdt  trouwens  geen  twyfel  dat  de  klassieke  Oud* Jaraansche  spel- 


is  bg  de  onwetende  Javanen  sinds  lang  uii^ewisclit.  Er  is 
mij  ten  minste  geen  enkele  Babad  bekend ,  waarin  z^n  naam 
vermeld  wordt.  Bg  de  Balineezen  daarentegen  bestaat  nog 
de  overleyering  dat  genoemde  yorst  in  Eediri  heerschte  en 
dat  oader  zgne  regeering  het  eerste  bloeitijdperk  der  Eawi- 
literataor  valt.  ^)  Inderdaad  weten  wg  dat  eenige  der  be- 
roemdste Oud-Javaansche  gedichten,  de  Arjuna-Wiwaha , 
het  Smaradahana,  de  Snmanasantaka,  in  zgn  tgd  vervaar- 
digd z^n.  Dat  er  grond  is  om  de  Oud-Javaansche  vertaling 
van  't  Mahabharata  in  dienzelfden  tijd  te  stellen,  heb  ik 
elders  aangetoond.  *)  De  eeuw  waarin  Er-laóga  leefde  was 
reeds  bekend  uit  een  zigner  schenkingsbrieven  ^)  van  den 
jare  945  ^aka  (=  1023  A.  D.).  Deze  datum  valt  na  de 
eerste  der  in  onze  inscriptie  voorkomende,  en  vóór  de  laat- 
ste. Er  zgn  nog  andere  onuitgegeven  oorkonden  van  Er* 
langa  waarvan  de  datums  met  de  reeds  bekende  stroken. 

Noch  de  inscriptie ,  noch  de  oorkonden  stellen  ons  in  staat 
om  met  nauwkeurigheid  te  bepalen  hoever  het  r^k  van  Er- 
langa  zich  uitstrekte ,  maar  ze  bevatten  ook  niets  wat  recht* 
streeks  in  strijd  zou  zgn  met  de  overlevering  der  Balineezen, 
dat  h^  heerscher  was  van  Kediri.  Uit  het  gedicht  leeren  wg 
dat  h^  hoog  geëerd  werd  door  den  koning  van  Oost-Java, 
en  dat  h^  in  latere  jaren ,  na  eenen  tgd  van  wederwaardig- 
heden, als  veroveraar  optrad,  zgne  vganden  in  't  Oosten, 
Zuiden  en  Westen  tuchtigde,  en  als  opperheer  van  Yawa- 
dwipa  troonde  in  den  jare  957  Qaka  (1035  A.  D.).  Eene 
der  onmiddel^ke  gevolgen  van  zgne  verheffing  was  de  stich- 
ÜDg  éener  kluizenarg ,  die  om  haren  prachtigen  aanleg  zóó 
Termaard  werd  dat  van  heinde  en  verre  bezoekers  toestroom- 
den om  ze  te  bewonderen.  De  ligging  dier  kluizenarij  wordt 
in  't  gedicht  vermeld;  ze  lag  bg  den  berg  Pügawat,  een 
Sanskritsche  plaatsnaam  die  »rgk  aan  betelpalmen'*  betee- 
kent.  Hoogstwaarschgnlgk  is  Pügawat  slechte  eene  vertaling 


liog  in  de  letterkundige  gewrochten  en  oorkonden  een  onder  t^dperk  der  taal 
vertegenwoordigt,  en  daaruit  volgt  dat  hef  Ood-Javaansch  zijn  vasten  vorm  als 
Gchiiiftaal  reeds  gekregen  had  v66r  de  ondste  ons  hekende  stukken. 

1)  R.  Friedcrich,  Voorloopig  verslag,  bl.  8;  18,  vg.  (Verh.  Bat.  Gen.  XXII). 

2)  Over  de  Oud-Javaansche  vertaling  van  't  Mah&bhftrata,  bl.  6,  vg.  (Werken 
der  Kon.  Akademie  van  Wetensch.  te  Amsterdam,  1877). 

3)  Kawi  Oorkonde  V  (in  Ck)hcn  Stuarts  uitgave). 
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van  eene  oorspropkeliyke  Javaansclie  benaming,  docli  van 
welke?  Dat  is  niet  zoo  gemakkel^k  uit  te  maken,  en  daar- 
om is  het  dubbel  jammer  dat  men  het  gedenkteeken  yan 
zgne  plaats  heeft  weggerukt  om  het  te  begraven  in  het 
Museum  van  eene  vreemde  stad,  waar  niemand  zich  om 
Javaansche  oudheden  bekommert.  Het  is  mij  niet  gelakt 
eenen  bergnaam  op  te  sporen  die  als  eene  vertaling  van 
Pügawat  zou  kunnen  doorgaan. 

Uit  hetgeen  onze  inscriptie  vermeldt  omtrent  de  afkomst  van 
Er-langablgkt  dat  hg  van  moederszijde  afstamde  van  (^i  l9aDa- 
TuÉga,  heerscher  van  Java.  Z^ne  moeder,  Mahendradatta, 
was  de  dochter  van  koning  Qri  Makuta-Wanfa-wardhaua, 
wiens  moeder  de  dochter  was  van  Qri  l9ana-Tunga.  Nu 
komt  onder  de  door  Cohen  Stuart  uitgegeven  oorkonden  een 
stuk  ^)  voor ,  uitgevaardigd  door  (^ti  Maharaja  Rake  Hino 
Mpu  Sin^ok ,  Qri.  I9ana-Wijaya  Dharmottunga  Dewa ,  in  het 
jaar  861  Q.  (939  A.  D.),  zoodat  de  vraag  opr^st  of  wg  in 
dezen  vorst  den  betovergrootvader  van  Er-langa  te  erkennen 
hebben.  Ten  opzichte  der  tijdrekening  bestaat  tegen  zulk 
eene  veronderstelling  geen  overwegend  bezwaar.  Nemen  wg 
eens  aan  dat  genoemde  uitvaardiger  van  bedoelden  schen- 
kingsbrief  in  861  Q.  reeds  grootvader  was  en  dat  zgn  klein- 
zoon, Maku^a- Wanjawardhana ,  ongeveer  terzelfder  tgd  ge- 
boren werd,  dan  is  het  heel  wel  mogel^k  dat  de  dochter 
van  dezen  laatsten,  de  moeder  van  Er-laóga,  omstreeks 
*t  jaar  881  het  licht  der  wereld  zag.  Is  zg  op  twintigjarigen 
leeftgd  moeder  geworden  van  den  held  der  inscriptie,  dan 
moet  deze  omstreeks  901  geboren  zgn.  Yeel  vroeger  kan 
men  zgne  geboorte  niet  stellen,  want  eerst  in  957  bereikte 
hg  het  toppunt  van  macht  en  roem.  Het  zou  dus  volstrekt 
niet  onmogelgk  wezen  dat  de  (^  tfana-Tuóga  van  het  ge- 
dicht en  de  QA  I9ana-Wijaya  Dharmottunga  der  oorkonde 
van  961  éen  en  dezelfde  persoon  zgn.  Men  zou  zelfs  om 
het  vermoeden  meer  waarschgnlijkheid  bg  te  zetten,  de  aan- 
dacht   kunnen   vestigen    op   twee  omstandigheden:  de  eene, 

A 

dat  de  dochter  van  Qri  l9ana,  wier  naam  als  heerschende 
koningin,  ^^  I9ana-Tunga-Wgaya  nagenoeg  gelijkluidend 
is    met   dien    van    den   vorst   der   oorkonde,   in  *t  opschrift 


1)  K.  o.  XXII. 


wordt  aangeduid  —  hoewel  min  of  meer  bedektel^k  —  als 
eene  begunstigster  van  't  Buddhisme;  de  andere,  dat  de 
schenking  van  (^  Ifana-TVijaya  Dharmottunga  ten  behoeve 
Tan  een  BuddhiAtisch  heiligdom  geschiedde.  Intusschen  zgn 
deze  feiten  niet  voldoende  om  eene  vaste  overtuiging  te  wek- 
ken, en  het  zal  dus  beter  wezen  zich  van  gewaagde  gevolg- 
trekkingen te  onthouden,  tomeer  omdat  er  nog  zooveel  on- 
uitgegeven opschriften  bestaan,  die  een  tal  van  ongebruikte 
gegevens,  jaartallen  en  vorstennamen ,  bevatten. 

De  lotgevallen  van  den  held  worden  door  den  dichter 
meer  aangeduid  dan  wel  geleidel^k  verhaald.  Er  is  in  het 
stnk  geen  gebrek  aan  beschr^vende  verzen,  maar  die  be- 
schrgvingen  hebben  betrekking  op  bgzaken ,  terwgl  de  hoofd- 
zaken slechts  aangestipt  worden.  Misschien  is  de  dichter  met 
opzet  over  sommige  gebeurtenissen  heengegleden ,  doch  het 
kan  kwal^k  aan  voorzichtigheid,  hoe  overdreven  ook,  toe- 
geschreven worden  dat  h^  zoo  bijzonder  spaarzaam  is  met 
de  vermelding  van  plaatsnamen.  Eerder  mag  men  vermoeden 
dat  hg  het  zooveel  mogelgk  vermeed  Javaansche  woorden  in 
z^n  verzen  te  gebruiken.  Den  naam  Er-laóga,  die  echt  Ma- 
leisch-Polynesisch  is,  kon  hg  niet  verzwggen,  maar  hij  ver- 
oorlooft zich  toch  het  woord  hier  en  daar  te  sanskritiseeren , 
door  't  eerste  lid  der  samenstelling ,  er ,  water ,  te  vertalen , 
zoodat  de  doorluchtige  heerscher  door  hem  ook  wel  Jala- 
laóga  en  Nira-langa  genoemd  wordt '). 

In  hoofdzaak  vertelt  ons  de  dichter  het  volgende.  Er-laóga 
was  de  zoon  van  Udayana  en  Mahendradatta.  Hg  werd  met 
groote  onderscheiding  behandeld  door  (^ri-Dharmawan9a,  vorst 
van  Oostelgk  Java,  en  verwierf  zich  door  een  bezoek  aan  dien 
vorst  niet  weinig  aanzien.  Niet  lang  daarna  evenwel  trof 
hem  het  ongeluk  dat  zgne  hoofdstad  in  de  asch  werd  ge- 
legd —  vermoedelijk  in  een  oorlog,  doch  dat  wordt  er  niet 
bg  verteld.  Met  eenige  getrouwen ,  bedienden  en  aanzienlijke 


1)  Langa^   d.   i.   slarpen,   Nieaw-Jav.   longa,   wordt  door  den  dichter  nergens 
vertaald    In    het   Handwoordenboek   van  Koorda  wordt  «nakerm  opgegeven, maar 

de  stamyorm  is  ntrxjitcm,  zooals  o.  a.  blijkt  uit  eene  plaats  in  den  Kantjil: 
Vn«£f4it>iiaw|n0otam-  Aangaande  de  eigenaardige  vorming  van  den  eigennaam 
veet  ik  geen  verklaring  té  geven.  In  Balineesche  HSS.  is  lahga  verhaspeld  tot 
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mannen  zocht  hg  een  toeTlucht  in  de  bosschen,  en  daar,  op 
den  gedenkwaardigen  dag  van  den  IS^^^^  der  maand  Magha 
van  het  jaar  932  Qaka  was  het,  dat  h^  door  z^ne  getrou- 
wen en  de  brahmanen,  vol  vertrouwen ,  werd  gesmeekt ,  het 
gansche  land  in  zgne  macht  te  brengen.  Yan  toen  af  dag- 
teekende  z^ne  zegevierende  loopbaan;  h^  beoorloogde  met 
gunstigen  uitslag  naburige  vorsten;  fnuikte  in  954  (}.  eene 
gevreesde  vorstin,  die  afgeschilderd  wordt  als  eene  reuzin  in 
kracht,  doch  niet  genoemd;  ondernam  een  tocht  naar  de 
zuidergewesten,  waar-vandaan  h^  met  buit  beladen  terug- 
keerde; wendde  z^ne  wapenen  daarna  tegen  het  Westen  en 
versloeg  den  koning  des  lands,  W^aya  geheeten,  op  den 
13den  der  maand  Bhadrapada  van  't  jaar  957  9*  ^^^  P^^ 
maanden  later  werd  W^aya  door  z^ne  eigene  troepen  ver- 
raderlijk vermoord,  en  op  den  laatsten  dag  van  Earttika 
van  hetiselfde  jaar  plaatste  Er-langa  zich  op  den  troon  als 
oppervorst  van  Java.  In  de  volheid  van  zgn  voorspoed  be- 
sloot h^  tot  den  aanleg  der  prachtige  kluizenarg  op  de  hel- 
ling van  den  berg  Ptgawat,  wier  fraaiheid  die  van  Indra's 
lusthof  evenaarde.  Met  den  wensch  dat  de  koning  nog  lang 
leven  moge  tot  heil  zgner  onderdanen  wordt  het  gedicht 
besloten. 

Ik  laat  nu  de  vertaling  volgen  van  den  tekst  zelven,  die 
hierachter  in  transcriptie  is  medegedeeld,  voor  zooverre  ze 
leesbaar  is.  Aan  de  uitgave  van  een  facsimile  van  het  stuk 
viel  niet  te  denken;  daartoe  is  het  afdruksel  te  gebrekkig, 
en  als  bedrage  tot  de  palaeographie  heeft  het  opschrift  geene 
bgzondere  waarde. 


VERTALING. 


HEIL! 


1.  Hulde  zg  steeds  den  Schepper  (Brahma),  die  bg  de 
schepping  des  menschdoms  en  b:g  het  onderhoud  (der  wereld) 
met  alle  drie  Gu^a's  (attributen  of  hoedanigheden^  is  toege- 


rust,  doch  bg  den  ondergang  erkend  wordt  a]s  te  zgn  Gu- 
naloos  *). 

2.  Hulde  zg  ook  hem,  die  in  de  wereld  bekend  is  als  de 
Triwikrama  (d.  i.  de  Driestappige  Wishii^u),  voor  wien  de 
Heer  der  goden  (Indra),  zoo  groot  door  ontelbare  helden- 
daden, zich  altijd  in  vereering  buigt. 

3.  Hulde  aan  ^wa,  die  den  grooten  Wonderboom  (die 
alle  wenschen  bevredigt)  overtreft ,  daar  hg ,  hoezeer  een 
sthdyiu^)  zijnde,  door  zgne  volmaaktheden  in  nog  hoogere 
mate  de  wenschen  en  behoeften  der  schepselen  bevredigt. 

4.  Leve*)  Koning  Er-langa,  die  door  zijn  ongeschonden 
goeden  naam  en  barmhartigen  zin  de  vrouwen  volgt;  door 
het  aanhalen  van  den  boog  zijne  hand  een  ergen  smet  aan- 
wrijft, en,  hoewel  een  held  in  den  oorlog,  door  den  rug 
toe  te  keeren  aan  zedeloosheid  zich  aan  vreesachtigheid  schul- 
dig maakt,  en  zoodoende  juist  door  zgne  deugden  niet  aan 
gebreken  ontsnapt. 

5.  Er  was  een  vorst  die  de  kroon  spande  onder  de  hoe- 
ders der  aarde,  en  eene  groote  menigte  van  koningen  over- 
wonnen had;  vermaard  in  alle  drie  werelden,  en  in  grooten 
heldenmoed  een  leeuw  gelgk.  Onder  zgn  langdurig  bestuur 
bracht  de  vergankelijke  aarde  onmetelgk  veel  vruchten  voort 
en  genoot  zg  voorspoed.  Het  was  de  met  luister,  roem  en 
macht  gezegende  beheerscher  van  Java,  9ri-l9ana-Tunga 
genaamd. 


1)  D.  i.  in  den  staat  van  rast  of  in  abstracto  is  Brahma  Gona-loos,  maar  in 
den  itaat  van  werkzaamheid  of  als  concreet  wezen  gedacht  openbaart  h\j  zich  in 
de  vormen  Tan  licht  en  zedeiyke  reinheid ;  vaü  schemer,  of  in  zedelijke  opvatting : 
gemeogd  goed  en  kwaad;  en  eindel^k,  ran  volslagen  duisternis,  en  geestel^k  op- 
gerat:  van  boosheid  en  dwaling. 

2)  8tkê»H  beteekent  «paaV*  en  is  tevens  een  naam  van  Qiwa.  De  rhetorische 
urdigheid  ligt  tn  't  woordje  «hoezeer^*,  dat  alleen  past  als  de  hoorder  stkênu 
oppervlakkig  aU  «paal"  opvat.  DeTgel(|ke  woordspelingen,  die  een  niet  geringe 
mHe  van  wansmaak  verraden,  syn  de  trots  en  wellost  der  latere  Indische  dichters. 

3)  Het  juiste  gebroik  van  den  imperatiefvorm  yoy^^i^  (eig.  zQ  overwinnaar), 
die  in  het  zoogenaamd  klassieke  tijdperk  der  Sansk  ritletterkande  zóó  zeldzaam  is, 
dat  Prof.  Whitncy  in  ztjne  Sanskrit  Grammar  f  671  er  geen  enkel  voorbeeld 
▼ao  week  aan  te  halen,  toont  dat  de  dichter  goed  de  Indische  spraakkunst  besta- 
deerd  had.  Zolks  neemt  niet  weg  dat  de  constructie  yat  —  dadhat  in  den  eersten 
^l  ongrammatiseh  ia,  althans  in  de  klassieke  taal  geheel  ongewoon.  Het  is 
echter  Hcht  te  begrijpen  waarom  hg.  het  deelwoord  gebruikt  heeft  instede  van 
^hati,  omdat  dit  laatste  niet  in  de  maat  paste. 


10 

6.  Diens  dochter,  liefelgk  door  de  reinheid  yan  haren 
inborst  {akaluahamdnasawdsaramyd)  en  de  part^  der  Bud- 
dhisten  toegedaan  (sugatapakshasahd) ,  gel^k  aan  eene  zwaan , 
die  bekoorlgk  is  door  't  verblijf  in  het  reine  meer  Manasa 
(akahishamdnasawdsaramyd)  en  schoone  vleugels  heeft  {mga- 
tapakhasahd);  (zg)  die  de  blijvende  vreugde  was  van  den 
phenix  der  koningen  (anders:  van  de  vorstel^ke  mannetjes- 
zwaan), heerschte  als  koningin  onder  den  naam  van  Qri-l9ana- 
Tu^iga-Wijaya. 

7.  Toen  maakte  koning  Qri-Lokapala  '),  een  uitstekend 
vorst,  oogverrukkend  (in  voorkomen)  haar  tot  z^ne  welbe- 
minde, en  (zelf)  beroemd  om  de  groote  reinheid  van  zgn 
gemoed,  maakte  hij  haar,  gel^k  de  (blanke)  Melkzee  de 
(zuivere)  Mandakini,  aan  zich  gelijk  in  geluk. 

8.  üit  hem  sproot  een  zoon,  uitblinkende  in  macht  en 
bestemd  om  de  aarde  tot  sieraad  te  strekken;  die,  daar  z^n 
geest  steeds  gericht  was  op  de  bevordering  van  het  welzyn 
der  schepselen,  de  aarde  zegenrgk  deed  gedgen,  en  geligk 
de  luisterrijke  Wishiju  met  onvergel^kel^ken  glans  verrezen, 
onverschrokken  kumhhas  (potten) ,  (namelyk  de)  kumbhas 
(zwellingen  aan  de  slapen)  van  de  olifanten  der  vflanden, 
verpletterde;  een  vorst  der  vorsten. 

9.  Deze  onvergelgkelgke  monarch,  bekend  onder  den 
naam  van  ^ri  Makutawan9awardhana ,  een  zon  in  het  ge- 
slacht van  Qri  l9ana,  blonk  helder  uit  in  dapperheid. 

10.  De  overschoone  dochter  van  dien  vorst,  die  om  de 
voortrefifelgkheid  van  haar  wezen  (?)  als  het  ware  het  rijks- 
geluk  van  Java  in  levenden  Igve  was,  ontving  van  haren 
vader  den  (bij)naam  —  die  ook  buiten  het  eiland  populair 
werd  —  van  Gu^apriyadharmapatni  (d.  i.  echt-gemalin  van 
den  Vriend  der'  Deugd). 

11.  Er  was  namel^k  iemand  van  uitnemend  zuiver  bloed, 
de  uit  een  beroemd  vorstengeslacht  gesprotene  Udayana.  Hij 
was  het^)  die  de  schoone  prinses  Mahendradatta  plechtig 
huwde. 

12.  Uit  hem  sproot  een  zeer  schoon  kind^  Er-langa-Dewa 


1)  Ik  denk  dat  dit  hier  een   eigennaam  is,   ofschoon  men  het  aan  den  vorm 
van  H  woord  niet  zien  kan. 

2)  Er  staat  eigenlijk:   «wiens  naam  bekend  is",  d.  i.  .de  voornoemde." 
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genoemd,  gelijk  Barna  uit  Da9aratlia  (en)  diens  meer- 
dere door  z^ne  yoortreffel^ke  hoedanigheden;  h^  muntte 
uit  onder  allen  in  den  lande  en  was  innemend  in  allen 
deele  ^). 

13.  Toen  hg  door  den  heerscher  van  Oost-Jaya,  z^n  aan- 
verwant, die  door  't  hooren  Tan  zgne  vele  deugden  begeerig 
was  hem  te  zien,  eerbiedig  uitgenoodigd  was  geworden  op 
de  bruiloft  van  diens  dochter,  verbreidde  zich  de  roem  van 
den  edelaardigen  Er-langa  weldra  allerwege. 

14.  Niet  lang  daarna  werd  z^ne  hoofdstad ,  waar  zoo  lang  (?) 
eene  vroLgkheid  heerschte  als  in  Indra's  r^k,  in  de  asch 
gelegd,  Vei^ezeld  van  eene  geringe  ruiterwacht  ^),  van  zgne 
dienstboden,  en  de  voornaamsten  des  volks  begaf  h^  zich 
naar  de  bosschen. 

15.  En  toen,  in  het  belangrgke  jaar  932  na  den  Qaka- 
Yorst,  den  IS^ei»  van  de  lichte  helft  der  maand  Magha,  op 
eenen  Donderdag,  kwamen  tot  den  doorluchtigen  monarch, 
Koning  Er-langa,  de  onderdanen  en  de  voornaamste  brahma- 
nen, met  innig  verlangen,  en,  eerbiedig  gebogen,  richtten 
zg  vol  vertrouwen  de  bede  tot  hem:  »Beheersch  het  land  tot 
aan  de  uiterste  grens!" 

16.  Wanneer  zijne  talr^ke  tegenstanders  vernemen  hoe  die 
Torst,  na  gew^d  te  z^n  tot  (toekomstig)  keizer,  door  z^ne 
macht  de  menigte  der  vijanden  overwon,  vreezen  zg  ook 
na  nog  in  't  bereik  te  komen  z^ner  armen,  als  waren  het 
slangen ,  en  leeren  z^ ,  als  het  ware ,  eene  wankelmoedigheid 
die  hun  vroeger  vreemd  was. 

17.  Verscheiden  vorsten  van  Java  hebben  de  inkomsten 
des  lands  genoten  omdat  zig  smeekelingen  werden  bij  hun 
tegenstander;  uit  kracht  hunner  koninklgke  geboorte  geno- 
ten hun  zonen  (?)  (weelde)  op  den  koningstroon,  maar  de 
doorluchtige  vorst  Erlaóga-Dewa ,  van  geslacht  een  voorgan- 
ger onder   de  potentaten,  ach,  h:g  heeft  alleen  een  bitteren 


1)  Kaldbhirdma  beteekent  teveiu  «Door  de  kunsten  (die  l^j  leerde)  behagende" 
en  bekoorl^k  door  z^ne  kaUTa  d.  i.  zestiende  deelen,  van  de  maan  gezegd.  De 
woordspeling  abkirdmo  Rdmo  gaat  in  de  vertolking  nataurlijk  te  loor;  er  is  niets 
Mn  verloren. 

2)  De  lettergreep  die  ik  in  de  transcriptie  oningevuld  heb  gelaten,  vertoont 
zich  als  eene  onduidelijke  ga  of  pa,  doch  dat  geeft  geen  zin.  Ik  vermoed  dat  er 
op  den  steen  pwa  zal  staan  en  heb  dienovereenkomstig  vertaald. 
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ygand:  koude  en  hitte,  aan  het  lichaam  te  verdragen ')  ter- 
wgl  hg  rondzwerft  over  de  aarde. 

18.  Op  den  troon  gezeten,  met  beide  voeten  op  de  hoof- 
den der  vasallen;  dagelgks  samensprekingen  houdende  met 
z^ne  aan  de  overweging  der  staatszaken  zich  wgdende  mi- 
nisters, houdt  hij  vaak  zitting,  vergezeld  van  (dienende) 
vrouwen  en  omgeven  van  helden  in  schiiterenden  wapendos, 
en,  hetzij  een  proces  (door  zgn  rechterlgk  oordeel)  verloren 
wordt  of  gewonnen ,  altoos  is  zgn  helder  inzicht  even  bewon- 
derenswaardig. *). 

19.  »M^n  gemaal,  die  z^ne  kinderen  en  mg,  hoewel  h^ 

ons  zeer  liefhad,   in   eens  heeft  achtergelaten, om 

te  gaan  tot  de  Nymfen  des  hemels gehoorzaam  aan 

Uw  bevel.  Gg  zgt  in  de  wereld  bekend  als  iemand  met  een 
medelijdend  hart:  hoe  kunt  Gg  dan  zoo  geheel  anders  han- 
delen? Waar,  o  Koning,  is  Uwe  barmhartigheid?"  zoo 
klaagt  de  vrouw  van  eenen  vgand 

20.  Zekere  (vrome)  die  naar  Verlossing  streefde ,....; 
aardsche   goederen,   dat   vuil,   zijn   een   groote   vgand  voor 

het  erlangen   van Een   ander   die   van  den  koning 

gewgde  spreuken  ontving,  welke  hem  (eenmaal)  d^n  hemel 
zouden  openen,  werd  als  het  ware  zgn  leerling. 

21 » Waarom  tracht  gg  de  kluisters  (der  zinne- 

Igkheid)  niet  door  werkzaamheid  te  slaken?  Waarom  hebt 
gig  er  behagen  in,  daarmede  behebt  te  zijn?  Wat  doet  gg, 
wiens  hooge  zin  (?)  geroemd  wordt,  met  die  onstuimige  be- 
geerte om   de  genoegens   van    *t  minnespel  te  smaken?  De 


1)  De  dichter  gebruikt  opzetteljk  driemaal  hetzelMe  werkwoord  bhi^\  dat  in 
onze  taal  onmogelijk  in  de  hier  voorkomende  verbindingen  met  één  woord  terag 
te  geven  is.  De  lezing  ta^jét]  is  zeer  onzeker;  men  zon  eer  verwachten  tushtim, 
doch  er  is  geen  spoor  van  u  onder  de  dnidemk  leesbare  t 

2)  De  beschr^ving  van  de  stiptheid  waarmede  Er-langa  z^ne  koninklijke  plich- 
ten b\j  de  audiënties  en  daarmee  gepaard  gaande  rechtszittingen  waarnam,  schyut 
oppervlakkig  beschouwd  Aür  misplaatst,  daar  de  dichter  toch  wel  niet  zal  heb- 
ben willen  zeggen  dat  de  koning  in  later  t^d  minder  nauwgezet  was.  De  inhoad 
van  den  eersten  regel  is  kwalijk  te  rijmen  met  den  staat  van  iemand  die,  zoosIb 
in  de  vorige  strofe  gezegd  wordt ,  «over  de  aarde  zwerft.*'  In  de  volgende  strofen 
is  er  ook  veel  duisters,  niet  het  minst  ten  gevolge  van  de  leemten  in  den  tekst 
Zooveel  echter  kan  men  nit  die  verminkte  volzinnen  opmaken,  dat  de  dichter 
daarin  een  denkbeeld  heeft  willen  geven  van  de  veelz\jdige  devgden  en  talenten 
waardoor  £r-langa  zich  onderscheidde. 
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roem  die  loutering  bewerkt  en ge^ftj  blank  .  .  .  , 

die  fallenj  wordt  bestendig  geëerd." 

22.  :»IndTa  hebbe  het  groote  woord  onder  de  onsterfel^ken 
en  zg  stout  in  daden;  Eubera  zal  uitdeeling  yan  goederen 
houden  onder  zijne  afhangelingen  en  de  schare  yan  hulpbe- 
hoeyenden ;  Tama  zal  allen  door  den  dood  yereenigen" ;  zoo 
yerkoos   het  den  Schepper  (Brahma),  de  wereldhoeders  .  .  . 

23.  Er  was  een  koning ;  diens  edelaardige  zoon, 

Bhishmaprabhawa  geheeten 

24.  En  een  andere,  Adhamapanuda  genaamd,  die  als  Bl- 
wana  in  persoon  eene  oyergroote  menigte  yan  adhamdhga^a 
bezat  ^).  Dien yersloeg  hij  weldra. 

25.  En  onmiddellijk  daarop  ("yersloeg)  de  naar  wereldyer- 
oyering  streyende  yorst  den  koningszoon ;  hij  yerbrande  plot- 
seling diens  residentie,  zoodat  er  niets  yan  oyerbleef,  en  in 
het  jaar  953  yan  (^aka  blakerde  de  uitstekende  monarch  diens 
steden  herhaalde  malen. 

26.  Er  was  ook  in  het  land  eene  yrouw  yan  geweldige 
kracht,  aan  een  reuzin  gelijk.  Onyeryaard  trok  hij  naar 
haar  schier  ontoegankel^k  gebied.  Het  was  in  het^)  jaar 
954  yan  9^ka,  dat  de  koning  zich  beroemd  maakte  door 
dezen  pr^s  te  schieten. 

27.  Gelflk  een  ylammende  draak  (met  yurige  tongen)  om 
zich  heen  likkende ,  yerbrandde  h^  flink ')  die  uiterst  onbe- 
schaafde zuidelgke  streek.  Na  zeer  yeel  buit  behaald  en  dat 
aan  zijn  dienaren  geschonken  te  hebben,  nam  hg,  onder 
de  brahmanen  en  asceten ,  den  roem  alleen  yoor  zich. 

28.  Door  eerzucht  bezield,  trok  hij  daarna,  in  den  jare 
957  yan  i^ata  *),  op  den  13den  yan  de  eerste  helfk  der  maand 

1)  D.  i.  .voeten"  en  Termoedelijk  teyens  «voetknechten".  Rftwana,  het  veel- 
hoofiUge  monster,  had  namelijk,  zooals  men  weet,  20  armon  en  het  8ch\jnt  dat  de 
diditer  zich  daarom  gerechtigd  heeft  geacht  hem  ook  het  meer  dan  gewone  getal  voe- 
ten toe  ie  kennen.  Het  hewijs  dat  met  «voet"  hier  ook  «voetknecht"  hedoeld  is, 
^  ik  niet  geven.  Anders  kan  adhamdnga  ook  beteekenen  «iemand  van  een  ge- 
aeea  lichaam",  hetgeen  ietwat  zonderling  klinkt. 

%)  Atmin  is  een  stoplap ,  daar  het  hier  nooh  «in  dit"  noch  «in  ditzelfde"  kan 
beteekeneo. 

8)  Daktkmattodt  dient  meer  om  een  woordspeling  met  dakthindm  mogelijk  te 
maken  dan  om  de  kracht  en  fraaiheid  der  schildering  te  verhoogen. 

4)  Lapana  is  een  synoniem  van  tnukha,  mond.  Daar  mukha  alleen  in  den  zin 
v&a  «opening"  het  getal  9  aanduidt,  is  het  gebruik  van  Lapana  meer  dan  ge- 
vu^  Maar  wat  doet  een  dichter  al  niet  om  de  maat? 
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ygand :  koude  en  hitte ,  aan  het  lichaam  te  verdragen 
wgl  h^  rondzwerft  over  de  aarde. 

18.  Op  den  troon  gezeten,  met  beide  voeten  op  d( 
den  der  vasallen;  dagel^ks  samensprekingen  houden • 
zgne  aan  de  overweging  der  staatszaken  zich  wijden 
nisters,  houdt  hij  vaak  zitiing,  vergezeld  van  (di« 
vrouwen  en  omgeven  van  helden  in  schiiterenden  wa] 
en,  hetzg  een  proces  (door  zgn  rechterlgk  oordeel)  v 
wordt  of  gewonnen ,  altoos  is  zgn  helder  inzicht  even  ■ 
derenswaardig. '). 

19.  »Mgn  gemaal,  die  z^ne  kinderen  en  mg,  hoc 
ons   zeer  liefhad,   in   eens  heeft  achtergelaten,  .  .  . 

te  gaan  tot  de  Nymfen  des  hemels gehoorz; 

Uw  bevel.  Gg  zgt  in  de  wereld  bekend  als  iemand 
medelgdend  hart:  hoe  kunt  Gg  dan  zoo  geheel  and 
delen?  Waar,  o  Koning,  is  Uwe  barmhartighei 
klaagt  de  vrouw  van  eenen  vgand 

20.  Zekere  (vrome)  die  naar  Verlossing  streefde . 
aardsche   goederen,   dat   vuil,   zijn   een   groote   vi 

het  erlangen   van Een  ander  die  van  (1< 

gewgde  spreuken  ontving,  welke  hem  (eenmaal) 
zouden  openen,  werd  als  het  ware  zgii  leerling. 

21 » Waarom  tracht  gg  de  kluisters 

Igtheid)   niet  door   werkzaamheid  te  slaken?  A' 
gg  er  behagen  in,  daarmede  behebt  te  zgn?  A 
wiens  hooge  zin  (?)  geroemd  wordt,  met  die  o 
geerte  om   de   genoegens   van   *t  minnespel  t- 


1)  iJc  di«?htcr  gebraikt  opaettcUjk  clriumjuil  UetRolfiit  ■ 
nnze  taal  oiimogelp  ia  de  hier  TooTkflmon«lB  TerM(MÜiifc*r 
te  geven  ia.  De  ]m\ti^  Mjjifj  h  sieer  otijcrkcr;  mim  Jwu  • 
doch  er  b  giflu  ipoor  thh  n  on4Br  én  dmacl^k  JetttiitT- 

2}  De   besrhnyviflg  vtti  dt  wtApih&é  wüWTDode  %t 
ten  l|i  iU  ftttdiefiti'"^  -^r   i--- 1^  -   -  -     ,, 
oppervlakkig    {Mêrh  . 

beu    vtiUm  KC^föi   :^  ,h:  kuwUl 
Fin  iïmt  mn%\im  f«|fd  tt  kw«ij]k  • 


roes  13  j 
&  da. 


e:  ^ 


WV2a  il  VB! 

\^ 

25.  & 

seÜDg  diens  readem^, . 

ket  jaar  953  Tan  (Jakabkk«,B.' 
steden  herhaalde  malen. 

26.  Er  «ookbhetJaic».^ 
^™**-  «  een  renzin  ^ 
^  «^  ottieganteljk  b^  ^ 
ÖW  TH  ^aka,  dat  de  b^  ^ 

27.  < 


iiizenarij  laten 
it  onverbreke- 
istig  te  stem- 

ke  kluizenarij , 
te  doen,  wed- 
'Q  te  gaan  en 
)azing  trillen; 
n  ingenomen- 
an  dezen  uit- 
>nder  de  fiere 
reerenswaardig 

pad  der  deugd- 

ienaren  gerecht 

l  aller  wezens! 

ze  bede:  »Daar 

s  lands  te  dan- 

vunnen  ged^en, 

aog  lang  leven!" 
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Bfa&drapada,  op  eenen  goeden  Woensdag,  naar  het  Westen, 
met  een  ontelbaar  leger  van  strgdvaardige  en  krachtige  man- 
schappen. Onder  de  toejuiching  der  wereld  behaalde  h^  eene 
volkomen  overwinning  op  den  koning,  Wyaya  geheeten. 

29.  En  in  dat  jaar  957  van  ^aka ,  op  den  S^ten  der  don- 
kere^) helft  van  de  maand  Earttika,  des  Donderdags,  werd 
de  koning  W^aya  door  diens  eigen  troepen  gevangen  geno- 
men —  dank  zg  de  aanwending  van  de  middelen  van  staats- 
kunst ,  zooals  die  in  het  leerboek  van  WishQugupta  *)  ge- 
leerd worden,  —  en  sneefde  hg  onmiddellijk  daarop. 

30.  In  den  jare  957  *)  na  den  ^akavorst,  op  den  laatsten 
van  Earttika,  des  Donderdags,  plaatste  de  edele  Doorluch- 
tige Koning  van  het  eiland  Java  zegepralend  zich  op  den 
van  juweelen  flonkerenden  troon,  nadat  h^  zgne  voeten  ge- 
zet had  op  het  hoofd  z^ner  v^anden. 

31.  Thans,  na  het  Oosten,  Zuiden  en  Westen  veroverd 
en  alle  v^anden  verslagen  te  hebben,  na  alleenheerscher 
geworden  te  zijn  van  het  gansche  land,  wordt  Zyne  Majes- 
teit Er-laüga  door  de  koninklgke  Fortuin,  welke  geenen 
anderen  vermag  aan  te  zien,  dicht  in  hare  schoone  armen 
gekneld. 

32.  Nadat  hij  zijne  vganden  door  groote  geestkracht ,  door 
zgne  heldendaden,  alsook  door  allerlei  middelen  van  staats- 
kunst ,  ten  onder  gebracht  had ,  heeft  Z^ne  Majesteit  Er-laÉtga 
nu   h]g    een   groot   vorst  geworden  was,  aan  de  helling  van 


1)  Er  zal  wel  sita  voor  siti  te  lezen  zyn.  In  dit  geval  Inidt  de  vertaling:  der 
UcMe  helft. 

2)  Wiahnagnpta  is  de  Indische  Maochiavelli ,  wiens  leerboek  orer  staatsmanakunst 
onmisbaar  geacht  werd  voor  alle  diplomaten.  Er  is  van  het  Indische  stelsel  van 
staatsmanswysheid  veel  kwaads  te  zeggen,  maar  de  lessen  daarin  vervat  wordea 
ook  buiten  Indië  thans  nog  getrouw  in  acht  genomen. 

8)  Uit  het  verband  volgt  uoodzakelQk  dat  maka,  hetwelk  volkomen  duidel^k 
te  lezen  is,  «zeven"  moet  aanduiden.  In  de  woordenboeken  wordt  een  woord  maks 
vermeld,  maar  niemand  weet  de  beteekenis  er  van.  Zoo  maia  geen  schryffont 
is  —  en  het  is  moeielijk  te  zien  uit  welk  ander  woord  voor  zeven  het  hier  soa 
kunnen  staan  —  dan  moet  maka  iets  beteekenen  wat  kan  gebezigd  worden  om 
gezegd  cijfer  aan  te  duiden.  Daarvoor  komen  zooveel  begrippen,  bgv.  berg,  mu- 
zieknoot,  versmaat,  paard,  ziener,  in  aanmerking,  dat  men  er  moeielijk  naar 
kan  raden,  welke  van  die  allen  bedoeld  kan  geweest  zQn.  Even  gewaagd  zon  het 
wezen  te  veronderstellen  dat  de  dichter  maka  nam  in  den  zin  van  ma,  en  omdat 
dit  een  naam  eener  muzieknoot  is,  de  vrijheid  zich  veroorloofde  tnata  gelijk  te 
stellen  met  «muzieknoot"  (getalwaarde:  7). 
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den  heerlijken  berg  PQgawat  eene  heilige  kluizenar^'  laten 
maken,  hetzg  om  zijne  macht  te  toonen  of  uit  onyerbreke- 
Igke  trouw  aan  eene  gelofte  om  de  goden  gunstig  te  stem- 
men en  te  bevredigen. 

33.  Hoorende  van  deze  weêrgalooze  koninklijke  kluizenarij , 
welke  niet  voor  Indra's  lusthof  behoeft  onder  te  doen,  wed- 
averen  de  menschen  onophoudelijk  om  er  heen  te  gaan  en 
staren  z^  (alles)  aan  met  oogen  die  van  verbazing  trillen; 
zg  brengen  kransen,  enz.  als  blaken  van  hun  ingenomen- 
heid en  hebben  den  mond  vol  van  den  lof  van  dezen  uit- 
nemenden  vorst,  dien  z^  als  eene  Zon  onder  de  fiere 
(heerschers)  achten  en  om  z^nen  luister  vereerenswaardig 
noemen  als  eep  Manu. 

34.  Moge  de  gemeente  der  burgers  op  het  pad  der  deugd- 
zamen  wandelen !  moge  de  wandel  der  staatsdienaren  gerecht 
zijn !  Mogen  de  asceten  streven  naar  het  heil  aller  wezens ! 
(En)  ten  aanzien  van  den  koning  zelven  is  onze  bede :  » Daar 
het  aan  Z^n  leven  en  aan  Zijn  bestuur  des  lands  te  dan- 
ken is  dat  deze  (allen)  in  gerechtigheid  kunnen  gedgen, 
moge  Zgne  Majesteit  Erlanga-Dewa  daarom  nog  lang  leven !" 


TEXT  OYERGESCHREVEN  IN  NA6ARI. 


SETTJÜT  ^  ?T:    yfn^H^   ^f^  ^R^HrFPï^  II  (1) 
(Ï0&  q%&5Fr  ^  JTfiTrft  t^  HHHW   li  (2) 
*(^^HHHjHi--T!  ^J^  rï^  fePT  ^R:    II  (3) 

Ü^IH^f^^   M^iyi^Hdl  S5JT  J^  Jft:^ 
^^(«^MsH    3J&'RT  siMHI^H^HIHI   ^i    II  (4) 
*IIHlfMrsfH^g^^[ïTpTt!ft  JTyM^iwRli: 

HHfi^irHGlHlpQlH"]   MomfHi^HflJ^IHrJ^I^M:   il  (5) 

'ifiJ^IHrl^RlsiMÏH    ^  ^   II   (6) 
H'<li*HiP|Q|   H<IHHHf   W^ 
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HilHl<=hqM'|y [HH(HI«<HWI  :   li   (7) 
HVH  IrU  li  {*^^*\  N lol  (J^)^t  ^UH^M 

iirWIHG)>t?IHl4HWHIM   g^JWTFÏTO^   il   (9) 

^  >nsr(?)ïjinrft  ^ï^j^rr^: 

RTOT  ffïï  ï^  ijUliyUM^ll^l    II    (10) 
(HMUIi<dH:  yRlHIrtJIsllH! 
S?mïï^  rjqyHI^f^U^H   FT  li    (11) 

^  jrarr  <iii^«iir^Jiuïir(lMi- 
(ri^^Qi  ^  f^oMyHWHl«35r  II  (12) 

:=?:T^  H^  Mi8(H=hirrf\^-=H«èlHI    II    (13) 
^;i^S^H{l^iHc)  g^  ^(?) 
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H   ^0^^^^^^^   NHMÜIrl^   M    (14) 

^Wrfjci    (W)Fï^Fr3rT^[öö^  U    (16) 

HilH«>il^qsi-Hi7t  5(?)5Wr  -  H^-ilH^ 
frl^  HflslHH^^Q|'|4[H^!^MTf^(^mT)ïïTïft- 
HT  ïl^  ïï  gïTf^  ^^olrnHFl-i-iHIH-HkHrl    II   (17)i 

HIM[iHHHlP<=(Hl  Priwr  ^:  qftrft  iJ5f  * 
s*riiHWW   q^   ftsIMolfelMH   FÏ^Trn][  II   (18) 
^5»|-HIHrHc^r^HlÏ4  ÏÏ^HT  Fï^  ^J  CT^- 
??^rfp^3Ff^ ------ 3^mTfsr^qTrT^ 

^  ^rnï^  ^  chTlrM^cfiHHMI m  W^^  II  (19) 

-  Sfïï^  MHHHiPl   H«^H||[H:  I 

-^H^IUJ   Om  ^  "^  ^rl^   ïTTWiri;  II   (20) 

ggiï-  jpRirq^  r^ 
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^^  Sï^^ïT  -  -  -  fs^qH  FT  ^T^  il   (22) 
%iitilfj  -  -  -  -  -  q^ 

Hl^y^N    ^  rïFT  grfl"  H«^lrHI 

-.^-^^^-^^-^  FfNn^  II  (23) 


_^w^         -         ^        ^        -         7^ 


^ 


--------    '^ojtflTlHIiJJ   II    (24) 

^  M(giHW{iMHi|^IUU<'<*^H   II    (25) 

?pfïï^H^HclT^l!l4lsdlH<=hirTi  ?    H   (26) 
P<i^lH|t(*HHI^4l'<^^fi!UM'<&mpllrj^ 
fisWiHHplH^  5hTri*^Q|l«è(r^!    II  (27) 
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^Is<hRo|sIMI«^M    HHsIdiWI   s|Jlr^H5    il   (28) 

^^rrf^  i^si^HHi  frifTjsft  ^ihü^^  ii  (29) 

s^  Pli%Hyi<0   {9irH«^IHHf*y:   n  (30) 

^•l5>iq[|ystJH   W^  |IsIHt?h1!  il    (31) 

qm  yiMHl    ïïl{4(4ÏHi[HnH\H^I«^MJ   li    (32 
i^-^-HHl-HHrl W4«^H«^[H*U I    fiHMIHlHH^il  (:) 
HIhI^H-^HHI  H«jfHcl  ïT^HT  J^THHiMo^cirH  ii  (3J 

rïFïï^tsFFf^^ïp^!^  ?T  siloMlI^H  ii  (34 
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N  O  TEN. 

1)  Zoo  staafc  er  duidelijk,  doch  het  vemBchte  woord  is  rabhasayd. 

2)  Het  zon  voor  de  hand  b'ggen  te  lezen  '*ruktndd^  ware  het  niet  dat  de  uit* 
gelateEü  letteirg:reep  onmiakenbaar  eene  r  bevatte. 

8)   Ik  gis  dat  er  op  den  steen  prthuwdk  staat. 

4)  E«r  staat  duidelijk  hanta^  ofschoon  dit  woord  hier  niet  te  pas  komt.  De 
vol^^ende  lettergreep  vertoont  de  sporen  van  eene  m,  met  eene  goed  achtbare  u 
ear  ander.  Ik  houd  het  er  voor  dat  de  steenhouwer  de  u  verkeerdelijk  geplaatst 
heeft;  er  is  te  lezen  hantu  Marardd. 

5)  tieea  hhddre. 


4e  Volgr.  X. 


DE  HERHALING  MET  VERANDERING  VAN 
KLINKERS,  IN  HET  SOENDANEESCH. 


DOOR 

S.    COOLSMA. 


In  mijne  //Handleiding  bij  de  beoefening  der  Soendaneesche 
taal,//  is  ook  een  hoofdstuk  (het  XVIe)  gewijd  aan  //de  her- 
haling met  veranderde  klinkers,//  waarmede  bedoeld  wordt 
die  klasse  van  afgeleide  woorden,  welke  gevormd  is  door  her- 
haling van  het  woord ,  met  gedeeltelijke  of  geheele  verandering 
der  klinkers  in  het  herhaalde  gedeelte,  of  soms  wel  in  b#ide 
leden.  Sedert  lang  was  het  mijn  voornemen,  deze  herhaling, 
die  in  het  Soendaneesch  menigvuldig  voorkomt  en  van  rijke 
beteekenis  is ,  eens  met  meer  aandacht  na  te  gaan ,  dan  waartoe 
ik  in  staat  was  tijdens  het  schrijven  van  genoemde  Handleiding 
(in  1872).  Eindelijk  heb  ik  dat  voornemen  kunnen  volbrengen, 
en  het  resultaat,  waartoe  ik  gekomen  ben,  wensch  ik  thans 
hier  mede  te  deelen,  ter  aanvulling  van  hetgeen  in  mijne 
Handleiding  over  deze  soort  van  woorden  gezegd  is. 

Het  is  mijn  doel  niet,  hier  te  spreken  over  de  beteekenis  der 
aldus  afgeleide  woorden.  Aan  hetgeen  daarover  voorkomt  in  §  157 
der  Handleiding,  zou  ik  weinig  van  belang  hebben  te  veran- 
deren of  toe  te  voegen.  Het  is  de  vorming  dezer  eigenaardige 
woorden,  welke  ik  op  't  oog  heb,  het  nagaan  der  regels, naar 
welke  de  taal  bij  die  vorming  te  werk  gaat.  En  dat  hier 
sprake  mag  zijn  van  regels^  en  we  ook  hier  te  doen  hebben 
met  orde  en  niet  met  wanorde  en  willekeur,  zooals  bij  een 
oppervlakkigen  blik  schijnen  kan,  zal,  naar  ik  meen,  uit  het 
volgende  blijken,  al  zullen  we  't  ook  hier  ten  deele  bevestigd 
vinden  dat  er  //geen  regel  zonder  uitzondering//  bestaat.  //Elke 
taal  is  een  ruïne//,  heb  ik  Dr.  van  der  Tuuk  eens  hooren 
zeggen. 
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.  De  herhaling  met  verandering  van  klinkers  treft  men  in  liet 
Soendaneesch  aan  bij  de  werkwoorden.  Het  is  waar,  er  zijn 
enkele  zelfstandige  naamwoorden,  die  dezen  vorm  kunnen  aan- 
nemen, maar  hun  aantal  is  zoo  beperkt,  dat  zij  nauwelijks 
meetellen  .(z.  A.  slotbemerkingen).  En  dan  zijn  het  vooral  de 
stamwoorden ,  die  voor  dezen  vorm  in  aanmerking  komen ;  slechts 
op  weinige  afgeleide  woorden  wordt  deze  herhaling  toegepast, 
en  dan  steeds  zoo,  dat  wat  aan  het  stamwoord  t/>egevoegd  is, 
Tan  de  verandering  uitgesloten  is.  Nu  zijn  de  meeste  stam- 
woorden  in  het  Soendaneesch  tweelettergrepig ,  en  zoo  komt  het , 
dat  we  dit  soort  van  herhaling  dan  ook  het  meest  aantreffen 
bij  de  tweelettergrepige  woorden.  Zij  wordt  echter  ook  op  een 
niet  onbelangrijk  aantal  drielettergrepige  woorden  toegepast  en 
zelfe  eenlettergrepige  woorden  kunnen  dien  vorm  aannemen. 
Onder  de  woorden  van  meer  dan  drie  lettergrepen  is  mij 
slechts  één  bekend  dat  met  deze  herhaling  voorkomt,  namelijk 
parakaiangtang-pirikiiingting. 

Ik  wensch  eerst  de  tweelettergrepige-,  dan  de  drieletter- 
grepige-, en  ten  slotte  de  eenlettergrepige  woorden  te  beschouwen , 
en  wel  op  deze  wijze,  dat  ik:  I.  in  alphabetische  volgorde 
(der  klinkers)  in  een  voorbeeld  of  voorbeelden  laat  zien ,  welke 
verandering  aangebracht  wordt ;  II.  de  regels  aangeef,  waarnaar 
deze  verandering  geschiedt,  met  de  mij  bekende  afwijkingen; 
III.  daaruit  de  te  maken  gevolgtrekkingen  afleid,  en  IV.  een 
tafel  aan  de  hand  doe  die  als  hulpmiddel  dienen  kan,  om  in 
twijfelachtige  gevallen  het  stamwoord  te  kunnen  bepalen. 

A.   DE   HERHALING    BU    DE   TWEELETTERGREPIGE    WOORDEN. 

I.   De   wijze   van    verandering. 

De  verandering  heeffc  plaats  in  het  voorste  lid,  met  uitzonde- 
ring van  n®.  29  en  enkele  afwijkende  vormen.  Het  veranderde 
lid  is  gespatiëerd. 

1.  a.  .awoviioe  .  ,  oe:  doedoek  -dadak,   oembaej  -  ambaj, 

roempoe-rampa. 

Affv.:  rimpi-rampaof  rampa-  rimpi; 

tjabak  -  tjibik  of  tjabak  -  tjebek. 

2.  a..^      ff     oe,,a  :  roendag- randëg  (éenig  geval). 

3.  a  . .  tf      'f     oe..a   :  goelak  -  galek  ,  loemah-lameh,  roe- 

wek  -  ra  wek. 
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4.  a  .  .euyfoxAioe  .  .  a   :  boe  wad  -  baeud,  doe  wang- daweung^ 

loenga  -langeu. 

5.  «  .  .  f       //     oe  .  .  a   :  boelak -balik,    goesak  -  gasik  ,    oe- 

brak  -abrik. 

6.  a  ,  .  o      "     oe  .  .  a   :goera-garo,     hoewak -hack,    loe- 

dag-ladog. 

l.a.oe     ff     oe,.a   :  loentaug- lautoeng,     oendjak-an- 
djoek,  oesrak -asroek. 

8.  ^  .  .  ö       'f     oe  .  .oe:  soentoek  •  sëntak  (éénig  geval). 

9.  ?..^       //     a  ..a   :  kapar- keper,  lajap-lëjëp. 

Afw.:  koepoer -keper. 

10.  ?  .  .  tf       "     ï  .  .a   :  dëlak  -  dëlek  .    djëbang  -  djëbeng, 
ségah-s%eh. 

11.^..»       "     ?   ..a   :  djëbras-djëbris,    ëmah-ëmih,    ge- 
bras-  gebris; 
o{  oe  .  .  a   :  boetjas- bëtjis,  go  e  bras -gebris. 

12.  ^..ö       »     ï  ..a   :  gëdar-gëdor,  sëntar-sëntor,  tëmpa- 
tëmpo. 

lZ.i..oe     ff     l   ..a   rdjëntal-djëntoel,  gëbrag-gëbroeg, 
sëgrak  -  sëgroek. 
A/w.:  djoental-djëntoel. 

14f.  e  .  .  a      ff     oe..a  :  koetap  -  ketap,  poenta-penta,  tjoe- 
plak  -  tjeplak; 
oioe  ,  .oe:  roejoeng-  rejang,  toewoek  -  tewak, 
AJw.:  kaplak -keplak. 

15.  tf  .  .  ^       "     oe.  .a   :  moesain  -  mesëm  (<?énig  geval). 

16.  a  .  .  <?       ''     a  .  .a   :  aham-ehein,  gasal-gesel,  rarat-reret; 

ofoa  .  .ötf  :koetjoeng  -  ketjeng,    loeoet  -  leët, 

roe  roet-  reret; 
oioe..a  :  doegdag  -  degdeg,    koesar  -  keser, 

loentja-lentje. 

Yl.e..o      r/  .  ötf  .  .  a  :  koemat-kemot,   koenjam- kenjom, 
tjoerang-tjerong. 
Afw. :  roejoeng  -  rejong. 

IH.  eu  .a      ff     oe  .  .a  :  roehak  -  reuhak  (ëënig  geval). 
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19.  eu  .  tf»  wordt  a  .  .  a  .rangah-  reungeuh  (ééuig  geval); 

of  ö«  .  .  öd  :  doeloe  -  deuleu  [éémg  geval) ; 
ofoe  .  .a* :  roengah  -  reungeuh  (éénig  geval) ;  vgl. 
16  (derde  geval). 

20.  eu  ,i       f'     oe  .  .a  \  boelat  -  beulit  (éënig  geval) ; 

ofa   ..fl  :  pantjat-peuutjit  (éénig  geval); 

21.  s  .  .a       ff     oe  .  ,  a  :  roeudat- rindat,    roengkang- ring- 

kang,  soempang- simpang. 

22.  i  .  ,^      ft     oe..a  :  goelak -gilëk,    oedar-idër,  roeiig- 

kal  -  ringkël. 

23.  i  .  .eu    ff     06  .  .  a  :  koewa-kijeu,  loegah -ligeuh,    loe- 

wak  -lijeuk. 

24.  i  .  .i       ff     a  ,,a  :alak-ilik,  gandang-ginding,  sang- 

kal  -singkil; 
vtioe.,a  :  goedag- gidig,  goendang-ginding. 

25.  i  .  .  oe     ff     oe  .  .a  \  hoewal  -  hijoel,  roewaiig  -  rijoeng, 

tjoedah-  tjidoeh. 

26.  o  .  .a      ft     oe..a  :  loembang-lombang   (zelfst.    naamw., 

éénig  geval;  vgl.  29). 

2,7.  o.,  e      ff     ötf  .  .  a  :  koerad-kored,   loehar-loher,  roe- 
bat- robet. 
Afw,:  robat-rabet,  v.  robet. 

28.  o  .  .  ^       tf     a  ..a  :  dangdan- dongdon,    gadag-godog, 

langak-longok; 
o{oe..a  :  loengak -longok,  roega  -  rogo,  toe- 
lal -tolol. 
A/w.:  tjoekoet- tjokot. 

29.  0^  •  tf       '^     a  ..0  :  loempat  -  lampet,    moerah  -  mareh, 

oelas  -  a  1  e 8 ,  oewar  -  a  e  r  (vgl.  toelang  - 
taleng,  zelfst.  naamw.  [z.  26],  even- 
eens met  de  verandering  in  't  laatste 
lid,  want  de  stam  is  toelang); 
ofa  .  .  i  :  boedal  -  badil,  oelang-  aling,  poejang- 
p  a j  i  n g  an  (nevens   poejang  -  p  a j  e  n  g) . 

30.  oe  .^       "     oe  .  .  a  :  djoengkal  -  djoengkël,    koet  jam  - 

koetjëm ,  oenggak  -  oenggek. 

31.  oe  .  ^u     ft     oe.  .a  :  hoelang- hoeleung  [ééaiQ  geval.) 
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S2.  oe  .  f       f'     oe  .  .  a  :  goelang  -  goeling,     loewas  >  loewis, 

toelas-toelifl. 

Afv).\    boesak  -  basik,    v     boesik; 

tjoelang- tjaling,  v.  tjoeling. 
^'è.oe.oe     ff     a   ..a  :  pand  jan  g -poeadjoeng,    sagah-soe- 

goeh,  tandjak -toendjoek. 
NB.  In  deze  lijst  ontbreken  tweelettergrepige  woorden  met 
de  klinkers  ^  .  .  eu\  e  .  .eu\  tf  .  .  i ;  e  .  .oe\  eu  .  .ï\  eu  .  .e\ 
eu  .  .  o;  eu  .  .  oe;  i  .  .  e\  i  .  .  o;  o  .  .^;  o  ,eu;  0  .  .  i ;  o  .  .oe\ 
oe  . .  e  en  oe  .  .  o.  Stamwoorden  met  deze  alzoo  gepaarde  klinkers 
komen  ten  deele  voor ,  ten  deele  niet ,  maar  ook  van  die  bestaan 
heb  ik  geene  herhalingen  in  den  hier  bedoelden  zin  aangetroffen. 

II.  Regels,  waarnaar  de  verandering  geschiedt. 

a.  Bij  gelijke  klinkers  wordt  in  beide  lettergrepen : 
a  veranderd  in  oe; 

^  ff  ff    a\ 

e  ff  ff   a  of  oe  \  of  wel  de  eerste  in  oe ,  de  tweede  in  a ; 

eu  ff  ff    d  ff  oe\   ff  ff     ff      ff       ff  oCy  ff       ff       ff  <i\ 

i  ff  ff   a;            ff  ff    ff      ff      ff  oe y  ff       ff       ff  <ik\ 

o  ff  ff   a;            tt  tf    ff      fi      n  oe ^  ff       ff       'f  a\  en 

oe  ff  ft    a. 

b.  Bij  ongelijke  klinkers  wordt  in  de  eerste  lettergreep: 
a  steeds  ven^nderd  in  oe; 

i  soms  //  //   oe  (z.  8  en  II),  maar  blijft  doorgaans  on- 

veranderd ; 
e  steeds  ff  ff    oe; 

eu  ff  ff   oe,  of  soms  in  a  (z.  20,  vergel.  met  19); 

i       ff  ff  ff   oe; 

o  ff  ff   oe;  en 

oe  in  ééngeval  //  ff   a  (bij  29),  maar  blijft  overig,  onveranderd. 

c.  Bij  ongelijke  klinkers  wordt  in  de  laatste  lettergreep: 

a  soms  veranderd  in  oe  (8  en  14),  é^ns  in  «  of  i,  maar  blijft 

overigens  onveranderd; 
^  steeds         //         ff   a; 
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III.  Gevolgtrekkingen,   uit  't  bovenstaande 
afgeleid. 

a  gaat  bij  verandering  over  in  oe^  een  enkele  maal  in  «  of  i  (29) ; 
Jf      /'     //  f/  ft      //  flT,     //  n        'f     //Otf(8enll); 


e 
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ff 

ff 

ff 

ff  a 

of  oe; 

eu 
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ff 

ff 

ff 
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ff  oe; 
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n 

ff 

ff 

ff 
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ff  oe; 

0 

ft 

ff 

ff 

ff 

ff  a 

ft  oe; 

oe 

ff 

ff 

ff 

ff 

ff  a. 

IV,  Tafel,  om  in  twijfelachtige  gevallen  het  stam- 
woord  te  kunnen  bepalen. 

a  ,  ,  a  ,  ,e  .  .  a     14,  onregelm.  oe  .  .  a  .  .  e  .  .  o   17. 

a  .  .  a  .  ,'ê  .  .ï       9.  oe  ,  .  a  .  .i  .  .  oeVè^  onregelm. 

a  .  .  a  ,  .  e  . .  e     16  regelmat.,  1  oe  .  .a  .  ,eu  ,a   18. 

onregelmatig. 

a  .  .  a  .  .  eu  .  eu  \^.  oe  ,  .  a  .  .eu  ,  euld. 

a  .  ,  a  .  .eu  .  i     20.  oe  .  .  a  .  .  eu  .i    20. 

a  ..a  .  .i  .  .%     24    regelm.  ,1  oe  .  .a  .  .i  .  .  a  2\. 

onregelmatig. 

a  .  .  a  .  .  o  .  .  o    %S.  oe  .  .a  .  .i  .  .i   22. 

a  .  .  a  .  .  oe  .  oe  SS.  oe  .  .  a  .  .i  .  .  eu2S. 

i  .  .  a  .  .^ .  .e     10.  oe  .  .  a  .  .  i  .  .i   24:. 

^  .  .  a  .  .^ .  .%      11.  oe  .  .  a  .  .%  .  .oe2h. 

ï  ,  .a  .  .ï  .  .0     12.  oe  .  .  a    .0  .  .a  2^. 

^  .  .  a  .  .  ^  . .  Otf   13.  oe  .  .a  .  .0  .  .e   21. 

i   .  .  i  .  .  a.  .  a      1 ,  onregelm.  oe  .  .  a  .  .o  .  .  o  28. 

o  .  .  a  .  .  a.  .e     27 ,  onregelm. ,  oe  .  .  a  .  .oe.  .^  SO. 

oe .  .  a  .  .  a.  .ï       2.  oe  . .  a  .  .oe..  euS\. 

oe.  .  a  .  .a.  ,e       3  en  29.  oe  .  .  a  .  .  oe. .  i   S2. 

oe..a..a..eu    4.  oe  .  .  oe. .  a  .  .  a     1. 

oe .  .  a  .  .  a.  .  i       5 en 29 regelm.  oe  .  .  oe.  .ï  .  .  a     8. 

32  onregelm. 

oe.  .  a  .  .  a.  .  o       6.  oe  .  .  oe. .  e  .  .  a  14. 

oe.  .  a  .  .  a.  .oe     7.  oe  .  .oe.  .^  .  .^     9,  onregelm. 

oe.  .  a  .  .  e  .  .a    14.  oe  .  .  oe. .  e  .  .  e   16. 

oe .  .  a  .  .  e  .  .'é    15.  oe  .  .  oe. .  e  . .  o   17,  onregelm. 

oe.  .  a  .  .  e  .  .  e    16.  oe  .  .  oe.  .eu  .  eu  19. 

oe. .  a  .  .)i  .  .1    11.  oe  .  .  oe. .  o  .  .  o    28,  onregelm. 
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Slotbenierkiuge.n. 

1.  Wanneer  de  veranderingen  iminür  plaats  hadden  in  het 
voorste  lid  van  het  dus  herhaalde  woord ,  dan  zou  bovenstaande 
tafel  overbodig  zijn.  Het  blijkt  echter  uit  I  duidelijk,  dat  de 
verandering  wel  eens  plaats  heeft  in  het  achterste  lid  (29)  en 
ook  wel  in  beide  leden.  Daarbij  zijn  er  vele  zoodanig  afgeleide 
woorden,  die  slechts  in  den  herhaalden  vorm  voorkomen.  In 
al  zulke  gevallen,  waarin  van  den  regel  wordt  afgeweken  of  het 
stamwoord  onbekend  is ,  kan  het  stamwoord ,  met  behulp  dezer 
tafel,  met  bijna  volstrekte  zekerheid  bepaald  worden. 

2.  In  mijne  aanteekeningen  heb  ik  zeker  woord  gandj  rang- 
gandjring,  het  eenige  onder  alle  mij  bekende  herhalingen  van 
deze  soort ,  dat  niet  naar  bovenstaande  tafel  thuis  te  brengen  zon 
zijn.  Ik  heb  het  in  mijn  gedrukt  Woordenboek  niet  opgenomen, 
omdat  ik  aan  de  echtheid  twijfel.  Het  staat  in  zijn  vorm  ge- 
heel alleen. 

3.  Op  vier  iia,  voor  zoover  ik  mij  kan  herinneren,  behooren 
alle  herhalingen  van  deze  soort ,  hetzij  de  een- ,  twee-  of  drie- 
lettergrepige ,  tot  de  werkwoorden.  Die  vier  uitzonderingen  zijn 
loembang-lombang,  saoetak  -  saeutik,  v.  eutik,  sa- 
oewar-saoewir,  v.  oewir,  en  toelang- taleng.  In  allen 
worden  de  klinkers  veranderd  naar  de  boven  opgegeven  regels , 
voor  de  werkwoorden  geldende. 

4.  Men  moet  onderscheiden  tusschen  herhaling  met  verande- 
ring van  klinkers ,  en  het  naast  elkander  plaatsen  van  twee 
woorden  met  gelijke  medeklinkers  en  verwante  beteekenis,  z.  a. 
bij  voorb.  adêp  idëp.  Was  dit  een  herhaling  van  idëp,  dan 
zou  volgens  22  gelezen  worden  oedap-idêp. 

B.    D£    HEKHAUNO   BU   BE   BKISLETTEBGREPIOE    WOOBDSN. 

I.  De  wijze  van  verandering. 

I.  a,  .a,  .a  wordt oe,  ,oe,  ,oe  :  k oeroej oep  -  karajap     (éénig 

geval). 

2.a,.e..ê      ff     a,.a.,a   :  kawawang-kaweweng,  pata- 

kar  -pateker,    sanggarang- 
sanggereng; 
ofa  ..i  ..a   :  haringhang  -  harengheng 
(éénig  geval). 

ti.  a.,ë,.i      fi     a  ..^  .,a   :  karênak -karënik(ééniggeval). 
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l.a..e..o      »     a..oe..a    :  galoewang- galejong,  garoe- 

wal  -  garewol,     lia roewas  - 
harewos. 

h.  a..'é  ..oe    f     a  ..^  ..a   :  harëgang  -  haregoeiig    (éénig 

geval). 

6.  a..t..?      //     a.,oe..a   :  daloegtlag  -  daligdëg    (^nig 

geval), 

l.a..i..i      '/     a,.a..a    :  hal  a  rang  -  haliring   of  ha  ra- 
ra ug- hariring  (éénig  geval). 

8.  a..s..0tf    //     a..»   .,a   :  ad  i  gang- adigoeng  (éénig  ge  v.); 
ota  ..oê,.a   :  saloengkar- salingkoer. 

9.a..o..o      »     a,.a..a   :  dj aman tra t-djamontrot (éénig 

geval). 

10.  a..00.i       ff     a  .,oe..a   :  manggoelang  -  manggoeling 

(éénig  geval). 

11.  ^..^..a      //     ^  ..^  ..öe  :  këlëndoeng-këlëndang (éénig 

geval). 

12.?..^..^      ff     a  ..a  ..a  :  s  al  a  dak- sëlëdek  (éénig  geval)  ; 
oioe,  .oe.  .oe:  boetoetoet-bëtëtët(ééniggev.) 

l^.ê..e..e      n     a,,a,.a  :  alangah-elengeh,  galatak- 

geletek ; 
.  of  oe,.oe..a   :  soeroengah  -  serengeh. 

l*.  Jf..?.  i       //     ^  ..^  ,.a   :  këtj ë was- këtjëwis (éénig gev.) 

15.  Jf..2..o       //     Ï..2   .  .otf  :  tjëlëgoek-tjëlëgok  (éénig  gev.) 

16.  ?..ï..ötf     ff     }l  ..^  .,a   :  djëlëngat-djëlëngoet,  gëdë- 

bag-gëdëboeg. 

n.  eu.eu.eu    ft     a  ..a  .,a   :  arap'ap-eureup'eup(ééniggev.) 

18.  i..i..t       ff     a.,a.,a   :  gantana -gintini,  tjaragah- 

tjirigih. 

19.  o. .e., e      ff     a  .,a  ..a   :  kalawang  -  koleweng    (^nig 

geval). 

20.  O..Ö..Ö       //     a..a..a   :  kalajar  -  kolojor,   karasak- 

korosok. 
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21.  oe  .i  .,i       //     oe.  .i  ,  .a   '.  poendëlak  -  poendëlik   (éenig 

geval). 

22.  oe.i..i       f'     a..a..a   :  galatak -goelitik,  parangas- 

poeringis ; 

o{oe..a  ..a   :  koelaiitaug-koelintmg(éénig 
geval). 

2'ó,oe.oe.oe     //     a..a.,a   :  arajad  -  oeroejoed,  kalawat - 

koeloewoet. 

NB.  Tn  bovenstaande  lijst  is  als  bewezen  aangenomen,  dat 
de  verandering  bij  alle  opgegeven  gevallen  is  geschied  in  het 
voorste  lid,  waarom  dat  dan  ook  gespatiëerd  is.  Het  is  vrij 
zeker,  dat  dit  vaststaat,  maar  de  mogelijkheid  moet  worden  er- 
kend ,  dat  in  één  of  zelfs  in  enkele  gevallen  de  verandering  kan 
zijn  aangebracht  in  het  achterste  lid,  z.  a.  A.  29)  of  wel  in 
beide  leden  (gelijk  somwijlen  bij  de  tweelettergrepige  woorden 
voorkomt).  Er  is  hier  een  groote  mate  van  ongelijkheid.  Terwijl 
vele  gevallen  geheel  op  zich  zelf  staan,  treft  men  van  andere 
herhalingen  meerdere  gevallen  aan.  Zoo  zijn  mij  van  n©  13a  en  20 
zes-y  van  n»  18  zeven-  en  van  n»  23  zelfs  ^i^fi  gevallen  bekend. 
Komt  slechts  één  geval  voor,  dan  is  in  de  opgave  van  den 
regel  vergissing  mogelijk.  Zie  echter  de  slotbemerkingen. 

II.  Regels,  waarnaar  de  verandering  geschiedt. 

a.  Bij  gelijke  klinkers  wordt  in  alle  drie  de  lettergrepen: 
a  veranderd  in  oe\ 

i  ff  ff  a  of  oe\ 

e  ff  '/  a;  in  één  geval  de  Ie  en  2»  in  oe^  de3«ino; 

eu  ff  "  ^\ 

i  ff  ff  a; 

o  ff  //  a ;  en 

oe  ff  ff  a. 

b.  Bij  ongelijke  klinkers  wordt  in  de  eerste  lettergreep: 
a  niet  veranderd; 

^      ff  ff 

e  komt  niet  voor; 

eu     ff       ff       ff 

%        ff       ff       ff 

o  veranderd  in  a  (in  het  éénige  geval,   19);  en 

oe  niet  veranderd  (21  en  22i)  of  wel  veranderd  in  a  (22a). 
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e.  Bij  ongelijke  klinkers  wordt  in  de  tweede  lettergreep : 
a  komt  niet  voor; 
ï  niet  veranderd; 

6  veranderd  in  a  (2a  en  19),  in  i  (2é)  of  in  oe  (4); 
€»  komt  niet  voor; 

f  veranderd  in  a  (7  en  22),  in  oe  (6  en  8é)  of  onverand.  gelaten  (8a); 
o        tf        //  a  (in  het  éénige  geval,  9);  en 
oe  niet  veranderd  (10,  éénig  geval). 

i.  Bij  ongelijke  klinkers  wordt  in  de  laateie  lettergreep: 
a  veranderd  in  oe  (11,  éënig  geval); 
?  ft  //   fl  (6,  éénig  geval); 

e  ft  ff   a\ 

eu  komt  niet  voor; 
i  veranderd  in  a; 

o  ft  ff   a  {^  eu  9)  oï  in  oe  (15);  en 

oe         ft  ft   a. 

Hl.  Gevolgtrekkingen,  uit  't  bovenstaande  afgeleid. 

a  gaat  bij  verandering  over  in  oe ; 

i  ft  tt  ft  ft  ff  a  oi  oe\ 

e  tt  tt  ff  ft  //  a    ff  oe\  ééa&  in  i  (2  b)\ 

eu  ft  ft  ^       tt  ft  ft  a; 

%  tt  tt  tt  tt  tt  a  iA  oe\ 

o  tt  tt  tt  ft  ft  a\  ééns  in  oe  (15);  en 

oe  tt  ft  ft  tt  tt  a. 

IV.  Tafel,  ter  bepaling  van  het  stamwoord. 

a  .  .a  .  .a  .  .a  ,  ,e  ,  ,e      2.  a..i..a..a..i..oe    8. 

a,.a..a..a,.i..i      7.  a  .  .  oe  ..a  ,  .  a  ,  .  e  .  .  o      4. 

a  .  .  a  ,  .a  .  .  a  ,  .0  ,  .  o      9.  a  .  .  oe  ,.a  .  ,  a  .  ,i  .  .^      6. 

a  . .  a  . .  a  .  .  ^  . .  ^  .  .  ^    12.  a  .  .  oe  .,a  .  .  a  .  .  i  ^.  oe    8. 

a..a..a,,e.,e..e    13.  a  ,  ,  oe  ..a  .  .  a  .  .  oe..i    10. 

a  . ,  a  . .  a  .  .  eu ..  eu .,  eu  n  ^  .  .  ^  .  .  a  .  .  ^  .  .  ^  .  .  t    14. 

a.    a..a.  .»  ..»  ..t    18.  ^  .  .  «  .  .  a  . .  »  .  .  è' . .  öd  16. 

a.  .  a  ..  a  ..(?..«..  «    19.  ^  .  .^  ,  .  oe,.^  .  ,^  ,  .  a    11. 

a  ..  a  ..  a  ..(?..  (7  ..  (?    20.  ^  .  .  ^  .  .  ötf  ..^  .  .  Jf  .  .  o    15. 

a  .  .  a  .  .  a  . .  ö« ..  i  . .  i    22.  otf ..  a  .  .  a  .  .  <?« .. »  .  .  i     22. 

a  . .  a  .  .  a  . .  o« ..  Otf ..  0^  23.  oe..}l .  .  a  .  ,  oe  .,^  ,  ,i     21. 

a  .  .)i  .  .  a  .  ,a  .  .ï  .  .i      3.  oe  .,oe ,  .a  ,  .  e  .  ,  e  ,  .  e    18. 

a  . .  ^  .  .  a  . .  a  .  .  ^  .  .  0^     5.  e^tf  ..otf .  .&0..a  .  .  a  . .  a      I. 

a  .  .  f  .  .  a  .  .  a  .  .  «  .  .  tf      2.  (^« ..  (^^ . .  0« ..  ^  .  .  ^  .  .  ^    12. 
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Slotbemerkingen. 

1.  Is  het  juist,  —  wat  ik  meen  te  mogen  aannemen,  — 
dat  bij  de  drielettergrepige  woorden  de  verandering  immer 
plaats  heeft;  in  het  voorste  lid,  dan  is  bovenstaande  tafel 
overbodig. 

2,,  Opmerking  verdient,  dat  bij  de  drielettergrepige  woorden , 
mei  ongelyke  kliniers^  de  klinker  in  de  voorste  lettergreep 
bijna  altijd  onveranderd  blijft,  en  de  klinkers  in  de  beide  vol- 
gende lettergrepen  doorgaans  veranderd  word'^n  naar  dezelfde 
regels,  die  voor  A.  gelden.  Ieder  kan  zich  daarvan  gemakkelijk 
overtuigen ,  door  B  I  te  vergelijken  met  A  I.  Vergelijking  van 
deze  twee  lijsten  zou  dan  ook  als  hulpmiddel  kunnen  worden 
gebezigd,  om  de  afwijkingen  te  verbeteren,  en  alzoo  langs 
theoretischen  weg  de  kleine  afdwalingen  van  de  praktijk  te 
herstellen. 

C.    DE    HERHALING    BU    DE    ÉENLSTTERGREPIOE    WOORDEN. 

De  herhalingen  in  den  zin  als  de  hier  bedoelde ,  afgeleid  van 
^^nlettergrepige  woorden,  zijn  niet  talrijk.  De  mij  bekende, 
die  dan  ook  in  mijn  Woordenboek  zijn  opgenomen,  vindt  men 
hieronder  bijeengebracht.  Begel  is  ook  hier,  dat  de  verandering 
wordt  aangebracht  in  het  voorste  lid ,  dat  daarom  is  gespatiëerd. 
Zij  geschiedt  op  de  volgende  wijze: 

a  wordt  oe  :  roes  -  ras  (éénig  geval).  Dj  rong  -  dj  rang  is  waar- 
schijnlijk van  't  niet  gebruikelijke  dj  rang,  vgl. 
gondjrang,  en  dan  een  afwijking  van  den  regel. 
Doer-dar  is  't  omgekeerde  van  dar-doer,  v. 
doer.  (Vgl.  A  I  1). 

^       //      a    :  dak -dek,  las -les; 

üt  oe  :  bloeg-blëg,  boeg-beg,  boek-bek,  boer- 
bcr,  doeng-dëng,  soek -sêk,  toel-têl, toeng- 
teng,  toes- tës. 

ê       »      a    :  prat -pret  (ëënig  geval); 
of  oe  :  poek  -  pek  (éénig  geval). 

i       »      a    :  djlag-djlig,  pras-pris; 
of  oe  :  tjoek-tjik  (éénig  geval.) 
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o       f'      a    :   djal-  djol  ; 

oi  oe  :  (loer- dor,  hoel-hol,  njoed-njod,  noed-nod, 
tjoep-tjop,  toep -top. 

oe     »      a    \  dar-doer,  la r- loer. 

NB.  Stammen  met  eit  komen  voor,  b.  v.  heug,  neut,  seug, 
maar  herhalingen  van  eenlettergrepige  woorden  met  dezen  klinker , 
in  den  hier  bedoelden  zin,  heb  ik  niet  aangetroften. 

Uit  bovenstaand  lijstje  blijkt,  wat  de  klinkers  aangaat: 
a  wordt  veranderd  in  oe\ 

lé      ff  ff         ff    a  of  oe  (verreweg  't  meest  in  oé)\ 

e      ff  ff         ff    a    u  oe\ 

i       it  ff         ff   a    ff  oe\ 

o      ft  ff         n   a    ff  oe  (verreweg  't  meest  in  oé)\ 

oe     ff  ff         ff    a\  en 

tfv  komt  (zoover  ik  weet)  bij  de  eenlettergrepige^  niet  voor. 

Resultaat. 

Bij  vergelijking  der  verkregen  uitkomsten ,  kan  als  uitslag  van 
het  ingesteld  onderzoek  het  volgende  worden  geconstateerd: 

a.  Bij  de  herhaling  met  verandering  van  klinkers  regeeren 
vaste  regels. 

h.  Alle  klinkers ,  met  de  toonlooze  ï  incluis ,  kunnen  volgens 
die  regels  veranderd  worden. 

r.  Voor  de  verandering  wordt  gebruik  gemaakt  van  de  klinkers 
a  en  oft.  Slechts  in  eén  geval  vinden  we  ook  de  ^  gebruikt  (A 
29)  en  in  twee  gevallen  ook  de  %  (A  29  en  B  2). 

a.  De  a  wordt  steeds  veranderd  in  oe  (ëëne  uitzondering,  zie 
A  29)  en  de  oe  wordt  wederkeerig  steeds  veranderd  in  a ;  zoodat 
deze  beide  letters  met  elkander  wisselen. 

«.  De  ^,  «,  tff*,  i  en  ö  worden  of  in  a,  of  in  ö^  veranderd. 
In  de  gevallen ,  die  niet  door  een  vasten  regel  worden  beheerscht, 
is  eene  bepaalde  aanwijzing,  wanneer  de  a  en  wanneer  de  oe 
gebezigd  moet  worden,  niet  te  geven.  De  keuze  is  overgelaten 
aan  den  persoonlijken  smaak. 

Rotterdam,  Nov.   1884. 


LIOE  A  SIN  VAN  MANDOHR. 

DOOR 

J.  J.  M.  DE  GROOT. 


De  nieuwstijdingen  uit  Nederlandsch-Indië  behelsden  in  de 
laatste  maanden  van  het  verloopen  jaar  het  bericht,  dat  der 
regeering  aldaar  een  harer  oudste  en  trouwste  dienaren  ontvallen 
is.  Lioe  A  Sin ,  de  kapthaj  der  Chineesche  kongsi  Lanfong  in 
de  Westerafdeeling  van  Bomeo  en  als  zoodanig  het  hoogst 
geplaatste  Chineesch  hoofd  in  geheel  den  Archipel,  overleed jn 
September  jl.  ter  hoofdplaatse  Pontianak  in  den  ouderdom  van 
71  jaren.  Daar  deze  belangwekkende  en  uitstekende  man  een 
rol  van  veel  gewicht  heeft  gespeeld  in  Bomeo's  geschiedenis 
van  de  laatste  veertig  jaren  en  hij  het  laatste  overblijfsel 
van  het  tijdperk  der  Chineesche  vrijstaten  vertegenwoordigd  heeft, 
zal  een  korte  schets  van  zijn  levensloop ,  mede  ter  waardeering 
van  hetgeen  hij  alzoo  in  het  belang  van  de  Nederlandsch-  (ndische 
regeering  heeft  gedaan,  hier  niet  misplaatst  wezen. 

Lioe  A  Sin  werd  in  1812  geboren  in  het  departement  Ka  Jin 
ïsoe  van  de  provincie  Canton,  d.  w.  z.  in  het  voornaamste 
uitgangspunt  der  emigratie  van  de  Hakka-Chineezen  naar  onze 
koloniën.  In  1849  verkoos  de  bevolking  van  de  kongsi  Lanfong 
hem  tot  opvolger  van  den  kapthay.  Lioe  Kon  Hsin ,  die  slechts 
drie  jaren  het  opperbestuur  in  handen  had  gehad.  Die  kongsi 
of  republiek ,  welker  naam  de  poëtische  beteekenis  heeft  van  frgeur 
der  orchidaeëu'/,  was  in  1777  door  Chineesche  immigranten  ge- 
sticht in  het  landschap  Mandohr ,  dat  tusschen  de  rivieren  Ka- 
poeas ,  Landak  en  Mampawa  is  gelegen  en  ten  noorden  door  het 
gebergte  Prigi  wordt  begrensd. 

Beeds  een  jaar  na  zijn  optreden  brak  het  in  onze  koloniale 
geschiedenis  zoo  vermaarde  tijdperk  der  Chineesche  oorlogen  aan, 
waarin  Lioe  A  Sin  gelegenheid  vond  door  de  toepassing  van 
zijne    meer    dan    gewone  gaven  van  verstand  en  zijn  scherpen 
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politiekeii  blik  de  Nederlandsche  regeering  de  gewichtigste 
diensten  te  bewijzen  en  zich  aldus  de  hooge  positie  te  veroveren, 
die  hij  tot  zijn  dood  toe  heeft  bekleed.  Montrado  trad  in  openlijk 
verzet  en  al  de  kongsi's  aan  gene  zijde  van  het  Prigi -gebergte 
traden  tot  den  opstand  toe.  Doch  Lioe  A  Sin,  beter  dan  een 
zijner  landgenooten  in  staat  de  toekomst  te  peilen  en  beseffende 
dat  elk  verzet  tegen  het  zoo  machtige  opperbestuur  bij  voorbaat 
reeds  als  volkomen  hopeloos  moest  worden  veroordeeld ,  wendde 
al  zijn  invloed  aan  om  de  bevolking  van  het  landschap,  hetwelk 
aan  hem ,  als  patriarch,  zijne  hoogste  belangen  had  toevertrouwd, 
de  meest  volkomen  onzijdigheid  te  doen  in  acht  nemen,  ja, 
zich  zelfs  openlijk  tegen  de  oproerlingen  te  keeren  toen  de 
Besident  van  Bomeo's  Westerafdeeling  hem  had  aangeschreven 
het  Gouvernement  te  steunen.  Het  behoeft  wel  geen  betoog  — 
en  niemand  zal  het  den  volbloed  Chinees  ten  kwade  duiden  — 
dat  Lioe  A  Sin  aldus  zijne  positie  en  zelfs  zijn  leven  bij  zijne 
eigene  landgenooten  in  de  waagschaal  stelde  veeleer  uit  zucht 
om  hen  ondanks  hunzelven  te  redden  van  de  ellende  van  den 
oorlog,  die  zij  zich  wetens  en  willens  op  den  hals  schenen  te 
villen  halen ,  dan  uit  sympathie  voor  een  vreemd  bestuur,  het- 
welk zijne  hand  in  die  streken  nog  nimmer  noemenswaardig 
had  doen  voelen. 

Ziende  dat  haar  van  de  zijde  van  Mandohr  alle  steun  ontbrak, 
zocht  de  kongsi  Thay-kong,  die  haar  gezag  uitoefende  over  de 
opgestane  Chineezen  in  Montrado  en  dat  ook  over  de  kongsi's 
van  Lara,  Loeraar  en  Boedak  deed  gelden,  onderhandelingen 
aan  te  knoopen ,  doch  toen  de  afgezonden  Nederlandsche  Com- 
missaris te  Sepang  in  Montrado  aankwam,  bleek  het  dat  de 
bevolking  in  vollen  opstand  was  en  slechts  eene  expeditie  haar 
tot  onderwerping  zou  kunnen  brengen.  Die  expeditie  volgde. 
Zij  had  o.  a.  tengevolge  dat  een  zes  h  zevenduizend  Chi- 
neezen zich  terugtrokken  naar  Prigi,  het  noordelijk  gedeelte 
van  het  Mandohrsch  grondgebied ,  met  het  doel  zich  in  Landak 
te  nestelen;  doch  Lioe  A  Sin  verzamelde  een  zeshonderdtal 
gewapende  mannen,  wist-  de  opstandelingen  te  bewegen  de  wapenen 
neder  te  leggen,  voerde  de  hoofdaanvoerders  naar  Pontian^k  en 
bracht  de  overigen  naar  hunne  haardsteden  terug.  Hij  trok  daarop 
naar  Landak,  om  met  den  Maleischen  vorst  van  dat  landschap 
maatregelen  te  beramen  in  het  belang  van  het  Gouvernement,  en 
het  gelukte  hem  door  zijn  grooten  persoonlijken  invloed  de  rust 
onder  de  aldaar  gevestigde  Chineezen  volkomen  te  verzekeren 
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en    door   de   aanstelling    van  een  vertrouwbaar  kapitan  tot  het 
einde  toe  te  handhaven. 

Niemand  die  eenig  denkbeeld  heeft  van  de  ontzachlijke  sommen, 
die  krijgstoerustingen  al  zoo  gewoon  zijn  te  verslinden,  zal  zich 
er  over  verwonderen  dat  de  zesjarige  periode  van  verzet  Lioe 
A  Sin's  zeer  aanzienlijk  vermogen  geheel  en  al  verslond.  Meer 
dan  / 120,000  bracht  hij  ten  offer  aan  de  bewapening  van  zijn 
volk,  de  aanschaffing  van  krijgsmateriaal  en  den  aanleg  van 
versterkingen  tot  dekking  van  zijne  grenzen  aan  de  zijde  der 
oproerige  districten,  waarbij  nog  mag  gerekend  worden  eene 
uitgave  van  meer  dan  een  halve  ton  gouds,  ten  koste  gelegd 
aan  de  inrichting,  ontwikkeling  en  bloei  der  Chineesche neder- 
zettingen, die  voornamelijk  ten  gevolge  van  den  oorlog  onder 
zijne  zorgen  in  Landak  verrezen.  Ieder  die  met  Lioe  A  Sin 
persoonlijk  is  bekend  geweest ,  zal  het  dan  ook  betreuren ,  dat  de 
grijsaard  zijne  laatste  levensjaren  door  geldelijke  moeiel ijkheden 
dikwijls  heeft  vergald  gezien. 

Ter  erkenning  van  hare  verdiensten  jegens  het  Nederlandsch 
bestuur  werd  bij  de  beëindiging  van  den  Chineeschen  oorlog 
de  kongsi  Lanfong  in  wezen  gelaten,  geheel  in  tegenstelling 
met  de  overige  kongsi's ,  die ,  als  straf  voor  hun  verzet ,  werden 
opgeheven.  Bij  besluit  van  den  Gouverneur-Generaal  van  4  Ja- 
nuari 1857  werd  hare  verhouding  tot  de  regeering  definitief 
geregeld  en,  bij  zoogenaamd  bevelschrift,  den  30»  April  van 
hetzelfde  jaar  door  den  toenmaligen  resident  nader  omschreven. 
Lioe  A  Sin  bleef,  met  den  titel  van  kapthay,  erkend  als 
hoofd  der  kongsi,  die  hij  voortaan  zou  besturen,  onder  recht- 
streeksch  toezicht  van  den  resident.  De  benoeming  der  districts- 
en  dorpshoofden  (kapitan's  en  lothay's)  in  het  landschap  Mandohr 
werd  aan  hem  opgedragen ,  doch  van  de  bekrachtiging  van  den 
resident  afhankelijk  gemaakt,  en  politiemacht  werd  hem  toe- 
gekend tot  twintig  rietslagen ,  blokarrest  van  drie  dagen , 
gevangenisstraf  van  acht  dagen  of  te  arbeidstelling  aan  de 
openbare  werken  voor  een  maand.  Verder  ontving  de  kapthay 
het  recht  om  van  het  slachten  van  varkens,  het  houden  van 
dobbelspelen,  het  stoken  van  arak  en  het  ontginnen  van 
goudmijnen  een  belasting  te  heffen ,  ten  einde  uit  de  opbrengst 
daarvan  hoofden  en  politiedienaren  te  bezoldigen  en  verder  zijn 
bestuur  te  bekostigen. 

Vroeger  waren  de  Chineesche  kongsi's  in  Bomeo's  Westerafdee- 
ling  republieken,  ontstaan  door  de  behoefte  aan  samenwerking  tegen 
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den  willekeur  der  inlandsche  vorsten ,  strooptochten  van  Dajaks 
enz.  Het  bestuur  was  oligarchisch ,  dat  wil  zeggen ,  de  mindere 
man  had  langs  directen  weg  niets  iu  te  brengen ,  tenzij  bij  de 
verkiezing  van  dorpshoofden  (lothay's),  waarbij  een  ieder  zich 
gelijkelijk  kon  doen  gelden.  Steeds  echter  voerden  de  vermo- 
gende en  invloedrijke  lieden  in  de  verschillende  dorpen,  met 
stilzwijgende  goedkeuring  der  bevolking,  den  boventoon  en 
verkozen  de  districtshoofden  (kapitan's  en  kaptiong's),  waarvan 
één  als  kapthay  aan  het  hoofd  der  geheele  kongsi  stond.  Over 
het  algemeen  bleven  zij  veel  invloed  uitoefenen  op  den  gang 
van  het  bestuur,  welks  steun  zij  meermalen  noodig  hadden  en 
dat  op  zijn  beurt  geheel  van  hunnen  steun  afhankelijk  was, 
zoodat,  daar  buitendien  de  kapthay  in  bijna  alle  aangelegen- 
heden met  de  hoofden  van  minderen  rang  in  overleg  had  te 
treden,  het  geheele  bestuur  ten  slotte  toch  verplicht  was  naar 
de  goedkeuring  van  het  gros  der  bevolking  te  streven. 

Toen  nu  der  kongsi  T^anfong  door  het  Nederlandsch  Gou- 
vernement het  voortbestaan  verzekerd  was ,  werd  het  de  kapthay 
die  haar  bij  ons  bestuur  vertegenwoordigde  en  in  de  eerste 
plaats  voor  haar  de  verantwoordelijkheid  droeg.  Doch  hij  was 
ook  de  allereerste  die  door  ons  bestuur  gesteund  werd.  Niet 
meer  op  de  inzichten  der  bevolking,  maar  op  den  wil  en  de 
richting  van  ons  gezag  werd  voortaan  de  klemtoon  gelegd,  en 
daar  ons  gezag  door  den.  kapthay  vertegenwoordigd  werd,  kreeg 
deze  weldra  zulk  een  overwegenden  invloed,  dat  liij  zijne 
medeleden  in  het  kongsibestuur  geheel  eclipseerde  eii  de  v]"oe- 
gere  republiek  als  het  ware  opging  in  zijn  persoon.  De  mindere 
hoofden  werden  niet  veel  meer  dan  dienaren  van  den  kapthay, 
en  deze  werf  ongeveer  gelijk  aan  een  inlandsch  vorst,  wiens 
gezag  alleen  door  het  onze  beperkt  is. 

Dat  zulk  een  totale  omkeer  in  den  stand  van  zaken  door 
een  deel  van  de  republikeinschgezinde  bevolking  van  Mandohr 
aanvankelijk  met  leede  oogen  werd  aangezien ,  laat  zich  gemak- 
kelijk denken.  De  beleidvolle  Lioe  A  Sin  wist  echter  elke 
uitbarsting  van  ontevredenheid  te  voorkomen.  In  het  //Verslag 
der  Oost-Indische  bezittingen  over  1857//  (blz.  28)  leest  men, 
dat  *de  kapthay  veel  te  kampen  had  met  kuiperijen  van  kwaad- 
//willigeu,  die  geen  beter  geregeld  bestuur  wenschten,  doch  zijne 
//vastberadenheid  openlijk  verzet  voorkwam,  zonder  dat  het  noodig 
^was  hem  met  militaire  macht  te  steunen//. 

Steeds  maakt*^    Lioe  A  Sin  een  voorbeeldig  gebruik  van  de 
4«  Volgr.  X.  3 
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grootere  macht,  die  hem  als  het  ware  vanzelf  was  komen  toe 
te  vallen.  En  als  natuurlijk  gevolg  genoot  hij  en  het  bij 
hem  berustend  kongsibestuur  voortdurend  het  volkomen  ver- 
trouwen der  hoofden  van  gewestelijk  bestuur.  Beeds  de  luitenant- 
kolonel  Andresen ,  die  als  hoogste  civiele  en  militaire  gezaghebber 
het  bestuur  in  de  Westerafdeeling  van  Bomeo  voerde,  ver- 
klaarde van  hem  in  zijne  Memorie  van  overgave  van  het 
bestuur  aan  den  majoor  Kroesen  (1856): 

//Het  bestuur  van  Mandohr  is  waarlijk  goed  te  noemen. 
//Sedert  mijne  komst  op  Borneo,  maar  in  het  bijzonder  sedert 
//1853,  heb  ik  de  Mandohr-Chineezen  nauwkeurig  nagegaan, 
//ten  einde  c.  q.  de  bewijzen  te  erlangen  dat  zij  direct  of  indirect 
//Thay-kong  in  het  verzet  tegen  het  Gbuvemement  te  hulp 
//kwamen.  Ik  heb  geen  enkel  bewijs  kunnen  vinden  dat  een 
//zoodanig  vermoeden  toeliet.  Aanvankelijk  onzeker  of  wij  de 
//macht  van  Thay-kong  het  hoofd  zouden  kunnen  bieden  en  of 
//het  ernst  was  om  die  kongsi  ten  onder  te  brengen ,  hebben  zij 
//zich  onzijdig  gehouden,  doch,  na  de  gevechten  van  Sepang, 
//met  Thay-kong  gebroken.  En  ik  heb  over  het  geheel ,  van  af 
//de  blokkade  en  de  later  gevolgde  expeditie  en  regeling  van 
//zaken ,  niet  dan  reden  gehad  om  over  de  trouw  en  hulpvaar- 
//digheid  van  de  hoofden  van  Mandohr  zeer  tevreden  te  zijn. 
//De  kapthay  is  in  het  bijzonder  aan  te  bevelen.  Hij  is  een 
//man  van  veel  orde ,  die  het  bestuur  op  eene  lofwaardige  wijze 
//voert,  een  onbepaald  gezag  over  de  Chineezen  heeft,  zijnen 
//invloed  met  goed  gevolg  besteedt  om  sommige  noodzakelijke 
//verbeteringen ,  door  het  Nederlandsch  bestuur  verlangd ,  in  te 
//voeren,  en  die,  gedurende  een  tijdvak  van  twee  jaren,  bij 
//herhaling  bewijzen  heeft  gegeven  dat  hij  zeer  aan  dat  bestuur 
//gehecht  is.  Hij  verdient  dat  hij  voortdurend  met  onderscheiding 
//en  vertrouwen  bejegend  wordt.  Zoolang  hij  aan  het  hoofd 
//blijft,  kan  men  zonder  vrees  het  bestuur  van  Mandohr  aan 
//de  Chineesche  hoofden  overlaten. 

//Als  een  bewijs  welke  orde  en  regel  er  in  zijn  bestuur 
//heerscht,  zal  ik  hier  aanteekenen,  dat  ik  hem,  korten  tijd 
//geleden ,  over  de  zaken  van  Mandohr  onderhoudende ,  opdroeg 
f/om  eene  naamlijst  van  de  bevolking  in  te  dienen,  met  aan- 
//wijzing  van  ouderdom  en  beroep,  vermits  dat  stuk  moest 
//dienen  tot  grondslag  van  de  hejBBng  der  hoofdgelden,  welke 
//ik  het  Gouvernement  zoude  voorstellen  te  vorderen  in  plaats 
//van  de  jaarlijksche  schatting,  die  met  den  veranderden  staat 
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/'Tan  zaleen  niet  meer  was  overeen  te  brengen.  Hij  vroeg  voor 
^dat  werk  twee  ik  drie  maanden  tijd,  maar  na  de  bemerking 
/'dat  die  termijn  te  lang  werd  geacht,  leverde  hij  dat  werk 
/'in  drie  weken  tijds//. 

Dergelijke  gunstige  getuigenissen  vindt  men  ook  afgelegd 
door  de  militaire  en  civiele  gezaghebbers ,  die  na  Andresen  het 
bestuur  in  Borneo's  Westerafdeeling  hebben  gevoerd.  Volgens 
kolonel  Kroesen  (Memorie  van  overgave  van  het  bestuur,  1858), 
had  Lioe  A  Sin  een  goede  politie  en  een  uitgebreide  controle 
op  het  volk ,  bezat  hij  in  hooge  mate  de  kunst  van  regeeren, 
had  hij  een  goed  oordeel  en  was  hij  doortastend  en  energiek. 
"De  politie  die  hij  weet  te  voeren  —  zoo  lezen  wij  —  is 
/'inderdaad  bewonderenswaard  —  niets ,  hoe  gering  ook,  ontgaat 
"hem.  Omtrent  hem  kan  niet  anders  gezegd  worden  dan  dat 
"hij  is  een  zeer  beschaafd  Chinees,  die  in  geschiktheid  en 
"Zedelijkheid  boven  velen  uitmunt//. 

Steeds  bleef  Lioe  A  Sin  de  door  hem  aangenomen  gedragslijn 
tegenover  de  regeering  ten  volle  getrouw.  Zijne  goede  gezindheid 
jegens  het  Nederlandsch  gezag  vermeerderde  niet  weinig,  toen  het 
Gouvernement  in  1855 ,  door  hem  een  jachtgeweer  te  schenken,  op 
zichtbare  wijze  deed  blijken  hoezeer  het  hem  waardeerde,  en  in  1 856, 
toen  hij  eenige  maanden  te  Batavia  vertoefde ,  hem  met  de  grootste 
voorkomendheid  bejegende.  Door  zijn  eigenaardig  en  uiterst  invloed- 
rijk standpunt  tegenover  de  bevolking  mocht  het  hem  een  jaar  later 
gelukken  het  bestuur  nogmaals  een  belangrijken  dienst  te  be- 
wijzen door  een  geheim  genootschap,  dat  ten  doel  had  zich  te 
verzetten  tegen  zekere  accijnsen  en  de  gedwongen  heerendiensten 
bij  den  aanleg  van  de  door  het  bestuur  voorgeschreven  wegen, 
geheel  en  al  meester  te  worden,  zonder  eenigen  steun  van  hooger- 
hand.  En  vijffcien  jaren  later  verwierf  hij  zich  nieuwe  verdiensten, 
toen  ernstige  ongeregeldheden  in  het  landschap  Mampawa  waren 
uitgebroken  en  hij  de  daarheen  uitgerukte  troepen  en  ambte- 
naren door  zijnen  grooten  invloed  in  die  streken  uiterst  veel 
dienst  bewees.  Eindelijk,  toen  in  1874  een  geheim  verbond 
zich  onder  de  Chineesche  landbouwers  van  Mampawa  gevormd 
had  naar  aanleiding  van  lasten ,  die  de  vorst  hun  in  den  vorm 
van  landhuur  wilde  opleggen  —  een  verbond  dat  reeds  zulke 
proportiën  had  aangenomen,  dat  zelfs  een  van  onze  eigene  hoofden 
er  deel  aan  nam  —  toen  was  het  wederom  Lioe  A  Sin  die  den 
broeienden  geest  van  ve)*zet  aan  het  daglicht  bracht,  door  zijne 
krachtige  maatregelen  de  Chineezen  op  zijn  eigen  gebied  belette 
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zich    bij    het  verbond  aan  te  sluiten  en  opnieuw  de  landstreek 
voor  oproer  en  expedities  vrijwaarde. 

Tot  zoo  ver  Lioe  A  Sin's  gedragslijn  tegenover  het  Neder- 
landsch  gezag.  Thans  nog  een  enkel  woord  over  hetgeen  de 
verdienstelijke  man  voor  zijn  volk  heeft  gedaan. 

Als  een  waar  patriarch  voerde  hij  het  be^jtuur  niet  recht- 
vaardigheid, zachtheid  en  beleid,  en  zooveel  in  zijn  vermogeu 
was  behoedde  hij ,  ook  door  geldel  ijken  steun ,  het  hem  toe- 
vertrouwde landschap  voor  ontvolking  en  verval.  Talrijke  wegen 
verschenen  binnen  zijn  gebied  en  stellig  moet  ieder,  die  dit 
gedeelte  van  Borneo  door  eigen  aanschouwing  kent,  het  contrast 
zijn  opgevallen,  dat  in  dit  opzicht  tusschen  Mandohr  en  de 
omliggende  Maleische  vorstendommen  bestaat.  Toen  de  mijn- 
ontginningen  ,  die  rijke  bron  van  voorspoed  voor  de  Chiueesche 
nederzettingen  in  den  goeden  ouden  tijd,  met  snelle  schreden 
den  ondergang  tegemoet  gingen ,  zocht  Lioe  A  Sin  in  den  land- 
bouw niéuwe  hulpbronnen  voor  zijn  volk  te  openen  en  legde, 
geheel  op  eigen  kosten ,  op  ongeveer  een  uur  afstands  van  de 
hoofdplaats  Mandohr  een  uitgestrekte  landelijke  onderneming. 
Selotong,  aan,  met  het  doel  er  cultuurproeven  te  nemen  op 
groote  schaal.  Doch  de  slechte  hoedanigheid  van  den  grond,  die 
in  de  zoogenaamde  Chineesche  districten  over  het  algemeen  eer 
onvruchtbaar  dan  het  tegendeel  moet  heeten,  was  oorzaak  dat 
de  onderneming ,  waarop  bijna  geen  gewas  ontbrak  dat  in  Indië 
voor  de  buitenlandsche  markt  wordt  geteeld,  schipbreuk  leed 
en  het  laatste  overblijfsel  van  des  kapthay's  vermogen  verslond. 
Een  groot  gedeelte  van  het  terrein  werd  langzamerhand  aan  de 
natuur  teruggegeven  ,  waaraan  het  met  zooveel  kosten  en  moeite 
was  ontwoekerd,  en  weinig  meer  is  er  tot  den  huidigen  dag 
in  stand  kunnen  gehouden  worden  dan  de  suikervelden ,  boom- 
gaarden en  kokostuinen,  waarvan  de  opbrengst  echter  steeds 
ver  beneden  het  middelmatige  gebleven  is. 

Dat  het  ten  zeerste  de  wensch  der  bevolking  was  dat  ook  na 
den  dood  van  Lioe  A  Sin  de  bestaande  staat  van  zaken ,  waar- 
onder zij  zich  steeds  zoo  wel  bevonden  had,  zou  voortduren, 
bleek  den  26^  Maart  1874,  toen  de  gezamenlijke  kapitan's  en 
lothay's  van  de  kongsi  zich  tot  den  kapthay  richtten  om  hem, 
onder  dankbetuiging  voor  het  vele  dat  hij  voor  het  welzijn  van 
het  landschap  had  gedaan ,  te  verzoeken  pogingen  aan  te  wenden 
om  zijn  zoon  aan  het  hoofd  der  kongsi  te  doen  plaatsen,  opdat 
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hij  zelf  den  avond  van  zijn  leven  zou  kunnen  doorbrengen  in 
het  genot  van  een  welverdiende  rust. 

Hun  verzoek  werd  door  den  kapthay  den  resident  overgebracht. 
Deze  verleende  ongeveer  een  jaar  daarna  de  bevolking  ver- 
gunning zich  een  nieuw  hoofd  te  kiezen,  en  bijna  onmiddellijk 
daarop  had  er  ter  hoofdplaatse  Mandohr  een  vergadering  plaats 
van  alle  kapitan's,  lothay's  en  ouderen,  waarin  des  kapthay's 
zoon  Lioe  Liong  Kon  tot  zijn  opvolger  werd  aangewezen.  De 
Gouverneur-Generaal  hechtte  zijne  goedkeuring  aan  hetgeen  had 
plaats  gegrepen  en  kende  Lioe  A  Sin ,  als  blijk  van  erkenning 
van  de  goede  en  trouwe  diensten  door  hem  gedurende  25  jaren 
den  lande  bewezen,  de  gouden  medaille  voor  burgerlijke  ver- 
diensten toe.  En  toen.de  kapthay  den  9»»  Juni  1876  was  afge- 
treden, ontving  hij  een  nieuw  blijk  van  waardeering  van  de 
zijde  van  het  Opperbestuur  in  den  vorm  van  een  besluit,  waarbij 
hem  een  maandelijksch  pensioen   van  ƒ  250  werd  toegelegd. 

Lioe  Liong  Kon  bekleedde  zijne  hooge  positie  slechts  kort. 
Hij  overleed  den  18»  April  1880,  en  daar  hij  slechts  minderjarige 
kinderen  achterliet ,  belastte  de  Gouverneur-Generaal  Lioe  A  Sin 
opnieuw  met  het  kongsi-bestuur.  Tot  aan  zijn  dood  heeft  de 
energieke  grijsaard  zich  van  die  zware  taak  op  loflelijke  wijze 
gekweten ,  waarbij  tegen  zijne  afnemende  lichaamskrachten  ruim- 
schoots bleven  opwegen  zijn  nog  even  helder  hoofd  en,  in  de 
voornaamste  plaats ,  de  diepe  eerbied ,  dien  èn  volk  èn  hoofden 
hem  in  eene  met  zijne  jaren  eer  klimmende  dan  afiiemende 
mate  bleven  toedragen. 

Nimmer  kwam  die  eerbied  sterker  aan  het  licht  dan  den 
7"  December  1883,  toen  Lioe  A  Sin  zijn  llBiea  verjaardag 
vierde  en  feitelijk  de  geheele  Westerafdeeling  van  Bomeo  had 
samengespannen  om  dien  dag  tot  een  der  voornaamste  zijns  levens 
te  maken.  Alle  Chineesche  hoofden  van  het  gewest  waren  met 
verschillende  Maleische  vorsten  samengestroomd ,  ja  zelfs  gasten 
van  Java  ontbraken  niet,  tei-wijl,  zooals  vanzelf  spreekt,  de 
resident  en  verschillende  civiele  en  militaire  ambtenaren  zich 
niet  lieten  wachten.  Nadat  in  het  kongsihuis  ter  hoofdplaatse 
Mandohr,  onder  toevloed  van  duizenden  belangstellenden,  de 
plechtige  felicitaties  en  voetvallen,  die  de  Chineesche  etiquette 
bij  zulke  gelegenheden  vordert ,  door  de  familieleden  en  hoofden 
waren  verricht,  en  ook  de  stereotype  toespraken  van  resident, 
jubilaris  en  anderen  behoorlijk  hadden  plaats  gegrepen,  werd 
de  gebeurtenis  verder  eenige  dagen  lang  gevierd  met  optochten. 
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tooneel voorstellingen    en    eiudelooze    feestmalen,    waaraan  door 
niet  minder  dan  tweeduizend  gasten  deelgenomen  werd. 

Met  Lioe  A  Sin  is  het  laatste  overblijfsel  der  Chinecsche 
republieken,  welker  bloeitijd  zulk  een  merkwaardige  periode  in 
de  geschiedenis  van  Boraeo  vormt,  voor  goed  van  de  aarde 
verdwenen.  «  De  regeering  heeft  namelijk  het  kongsibestuur  vau 
Mandohr,  dat  feitelijk  eenig  en  alleen  als  belooning  voor  Lioe 
A  Sin's  trouw  in  stand  gehouden  werd ,  niet  verder  bestendigd. 
De  reorganisatie  is  waarschijnlijk  op  dit  oogenblik  reeds  een  vol- 
dongen feit,  en  Lioe  A  Sin's  plaats  zal  voortaan  zijn  inge- 
nomen door  Europeesche  ambtenaren,  die  elkander,  evenals  elders 
in  de  Chineesche  districten ,  met  groote  snelheid  zullen  opvolgen. 
Mogen  zij  steeds  met  denzelfden  ijver  den  voorspoed  van  de 
nijvere  Mandohr-Chineezen  behartigen  als  de  brave  en  trouwe 
Lioe  A  Sin,  wiens  nagedachtenis,  zooals  met  schrijver  stellig 
al  degenen  hopen  die ,  evenals  hij ,  den  grijsaard  persoonlijk 
hebben  gekend  en  geacht ,  nimmer  door  onze  koloniale  geschied 
schrijvers  aan  de  vergetelheid  worde  prijsgegeven. 


^  In  eene  volgende  aflevering  stel  ik  mij  voor  eene  bewerking  te  publi- 
ceeren  van  de  ojQioieële  geBohiedannalen  der  kongsi  Lanfong,  zooals  die  door 
het  bestuur  dier  republiek  zelf  van  hare  stiohting  af  geaohreven  en  bijge- 
houden zijn. 


BESCHRIJVING  VAN  HET  LANDSCHAP  ÏOEBAROE 
Or  GAM-MIEÈ 

DOOR 

C.  F.  H.   CAMPEN. 

OfSder  der  Infanterie 


Het  landschap  Toebaroe  of  Iboe,  door  de  iuboorliugen 
Gam-mieë,  d.  i.  land  in  't  midden,  genoemd,  maakt  een  deel 
uit  van  het  door  de  Tematanen  met  een  synoniem  begiftigde 
Temataansche  district  of  djiko  Gram-ma-koenorra. 

Op  ±  1®  SO'  N.  B.  van  de  onder  den  naam  van  Batoe 
Tjina  van  oudsher  bekende  westkust  van  Halema-héra  of 
Djailollo  gelegen,  strekt  dit  landschap  zich  in  N.  O.  rich- 
ting, achter  het  district  Tolifoea  om,  tot  aan  Loloda  en  Galella 
uit.  Het  bestaat  grootendeels  uit  eeue  vruchtbare  golvende 
vlakte,  welke  zich  benoorden  om  den,  als  een  soort  Olymph 
vereerden,  1  4800  voet  hoogen  Iboe  of  Toebaroe  heen- 
buigt  ,  eigentlijk  slechts  als  eene  laatste  en  zachte  golving  van 
dezen  merkwaardigen ,  uitgebranden  vulkaan  moet  beschouwd 
worden.  Deze  vlakte  wordt  in  het  Noorden  begrensd  door  het 
600  i  900  voet  hooge  land  van  Tolifoea,  dat„  meer  oost-  en 
landwaarts  in ,  den  naam  van  hoogland  van  Toebaroe  of  Toebaroe- 
Njekkoe  draagt. 

Aan  den  voet  van  dit  steil  naar  boven  rijzend  plateau 
kronkelt  zich  de  Iboe-rivier,  die,  onderden  naam  van  Taoero, 
in  Toebaroe-Njekkoe  ontspringt,  kort  nadat  zij  bij  het  grens- 
dorp  Todokkee  in  de  Toebaroesche  benedenlanden ,  Toebaroe- 
ma-adoe ,  is  binnengetreden ,  zich ,  na  rechts  de  Bojoong  en  links 
de  Dodoa  opgenomen  te  hebben ,  met  de  uit  het  oosten  komende 
Boeka  vereenigt,  en  dan  pas  Iboe  genoemd  wordt. 

Wegens  bovenvermelde  helling  heeft  deze  rivier  slechts  linker 
zijriviertjes    of  beken,  zooals  de  Tobborangis,  de  Bosobbo,  de 


Salerolamo,  de  Toiigoettee  en  de  Salee.  Den  loop  dezer  rivier 
volgende,  is  de  volgens  de  volksoverlevering  van  elders  ge- 
komen stam  Toebaroe  het  land  binnengedrongen,  en  heeft  hij 
zijne  woonplaatsen  meest  in  de  nabijheid  daarvan  gekozen.  Deze 
stam,  vroeger  ook  ^/lieden  van  de  Akee-Sio</  (negen  wateren) 
genaamd,  is  verdeeld  in  tien  Soas  of  dorpen,  waarvan  een 
vijftal  Tego ,  Tiko ,  Sengadjie ,  Boronna  en  Todokkee  in  de  be- 
nedenlanden  en  het  tweede  vijiFtal  Togotolla ,  Sengadji , 
Tokko  Hokko,  ïogoeis  en  Talimadoe  in  de  bovenlanden  gelegen 
zijn.  De  andere  in  het  landschap  gevonden  dorpen  en  gehuchten 
zijn  dan  ook  slechts  als  tijdelijke  vestigingen ,  dan  wel  onwet- 
tige afscheidingen  van  het  moederdorp  te  beschouwen.  > 

De  Toebarezen  zijn  een  groot  en  flink  gebouwd  menschenras. 
Zij  onderscheiden  zich  van  de  andere  stammen  door  eene  lichte, 
meer  gele  dan  wel  bruine  kleur,  breeden  'neus  en  iet- 
wat schuine  door  zware  wenkbrauwen  overschaduwde  oogen, 
weshalve  zij  ook  wel  eens  de  ^Halémahérasche  chineezen//  ge- 
noemd worden.  Zij  zijn  een  zeer  goedaardig  en  eerlijk,  doch  buiten- 
gewoon bekrompen  en  bijgeloovig  volk;  hun  taal  is  een  accent 
van  het  DjailoUosch.  Allen  zijn  bijna  uitsluitend  landbouwers 
en  de  Toebarezen  begeven  zich  slechts  op  zee,  wanneer  dit 
door  de  omstandigheden  noodig  gemaakt  wordt;  onvermoeide  en 
geharde  jagers ,  doorkruisen  vaak  kleine  troepen  van  dezen  stam 
de  berggraten,  volgende  het  binnenland  van  bijna  het  geheele 
Noorden  en  een  groot  deel  van  het  Zuidelijk  Schiereiland ,  ter- 
wijl zij  in  al  hunne  behoeften  zich  uit  het  geliefde  bosch  voorzien. 

Men  ontmoet  hen  zoowel  achter  Galella  als  achter  Sidan- 
goli,  en  in  het  Zuiden  strekt,  nabij  Fajahie,  een  geheele 
landstreek,  Baaït  genaamd,  hun  tot  een  meer  blijvende  ves- 
tiging, om  van  de  vele  andere  kleinere  nederzettingen  niet  te 
gewagen ,  waarvan  die  in  en  om  de  schoone  bocht  van  Djailollo 
wel  de  voornaamsten  zijn. 

Volgens  de  laatste,  door  het  Temataansche  bestuur  verstrekte, 
natuurlijk  slechts  bij  benadering  verkregen  en  dus  niet  zeer  be- 
trouwbare gegevens  bedroeg  de  Toebaroesche  bevolking  uit 
1289  mannen,  1377  vrouwen,  771  kinderen  van  de  mannelijke 
en  769  kinderen  van  de  vrouwelijke  kunne,  of  in  het  geheel 
uit   4206  zielen.    Als  een  opgave  voor  den  geheelen  stam  mag 


1  Ook  hier  alweder  eeu  nootlottig  uitvloeisel  der  door  Weetenohe  invloe- 
den uit  onkunde  van  den  toestand  begunstigde  en  sdoh  altijd  door  anarchie 
wrekende  verguising  van  den  juist  op  den  toestand  gebaseerden  adat. 
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dit  getal  zeker  wel  als  een  iniDimum  beschouwd  worden,  of- 
schoon sedert  de  opheffing  van  het  passenstelsel,  waardoor 
in  deze  slecht  bevolkte  streken  het  geheel  verloopen  der  be- 
volking en  de  daarmede'  onmiddellijk  in  verband  staande  ver- 
mindering van  het  zielental  althans  eenigermate  werd  tegenge- 
gaan en  dus  als  zoodanig  nog  zoo  kwaad  niet  was ,  de  bepaald 
in  het  landschap  zelf  aanwezige  bevolking  dit  cijfer  lang  niet 
meer  halen  zal.  Om  toch  dit  zoo  schadelijk  uitwijken  der  be- 
volking in  kleine  troepen,  die  zich,  ten  einde  van  alle  maat- 
schappelijke lasten  en  banden  ontslagen  te  zijn,  in  de  meest 
afgelegen  wildernissen  vestigen ,  tegen  te  gaan,  hebben  de  hoofden 
te  weinig  invloed.  Dit  is  hoofdzakelijk  toe  te  schrijven  aan  het 
feit,  dat  zij  bijna  allen  door  de  Ternatanen  tot  Mohamedanen 
gemaakt  zijn.  Daardoor  voor  goed  in  den  nabij  de  riviermonding 
gelegen  islamschen  kampong  bij  elkaar  wonende,  staan  zij  als 
het  ware  geheel  buiten  hun  eigen  volk.  De  Toebarezen  toch 
zijn  heidenen  en  houden  zich  hardnekkig  vast  aan  de  ook  door 
de  andere  stammen  gedeelde  godsdienstbegrippen,  niettegenstaande 
eene  voordurende  jacht  op  proselieten. 

Wat  de  inrichting  van  het  nieuwe  bestuur  betreft,  zoo  ver- 
schilt die  heel  weinig  met  die,  welke  overal  op  het  eiland  ge- 
bruikelijk is,  wordende  het  bewind  door  de  onder  Temataansch 
toezicht  staande  inheemsche  hoofden  uitgeoefend, 

De  voornaamste  dezer  hoofden  is  de  sengadjie  of  hertog  van 
het  land ,  wien ,  behalve  de  djoegoegoe  of  rijksbestierder,  tal 
van  hoekoems,  rechters,  ngoila-mansira's ,  edellieden  en  kiëma- 
laha^s  terzijdestaan.  Yan  Temataansche  zijde  is  aldaar  een 
kalaodie,  opzichter,  met  eenige  rabo's,  politie-oppassers ,  ge- 
plaatst, welk  hoofd  echter  in  alles  aan  den  oetoesan  van  Gam- 
ma-koenorra  ondergeschikt  is.  Het  toch  al  zeer  luttele  en  meer 
op  de  persoonlijkheid  berustende  gezag  is  dus  voornamelijk  in 
handen  van  de  manimo's ,  dorpsoudsten ,  en  kapitta's  of  aanvoer- 
ders, alsmede  van  de  weinige  ngofta-mansira's  en  hoekoems, 
die  het  geloof  hunner  vaderen  niet  verlaten  hebben.  Voorts  valt 
hierbij  op  te  merken,  dat,  wegens  den  verren  afstand  der  in 
't  binnenland  gelegen  woonplaatsen ,  dit  volk  steeds  beter  tegen 
verdrukking  gevrijwaard  was  en  alzoo  altijd  eene  grootere  vrij- 
heid dan  elders  genoten  heeft.  Ook  de  wettige  belastingen  zijn, 
vooral  nu  de  dienst  op  de  kruisprauwen  te  Menado  is  vervallen, 
van  zeer  weinig  beteekenis.  Zij  bestaan  uit: 
£00  bamboezen  met  damar.     .     .  ter  waarde  van  +  ƒ    50.00 
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2700  daiiiar  boeukoes ter  waarde  van  +  ƒ  60.00 

10  loeries //  r/    +   //  10.00 

10  stuks  vier  duim  lange  met  mus- 
kus   gevulde   boeloetoei  (dunne* 
bamboe) //  v    +  //  80.00 

10  stuks  goöUeë  masaija  (met  veeren 

versierde  bamboe) //  /f    '\^  v  20.00 

of   te    zamen    eene  waarde  vertegen- 
woordigende van +  ƒ220.00 

Op  eene  mannelijke  bevolking  van  1289  zielen  bedraagt  de 
jaarlijksche  belasting  dus  slechts  +  20  centen  per  man  of  on- 
geveer y'^  of  y'iy  van  hetgeen  op  andere  plaatsen  moet  worden 
opgebracht. 

Ook  wat  eigendomsrecht  en  rechtspleging  betreft,  wordt  de 
aloude  adat  trouw  gevolgd  en  zijn  ordalia^s  zeer  in  zwang. 

De  kleeding  bestaat  in  hoofdzaak  uit  den  van  boomschoi-s 
vervaardigden  tjidakko  of  pisa  (schaamtedekking) ,  hoewel 
alle  vrouwen  in  het  bezit  van  rappies  (sarongs)  zijn.  De 
bovenkleeding  van  boomschors  is  bijna  geheel  verdrongen  door 
lange,  bij  de  mannen  geheel  openstaande  katoenen  badjoes. 
De  tollo's  of  hoeden  zijn  meestal  zwart  of  rood  van  kleur 
en  van  zeer  eenvoudig  en  grof  maaksel.  De  versierselen,  vaak 
uit  varkensstaarten  of  boschjeshout ,  schulpen  en  veeren  enz., 
bestaande,  geven  beter  dan  iets  anders  het  peil  der  beschaving 
aan ;  ook  het  huisraad  is ,  daar  de  kunstzin  van  den  Toebarees 
niet  bijzonder  ontwikkeld  schijnt,  hoogst  primitief. 

Het  gebruik  van  den  peda  (houwer)  is,  even  als  op  geheel 
Haléma-héra,  algemeen.  De  lans  is  het  geliefkoosde  wapen, 
hoewel  pijl  en  boog  in  geen  huishouden  ontbreekt  en  de  meesten 
bekwame  boogschutters  zijn.  De  schilden  vertoonen  een  lang- 
werpig breede,  meer  Menadoneesche  type. 

In  zang  en  spel  staan  de  Toebarezen ,  behalve  wat  den  lolessa 
betreft,  ook  al  bij  andere  stammen  ten  achter.  Evenals  alle 
Alfoeren  zijn  zij  min  of  meer  verslaafd  aan  het  gebruik  van 
sagoeer,  den  volksdrank. 

Een  bizondere,  bij  andere  stammen  niet  in  zwang  zijnde 
nijverheid  wordt  onder  hen  niet  aangetroffen;  de  ter  markt  ge- 
brachte handelsartikelen  zijn  voornamelijk  damar,  rijst,  sago, 
hout  en  jonge  loeries,  de  apen  der  Molukken. 

Wanneer   men,    van  het  Zuiden  komende,  het  op  een  rots- 
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achtig  siteil  straud  liggende  landschap  Waijoli  aditer  zich 
heeft  eu  vervolgens  den  sterk  pamali  (possi)  zijuden  hoek  Goe- 
uorra  is  voorbijgetrokken,  welke  door  een  uitlooper  van  den 
ijog  altijd  zwakjes  rookenden  .+  5000  voet  hoogen  en  meteen 
zwavelmeer  voorzienen  berg  Gram-ma-koenorra  gevormd  wordt, 
dan  ziet  men  eene  dicht  begroeide  vlakte  voor  zich  liggen,  welke 
dechts  in  het  Noorden  door  een,  de  Kaap  Lang  (Petano)  vor- 
mende hoogte  begrensd  wordt. 

In  deze  door  het  lichtgele  zand  en  de  donkerblauwe  zee 
als  ia  een  schoone  lijst  gevatte  groene  vlakte  boeit  al  dadelijk 
een  merkw^aardig,  halverwege  eu  vlak  aan  het  strand  gelegen 
op  zich  zelf  staand  steil  kegelvormig  heuveltje  het  oog. 

Dankt  wellicht  deze  hoogte  aan  eene  vulkanische  opheiiing 
haar  ontstaan ,  door  de  inboorlingen  wordt  zij  beschouwd  als  het 
in  steen  verandei-de  uitwerpsel  eener  vooroudedijke  reuzenprinses, 
en  daarom  nog  altijd  Ngidi-ma-tjim  (hoop  spuw)  genoemd. 

Tegelijkertijd  doemt  in  het  oosten  de  in  de  verte  bolvormig 
toeschijnende  blauw-groene  top  van  den  Iboe  op. 

Na  een  blik  aan  de  weinige  tegen  de  rotsen  van  hoek  Goe- 
norra  klevende  Salangagane-nesten  geschonken  te  hebbeu ,  het 
nu  zandigc  strand  verder  noordwaarts  volgende,  ziet  men  onder 
het  zware  geboomte  aan  den  voet  van  den  Gam-ma-koeuorra 
de  huizen  van  de  door  Alfoeren  van  Waijoli  bewoonde  ge- 
huchten Boero  en  Batakka,  terwijl  nog  noordelijker  een  door 
den  zwareu  golfslag  gevaarlijke  zandbank  de  plaats  aanwijst,  waar 
de  rondom  de  hoofdplaats  Gam-ma-koeuorra  liggende,  met  possi- 
possi  en  lolaroe  begroeide  lagunen  in  zee  uitwateren. 

Ten  einde  deze  hoofdplaats,  welke  ruim  een  kwartier  uur 
aistands  landwaarts  in,  geheel  achter  het  door  tal  vankreeken 
of  geulen  doorsneden  strandbosch  verscholen  en  op  de  helling 
eener  kleine  uit  het  water  rijzende  aardophooging  gelegen  is, 
te  bereiken ,  is  het  uoodig ,  den  loop  van  den  zich  telkens  ver- 
plaatsenden dorro  (geul)  der  bank  nauwkeurig  te  kennen.  Het 
verdient  daarom  ook  de  voorkeur,  uit  de  weinige  langs  het 
strand  wonende  visschers  zich  een  loods  te  kiezen,  want  ook 
zel&  dan  nog  is  het  in  de  maand  December  en  in  de  eerste 
maanden  van  het  jaar,  wegens  de  zware  branding,  vaak  een 
tocht,  welke  levensgevaarlijk  is  en  door  de  inboorlingen  met 
groote  prauwen  slechts  in  de  uiterste  noodzakelijkheid  onder- 
nomen wordt. 

Nog  meer  landwaarts  in,  achter  de  met  een  missigit  eu  posthuis 
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voorziene  Soa-sio  of  hoofdplaats,  liggen  de  vier  kleine  geliuchteu 
Tiano,  ïobaroe,  Sarau  en  Totaai,  welke  ineer  rechtstreeb 
onder  den  Ternataanschen  oetoesan  staan.  Zij  worden  bewoond 
door  de  Alfoeren  van  Tiano,  een  zonderling  mengelmoes  van 
alle  stammen  en  die  eene  daarmede  overeenkomstige  taal  spreken. 
De  naam  van  //lieden  van  Tiano//,  hetgeen  verward  (bingoeng 
of  tra-karoean)  beteekent,  heeft  op  deze  Babijlonische  taal- ver- 
warring dan  ook  betrekking. 

Gaat  men  het  vlakke  strand  verder  op  (hassa) ,  dan  is  het  op 
sommige  plaatsen  met  cocospalmen  beplant,  meestal  echter 
in  zoo  ver  geene  met  lolaroe  en  possipossi  begroeide 
lagunen  daarachter  liggen,  bedekt  met  dichte  rimboe,  waarin 
reusachtige  pandanen,  bevallige  nipa,  gepluimd  riet,  dichte 
doomenstruiken ,  slanke  pinang ,  zware  waringin's  en  kale 
kapokboomen  het  meest  het  oog  trekken. 

Is  men  het  +  1  uur  gaans  van  de  Gam-ma-koenorrasche 
lagune-opening  verwijderde  kleine  gehucht  Tohaftb  gejJ&sseerd, 
bij  welke  plaats  een  voorgelegen  zandbank  het  bestaan  van 
eene  uitwatering  der  daarachter  liggende  sagobosschen  aantoont , 
dan  komt  men  eindelijk  aan  de  dicht  aan  den  voet  van  het, 
de  gelijknamige  kaap  vormende,  voorgebergte  Tobaol,  gelegen 
monding  der  Iboe ,  waarvan  het  binnenloopen  ook  al  door 
eenige  zandbanken  bemoeilijkt  wordt. 

Niettegenstaande  deze  banken  dicht  onder  den  wal  liggen, 
zoude  het  omslaan  der  prauwen  wegens  het  groote  getal  haaien, 
dat  zich  in  den  regel  alhier  ophoudt,  ook  niet  weinig  gevaar 
opleveren. 

Reeds  aan  het  strand  staat  eene  kleine  verzameling,  door 
Makassaarsche  en  Temataansche  handelaren  bewoonde  huisjes 
of  hutten ,  Iboe-boella  genoemd ,  voornamelijk  daar,  waar  door 
de  eerste  bocht  der  rivier  het  vastleggen  der  prauwen  achter 
den  hoogen  zand  wal,  dien  de  zware  rollers  voor  de  vroeger  veel 
meer  zuidwaarts  gelegen  monding  opgeworpen  hebben ,  wordt  be- 
gunstigd. Achter  deze  zandige  strook  ligt  aan  de  zuidzijde  der 
rivier  een  moerassige  sago-rijke  strook,  welke  gedeeltelijk  door- 
sneden wordt  door  den  Salee  (linker  zijrivier)  en  zich  tot  voorbij 
en  ver  achter  Tohafib  uitstrekt. 

Gaat  men  de  bij  laag  water  en  droogte  hier  reeds  volkomen 
heldere  rivier  verder  op,  dan  bereikt  men  het  eerst  den  op  + 
5  minuten  van  het  strand  aan  den  linkeroever  gelegen  Makas- 
saarschen  kampong  Iboe-igo  (klappa-rijk  Iboe) ,  terwijl  een  kwart- 
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uur  verder  aan  de  tweede  kromming  en  iets  boven  de  uitwatering 
van  de  voor  Ottie's  (kanoes)  gedeeltelijk  bevaarbare  Tongoettee 
de  door  Ternatanen  en  Toebaroesche-Mohamedanen  bewoonde 
kampongs  Iboe-lamo  (groot  Iboe)  en  Iboe-itji  (klein  Iboe)  ge- 
leiren zijn. 

De  Iboe-rivier  kan  bij  hoogen  waterstand,  hoewel  met  horten 
en  stooten,  tot  aan  Iboe-lamo  met  korra-korra's  worden  opge- 
varen. Vlak  boven  deze  plaats  beginnen  de  eerste,  ofschoon  nog 
vrij  onbeduidende  watervallen  en  stroomversnellingen.  Onder  ge- 
wone omstandigheden  kan  men  zich  echter  nog  altijd  per  vlot 
of  otti  van  het  eerste  Alfoersche  dorp  Tego  laten  afzakken. 

Reeds  even  achter  Iboe-igo  ligt  een  +  50  voet  hooge  heuvel 
als  voorbode  eener  gelijkmatige  terreinverheffing ;  voorbij  den 
Tongoettee  rijst  het  geheele  aan  de  linkerzijde  gelegen  ter- 
i-ein  4-  40  voet  boven  den  gewonen  waterstand  ,  op  welk  plateau 
het  bovengemeld  dorp  Iboe-itji  is  gelegen ,  terwijl  het  dorp 
Iboe-lamo  veel  lager  aan  den  overkant  op  de  slechts  hier  zacht 
afioopende  helling  van  het  den  loop  der  Tboe  bepalende  hoog- 
land ligt. 

Het  gedeeltelijk  in  de  schaduw  van  hooge  vruchtboomen 
liggende  Iboe-lamo,  de  verblijfplaats  van  den  sengadjie ,  biedt 
met  zijne  nabij  gelegen  begraafplaats  weinig  merkwaardigs  aan, 
te  minder,  omdat  het  na  de  laatste  pokken-epidemie  grootendeels 
verlaten  is. 

Iboe-itji,  op  eenigen  afstand  van  den  rand  der  met  kreupel- 
hout begroeide  en  met  eenige  werkelijk  reusachtige  doerian- 
booraeu  prijkende  hooggelegen  vlakte ,  is  echter  belangrijk , 
daar  hier  de  naar  het  binnenland  loopende  wegen  grootendeels 
samen  loopen. 

Ue  door  de  geheele  bevolking  gebruikte  wegen  of  beter 
gezegd  //paden//  zijn  voornamelijk  twee  in  getal,  en  wel  eer- 
stens: de  zoogenaamde  groote  weg  //Ngokko  lamo//,  die  van 
uit  Boronna  komt,  slechts  Sengadjie  (toma  adoe)  aandoet, 
de  bewoonde  oorden  vermijdt,  over  sterk  golvend,  met 
zwaar  bosch  en  bamboe  bedekt  en  vrij  droog  terrein  gaat  en 
zich,  in  de  nabijheid  van  het  strand  bezuiden  Iboe,  in  twee 
naar  Iboe  en  ïohaftb  voerende  takken  splitst,  entweedens:  een 
ander  pad,  dat,  met  eenige  zijtakken  naar  den  grooteren  weg 
voorzien,  de  dorpen  met  elkaar  verbindt,  den  loop  der  Iboe 
volgt  en  beoosten  van  reeds  gemeld  Sengadjie  met  den  grooten 
weg  samenloopt. 
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Buim  een  half  uur  vóór  en  dus  westwaai-ts  van  Boronna 
sluit  het  pad,  dat  langs  de  negorijen  der  bovenlanden  en  het 
grensdorp  Todokkee  voert,  zich  aan  den  grooten  weg  aan. 

Eene  opsomming  der  menigvuldige  particuliere  paadjes,  welke 
door  omstandigheden  ontstaan  en  verdwijnen  en  tot  welker  op- 
sporing zelfs  het  geoefend  oog  van  den  in  de  wildemisssen  groot 
gebrachten  Alfoer  vaak  te  kort  schiet,  moet  natuurlijker  wijze 
achterwege  blijven. 

Belangrijk  is  echter  nog  het  pad,  dat  van  Iboe  over  het 
plateau ,  langs  het  in  een  diepen ,  veel  o\i  een  aardverzakking 
gel  ijkenden  kom  gelegen  +  |  uur  in  omtrek  hebbende  en 
door  tal  van  slangen  en  kikkers  bevolkte  meertje  naar 
Tolisongeree ,  eene  door  lieden  van  de  bovenlanden  (Tokko 
Hokko)  gevormde  nederzetting,  voert,  zoomede  het  pad,  dat 
naar  het  nabij  het  gelijknamige  riviertje  gelegen  gehucht  Ton- 
goettee ,  voornamelijk  door  lieden  van  Tego  en  Tiko  bevolkt,  leidt. 

De  weg  langs  de  Iboe,  die  buiten  de  plaats  eerst  dalende 
voert  over,  door  den  rijstbouw  ontstane  langs  de  helling  der 
hoogte  gelegen,  open  terreinen,  begint,  zoodra  hij  weder  het 
bosch  genaderd  is,  te  rijzen  en  voert  dan  door  een  aan  den 
voet  van  meer  zuidelijke  hoogten  liggende,  slechts  door  enkele 
insnijdingen  van  beteekenis  afgebroken  effen  dicht  begroeid 
terrein,  totdat  een  als  grensscheiding  tusschen  Iboe  en  de 
beuedenlanden  merkwaardig,  T^akka  palakka  genaamd,  vrij 
diep  en  breed  ravijn  is  bereikt.  Van  dit  punt  slingert  het  pad 
zich  tegen  een  vrij  steilen  heuvel,  waarvan  het  den  slechts 
weinig  meters  breeden  rug  of  graat,  die  zich  om  een  aan  de 
zuidelijke  helling  gelegen  meertje  heenbuigt,  geruimen  tijd  volgt. 
Dit  meertje  zoude  volgens  de  inboorlingen  eene  onderaardsche 
uitwatering  in  de  Iboe  hebben.  Slechts  steelsgewijs  laat  de 
weelderige  groei  van  het  dichte  geboomte,  voomamelijk  uit 
bamboe,  kanari,  waringin,  damar  en  hooge  varens  bestaande, 
een  blik  op  de  Iboe  toe,  welke,  in  de  diepte  ter  linkerzijde 
aan  den  voet  der  noordwaarts  gelegen  steile  hoogte ,  zich  kron- 
kelende, met  haar  helder  water  op  een  breed  zilveren  band 
gelijkt. 

Verlaat  men  den  heuvelrug  en  daalt  men  in  de  onmiddellijke 
nabijheid  der  rivier  af,  dan  stuit  men,  na  opnieuw  eenige 
kleine  hoogten  overschreden  te  hebben,  op  de  Salero-lamo, 
eene  heldere  beek ,  die,  een  weinig  verder  (zuidwaarts)  op ,  met 
een  flinken  straal  van  onder  de  lava-korst  uit  liet  aardrijk  op- 
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welt  en  haar  zuiver  en  koel  water  over  de  hier  met  zand  en 
rolsteenen  beüekte  lavabedding  doet  ruischen.  i 

Kort  na  deze  beek,  in  welker  nabijheid  zich  een  sagoplant- 
soen  en  een  gehucht  bevinden,  bereikt  men  het  evenals  alle 
Toebaroesche  dorpen  uit  een  lange  straat  bestaande,  aan  den 
oever  der  Iboe  gelegen  Alfoersche  dorp  of  Soa  f^TegOff. 

De  gedeeltelijk  vervallen  en  oude  Saboea  levert  niet  veel 
belangrijks  op,  evenmin  de  van  bamboe  en  hout  opgetrokken 
en  met  atap  gedekte  huizen  en  hutten ,  welke  aDen  op  Toeba- 
roesche  wijze  van  een  voorgallerij  of  markies  met  de  noodi^ 
banken  voorzien  zijn. 

Het  getal  der  inwoners  is  uit  hoofde  der  reeds  vermelde 
omstandigheden  zelfs  niet  bij  benadering  op  te  geven. 

Het  getal  bewoonde  woningen,  dat  in  1879  nog  twaalf  be- 
droeg, was  in  1882  tot  op  vier  geslonken,  waaronder  het  huis 
van  den  mahimo. 

Van  Tego  gaat  een  pad  op  eenigen  afstand  kmgs  en  een 
ander  wer  het  dorp  Doewon ,  dat  door  de  ondiepe  branka  (scheur) 
Salero-itji  in  groot  en  klein  Doewon  gescheiden  is. 

Dit  door  tal  vaii  pinang  en  vruchtboomen  omringde  dorp, 
dat  eene  kolossaal  groote,  echter  door  den  tand  des  tijds  ge- 
ducht gehavende  Saboea  bezit  en  ook  met  eenige  geheel  uit 
hout  opgetrokken  huizen  prijkt,  is  door  zijne  zijdelingsche 
ligging  van  het  gebruik  van  stroomend  water  verstoken. 

Doewon-lamo  staat  met  den  grooten  weg  door  een  zijpad  in 
verbinding. 

Kort  nadat  men  Doewon  verlaten  heeft,  treedt  men  het  met 
zwaar  bosch  bedekte  zoogenaamde  landschap  van  Liano  of 
Toelian  binnen;  de  weg,  die,  eenige  t«rreingolvingen  en 
kleine  maar  diepe  beekjes  overschrijdende,  langs  den  oever 
der  ruischende  Iboe  voert ,  scheidt  zich  even  voor  den  Bossobbo 
in  tweeën,  waarvan  een  tak  over  eenige  met  bamboe  begroeide 
heuveltjes  en  door  een  moerassig  bosch  langs  den  grooten  weg , 
en  de  andere  over  den  Bossobbo ,  al  dan  niet  Talen  aandoende , 
naar  het  dorp  Tiko  voert. 


^  Be  Uva-bedding  yerder  opgaande,  werd  in  een  door  het  breken  der  reeds 
RCBtolde  laTamasaa  veroorzaakten  put  of  poel  een  geheele  slangenkolonie 
(rt  ^  stokB)  gevonden.  Tot  het  geelaoht  Natrix  behoorende ,  wordt  aan  deze, 
eTenak  een^dambord  met  regelmatig  afgewieaeld  zwarte  en  witte  vierkanten 
l>«nuiide  en  naar  wij  vernemen  nog  niet  beschreven  slangenaoort  voorloopig 
<1^  lUMm  van  Natriz  albanigor  Halémahérae  gegeven. 
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Dit  Tiko  is  eene  vrij  groote  in  1882  meer  dan  tien  huizen 
tellende  plaats  met  een  door  allerlei  snijwerk  versierde  Saboea 
en  een  uit  een  ethnologisch  oogpunt  zeer  merkwaardig,  aan 
den  beschermheer  van  het  dorp  (iosoeong  gewijd  houten  huisje, 
welks  onderhoud  de  bewoners  in  den  oorlog  onkwetsbaar  maakt. 
Aan  de  eene  zijde  door  een  kleine,  diep  ingezonken  en  tot 
sago-aanplant  benutte  beek  omgeven,  is  het  dorp  in  de  nabij- 
heid der  Iboe  en  in  het  gezicht  der  aan  de  overzijde  der  rivier 
steil  oprijzende  hoogte  gelegen,  waartoe  een  uiteret  moeielijk 
pad,  dat  naar  Togotolla  voert,  toegang  verschaft. 

Van  Tiko  af  rijst  het  terrein  slechts  weinig,  zoodat  het 
bijna  eflen  toeschijnt  en  voert  de  weg  over  zeer  afwisselend 
uit  dicht  bosch  en  opengekapte,  echter  soms  reeds  met  hoog 
riet  en  struiken  begroeide  vlakten.    * 

Bij  Sengadjie,  een  uit  twee  deelen  bestaand  dorp,  dat  niets 
meldenswaardigs  oplevert,  vereenigen  zich  alle  wegen,  zoodat 
nu  nog  slechts  de  groote  weg  naar  Boronna  overblijft. 

Wanneer  men  dezen  //ngokko  lamo//  volgt ,  daalt  men ,  na  eene 
niet  bizonder  hooge  terreingolving  te  hebben  overschreden ,  in 
het  door  den  sterken  stroom  en  de  glibberige  steenen  voor  de 
passage  minder  aangename  rivierbed  der  Jboe  af;  dit  een  poosje 
afgaande,  verlaat  men  het  niet  ver  van  het  punt,  waar  de 
rivier  Iboe  uit  de  vereeniging  van  Taoero  en  Boeka  ontstaat, 
en ,  het  dwars  overstekende ,  bevindt  men  zich,  na  een  landtong 
overschreden,  de  Taoero  doorwaad  en  tegen  een  slechts  20tal 
voeten  hooge  steilte  opgeklommen  te  zijn ,  weder  op  effen  met 
opgaand  hout  bedekt  terrein,  een  half  uur  ver  van  het  vrij  zuiver 
oostwaarts  gelegen  Boronna,  het  grootste  en  wel  een  dertigtal 
huizen  tellende  dorp  van  Toebaroe. 

Niet  ver  van  dit  overgangspunt  leidt  een  noord-oostwaart^ 
gaand  pad  naar  de  Toebaroesche  bovenlanden. 

i^ronna,  op  den  rechteroever  der  Boeka,  op  een  zaclit 
hellend  plateau,  te  midden  eener  weelderige  natuur  gelegt^n, 
levert  met  zijne  kolossale  te  midden  der  twee  lange  huizenrijen 
staande  Saboea  en  omringd  door  hooge  bergruggen,  een  schilder- 
achtigen  aanblik  op.  Het  doi'p  is  van  de  kust  uit  met  een 
geforceerden  marsch  van  zes  uur  te  bereiken. 

De  hoogten,  die  deze  plaats  omringen,  vormen  e.en  vrij  vlak,  maar 
waterarm  en  door  ravijnen  doorsneden,  onder  den  algemeeneu 
naam  van  Telaga  bekend  ,  op  sommige  plaatsen  eenige  uren 
breed     plateau ,     dat     vooral     daardoor     belangrijk     is ,    omdat 
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het  de  waterscheiding  van  oost-  en  westkust  uitmaakt,  iets 
(lat  de  Alfoer  reeds  aanduidt,  door  aan  de  streek  ,  waar  de 
in  Kau  en  op  de  oostkust  mondende  rivieren  haren  oorsprong 
nemen,  den  naam  van  //kaha  goehi//  of  //hellende  aarde//  te 
geven ;  van  deze  hoogte  leidt  een  pad  naar  het  diep  in  het 
Kaasche  binnenland  gelegen  Madollee. 

Volgt  men  het  kort  na  den  overgang  van  de  Taoero  links 
of  beter  noord-oostelijk  voerend  pad ,  dat  eerst  langs  den  linker 
i)ever  der  Taoero  en  daarna  van  de  linker  zijrivier  de  Dodoa 
loopt,  dan  komt  men,  van  de  hoogte  afdalende  en  de  Dodoa 
overstekende  ,  in  het  op  de  tusschen  Dodoa  en  Taoero  gelegen 
aardstrook  gebouwde  dorpje  Gador,  een  betrekkelijk  nieuwe 
vestiging ,  die  een  tiental  huizen  telt  en  op  het  bezit  van 
een  wel  kleine ,  maar  nieuwe  en  keurig  afgewerkte  met 
allerlei  kunstig  snijwerk  versierde  Saboea  kan  bogen.  Op  een 
pistoolschot  afstands  en  noordwaarts  van  deze  plaats  aan  den 
rechteroever  der  Taoero  ligt  reeds  meer  nabij  den  voet  der 
noordelijke  hoogteketen  het  gehucht  Bojoong",  dat  slechts  drie 
huizen  en  een  uiterst  nette  Saboea  telt ,  aan  de  noordzijde 
door  een  beek  besproeid,  te  midden  eener  schoone  zich,  ook 
om  Gador  uitstrekkende  hoog  voor  den  rijstbouw  openge 
kapte  vlakte. 

Den  nu  bijna  recht  noordwaarts  voerenden  weg  vervolgende, 
bereikt  men  na  een  klein  half  uur  het  geheel  aan  den  voet 
der  bergen  gelegen  laatste  benedenlandsche  dorp  Todokkee ,  dat 
onder  zijne  niet  bizonder  talrijke  bewoners  eenige  met  lepra 
behebte  individuen  telt  en  daardoor  bij  de  andere  dorpen  in 
een  slecht  gerucht  staat. 

N"a  een  korte  wandeling  door  het  sagobosch,  waarop  uien 
herhaaldeliik  het  zich  er  doorheen  kronkelend  beekje  moet 
doorwaden,  bereikt  men  den  voet  van  het  +  600  voet  hooge 
plateau,  werwaarts  een  pad  leidt,  dat,  bij  droog  weer  uiterst 
steil  en  moeilijk,  met  regen  nagenoeg  niet  te  begaan  is. 

De  zware  vermoeidheid ,  die  zich  na  een  halsbrekenden 
tocht  van  |  uur  zelfs  bij  den  meest  ervaren  bergbeklimmer 
doet  gevoelen  ,  wordt  echter  vergeten  ,  zoodra  men,  op  het  eerste 
vrije  punt  gekomen ,  het  geheele  landschap  in  al  zijne  schoon- 
heid voor  zich  ziet  liggen. 

Aan  de  voeten  de  vruchtbare  als  een  schoon  tapijt  in  al- 
lerlei kleuren  prijkende  vlakte,  door  de  Iboe  en  de  andere 
wateren  als  met  zilveren  draden  doorweven. 

4«  VolgT".  X.  4 
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Vlak  voor  zich  de  majestueuze  Iboe  of  Toebaroe  met  zijn 
door  eeu  lava-doorbraak  ingescheurden  en  door  het  zonnelicht 
scherp  uitkomenden  en  zonderling  getinten  krater,  waaruit,  in 
een  sedert  vervlogen  eeuw ,  de  nog  duidelijk  te  volgen  breede 
lavastroora  (Salero  lamo),  als  een  slang  heen  en  weder  kronke- 
lend, naar  beneden  is  gevloeid. 

Tn  het  oosten  ,  zoo  ver  het  oog  reikt,  het  duistere  woud 
en  in  het  westen ,  behalve  den  driepuntigen  kalen  top  van  den 
Gram-ma-koenorra ,  een  schitterend  blauw  stuk  der  onmetelijke 
zee,  —  in  het  kort,  men  ontvangt  op  dit  punt  een  nimmer 
te  vergeten  indruk. 

Nog  een  vijftig  voet  in  schuine  richting  tegen  de  helling 
opklimmende  ,  bereikt  men  eindelijk  het  plateau,  waarop  vroeger 
Togotolla  lag ,  waarvan  de  bewoners  zich  thans  bij  Laba  in  Lolodo 
gevestigd  hebben;  verder  oostwaarts  gaande,  neemt  dit  hier 
met  hooge  boomen  begroeide  bergvlak  weldra  de  gedaante  van 
een  berggraat  aan ,  daar  zich  aan  de  rechter  (oost)  zijde  het 
diepe  met  de  op  zich  zelf  staande  hoogte  van  Todokkee  ge- 
vormde ravijn  bevindt  en  aan  de  linker  (west)  zijde  een  hoog 
boven  de  oppervlakte  der  zee  gelegen  eivormig  bergmeer  van  +  {- 
uur  omtrek,  dat,  wegens  de  hooge  temperatuur  van  het  water, 
slechts  aan  garnalen ,  die  daar  dan  ook  in  massa's  gevangen 
worden  ,  tot  verblijfplaats  strekt. 

Na  het  meer  in  de  hoogte  omgaan  te  hebben ,  begint  het 
pad  een  geruimen  poos  te  dalen  en  is  men,  na  een  oude  be- 
kende, de  in  snelle  vaart  over  een  met  vuursteenen  bezaaid 
bed  ruischende  Taoero  gepasseerd  te  zijn ,  in  de  eigenlijke 
verblijfplaatsen  der  bovenlanders  aangekomen. 

Het  terrein,  door  hen  uitgekozen,  bestaat  uit  eene  uiterst 
vruchtbare ,  van  heuvels  en  hoogten  omgrensde  en  door  tal  van 
diep  ingesneden  beken  doorstroomde  golvende  vlakte ,  die,  hoewel 
betrekkelijk  hoog  boven  de  zee  gelegen,  uit  den  aard  der  zaak 
eer  vochtig  dan  droog  te  noemen  is,  zoodat  de  sago  er  welig 
tiert  en  de  bosschen  zeer  veel  bamboe  bevatten. 

Het  eerste  plaatsje,  dat  men  van  Todokkee  uit,  na  een  ge- 
forceerden  marsch  van  ruim  vier  uur ,  bereikt ,  is  het  bij  Tokko 
Hokko  behoorende  gehucht  Lagoe,  welks  bewoners  sterk  met 
Galellareezen  vermengd  zijn,  zooals  zich  dit  uit  de  gemengde 
bouworde  der  huizen  al  dadelijk  laat  opmaken. 

De  verder  noordwaarts  gaande  weg  splitst  zich ,  na  de 
Taoero    overgestoken    te  hebben,  in  twee  takken,  waarvan  de 


westwaartsche  naar  het  op  eene  kleine  hoogte  gelegen  dorp  Tokko 
Hokko  leidt ,  waarvan  de  huizenrij  een  aan  de  voorzijde  niet  ge- 
sloten vierkant  vormt,  en  de  oostwaartsche  naar  het  aan  de 
linkerzijde  van  de  Taoero  gelegen  en  geheel  in  het  bosch 
veracholen  dorp  Sengadji  voert. 

Van  Sengadji  gaat  een  pad  naar  de  hoofdplaats  der  boven- 
landen Togoeis,  die  op  hare  beurt  in  verbinding  staat  met 
het  in  1882  nog  door  slechts  één  huisgezin,  dat  de  bijna  100- 
jarige  ouders  niet  wilde  verlaten,  bewoonde  Talimadoe,  «welks 
bevolking  zich  achter  Bakoen  in  het  Lolodasche  gevestigd  had. 

De  hoofdplaats  Togoeis  met  hare  groote  en  goed  bewerkte  Saboe^ 
aan  een  helder  bergbeekje  en  aan  den  voet  der  het  voor  de 
helft  omringende  heuvels  gelegen ,  is  het  uitgangspunt  der  naar 
Galella,  Tobello  en  Jjoloda  gerichte  jacht-  en  zwerftochten. 

Moet  ook  al ,  wegens  de  groote  bezwaren  aan  het  vervoer  der 
producten  verbonden .  het  bovenland,  bij  de  onderstelling  eener 
ontginning  van  Europeesche  zijde,  geheel  buiten  beschouwing 
blijven,  niet  aldus  is  het  gesteld  met  de  benedenlanden.  Door- 
sneden door  e^nige  voetpaden  ,  welke  met  betrekkelijk  geringe 
moeite  en  kosten  in  bruikbare  wegen  zijn  te  veranderen ,  en  op 
vele  plaatsen  besproeid  met  water.,  ruim  voldoende  zoowel  tot 
beweegkracht  van  machinerien  als  tot  irrigatie  van  den  grond, 
eigenen  deze  uiterst  vruchtbare  benedenlanden  zich  om  zoo  te 
zeggen  tot  alle  cultures. 

Dat  dan  ook  het  tijdstip  niet  meer  ver  zij,  waarin  de  schoone 
slaapster  uit  haren  eeuwenlangen  slaap  worde  wakker  geschud 
door  Nederlands  energieke  zonen ,  die ,  het  welzijn  en  de  be- 
schaving van  dit  goedaardige  volk  tegelijk  met  hun  eigen 
voordeel  betrachtend,  de  handen  aan  den  ploeg  slaan  om  de 
rijke  goudmijnen  te  ontginnen ,  die  de  vruchtbare  //Kaha  lamo//, 
groote  aarde,  in  haren  schoot  verbergt 


^  Dit  oude  eii  werkelijk  eerwaardig  tutsdeude  echtpaar,  waarvan  de  grijs- 
aard als  man  op  rijpen  leeftijd  den  Java-oorlog  heeft  medegemaakt  en  nog 
veel  van  de  Bngeiliioheu  praatte ,  waren  geheel  bij  hun  verstand  en  brachten 
huil  tijd  met  slapen  en  eten  door. 


EENE  BIJDRAGE  TOT  DE  KENNTS  YAN  T  OUDE 
PHILTPPIJNSCHE  LETTERSCHRIFT. 

DOOR 

H.   KERN. 


In  een  geschrift,  getiteld  Coniribucion  para  el  esiudio  de  los 
anüguos  alfabeios  Füipinos  «,  heeft  de  heer  T.  H.  Pardo  de 
Tavera  een  zeer  verdienstelijk  overzicht  gegeven  van  hetgeen  er 
bekend  is  van  het  letterschrift  dat  oudtijds  bij  verschillende 
volken  op  de  Philippijnen  in  gebruik  was.  Zoowel  het  onder- 
werp zelf,  als  de  wijze  waarop  het  door  genoemden  schrijver 
behandeld  is ,  verdienen  ten  zeerste  de  aandacht  der  belangstel- 
lenden, en  al  weet  ik  dat  het  aantal  derzulken  hier  te  lande 
uitermate  gering  is,  zoo  wil  ik  toch  niet  nalaten  mijne  eigene 
belangstelling  te  toonen  en  eeue  zwakke  poging  te  wagen  om 
de  nieuwsgierigheid  van  anderen  te  prikkelen.  Wel  is  waar  heeft 
eene  jarenlange  ondervinding  mij  geleerd  dat  geene  der  talrijke 
Nederlandsche  tijdschriften  zich  verwaardigt  van  den  inhoud  der 
Bijdragen  kennis  te  nemen,  terwijl  ze  met  greetigheid  rijp  en 
groen  uit  den  vreemde  overnemen  en  hun  lezers  opdisschen  als 
nieuwste  resultaten  der  wetenschap,  doch  hoe  bedroevend  die 
ondervinding  ook  zijn  moge,  ze  mag  ons  niet  ontmoedigen. 

Het  ontbreekt  niet  aan  oudere  berichten  omtrent  de  Philip- 
pijnsche  alphabetten.  Het  onderwerp  is,  zooals  de  heer  Pardo 
de  Tavera  opmerkt,  door  bijna  alle  geschiedschrijvers  van  deu 
Archipel  der  Philippijnen  behandeld,  hoezeer  op  alles  behalve 
bevredigende  wijze.  De  eenigste  geleerde  die  daaraan  een  bijzonder 
onderzoek  gewijd  heeft ,  was  Jacquet,  die  in  1831  in  het  Nouveau 
Journal  Asiaüque  eene  verhandeling  uitgaf  onder  den  titel  Con- 
ridéroHons  sur  les  Alphabets  des  Philippines,  Daarin  is  slechts 
sprake  van  twee  alphabetten,  dat  van  't  Iloko  en  van  het  Ta- 


Uitgekomen  te  LaUBanne,  bij  Oebr.  Jauuiii. 
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r;  het  eeue  getrokken  uit  een  handschrift  in  de  (toen) 
Koninklijke  Boekerij  van  Parijs  » ,  en  het  andere  gecopieerd  uit 
het  bekende  werk  van  Thévenot. 

Behalve  deze  twee  alphabetten  —  die  eigenlijk  als  één  en 
hetzelfde  moeten  beschouwd  worden  —  had  Jacquet  in  de  talrijke 
spraakkunsten  der  verschillende  Philippijnsche  talen  geen  afbeel- 
dingen van  letters  kunnen  opsporen.  Daaruit  blijkt  dat  hij  slechts 
over  beperkte  hulpmiddelen  beschikte ,  want  er  zijn  ettelijke  oude 
spraakkunsten  waaiin  die  letters  afgebeeld  staan,  zooalsdeheer 
Pardo  de  Tavera  niet  nalaat  te  doen  uitkomen.  Het  is  waar 
dat  in  de  Arte  de  la  lengua  Tagala  van  Pafcer  de  Tdtanes  — 
welk  werk  voor  't  eerst  in  1745  uitkwam  *  — slechts  ter  loops 
van  't  inheemsche  schrift  melding  gemaakt  wordt  en  de  letter- 
teekeus  niet  afgebeeld  zijn ,  doch  in  de  Tagalogsche  spraakkunst 
van  Pater  San  Agustin ,  voor  'teerst  in  1705  verschenen,  vindt 
men  de  lettervormen  opgegeven  en  in  de  eerste  uitgave  der 
grammatica  van  Pater  San  Joseph,  gedrukt  te  Bata^n  in  1610, 
staan  nog  verscheidene  woorden  met  de  oude  karakters  geschreven. 

De  eerste  schrijver  die  in  Europa  Tagalogsche  letters  liet 
drukken,  was  de  Jezuiet  P.  Chirino.  »  Waarschijnlijk  is  het  al- 
phabet  dat  Thëvenot,  in  zijne  Reïaium  des  Iks  PhUippines  par 
wi  Réligieux  geeft ,  aan  het  werk  van  Chirino  ontleend,  hoewel 
de  naam  van  dezen  niet  door  Thévenot  vermeld  wordt. 

In  een  werk  van  Don  Sinibaldo  de  Mas  *  ontmoet  men  vijf 
alphabetten :  twee  Tagalogsche ,  waarvan  één  in  gebruik  was  in 
de  provinciën  Bulakan  en  Tondo  en  't  andere  in  't  gewest  Ba- 
tangas ,  oudtijds  Komintan  genoemd ,  verder  een  Ilokosch ,  een 
Pangasinansch  en  een  Pampangaasch  alphabet. 

De  teekens  waarvan  de  inboorlingen  zich  bij  't  schrijven  van 
het  Bisaya  bedienden ,  vindt  men  afgebeeld  in  de  spraakkunsten 
van  den  Jezuiet  Ezguerra  en  van  Pater  de  Mentrida. 

Bij  de  uit  vermelde  bronnen  te  putten  schriftproeven ,  tien 
in  't  geheel ,  kan  men  nog  voegen  de  twee  alphabetten  welke 
voorkomen  in  de  Tabd  van  Oud-  en  Nieuw-Indische  alphabetten. 


^  De  Schrijver  zegt  in  de  noot:  uDe  Heer  de  Sainte-Croix  vereerde  aan 
de  Koninklijke ,  thanii  Nationale  Boekerij  van  Parijs ,  een  exemplaar  van  den 
herdruk  der  »>Arte  de  la  lengua  Docana-Manila  1617." 

5  De  uit^'ave  waarover  schrijver  dezes  beschikken  kan  is  een  herdruk  van  1850. 

*  De  titel  van  diens  hoogst  zeldzaam  pewoi-den  boek  is:  "Relacion  de  las 
Ifilas  Philipmas  y  de  lo  que  en  ellas  an  trabaiado  los  Padres  de  la  Compa- 
nia  de  Jesus.  Rt»ma,  MDCIV." 

*  Infi-rme  mbre  las  islaH  Filipina».  Madrid ,  1843. 
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uitgegeveu  door  UoUe.  Ze  waren  hem  veretrekt  door  den  heer 
Riedel,  doch  zonder  opgave  van  de  plaatd  van  herkomst.  Alles 
te  zamen  zijn  er  dus  twaalf  Philippijnsche  alphabetten  bekend, 
die  de  schrijver  der  Coniribucum  in  een  tabel  heeft  vei-eenigd. 
Beeds  bij  den  eersten  oogopslag  zullen  zelfs  ongeoefenden 
kunnen  bespeuren  dat  al  die  alphabetten ,  althans  de  elf  eersten, 
eigenlijk  één  en  dezelfde  schriftsoort  vertoonen,  zoodat  de  schrijver 
dan  ook  terecht  opmerkt:  //men  kan  zeggen  dat  ze  één  en 
hetzelfde  zijn,  terwijl  de  verschillen  bestaan  in  de  manier  van 
schrijven,  zooals  bij  het Engelsche,  Fransche of  Spaansche schrift 
geschiedt.//  Daarenboven  zijn  er  enkele  letters,  die  in  een  paar 
der  opgegeven  Philippijnsche  talen  ontbreken ,  om  reden  de  klank 
dien  ze  voorstellen  er  niet  meer  in  voorkomt.  Alleen  in  't  Pam- 
pangasche  alphabet  schijnen  de  ya  en  wa  bij  vergissing  uitgelaten 
te  zijn ,  daar  deze  taal  deze  klanken  wèl  bezit.  < 

De  volledigste  Philippijnsche  alphabetten  kennen  slechts  drie 
letters  om  de  klinkers ,  en  veertien  om  de  medeklinkers  uit  te 
drukken.  Over  het  feit  dat  het  schrift  der  Tagalers  en  Bisayers 
het  gebrekkigst  is  van  alle  Indische  schriftsoorten  van  den  In- 
dischen  Archipel,  als  ook  over  de  verwantschap  van  het  eerste 
met  de  laatsten  heeft  schrijver  dezes  eenige  opmerkingen  gemaakt 
in  een  opstel  Over  de  opschriften  uit  Koetei  ^ ,  dat  den  heer 
Pardo  de  Tav  era  niet  bekend  is  geweest  en  moeielijk  bekend 
had  kunnen  zijn.  Daar  er  in  dat  opstel  verscheidene  punten 
voorkomen  die  ook  in  de  CarUnbucion  behandeld  worden  en 
daarom  in  de  volgende  bladzijden  telkens  zullen  aangevoerd 
worden,  veroorloof  ik  mij  een  gedeelte  van  *t  daar  gezegde  hier 
aan  te  halen. 

//De  type  van  het  schrift  der  Tagalers  en  Bisayers  op  de  Phi- 
lippijnsche eilanden  is  ouder  dan  die  van  't  Makassaarsche  (en 
tevens  Boegineesche) ,  doch  het  aantal  der  letters  is  nog  meer 
geslonken.  Het  Tagalog  bezit  slechts  17  karakters,  het  Bisaya 
14,  terwijl  de  Makassaren  en  Bataks  er  nog  19  hebben;  de 
teekens  voor  e  en  o  ontbreken  geheel.  Dat  het  Tagalogsche  alpha- 
bet ,  waarvan  't  Bisayasche  slechts  een  weinig  gewijzigde  vorm  is , 
in  nauw  verband  staat  met  het  Sumatraansche ,  blijkt  uit  de 
overeenkomst   der   letters   nOy  ba^   Aa  en  ma;  de  lettervormen 


1  Ter  loop8  dj  opgemerkt  dat  de  Heer  Pardo  de  Tavera  ten  onrechte  ook 
de  Aa  onder  de  letters  telt  die  aan  'tMaleiBob  ontbreken. 

)  Verfllagen  en  Mededeelingeu  der  Koninklijke  Akademie  van  Weteusohappcn, 
Afd.  Letterkunde ,  2de  Reeks ,  D.  XI ,  bl.  196 ,  ygg.  (1882). 
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lie  ook  in  andere  groepen  worden  aangetroffen,  sluit  ik  natuurlijk 
van  de  vergelijking  uit,  want  die  bewijzen  niets  voor  den  nau- 
weren  samenhang  tusschen  Philippijnsch  en  Suraatraansch.  Nog 
karakteristieker  voor  de  beide  schriftsoorten  is  de  ra,  welke 
thans  in  de  Philippijnsche  talen  als  la  wordt  uitgesproken ;  zonder 
behulp  van  de  Lampongsche  ra  zou  de  vorm  dezer  /o,  oor- 
spronkelijk ra,  onverklaarbaar  wezen.  »  In  't  algemeen  komen 
de  Tagalsche  letters  meer  met  de  Lampongsche  dan  met  de 
Bataksche  overeen;  ze  zijn  ook  ouderwetscher  dan  de  laatste. 
Daar  niet  te  veronderstellen  is  dat  de  Lampongers  onmiddellijk 
invloed  op  de  bewoners  der  Philippijnen  hebben  uitgeoefend , 
neem  ik  aan  dat  de  Philippijners  hun  schrift  aan  't  oudere 
Maleisch  »  ontleend  hebben  en  dat  dit  laatste ,  met  eenigc , 
in  verloop  van  4  of  5  eeuwen  ontstane  wijzigingen,  bij  de 
Lampongers  voortleeft.  Het  verdient  opgemerkt  te  worden,  dat 
in  sommige  Lampongsche  HSS.  twee  vormen  der  da  voorkomen, 
welke  men  in  't  Bisaya  terugvindt.  Wellicht  is  de  een  e  er  van 
eigenlijk  de  linguaal,  doch  wegens  de  gelijkenis  der  karakters 
voor  da  6D.  da  ook  in  andere  groepen  is  dit  moeielijk  uit  te 
maken.  De  Tagalsche 'letter  da  heeft  de  meeste  overeenkomst 
met  de  dentaal ,  hetgeen  zonderling  kan  schijnen ,  omdat  de 
uitspraak  zeer  bepaald  die  eener  linguale  d  is,  zelfs  in  die  mate 
dat  de  Spanjaarden  ze  transcribeeren  met  r.  Nu  is  ook  de  d 
der  Maleiers  een  linguaal,  hetgeen  hen  echter  niet  belet  heeft 
dien  klank  in  hun  hedendaagsch  alphabet  uit  te  drukken  met 
de  Arabische  dentaal  dal.  Het  is  dus  volstrekt  niet  onmogelijk 
dat  dezelfde  Maleiers  ook  in  hun  vroeger,  Indisch  schrift  de 
Sraskritsche  en  Javaansche  dentaal  bezigden,  maar  als  linguaal 
nitspraken.  Indien  dit  het  geval  geweest  is,  laat  het  zich  ver- 
klaien ,  hoe  de  Philippijners ,  bij  't  overnemen  van  't  alphabet 
der  Maleiers  (of  liever  Sumatranen) ,  even  als  deze  met  het  teekeu 
der  tandletter  de  uitspraak  der  tongletter  verbonden.  «  Voor- 
alsnog blijft  deze  verklaring  slechts  een  veronderstelling,  maar 
eene  veronderstelling  die  geoorloofd  is,  omdat  ze  verder  onder- 
zoek  kan    uitlokken.  Om  dezelfde  reden  wil  ik  nog  een  ander 


'  Dank  zij  de  tabel  van  P.  de  T.  kan  ik  tiians  er  bijvoegen ,  dat  de  vorni 
der  Pampauguohe  la  den  samenhang  tussoheu  bedoeld  teeken  en  dat  der 
Kawi  ra  uog  duidelijker  doet  uitkomen. 

'  Of  wel  aan  't  Cambodja-Kawi-sohrift  na  800  A.  D. ,  waaruit  ik  het  oude 
SumatraanBoh  ontetaau  aoht. 

*  Ook  't  ontbreken  van  een  middel  um  de  dentale  van  de  linguale  ta  te  onder- 
ticheideii  hebben  de  PhiUppijnsohe  alphabetteu  met  de  Sumatraausohe  gemeen. 
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punt  van  overeeukoinst  tusschen  de  Lampongsche  en  de  Philippijn- 
sche  schrijfwijze  aanvoeren.  Gelijk  ik  reeds  met  een  enkel  woord 
gezegd  heb,  bezitten  het  ïagalog  en  Bisaya  geen  afzonderlijk 
teeken  voor  de  klanken  e  en  o.  Welnu,  ook  de  meeste  Lampoug- 
sche  HSS  kennen  het  niet.  Het  is  in  geenen  deele  gewaagd  aan  te 
nemen ,  dat  het  evenzoo  geweest  is  bij  een  deel  der  oude  Maleiers, 
want  de  Maleische  e  en  o  verschillen  quantitatief  en  qualitatief 
van  de  Sanskrit  ê  en  6;  aan  deze  laatste,  uit  tweeklanken 
ontstane  klinkers  beantwoorden  veeleer  de  echt  Maleische  diph- 
thongen  ei  (ouder  en  nog  gewestelijk  ai)  en  au ,  die,  juist  omdat 
ze  nog  volle  tweeklanken  waren ,  niet  gevoegelijk  met  de  Indische 
ê  en  S  konden  weergegeven  worden./^  < 

Omtrent  de  verhouding  van  het  Makassaarsch-Boegineesch 
schrift  tot  het  Kawi-Cambodjasche  na  750  onzer  jaartelling  had 
ik  t.  a.  p.  het  volgende  gezegd:  '/Yan  Sumatra  gaan  wij  over 
tot  Celebes.  Daar  vinden  wij  liet  Makassaarsch-Boegineesch 
alphabet,  dat  ook  op  Bima,  en,  in  eenigszins  ouderen  vorm, 
op  Mangarai  in  gebruik  is.  Volgens  het  gevoelen  van  Professor 
Friedrich  MiQler  *  zou  het  schrift  der  Tagalsche  (d.  i.  Philip- 
pijnsche)  volken,  der  Bataks,  der  Boegineezen  en  Makassaren 
a&tammen  uit  een  vorm  van  Indisch  schrift,  dat  in  menig  op- 
zicht het  alphabet  van  A9oka's  edicten  (250  v.  Chr.)  in  ouder- 
dom overtreft.  Dat  gevoelen  kan  ik  niet  beamen.  Yan  de 
menigvuldige  gronden  die  daartegen  pleiten  zal  ik  er  slechts 
een  paar  aanvoeren.  In  't  alphabet  van  A^oka  wordt  de  i-klank 
aangeduid  door  een  winkelhaak  rechts  aan  't  boveneinde  van 
den  stok  der  letter.  In  verloop  van  tijd  is  de  haak  afgerond; 
later  wederom  heeft  men  deze  kleine  kromme  lijn  boven  de 
letter  verlengd,  en  dan  verder  de  f  uitgedrukt  door  eenen 
cirkel,  onmiddellijk  boven  den  stok;  soms  is  de  lijn  doorge- 
trokken, en  eindelijk  zoover,  dat  links,  evenwijdig  aan  den 
stok ,  een  streep  gemaakt  wordt ;  op  deze  wijze  wordt  de  i  in 
't  Nögart  uitgedrukt.  Uit  den  anderen  vorm  van  't  i-teeken, 
den  cirkel  aan  't  boveneinde  van  den  stok ,  is  ontstaan  een  cirkel 
boven  den  stok;  de  cirkel  heeft  zich  eindelijk  losgemaakt;  op 
dit  standpunt  staat  het  Kawi-Cambodja-Pali  schrift  en  is  't  Ja- 
vaansch  enz.  gebleven.  Het  Boegineesch-Makassaarsch  gaat  een 
stap    verder,  heeft  uit  het  kringetje  een  stip  gemaakt.  Met  de 

1  Het  het  Javaansch  was  het  een  ander  geval;  daarin  heeft  de  overgang 
van  ai  en  au  tot  ê  eai  ó  reeds  vroeg  plaato  gehad. 
<  GruudruMs  der  Sprachwisdeiisohaf t ,  Baud  II,  Abth.  II,  bl.  90. 
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t  (eig.  ê)  is  iets  dergelijks  gebeual;  eerst  vastgehecht  aau  de 
linkerzijde  van  den  stok,  is  zij  hoe  langer  zoo  meer  vergroot, 
omgebogen,  doorgetrokken  naar  beneden,  en  eindelijk  heeft 
men  ze  van  den  stok  losgemaakt.  Dit  is  reeds  betrekkelijk 
vroeg  geschied,  maar  altoos  eenige  eeuwen  na  Ayoka.  Genoeg. 
De  wijze  waarop  de  klanken  i  en  c  worden  aangeduid  is  vol- 
doende om  te  bewijzen  dat  het  Makassaarsch-Boegiueesche 
alphabet  niet  ouder  is  dan  't  Oudjavaansche;  de  vorm  der 
medeklinkers  levert  het  bewijs  dat  het  veel  jonger  is.// 

^yReeds  bij  eene  oppervlakkige  beschouwing  gelijkt  het  Ma- 
kassaarsch-Boegineesche  schrift  op  hetBatakscheofLampongsche, 
maar  het  is  meer  afgerond  en  nog  erger  verminkt,  of  wil  men, 
haastiger  geschreven.  De  karakters  welke  de  verwantschap  tus- 
schen  het  schrift  van  Sumatra  en  van  Celebes  in  't  helderst 
licht  stellen,  zijn  de  na  (Mak.  en  Bataksch);  de  ra  (Mak.,  Bat. 
en  Lampongsch) ;  deze  letter  op  zich  zelf  zou  voldoende  wezen 
om  de  nauwe  verwantschap  te  bewijzen;  de  Mak.  pa  en  ma 
zijn  verminkingen  van  deLampongsche;  evenzoo  de  *a.  Hoever 
die  vereenvoudiging  gedreven  wordt,  bespeurt  men  't  duide- 
lijkste misschien  aan  de  nga  en  de  ia.  Juist  tengevolge  van 
die  zucht  tot  verkorting  hebben  sommige  letters  een  vorm  die 
zich  even  goed  laat  afleiden  uit  den  Oud-Javaanschen  als  uit 
den  Lampongschen ,  of,  we  mogen  gerust  zeggen,  eenmaal 
Sumatraanschen ;  dit  geldt  o.  a.  van  de  dja.  In  sommige  op- 
zichten heeft  het  Mak. -Boeg.  een  ouder  type  bewaard  dan  het 
Bataksch,  bijv.  bij  de  tja;  ik  denk  er  dan  ook  niet  aan,  het 
Mak.  schrift  van  het  hedendaagsche  Bataksch  af  te  leiden , 
maar  van  een  Suraatraansch ,  zegge  Oud  Maleisch  alphabet, 
uit  een  tijd  toen  Lampongsch ,  Bataksch  en  Brcdjangsch  nog  één 
enkele  variëteit  van  het  Oudjavaansch  vormden.// 

''De  uitkomsten  waartoe  het  voorgaande  onderzoek  ons  leidt, 
is,  dat  de  Boegineezen  efi  Makassaren  hun  schrift  rechtstreeks 
of  middellijk  aan  een  Sumatraansch  volk  te  danken  hebben. 
Bedenkt  men  dat  Boegineezen  en  Maleiers  zeevarende  en  han- 
dddrijvende  volken  zijn,  dan  zal  men  in  dit  resultaat  niets 
vreemds  vinden.  Er  is  één  bijzonderheid  in  de  schrijfwijze  der 
Makassaren  welke  ons  zou  kunnen  doen  vermoeden,  dat  zij 
haar  van  Westelijk  Java  ontleend  hebben ,  namelijk  de  gewoonte 
om  den  klank  de  o  niet  uit  te  drukken  met  de  Taling  en 
Tarung ,  maar  eenvoudig  met  de  laatste.  Immers  in  het  Sunda- 
neesch  wordt  de  Taining,  of  zooals  de  Balineezeu  zeggen  :  Tèdung, 
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gebruikt  uni  de  o  aan  te  duiden.  Ik  geloof  echter  niet  dat  er 
tusjüchen  deze  twee  feiten  eenig  verband  bestaat,  en  verklaar 
de  weglating  van  de  Taling  in  't  aangeduide  geval  uit  den  toeleg, 
die  in  de  geheele  manier  van  schrijven  bij  de  Makassaren 
en  Boegineezen  doorstraalt,  om  't  schrift  te  vereenvoudigen.  Om 
kort  te  gaan ,  Celebes  heeft  zijn  schrift  ontvangen  van  Sumatra 
uit,  of  misschien  van  Maleiers  op  Bomeo  gevestigd.  Van  alle 
Indische  alphabetten  is  't  het  allerjongste ,  het  verste  verwijderd 
van  de  grondtype. '^ 

De  verwantschap  tusschen  het  schrift  van  Celebes  en  dat  der 
Philippijnen  is  zoo  in  't  oog  loopend  dat  niemand  ze  zal  loochenen, 
doch  zoo  het  er  op  aankomt  den  graad  dier  verwantschap  te 
bepalen ,  loopen  de  gevoelens  uiteen.  De  Heer  Pardo  de  Tavera 
meent  dat  '/de  gelijkenis  (van  't  Philippijnsche  schrift)  met  het 
Boegineesche  en  Bataksche  niet  zoo  groot  is  als  men  bij  't  lezen 
van  Jacquet  zou  kunnen  veronderstellen.'/  Indien  met  deze 
woorden  bedoeld  is  dat  het  eene  schrift  niet  onmiddellijk  uit 
het  andere  ontleend  is;  dat  de  bewoners  van  Zuid-C^lebes hun 
letters  niet  van  de  Philippijners  geleerd  hebben ,  noch  ricc  ücr*i, 
dan. ben  ik  het  met  den  Schrijver  eens.  Maar  indien  hij  meent 
(lat  de  treffende  overeenkomst  meer  schijnbaar  dan  werkelijk  is, 
ra  dat  de  twee  schriftsoorten  niet  in  een  zeer  nauw  verband 
ir.et  elkander  staan,  dan  schaar  ik  mij  zonder  aarzelen  aan  de 
zijde  van  Jacquet.  Om  mijn  gevoelen  te  staven  wijs  ik  in  de  eerste 
])1aats  op  de  Philippijnsche  ya,  die  alleen  in  de  Bataksche  ya 
Imar  wedergade  vindt.  De  afwijking  van  de  oude  type  — 
Avolke  laatste  in  de  alphabetten  van  Zuidelijk  Indië,  Achter- 
iiidië,  Tibet,  Java,  enz.  slechts  weinig  veranderd  voorkomt  — 
is  zóó  groot,  dat  men  alleen  in  de  nieuwe  schriftsoorten  van 
Noordelijk  Indië ,  o.  a.  het  Nêgarf  *  iets  dergelijks  terug- 
viudt;  ik  zeg  iets  dergelijks,  want  tusschen  de  wijze  waarop  de 
ya  in  't  Nógart  verminkt  is  en  die  waarop  dezelfde  letter  bij 
(Ic  Bataks  en  Philippijners  vervormd  is,  kan  ik  geen  verband 
()Ti(;dekken.  Ten  tweede  noem  ik  de  na.  De  vorm  dezer  letter 
ia  't  Mak.-Boegineesch  is  slechts  eene  variëteit  van  deu  Philip- 
pijuschen  en  hetzelfde  is  ook  toepasselijk  op  de  Bataksche  lui, 
inits  men  in  't  oog  houde  dat  de  Bataks  zooveel  mogelijk  kromme 


^  Het  NAgari  wordt  nog  door  meuigeeu  verkeerdelijk  beschouwd  als  ifi 
^'  •'.  ;krit-«chrift.  Het  is  echter  eigenlijk  Hindlschrift.  Er  is  een  Sanskrit 
Bt('^;el  van  schrift,  maar  dat  is  onafhankelijk  van  de  gewestelijke  typen  der 
1(  l^oTB.  P4uiui,  de  groote  Indische  gi-ammatious ,  kende  geen  Nftgarl. 
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lijneu  door  rechte  vervangen,  zoodat  ^  onder  hun  handen  is 
overgegaan  in  "ö" .  Zelfs  indien  het  omgekeerde  vi^aar  was,  zou  de 
verwantschap  tusschen  de  Bataksche ,  Makassaarsche  en  Philip- 
pijnsche  vormen  der  na  er  niet  te  minder  duidelijk  om  zijn. 
Ten  derde  is  de  Philippijnsche  ha  geheel  identisch  met  de  Jjam- 
pongsche ,  tervr ijl  de  Bataksche  ha  eene  hoekige  variëteit  er  van 
is  Men  behoeft  slechts  de  typen  dezer  letter,  zooals  zich  die 
vertoonen:  1.  in  de  edicten  van  A9oka;  2.  in  't  Cambodja- 
Kawi-schrift  en  2.  in  't  Sumatraansch-Celebes-Philippijnsch,  naast 
elkaar  te  plaatsen  om  zich  te  overtuigen  dat  de  laatstgenoemde 
zich  in  dezelfde  richting  als  de  middelste  heeft  ontwikkeld,  maar 
in  die  richting  nog  veel  verder  is  gegaan.  In  't  Javaansch- 
Balineesch  alphabet  is  de  Kawi  ha  ook  eenigszins  gewijzigd  , 
doch  op  geheel  andere  wijze  dan  in  't  Sumatraansch-Celebesch- 
Philippijnsch ;  dit  laatste  drietal  vormt  eene  groep  op  zich  zelf 
en  staat  als  zoodanig  tegenover  alle  overige  Indische  schriftsoorten. 
Ten  vierde  houd  ik  de  Bataksche  u  voor  onmiddellijk  ontstaan 
uit  eenen  lettervorm  die  nagenoeg  aan  de  Philippijnsche  u  gelijk 
was;  vooral  komt  de  verwantschap  duidelijk  uit  als  men  de  u 
van  het  12<*«  alphabet  der  tabel  vergelijkt.  Wel  is  waar  gelijkt 
de  Bataksche-Philippijnsche  u  ook  veel  op  de  Nftgart-w,  die 
reeds  op  een  Gupta-inscriptie  met  eene  bocht  in  dezelfde  richting 
voorkomt,  doch  die  overeenkomst  kan  kwalijk  aan  iets  anders 
dan  toeval  geweten  worden ,  daar  elk  denkbeeld  van  nauwere 
betrekkingen  tusschen  het  Gupta-  en  N&garl-schrift  eenerzijds 
en  het  Sumatraansch-Philippijnsch  anderzijds  door  de  gedaante 
der  overige  letters  is  uitgesloten. 

Een  en  ander  van  hetgeen  hier  gezegd  is  omtrent  na  ^  ha  en 
ya  is  ook  door  den^ schrijver  der  Contribucion  opgemerkt;  hij 
iMakt  evenwel  niet  de  gevolgtrekkingen,  die  uit  de  ook  door 
hem  erkende  feiten  m.  i.  voortvloeien.  —  Ik  zal  nu  deletter- 
teekens  één  voor  één  nagaan.  De  opmerkingen  van  den  Heer 
P.  de  T.  zullen  dan  van  zelf  ter  sprake  komen. 

A.  Deze  letter  is  sterk  van  de  oude  type  afgeweken.  De 
meeste  gelijkenis  met  de  Kawi-Cambodjasche  a  vertoont  de  eerste 
der  twee  karakters  van  No.  7  der  tabel,  aangezien  de  verbin- 
dingslijn tusschen  rechter-  en  lipkerbeen  nog  niet  geheel  ont- 
breekt, noch  verplaatst  is.  Een  spoor  van  die  dwarsstreep  is 
ook  zichtbaar  in  No.  10,  terwijl  in  No.  11  en  12  de  ééne 
streep  door  twee  vervangen  is.  De  meest  verbasterde  vorm 
behoort  aan  't  Pangasinan  (No.  9) ,  dat  trouwens  over  *t  alge- 
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meen  de  meest  gewijzigde  karakters  vertoont.  Schier  onherkenbaar 
is  de  Lampongsche  a  geworden.  Het  Bataksch  kan,  jammer 
genoeg,  niet  vergeleken  worden,  want  het  drukt  den  klank 
der  a  door  het  teeken  der  ha  uit;  hetzelfde  schijnt  mij  toe  het 
geval  te  zijn  in  de  twee  schrijftalen  van  Celebes.  « 

T.  De  teekens  hiervoor,  behalve  in  No.  11  en  1 2 ,  vertoonen 
overeenkomst  met  de  i  in  het  latere  Cambodj a-schrift  ^ ;  voorts, 
maar  in  eenigszins  minderen  graad,  met  het  Kawi-teeken  en 
met  het  Bataksche ,  alsook  met  de  i  der  Zuidindische  schrift- 
soorten. No.  31  en  12,  benevens  de  tweede  type  van  No.  7, 
zijn  mij  volstrekt  onverklaarbaar;  ze  vertoonen  niet  meer  de 
minste  gelijkenis  met  de  i  van  eenig  Indisch  alphabet.  Zooveel 
alleen  is  duidelijk  dat  de  i  in  11  dezelfde  letter  is,  maar  in 
loopend  schrift,  als  de  f  in  12,  welke  laatste  den  staanden 
vorm  vertegenwoordigt. 

U.  De  verklaring  van  dit  teeken  levert  eene  moeielijkheid 
op,  doordien  de  opene  zijde  naar  links  gekeerd  is,  in  plaats 
van  ilaar  rechts,  gelijk  men  verwacht  zou  hebben.  Alleen  in 
het  Fampanga  is  de  richting  dezelfde  als  in  de  Achterindische 
alphabetten  en  't  Kawi.  Hierboven  had  ik  reeds  de  gelegen- 
heid op  te  merken  dat  de  Bataksche  u  licht  te  herleiden 
is  tot  eeuen  vorm  die  ook  de  gewone  Philippijnsche  is.  Bij 
de  ontstentenis  van  een  Lampongsch  en  Makassaarsch-Boegi- 
neesch  aequivalent,  is  het  moeielijk  ten  dezen  tot  een  vast 
besluit  te  komen,  en  als  ik,  steunende  op  het  Pampanga,  het 
vermoeden  uitspreek  dat  de  gewone  Philippijnsche  «,  evenals 
de  Bataksche,  ontstaan  is  uit  de  omzetting  van  eene  Kawi- 
Gambodjasche  u ,  dan  wil  ik  daarmede  geenszins  te  kennen  geven 
dat  ik  de  zwarigheid  gering  acht  of  ze  voor  goed  meen  opgelost 
te  hebben,  Intusschen  meen  ik  te  mogen  beweren  dat  sommige 
letters  in  't  Philippijnsch  eene  verschuiving  hebben  ondergaan, 
evenals  in  't  Bataksch.  De  oorzaak  van  dat  verschijnsel  zoek 
ik,  in  de  eerste  plaats,  in  de  manier  van  schrijven.  //Men 
schrijft//  (in  't  Bataksch) ,    zegt  Dr.   van  der  Tuuk  » ,  //van  de 

1  Dafc  de  letter  welke  in  'tMftk.-Boeg.  alphabet  alB  ^a  dienst  doet,  een 
nieuw  toevoegsel  is  uit  het  Arabisch  overgenomen,  is  reeds  opgemerkt  door 
X)t.  B.  f.  Matthes;  zie  o.  a.  Boegineesche  Spraakkunst,  bl.  10. 

*  Zie  Annales  de  TExtrême  Oriënt  (September  1880)  Inscription  de  Baseac, 
strophe  8. 

'  Tobasche  Spraakkunst  §  1.  Do  togeugestelde  bewering  van  Marsden, 
waarop  de  schrijver  der  CotUribueion  (p  28)  zich  beroept,  heeft  niet  de 
minste  waarde :  Marsden  heeft  wel  op  Sumatra  ^^leefd ,  maar  nooit  onder  de 
Bataks,  en  hun  taal  verstond  liij  niet. 
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linker-  naar  de  rechterhand,  en  daar  't  geen,  waarop  men  ge- 
woonlijk schrijft ,  bamboe  is,  die  wegens  de  kokerachtige  gedaante 
wel  niet  gemakkelijker  dan  in  de  lengte  beschreven  of  liever 
besneden  kan  worden  —  steeds  van  onderen  naar  boven.  Bij 
't  lezen  kan  men  't  geschrevene  in  een  horizontale  ligging  vóór 
zich  houden./'  Welnu,  juist  deze  zelfde  manier  was  niet  onbekend 
bij  de  Philippijners :  een  oud  schrijver,  Ck)lin,  zegt  uitdruk- 
kelijk dat  de  Tagalogs  //van  onderen  naar  boven//  plachten  te 
schrijven,  en  Pater  Ezguerra  bericht  ons  hetzelfde  van  de  Bi- 
sayers.  «  Men  zal  toegeven  dat  bij  eene  dergelijke  wijze  van 
schrijven  verschuivingen  en  omzettingen  eerder  kunnen  voor- 
komen dan  anders. 

Ka.  Hieromtrent  had  ik  mijn  bovenvermeld  opstel  geschreven  : 
"Nog  moeielijker  dan  de  u  laat  zich  de  ka  verklaren.  Het  karakte- 
ristieke van  de  Kawi-Cambodjasche  (in  't  algemeen  Achter-indische) 
ka  is  geheel  en  al  verdwenen  en  men  zou  geneigd  zijn  er  eene  dub- 
bele kk  in  te  zien  van  de  type  van  Koetei ,  Tjampea  enz.  Doch 
daartegen  strijdt  de  dwarsbalk ,  die  boven  den  stok ,  niet  door 
liet  middelgedeelte  getrokken  is.  //  Nu  wij  door  de  tabel  van  1  "Z 
alphabetten  meer  variëteiten  van  dezelfde  letter  hebben  leeren 
kennen  en  daaruit  zien  dat  de  richting  der  twee  evenwijdige 
rechte  of  eenigszins  gebogen  lijnen  aan  afwisseling  onderhevig 
is,  komen  wij  tot  het  besluit  dat  de  Philippijnsche  ka  zich 
inderdaad  onmiddellijk  bij  de  Bataksche  en  Makassaarsche  aan- 
:«luit.  De  Mandailing-Bataksche  Ara,  waarvan  de  Tobasche,  als 
ha  uitgesproken,  letter  slechts  eene  variëteit  is,  verraadt  haren 
oorsprong  uit  het  overeenkomstige  Kawi-Cambodjasche  teeken 
nog  duidelijk  genoeg:  van  de  drie  evenwijdige  opstaande  lijnen 
is  de  middelste  weggelaten  en  de  twee  overblij venden  zijn  eenigs- 
zins schuins  geplaatst,  zooals  in  een  loopend  schrift  van  zelf 
zal  geschieden.  Het  Makassaarsch-Boegineesch  is  nog  een  stap 
verder  gegaan  en  heeft  ook  den  bovendwarsbalk  weggelaten. 
In  No  9  en  10  is  hetzelfde  geschied,  doch  de  schuinsche  lijnen 
liggen  hier  in  horizontale  richting.  In  N^  11  loopen  de  lijnen 
als  in  't  Bataksch  en  Celebesch,  terwijl  de  rechte  dwarsstreep 
ovei^gaan  is  in  eene  schuinsche  lijn.  De  oorspronkelijke  rich- 
ting der  opstaande  zijden  is  bewaard  gebleven  in  No  12;  alleen 
heeft  men  de  hovend  warslijn  laten  zakken.  Uit  dezen  laatsten 
lettervorm  acht  ik  de  tó  in  No  1 ,  7  en  8  ontstaan  met  eene 


^  Zie  Coniribueion  p.  10,  vg. 
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verschuiving  van  90  graad.  No  2,  3,  4,  5,  6,  alsook  9  en 
10  laten  zich  lichk  uit  No  1 ,  7  en  8  afleiden.  Geheel  onaf- 
hankelijk van  de  al  of  niet  juistheid  dezer  verklaring  is  het 
feit  dat  de  Philippijnsche  ka  schier  even  onherkenbaar  geworden 
is  als  de  Makassaarsche ;  de  Pangasinansche  en  Parapangasche 
heeft  zich  zelfs  nog  verder  van  den  oorsprong  verwijderd. 

Ga.  Deze  letter  heeft  in  de  meeste  Indische  alphabetten  haar 
oorspronkelijk  karakter  vrij  wel  bewaard.  Onder  de  Philippijnsche 
variëteiten  is  de  Pampangasche  de  meest  ouderwetsche :  ze  nadert 
zeer  de  Kawi-type,  gelijk  de  heer  P.  de  T.  terecht  opmerkt.» 
No  2 ,  3 ,  i ,  5 ,  O  en  7  staan  ongeveer  op  denzelfden  afstand 
van  't  oorspronkelijke  teeken  als  de  Nftgarf  ga.  Latere  ontwik- 
kelingen uit  No  2 — 7  vertoonen  No  9,  11  en  12.  N»  8  wijkt 
aanmerkelijk  af  en  doet  zich  voor  als  de  Makassaarsch-Boegi- 
neesche  letter,  doch  iets  minder  afgerond.  De  twee  vormen  in 
No  1  zijn  zonderling;  de  tweede  er  van  vertoont  eenige  gelij- 
kenis met  de  ga  van  't  Grantham  en  Singhaleesch :  louter  toe- 
val, zou  ik  denken.  Er  is  wel  eenige  grond  om  aan  de  juistheid 
der  opgegeven  teekens  te  twijfelen  en  te  vermoeden  dat  althans 
de  eerete  der  twee  teekens  in  't  geheel  niet  ga^  maar  ii^a  moet 
verbeelden.  Het  is  opmerkelijk  dat  juist  de  nga  in  de  lijst  van 
Chirino  en  de  daaruit  gevloeide  van  Thévenot  ontbreekt ,  waar- 
omtrent de  schrijver  dan  ook  de  opmerking  maakt  dat  de  uit- 
lating zonder  twijfel  aan  t^ene  vergissing  geweten  moet  worden. 
Zeker,  er  is  bij  vergissing  één  van  de  twee  letters  uitgelaten, 
doch  welke? 

Nga.  Van  de  tien  in  de  tabel  afgebeelde  vormen  staan  — 
indien  men  de  zooeven  vermelde,  m.  i.  verkeerdelijk  als  ga 
opgegeven  typen  bij  Chirino-Thévenot  uitzondert  —  No  7  en 
8  nog  het  dichtst  bij  't  Kawi-Cambodja-schrift.  Het  oordeel  zou 
anders  luiden ,  bijaldien  in  No  2 — 6  de  bocht  der  linkerzijde 
niet  zoo  ovemiatig  groot  was  en  in  verkeerde  richting  liep.  De 
nauwere  verwantschap  van  alle  met  de  Lampongsche  nga  loopt 
in  't  oog.  De  Bataksche  nga  doet  zich  voor  als  eene  hoekige 
variëteit  van  Thévenot's  ga  (sic)  en  de  Makassaarsche  als  een 
dito  van  Chirinos  ga.  Zoo  deze  omstandigheid  het  boven  uit- 
gesproken vermoeden  nog  niet  tot  zekerheid  verheft,  pleit  ze 
toch  voor  de  waarschijnlijkheid  er  van. 


*  Niet  de  A9ok»-type,  ssoonlg  hij  er  bijvoegt,  want  deze  oiiderBcheidt zich 
juipt  door  de  afwezigheid   der  miidiiig. 
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Ta.  Het  is  niet  gemakkelijk  uit  te  maken  of  deze  letter  de 
dentale  dan  wel  de  linguale  letter  moet  verbeelden.  Vergelijken 
wij  intusschen  de  Mandailingsche  ta ,  die  kennelijk  uit  de  dentale 
Kawi-Cainbodjasche  letter  ontstaan  is ,  inet  do  Larapongsche,  die 
nagenoeg  identisch  is  met  de  Philippijnsche  (vooral  N°  2 — 6) 
en  bedeuken  wij  dat  de  dentale  letter  in  't  Sanskrit  zoo  veel 
meer  voorkomt  dan  de  linguale,  dan  moeten  wij  het  voor  't 
waarschijnlijkst  houden  dat  de  Philippijners  het  teeken  der  den- 
tale ta  overgenomen  hebben.  Gaat  men  uit  van  de  onderstelling 
dat  het  Philippijnsche  alphabet  uit  eene  of  andere  variëteit  van 
't  Kawi-Cambodjasche  is  gesproten,  dan  valt  het  ook  niet  moeielijk, 
met  behulp  van  't  Mandailingsch  en  Jjampongsch  eenen  anderen 
vorm  van  de  Philippijnsche  ta  te  reconstrueeren ;  men  behoeft 
slechts  het  naar  beneden  gerichte  linker  haaltje  in  N®  2  en  4 
naar  rechts  om  te  krullen  en  krijgt  dan  de  karakteristieke  ta 
der  Achterindische  en  Javaansch-Sumatraansche  schriftsoorteii. 
De  Makassaarsche  ta  is  nog  een  graadje  meer  vereenvoudigd 
dan  de  Philippijnsche.  Tusschen  N®  8 ,  9  en  10  eenerzijds  en 
de  overige  Philippijnsche  vormen  der  letter  anderzijds,  vermag 
ik  geen  samenhang  te  ontdekken ;  men  zou  geneigd  zijn  de  drie 
cerstgenoemden  te  houden  voor  vervormingen  van  de  linguale  ta. 
In  dit  vermoeden  word  ik  versterkt  door  de  omstandigheid  dat 
in  't  Pampanga  Ae  ta  en  da  klaarblijkelijk  slechts  weinig  ver- 
schillen en  in  schier  alle  Indische  alphabetten  keert  het  ver- 
schijnsel terug  dat  de  linguale  ta  en  de  dentale  da  uiterlijk 
weinig  verschillen.  Daarentegen  vertoonen  de  dentale  ta  en  fla 
niets  van  zulk  een  gelijkvormigheid. 

Da  Deze  letter  is  erg  verknoeid.  Het  naaste  bij  't  Kawi- 
Cambodjasche  staan  N^  2  en  4 ,  waaruit  No  3 ,  5 ,  6  en  9 
vereenvoudigd  zijn.  Ook  in  N^  1  en  10  is  dezelfde  type  te 
herkennen;  desnoods  ook  in  de  eerste  van  N**  7.  liet  tweede 
karakter  van  X°  7 ,  alsook  N°  8  lijken  nergens  meer  op.  N®  1 L 
en  12  kunnen  samenhangen  met  de  tweede  tjpe  in  N^  7 ;  mis- 
schien evenwel  moeten  ze  in  't  geheel  geen  da.  maar  eene  da 
of  nauwelijks  hiervan  te  onderscheidene  dha  voorstellen.  Een 
voorbeeld  van  't  verdwijnen  der  dentale  da  uit  het  alphabet 
levert,  gelijk  men  weet,  ook  het  Soendaneesch . 

Na.  Om  het  ontstaan  van  dit  teeken  te  verklaren ,  moet  men  de 
Oudjavaansche,  Bataksche  en  Mak.-Boegineesche  na  naast  elkander 
plaatsen.  De  klassieke  Kawi-vorm,  waarvan  de  Javaansch- 
Balineesche    rechtstreeks    afstamt,   onderscheidt   zicli  door  eene 
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boogvormige  bovenlijn  » ,  waaraan  eene  min  of  meer  gebogen 
nederdalende  lijn  is  bevestigd;  van  onderen  loopt  er  eene  lijn 
nagenoeg  evenwijdig  met  de  bovenste,  soms  met  de  opgaande 
lijn  een  lus  vormende,  soms  ook  niet.  In  jonger  en  boersch 
Kawi-schreft,  alsook  in  sommige  Nieuwjavaansclie  handschriften 
uit  de  dorpen  ,  wordt  de  opstaande  lijn  geheel  weggelaten ,  zoodat 
de  figuur  'o^  ontstaat  •-.  Dezelfde  vereenvoudiging  ontmoeten 
we  bij  de  Bataks,  die  daarenboven,  in  overeenstemming  met 
het  algemeen  karakter  van  hun  schrift  en  het  meestal  door  hen 
gebezigd  weêrbaretig  materiaal,  de  boogvormige  lijn  door  eem; 
rechte  vervangen  hebben.  De  minst  verbasterde  Philippijnsche 
na*»  onderscheiden  zich  slechts  daardoor  van  de  gewone  en 
tevens  van  de  klassieke  Kawi-type,  dat  de  uiteinden  der  boog- 
vormige bovenlijn  tot  beneden  toe  doorgetrokken  zijn ,  behalve 
in  N°.  7,  8  en  10,  om  van  de  geheel  afwijkende  in  N^.  11 
en  12  niet  te  gewagen.  Van  de  oorspronkelijk  horizontale  basis , 
die  in  't  Kawi-tijdperk  reeds  lang  in  eene  gebogen  lijn  wa« 
overgegaan,  is  in  X^  l  en  10  volstrekt  niets  meer  overge- 
bleven ,  en  in  N».  2 — 9  slechts  een  twijfelachtig  spoor.  Der- 
halve heeft  de  Philippijnsche  na  van  de  twee  noodzakelijke 
bestanddeelen  waaruit  de  na  van  Agoka's  tijd  bestond ,  het  eene 
verloren  ,  en  daarentegen  tot  hoofdkenmerk  harer  nieuwe  gedaante 
eenen  boog  aangenomen ,  die  in  de  oorspronkelijke  type  niet 
eens  in  kiem  aanwezig  was.  Daar  nu  in  de  ontwikkelingsge- 
schiedenis ven  het  schrift  alles  geleidelijk,  en  niets  met  sprongen 
gaat,  is  de  afstand  welke  de  Philippijnsche  na  van  die  welke 
omstreeks  250  v.  Chr.  in  gebruik  was  scheidt,  zeer  groot.  Uit 
vergelijking  met  het  Kawi  blijkt,  dat  het  Philippijnsche  schrift 
ten  opzichte  der  na  nog  verder  dan  't  eerste ,  maar  in  dezelfde 
richting,  van  de  bron  verwijderd  is.  Aangezien  men  met  de 
stukken  in  de  hand  kan  bewijzen  dat  de  Kawi-Cambodja-type 
niet  in  gebruik  was  vóór  de  H«^  eeuw  onzer  jaartelling,  zoo 
volgt  dat  het  Philippijnsche  alphabet  nauwelijks  duizend  jaar 
oud  kan  wezen.  Met  deze  uitkomst  strookt  geheel  en  al  het- 
geen hierboven  reeds  opgemerkt  is  geworden  aangaande  de  ya 
en  ha.   Wij  zullen  nog  meer  veel  bewijzende  lettervormen  aan- 


1  Voor  de  gesohledeniB  vaii  de  ontwikkeling  der  boveusfcreep  in  de  IndiBohe 
alphabetten  verwijs  ik  naar  Prof.  Bühlere's  ftPalaeographic  Remarks»  in  Jnêc- 
doia  Ojromientia,  Vol.  I,  Part  III,  p.  69. 

*  Zie  bijv.  de  inscriptie  uit^^egeven  door  wijlen  Dr.  C  hen  Stuart  in  tiezo 
Bijdragen  (1873),  bl.  275 
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treffen,  hoewel  de  opgegevene  al  genoeg  zouden  wezen,  wanneer 
men  namenlijk  aanneemt  dat  alphabetten  niet  met  stukjes  en 
beetjes  te  eener  tijd  van  hier,  te  ander  tijd  van  elders  worden 
overgenomen,  maar  in  eens.  Eclectische  alphabetten  mogen  denk- 
baar zijn,  in  de  geschiedenis  der  Indische  palaeographie  zijn 
ze  onbekend.  —  Alvorens  van  de  na  af  te  stappen,  moet  ik 
nog  opmerken  dat  de  Makassaarsche  na  er  uitziet  als  eenenog 
verder  voortgezette  vereenvoudiging  der  boersch-Oudjavaansche. 
en  Bataksche  letter,  vopr  zooverre  het  oogje  beneden  den 
boog  vervangen  is  door  een  stipje.  Dit  stipje  is  het  eenigste 
wat  er  van  de  na  der  A(^ka-inscripties  is  overgebleven.  —  Van 
X<>.  1]  en  12  weet  ik  niets  te  maken;  zouden  ze  soms  de 
(Iriebeenige  linguale  na  verbeelden? 

Pa.  De  best  bewaarde  type  hiervan  vertoont  zich  in  N®.  12, 
die  behoudens  een  uitwas  aan  den  bovenkant  der  rechterzijde, 
geheel  met  de  Kawi-Cambodjasche  overeenkomt,  ook  in  zoo- 
verre zij  eene  staande  letter  is.  N^  1 ,  8 .  9 ,  1 0  en  1 1  zijn 
slechts  loopende  vormen  .van  N^.  12;  de  overige  zijn  verbas- 
teringen van  deze  laatsten.  N^.  5  en  6  hebben  de  vereenvou- 
diging bijna  zoover  gedreven  als  het  Bataksch  en  staan  op  het 
standpunt  van  't  Makassaarsch. 

Ba.  De  karakters  van  N®.  1 — 6  zijn  eenvoudig  identisch 
met  de  Bataksche ,  en  kunnen  beschouwd  worden  als  de  loopende 
vormen  van  een  staande  letter  die  de  gedaante  moet  gehad 
hebben  van  de  Kawi-Cambodjasche  ba  in  monumentaal  schrift. 
Deze  staande  letter  is  uit  de  Philippijnsche  variëteiten  lichtte 
herstellen,  met  de  rechterzijde  der  letter  in  N^.  12  naar  links 
opwaarts  te  buigen,  zoodat  het  aan  den  middelhaal  aansluit. 
A'an  No.  7 — 10  laat  zich  niet  uitmaken  of  ze  eene  ba  dan 
wel  eene  wa  moeten  voorstellen.  N^.  il  laat  zich,  indien  men 
de  uiteinden  links  verbindt,  lierleiden  tot  eene  figuur  die  op 
(ie  gewone  loopende  ba  lijkt.  De  Lampongsche  ba  nadert  meer 
tot  die  variëteit  der  Oudjavaansche  6a,  waaruit  de  Javaansch- 
Balineesche  zich  ontwikkeld  heeft.  Het  Makassaarsch-Boegineesch 
handhaaft  ook  ten  opzichte  der  ba  zijn  karakter  als  zijnde  onder 
alle  Indische  alphabetten  datgene  hetwelk  zich  het  allerverste 
van  het  oorspronkelijke  verwijderd  heeft.  Trouwens  ook  geogra- 
fisch zijn  Celebes,  Bima  en  Flores  het  verste  van  Voorindië 
verwijderd ;  oostelijker  is  het  lndisc5he  schrift  niet  doorgedrongen. 

Ma.  Deze  letter  vertoont  zich  in  N".  1,  5,  6  en  10  ais 
een  loopend  go^^hreven  Kawi-Cambodjasche  ma,  inzonderheid 
4e  Vc4gr.  X.  5 
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als  die  variëteit  der  ma^  welke  zich  in  niets  van  de  /wi  onder- 
scheidt dan  door  eene  dwarsstreep,  zooals  men  o.  a.  aantreft 
in  de  inscriptie  van  Er-langa.  Het  karakteristieke  der  ma  is 
in  N<>.  3,  8  en  11  geheel  te  ioor  gegaaii;  N<>.  1£  herinnert 
aan  eene  andere  variëteit  der  Oudjavaansche  ma,  waarbij  de 
linkerzijde  eene  gebroken  lijn,  naar  binnen  gebogen ,  vertoont  >. 
De  Makassaarsche  ma  is ,  om  zoo  te  zeggen ,  een  vereenvoudigd 
No.  3  en  8  der  tabel ,  en  de  meest  verbasterde  van  alle  Indische 
soorten  van  ma. 

Ya.  Deze  komt  het  meest  overeen  met  de  Bataksche  ya.  AI 
is  het  niet  te  ontkennen  dat  de  verhouding  tusschen  ya  en  pa 
bij  de  Philippijners ,  uitgezonderd  in  N®.  11  en  12,  dezelfde 
is  als  in  't  Ndgartschrift,  dan  zal  men  uit  deze  overeenstemming 
op  één  punt  toch  wel  niet  het  besluit  moeten  trekken  dat  er 
een  innig  verband  bestaat  tusschen  N&garf  en  Philippijnsch. 
Immers  de  kenmerkende  letters,  behalve  de  ti,  pleiten  tegen 
zulk  eene  gevolgtrekking.  Het  karakteristieke  van  't  NAgari, 
de  groote  bovendwarsstreep ,  is  op  zich  zelf  reeds  voldoende  om 
het  van  de  schriffcsoorten  des  Archipels  te  scheiden.  En  buiten- 
dien blijft  de  Philippijnsche  ya  nog  aanmerkelijk  van  de  N&gari- 
type  verwijderd ,  terwijl  ze  nagenoeg  identisch  is  met  de  Bataksche. 

La.  Hiervan  heeft  de  Schrijver,  zooals  hij  zelf  verklaart, 
de  wedergade  niet  kunnen  ontdekken.  Volkomen  juist  gezien. 
Wat  voor  la  gegeven  wordt  is  in  werkelijkheid  de  ra^  zooals 
bereids  gezegd. 

Wa.  Het  is  om  meer  dan  ééne  reden  ongewis  of  wij  hier 
eene  werkelijke  wa  dan  wel  eene  variëteit  van  de  ba  vóór  ons 
hebben.  De  type  heeft  dan  ook  niets  eigenaardigs,  zoodat  wij 
ze  kunnen  laten  rusten. 

Sa.  Dit  karakter  vertoont  eenige  gelijkenis  met  de  heden- 
daagsche  Telugu-Kanareesche  sa  en  heeft  het  meest  kenmer- 
kende, de  staart  —  als  ik  het  zoo  noemen  mag  —  aan  de 
linkerzijde  geheel  afgelegd.  Draait  men  het  teeken  achterste  voren, 
dan  lijkt  het  evenveel  of  even  weinig  op  de  grondtype.  Het 
is  iets  meer  samengesteld  dan  de  Makassaarsche  sa,  doch  eigenlijk 
even  onherkenbaar,  dus  nog  meer  verbasterd  dan  de  Bataksche. 
No  9  en  1 1  zoude  men  kunnen  beschouwen  als  eene  zeer  haastig 
en  slordig  getrokkene  Javaansch-Balineesche  «a,  met  weglating 
van  't  oogje  links  en  met  overtollige  krullen  in  den  rechter 
neerhaal.  No  10  lijkt  nergens  op. 

'  o.  a.  hl  Kawi-Oorkonden ,  No.  2. 


71 

Ha.    Over    deze   letter   meen    ik    boven  bereids  het  noodige 
^zegd  te  hebben. 

Bij  het  Indische  schrift  behooren  ook  de  klinkerteekens.  Van 
deze  bezitten  de  Philippijners  slechts  twee:  i  en  n.  De  eerste 
(lifnt  tevens  voor  e;  de  laatste  om  o  aan  te  duiden.  Dat  e  en 
i,  o  en  tt  in  de  Philippijnsche  talen  plegen  verward  te  worden, 
behalve  in  't  Ibanag,  is  bekend,  en  het  Ibanag  komt  hier  niet 
i»  aanmerking,  daar  het  geen  Indisch  schrift  scïiijnt  gehad  te 
hebben.  »  De  t  (tevens  e)  wordt  uitgedrukt  door  een  puntje  boven 
de  letter ;  de  ti  (of  o)  door  een  stip  er  onder ,  gelijk  in  't  Ma- 
kassaarsch.  De  Anusw&ra,  dien  zelfs  de  jongste  Sumatraansche 
alphabetten  nog  bezitten,  was  op  de  Philippijnen  evenmin  in 
gebruik  als  op  Celebes.  Hetzelfde  geldt  van  den  Wir&ma.  Voegt 
men  hierbij  het  feit  dat  de  Philippijners  de  sluitende  mede- 
klinkers der  lettergrepen  niet  uitdrukken,  dan  maakt  hun  geheele 
schrift  den  indruk  alsof  het  meer  voor  dagelijksch  gebruik  dan 
voor  literarische  doeleinden  bestemd  was.  Zoo  laat  het  zich  ook 
verklaren  waarom  er,  tot  nog  toe  althans,  geen  enkele  inscriptie 
en  geen  enkel  oud  boek  gevonden  is.  '/Er  bestaan  noch  boeken , 
noch  gedenkteekenen  met  oude  opschriften '',  zegt  de  heer  Pardo 
de  Tavera.  Wanneer  wij  nu  bij  Pater  San  Agustin  *  lezen : 
^De  karakters  hebben  zij  geleerd  van  de  Maleiers/^,  dan  verdient 
die  besliste  verklaring  m.  i.  meer  gezag  dan  men  er  aan  schijnt 
te  willen  toekennen.  Hoe  kwam  San  Agustin  aan  dat  bericht, 
indien  hij  het  niet  gehoord  had  van  de  inboorlingen?  In  zijn 
tijd  (1705)  bedienden  zich  de  eigenlijk  gezegde  Maleiers  reeds 
sinds  eeuwen  van  't  Arabische  schrift  en  hoe  rekbaar  de. term 
/'Maleiers*'  ook  zijn  moge,  het  is  moeielijk  aan  te  nemen  dat 
San  Agustin  de  Maleiers  bij  uitnemendheid  —  die  Arabisch 
schrift  gebruikten  —  mei  tot  de  Maleiers  zou  gerekend  hebben. 
Wel  zou  men  mogen  veronderstellen  dat  hij  slechts  eene  nevel- 
achtige vooi-stelling  had  van  wat  Maleiers  zijn,  doch  ook  uit 
die  onderstelling  kan  niet  volgen  dat  hij  zijn  bericht  verzonnen 
had;  integendeel  zou  men  er  uit  mogen  opmaken  dat  hij  mis- 
schien onkritisch,  maar  toch  getrouw  mededeelde  wat  hij  v^n 
zijne  inlandsche  zegslieden  vernomen  had.  De  inboorlingen  nu 
weten  zeer  goed  wie  Maleiers  zijn  of  niet.  Kortom ,  het  bericht 
bij    San   Agustin   berust  op  de  inheemsche  overlevering  en  die 

1  In  de  voortreffelijke  spraakkmiBt  van  Pater  de  Cucvos  wordt  er  teii  minste 
met    geen    woord  van  p^erept;    evenmin  in  het  Woordenboek  voai  Rodriguez. 
'   ConiribttrioH ,  p.  7. 
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overlevering  wordt  door  het  vergelijkend  palaeographiscli  onder- 
zoek ten  volle  gestaafd. 

Alvorens  mijne  aankondiging  van  de  zoo  belangrijke  bijdrage  tot 
de  kennis  der  Philippijnsche  alphabetten  te  besluiten ,  veroorlotjf 
ik  mij  nog  eenige  aanteekeningen  bij  een  paar  door  den  Schrijver 
behandelde  punten.  Vooreerst  wat  betreft  den  ouden  naam  voor 
letter  en  geschrift,  namelijk  tiklUc.  Dit  woord,  Jav.  tUik^  teeken,  is 
van  denzelfdeif  stam  als  hetBulusche  man/iA;,  Tondanoschma/tA, 
mapoHk^  schrijven;  panük,  schrijfstift,  pen;  Dajaksch  Iriniik, 
schrift,  teekening;.  fwwi/iA:,  stekel;  mamaniik^  prikken;  iaükan, 
schrijfstift;  verwant  is  ook  bapaük^  getatoeëerd;  en  Javaansch 
batik  (Krama  s^raty  dat  ook  Krama  van  surat  is)  enz. 

Ten  andere  wenschte  ik  even  aan  te  stippen  dat  de  hedeu- 
daagsche  naam  van  het  ten  onrechte  als  volledig  Javaansch 
alphabet  beschouwde  Ha-na-tja-ra-ka ,  waaraan  de  Javanen  het 
bekende  vertelseltje  vastknoopen,  niets  te  maken  kan  hebben 
met  het  verouderde  Tagalogsche  baibaün^  wat  dit  laatste  dan 
ook  beteekenen  moge.  Wanneer  de  hedendaagsche  volgorde  der 
Javaansche  letters  is  ingevoerd ,  weet  men  niet ,  doch  in  de  oudere 
taal  was  de  volgorde  der  letters  dezelfde  als  in  ^t  Sanskrit.  Dit 
blijkt  uit  een  tamelijk  jong  HS.  (vermoedelijk  uit  het  laatst 
der  15«  eeuw) ,  waarover  vroeger  Holle  en  later  schrijver  dezes 
't  een  en  ander  hebben  medegedeeld.  Wat  de  Javanen,  alsook 
de  Bataks,  Makassaren  en  Boegineezen  bewogen  heeft  om  de 
oude  volgorde  te  veranderen ,  en  wel  op  verschillende  wijze,  schuilt 
nog  geheel  in  't  duister.  Van  de  Javaansche  volgorde  zou  men 
nog  kunnen  beweren  dat  ze  uitgedacht  was  om  den  kindereu 
't  van  buiten  leeren  gemakkelijker  te  maken,  maar  in  de  Bataksche 
en  Celebessche  letterreeks  is  niets  van  zoo'n  toeleg  te  bespeuren. 
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Hoogst  aangenaam  en  welkom  is  het  mij ,  dat  ik ,  ten  ver- 
volge op  de  in  1875  ,  1879  en  1883  in  de  Werken  en  Bijdragen 
van  dit  Instituut  door  mij  gepubliceerde  Nederlandsche  reizen 
naar  de  onder  ons  gezag  staande  westerhelft  van  Nieuw-Guinea, 
thans  de  uitgave  mag  bezorgen  der  journalen  en  kaarten  van 
twee  onderzoekingstochten ,  die  in  1883  en  1884  door  den 
ftesident  van  Temate  zijn  volbracht..  In  den  zomer  van  dit  jaar 
tocli  gelukte  .het  aan  den  doorzettenden  geest  van  dezen  ver- 
dienstelijken hoofdambtenaar,  eene  aardrijkskundige  ontdekking 
te  doen,  misschien  gewichtiger  dan  eenige  andere,  die  op  de 
in  den  loop  dezer  eeuw  voor  Nederlandsche  rekening  naar  Nieuw- 
Guinea  uitgezonden  reizen  werd  verkregen.  Belangrijk  voorzeker 
was  in  1828  de  door  leden  der  Natuurkundige  Commissie  ver- 
zelde  onderzoekingstocht  der  Triton  en  Iris,  waardoor  het  land , 
de  natuur  en  de  bevolking  van  zuidwestelijk  Nieuw-Guinea  voor 
het  eerst  volgens  de  regels  der  hedendaagsche  wetenschap  werden 
beschreven.  Eene  groote  aanwinst  voor  de  aardrijkskunde  was 
in  1835  de  ontdekking  der  Prinses  Marianne  Straat  door 
Ijangenberg  Kool ,  welke  zeeëngte  het  aanzienlijke  Prins  Prederik 
Hendrik  Eiland  van  den  vasten  wal  scheidt.  Ook  de  expeditie 
der  Etna  onder  Royer  en  van  der  Goes  schonk  in  1858  veel 
nieuws,   daar  toen  de  diep  in  het  land  dringende  Argoeni-  en 
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Etiia- Baaien  zijn  opgenomeii,  en  voor  het  eerst  kennis  verkregen 
.  werd  van  de  interessante  bewoners  der  Humboldt-Baai,  aan  den 
uitersten  noordoosthoek  onzer  bezittingen  op  Nieuw-Guinea. 
Thans  daarentegen  is  men ,  dank  zij  de  volharding  van  den  heer 
van  Braam  Morris,  op  onze  westerhelft  van  dit  uitgestrekte 
eiland  voor  het  eeret  ver  in  het  binnenland  doorgedrongen, en 
is  de  groote  Ambemo-  of  Rochussen-Rivier ,  wier  monding  door 
het  belangrijk  waterverzet  reeds  sedert  lang  de  aandacht  trok, 
één  graad  héflielsbreedte  ver  onderzocht,  tot  waar  de  felle 
stroom  het  voortzetten  der  vaart  belette  en  zelfs  het  stoom- 
vaartuig  Havik  in  gevaar  bracht.  In  elk  opzicht  is  deze  reia 
dus  een  waardige  tegenhanger  der  in  de  jaren  1875 — 1877 
door  den  Italiaanschen  natuuronderzoeker  d'Albertis  op  de 
rivier  Fly  ondernomen  tochten.  Wel  is  men  toen  van  de 
Zuidkust  drie  en  een  halven  graad  in  de  binnenlanden  door- 
gedrongen ,  maar  over  het  grootste  deel  dezer  uitgestrekte  vaart 
stroomt  de  Fly  evenals  de  groote  rivieren  van  Bomeo  door 
vlak  en  moerassig  laag  land.  Zoodra  men  tot  de  heuvelstreek 
genaderd  was ,  heeft  de  Australische  stoomsloep  Newa  den  tocht 
door  het  hooge  land  evenmin  verder  kunnen  voortzetten,  dan 
de  door  vroegere  reizen  naar  Nieuw-Guinea  bekende  Indische 
goevernementstoomer  Havik. 

Verleden  jaar  plaatste  ik  in  de  als  feestgave  aan  het  Oriën- 
talisten Congres  te  Leiden  opgedragen  aflevering  dezer  Bijdragen 
een  CriHsch  Overzicht  der  Reizen  naar  Nederlofuisch  Nieuw- 
Giiinea  in  de  jaren  1879 — 1882.  Op  den  laatsten  dier  tochten 
onder  de  leiding  van  den  toenmaligen  Resident  van  Temate, 
Jhr.  Th.  G.  V.  Boreel,  bezocht  men  onderanderen  het  voor 
de  Kust  van  Tabi  liggende  eiland  Wakdé  of  Duperrey.  Hoe 
belangrijk  het  ook  was,  dat  toen  vanwege  de  Regeering  van 
Nederlandsch-Indië  betrekkingen  werden  aangeknoopt  met  de 
vrij  talrijke  bevolking  van  dit  eilandje,  sprak  ik  destijds  mijn 
leedwezen  uit,  dat  daarvan  de  juiste  ligging  niet  was  opgegeven. 
Bij  het  bestaande  breedteverschil  tusschen  de  uitmuntende  op- 
name van  Dumont  d'Urville  in  1827  en  de  latere  Nederlandsche 
kaai-ten  kon  er  toch  twijfel  bestaan,  of  Wakdé  wel  hetzelfde 
eiland  was,  dat  de  Fransche  zeevaarder  op  zijn  tocht  langs  de 
Noordkust  naar  zijn  voorganger  Duperrey  benoemd  had.  Even- 
eens vond  ik  het  jammer,  dat  Boreel  zijn  reis  niet  had  voort- 
gezet tot  Jamma,  om  de  kennis  te  hernieuwen  met  dit  reeds 
in    1643    en    1840   door  Abel  Tasman  en  Sir  Edward  Beicher 
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bezochte  eilaud.  Het  bleek  toch,  dat  Jainma  evenals  Wakdé 
vrij  geregeld  door  handels  vaartuigen  uit  Temate  werd  aangedaan , 
en  ook  van  dit  eilaud  was  de  juiste  ligging  geheel  onzeker, 
zoodat  ik  daaraan  blijkens  de  nu  door  den  heer  Morris  verstrekte 
gegevens  eene  verkeerde  plaats  had  aangewezen  op  de  kaart 
achter  mijn  uitvoerig  werk  over  Nieuw-Guinea.  «  Op  zijn  eerste 
reis  in  1883  bezocht  laatstgenoemde  ambtenaar  niet  alleen  Jamma, 
maar  onderzocht  ook  in  het  westelijk  deel  der  Walckenaarsbaai 
een  paar  tot  dusver  onbekende  riviermonden ,  terwijl  hij  verder 
oostwaarts  de  nog  nimmer  bezochte  Matterer-Baai  opnam.  Breeds 
in  het  begin  van  dit  jaar  gewerd  mij  door  de  welwillendheid 
van  den  Minister  van  Koloniën  het  verslag  dezer  reis ,  evenwel 
zonder  kaart,  waardoor  niet  met  zekerheid  kon  worden  nage- 
gaan, waar  precies  de  nieuw  bezochte  plaatsen  moesten  liggen. 
Jlet  scheen  derhalve  wenschelijk ,  de  uitvoerige  bespreking  van 
dit  journaal  tot  later  te  verschuiven. 

Daarin  kwamen  echter  een  tweetal  bijzonderheden  voor,  die 
in  elk  opzicht  eene  spoedige  bekendmaking  verdienden.  Voor- 
eerst het  uit  een  seismologisch  oogpunt  zoo  interessante  feit, 
dat  het  geluid  der  geweldige  uitbarsting  van  den  Krakatau 
door  de  zendelingen  te  Dorei  vernomen  was  ».  Dan  het  bdang- 
rijke  nieuws ,  dat  de  heer  l^orris  zoo  gelukkig  geweest  was,  in 
den  hoofdmond  der  Bochussen-Bivier  een  vaargeul  te  vinden, 
waar  langs  men  met  zeeschepen  tot  in  dien  stroom  kon  komen. 
Om  deze  twee  wetenswaardige  zaken  terstond  meer  algemeen 
bekend  te  n^aken,  plaatste  ik  een  kort  opstel  in  de  Indische 
Gids  van  April  11.  Juist  in  dien  tijd  bespraken  de  Engelsche 
aardrijkskundige  tijdschriften  het  plan  van  den  heer  Wilfred 
Powell ,  om  een  groote  expeditie  naar  Nieuw-Guinea  uit  te  rusten , 
waarop  hij  langs  de  Ambemo  het  binnenland  wilde  bereiken. 
Deze  onvermoeide  reiziger  is  in  de  aardrijkskundige  wetenschap 
gunstig  bekend  door  zijn  belangrijk  werk  over  het  nog  zoo 
weinig  bekende  Nieuw-Brittanje ,  waar  hij  van  1877 — 1879 
verschillende  land-  en  zeetochten  deed,  tei-wijl  hij  reeds  in  de 
beide  voorgaande  jaren  een  aantal  plaatsen  op  de  Zuid-,  Oos1>- 


*  Rewn  naar  Nederlandêch  Nieuw-Quinea ,  ondernomen  op  latl  der  Regeering 
Mn  NederlamdtcA'Indië ,  door  van  der  Crab  eu  Teysmauii,  Coorengel 
en  Laugeveldt  van  Hemert  en  Swaaii,  met  yetcHed- en  aardrijkskundige 
toeliekiingen   door  R    v.  d.  Aa.   's  Gravenhage ,  1879;  vei^.  bl.  109  en  400. 

'  Verg.  hierover  nog :  Berigten  van  de  Utreehitehe  Zendingtvereeniying , 
1884 ,  bl.  44. 


76 

en  Noordkust  van  Xieuw-Guinea  bezocht  had.  «  Van  iemand, 
wiens  langdurig  verkeer  met  de  Papoes  hem  bijzonder  voorde 
leiding  van  een  grooten  onderzoekingstocht  in  die  gewesten  ge- 
schikt maakte,  kon  eer  dan  van  anderen  het  welslagen  dezer 
onderneming  verwacht  worden.  Nu  echter  de  heer  Morris  reeds 
den  toegang  tot  de  Amberno  gevonden  had,  stuitte  het  denk- 
beeld mij  tegen  de  borst,  dat  de  eer  der  ontsluiering  van  dit 
groote  stroomgebied  aan  vreemde  onderzoekers  zou  te  beurt 
vallen.  Daarom  uitte  ik  aan  het  slot  van  mijn  opstel  den  wensch,dat 
dit  onzerzijds  door  tijdige  maatregelen  mocht  worden  voorkomen. 
Die  wensch  werd  voor  geen  doove  ooren  geuit.  Terwijl  het 
toch  den  heer  Powell  niet  mocht  gelukken ,  in  Engeland ,  waar 
men  zich  thans  veel  meer  om  Afrika ,  dan  om  Australië  en  den 
Indischen  Archipel  bekommert,  de  noodige  gelden  voor  zijne 
grootsche  onderneming  bijeen  te  krijgen,  gewerd  mij  kort  na 
de  helft  der  vorige  maand  een  schrijven  van  den  heer  van 
Braam  Morris  met  de  verrassende  mededeeling,  dat  hij  in  Juli 
de  Biochussen-Eivier  tot  £°  20'  Z.  Br.  was  opgevaren.  Het  be- 
knopte bericht  van  de  op  deze  belangrijke  reis  verkregen  resul- 
taten ging  verzeld  van  de  tw'ee  bij  dit  opstel  gevoegde  kaarten: 
die  der  rivieropname  door  den  Luitenant  ter  Zee  E.  O.  Kerk- 
hoven en  eene  schetskaart  der  Noordkust  tusschen  de  Gedvink- 
en  Humboldt-Baaien ,  waardoor  het  nog  onder  mij  berustende 
journaal  der  vorige  reis  des  heeren  Morris  eerst  naar  waarheid 
verstaanbaar  werd.  Doordrongen  van  het  besef,  dat  deze  belang- 
rijke cartograiische  gegevens  zoo  spoedig  mogelijk  het  licht 
moesten  zien,  trad  ik  terstond  in  overleg  met  den  ijverigen 
Secretaris  dezer  instelling,  om  'te  zorgen,  dat  deze  kaarten  tijdig 
gegraveerd  werden  en  zij  nog  in  de  eerste  aflevering  van  dezen 
jaargang  der  Bijdragen  zouden  kunnen  prijken.  Inmiddels  stelde 
het  Departement  van  Koloniën,  evenals  bij  vorige  gelegenheden, 
ter  mijner  beschikking  de  daar  ingekomen  ofScieële  rapporten 
der  heeren  Morris  en  Kerkhoven  over  de  door  hen  in  dezen 
zomer  naar  Nieuw-Guinea  volbrachte  reis.  Later  ontving  ik  nog 
door  de  welwillende  dienstvaardigheid   van  den  heer  Edeling  uit 

1  Powell,  Wanderingt  in  a  vnld  country  or  three  ytau  amongH  the 
cannibals  of  New-Britain.  London,  1888,  met  belangrijke  kaart  der  oost- en 
ooBtelljke  noordkust.  Dit  werk  is  met  bekortingen  in  het  Hoogduitooh  ver- 
taald door  Dr.  F.  M.  Schrot  er,  üntet  den  Kannibalen  von  NeuBriUnièn, 
Leipzig  1884.  Over  Powells  onderzoekingen  in  Nieuw-Gulnea  zélf  yenwheeii, 
voor  zoover  mij  bekend ,  tot  dusver  alleen  een  beknopt  opstel  in  de  Frocee- 
dingê  Royal  Oeogr,  Society,  1888,  p.  506—617. 
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Batavia  eeiie  kaart  der  rivieropiiaine  op  grooter  schaal,  met 
veel  loodingen ,  waarvan  bij  het  in  kaart  brengen  der  hierachter 
gevoegde  gebruik  is  gemaakt.  Tevens  zond  de  kundige  chef 
vau  het  Hydrografisch  Bureau  in  Nederlandsch-lndië  mij  een 
kaartje  der  op  deze  reis  opgenomen  Kleine  Geelvinkbaai.  Daarin 
verkrijgt  deze  inham  der  Noordkust  een  geheel  anderen  vorm, 
dan  die  tot  dusver  op  onze  Nederlandsche  kaarten  van  Nieuw- 
Guinea  voorkwam.  Ik  achtte  het  derhalve  van  belang,  dit 
kaartje  op  verkleinden  maatstaf  als  karton  te  voegen  bij  de  hier- 
achter geplaatste  schetskaart  der  Noordkust.  Eindelijk  zond  het 
Departement  van  Koloniën  mij  nog,  behalve  een  ander  exemplaar 
van  de  hierachter  gevoegde  kleine  kaart  der  rivieropname ,  eene 
groote  op  dubbele  ;«chaal  als  die  van  den  heer  Edeling. 

Was  ik  dus  voor  de  bewerking  van  dit  opstel  cartografisch 
goed  ingespannen  ,  niet  minder  was  dit  het  geval  met  de  daarbij 
behoorende  verslagen.  Uit  dat  der  eerste  reis  des  heeren  Morris 
in  1883  is  het  belangrijkst  de  vaart  langs  de  Noordkust,  omdat 
toen  voor  het  eerst  namens  de  Regeering  van  Nederlandsch-Indië 
betrekkingen  werden  aangeknoopt  met  de  bewoners  van  het  eiland 
Jamma ,  de  rivieren  Wiriwaai  en  Witriwaai  en  van  de  Matterer- 
Baai.  In  het  begin  en  het  einde  van  dien  tocht  bezocht  men 
daarentegen  herhaaldelijk  reeds  in  mijne  vorige  geschriften  over 
Xieuw-Guinea  besproken  plaatsen ,  zooals  de  Mapia-Eilanden , 
Dorei ,  Korrido  en  Jappens  zuidkust ,  waarom  daarvan  hier  slechts 
een  beknopt  bericht  gegeven  wordt.  Daarmede  kon  te  eer  worden 
volstaan,  omdat  een  vrij  uitvoerig  verslag  dezer  reis  reeds  was 
opgenomen  in  het  Koloniaal  Verslag  van  1884,  bl.  21  en  25. 
Van  de  door  de  opname  der  Bochussen-Bivier  zoo  belangrijke 
tweede  reis  in  1884  volgt  hierachter  het  geheele  journaal  van 
den  heer  Morris,  terwijl  in  de  daarbij  door  mij  gevoegde  aan- 
teekeningen  vermeld  is,  wat  er  buitendien  nog  wetenswaardigs 
voorkomt,  zoo  in  den  tot  mij  door  den  fiesident  gerichten  brief 
als  in  het  rapport  van  Luitenant  Kerkhoven ,  die  zich  op  dezen 
tocht  voortdurend  met  hydrografische  waarnemingen  bezig  hield. 
Daaraan  is  ook  ontleend  het  als  bijlage  aan  dit  opstel  toege- 
voegde woordenlijstje  der  tot  dusver  geheel  onbekende  taal  van 
de  Strand-Papoes ,  die  het  benedendeel  der  Rochussen-Rivier 
bewonen.  Daar  men  op  dezen  tocht  voor  handel  en  wetenschap 
gewichtige  ontdekkingen  mocht  verwachten ,  deed  de  Resident 
zich  nog  veraellen  door  den  heer  de  Vries,  agent  op  ïemate 
der   in    den    laatsten   tijd  te  Amsterdam  opgerichte  Moluksche 


78 

Handels vereeiiigiiig  en  nam  hij  van  Dorei  mede  den  oudsten 
der  daar  gevestigde  zendelingen,  J.  Ij.  van  Hasselt,  die  door  zijn 
langdurig  verblijf  op  Nienw-Guinea  en  als  grondig  beoefenaar 
der  Mefoorsche  taal  voor  de  aanrakingen  met  de  inboorlingen 
van  veel  nut  kon  zijn.  Terwijl  ik  dit  schrijf,  ontvang  ik  de 
laatste  aflevering  van  het  maandblad  der  Zendingsvereeniging, 
waarin  reeds  het  eerste  gedeelte  van  het  reisverhaal  desheeren 
van  Hasselt  is  opgenomen ,  en  waaruit  ik  in  de  hierachter  vol- 
gende aanteekeningen  nog  een  en  ander  kon  overnemen.  > 

Juist  nu  gewordt  mij  nog,  door  de  bijzondere  welwillendheid 
van  den  schrijver  rechtstreeks  per  mail,  een  zeer  omvangrijk 
geschrift  over  Nieuw-Guinea ,  zeer  onlangs  uitgegeven  door  het 
Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen  eu 
waarvan ,  voorzoover  ik  kan  nagaan  ,  nog  geen  ander  exemplaar 
in  Europa  ontvangen  is.  De  titel  van  dit  werk  luidt:  Neder- 
landsch  Nieuw- Otdnea  en  de  Papoesche  Eilanden,  Hiêtorische 
bijdrage,  1500 — 1883,  door  den  Kolonel  A.  Haga,  in  twee  deeien, 
ieder  van  ruim  500  bladzijden.  Het  doel  van  dezen  reeds  door 
verschillende  geschiedkundige  opstellen  gunstig  bekenden  hoofd- 
officier, thans  chef  van  den  generalen  staf  in  Neerlandsch-Indië , 
was  aanvankelijk  naar  aanleiding  eener  hem  ofiicieel  opgedragen 
taak ,  een  onderzoek  in  te  stellen ,  op  welke  gronden  Nederlands 
bezitrecht  op  Nieuw-Guinea  steunt ,  dat  echter  allengs  uitdijde  tot 
een  geschiedkundig  overzicht  van  de  aanrakingen  der  Neder- 
landers en  andere  Europeanen  met  de  onder  ons  gezag  staande 
wBsterhelft  van  dit  uitgestrekte  eiland.  Evenals  de  vorige  op- 
stellen van  den  heer  Haga  getuigt  ook  dit  uitvoerig  geschrift 
wederom  evenzeer  voor  zijn  nauwkeurig  onderzoek  als  voor  zijne 
buitengemeene  belezenheid.  Uit  het  oud  archief  te  Batavia  heeft 
hij  vele  tot  dusver  onbekende  bescheiden  opgedolven;  vooral 
over  het  onrustige  tijdperk,  waarin  het  rijk  van  Tidor  van 
1780  tot  1825  verkeerde,  en  daardoor  nieuw  licht  doen  opgaan 
over  de  betrekkingen  van  dat  Sultanaat  met  Nieuw-Guinea. 
Ieder  die  de  geschiedenis  van  ons  aandeel  in  dit  eiland  wil  be- 
studeeren,  zal  voortaan  dit  werk  als  een  onmisbare  vraagbaak 
moeten  beschouwen. 

Toch  schijnt  het  mij  —  misschien  ligt  het  aan  te  groote 
voorliefde  voor  mijne  reeds  vroeger  geopenbaarde  afwijkende 
meening  —  dat  de  geachte  schrijver  al  te  hyperkritisch  en  scep- 


Berifffeu  der  ütr.  Zending ,  1884  ,  bl.  197—204. 
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ti«ïh  te  werk  gaat,  waar  hij  betwijfelt,  dat  Tidor  reedt*  in  deu 
loop  der  zeventiende  eeuw  liet  oppergezag  verkregen  had  over 
(Ie  vier  Radja's  der  Papoesche  Eilanden  en  door  tusschenkomst 
van  die  leenvorsten  ook  heerschappij  voerde  over  het  westelijke 
schiereiland,  dat  door  de  groote  Geelvinkbaai  van  het  overige 
Xieuw-Guinea  w^ordt  a%escheiden.  Evenmin  deel  ik  in  elk  opzicht 
de  bedenkingen  van  den  heer  Haga  tegen  de  thans  algemeen 
als  oostgrens  van  Nederlandsch  Nieuw-Guinea  aangenomen 
grenslijn,  de  14lBfc«  meridiaan  beoosten  Greenwich.  Zoolang  wij 
niet  beter  met  de  binnenlanden  bekend  zijn ,  als  nu  zelfs  na  de 
belangrijke  ontdekking  van  den  heer  van  Braam  Morris,  is  zulk 
eene  voorloopige  geografische  deraarcatielijn  verreweg  het  een- 
voudigste en  verkieselijkste.  Feitelijk  strekt  het  Nederlandsch 
gezag  op  den  huidigen  oogenblik  over  de  geheele  kustlijn  van 
de  Humboldt-Baai  op  de  Noordkust  tot  aan  141°  O.  L.  op  de 
Zuidkust.  In  de  toekomst  moet  zich  dit  in  het  binnenland  uit- 
breiden over  het  stroomgebied  van  al  de  op  die  uitgestrekte 
kusten  in  zee  vallende  wateren.  Hoe  nu  de  natuur  de  gebergten 
gevormd  heeft,  die  dit  stroomgebied  afscheiden  van  hetooster- 
deel  des  eilands,  weet  niemand,  en  zal  nog  wel  geruimen  tijd 
een  raadsel  blijven.  Natuurlijk  loopt  die  waterscheiding  niet 
juist  langs  een  lijn,  die  de  wiskundige  aardrijkskunde  dwars 
over  aUe  terreinhindernissen  heentrekt.  Uit  de  tochten  van 
d'Albertis  op  de  My  bleek  trouwens  reeds ,  dat  deze  ontzaggelijke 
stroom,  die  een  paar  graad  beoosten  onze  denkbeeldige  grens 
uitmondt,  in  zijn  bovenloop  bewesten  die  lijn  vloeit.  Naar- 
mate het -binnenland  van  Nieuw-Guinea  meer  bekend  wordt,  zal 
dan  ook  onze  voorloopige  meridiaangrens  nog  menige  wijziging 
moeten  ondergaan.  Al  vereischt  eene  goede  staatkunde,  dat  men 
de  toekomst  niet  voor  het  heden  verwaarlooze ,  wil  men  practisch 
blijven ,  dan  behoeft  men  zich  nog  niet  den  kop  te  krauwen  over 
eventualiteiten ,  die  geheel  buiten  de  grens  van  ons  weten  liggen. 
In  zijn  geschrift  behandelt  de  heer  Haga  uitvoerig  al  de 
reizen ,  die  naar  Nederlandsch  Nieuw-Guinea  hebben  plaats  gehad, 
en  zoo  ook  (D.  II,  bl.  413 — 422)  den  eersten  hier  in  dit  opstel 
besproken  tocht  van  den  Resident  Morris ,  terwijl  hij  in  de  noot 
op  bl.  423 — 428  nog  het  wetenswaardigste  mededeelt  over  de 
latere  reis  op  de  Bochussen-Rivier.  Daar  hij  zelf  (zie  bl.  415) 
de  reeds  door  mij  toegezegde  kritische  bewerking  der  eerste  reis 
te  gemoet  zag,  behoef  ik  daarom  van  de  uitgave  van  dit  opstel 
niet  af  te  zien ,  te  meer  daar  de  hierbij  gevoegde  kaarten  thans 
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voor  de  eerste  manl  het  liclit  zieu.  Uit  het  werk  vau  den  heer 
Ilaga  (D.  II,  bl.  422  en  423)  zag  ik  echter  bovendien,  dat 
de  Resident  Morris  tussclien  de  twee  hier  beschreven  reizen 
van  9 — 22  December  1883  nog  een  tocht  op  de  Sing  Tjin  naar 
Nieuw-G uinea  gedaan  heeft,  en  wel  naar  de  Macclaersgolf.  Het 
rapport  dier  reis  stond  den  heer  Ilaga  niet  ten  dienste  —  het  wenl 
zelfs  niet  naar  Europa  opgezonden,  zoodat  die  tocht  ook  iiiet 
vermeld  is  in  het  laatste  Koloniaal  Verslag  —  maar  hij  bespreekt 
koi*telijk  het  resultaat  naar  aanleiding  van  een  opstel  in  de 
slotaflevering  van  Deel  XXTX  van  het  Tijdschrift  van  hei 
Baiatnaasch  Genootschap.  Ook  deze  aflevering  is  hier  te  lande 
nog  niet  in  den  boekhandel  te  bekomen  en  was  na  onderzoek 
mijnerzijds  evenmin  op  het  Departement  van  Koloniën.  Reeds 
in  April  1881  had  de  Batavia  onder  den  heer  Medenbach  op 
aandrang  van  het  Batayiaasch  Genootschap  de  Maccluersgolf 
bezoclit,  om  een  onderzoek  in  te  stellen  naar  Hindoe-beelden 
en  insch riften ,  die  de  handelsreiziger  Léon  aldaar  gezien  had. » 
Destijds  werden  die  teekens  niet  gevonden,  maar  nu  de  Sing 
Tjin  het  onderzoek  hervatte,  was  men  gelukkiger.  Al  hebl)en 
deze  teekeningen  op  de  rotsen  niets  te  maken  met  het  Hiu- 
doeisme.  waarschijnlijk  zijn  zij  van  denzelfden  oorsprong  als  die , 
welke^  Keyts  in  1678  in  de  sedert  door  geen  beschaafd  zee- 
vaarder bezochte  Speelmansbaai  aantrof  en  beschreef,  zooals  er 
ook  in  den  laatsten  tijd  elders  in  de  Groote  Oost  gevonden 
zijn.  Eerst  wanneer  uitvoeriger  gegevens  in  ons  bezit  zijn ,  zullen 
wij  kunnen  beoordeelen,  welk  gewicht  deze  ontdekking  oplevert 
voor  de  geschiedenis  van  Nieuw-Guinea.  Volledigheidshalve 
moest  ik  er  liier  voorloopig  de  aandacht  op  vestigen. 

Behoeft  men  zich  vooralsnog  niet  bijster  te  bekommeren,  dat 
de  oostgrens  van  Nederlandsch  Nieuw-Guinea  in  het  binnenland 
onmogelijk  met  aardrijkskundige  nauwkeurigheid  kan  worden 
bepaald  en  opgegeven ,  veel  gewichtiger  is  daarentegen  de  vraag, 
of  de  voor  die  grens  op  de  Noord-  en  Zuidkust  aangenomen 
eindpunten  gelukkig  gekozen  zijn.  Uit  den  merkwaardigen  ont- 
dekkingstocht van  Medenbach  in  1880  langs  het  nimmer  te 
voren  behoorlijk  opgenomen  Nederlandsche  deel  der  Zuidkust 
is  reeds  gebleken,  dat  het  punt,  waar  de  Ijlste  meridiaan  die 
lage,  moeielijk  te  genaken  kust  snijdt,  door  geen  enkel  geo- 
grafisch   relief   kenbaar    is.    lu    verband  met  de  nabijheid  van 


1  Krititch  overzicht  y  bl.  220  en  221. 
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Australië  en  de  te  verwachten  vestiging  der  Engelschen  op  de 
Zuidkust  gaf  ik  vroeger  reeds  in  bedenking,  of  het  niet  raad- 
zaam ware ,  den  zuidwesthoek  van  Nieuw-Guinea  aan  die  mogend- 
heid over  te  laten  en  onze  zuidgrens  terug  te  trekken  ,  tot  waar 
dft  parallel  van  6°  45'  Z.  Br.  de  Westkust  snijdt  en  een  land- 
tong vrij  kenbaar  uit  de  kustlijn  vooruitspringt.  Ook  op  de 
Xoordkust  vormt  Kaap  Bonpland,  de  binnenwaarts  ingebogen 
oasthoek  der  Humboldt-Baai ,  een  minder  geschikt  grenspunt. 
Daarom  uitte  ik  destijds  den  wensch ,  dat  aan  die  zijde  onze 
grens  zou  worden  uitgezet  tot  Kaap  de  la  Torre  op  141»'^  31 
0.  L.  I  Deze  vraag  wordt  vooral  nu  van  belang ,  nu  het  reeds 
lang  voorspelde  feit  verwezenlijkt  is,  dat  wij  Europeesche  na- 
buren op  Nieuw-Guinea  verkrijgen.  Op  den*  6^^  October  van 
dit  jaar  proclameerde  toch  het  Engelsche  oorlogschip  Nelson  in 
de  ruim  eene  eeuw  geleden  door  Bougainville  ontdekte  Oranjerie- 
Baai,  dat  Nieuw-Guinea's  Zuidkust  gesteld  was  onder  bescher- 
ming der  Britsche  vlag.  Den  24«^t^  dier  maand  deelde  de  Onder- 
secretaris van  Koloniën  Ashley  aan  het  Huis  der  Gemeenten 
mede,  dat  het  Engelsch  protectoraat  zich  oostwaarts  van  den 
Misten  meridiaan  zou  uitstrekken  tot  de  Oostkaap,  het  ooste- 
lijkste punt  van  Nieuw-Guinea  op  150»  48'  O.  L.  en  10"  1.4' 
Z.  Br.,  dat  door  de  (Joschen-Straat  gescheiden  wordt  van  het 
zuidelijkste  der  d'Entrecasteaux-Eilanden.  » 

Voor  vijfjaar  opperde  ik  in  mijn  groote  werk  over  Nieuw-Guinea 
het  denkbeeld,  dat  de  zoozeer  naar  koloniaal  bezit  hakende 
Duitschers  eens  hunne  krachten  moesten  beproeven  op  den 
noordoosthoek  en  de  zich  als  een  halve  maan  daarvoor  uit- 
strekkende eilanden  Nieuw-Brittanje ,  Nieuw-Ierlaud  en  Nieuw- 
Hanover.  Petermanns  kundige  opvolger ,  nu  wijlen  Dr.  E.  Behm, 
ontving  dat  plan  met  een  ironisch  glimlachje ;  het  klimaat  van 
Nieuw-Guinea  stond  bij  hem  in  een  slechten  reuk,  en  hij  vreesde , 
dat  de  Astrolabe-Golf  al  te  spoedig  in  een  Duitsch  Cayenne 
zou   ontaarden.    *    Toch    schijnt   het,    dat  ik  destijds  met  een 


^  Reigen  naar  Nederl.  N,-Ouinea  ^  Inleiding  bl.  33—88;  Kriiitch  OtfersieA/, 
bl.  241 — 244.  In  de  meeste  kaarten  en  aardrijkskundige  handboeken  ,  ook  in 
enkele  mijner  vorige  geeohriften ,  heet  deze  kaap  verkeerdelijk  della  Torre , 
als  ware  het  eene  Italiaansohe  naam.  Dumont  d'UrviUe  benoemde  toch  dit 
▼oorgebergte  naar  den  ouden  Spaanschen  zeevaarder  Bemardo  de  la  Torre , 
welke  medgezel  van  Yillalobos  vroeger  ten  onreohte  onder  de  ontdekkers 
van  Nieuw-Guinea  werd  geteld. 

^  Petermanns  Miiiheü,  auê  Jusltte  Ferikes  geogr,  Anstali,  1884,  b.  454. 

'  Aldaar,  jaargang  1880,  s.  121. 
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profetischen  geest  begaafd  Vas.  Want  ziet  in  dé  laatste  week 
veniamen  wij  uit  de  dagbladen ,  dat  de  oorlogschepen  Elizabeth 
en  Hyena  de  Duitsche  vlag  geheschen  hebben  op  den  archipel 
der  Salomons-Eilanden ,  op  de  drie  zooeven  genoemde  groote 
eilanden,  op  de  groep  der  kleinere  Admiraliteits-Eilanden  en 
op  de  tegenover  die  eilanden  liggende  kust  van  Nieuw-Guinea. 
Hoever  deze  Duitsche  inbezitneming  zich  op  den  vasten  wal 
van  dit  laatste  eiland  zou  uitstrekken,  bleek  mij  tot  dusver 
niet  uit  de  zeer  onvolledige  krantenberichten ,  waardoor  deze 
gebeurtenis  te  mijner  kennis  kwam.  Wel  dat  dit  feit  reeds 
groote  ontroering  verwekt  heeft  onder  de  Engelschen  in  Australië . 
waar  evenals  in  de  meeste  volkplantingen  de  omde  koloniale 
naijver  veel  spoediger  ontvlamt  dan  in  het  moederland ,  en  oot 
hoogstwaarschijnlijk  de  roofgierige  naam  van  het  eene  Duitsche 
oorlogschip  bijzonder  onheilspellend  klonk.  Krachtig  dringt  men 
daar  thans  bij  de  regeering  aan ,  dat  het  Engelscli  protectoraat 
op  Nieuw-Guinea  nu  minstens  langs  de  Oostkust  noordwaarts 
moet  worden  uitgebreid ,  tot  de  een  weinig  bezuiden  den  negenden 
graad  liggende  Kaap  Nelson,  en  dat  de  Engelsche  vlag  oot 
geplant  moge  worden  in  de  Archipels  van  d'Entrecasteaux  en 
de  Louisiade.  Zooveel  is  gewis,  wanneer  de  Duitsche  Regee- 
ring hare  inbezitneming  op  Nieuw-Guinea  evenals  de  Engelsche 
begonnen  is  bij  den  141n  meridiaan,  dan  is  voorloopig  voor 
ons  Nederlanders  de  kans  verkeken,  oi^ze  oostgrens  op  de 
Noordkust  een  graad  of  vier  oostwaarts  te  verschuiven. 

Mijns  inziens  behoeven  wij  daarover  niet  al  te  zeer  te  treuren. 
Het  Nederlandsch  gebied  op  Nieuw-Guinea  bewesten  den  141» 
meridiaan  is  ongeveer  zoo  groot  als  Noord-  en  Midden-Italië. 
Daar  [is  plaats  genoeg,  om  ons  als  koloniseerende  mogendheid 
voor  jaren  en  jaren  veel  en  nuttig  werk  te  verschaffen.  Veeleer 
mogen  wij  ons  verheugen,  dat  thans  nu  door  de  Engelsche  en 
Duitsche  annexaties  aller  oogen  weer  op  Nieuw-Guinea  geves- 
tigd zijn ,  de  eerste  opname  van  een  hoofdstroom  in  Nederlandsch 
Nieuw-Guinea  aan  de  buitenwereld  toont,  dat  Nederland  ge- 
stadig en  rustig  voortgaat  met  de  ontsluiering  van  deze  veraf- 
gelegen, onder  zijn  oppergezag  staande  landen.  Met  niet  minder 
genoegen  zagen  wij  voorts  uit  de  dagbladen  der  laatste  dagen, 
dat  er  pogingen  in  het  werk  gesteld  worden,  om  in  onze  wes- 
terhelft van  Nieuw-Guinea  een  meer  bepaald  wetenschappelijk 
onderzoek  intestellen,  op  eene  schaal,  zooals  daar  van  Neder- 
landsche  zijde  niet  na  1828  heeft  plaats  gehad.  Het  Nederlandsch 
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Aardrijkskundig  Genootschap,  gevestigd  te  Amsterdam,  welke 
instelling  zich  reeds  zoo  verdienstelijk  maakte  voor  land-  en 
volkenkunde  door  hare  in  de  jaren  1877  tot  1879  uitgezonden 
expeditie  naar  Midden-Sumatra ,  wil  nu  zijne  krachten  beproeven 
in  onze  bezittingen  op  Nieuw-Guinea.  Met  ondersteuning  van 
het  opperbestuur  en  van  de  hooge  regeering  van  Nederlandsch 
Tndië  wil  het  gedurende  eenige  jaren  derwaarts  uitzenden  een 
tweetal  geleerden  —  een  aardrijkskundige  en  een  natuuronder- 
zoeker  —  en  plaatste  reeds  een  oproeping  in  de  pers  aan  de 
tot  zulk  eene  onderneming  genegen  personen,  om  zich  aan  te 
melden  bij  eene  commissie  uit  zijn  bestuur.  Ik  geloof  niet  al  te 
veel  mistetasten,  als  ik  het  vermoeden  uit,  dat  men  dit  weten- 
schappelijk onderzoek  zal  aanvangen  op  de  Westkust  in  de 
landstreken  Onin  en  Kowiai.  Verder  zou  ik  het  zeer  wenschelijk 
achten,  vooral  nu  de  Eochussen-Bivier  reeds  opgenomen  is, 
dat  daaraan  verbonden  werd  een  soortgelijke  stroomopname  op 
de  Zuidwestkust ,  en  dat  men  trachte  langs  de  Oetanata  of  een 
der  andere  groote  rivieren  tusschen  Lakahia  en  den  vijfden  breedte- 
graad, het  Sneeuwgebergte  van  de  zuidzijde  te  naderen.  Wij 
eindigen  dus  dit  opstel  in  de  vertrouweüsvoUe  hoop,  dat  deze 
nieuwe  expeditie  van  het  Aardrijkskundig  Genootschap  even 
rijke  vruchten  moge  opleveren  als  die  naar  Sumatra,  waarvan 
de  resultaten  thans  het  licht  zien  in  het  kostbaar  prachtwerk, 
dat  terecht  door  alle  deskundigen  wordt  hooggeschat. 

VQravenhagk,  29  December  1884, 


EERSTE  REIS  van  den  Resident  van  Temak,  D. 
F.  van  Braam  Morris,  op  het  stoomschip  Sing 
Tjin,  van  24  Augustus  tot  21  Septen^}er  1883, 
naar  de  Mapia- Eilanden,  Dorei^Korrido,Jamma, 
de  Walckenaersbaai  {rivieren  Wiriwaai  en  WÜ- 
riwaai),  de  Matterer- ,  Sadipï-  en  Humbddi- 
Baaien,  den  mond  der  Rochussen- Rivier,  Jappen 
{AfThbai  en  Ansoes),  Salawatti  en    Wongeoe, 

Het  hoofddoel  dezer  dienstreis  was  het  vertoonen  der  vlag 
in  de  voornaamste  plaatsen  van  de  onder  Nederlandsch  gezag 
staande  Noordkust  van  Nieuw-Guinea  en  de  daaronder  behoo- 
rende  eilanden,  om  tevens,  waar  zulks  noodig  mocht  zijn,  de 
bestaande  geschillen  en  verwikkelingen  tusschen  inlandsclie 
hoofden  en  Papoesche  stammen  bijteleggen  en  te  beslechten. 
Behalve  door  den  Controleur  ter  beschikking  Monod  de  Froi- 
deville,  wiens  merkwaardige  reis  in  1882  om  het  eiland  Waigeoe 
reeds  vroeger  door  mij  besproken  is  {Krit.  Overaicht,  bl. 
225 — 281),  werd  de  Resident  op  dezen  tocht  als  gewoonlijk 
verzeld  door  een  Tidoreeschen  Prins,  door  den  Kapitein-laut 
van  dat  eiland  en  door  zijn  inlandschen  schrijver,  Kapitein 
Arifien,  die  onderanderen  reeds  de  groote  reis  der  Soerabajn 
in  1875  en  1876  had  medegemaakt.  De  Sing  Tjin »  op  welk 
schip  ook  de  Resident  Boreel  in  1882  zijne  reis  naar  de  Nooitl- 
kust  gedaan  had ,  stoomde  rcclitstreeks  van  Ternate  door  Straat 
Sagewien  naar  de  Mapia- Eilanden ,  die  men  den  28n  Augustus 
bereikte. 

Dit  eenzaam,  als  in  den  Grooten  Oceaan  verscholen  eiland- 
groepje ligt  ruim  anderhalven  breedtegraad  noordoostelijk  van 
Dorei  en  wordt,  daar  de  vaste  wal  van  Nieuw-Guinea  het  naaste 
land  is,  als  eene  onderhoorigheid  van  Neerlandsch-Indië  aan- 
gemerkt. Eerst  in  1879  bekommerde  de  Indische  Regeerini; 
zich  om  het  gering  overschot  der  vroeger  door  de  Qebeeër? 
uitgemoorde  oorspronkelijke  bevolking.  Van  de  vier  bezoeken, 
die  sedert  van  onzentwege  aan  de  Mapia-Eilanden  gebracht  zijn, 
werd  door  mij  verslag  gegeven  in  mijn  Krit,  Overzicht,  hl. 
167—108,    172—173,   207   en  223—224.  Op  de  laatst  aan- 
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gehaalde  bladzijde  betuigde  ik  mijn  leedwezen,  dat  het  hydro- 
grafisch rapport  van  den  Luitenant  ter  Zee  Medenbach  niet 
naar  Europa  was  overgezonden ,  waardoor  de  door  dien  kundigen 
officier  gedane  waarnemingen  mij  onbekend  waren.  De  Minister 
van  Koloniën  had  evenwel  de  welwillendheid ,  dit  verslag  voor  mij 
te  outbieden.  Na  kennisname  daarvan  blijkt  nu ,  dat  de  vroeger 
door  mij  geuite  twijfel,  of  deze  betrekkelijk  zeldzaam  bezochte 
groep  op  de  nieuwere  kaarten  goed  geplaatst  was ,  kan  vervallen.  < 
Ook  de  heer  Medenbach  bepaalde  de  lengte  toch  op  1 84^  23'  9", 
terwijl  de  breedte  eveneens  met  die  op  de  kaart  overeenkwam. 
Dientengevolge  mag  men  het  als  zeker  aannemen  ,  dat  de  op  vele 
kaarten  onder  den  Evenaar ,  recht  benoorden  den  mond  der 
Ambemo-Rivier,  geplaatste  Stephenseilanden  daar  niet  gevonden 
worden,  maar  samenvallen  met  de  benoorden  de  westpunt  van 
de  Schouten-Eilanden  gelegen  eilandjes  Meskarowar,  die  weder- 
om door  verwarring  met  Mapia  dikwijls  ten  onrechte  ook  Mofiak 
heeten.  Uit  het  ontvangen  rapport  van  den  heer  Medenbach 
blijkt  verder  nog,  dat  de  twee  kleinste  eilandjes  der  Mapia- 
Groep  de  namen  dragen  van:  leldao  en  Baonigt. 

Toen  de  Sing  Tjin  voor  Mapia  kwam,  woei  de  Nederlandsche 
vlag  van  de  zuidpunt  van  Pegun,  het  grootste  en  zuidelijkste 
eiland  der  groep.  Het  bleek  dus,  dat  de  Sengadji  behoorlijk 
aan  de  in  1879  op  zich  genomen  verplichtingen  voldeed.  Ook 
de  verhouding  tusschen  de  oorspronkelijke  bevolking,  wier 
aantal  nog  altijd  op  dertien  wordt  opgegeven,  en  de  door  de 
Europeesche  inzamelaars  van  kopra  aangebrachte  werklieden, 
liet  niets  te  wenschen  over.  Deze,  meestal  afkomstig  van  het 
tot  de  Karolinen  behoorende  eiland  Jap  of  Guap,  hadden  zich 
met  de  oorspronkelijke  bewoners  vermengd,  terwijl  de  vrouwen 
der  laatsten  zich  reeds  kleedden  in  de  thans  op  Jap  gebruike- 
lijke lange  japon.  Daar  hier  dus  niets  te  verrichten  viel ,  en  er 
voor  Mapia  geen  ankergrond  is,  stoomde  de  Sing  Tjin  nog 
denzelfden  avond  naar  Dorei.  Over  dit  herhaaldelijk  beschreven 
oord  en  het  daarna  bezochte  Korrido  geeft  het  verslag  dezer 
reis  weinig  nieuws.  Trouwens  men  bleef  op  beide  plaatsen 
nauwelijks  een  dag,  hetgeen  wat  de  laatste  betreft  te  bejam- 
meren is ,  daar  onze  kennis  van  de  Schouten-Eilanden  nog  zoo 
veel  te  wenschen  overlaat,  gelijk  nader  door  mij  werd  uiteen- 
gezet in   mijn   KriL   Overzicht,  bl.  209'.  Te    Korrido  was  het 


»  Reizen  naar  Ned.  N.-Guinea  ,  bl.  398  on  402. 
4e  Volgr.  X. 
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daar  in  1881  door  den  lieer  van  Oldenborgh  opgerichte  wapeii- 
bord  in  goeden  staat.  Tevens  werden  akten  van  aanstelling 
uitgereikt  aan  de  hoofden  van  War  Biadi  en  Warko  Mandi, 
zeker  dezelfde  kampongs,  die  bij  den  heer  van  Oldenborgh  in 
de  zooeven  aangehaalde  plaats  Wak  Biadi  en  Wak  Mandi 
heeten.  Veel  belangrijker  daarentegen  was  het  nu  volgende 
deel  der  reis  naar  Jamma  en  de  Walckenaersbaai ,  waarom  ik 
van  nu  af  het  journaal  van  den  heer  Morris  laat  volgen,  bene- 
vens enkele  aanteekeningen  van  mijne  hand. 


Nadat  wij  tegen  den  avond  van  31  Augustus  het  anker ge-^ 
licht  en  koers  gesteld  hadden  naar  het  eiland  Djamna,  waar 
men  denkelijk  een  tolk  voor  de  Humboldt-Baai  zou  kunnen 
vinden ,  kwamen  wij  den  2^  September  daar  aan  en  in  een  veilig 
baaitje  voor  anker.  Ik  vond  hier  ook  werkelijk  iemand ,  die  den 
titel  van  Korano  (Radja)  droeg  en  Maleisch  verstond ,  daar  hij 
vroeger  eenigen  tijd  op  Temate  had  doorgebracht.  Hij  kende 
wel  de  taal ,  die  in  de  Walckenaers-  en  Sadipi-Baaien  gesproken 
werd ,  waar  hij  ook  kennissen  had ,  doch  de  taal  der  Humboldt- 
Baaijers  kende  hij  niet.  Ik  engageerde  hem  evenwel,  om  als 
tolk  mede  te  gaan ,  hetgeen  hij  zonder  zich  te  bedenken  aannam. 

Djamna  (Tastu)  is  een  klein  eiland  nabij  de  Walckenaers- 
baai ,  dat  zelf  nagenoeg  niets  produceert ,  doch  de  stapelplaats  is 
van    den    kopra-handel  op    de   vaste  kust.  '  De  Temataansche 


^  Vergelijkt  men  de  bij  dit  opstel  behoorende  schetekaart  met  de  iiitmim- 
de  Fransohe  zeekaarten,  yervaardigd  op  de  ontdekkingsreis  van  Dumont 
d'Urvüle ,  dan  sdet  men ,  dat  Jamma  het  eiland  is ,  hetgeen  deze  zeevaarder 
naar  den  bekenden  plantkimdige  Mérat  noemde.  Tastu  daartentegen  is  het 
dichter  bij  de  kust  tusschen  Duperrey  (Wakdé)  en  Mérat  gelegen  eSaudje, 
dat  op  de  sohetskaart  hierachter  Massi  heet,  en  waaraan  volgens  de  kaart 
der  Soerabaja  op  die  achter  mijn  groote  werk  ten  onrechte  den  naam  Bongka 
gegeven  is.  Bezuiden  Jamma  ligt  nog  een  klein  onbewoond  eiland  op  de 
Fransche  kaart,  dat  de  kaart  der  Soerabaja  Toerabi  noemt;  in  hoever  die 
naam  juist  is ,  zal  later  moeten  blijken.  Nu  schijnt  het  reeds ,  dat  Jamna , 
zooals  ook  Sir  Edward  Béldier  (f^oj/age  roitnd  ihe  toorld,  V.  II,  p  86)  dit 
eüand  noemde,  juister  spelling  is  dan  Jamma;  om  verwarring  te  voorkomen, 
behield  ik  evenwél  tot  op  nauwkeuriger  inUchting  den  uit  Tasmans  reis  be- 
kenden naamsvorm.  Belangiïjk  is  ook  de  op  de  kaart  van  den  heer  Morris 
voorkomende  naam  Massi;  tot  dusver  had  ik  dien  slechts  ontmoet  in  den 
tocht  van  Korporaal  Wiggers  in  1780  en  in  mijn  groote  werk  het  vermoeden 
uitgesproken,  dat  het  Koeroedoe  zou  zijn  {Reizen  naar  Ned,  N.-Guinea,  bl. 
862  en  363),  zooals  ook  volgens  de  richting,  die  men  op  die  vaart  volgde, 
daar  moet  worden  aangenomen. 
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handelaars  Bruyu  eii  van  Renesse  van  Dui venbode  hebben 
hier  hun  volk ,  om  klappers  in  de  Walckenaersbaai  op  te  koopen 
en  kopra  te  bereiden ,  welk  handelsartikel  een  paar  keer  in  het  jaar 
door  schoeners  wordt  weggehaald.  De  bevolking  is  daardoor  aan 
vreemdelingen  gewend  en  zeer  goedaardig.  De  mannen  dragen 
hier  evenals  in  de  Walckenaersbaai  geen  tjidako ,  doch  een  lapje 
of  wat  franje  voor  de  schaamdeelen ,  de  vrouwen  voor  en  achter 
een  stuk  geslagen  boomschors  of  een  van  plantenvezels  gevlochten 
lap.  De  huizen  zijn  van  langwerpig  vierkant  model  met  vrij 
hoog  dak;  zij  staan  hier  op  den  vasten  wal  en  niet  in  het 
water,  zooals  meestal  op  Nieuw-Guinea  het  geval  is.  De  be- 
volking zal  een  drie  honderd  zielen  bedragen. 

Ik  zag  hier  voor  het  eerst  een  karowari-huis  of  tempel  van 
hetzelfde  model  als  de  gewone  woonhuizen,  doch  grooter  en 
beter  a^ewerkt;  voor  en  achter  liepen  de  omwandingsplanken 
tot  aan  het  dak  door.  Met  roode  aarde ,  krijt  en  zwartsel  waren 
er  allerhande  arabesken  op  geschilderd  en  hier  en  daar  mannelijke 
en  vrouwelijke  afgodsbeelden  aangebracht ,  de  mannelijke  in  den 
regel  van  een  onevenredig  grooten  phallus  voorzien.  Binnen  was 
niets  anders  dan  een  open  ruimte  met  vier  stookplaatsen  even- 
als in  de  woonhuizen.  In  een  hoek  stond  een  vijftigtal  bam- 
boezen fluiten,  vier  a  vijf  voet  lang,  waarmede  een  alles  behalve 
welluidend  geluid  wordt  voortgebracht.  > 

's  Middags  van  den  2^^  September  verlieten  wij  Djamnaen 
ankerden  tegen  den  avond  voor  den  vasten  val  van  Nieuw- 
Gainea  bij  de  monding  eener  groote  rivier ,  die  op  geen  enkele 
kaart  is  aangegeven.  »  Daar  er  slechts  zes  voet  water  op  de  baar 
stond,  werd  deze  rivier  den  volgenden  morgen  met  de  sloep  in- 
gevaren ;  spoedig  bereikten  wij  een  kampong ,  van  uit  zee  niet 
te  zien,  die  Taronta  heette.  Na  een  paar  uur  de  rivier  te 
hebben  opgeroeid,  kwamen  wij  in  eene  vrij  groote  lagune,  waar- 
aan de  groote  kampong  Moppa  lag;  in  een  zijarm  was  nog  de 
kampong  Karoassi.  Deze  drie  kampongs  tellen  zeker  wel  drie 
a  vier  duizend   zielen    en   behooren  tot  den  stam  der  Bongo's, 


*  Ook  op  Wokdé  voiii  de  heer  Boreel  een  afgodsfcempel ,  waar  hij  echter 
niet  mocht  biimengaau.  In  de  door  do  expeditie  der  Etna  en  latere  bezoekers 
beBchreyen  tempelB  der  Hmnboldtbaai  werden  eveueenfl  de  heilige  fluiten 
bewaard. 

'  Op  de  Franflche  zeekaart  is  dit  deel  der  kugt  zelfs  als  bergachtig  voor- 
g!BBteld.  Daarentegen  leest  men  op  de  voor  ongeveer  twee  en  een  halve  eeuw 
verraardigde  kaart  van  Tasman:  Deze  kust  is  alom  laag  land,  vol  boomen 
en  volgens  de  afwatering  vol  groote  rivieren. 
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welke  naam  op  enkele  kaarten  ten  onrechte  aan  een  eilandje  in 
deze  streken  gegeven  is.  Het  volk  was  hier  zeer  goedaardig; 
terwijl  wij  de  lagune  rondvoeren ,  waren  wij  door  ruim  honderd 
prauwen  omringd,  bezet  met  mannen  en  vrouwen,  die  ons 
uitnoodigden ,  hunne  huizen  binnen  te  gaan.  Daar  deze  woningen 
in  het  water  stonden  en  niet  met  de  sloep  konden  genaderd 
worden ,  bleven  wij  er  voor  liggen  en  deelden  wat  tabak,  kralen 
en  andere  kleinigheden  uit,  waarbij  niet  al  te  luidruchtig  eu 
vooral  niet  op  onbeschaamden  toon  gebedeld  werd.  Het  aantal 
klapperboomen  langs  deze  rivier  is  verbazend;  de  kopra-inzame- 
ling  schijnt  hier  hare  voornaamste  bron  te  hebben.  Men  zeide 
mij ,  dat  voor  250  klappers  een  parang  van  zestig  cents  be- 
taald werd. 

De  rivier  heet  Witriwaai  en  is  gemakkelijk  te  vinden ,  daar 
men  den  mond  bereikt,  als  men  tusschen  de  eilanden  Podena 
en  Anoes  doorvaart.  »  De  diepte  dezer  rivier  en  der  lagune  be- 
draagt niet  meer  dan  zes  vo'^t;  stroom  is  er  weinig,  ook  geen 
waterverkleuring  in  zee.  Daar  er  geen  hoofden  waren ,  kon  ik 
moeielijk  akten  van  aanstelling  uitreiken,  doch  gaf  ik  aan  elke 
kampong  als  bewijs  van  vriendschap  een  Nederlandsche  en  een 
Tidoreesche  prauwvlag ,  om  die,  als  er  een  schip  kwam,  te  ver- 
toonen.  De  huizen  zijn  ongeveer  van  dezelfde  bouworde  als  die 
te  Djamna,  doch  staan  in  het  water.  Hunne  zeeprauwen  zijn 
acht  a  tien  voet  lang  en  even  breed  genoeg,  om  er  in  te 
zitten.  In  het  midden,  aan  beide  zijden  wat  overstekend, 
is  een  vloer ,  waarop  zij ,  die  niets  te  doen  hebben ,  zitten. 
Daar  de  vlerk  vrij  lang  en  breed  is,  gelijken  deze  vaartuigen 
veel  op  de  vlerkprauwen  der  Polynesiërs.  De  rivier-sampans  zijn 
een  voet  of  acht  lang ,  nagenoeg  rond  van  onderen  en  zoo  smal, 
dat  men  de  beenen  er  voor  elkander  nauwelijks  in  kan  steken, 
maar  op  den  rand  moet  zitten.  Vlerken  hebbeu  zij  niet,  zij 
zijn  dus  zeer  rank;  toch  verliest  zelden  een  inboorling  daarin 
het  evenwicht  De  vrouwen  gebruiken  breedere  prauwen,  die 
minder  spoedig  omslaan,  en  waar  zij  op  den  bodem  zitten. 

Ongeveer  acht  engelsche  mijlen  om  de  oost  van  de  Witriwaai 
valt  de  rivier  Wiriwaai  in  zee.  Deze  rivier  heeft  een  sterken 
stroom    en    hare    waterverkleuring    is    ver  in  zee  zichtbaar.  Ik 

1  Dumont  d'UnriUe  noemde  deze  eilandjes  la  Renaudière  en  naar  deu 
hem  verzeUenden  botanious  A.  Lesson.  Op  de  kaart  achter  mijn  groote  werk 
heet  het  laatste  volgens  van  der  Crab  (aldaar  bl.  111)  Ame,  terwijlJamma 
daar  ten  onrechte  Padima  heet 
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houd  het  er  voor,  dat  de  Wiriwaai  de  hoofdmonding  en  de 
Witriwaai  een  oude  verstopte  mond  van  dezelfde  rivier 
is.  Op  de  kust  stond  zware  branding;  de  rivier  is  ongeveer 
80  meter  breed  en  circa  7  voet  diep.  Gedeeltelijk  langs  het 
zeestrand  en  gedeeltelijk  op  den  linkeroever  is  een  kampong, 
ook  Karoassi  genaamd  en  bevolkt  door  lieden  van  den  stam  der 
Bongo's;  zij  behooren  eigenlijk  tehuis  in  Karoassi  aan  de  Wi- 
triwaai en  kunnen  die  plaats  over  land  in  korten  tijd  bereiken. 
De  bevolking  dezer  kampong  is  eveneens  uiterst  goedaardig 
en  zelfe  eerlijk ;  dit  bleek ,  toen  onze  sloep  in  de  branding  vol 
water  geraakte,  waardoor  al  wat  er  in  was,  ronddreef.  Alles 
werd  door  hen  opgevischt  en  teruggebracht,  zelfs  de  ijzeren 
dollen,  hoewel  zij  op  dit  metaal  als  het  ware  verzot  zijn.  Ook 
aan  deze  kampong  gaven  wij  een  Nederlandsche  vlag  en  een 
Tidoreesche  prauwvlag,  als  bewijs  van  vriendschap  en  met 
dezelfde  aanmaning  als  in  de  Witriwaai.  Een  mijl  of  twaalf, 
oostelijk  van  de  Wiriwaai  ligt  aan  het  strand  de  kampong 
Mawes  met  ongeveer  50  huizen;  ook  hier  werden  vlaggen 
uitgereikt.  « 

Den  4»  September  stoomden  wij  even  voorbij  Tandjong 
Waimamaraoe  of  Kaap  Brama  het  kleine  baaitje  in ,  dat  op  de 
kaart  Matterer-Baai  heet.  Een  groote  kampong,  half  in  het  water 
en  gedeeltelijk  op  het  strand  gebouwd,  heet  Terfia.  Aan  den 
oostkant  ligt  nog,  verscholen  achter  het  geboomte ,  de  kampong 
Dempta,  waar  de  taal  der  bevolking  verschilt  van  die,  welke 
in  de  Walckenaeisbaai  gesproken  wordt.  De  Korano  van  Djamna 
was  hier  bekend  en  kon  zonder  veel  bezwaar  een  paar  man 
overhalen,  ons  als  tolken  te  verzeilen.  Na  een  bezoek  te 
Terfia,  waar  wij  vlaggen  uitdeelden,  werd  koers  gezet  naar  de 
Sadipi-Baai.  > 


^  Dese  kampong  wordt  reeds  vermeld  bij  het  eerste  Nederlandsche  besoek 
aan  de  Walckenaersbaai  in  1871  door  den  Resident  van  der  Crab  {ReizeH 
naar  Ned  ^.-Gmnea,  bl.  112.)  Vreemd  is  het,  dat  de  heer  Morris  hier 
geen  melding  maakt  van  de  rivier  Borowaai,  die  volgens  zijne  kaart  bij 
Mawes  uitmondt,  evenals  iets  meer  oostwaarts  de  Sikiaoe.  Evenmin  maakt 
hij  gewag  van  het  eiland  Merkus ,  waar  van  Oldenborgh  in  1881  een  wapen- 
bord  in  de  kampong  Jori  plaatste  (Krii.  Overz.y  bl.  212 — 214).  Mijns  insiens 
moet  do  onderlinge  ligging  van  de  eilandjes  iu  de  Walckenaersbaai ,  evenals  van 
die  meer  westwaarts  bezuiden  de  Aiimoa-Eilaiidon  ,  nog  nader  bepaald  worden. 

-  Daar  men  op  dezen  tocht  zoo  goed  van  tolken  voorzien  was,  is  het 
jammer,  dat  geene  poging  is  ingesteld,  om  de  nog  nimmer  onderzochte 
Itis-Baai  op  te  nemen.  Misschien  is  de/e  tusschen  de  Matterer-  en  Sadipi- 
Baaieu  gelegen  inham  onbewoond. 
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Tegen  deu  middag  kwamen  wij  in  deze  baai  en  ankerden  voor 
de  kampong  Tabirap,  vlak  bij  de  huizen  in  35  vaam  water. 
De  Sadipi-Baai  is  diep,  schoon  en  veilig;  de  lengte-as  loopt 
in  Z.  O.  richting.  Vlak  of  moerassig  voorland  is  er  niet;  het 
gebergte  helt  vrij  steil  naar  zee  af.  Behalve  Tabirap,  dat  het 
diepst  in  de  baai  ligt ,  zijn  er  nog  twee  kampongs :  Taoefa  op 
de  oost-  en  Djakari  op  de  westkust.  Deze  plaatsen  zullen  te 
zamen  een  paar  duizend  zielen  tellen,  i  De  constructie  der 
huizen  is  hier  weer  anders  dan  in  de  Walckenaersbaai.  Zij  zijn 
ook  langwerpig  vierkant ,  doch  de  voor-  en  achtergevels  zijn  vau 
atappen  afdaken  voorzien,  die  zoo  laag  tot  den  grond  afdalen, 
dat  er  een  gat  in  gemaakt  is,  waardoor  de  bewoners  in  en 
uitkruipen.  De  vloer  is  in  het  midden  over  de  geheele  lengte 
hooger  dan  aan  de  wanden,  en  de  achterkant  van  het  vertrek 
is  gewoonlijk  rond  uitgebouwd  als  de  spiegel  van  een  schip. 
Enkele  huizen  staan  in  het  water,  andere  op  den  wal. 

Hier  zag  ik  voor  het  eerst  weer  sporen  van  landbouw  en 
behoorlijk  afgepaggerde  tuinen  tegen  de  berghellingen.  Sago  is 
hier  echter  schaarsch,  zoodat  veel  oebies  gegeten  worden.  Hier 
en  daar  langs  het  strand,  doch  in  diep  water,  zijn  stellingen 
gebouwd,  waarop  men  staat,  om  de  er  onder  zwemmende 
visch  met  lange  harpoenen  te  vangen.  De  mannen  loopen 
hier  voor  het  grootste  gedeelte  naakt,  de  jonge  meisjes  ook; 
alleen  de  getrouwde  vrouwen  dragen  een  rokje  van  eigen  ge- 
weven goed.  Tamme  varkens  zwerven  in  de  kampong  rond 
en  worden  zelfs  in  de  prauwen  evenals  schoothondjes  mede- 
genomen. De  taal  is  wel  niet  dezelfde  als  die  der  Humboldt- 
Baai,  doch  daarmede  verwant,  waarom  ik  het  dienstig  achtte, 
ook  van  hier  een  paar  lieden  mede  te  nemen,  die  er  zich 
zonder  bedenking  toe  lieten  overhalen.  De  bevolking  was  uiterst 
vriendschappelijk  en  noodde  ons  herhaaldelijk,  in  hunne  huizen 
te  overnachten  met  belofte ,  dat  zij  ons  vrouwen  zouden  geven , 
waarvoor  evenwel  minzaam  bedankt  werd.  De  Papoes  der 
Sadipi-Baai  zijn  nog  weinig  met  vreemdelingen  in  aanraking 
geweest;  zij  gaan  echter  wel  eens  naar  Djamna,  om  klappers, 
tripang  en  schildpad  tegen  ijzerwerk  te  verruilen.  Ook  met  de 


>  De  Sadipi-Baai  werd  in  1875  het  eent  beaooht  door  de  Soenbaja  en 
zes  jaar  daarna  door  de  Batavia.  Volgens  het  vroeger  door  mij  omtrent  dece 
beeoekcn  medegedeelde  lagen  er  vier  kampongs  in  dese  baai,  waarvan  de 
heer  van  Oldenboigh  de  oostelijkste  Ramsi  noemt.  {Reizen  luiar  Nederl. 
N.-Ouinea,  bl.  279;  Krü,  Overz.  bl.  212.) 
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bergbewoners ,  die  vau  een  andereu  stam  zijn ,  stonden  zij  op 
vrieiidschappelijken  voet. 

Taudjong  Mèr.,  de  oostelijke  hoek  der  Sadipi-Baai,  is  een 
steile  kaap  met  roodachtige  rotswanden.  »  Tot  aan  de  Humboldt- 
Raai  vertoont  zich  hier  en  daar  dezelfde  formatie,  zoodat  de 
inlandsche  schepelingen  dit  gedeelte  der  kust  Tanah  Merah 
iioeraen.  De  hooge  kust  wordt  gevormd  door  uitloopers  van  het 
Cycloop- Gebergte,  dat  ongeveer  3000  voet  hoog  is  en  niet 
ver  van  zee  ligt;  de  hoogste  top  heet  bij  de  inboorlingen 
Doflbn.  2  Van  Taudjong  Waimamaraoe ,  den  oosthoek  der 
Walckenaersbaai ,  tot  Kaap  Bonpland  vallen  geene  rivieren 
van  eenige  beteekenis  in  zee,  zoodat  er  veel  waarschijnlijkheid 
is,  dat  de  as  van  het  Cycloop-Gebergte  in  zuidelijke  richting 
ligt  en  zich  aan  het  Sneeuwgebergte  aansluit.  »  De  Wiriwaai 
eii  de  Ambemo-  of  Bochussen-Rivier  zijn  toch  de  hoofdstroomen , 
die  tusschen  de  Greelvink-  en  Ilumboldt-Baaien  op  de  Noordkust 
uitwateren. 

Den  5»  September  om  twee  uur  des  middags  kwamen  wij 
voor  de  Humboldt-Baai  en  stoomden  dadelijk  naar  Kaap 
Bonpland,  om  te  onderzoeken,  of  het  in  Maart  1881  door  Z. 
Maj.  stoomschip  Batavia  geplaatste  wapenbord  nog  aanwezig  was. 
Dit  bleek  niet  het  geval  te  zijn  en  van  eenige  inboorlingen, 
die  al  spoedig  met  hunne  prauwtjes  langs  zij  van  ons  vaartuig 
kwamen ,  werd  vernom'en ,  dat  het  gestolen  was  door  een  kam- 
pong  ten  oosten  der  baai ,  met  welke  de  bewonera  der  Humboldt- 
Baai  deswegens  in  oorlog  waren,  dewijl  zij  het  wapenbord  als 
hun  eigendom  beschouwden.  Daar  dit  reeds  het  derde  wapen- 
bord is,  dat  van  deze  plek  verdwijnt,  vond  ik  het  raadzamer, 
er  geen  nieuw  te  plaatsen ,  doch  het  in  de  onmiddellijke  nabij- 
heid der  voornaamste  kampong  op  te  richten. 


1  Op  de  Fruiflohe  zeekaarteu  heet  deze  kaap  Pointe  Dimouka ,  eeii  naam, 
waarvan  de  beteekenis  mij  duister  is.  Dumont  d'Urvüle  bleef  tooh  op  zijn 
vaart  langs  dit  deel  der  kust  vrij  ver  uit  den  wal ,  zonder  met  de  inboorlingen 
aanraking  te  hebben. 

'  De  hier  opgegeven  schatting  komt  goed  overeen  met  die  vau  den  Itar- 
liaansohen  natauronderzoeker  Beccari.  Daarentegen  blijkt  nu ,  dat  ik  vroeger 
den  naam  Tonah  Merah  over  een  te  groot  deel  der  Noorikust  had  uitge- 
breid. {Reigen  naar  Ned.  N-Quinea,  bl.  131  en  899). 

*  Deze  Tooronderstelling  schijnt  mij  wel  wat  voorbarig.  De  afstand  tusschen 
de  Humboldt-Baai  en  het  verste  punt,  dat  d'Albertis  op  de  rivier  Fly  be- 
reikte, is  veel  te  groot,  r»m  nu  reeds  te  kunnen  uitmaken,  of  het  Cycloop - 
Gebergte  een  tak  is  van  het  centrale  bergsjtelsel  van  Nieuw-Guinea ,  dan  wel 
abt  een  afz<>uderlijk  kustgebergte  moet  beschouwd  worden. 
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Id  het  oostelijk  eu  zuidoostelijk  gedeelte  der  Hnmboldt 
Baai  zijn  geen  kampongs,  zoodat  wij  het  anker  lieten  vallen 
voor  den  ingang  der  binnenbaai ,  in  den  zuidwesthoek  der 
groote  baai.  Bij  kaap  Bonpland  hadden  zich  reeds  een  veertigtal 
prauwen  bij  ons  gevoegd,  die  ons  bij  het  oversteken  der  baai 
begeleidden  en  de  ankerplaats  wezen.  Zoodra  wij  voor  anker 
gekomen  waren,  kwam  nagenoeg  de  geheele  mannelijke  be- 
volking der  in  de  binnenbaai  gelegen  kampongs  bij  het  schip. 
Zij  maakten  een  oorverdoovend  leven  en  vroegen  ons  allerhande 
zaken  op  vrij  brutalen  toon.  Daar  het  reeds  avond  geworden 
was,  stelden  wij  ons  bezoek  aan  den  wal  tot  den  volgenden 
morgen  uit,  en  na  veel  moeite  gelukte  het  ons,  de  prauwen 
huiswaarts  te  doen  keeren.  't  Was  geen  zaak,  dit  zelfs  door 
hunne  naburen  als  kwaadwillig  en  woest  a^eschilderde  volk 
's  nachts  om  het  schip  te  hebben. 

's  Morgens  vroeg  kwamen  de  prauwen  in  nog  grooter  getal 
opzetten  en  volgden  ons  met  groote  luidruchtigheid,  toen  wij 
met  de  sloep  naar  den  wal  gingen.  De  landtongen  aan  weers- 
zijden van  den  ingang  der  binnenbaai  bleken  minder  geschikt 
voor  het  plaatsen  van  een  wapenbord.  Daarom  werd  een  eilandje 
in  de  binnenbaai ,  vlak  achter  den  ingang  en  tusschen  de  kam- 
pongs Jaoeta&  (Tobadi)  en  Karé  daarvoor  uitgekozen.  In  tegen- 
woordigheid van  honderden  inboorlingen  werd  het  wapenbord  aan 
een  tjamara-boom  gespijkerd ,  zoodat  het  ieder,  die  de  binnenbaai 
invaart,  dadelijk  in  het  oog  moet  vallen.  >  Door  middel  van 
twee  tolken,  dus  over  drie  schijven,  werd  den  inboorlingen 
aan  het  verstand  gebracht,  dat  dit  wapen  een  teeken  van 
vriendschap  was,  hetgeen  zij  niet  mochten  wegnemen  en  aan 
de  bemanning  van  schepen,  die  in  de  baai  kwamen,  moesten 
wijzen.  Tevens  gaven  wij  aan  elke  kampong  in  de  baai  eene 
Nederlandsche  vlag  en  eene  Tidoreesche  prauwvlag,  er  bijvoe- 
gende ,  dat  zij  die  in  het  karowari-huis  moesten  bewaren  en 
uitsteken ,    als    er   een    schip  kwam.  Hoofden  zijn  er  langs  de 


^  Op  de  kaart  der  Humboldt-Baai ,  vervaardigd  door  Beooari  tijdens  zgn 
bezoek  met  de  Soerabaja  (Guido  Co  ra,  Comos ,  Y.  III,  N.  11)  heet  dit 
eilandje  Janus,  terwijl  de  kampong  Earé  er  Djoroos  of  Todoee  genoemd 
wordt.  De  harsrijke  tjamara  of  knodsboom  {Coêuarina  equuetifoUa)  vormt  in 
de  flora  der  Nieuw-Guineeeche  stranden  een  kenmerkenden  karaktertiek.  De 
zendeling  van  Hasselt,  die  deze  uaaldboomen  tot  dusver  niet  in  den  Archipel 
gesi^  had,  werd  door  hun  aanblik  op  de  volgende  reis  onwillekearig  aan  de 
vaderlandsohe  sparren  herinnerd.  Verwante  soorten  vindt  men  echter  iu 
Oost-Java  en  Noord-Sumatra. 
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geheele  Noordkust  niet,  zoodat  het  mij  uiet  mogelijk  was, 
akten  van  aanstelling  uittereiken. 

Nadat  wij  met  de  sloep  de  binnenbaai  hadden  rondgevaren, 
begaven  wij  ons  weer  naar  boord  en  stoomden  naar  eene 
kampoug  in  den  noordwesthoek  der  buitenbaai ,  die  over  eenige 
eilandjes  verdeeld  is  en  Kajoo  heet.  >  Ook  hier  gingen  wij 
aan  wal  en  reikten  vlaggen  uit,  waarna  wij  de  Humboldt- 
Baai  verlieten  en  de  terugreis  aanvaardden.  In  de  binnenbaai , 
die  aan  den  ingang  zeer  ondiep  is,  zijn  drie  kampongs,  rechts 
en  links  van  den  ingang  Jaoetafa  en  Karé,  en  heel  diep  in  de 
baai  Nassi ,  die  te  zamen  een  honderdtal  woningen  tellen.  >  Deze 
huizen  staan  voor  het  grootste  gedeelte  in  het  water,  zijn 
zes-  of  achtkant  en  hebben  hooge  spitse  daken  als  van  een 
missigit. 

Niet  ten  onrechte  draagt  dit  gedeelte  der  Noordkust  den 
naam  van  Papoea  Telandjang ,  daar  werkelijk  zoowel  hier  als  in 
de  Sadipi-Baai  de  mannen,  behalve  het  eigenaardige  tot  schaam - 
dekking  dienende  kalebasje,  geheel  naakt  loopen,  en  alleen 
getrouwde  vrouwen  een  kort  rokje  dragen.  «  Vele  vrouwen  zijn 
getatoeëerd  met  blauwe  figuren  op  de  borst  en  inkervingen 
op  rug  en  schouders;  vooral  deze  laatste  wijze  van  tatoeëeren 
moet  eeiie  a&chuwelijke  marteling  zijn,  daar  de  litteekens 
wel  een  vinger  breed  zijn.  Zoowel  mannen  als  vrouwen  dra- 
gen het  haar  kort  of  eenvoudig  gekroesd.  De  mannen  zijn 
veel  ruwer  en  woester  dan  bij  de  meer  westelijk  wonende  in- 
boorlingen. Zij  willen  alles  bevoelen,  vragen  alwat  men  in 
de  hand  heeft,  en  zetten  meestal  een  onvriendelijk  gezicht, 
als  men  het  hun  weigert;  een  sloeg  bij  die  gelegenheid  zelfs 
de  hand  aan  zijn  kazuarisbeenen  dolk,  alsof  hij  zeggen 
wilde:    ^pas    op!//    Op    de    malle    en    walglijke    omhelzingen, 

1  VolgeoB  de  vorige  berichten  omtrent  de  Humboldt-Baai  heette  dese 
kunpong  OemMUw. 

*  Op  de  hierboYen  aangehaalde  kaart  heet  dese  kampong  Wawa;  ook  vindt 
men  daar  nog  in  den  noordweethoek  der  buitenbaai  de  hier  niet  vermelde 
kampongB  ESmbi  en  Pagaai.  Vooral  omdat  men  nu  voor  het  eerst  door  tolken 
met  de  inboorlingen  kon  spreken,  is  het  jammer,  dat  men  slechte  één  dag 
in  de  HnmboMt-Baai  vertoefde.  Bij  langer  verblijf  had  men  ongetwijfeld 
meer  bijsouderheden  omtrent  dezen  merkwaardigen  Papoesoheu  stam  kmmeu 
▼ernemen.  Onderanderen  had  men  kuimen  onderzoeken  ,  hoe  de  baai  door 
de  inlanders  genoemd  wordt,  en  hoe  het  komt,  dat  vroeger  voor  de  ver- 
Befaillende  kampongs  zoo  geheel  andere  benamingen  djn  opgegeven  (Verg. 
Reigem  naar  Ned,  N.-Quinêa,  bl.  276). 

*  yei%.  Reizen  naar  Ned.  N,-6uinea,  bl.  122. 
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die  (Ie  lieereii  op  de  Soerabaia  in  1S75  ondervonden,  hebben 
zij  ons  evenwel  niet  vergast.  Kenigc  personen ,  aan  wie  geweigerd 
werd ,  aan  boord  te  komen ,  spanden  hunne  bogen  bij  wijze  van 
bedreiging,  en  toen  wij  van  de  kampong  Kajoo  wegstoomden, 
smeet  iemand,  die  zeker  naar  zijn  zin  niet  genoeg  tabak  was 
maclitig  geworden,  terwijl  wij  op  de  kampanje  stonden,  met 
een  stok  brandend  hout,  dat  ongeveer  een  voet  lang  was. 
Daar  hij  met  zijn  prauwtje  tusschen  vijftig  dier  vaartuigen 
lag,  kon  hem  geen  schot  hagel  tot  straf  nagezonden  worden, 
zonder  anderen ,  die  geen  kwaad  gedaan  hadden ,  ook  te  raken. 
Men  ziet  hieruit ,  dat  zij  van  nature  niet  vijandig  gezind  zijn, 
docli  als  kinderen  bij  de  minste  teleurstelling  boos  worden  en 
to:  baldadigheden  overgaan  Wij  mochten  dan  ook  van  geluk 
spreken ,  dat  wij ,  die  den  geheelen  morgen  ongewapend  tus- 
schen  hen  geloopen  en  gevaren  hadden,  er  zonder  kleerscheuren 
afkwamen. 

Nadat  de  medegenomen  tolken,  met  geschenken  overladen, 
in  hunne  kampongs  Tabirap  (Sadipi-Baai) ,  Terfia  (Matterer- 
Baai) ,  Fodena  en  Djamna  waren  afgezet ,  werd  naar  de  monding 
der  Ambemo-  of  Rochussen-Rivier  gestoomd ,  waarvoor  wij  den 
9n  September  aankwamen,  i  De  meest  oostelijke  mond  is  zeer 
breed  en  duidelijk  uit  zee  zichtbaar,  doch  geeft  geen  waterver- 
kleuring. Bij  opname  met  de  sloep  bleek,  dat  op  de  baar  bij 
hoog  water  2  vaam  stond ;  binnen  de  monding  bedroeg  de  diepte 
van  9  tot  19  vaam.  Daar  er  geen  stroom  was,  had  het  meer 
van  een  kreek  dan  van  een  riviermond ;  het  is  waarschijnlijk  een 
boven  verzande  arm.  Daar  wij  na  een  paar  uur  roeiens  nog  geen 
kampong  vonden ,  gingen  wij  naar  boord  terug  en  stoomden  verder. 

Om  vier  uur  na  den  middag  kwamen  wij  voor  een  tweede 
monding,  iets  ten  oosten  van  Pointe  d'Urville  gelegen.  »  Hier 


1  Daar  hefc  eilandje  Podena  (la  Renaudière)  volgetw  mijn  beste  weton 
nimmer  te  voren  door  een  beBchaafd  eeevaarder  bezocht  is,  mist  menuoode 
daarover  nadere  bijsonderheden  in  dit  journaal. 

'  Op  de  Fransohe  zeekaarten  vindt  men ,  behalve  de  hierboven  beeohi-even 
oostelijke  monding,  een  grooten  mond  met  veel  waterverkleuring.  Daarvau 
heet  de  oostkaap  Pointe  d'UrviUe,  de  westkaap  Pointe  Basse.  Van  het 
Koning  Willems  Eiland ,  dat  Dampier  op  zijne  reis  in  1700  hier  zou  ontdekt 
hebben,  en  dat  ook  volgens  de  latere  opname  in  1884  niet  bestaat»  vindt 
men  daar  niets.  Ten  onrechte  werd  dit  eiland  behouden  op  de  meeste  Kd- 
gelsche  en  Nederlandsohe  kaarten,  zooals  op  die  der  Soerabaja  en  die  achter 
mijn  groote  werk.  Daarentegen  vergist  de  heer  Morris  zich,  wanneer  hij  op 
de  hierbij  gevoegde  schetskaart  den  westhoek  der  rivier  Pointe  d'Urville 
noemt. 
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stond  eene  zoo  sterke  stroom  naar  buiten,  dat  liet  bovenwater 
zoet  was.  Wij  ankerden  in  vier  vaam  en  beproefden  den  vol- 
genden morgen ,  de  rivier  in  te  stoomen :  toen  echter  op  de  baar 
2J  vaam  gelood  werd ,  durfde  de  gezagvoerder  niet  verder  gaan 
en  stoomde  terag.  Ik  ging  daarop  met  de  sloep  naar  den  wal, 
liet  den  riviermond  oplooden  en  vond  op  de  diepste  plaats  4 
vaam  water;  van  daar  liet  ik  mij  met  den  stroom  naar  buiten 
drijven ,  hetgeen  in  noordwestelijke  richting  geschiedde ,  en  vond 
daar  overal  meer  dan  3  vaam  water.  Ik  had  dus  een  vaargeul 
gevonden,  waarin  voldoend  water  voor  de  Sing  Tjin  stond.  De 
wind  was  echter  sterk  gaan  opzetten  en  de  zee  hol  geworden,  zoodat 
er  niet  aan  gedacht  kon  worden,  nog  een  poging  te  doen,  om  in  de 
rivier  te  komen.  Met  sloepen  kon  men  tegen  den  sterken  stroom 
niet  oproeien;  het  onderzoek  moest  dus  opgegeven  worden. 

Aan  den  wal  vertoonden  zich  eenige  inboorlingen,  maar  toen 
wij  hen  wilden  naderen,  stoven  zij  het  bosch  in.  Een  tolk,  die 
hunne  taal  verstond ,  hadden  wij  niet  bij  ons ,  zoodat  toch  geen 
inlichtingen  te  verkrijgen  waren,  al  hadden  wij  hen  tot  staan 
gebracht.  Hunne  sampans  zijn  zonder  vlerken,  waarin  ik  eene 
bevestiging  vond  van  hetgeen  van  elders  vernomen  was,  dat  de 
inboorlingen,  die  aan  de  Ambemo  wonen,  de  rivier  niet  uit- 
gaan. Op  zee  toch  zijn  zulke  smalle  en  van  onderen  ronde 
sampans  niet  te  gebruiken. 

Het  zou  zeer  belangrijk  zijn,  deze  rivier  op  te  nemen,  de 
grootste,  die  op  dit  gedeelte  der  Noordkust  van  Nieuw-Guinea 
uitkomt;  een  stoomschip  van  acht  voet  diepgang  kan  er  ge- 
makkelijk inkomen  en  zal  denkelijk  een  heel  eind  ver  kunnen 
opstoomen.  De  in  de  Geelvinkbaai  uitkomende  mondingen  zijn 
alle  te  weinig  diep  voor  stooraschepen  van  eenigen  diepgang, 
daar  er  niet  meer  dan  zes  voet  water  staat.  < 


I  Hei  noordelijk  gedeelte  van  de  ooBtkust  der  Oeelvinkbaai  tegenover  de 
oOanden  Koeroedoe  en  Nawi  is  in  deze  eeuw  nooit  door  een  beechaafd  zee- 
T«Krder  onderzocht.  In  1881  bereikten  toch  de  hoeren  Medenbaoh  en  van 
Oldeobdgh  op  hun  tocht  langs  de  oostkust  den  wal  eerst  een  weinig  be- 
noorden den  derden  breedtegraad.  Hetgeen  dus  de  heer  Morris  hier  en  in 
het  journaal  der  volgende  reis  mededeelt  over  de  verder  noordwaarts  in 
zee  vallende  riviermonden,  moet  dus  steunen  op  berichten  van  opvarenden 
der  Temataaotohe  handelsvaartuige». 
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Zooals  reeds  in  den  aanvang  van  dit  opstel  gezegd  werd ,  geef 
ik  van  het  laatste  gedeelte  dezer  reis  des  heeren  Morris  slechts 
een  beknopt  verslag ,  omdat  de  meeste  der  toen  bezochte  plaatsen 
uit  vroegere  Nederlandsche  tochten  naar  Nieuw-Guinea  tamelijk 
wel  bekend  zijn.  Van  den  mond  der  Ambemo-Bivier  stoomde 
de  Sing  Tjin  naar  de  zuidkust  van  het  eiland  Jappen,  waar 
allereerst  Ambai  werd  aangedaan,  om  een  onderzoek  intestellen 
naar  een  moord ,  die  daar  in  de  maand  April  op  de  opvarenden 
van  een  handelschoener  had  plaats  gehad.  De  Korano  van 
Ainbai  deelde  mede ,  dat  de  moord  geschied  was  nabij  Bandawai, 
waar  de  gezagvoerder  van  het  vaartuig  tegen  zijne  uitdrukke- 
lijke waarschuwing  was  gaan  handeldrijven  in  de  verwachting, 
dat  hij  de  damar  goedkooper  zou  verkrijgen ,  als  hij  die  recht- 
streeks van  de  Berg-Papoes  inkocht.  De  schoener  had  niet 
geankerd  voor  Bandawai  zelf,  maar  in  een  naburig  baaitje ,  waar 
een  kampong  van  den  bergstam  Wabo  nabij  het  strand  lag. 
Onmiddellijk  bij  het  aan  den  wal  stappen  waren  de  anakoda 
en  een  zijner  matrozen  afgemaakt,  terwijl  een  jongen  gevan- 
kelijk  werd  weggevoerd.  Dit  verhaal  werd  geheel  bevestigd  door 
den  uit  Dorei  afkomstigen  djoeroebasa  of  stuurman  van  het 
vaartuig,  die  alleen  den  dans  ontsprongen  was,  door  bij  tijds 
naar  boord  terug  te   zwemmen. 

De  Sing  Tj^^^  begaf  zich  nu  naar  Bandawai,  waar  men  in 
een  schoone  baai  vlak  voor  de  kampong  het  anker  liet  vallen. 
Jammer  is  het,  dat  de  ligging  deïer  nergens  elders  vermelde 
plaats  met  betrekking  tot  Ambai  niet  nader  omschreven  is; 
uit  het  mij  ten  dienste  staande  afschrift;  van  het  journaal  is 
het  zelfs  niet  duidelijk,  of  men  den  naam  Bandawai  of  Ban- 
dawai moet  lezen.  Bij  het  naderen  van  het  stoomschip  vluchtte 
de  bevolking  het  bosch  in ,  zeker  uit  angst ,  dat  er  eene  straf- 
oefening  voor  het  gebeurde  zou  plaats  hebben.  Het  gelukte 
echter  aan  de  uit  Ambai  medegenomen  gidsen ,  den  Korano  van 
Bandawai  en  een  zijner  dorpgenooten  aan  boord  te  brengen. 
Deze  berichtten,  dat  de  stam  Wabo  uit  vrees  voor  weerwraak 
de  kampong  van  het  strand  naar  het  gebergte  verplaatst  had. 
Met  zijn  gering  onderhebbend  personeel  mocht  de  Besident 
geen  tocht  in  het  binnenland  ondernemen.  De  Korano  beloofde 
evenwel ,  dat  hij  den  volgenden  morgen  een  poging  zou  doen , 
om  den  gevangen  jongen  los  te  koopen.  Inderdaad  vertrok  hij 
toen  in  twee  prauwen  met  achttien  man  en  een  hoeveelheid 
blauw  katoen  ,  dat  bij  den  handel  in  deze  streken  als  geldeen- 
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heid  dienst  doet,  naar  de  baai,  waar  men  de  bergen  in  moest 
gaaD.  Zij  kwamen  ongelukkig  onverrichter  zake  terug,  en  de 
vrees,  dat  de  straf  nu  op  hun  hoofd  zou  neerdalen,  was  zoo 
groot,  dat  de  slechte  uitslag  van  hun  tocht  onder  het  voorbij 
roeien  aan  het  stoomschip  werd  toegeschreeuwd ,  waania  de 
geheele  bevolking  van  Bandawai  in  het  bosch  vluchtte. 

Naar  Ambai  teruggekeerd,  kon  de  Resident  alleen  den 
Korano  krachtig  op  het  gemoed  drukken,  dat  hij  den  ge- 
vangene zou  lossen,  onder  beloffce^  dat  ieder  schoenerkapitein 
hem  onmiddellijk  den  betaalden  losprijs  zou  vergoeden,  zooals 
daarna  gelast  werd  aan  de  gezagvoerders  der  handelsvaartuigen, 
die  men  te  Ansoes  en  Dorei  aantrof.  De  heer  Morris  vermoedde , 
dat  de  moord  door  de  Ambaiers  was  opgestookt,  omdat  de 
strandbevolking  van  Nieuw-Quinea  het  steeds  met  leede  oogen 
aanziet,  dat  de  handelaars  rechtstreeks  verbindingen  met  de 
bergbewoners  aanknoopen.  Bedenkt  men  bovendien,  dat  Ambai 
slechts  acht  jaar  te  voren  voor  het  eerst  door  een  Nederlandsch 
stoomschip  bezocht  was,  toen  ook  daar  de  vrouwelijke  be- 
volking naar  het  bosch  vluchtte,  terwijl  de  handel  er  zich 
eerst  in  de  volgende  jaren  ontwikkeld  heeft,  dan  mag  men 
vertrouwen,  dat  hier  weldra  een  bevredigender  toestand  ont- 
staan zal ,  evenals  nu  reeds  te  Ansoes ,  waar  de  jagers  der  daar 
gevestigde  handelsfirma^s  onder  de  noodige  voorzorgen  door  het 
geven  van  geschenken  tot  de  bergstammen  zijn  doorgedrongen. 

Te  Ansoes ,  van  ouds  de  voornaamste  handelsplaats  op  Jappen, 
vond  de  Aesident  dan  ook  bij  zijn  bezoek  alles  in  de  volmaakste 
orde.  Hier  werd  de  wapenpaal  vernieuwd ,  daar  de  vorige  verrot 
was,  waarop  de  Korano  het  daaraan  bevestigde  wapenbord  in  zijne 
woning  bewaard  had.  Kort  na  den  heer  Morris  werd  Ansoes  in 
de  eerste  helft  van  November  bezocht  door  den  zendeling  Jens, 
die  reeds  in  1879  den  Controleur  van  Oldenborgh  op  zijn  tocht 
derwaarts  verzeld  had.  De  aanleiding  tot  dit  uitstapje  was  de 
komst  van  een  Engelsch  stoomvaartuig  in  de  Baai  van  Dorei, 
▼aarop  zich  behalve  eenige  heeren  ook  eene  dame  bevond,  hoofd- 
zakelijk om  natuurprodukten  in  te  zamelen.  Daar  in  het  afmat- 
tende klimaat  der  Nieuw-Guineesche  stranden  een  zeetochtje 
steeds  een  gezonde  afwisseling  is ,  liet  de  heer  Jens  zich  gaarne 
overhalen,  als  tolk  met  deze  Engelsche  heeren  naar  Ansoes  te 
gaan ,  waaraan  wij  eenige  niet  onbelangrijke  mededeelingen  over 
deze  plaats  verschuldigd  zijn.  >    Aan  de  oostzijde  der  zuidwest- 

1  Beriffie»  üir.  Zend.,   1884,  bl.  138—144. 
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punt  van  het  eiland  Jari  ligt  het  handelsetablissement  der  firma 
Duivenbode ,  aan  de  oostkust  van  het  grootere  eiland  Mairiswari 
dat  van  het  handelshuis  Bruyn.  <  Tn  den  laatsten  tijd  was  echter 
de  handel  verminderd ,  daar  de  aanvoer  van  daraar  uit  het  binnen- 
land afneemt ,  omdat  de  hoeveelheid  dezer  in  den  grond  bedolven 
hars  uitgeput  schijnt  te  raken.  Tntusschen  was  de  hoofdnegorij 
Ansoes  door  dien  handel  zeer  in  bloei  toegenomen,  want  terwijl 
de  heer  von  Rosenberg  bij  zijn  bezoek  in  1869  in  de  tien 
verschillende  kampongs,  waaruit  die  negorij  bestaat,  slechts 24 
huizen  opgeeft ,  telde  Jens  er  47 ,  zoo  groot  als  klein.  De  laatste 
maakte  nog  gebruik  van  zijn  verblijf  te  Ansoes,  om  woorden 
uit  de  daar  gesproken  taal  op  te  teekenen.  Een  woordenlijst 
dier  taal  zag  reeds  het  licht  in  von  Rosenbergs  werk  over  de 
Geel  vink  baai ,  maar  van  den  heer  Jens  vernemen  wij  nu,  dat 
er  in  het  binnenland  achter  Ansoes  nog  vijf  geheel  verschillende 
talen  gesproken  worden  Dit  groot  aantal  talen  en  tongvallen, 
waarvan  ieder  slechts  door  een  weinig  talrijken  stam  wordt  ver- 
staan ,  zal  steeds  een  hoofdbezwaar  zijn ,  om  met  de  bergvolken 
van  Nieuw-Guinea  bekend  te  raken. 

Toen  de  Resident  den  16<len  September  te  Dorei  teruggekeerd 
was,  lag  in  die  baai  eene  korra-korra  uit  Gebe,  aangevoerd 
door  den  Sengadji  van  dat  eiland  met  een  gevolg  van  vijf  en 
twintig  man.  Zooals  reeds  in  vorige  jaren  meermalen  had  plaats 
gehad,  had  dit  hoofd  zich  wederom  verstout,  als  zoogenaamd 
gemachtigde  des  Sultans  van  Tidor ,  belastingen  van  de  bevolking 
te  heffen  en  eigenmachtig  eenige  personen  tot  hoofden  te  be- 
noemen. De  herinnering  der  opperheerschappij ,  die  Gebe  voor 
jaren  over  de  Noordkust  van  Nieuw-Guinea  had  uitgeoefend, 
was  bij  de  Papoes  nog  zoo  levendig,  dat  zij  zich  niet  tegen 
zijne  eischen  durfden  verzetten ,  zoodat  de  Sengadji ,  ook  volgens 
de  verklaringen  der  te  Dorei  gevestigde  zendelingen,  aan  de 
bevolking  grooten  overlast  had  aangedaan.  »  Na  onderzoek  door 
den  Resident  en  de  hem  op  deze  reis  vergezellende  Tidoreesche 
Prinsen  bleek  dan  ook  duidelijk,  dat  de  Sengadji  nimmer  zulk 
een  opdracht  van  den  Sultan  ontvangen  had,  terwijl  hij  een- 
voudig zijne  akte  van  aanstelling  als  lastbrief  vertoond  had. 
De  heer  Morris  achtte  zich  verplicht,  dit  voor  de  rust  op  Nieuw- 
Guinea  gevaarlijke  hoofd  gevankelijk  mede  te  nemen ,  opdat  hij 

^  Vergelijk  de  figuratieve  kaart  der  Baai  van  Aiisoee  achter  von  Rosen- 
berg,   Ueitiochten  naar  de  Geelvinkbaai. 

«  BeritfitH  Vtr,  Zending  ^  1884,  H.  150—152. 


zich  bij  den  Sultan  over  zijne  knevelariieu  zou  verantwoorden. 
Op  de  terugreis  naar  Temate  bezocht  de  Resident  nog  de  Radja's 
van  Salawatti  en  Waigeoe ,  daar  er  uit  Ambon  klachten  gekomen 
waren,  dat  deze  vorstjes  belasting  zouden  heflen  van  met  goe- 
venieraentspas  voorziene  handels  vaartuigen.  Krachtig  werden  zij 
vermaand,  zich  voortaan  van  zulke  ongeoorloofde  heffingen  te 
onthouden. 


TWEEDE  REIS  van  den  Resident  van  Temate  D, 
F.  van  Braam  Morris^  met  den  goevemement- 
stoomer  Havik,  gezagvoerder  Scholten,  van  11  Juli 
tot  5  Augustus  1884,  naar  Salawatti,  de  Kleine 
Geelvinkbcun ,  Dorei  en  Ansoes;  opname  der 
Rochussen-Rivier  en  terugreis  over  Ansoes ,  Dorei 
en  Salawatti. 

Den  lltt  Juli  begaf  ik  mij  des  namiddags  ten  vijf  uur  op 
den  goevemementstoomer  Havik ,  om  den  tocht  op  de  Amberno- 
Rivier  te  ondernemen.  Opdat  deze  onderzoekingsreis  ook  op 
geografisch  gebied  blijvend  nut  zou  opleveren,  had  ik  de 
Regeering  verzocht ,  dat  twee  zeeofficieren  mij  zouden  verzeilen , 
om  de  rivier  op  te  nemen.  Toen  ik  dit  verzoek  deed,  was  het 
ingehuurde  partikuliere  stoomschip  Sing  Tjin  nog  in  dienst  als 
goevemementstoomer,  en  achtte  ik  voor  de  opname  twee  offi- 
ciers der  marine  niet  te  veel,  omdat  op  de  hulp  der  officieren 
van  dat  vaartuig  niet  mocht  gerekend  worden.  Voordat  ik  de 
gevraagde  machtiging  verkregen  had,  werd  de  Sing  Tjin  echter 
afgedankt  en  vervangen  door  den  goevemementstoomer  Havik. 
()p  de  hulp  van  het  état-major  van  dit  schip  mocht  wel  ge- 
rekend worden ,  zoodat  dén  zeeofficier  onder  die  omstandigheden 
voldoende  wa3.  Daar  echter  de  Havik  op  vorige  reizen  naar 
Nieuw-Guinea  veel  last  van  berri-berri  gehad  had,  en  het 
lage  mondingsgebied,  dat  wij  gingen  bezoeken,  uit  den  aard 
der  zaak ,  als  bijzonder  ongezond  moest  beschouwd  worden , 
vroeg  ik  in  plaats  van  een  tweeden  zeeofficier  een  dokter  aan 
den  stationscommandant.  Dientengevolge  werden  door  dezen 
aangewezen,  om  mij  te  vergezellen,  de  Luitenant  ter  Zee  2e 
klasse  E.  O.  Kerkhoven  en  de  Officier  van  Gezondheid  2®  klasse 
der  marine  Dr.  J.  G.  E.  van  Pée.  Ook  deed  ik  mij  bij  deze 
gelegenheid    evenals    op    mijn    vorige    reis   naar  Nieuw-Guinea 
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verzeilen  door  den  Contr&leur  ter  beschikking  Monod  de  Froi- 
deville. 

Het  doel  der  reis  was,  de  Ambemo  zoover  mogelijk  op  te 
varen,  in  aanraking  te  komen  met  de  aan  die  rivier  wonende 
bevolking,  en  daar  gegevens  op  geografisch  en  etnografisch 
gebied  te  verzamelen.  Algemeen  werd  voorondersteld,  dat 
aan  de  Ambemo  eene  talrijke  bevolking  woont,  en  dat  de 
rivier  boven  hare  delta  een  majestueuse  stroom  is,  waarlangs 
men  diep  in  het  binnenland  kan  dringen.  Een  blik  op  de 
bestaande  kaarten  is  voldoende,  om  deze  opvatting  begrijpelijk 
te  maken;  een  tiental  groote  en  kleine  mondingen,  over  eene 
kustlijn  van  ruim  150  engelsche  mijlen  verdeeld,  worden  daar 
toch  als  monden  der  Ambemo  voorgesteld. 

In  den  morgen  van  den  15n  Juli  werd  Dorei  bereikt  en  de 
steenkolen  voorraad  uit  het  tijdelijk  depot  aldaar  aangevuld,  i 
Hier  nam  de  zendeling  van  Hasselt,  die  twintig  jaar  geleden 
zich  te  Dorei  vestigde  en  volkomen  op  de  hoogte  is  van  de 
Mefoorsche  taal  en  de  zeden  en  gewoonten  der  Papoes  in  de 
Geelvinkbaai ,  mijne  uitnoodiging,  om  den  tocht  als  tolk  en 
voorlichter  te  vergezellen,  bereidwillig  aan.  's  Morgens  vroeg 
van  den  17»  Juli  werd  de  reis  voortgezet  naar  Ansoes.  De 
deed  deze  plaats  aan ,  omdat  ik  vernomen  had ,  dat  er  een 
Papoe  woonde,  die  wel  eens  op  de  Ambemo  geweest  was,  en 
ik  hem  als  tolk  en  gids  wenschte  mede  te  nemen.  De  man 
werd  gevonden  en  was  dadelijk  bereid,  mede  te  gaan.  Hij 
droeg  den  titel  van  majoor  van  Ansoes ,  welke  titel  hem  waar- 
schijnlijk door  den  eenen  of  anderen  schoenerkapitein  is  gegeven. 
Later  bleek  echter,  dat  hij  alleen  de  taal  verstond,  die  op 
Koeroedoe  gesproken  wordt  en  weinig  overeenkomt  met  de  taal 
aan  de  Ambemo,  en  dat  hij  wel  in  sommige  riviermonden  tegen- 


1  Over  het  eerste  gedeelte  dezer  reu  ontleeneu  wij  aan  het  journaal  vaii 
den  heer  Kerkhoven  nog  het  volgende.  Den  18<len  Juli  werd  gestopt  bij  de 
noordkust  vanSalawatti,  om  daar  een  brief  van  den  Resident  af  te  geven, 
die  aan  den  Radja  van  dat  eiland  moest  bosorgd  worden.  Men  kwam  aan 
wal  bij  de  aan  den  mond  der  rivier  Wajam  gelegen  kleine  kampong  Tipin, 
geheel  bewoond  door  echte  Papoes.  Indien  dus  de  heer  von  Rosenberx 
{Ueiêtochten  Oeelvinkbaai ^  bl.  68)  zegt,  dat  de  negorij  Tepeng  in  1869  niet 
meer  bestond,  dan  was  de  bevolking  slechts  tijdelijk  naar  elders  verfauisd. 
's  Avonds  van  den  volgenden  dag  ankerde  men  in  de  Elleine  G^eelvxnkbaai 
op  138**  41'  O.  L. ;  de  door  den  luitenant  van  deze  baai  gegeven  voozvtel- 
Ung  knmt  geheel  overeen  met  die  van  den  Frauschen  natuurondenoekor 
Aohille  RafiVay  (zie  zijn  kaartje  van  dit  deel  der  Noordkust  in  BnlUiin 
Soc.  de  Oéogr.  de  Paris  van  1878. 
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ofer  Koeroedoe  geweest  was,  doch  nimmer  in  die,  welke  bij 
Pointe  d'Urville  in  zee  valt  en  als  de  hoofdmonding  wordt 
aangemerkt. 

Den  18b  Juli  verlieten  wij  Ausoes  in  den  namiddag, 
kwamen  in  den  morgen  van  den  19n  langs  Koeroedoe  en  hielden 
ten  noorden  van  dat  eiland  op  den  vasten  wal  aan.  Tegen  tien 
uur  's  morgens  passeerden  wij  een  riviermond,  die  Aiberan 
heet.  Het  uit  deze  monding  stroomende  water  is  vrij  modderig; 
de  verkleuring  teekent  zich  in  zee  scherp  af  en  gaat  ver  naar 
buiten.  Op  den  vasten  wal  tusschen  Koeroedoe  en  Pointe  d'Ur- 
ville is  dit  de  eenige  rivier  van  belang.  Wel  ziet  men  in  de 
lage  kust  vele  openingen,  doch  dit  zijn  kreken,  waardoor  de 
meer  inwaarts  gelegen  lagunen  in  zee  uitwateren.  Rivierwater, 
dat  aan  de  kleur  altijd  te  herkennen  is,  stroomt  er  niet  uit. 

Tegen  drie  uur  in  den  middag  kwamen  wij  voor  den  noor- 
delijksten mond  der  Amberno,  waar  ik  verleden  jaar  de  vaar- 
geul had  ontdekt.  Deze  monding  ligt  op  137**  55'  53"  O.  L. 
en  op  1**  £5'  30"  Z.  B.  Eene  poging ,  om  dadelijk  naar  binnen 
te  stoomen,  mislukte,  daar  de  Havik,  hoewel  in  het  begin 
toevallig  goed  in  de  geul ,  er  door  den  sterken  stroom  uitdreef 
en  tusschen  allerhande  ondiepten  terecht  kwam,  waar  zij 
echter  gelukkig  weder  uitraakte  en  in  vier  vaam  ten  anker 
kwam ,  zonder  den  grond   te  raken. 

Den  volgenden  morgen  werd  nog  eene  poging  gedaan,  om 
met  het  schip  de  geid  terug  te  vinden,  doch  dit  gelukte  niet 
en  toen  werd  besloten ,  de  geul  door  middel  van  looden  op  te 
zoeken.  Hoewel  de  Havik  ongeveer  drie  engelsche  mijlen  uit 
den  wal  lag,  was  de  strooming  bij  het  schip  nog  zoo  sterk, 
dat  alleen  de  jol  roeiende  den  wal  kon  naderen,  terwijl  de 
barkas,  die  gevaar  liep  naar  buiten  te  drijven ,  aan  boord 
moest  terugkeeren.  Van  uit  zee  was  een  kleine  kampong  even 
binnen  de  monding  te  zien.  De  vrees  was  niet  ongegrond ,  dat 
de  bewoners  naar  het  bosch  zouden  vluchten,  als  het  schip  de 
rivier  inkwam.  Door  eerst  met  een  sloep  naar  binnen  te  gaan, 
hoopte  ik  hun  minder  vrees  aan  te  jagen  en  in  de  gelegenheid 
te  zijn,  hen  bijtijds  gerust  te  stellen.  Ik  had  derhalve  met 
den  zendeling  van  Hasselt  en  den  majoor  van  Ansoes  in  de 
whaleboot  plaats  genomen,  voorzien  van  een  grooton  voorraad 
geschenken.  Hoe  behoedzaam  wij  de  kampong  ook  naderden 
inet  den  majoor  in  nationaal  kostuum  voorop,  bleek  het  tocli 
tot  mijne  lyroote  telfuirstolling,  dat  de  plaats  verlaten  was. 
4«  Volgr.  X.  7 


l)c  bewoners  moeiten  reeds  den  vorigcn  dag  gevlucht  zijn,  daar 
de  vuren  uit  en  de  stook  plaatsen  koud  waren.  J)e  Papoeschc 
majoor,  die  alles  behalve  op  zijn  gemak  was,  daar  hij  ieder 
oogenblik  een  regen  pijlen  uit  het  vlak  achter  de  huizen  ge- 
legen bosch  verwachtte ,  trachtte  door  roepen  hen  terug  te  lok  keu, 
doch  te  vergeefs.  Ik  liet  in  alle  huizen  als  geschenken  kralen 
en  messen  achter  en  ging  toen  weer  in  de  boot. 

In  dien  tusschentijd  hadden  de  twee  andere  sloepen  zeilende  de 
vaargeul  opgenomen.  De  rivier  werd  van  den  eenen  oever  naar 
den  anderen  opgelood  en  bleek  over  twee  deixie  gedeelten  de 
diepte  van  meer  dan  5  vaam  te  hebben  ,  terwijl  de  grootste  diepte 
7  vaam  en  de  breedte  ongeveer  800  nederlandsche  ellen  be- 
droeg. De  geul  werd  gevonden  door  de  jol,  gecommandeerd 
door  den  heer  R.  C.  Loman,  Ie  stuurman  van  de  Havik.  Zij 
is  mooi  breed  en  recht  en  heeft  nergens  minder  diepte  dan  4 
vaam  bij  gewoon  hoog  water.  Onder  leiding  van  dien  officier 
kwam  de  Havik  's  middags  om  vier  uur  de  rivier  binnen  en  stoomde 
dadelijk  verder.  De  oevers  zijn  laag  en  moerassig ,  het  water  der 
rivier  is  zeer  modderig  en  de  stroom  loopt  ongeveer  drie  mijl. 

Daar  het  geen  zaak  was ,  's  nachts  door  te  varen ,  kwam  de 
Havik  om  half  zeven  ten  anker  en  vervolgde  den  volgenden 
morgen  om  zes  uur  de  reis.  Hier  en  daar  zag  men  eenige  hutjes 
op  den  oever,  doch  alle  verlaten.  Om  twaalf  uur  kregen  wij  een 
kampong  in  zicht  en  tot  ons  groot  genoegen  bespeurden  wij, 
dat  de  bevolking  nog  niet  gevlucht  was.  De  mannen  liepen  zeer 
gejaagd  heen  en  weer,  allerhande  dingen  dragende,  zoodat  wij 
hen  blijkbaar  overvallen  hadden ,  en  zij  van  plan  waren  het  bosch 
in  te  vluchten.  De  Havik  liet  hier  het  anker  vallen  en  door 
het  schreeuwen  en  roepen  van  den  Papoeschen  majoor,  waarin 
zij  een  rasgenoot  herkenden,  waagde  een  drietal  mannen  het 
eindelijk  in  een  sampan  aan  het  schip  te  komen.  Het  bleek 
nu,  dat  zij  onzen  tolk  maar  weinig  verstonden ,, hetgeen  een. 
groote  teleurstelling  voor  ons  was.  Het  uitreiken  van  eenige  ge- 
schenken had  echter  het  gunstige  gevolg ,  dat  de  geheele  manne- 
lijke bevolking  spoedig  het  schip  met  sampans  omringde. 

Deze  kampong  heet  Pauwi,  heeft  zeven  vrij  ellendige 
huizen  en  eene  bevolking  van  ongeveer  80  zielen.  Hoewel 
de  uitdeeling  van  kralen,  kapmessen  en  tabak  de  vriend- 
schappelijke stemming  zeer  bevorderde,  week  het  wantrou- 
wen toch  niet  genoeg,  om  iemand  moed  te  geven,  aan  boord 
te    komen.    Eerst    nadat    onze    Papoesche  tolk    zich  als  gijze- 
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laar  in  een  der  sampans  had  geplaatst,  klom  er  iemand  uit 
dat  vaartuig  bij  ons  over.  Van  al  wat  hij  aan  boord  zag, 
maakten  de  slachtossen  den  grootsten  indruk  op  hem;  bij  het 
zien  dier  dieren  had  hij  blijkbaar  veel  lust  over  boord  te  springen. 
Toen  hij  evenwel  ontdekte,  dat  de  beesten  toch  zoo  gevaarlijk 
niet  waren,  als  zij  er  wel  uitzagen,  riep  hij  zijne  kampong- 
genooten ,  die  nu  alle  allengs  aan  boord  kwamen.  Hunne  vrees 
week  langzamerhand  zoo  geheel  en  al ,  dat  zij  zich  zelfs  door 
Dr.  van  Pëe  lieten  fotografeeren. 

De  bevolking  van  Pauwi  is  geheel  van  hetzelfde  slag  als  die 
der  eilanden  in  de  Geel  vink  baai ;  hare  tjidako's  en  versierselen 
zijn  ook  van  gelijken  aard.  Het  viel  mij  op,  dat  zij  Euro- 
peesche  kralen  bezaten ,  en  dat  zelfs  enkelen  van  een  ijzeren  kap- 
mes of  van  Europeesche  borden  voorzien  waren.  Op  onze  vraag, 
van  waar  zij  die  voorwerpen  verkregen  hadden,  noemden  zij 
Koeroedoe  en  gaven  ons  te  kennen,  dat  de  bewoners  van  dat 
eiland  wel  bij  hen  kwamen,  en  dat  zij  ook  derwaarts  gingen. 
Om  daar  te  komen ,  moest  men  een  kreek  bij  de  kampong  Mawa, 
die  meer  stroomopwaarts  ligt ,  invaren ;  daar  langs  kwam  men  dan 
tegenover  Koeroedoe  aan  zee  uit.  Dit  werd  mij  ook  later  in  de 
kampong  Mawa  bevestigd ,  tierwijl  Wij  tusschen  Pauwi  en  Mawa 
de  kreek  voorbijvoeren.  Volgens  de  inboorlingen  was  die  kreek 
evenwel  alleen  voor  sampans  bevaarbaar,  niet  voor  stoomschepen. 

Van  de  ankerplaats  voor  Pauwi  werd  in  ZZO.  richting  op 
een  a&tand  van  twintig  engelsche  mijlen  heuvelland  gezien. 
Om  twee  uur  's  middags  vervolgden  wij  de  reis  en  voeren  om 
half  vier  voorbij  een  andere  kampong,  die  verlaten  was,  maar 
later  bleek  Mawa  te  zijn.  Daar  er  zich  niettegenstaande  het 
geroep  van  den  tolk  geen  volk  vertoonde,  stoomden  wij 
verder,  overtuigd,  dat  men,  over  onze  bedoelingen  nader  in- 
gelicht door  de  bewoners  van  Pauwi,  bij  onze  terugreis  minder 
angstig  zou  zijn. 

Gedurende  den  nacht  lagen  wij  stroomopwaarts  van  Morris- 
Eiland  en  zetten  de  reis  in  de  morgen  van  22  Juli  eerat  om 
half  n^en  voort,  daar  er  des  ochtends  vroeg  zoo'n  zware  mist 
hing,  dat  men  geen  oever  kon  zien.  Gaandeweg  werden  nu  de 
boorden  der  rivier  hooger,  en  naderden  wij  het  heuvelland ,  dat 

^  In  zijne  groote  kaart  plaatst  de  heer  Kerkhoven  bij  dit  hoogland  den 
naam  Rambenimboi.  Ook  zegt  hij  in  zijn  journaal ,  dat  de  bewoners  van 
Pauwi  van  eeü  hooger  aan  de  rivier  gelegen  kampdngMaandi  8i>raken  en  van 
een  zijrivier  DemborisBimani. 
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van  (Ie  laatste,  ankerplaats  in  zui(l(K)ste.lijke  rielitiiig  gcjKÜd 
was.  üe^  middags  stoomden  wij  tusschen  de  eei*ste  heuvels  door. 
de  rivier  werd  hier  wel  iets  minder  breed ,  doch  bleef  even 
diep,  gemiddeld  f»  vaam.  De  stroom  werd  iets  sterker  en  de 
bochten  scherper:  de  Havik  stoomde  echter  met  het  grootste 
gemak  voorbij  de  hoeken.  Tegen  drie  uur  in  den  middag  zagen 
wij  een  eiland,  waar  wij  bewesten  langs  stoomden.  De  stroom 
nam  daar  sterk  toe:  plotseling  werd  er  2J  vaam  gelood.  De 
gezaghebber  stopte,  liet  het  vaartuig  iets  afdrijven  en  sloör 
toen  weer  met  halve  kracht  vooruit,  om  aan  de  overzijde  van  de 
rivier  dieper  water  te  zoeken.  Het  schip  kon  echter  met  halve 
kracht  niet  tegen  den  stroom  op,  dreef  uit  de  vaargeul,  raakt(^ 
met  het  achterste  gedeelte  van  de  kiel  eene  bank ,  zwaaide  daarop 
als  op  een  spil  met  een  geweldige  vaart  rond,  tot  het  geheel 
op  de  bank  zat,  en  viel  toen,  daar  het  den  stroom  dwars  kreeg, 
nagenoeg  op  zij.  In  de  nabijheid  van  het  schip  liep  een  stroom 
van  4|  mijl ,  en  daar  het  schip  op  den  bovenkant  van  de  bank 
zat,  werd  het  met  groote  kracht  er  tegen  aangedrukt.  Van 
achteruit  afbrengen  was  geen  sprake;  viel  het  vaartuig  niet 
zoover  om ,  dat  het  vol  water  liep ,  dan  kon  het  alleen  bij 
hoogeren  waterstand  los  komen.  Naar  de  oevers  te  oordeelen, 
was  de  waterstand  op  dit  oogenblik  vrij  laag,  zoodat  eene  vol- 
doende rijzing  wellicht  niet  lang  op  zich  zou  laten  wachten. 
Het  bleek  een  grintbank  te  zijn,  waarop  wij  vastzaten;  men 
hoorde  duidelijk  de  rolsteenen  tegen  de  kiel  slaan.  Na  een  paar 
uur  vastgezeten  te  hebben  (het  was  inmiddels  donker  geworden) 
begon  er  beweging  in  het  schip  te  komen :  het  schoof  telkens 
een  eind  vooruit ,  naarmate  de  bank  onder  de  kiel  uitachuurde. 
Op  zich  zelf  was  dit  een  verblijdend  teeken,  doch  daar  het 
vaartuig  hoe  langer  hoe  meer  op  zij  viel,  werd  het  gevaar  van 
voUoopen  ook  grooter.  Na  beraadslaging  met  den  gezagvoerder 
werd  derhalve  besloten,  onze  victualie  den  volgenden  moi^n 
op  den  wal  te  brengen,  opdat  als  het  schip  eens  mocht  vol- 
loopen,  deze  ten  minste  gered  zou  zijn. 

's  Morgens  vroeg  had  het  dek  eene  helling  van  £3  graden  en 
liep  het  water  aan  lij  door  de  spuigaten.  Terwijl  wij  bezig 
waren,  den  leeftocht  aan  wal  te  brengen,  richtte  het  schip 
zich  gelukkig  wat  op.  Daar  dit  echter  slechts  van  tijde- 
lijken  aard  kon  zijn,  werd  met  het  ontschepen  voortgegaan: 
door  den  sterken  stroom  was  het  geen  gemakkelijk  werk. 
Vooral     het    aan    boord    komen    van    de    leege    sloepen    ver- 
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ekhte  groote  behendigheid  en  koelbloedigheid.  Om  drie  uur 
'suamiddags  waren  alle  goederen  aan  wal  en  ging  ik  met  de 
passagiers  en  een  gedeelte  der  bemanning  ook  van  boord,  om  voor 
het  opslaan  der  tenten  en  het  opbergen  der  vivres  te  zorgen. 
De  nacht  werd  door  ons  in  het  bivoeak  doorgebracht. 

In  den  vroegen  ochtendstond  van  24*  Jnli  zagen  wij,  dat  het 
schip  reeds  dicht  bij  de  vaargeul  geschoven  was ,  en  een  oogen- 
blik  later,  dat  het  vlot  raakte.  De  gezagvoerder,  die  dit  in  den 
nacht  reeds  voorzien  had ,  daar  het  vaartuig  zich  geheel  had 
opgericht,  en  hij  er  elf  voet  om  heen  gelood  had,  liet  stoom  op- 
maken. Het  gelukte  hem,  het  schip  bij  de  noordelijke  punt  van 
het  Havik-Eiland ,  waar  de  stroom  minder  sterk  was,  in  2|  vaam 
water  ten  anker  te  brengen.  Het  vaartuig  maakte  geen  water 
en  scheen  niet  geleden  te  hebben,  doch  de  gezagvoerder  voor- 
onderstelde ,  dat  het  koper  wel  gehavend  zou  zijn,  hetgeen  later 
door  duikers  is  bevestigd.  Deze  dag  werd  besteed,  om  de  ont- 
scheepte  goederen    weer  aan  boord  te  brengen. 

Den  volgenden  morgen  werd  op  de  noordelijke  punt  van  het 
Havik-Eiland  tegen  een  grooten ,  alleen  staanden  boom  een  van 
den  datum  voorzien  wapenbord  gespijkerd,  als  bewijs,  dat  een 
vertegenwoordiger  der  Nederlandsch-Tndische  Regeering  daar  ge- 
weest was.  Bivoeak-Punt  op  Havik-Eiland  ligt  op  ISS**  2'  8" 
0.  L  en  2'  20'  Z,  B.  Gedurende  de  drie  dagen,  dat  wij  bij 
het  Havik- Eiland  geweest  zijn,  hebben  wij  van  inboorlingen 
niets  gezien  of  gehoord.  Daar  de  ondervinding  ons  geleerd  had , 
dat  verder  opstoomen  door  den  zwaren  stroom  onmogelijk  was, 
werd  om  één  uur  des  namiddags  de  terugtocht  aangenomen. 
Met  het  oog  op  de  scherpe  bochten ,  den  sterken  stroom  en  de 
onbekendheid  met  de  diepte  der  rivier  bezijden  de  vaargeul, 
zou  afstoomen  zeer  onvoorzichtig  zijn.  Daarom  besloot  de  ge- 
zagvoerder zich  te  laten  afdrijven  met  krabbend  anker,  ten 
einde  stuur  in  het  schip  te  houden.  Het  was  een  moeielijk 
werk .  doch  ging  goed ,  dank  zij  de  groote  bedaardheid  en  uit- 
stekende zeemanschap  van  kapitein  Scholten.  Tegen  den  avond 
werd  getracht  voor  anker  te  komen  en  bleek  het,  dat  twee 
ankers  nauwelijks  in  staat  waren  het  schip  te  houden. 

Den  26»  Juli  werd  de  terugt<X5ht  op  dezelfde  wijze  vooii- 
gezet.  Om  twaalf  uur  zagen  wij  eenige  meuscheu  op  den  oever 
bij  een  kleine  kampong,  verscholen  achter  het  groen.  Daar  zij 
niet  aan  boord  wilden  komen ,  gingen  wij  met  de  sloep  naar 
den  wal.  Deze  lieden  zagen  er  vrij  woest  uit,  zij  voeixlen  een 
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soort  van  krijgsdans  uit  met  pijl  en  boog  in  de  hand  en  klaar  om 
te  schieten.  Renige  hun  toegewoq)en  geschenken  deden  eene 
vriendschappelijke  stemming  ontstaan ;  onze  sloep  kon  ongedeerd 
aan  den  wal  komen ,  doch  zij  lieten  ons  niet  toe ,  den  oever  te 
betreden.  Nadat  wij  eenige  sieraden  van  een  tot  nog  toe  door 
mij  nergens  gezien  model  ingeruild  hadden  tegen  kapmessen, 
kralen  en  tabak ,  keerden  wij  naar  boord  terug.  •  De  taal  van 
deze  lieden  werd  door  onzen  tolk  niet  verstaan.  Van  de  bewoners 
van  Pauwi  vernamen  wij  later,  dat  deze  kampong  Koekoendoeri 
heet,  waarmede  zij  voortdurend  in  oorlog  zijn.  Deze  binnenlandsche 
Papoes  behooren  tot  den  stam  der  Oedambessoes  en  de  streek, 
waar  de  Havik  vastgezeten  heeft,  zou  Kérési  heeten.  *  De 
kampong  Koekoendoeri  zal  een  vijftigtal  zielen  bevatten. 

Des  avonds  gingen  wij  ten  anker  bij  het  begin  van  het 
heuvelland.  De  stroom  was  hier  niet  sterk  meer,  zoodat  de  reis 
den  volgenden  morgen  stoomende  kon  worden  voortgezet.  Bij 
Kerkhoven- Eiland  zagen  wij  eenige  sampans  met  inboorlingen 
op  de  rivier,  die  te  vergeefs  trachtten  het  schip  te  bereiken. 
Iets  verder  ankerde  de  Havik  voor  de  kampong  Mawa,diebij 
onze  opvaart  verlaten  was ,  doch  waar  zich  thans  veel  volk  ver- 
toonde, terwijl  ons  vaartuig  dra  omringd  werd  door  de  sampans 
der  inboorlingen.  Zij  brachten  allerhande  artikelen  als  ruilmiddel 
mede,  waaronder  eenige  klappers,  hoewel  wij  nergens  klapper- 
boomen  zagen;  volgens  hen  waren  die  af  komstig  uit  het  binnen- 
land ten  westen  der  rivier.  Blijkbaar  hadden  zij  van  de  bewoners 
van  Pauwi,  waarmede  wij  reeds  in  aanraking  geweest  waren, 
gunstige  inlichtingen  omtrent  ons  ontvangen,  en  wilden  zij  de 
gelegenheid  niet  laten  voorbijgaan ,  om  ook  geschenken  te  krijgen. 
Mawa  bestaat  uit  een  tiental  zeer  primitieve  huizen.  Er  kwam 


^  Uit  he(}  joumaal  van  den  heer  Kerkhoven  ontleenen  wij  nog,  dat  deze 
binnenlandsche  Papoes,  alvorens  de  sloep  te  naderen,  borst  en  buik  met 
rivierwater  besproeiden,  hetgeen  misschien  moest  aanduiden,  dat  zij  sb 
vrienden  kwamen.  Van  hunne  sieraden  eegt  hij  ;het  volgende:  Sommigen 
droegen  voor  hun  voorhoofd  een  versiersel,  dat  uit  varkenstanden  en  kralen 
bestond ,  of  hadden  hun  hoofdhaar  op  zeer  zonderlinge  wijze  bijeengebonden 
en  met  een  krans  van  kazuarisveeren  omzoomde  De  tjidako  was  hier  ver- 
vangen door  een  vischlijn ,  die  wel  twintigmaal  om  het  lichaam  was  gewonden , 
en  waaronder  de  kop  van  het  sohaamlid  was  opgetrokken.  In  de  oorlel  droegen 
zij  een  met  arabesken  versierd  houten  kroeaje  van  diie  streep  middelUju, 
waarin  zij  vermoedelijk  siri  bergen.  Als  neussieraad  halden  zij  besneden 
beenen  dwarsstokjee. 

>  In  het  rapport  van  den  heer  Kerkhoven  worden  deze  twee  eigennamen 
gespeld:  Koendambesoe  en  Kaësri. 
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een  dertigtal  mannen  langs  zij ,  zoodat  de  bevolking  der  kam- 
pong  op  een  goede  honderd  zielen  kan  geschat  worden.  De 
ioboorlingeu  hadden  er  niets  tegen ,  ons  in  de  kampong  toe  te 
laten.  Door  Dr.  van  Pée  werden  veracheiden  individu's  gefo- 
tografeerd, wel  een  bewijs,  dat  zij  alle  vrees  hadden  afgelegd, 
langzamerhand  kwamen  ook  eenige  vrouwen  uit  het  bosch  te 
voorschijn,  doch  deze  hielden  zich  achter  af  en  verwijderden 
zich,  zoodra  men  nader  kwam. 

Nadat  wij  rijkelijk  geschenken,  zooals  kapmessen,  bijlen, 
kralen  en  messen  hadden  uitgedeeld ,  werd  de  reis  voortgezet  en 
iii  den  namiddag  voor  Pauwi  geankerd.  De  bevolking  dezer 
plaats,  waarmede  wij  reeds  op  de  reis  naar  boven  kennis  hadden 
gemaakt,  was  nu  terstond  goedgezind.  De  mannen  kwamen 
dadelijk  aan  boord  als  oude  kennissen.  Zij  verhaalden,  dat  er 
op  eeuigen  afstand  van  de  rivieroevers  nog  kampongs  waren , 
en  noemden  onderanderen  Mapi ,  Kabomi ,  Meraboei  en  Wo- 
romborpi.  »  Met  de  Tabirezen ,  die  meer  oostwaarts  wonen,  zijn 
zij  ook  bekend ;  binnendoor  kunnen  zij  echter  niet  bij  hen  komen  , 
alleen  langs  de  kust.  Na  den  nacht  voor  Pauwi  te  hebben  door- 
gebracht, vertrokken  wij  op  den  2,8^  Juli  's  morgens  vroeg 
en  kwamen  tegen  den .  middag ,  zonder  iets  gezien  te  hebben , 
aan  de  monding.  Ook  de  daar  gelegen  kampong,  die  Teba  ge- 
noemd werd,  was  nu  bewoond;  de  inboorlingen  volgden  ons 
in  hunne  sampans,  maar  daar  het  juist  hoog  water  was,  en  de 
gezaghebber  daarvan  wilde  gebruik  maken,  om  over  de  baar  te 
komen,  werd  doorgestoomd  in  de  hoop,  dat  de  inboorlingen 
ons  wel  naar  buiten  zouden  volgen.  Hierin  werden  wij  echter 
bedrogen,  daar  zij  naar  hunne  kampong  terugkeerden.  De  bij  het 
inkomen  der  rivier  in  hunne  huizen  neergelegde  geschenken 
hadden  blijkbaar  een  goeden  indruk  gemaakt,  en  de  berichten 
der  bewoners  van  Pauwi  en  Mawa  zullen  zeker  bewerken , 
dat  men  bij  een  volgend  bezoek  op  een  vriendschappelijke 
ontvangst  mag  rekenen. 


^  Op  do  kaart  van  Nederlandsoh  Nieuw-Quiuea  iu  den  ^//a«  van  Melvill  1 
vindt  men  reeds  in  de  rivier-delta  tusschen  de  vaste  kust  en  den  hoofdtak 
der  Ambemo  de  plaatsnamen  Mawa ,  Raboni  en  Rabiai  —  onder  welke  beide 
laatHfce  men  het  hier  genoemde  Kabomi  eu  Meraboei  zal  moeten  verstaan. 
Hoewel  de  ligging  dezer  plaatsen  op  die  kaart  natuurlijk  Blechts  bij  gisshig 
is  aangegeven,  is  het  feit,  dat  zij  daar  reeds  voorkomen,  een  bewijs,  dat 
de  bewoners  reeds  voor  een  halve  eeuw  in  aanraking  waren  met  de  Mefo- 
reezen  en  andere  Papoesohe  stammen  uit  hot  westen  en  noorden  der  Geel- 
mkbaai. 
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Bij  de  inboorlingen  heet  de  rivier  Mamberan ,  hetgeen  Grool 
Water  beteek  ent;  ik  heb  echter  de  benaming  Ambemo  be- 
houden ,  omdat  die  naam  op  alle  kaarten  voorkomt  >.  De  Amberuo 
is,  hoewel  over  ongeveer  60  engelsche  mijlen  goed  bevaarbaar 
voor  zeeschepen,  niet  die  imposante  stroom,  als  tot  nog  toe 
vermoed  werd.  Zij  heeft  slechts  éëne  monding,  doch  verliest 
vermoedelijk  veel  water  door  de  moerassen,  die  hare  boorden 
omzoomeu.  De  tallooze  zich  aan  de  oostkust  der  Geelvinkbaai 
tusschen  l**  20'  en  2**  30"  Z.  B.  voordoende  openingen  zijn  be- 
halve de  Aiberan  en  de  Kei  geene  riviermondingen,  doch  uit- 
loozingskanalen  der  meer  landinwaarts  gelegen  lagunen.  De  zee 
voor  deze  lagunemondingen  is  kleurloos,  terwijl  voor  belang- 
rijke riviermonden  steeds  een  sterke  verkleuring  wordt  waar- 
genomen. Dat  de  inboorlingen,  ook  die  tegenover  Koeroedoe 
en  te  Kei  wonen ,  de  Amberno  Grooi  fVater  noemen ,  toont  aan, 
dat  er  in  die  streken  geene  andere  groote  rivier  is.  De  rivier 
Kei  schijnt  niet  belangrijk  te  zijn  en  weinig  water  af  te  voeren, 


'  Over  de  verechllleude  aan  desen  hoofdstroom  van  Nieuw-Ouiuea'B  Noordkust 
gegeven  namen  kan  ik  nog  het  volgende  mededeelen.  De  bij  de  geheime 
Nota  van  den  CommisBaris  Weddik  van  10  Januari  1848  behooreude  kaart 
{Reizen  naar  Ned.  N.-Guinea,  Inleiding,  bl.  21)  noemt  den  oosthoek  der 
Gkelvinkbaai  Hoek  van  Ambemo,  maar  kent  daar  geen  rivier.  Op  de  expe- 
ditie der  Ciroe  in  1850,  in  deze  eeuw  de  eerste  Nederlandsche  reis  naar  de 
Noordkust,  noemen  al  de  berichtgevers  den  stroom  Ambermo,  evenals  de 
door  zijne  vele  handelsreizen  in  de  Qeelvinkbaai  zoo  bekende  kapitein  Fabritiue. 
De  Commissaris  Gronovius  zeide  echter  reeds  in  zijn  rapport  van  6  Dec. 
1860,  dat  hij  uhet  gewicht  beseffende  van  deze  trotsohe  rivier,  om  ons  in 
vervolg  van  tijd  tot  binnenlandsohe  ontdekkingen  te  leiden,"  den  stroom 
naar  den  toenmaligeu  Goevemeur-Generaal  Rochussen-Bivier  noemde.  Op  de 
kaart  in  Melvül's  Atlas  heet  die  dan  ook  Boohussen-Bivier  of  Ambemo.  Deze 
laatste  spelling  vindt  men  wederom  bij  de  berichtgevers  over  de  Btna- 
expeditie  in  1858.  Aangezien  deze  vorm  sedert  door  alle  kaartenden  aardrijb- 
kundige  handboeken  is  overgenomen ,  acht  ik  het  met  den  heer  Morris  beter, 
dien  te  behouden ,  totdat  wij  nauwkeuriger  omtrent  den  loop  en  de  namen 
der  in  dit  deel  van  Nieuw-Guinea  zoo  talrijke  rivieren  en  kreken  onderricht 
zijn.  Daar  bovendien  in  deze  uitgestrekte  stroom^lelta  door  de  Papoesche 
stammen  waarschijnlijk  verschillende  talen  gesproken  worden,  is  het  eindelijk 
licht  mogelijk,  dat  Ambemo  of  Ambermo  en  Mamberan  slechts  tweederla 
namen  zijn  voor  denzelfden  stroom.  De  vorm  Mamberam  wordt  reeds  tct- 
meld  door  den  Duitschen  reiziger  Meyer.  Ook  Beccari  kende  dien,  maar  gaf 
dien  naam  op  zijne  kaart  van  de  expeditie  der Soerabaja  (Cora,  Cotmot^T. 
III,  N.  10)  aan  eene  rivier,  die  oostelijk  van  de  Ambemo  uitmondt.  De 
taalkuudi^re  van  Hasselt  verzekert ,  dat  de  eigenlijke  naam  is  Mamberamiooe, 
dat  het  groote  toaier  beteekent,  terwijl  de  heer  Kerkhoven  in  zijn  rapport 
en  kaarten  van  Mamberonmo  spreekt  Het  verstandigste  is  voorzeker,  deii 
nu  eenmaal  door  het  algemeen  gebmik  geijkten  naam  Ambemo  te  behoadeo. 
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daar  de  kaïnpong  van  dien  naam  dwars  over  de  rivier  gebouwd 
is,  hetgeen  zeker  niet  het  geval  zou  zijn,  als  er  bandjirs  van 
eeiiige  beteekenis  in  voorkwamen.  Ook  van  uit  de  Kei-Rivier 
kan  men  volgens  de  verhalen  der  inboorlingen  binnen  door  met 
kleine  vaartuigen  in  de  Amberno  komen.  '  De  talrijke  lagunen 
m  kreken ,  die  langs  de  kust  liggen,  zullen  daartoe  waarschijnlijk 
gelegenheid  aanbieden. 

Ik  houd  het  er  voor  ,  dat  de  lagunenstreek  beter  bevolkt  is 
dan  de  boorden  der  Amberno,  en  dat  de  daar  aangetroflen  kampongs 
slechts  tijdelijke  nederzettingen  van  volk  uit  die  streek  zijn. 
De  Papoes  bouwen,  als  het  eenigszins  mogelijk  is,  hunne 
huizen  in  het  water  en  kiezen  daartoe  goed-  beschutte  plaatsen 
aan  het  strand,  binnen  baaien,  lagunen  of  riviermondingen, 
waar  weinig  stroom  is.  De  Amberno  is  te  snelvlietend  en  te 
diep,  om  er  huizen  in  te  kunnen  bouwen,  en  het  varen  op  de 
rivier  is  door  den  sterken  stroom  niet  gemakkelijk.  Ook  woont 
men  veiliger  in  een  lagune  met  nauwe  toegangen,  dan  aan  eene 
breede  rivier ;  dit  is  van  overwegenden  invloed  in  een  land,  waar 
iedere  stam  in  vijandschap  met  een  anderen  leeft,  en  roofpartijen 
aan  de  orde  van  den  dag  zijn.  Het  schijnt  echter  wel,  dat  de 
bevolking  der  lagunenstreek  haar  hoofdvoedsel,  de  sago,  grooten- 
deels aan  de  boorden  der  Amberno  verzamelt.  De  tallooze  sago- 
kloppershutjes ,  die  ik  op  onze  vaart  gezien  heb,  duidden  dit 
aan.  De  sagopalm  groeit'  het  liefst  in  zoetwatermoerassen  en 
tiert  daarom  in  de  omstreken  der  lagunen,  die  brak  water  hebben^ 
minder  goed.  Aan  de  boorden  der  Amberno  ziet  men  slechts 
sagobosschen. 

Ik  geloof  niet ,  dat  men  met  eenig  vaartuig ,  zelfs  niet  met 
een  stoom  barkas,  de.  Amberno  veel  verder  kan  opkomen  dan 
het  punt,  waar  de  Havik  geweest  is.  De  stroom  loopt  daar  met 
een  snelheid  van  4^  mijl  en  het  water  is  er  troebel,  grijsachtig 
van  kleur,   terwijl    het  zand  van  den  rivierbodem  zwart  is  en 

^  Hieruit  blijkfc  in  ieder  geval ,  dat  de  heer  Morris  zioh  te  sterk  uitdrukte, 
toen  hij  verzekerde,  dat  de  Amberno  maar  één  mond  heeft.  De  op  deze 
reis  door  de  Havik  bevaren  rivier  moge  thans  do  hoofdmonding  zijn,  waar- 
door deze  stroom  uitwaterti  de  vele  oost-  en  westwaarts  in  zee  vallende 
rivieren  en  kreken  behooren  geografisoh  ongetwijfeld  tot  hetzelfde  stroomsysteem, 
9^  zijn  zij  in  den  loop  der  tijden  door  bandjirs  of  door  de  inwerking  van 
den  vloedgolf  allengs  verlamd.  De  heer  Kerkhoven  gewaagt  in  zijn  rapport 
uog  van  een  alleen  voor  prauwen  bevaarbai'en  zijtak  Salawandi ,  terwijl  hij 
op  zijne  kaart  vooronderstelt,  dat  het  tussohen  Mawa  en  Pauwi  afgaand 
riviertje  met  den  Aibei^an  samenloopt,  welke  rivier  ook  Mawa  zou  genoemd 
worden. 
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als  kolengruis  afgeeft ,  zoolang  het  nat  is.  Men  moet  dus  voor- 
onderstellen,  dat  eene  belangrijke  stroomversnelling  of  waterval 
niet  ver  af  kan  zijn.  Ook  de  vele  eigenaardig  uitgeschuurde en 
geribde  rolsteenen  {caüBwue  striës) ,  alle  tot  de  zandsteenvormiug 
behoorende,  die  ik  op  de  banken  bij  Havik-Eiland  aantrof, 
doen  aan  eene  rots  versperring  in  de  rivier  denken.  * 

Nadat  de  Havik  de  Rochussen-Rivier  verlaten  had,  zetten  w^j 
den  Papoeschen  majoor  te  Ansoes  en  den  heer  van  Hasselt  te 
Dorei  af.  Daar  werden  kolen  ingenomen  en  verder  de  terugreis 
vervolgd ,  totdat  men  den  5"^  Augustus  het  anker  op  de  reede 
van  Temate  liet  vallen.  *  Het  doel  van  onzen  gevaar  vollen  tocht 
was  bereikt.  De  Anibemo  is  zoover  mogelijk  opgevaren  en  in 
kaart  gebracht  en  met  de  daaraan  wonende  bevolking  zijn  vriend- 
schappelijke betrekkingen  aangeknoopt.  Om  onze  kennis  van 
deze  streken  meer  volledig  te  maken ,  zal  het  nu  allereerst  weii- 
schelijk  zijn ,  dat  men  de  rivieren  Aiberan  en  Kei  met  een 
stoombarkas  opvare  en  de  waarschijnlijk  dicht  bewoonde  lagunen- 
streek  ,  zoowel  ten  oosten  als  ten  westen  der  Amberno ,  nauw- 
keurig onderzoeke.  Dit  is  een  taak ,  die  aan  geen  ander  vaartuig 
dan  een  oorlogsbodem  kan  opgedragen  worden ,  daar  de  schepen 
der  ^oevemementsmarine  te  klein  zijn,  om  een  stoombarkas 
mede  te  nemen,  en  te  weinig  personeel ,  geschikt  voor  opnamen, 
aan  boord  hebben.  Nu  aller  oogen  op  Nieuw-Guinea  gevestigd 
zijn  als  het  eenige,  nagenoeg  onbekende  groote  eiland  der 
aarde,  acht  ik  het  tot  bevrediging  van  ons  nationaal  gevoel 
wenschelijk,  dat  wij  ons  gebied  op  dit  eiland  niet  de  terra 
incognita  laten,  die  het  tot  nog  toe  geweest  is. 


^  Uit  het  mij  door  den  heer  Morris  gezonden  Bchrijven  blijkt  nog,  dat  de 
Amberno  bij  het  Havik-Eiland  nog  altijd  400  a  500  meters  breed  is.  Hoezeer 
ik  nu  na  het  medegedeelde  ook  geloof,  dat  de  vaart  boven  dit  eilaud  vei^ 
sperd  zal  zijn ,  acht  ik  het  wQgens  de  grootte  van  dezen  stroom  waarsohijulijlc, 
dat  die  ver  in  het  binnenland  ontspringt  en  zich  door  het  op  de  kaart 
aangegeven  van  Reee-Qebergte  een  weg  baant.  Men  denke  aan  de  meeste 
Afrikaansohe  rivieren »  bepaaldelijk  de  Kongo,  wier  beneienloop  door  water- 
vallen is  afgesloten ,  maar  die  hoogerop  weer  over  een  groote  uitgestrekt- 
heid bevaarbaar  zijn. 

'  Ook  de  heer  Kerkhoven  geeft  in  zijn  journaal  over  het  laatste  te- 
deelte  dezer  reis  niets,  dat  bier  ter  plaatse  bijzondere  melding  verdient. 


B  IJ  L  A  G  E. 

WOORDENLIJSTJE    DER   TAAL    VAN    PAUWI 

{benedenloop  der  Roc/inssen- Rivier). 


Ju  1875  gaf  ik  achter  von  RosenbergB  Reistochlen  naar  de 
Geelvinkbaai  (bl.  124 — 130)  een  linguistisch  overzicht,  van  het- 
geen destijds  bekend  was  over  de  velerlei  talen,  die  in  het 
uitgestrekte  Nieuw-Guinea  gesproken  worden.  Vier  jaar  daarna 
vulde  ik  dit  aan  in  mijne  Reizen  naar  Neder L  N.-  Guinea , 
bl  436 — 441,  toen  ik  in  dat  werk  eenige  woordenlijsten  van 
nog  geheel  onbekende  talen  kon  opnemen.  Behalve  het  Mefoorsch 
toch,  dat  uit  de  door  den  heer  van  Hasselt  vervaardigde  spraak- 
kunst en  woordenboek  meer  volledig  bekend  is ,  zijn  van  andere 
Papoesche  talen  tot  dusver  slechts  kortere  of  langere  woorden- 
lijsten uitgegeven.  Na  1879  is  onze  kennis  in  dit  opzicht 
extensief  weinig  vooruit  gegaan ;  uit  het  gebied  van  Nederlandsch 
Nieuw-Guinea  verschenen  toch  geene  nieuwe  taalkundige  gege- 
vens. Ook  van  de  niet  onder  ons  gezag  staande  oosthelil  en 
van  de  daaronder  geografisch  en  etnografisch  behoorende,  nabu- 
rige eilanden  ken  ik  geene  andere  bijdrage  dan  een  woordenlijstje 
achter  het  in  de  inleiding  van  dit  opstel  aangehaalde  geschrift 
van  Wilfi^  Powell  over  Nieuw-Brittanje.  Daarin  worden  proeven 
medegedeeld  van  drie  ouderling  weinig  afwijkende  tongvallen 
uit  den  noordoosthoek  van  Nieuw-Brittanje,  den  zuidwesthoek 
van  Nieuw-Ierland  en  uit  de  tusschen  beide  inliggende  groep 
der  Hertog  van  York-Eüanden.  Al  kwamen  er  echter  weinig 
nieuwe  linguistische  gegevens  over  de  talen  der  Papoes ,  intensief 
ging  de  kennis  van  dit  taalgebied  zeer  vooruit,  daar  het  op 
het  laatste  Oriëntalisten-Congres  bijzonder  de  aandacht  trok. 
Toen  plaatsten  de  heeren  G.  von  der  Gabelentz  en  A.  B.  Meyer 
il]  de  feestgave  van  dit  Instituut  een  kort  opstel:  Einiges  über 
das  Verhdltniss  des  Ma/oor  2um  Malayischen^  terwijl  onze 
voorzitter  Prof.  Kern  in  de  afdeelingsvergadering  eene  verhande- 
ling ten  beste  gaf  over:  De  verhouding  vanhetMafoerschtotde 
Mai^schrPolyneêische   talen.   Hoezeer  ik  het  genoegen  smaakte, 
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dit  doorwrochte  stuk  te  hooreii  voordragen ,  heb  ik  het  niet 
nader  kunnen  bestudeeren,  daai*  het  tweede  gedeelte  der  Han- 
delingen van  het  Congres  te  Leiden  nog  niet  verschenen  is. 

Zooveel  herinner  ik  mij  echter  nog  van  die  voorlezing,  dat 
daarin  duidelijk  werd  uiteengezet,  dat  het  Mefoorsch  nietslecht* 
enkele  woorden  uit  talen  van  den  Indischen  Archipel  heeft 
overgenomen,  maar  dat  woordschat  en  woordvorming  de  bewijzen 
leveren ,  dat  deze  Papoesche  taal  oorspronkelijk  tot  den  Maleisch- 
Polynesischen  taaistam  behoort ,  al  moet  men  haar  wegens  eigen- 
aai*dig6  grammatische  vormen  in  eene  a&onderlijke  onderafdeeling 
rangschikken.  Ook  de  zooeven  genoemde  Duitsche  schrijvers 
waren  ongeveer  tot  dezelfde  slotsom  gekomen.  Zij  hadden  even- 
wel voornamelijk  het  Maleisch  met  het  Mefoorsch  vergeleken, 
terwijl  de  Leidsche  hoogleeraar  door  het  bijbrengen  van  allerlei 
voorbeelden  uit  andere  talen  van  den  Archipel  zijn  betoog  der 
oorspronkelijke  overeenkomst  op  veel  breederen  grondslag  kon 
vestigen.  Verder  bestond  deze  overeenkomst  volgens  hem  niet  uit- 
sluitend met  de  taal  der  Meforeezen,  welke  stam  van  oudsmet 
de  bewoners  der  Molukken  in  aanraking  was  en  misschien  in 
overouden  tijd  uit  den  Archipel  naar  Nieuw-Guinea  verfiuisd 
kon  zijn ,  maar  ook,  voorzoover  uit  onvolledige  woordenlijsten 
was  optemaken,  met  de  andere  Papoesche  talen ,  zelik  van  geheel 
woeste  bergstammen,  die  tot  dusver  nagenoeg  geen  verkeer  met 
de  buitenwereld  hadden.  Nog  niet  lang  geleden  gold  het  iu  de 
etnografische  wetenschap  bijna  als  een  axioma,  dat  men  de 
Maleio-Polynesiërs  en  de  Papoes  of  Melanesiêrs  als  twee  geheel 
verschillende  menschenrassen  moest  beschouwen.  Hoe  langer  hoe 
meer  rijpt  daarentegen  bij  mij  de  overtuiging ,  dat  zij  in  weerwil 
der  schijnbaar  zoo  sterk  sprekende  antropologische  verschillen 
slechts  twee  hoofdafdeelingen  zijn  van  één  menschenras ,  hetgeen 
men  met  Prof.  Gerland  het  Oceanische  zou  kunnen  noemen.  Om 
dienaangaande  vooral  op  linguïstisch  gebied  meer  zekerheid  te 
verkrijgen,  is  iedere  nieuwe  bijdrage,  hoe  gering  ook,  uit  eene 
geheel  onbekende  Papoesche  taal  van  gewicht.  Zoo  ook  het  aan 
het  journaal  van  den  heer  Kerkhove  ^  ontleende  zestigtal  wooixlen 
uit  de  taal  van  Pauwi. 

Bij  nadere  beschouwing  der  hier  medegedeelde  telwoorden 
troffen  mij  een  paar  bijzonderheden  ,  waarop  ik  reeds  nu  de  aan- 
dacht meen  te  mogen  vestigen.  Men  ziet  terstond,  dat  al  deze 
telwoorden  beginnen  met  de  lettergreep  k  ai  t,  waaruit  men  allicht 
zou    vermoeden,    dat   dit  eigenlijk  vinger  beteekent,  daar  onbe- 
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schaafde  volken  evenals  de  kinderen  veelal  op  de  vingers  tellen. 
Het  woord  voor  vinger  k  e  n  g  a  d  i  a  heeft  echter  niets  van  k  a  i  t- 
Men  houde  hierbij  in  het  oog,  dat  het  Mefoorsch  de  drie  be- 
grippen: arnit  hand,  vinger,  nagenoeg  door  hetzelfde  woord  uit- 
drukt, en  dat  die  taal  voor  been^  voet  en  teen  ook  slechts  één 
woord  bezit.  En  ziet,  nu  is  voet  volgens  onze  woordenlijst 
kaissona,  waarvan  de  aanvang  hetzelfde  als  kalt  kan  zijn. 
Hieruit  raag  men  aannemen,  dat  de  Pauwineezen  niet  op  de 
vingers,  maar  op  de  teenen  tellen ;  bij  zulk  een  volkje  van  barre- 
voeters  geene  al  te  gewaagde  vooronderstelling.  Reeds  voor  twintig 
jaar  plaatste  de  koopvaardijkapitein  Fabritius,  die  zooveel  jaren 
in  de  Geelvinkbaai  heeft  rondgezwalkt ,  in  het  Tijdschrift  van 
het  Hataviaasch  Gefiootschap  (D.  IV,  bl.  200— 205)  eene  lijst 
van  telwoorden  in  een  groot  aantal  talen,  die  aan  die  baai  en 
op  het  westelijke  deel  der  Noordkust  van  Nieuw-Guinea  gesproken 
worden.  Daarin  verzekert  hij,  dat  een  volksstam  aan  een  der 
takken  van  de  Ambemo  slechts  tot  twee  telt ,  namelijk  t  e  n  a  m  a 
een  en  bisa  twee.  Deze  beide  woorden  hebben  niets  van  de 
hierachter  medegedeelde.  Trouwens  is  het  zeer  waarschijnlijk,  dat 
er  aan  de  vele  rivieren  bewesten  den  nu  opgenomen  hoofdtak 
der  Rochussen-Rivier  verschillende  stammen  wonen,  die  niet 
dezelfde  taal  spreken.  Daarentegen  is  het  zeer  opmerkelijk,  dat 
men  uit  de  telwoorden  der  Pauwineezen  kan  opmaken ,  dat  ook 
deze  stam  oorspronkelijk  slechts  tot  twee  telde.  Twee  luidt  toch  daar 
pari,  welk  woord  men  terugvindt  in  fl^ria  p  a  r  o  s  i ,  vier  p  a  r  a  s  i 
en  in  vijf  parinisi.  Voorts  eindigen  de  drie  laatste  woorden 
alle  op  si,  dat  in  het  Mefoorsch  de  meervoudsuitgang  is.  Ook 
het  woord  pon  en  si  zes  verdient  de  aandacht;  na  afkappiug 
van  het  in  de  Maleische  talen  zoo  herhaaldelijk  voorkomende 
voorvo^el  pa  en  van  den  meervoudsvorm  si  blijft  onem  over, 
dat  in  het  Mefoovsch  zes  beteekent. 

De  volgende  woorden,  waarin  nog  het  telkens  voorkomende 
voorvoegsel  ke  of  k  merkwaardig  is,  zijn  door  mij  soort  bij  soort 
gerangschikt.  Uit  het  handschrift  kon  ik  echter  niet  zien,  of  men 
onder  po/m  het  lichaamsdeel  dan  wel  palmboom  moet  verstaan. 
Wanneer  de  heer  van  Hasselt  overeenkomstig  zijne  toezegging 
in  een  volgend  schrijven  zijne  ontmoetingen  met  de  bewoners  der 
Ambemo  beschrijft,  zal  hij  over  hunne  taal  nog  wel  een  en 
ander  raededeelen. 
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XÜG  IETS  OVER  JAVAANSCHE  INSCRIPTTËN. 


DOOR 

H.  C.   HÜMME. 


De  heer  Dr.  Horst ,  door  wiens  welwillende  belangstelling  liet 
Instituut  in  't  bezit  is  gekomen  van  een  paar  afdrukken  van 
beschreven  koperen  platen,  afkomstig  van  den  Sultan  van  Bantën, 
houdende  wettelijke  bepalingen  en  voorschriften,  gericht  aan 
hoofden  en  bevolking  van  de  Lampongsche  landschappen,  welke 
toenmaals  (1692)  aan  genoemden  Sultan  cijnsbaar  waren,  schrijft 
aan  den  Secretaris  van  het  Instituut  den  volgenden  brief,  onder 
dagteekening :  Kroë,  19  Juni  1884: 

'/Tn  de  inleiding  voor  de  vertaling  der  Javaansche  inscriptiën 
op  de  koperen  platen,  waarvan  door  mij  photografiën  werden 
ingezonden,  in  de  Bijdragen  van  *  het  Kon.  Instit. ,  4*  volgreeks, 
achtste  deel,  2e  stuk,  wordt  o.  a.  gezegd,  regel  6  v.  o.:  //En  de 
toenmalige  hoofdplaats  van  Lampong  heette  Sukung.// 

//Ik  heb  nog  geen  gelegenheid  gehad  te  onderzoeken  naar  de 
ligging  van  genoemde  plaatsen. 

"Volgens  mijne  bescheidene  meening  heeft  de  geachte  ver- 
taler in  deze  regelen  eene  eenigszins  onjuiste  voorstelling  gehad 
van  wat  in  dien  tijd  door  Bantammers  bedoeld  werd  met  de 
uitdrukking  ^Lampong.// 

"Wij  moeten  ons  geheel  losmaken  van  de  indeeling  onder  ons 
bestuur  in  Besidentiën  en  Afdeelingen  om  ons  een  juist  denk- 
beeld te  kunnen  maken  van  den  toenmaligen  toestand.  Al  de 
landstreken  door  Lampongers  bewoond  werden  toen  op  Java 
aangeduid  met  den  algemeenen  naam  van  //Lampong.// 

"Dat  men  zich  Sukung  geenszins  heeft  voor  Ui  stellen  als 
de  hoofdplaats  van  al  de  Lampongsche  landen,  maar  eenvoudig 
als  de  hoofdplaats  van  de  landstreek  van  dien  naam  en  //aan- 
grenzende aanhoorigheden//,  blijkt  trouwens  ook  uit  den  aanhef 
der  Bantamsche  verordeningen,  waar  gezegd  wordt:   //Hetkome 


^^.^^  ^  />/  de  gfeheele  hoofdplaats.  iSu- 

vrouT  /„/  ''^^'^^!^'nde  aarihoorigheden.  Het  zijn  de 

VOO'  /,.////'•  ['\/  i{<'  '^^jium  aan  al  de  ponggawas  van  Sukung. 

^^'  v/u'  ^'"''/  /^  '* ifj^  ;joowel  de  hoofdplaats  als  de  geheele 

''**1,|  **^ "^ ],inditn  iemand  gaat  handel  drijven  naar  Jjain- 

jii  ^     füunë)  ^"^•>"  vindt  deze  meening  ook  bevestiging. 

,fl>'. '^''^^'l^'^r  ^e  algemeene  naam:   //het  Lampongsche  land", 

l^inp^^^^\  lianipongers ,  nader  bepaald  door  //Sukung//,  dus 

liet  '*"^.  ^rQji  het  Lampongsche  land  die  //Sukuug//  heet. 

(//«•  '*^      j,(j  hiervan  geloof  ik ,  dat   //Sukung//  niet  anders  wil 

"  ^^^j,  //Sukan//,  de  toenmalige  marga  Sukan,  die  destijds 

^  /  (Tfooter  was  dan  tegenwoordig  en  waar  de  hoofden  den  titel 

'^,rden  van  .ponggawa. 

^He*  ^®""^^'  verschil  in  schrijfwijze  van  dien  naam  kan  licht 

ntstean  zij"  door  misverstand  bij  twee  volken  die  verschillende 

t»len  spreken  of  door  onkunde  van  den  graveur  van  den  Sultan 

//Wat  bedoeld  kan  zijn  met  het  tusschen  haakjes  geschreven 

/f  Jcung)  is  mij  niet  duidelijk.  Staat  dit  ook  werkelijk  zoo  in  den 

tekst,  dan  is  liet  vreemd  dat  het  niet  in  den  aanhef  naast  den 

naam   //Sukung//  geplaatst  is  om  aan  te  duiden,  dat  diestreek 

twee  namen  droeg ,  maar  midden  in  het  stuk  doet  het  eer  denkeu 

aan  een  schrijffout. 

//De  uitgang  ng  is  in  het  Lampongsch  zeer  gebruikelijk.  Men 
vindt  hier  o.  a.  de  margas  //Pugung/i^,  //Blimbing//,  //Tenoem- 
bang//,  //Kerabahang.//  Het  zoude  mij  dus  ook  niet  bevreemden 
dat  //Sukan//  vroeger  als  //Sukung//  uitgesproken  werd  of  aldus 
verstaan. 

//Hopende  met  het  vorenstaande  nog  iets  bijgedragen  te  hebbeu 
tot  verduidelijking  der  Bantamsche  verordeningen,  blijf  ik 
hoogachtend,//  enz. 

Tegen  de  conjecturen  van  den  heer  Horst  valt  eigenlijk  weinig 
in  te  brengen.  Ik  had  gezegd :  //de  toenmalige  hoofdplaats  van 
Lampung  lieette  Sukung,  omdat  het  document  gericht  was  tot 
de  hoofden  [punggawas)  van  Sukung,  en  daarin  tevens  telkens 
in  algemeene  termen  gesproken  wordt  van  de  rechten  en  ver- 
plichtingen van  éfe  Lampungers  onderling  tegenover  de  Suraso- 
wanners.  Ik  meende,  dat  wellicht  te  Sukung  gevestigd  was  de 
hoofdzetel  van  bestuur  over  al  de  Lampungsche  landen,  doch 
ik  geef  die  veronderstelling  gaarne  voor  beter,  en  kan  even  goed 
aannemen    dat   er   geen    hoofdzetel   van    bestuur  bestond,  maar 
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(lat   elke    marga    afzonderlijk    van  Bantën  {Surasowan)  uit  in- 
striictiën  ontving. 

Of  Sukung  hetzelfde  is  als  Sukan  durf  ik  noch  beamen  noch 
tesrenspreken ;  de  uitgangen  ung  en  an  zijn  echter  voor  in- 
laiidsche  ooren  zeer  verschillend. 

Het  eenige  dat  naar  miine  meening  voor  de  identiteit  dier 
twee  namen  pleit,  is  de  veronderstelling  dat  het  toenmalige 
Suhmg^  dat  blijkbaar  een  groote,  althans  belangrijke  plaats 
moet  geweest  zijn ,  wel  niet  geheel  verdwenen  zal  zijn. 

Dat  de  naam  {Ikung)  tusschen  haakjes  is  geplaatst,  is  een 
vergissing;  in  het  origineel  is  dat  het  geval  niet.  De  namen 
Sukung  en  Ikung  staan  geheel  op  zich  zelf  naast  elkander. 

Tk  maak  van  deze  gelegenheid  gebruik  om  een  enkel  woord 
te  zeggen  over  Surawwan ,  den  zetel  van  den  toenmaligen  Sul- 
tan van  Banién,  de  plaats  van  waar  het  hier  besprokene  be- 
velschrift is  uitgevaardigd. 

Ons  kundig  medelid ,  de  heer  Robidé  van  der  Aa ,  wiens  voor- 
lichting door  mij  hierin  werd  gevraagd,  zegt:  ^/Even  als  de 
Koningen  van  Groot- Brittanje  en  Frankrijk  hunne  decreten 
uitvaardigden  uit  hun  paleis  Si  James  of  ^/de  notre  Chateau  des 
TuUeries» ,  deden  de  Sultans  van  Banden  dit  uit  hun  kasteel 
of  dalem  Surasowan,  binnen  de  stad  Banién,  ten  jare  1832 
gesloopt  en,  even  als  de  stad  Banién  zelf,  van  het  aardrijk 
verdwenen./^ 

Surasowan  was  de  naam  van  den  dalém,  den  versterkten 
Këdaton  of  het  kasteel  waar  de  Sultan  van  BanCén  verblijf 
hield,  nabij  of  in  de  hoofdplaats  Bantën,  In  Veth,  Java,  Deel 
Il  bl.  198  leest  men  :  ffHasan  oe^  din  wordt  in  de  overleveringen 
der  Lampongs  ook  Depati  Soeroesowan  genoemd.// 

Of  de  bewering  van  sommigen  juist  is,  dat  Surasowtm  de 
naam  was  van  den  eersten  Sultan  die  daar  verblijf  hield ,  is 
moeilijk  na  te  gaan.  Op  bl.  391)  zegt  Veth  nog :  /'In  de  stukken 
van  dezen  tijd  (1682)  wordt  het  kasteel  Soeroesowan  dikwijls 
aangetroffen.//  In  de  Bijdragen  van  ons  Instituut,  Reeks  II, 
Deel  I,  bl.  324,  komt  voor  een  herschrijving  van  Svrasowan, 
omstreeks  ten  jare  1780,  luidende:  //Het  kasteel  des  Konings, 
bij  ons  genaamd  de  Diamant ,  is  bij  de  «lavanen,  naar  den  naam 
van  hun  eersten  Koliing,  Soeroesowan-,  ligt  op  |  mijl  afstands 
van  het  strand  en  is  een  irregulier  vierkant  met  vier  punten 
of  bolwerken  en  een  halve  maan ,  voorzien  van  58  stukken 
?escliut.  Aondsomme  de  punt  en  bij  de  poort  ziJTi  de  gebouwen 
4e  Volgr.  X.  '  8 
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voor  de  Europesche  manschappen,  welke  ter  defensie  van  den 
Koning  aldaar  in  garnizoen  liggen.  Buiten  dat  fortres  ztjn  de 
gebouwen  van  den  Koning  en  zijne  hofhouding,  bestaande  allean 
uit  vrouwspersonen,  enz. ff 

Het  spijt  mij  dat  ik   over  Suhung  in  de  Lampongsche   land- 
schappen geene  bizonderheden  heb  kunnen  vinden. 


EEN  WOOBD  OVEfe  DE  ËECENSIE  VAN  DE 
YEETALING  DEB  ABIASA. 

DOOB 

H.   C.   HUMME. 


Zes  jaren  na  de  verschijning  van  bovenvermeld  werk  biedt 
de  Hoogleeraar  A.  O.  Vreede  een  recensie  daarvan  aan  «,  waar- 
voor de  bouwstoffen  hem  zijn  verstrekt  door  den  heer  J.  L. 
Rhemrev^  thans  tijdelijk  te  Leiden.  Voorlichting  van  den  heer 
Bhemrev  op  het  gebied  van  Javaansche  taal-  en  letterkunde 
heeft  altijd  zeer  groote  waarde ,  en  wij  zijn  den  Schrijver  dan  ook 
bizonder  dankbaar  voor  de  openbaarmaking  er  van. 

Naast  werkelijk  belangrijke  verklaringen  en  verbeteringen 
vindt  men  wel  enkele  aanmerkingen  over  onjuiste  vertaling, 
die  kennelijk  het  gevolg  zijn  vari  overhaasting  of  van  al  te 
groote  vrijheid  in  de  overzetting ,  en  waarvan  de  verklaring  zoo 
eenvoudig  is,  dat  de  heer  Vreede  zich  wel  de  moeite  had 
kunnen  besparen  eener  zoo  minutieuse  analyse,  ten  einde  de 
fout  aan  te  toonen. 

De  toon  van  het  geschrift  lokt  mij  niet  uit  tot  nadere  ge- 
dachtenwisseling  met  opzicht  tot  sommige  dier  aanmerkingen. 

Alleen  wil  ik  hier  even  terugkomen  op  de  uitdrukking: 
^^<mm«^«j»A/n<tu\  (zie  bl.  236).  Daarvan  zegt  de  heer  Vreede: 

^'De  vertaling  luidt:  ^/zullen  de  HeméUche  machten  't  wel  weer 
ten  goede  9cMkken.f/  Ik  hoop  voor  den  vertaler  (zoo  vervolgt 
de  heer  Vreede)  dat  dit  het  geval  zal  zijn  met  zijne  vertaling, 
maar  ik  vrees  er  hard  voor.  Mij  althans  komt  die  vertaling 
voor  onvereenigbaar  met  het  Jav.  taaieigen.//  Nu  zou  men 
verwachten ,  dat ,  na  bovenstaauden  uitval ,  de  heer  Vreede  zelf 
de  juiste  vertaling  zou  geven.  Neen!    Hij  vervolgt  aldus:   //Ik 


»  Zie  Bijdragen ,  4e  Volgi-.  VUI ,  bl.  229  vlg. 
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versta  die  uitdrukking  niet;  ook  de  heer  Ehemrev  kan  er  mij 
geen  behoorlijke  verklaring  van  geven.//  Welnu,  ik  blijf  voor- 
loopig  bij  de  door  mij  gegeven  vertaling,  behoudens  een  kleine 
wijziging.  Ik  veronderstel  namelijk  dat  men  aS»  heeft  wegge- 
laten, zooals  bij  naamplaatsen  dikwijls  gebeurt,  en  dat  men 
eigenlijk  moet  lezen:  45i^orn^/ö«yffmJ<m^«yoayn<tM>  vinden  Hemd 
zal  H  wel  ten  goede  geschikt  worden.» 


VERBETERINGEN 

IN  HET  ARTIKEL  DBS  HBERBN  C.  F.  H.  CAMPEN: 

Benige  tnededeelingeu  over  de  Al/oeren  van  Halemahéra. 

(Zie  Bijdr.  VUI,  bla.  162  en  vlg.) 


Blz.    166  siaat  op  de  5e  alinea:  Gado's-kranseD  leet:  Ga  do- kransen. 
„     168  op    de    3e   alinea  11e  regel  v.  b.  staat:  of  niroe's    lees:  en 

niroe's  bakken  tot  rijst  schiften. 
„     169  op    de    3e   alin.  v.  b.  3e  regel  y,  o.  staat:  pondangan  lees: 

pandangan. 
))     170  op  de  2e  aliu.  laatste  regel  staat:  djonitri  lees:  djonihi. 
„     171  5e  alin.  2e  regel  v.  b.  staat:  wolka  palmiet  Ues:  wokka  palmiet. 
»    172  eerste  regel  staat:  manis  lees:  mamee. 
,1    178  2e  alin.  laatste  regel   sttuii:  boborotto  lees:  boor-otto. 
M    181  3e  alin.    v.  o.  laatste  regels  staat:  uitstrekt  lees:  uitsteekt; 

staat:  menschenhand  lees:  menschenhaar. 
„    185  3e  alin.  Ie  regel  achter  zich  inlasseheu:  trouwens. 

id.     2e  alin.  v.  o.  achter  symbool  van  inlasseken:  de  overwinning  in. 
n    187  Ie  alin.  2e  regel  v.  b.  achter   handtrom  voegen:  Fig.  b,  c, 

k  en  i;  4e  alin.  Ie  regel  achter  arababoe  voegen:  Fig.  1. 
n    188  4e  alin.  2e  regel  achter  Soeleppee  voegen:  Fig.  h. 

Het    Ie  vers    staat:  G«ki  mooi  ma  ngoppa  lees:  Giki  ma'ng 

ngoppa,  en  ook  verder  op  voor  G^ki  Ues:  Giki 
»    189  het  slotvers  5e  regel  statU:  kaaigogee  lees:  kaai  gogee. 
id.      4e  alin.    Ie  regel  achter  tattaboea  voegen:  Fig.  a  en  achter 

is  voegen:  thans;  5e  alin.  lees  den  zin  Ie  regel: 

Behalve    de    handtrommen    heeft   men  nog  andere  van  zeer 

groote  afmetingen  papakka  genaamd,  Fig.  d,  e  en  g,  enz. 
»    190  op  de   2e  alin.  2e  regel  v.  b.  lees  hier  en  ook  verder  voor 

doppo-doppo  steeds  doppa-doppa. 
id.      Ie  strophe  staat:  r^mooi  lees:  rimooi. 
»    191  Ie  versregel  staat:  Sioil^mna  ngtfri  lees:  Siokonna  ngori. 
id.      Doppa  lied  het  4e  vers  2e  regel  staat:  Saha  lees:  Laha. 
II    192  het   5e  vers  Ie  regel  staat:   ngonne  lees:  ngonnee;  2e  regel 

staat:    njengga    lees:    njingga;   het  10e  vers  Ie  regel  staat: 

na  lees:  oewa.  Ronggo  ronggo-lied  staat:  Redjadji  en  njenga 

lees:  Ridjaddjie  en  njingga. 
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BIe.    193  Djomma    lied    Ie   regel   staat:   raa  Dgo  lees:  mangon;   /m 

steeds  voor  Hera  Hira. 
„     194  Ie  alin.  Ie  regel  staat :  is  een  bepaald  lees :  is  een  meer  bepuiJAg 

Djorree  lied:  Ie  regel  rechts  staat:  Mooi  ino  la  totoeo /«i 

Atooi  ino  la  fotoeo. 

4e  regel  links  staat:  tekee  en  tjena  lees:  likee  en  tjina. 

Koor  slot  staat:  ngadjie  lees:  ngadjee. 
„     195  Wtolla  zatag:  Ie  regel  meidjes  kts:  toot  a  de  letter  o. 

8e  regel  jongens  staat:  si  a  fera  lees:  si-o-fira. 

8e  regel  meisjes       „      sio  hoea     „      si-o-hira. 

4e  regel  jongens      „      eipan  «,      oepan. 

„     196  3e  regel  staat:  ketto  en  Bitta  lees  voor  beide:  kitto. 

7e  regel  jongens  staat:  todera   lees:  todeero 


8e 

M 

9» 

» 

Tama      „      Toma 

n 

n 

» 

genade     „     ginado 

9e 

M 

» 

*> 

songo       „      sengo 

12e 

»» 

meisjes 

*» 

offa          „      affa 

13e 

>* 

jongens 

i> 

goenera  en  mattee  i 

mottee 
13e      „      meisjes      „        bata  lees:  bato. 
197  het  Ie  vers: 

Ie    regel    staai:   njehee   hes:  njihee;  4e  regel  staat:  doUj 

lees:  dakka;    5e  regel    staat:    dodjo    lees:    djodjo;    6e  r^ 

staal:  koeliko  lees:  kodiho. 

het  8e  vers: 

de  regel  staat:  matimo  lees:  Matemmo;  4e  regel  </ai^;  opii 

Ues:  oepan;  7e  regel  êtaai:  pana  lêes:  pona. 


r 


I 
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SANSKRIT-mSCRIPTIE  VAN  JAVA,  VAN  DEN 
JARE  654  gAKA  (A.  D.  732), 

BOOR 

Dr.  H.  EEBN. 


De  inscriptie  van  het  Bataviaasch  Museum  van  welker 
ontdekking  door  Holle  in  der  tijd  mededeeling  is  gedaan  in 
de  Kon.  Akad.  te  Amsterdam  ^),  bevat  25  regels,  in  schoone 
en  duidelijke  letter  geschreven  op  eenen  steen  die  110  cm. 
hoog  is  bij  78  cm.  breedte.  Het  aantal  strophen,  van  welke 
1,  2,  4,  5,  6,  7  en  12  in  g&rdulawikrl(Jita,  3,  8  en  10 
in  Sragdhar&  zijn,  9  in  Wasantatilak^  en  10  in  Pfthwt  is, 
bedraagt  twaalf.  De  yier  halfstrophen  van  N°.  1  en  2  vullen 
elk  juist  eenen  regel,  doch  de  steen  was  niet  breed  genoeg 
om  de  helft  van  N^  3,  die  in  de  langere  Rragdharftmaat 
is,  in  één  regel  te  bevatten,  zoodat  de  steenhouwer  eenige 
lettergrepen  op  de  volgende  lijn  plaatste,  en,  eenmaal  van 
de  orde  afgeweken ,  deed  hij  geen  poging  meer  om  de  volgende 
Cardulawikriijita's  zóó  te  rangschikken  als  hij  in  den  beginne 
^aan  had.  Hij  zou  trouwens  geen  ruimte  genoeg  op  den 
steen  gevonden  hebben.  De  type  van  het  letterschrift  onzer 
inscriptie  is  nauw  verwant  met  die  welke  van  de  5^^  tot  de 
We  eeuw  in  gebruik  was  in  Ealióga  en  Andhra,  of  meer 
algemeen  in  dat  gedeelte  van  Dekkhan,  waar  tegenwoordig 
bet  Eanareesch-Telugusche  schrift  in  zwang  is.  Nog  grooter 
is  de  overeenkomst  die  de  karakters  vertoonen  met  die  van 
het  opschrift  van  Hanh  Khiei  in  Cambodja  uit  de  7^®  eeuw. 
Van  de  spelling  valt  op  te  merken  dat  ze  zich  ten  opzichte 
van  het  gebruik  der  n  of  nasale  keelletter  in  plaats  van 
den  Annsw&ra,  in  bepaalde  gevallen,  aansluit  bij  de  schrijf- 
wijze die   in   de    Oud-javaansche  en  Cambodja-Sanskritsche 


1)  In  de  ritting  van  10  Maart  1884. 
4e  Volgr.  X. 
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iüBcriptieB  gewoonlijk  en  in  de  Zuid-indische  nu  en  dan  ge- 
volgd wordt.  Nadere  bijzonderheden  omtrent  een  en  ander 
zal  ik  bewaren  voor  de  Aanteekeningen. 

De  taal  van  het  stak  is  tamelijk  zuiver ,  maar  niet  schoon 
te  noemen.  De  vrijheden  die  de  dichter  zich  hier  en  daar  bij 
de  vorming  van  samenstellingen  en  anderszins  veroorloofd 
heeft,  zijn  zoodanig  als  men  meermalen  bij  Indische  dichters 
ontmoet,  die  niet  schromen  't  spraakgebraik  te  plooien  naar 
de  onverbiddelijke  eischen  der  metriek.  De  stijl  is  gekunsteld 
en  hoogdravend,  zooals  geTfOonlijk  in  zulke  officieele  poëzie 
het  geval  is. 

Over  ^t  algemeen  heeft  het  monument  weinig  geleden, 
zoodat  de  tekst  goed  leesbaar  is,  met  uitzondering  van  ette- 
lijke plekken  waar  de  oppervlakte  uitgesleten  is.  Op  sommige 
plaatsen  laten  zich  de  verdwenen  letters  zonder  moeite  en 
met  zekerheid  herstellen,  op  andere  blijft  ruimte  over  voor 
allerlei  gissingen.  In  de  volgende  transcriptie  heb  ik  mijne 
aanvullingen  door  haakjes  aangeduid. 


TRANSCRIPTIE  IN  NAGARI. 
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■^  Jiï  i^liyHM[^HdH^(UilfHP<HIHlsl*;iiH  il (3) 
■^^y*>4l[HiilM'^kG|lr4iH«^HIH«>4|rïï{?n)fèr&- 

^<HH^o|J>h1^HHM1   MHl5*IHkQ|: 

ïTFfr  Hl*iJ^«lrJ >lcïrït  ftf^  WM^^f^J:  ll(5) 

5|imiflM<SlHrJHHI  HclHI^MIH^fir^5fWrr:H(6) 
yiHl^MGi(    U<i|MH^H'^Fnt^'*5ftsfTfNr 

^-<hP<qMHH  ftTSTFT  srïTrR^5T«fR5  M^H^HHt^l O) 

{isTinXüsi^i  ufc4«jMiiiHiiH<i^-i  wm 

qCTpjT   CJ8^(ïJ)  II    (8) 
fefWR^rirT  J^ftenm^ïTT^PJ  II  (9) 
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(CT^FT^^'UIH^eO^^H    ^FFft  ^^11  (10) 


VERTALING. 

1.  Toen  het  jaar  van  den  Qakayorst  dat  in  cijfer  ge- 
bracht wordt ^)  met  yier,  vijf  en  zes  (664)  yerloopen  waarop 
Maandag'),  de  dertiende  Tithi  der  lichte  maandhelft,  die 
volgt  op  (de  Tithi)  Bhadra*),  in  (de  maand)  Kèrttika,  ter- 


1)  Ëigeniyk  seliynt  er  primdno  te  staan,  hetgeen  hier  evenwel  niets  beteekenen  zon. 

1)  Br  staat  daidelQk  4in^rte,  doch  dat  is  eene  font  voor ankUrte.  Hoeweide 
termen  fm/t  (Weda  a  4),  zintaig  {imdrUfa  »  6)  en  smaak  (rata  s  6}  eigen- 
lijk geen  getallen  z^n,  hebben  ze  toch  de  waarde  er  van  en  beschouwt  de  In- 
diër ze  als  djfers;  van  daar  aiiiikrte,  of  zooals  men  elders  vindt,  eenvoadig 
akiUe,  bQv.  in  een  inscriptie  in  Ind.  Antiq.  IX,  186:  mNep&lawarthê  twara' 
^araturagair  akkite, 

2)  Wdrendau  is  een  voorbeeld  van  omgekeerde  schikking  der  compositieleden. 
Intnsschen  klinkt  de  omzetting  in  dit  geval  niet  zoo  vreemd,  als  ze  in  onze 
taal  zoo  doen,  deir^l  wdra  eigenlek  «beart*'  beteekent  en  het  geoorloofd  is  «vd!aii 
voor  mdmodra  te  zeggen.  Zoo  staat  bgv.  Kawam,  d.  i  op  Zondag ,  voor  iKotnioi^, 
Ind.  Antiq.  VI,  196;  Qurau  voor  Oitrttwdre,  op  Donderdag,  ald.  199;  (!ukre, 
op  Vrydag,  ald.  201;  Some,  op  Maandag,  ald.  203. 

8)  Bhadra  of  Bhadrft  is  de  naam  van  de  2de,  7d«,  en  12de  Tithi  in  elke 
halve  maand;  de  18de  volgt  dos  op  Bhadra;  ze  heeti  even  ak  de  3de,  en  8e(e, 
WQaya;  ne  Brhat-SanhitA  99,  2. 
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wijl  de  heroacoop  stond  in  den  Waterman,  in  een  zooge- 
noemd «vast"  onderdeeP),  heeft  Z  Maj.  koning  Sfiijaya  op 
den  berg  een  LiAga,  van  de  (yereisebte)  kenmerken  yoor- 
zien ,  laten  opzetten  tot  zegen  (van  het  land). 

2.  Hij  die  op  zijne,  door  de  hooge  golyen  van  den  Gan- 
ges  getinte,  haarwrong  de  maan  als  kruinjnweel  draagt;  op 
wiens  lichaam,  met  glimmende  asoh  in  strepen  besmeerd,  de 
glans  van  zijn  uit  slangen  geyormd  halssnoer  helder  uit- 
komt; die  de  lofzangen  ontvangt  der  goden,  welke  bij  Hoogst- 
derzelyer  eerbiedsbetoon  de  handen  lief  met  de  helle  zijden 
tegen  elkander  leggen ;  hij ,  9^wa ,  die  een  zon  is  in  de  duis- 
ternis des  wereldscben  bestaans,  schenke  ulieden  heil  in  de 
volste  matei 

8.  Moge  dat  onberispelijk  schoone  lotuspaar,  de  voeten 
van  den  Drieoogige  (piwa),  waarvan  de  teenen  met  de  rood- 
achtige bloembladen  te  vergelijken  zijn  en  waarvan  de  uit- 
einden verlicht  zijn  door  de  stralende  nagels,  met  blinkende 
meeldraden  te  vergelijken ;  (dat  voetenpaar)  hetwelk  de  groot- 
ste heiligen,  deemoedig  neérg;ebogen,  herhaaldelijk  verheer- 
lijken ten  einde  de  hemelsche  zaligheid  te  verwerven,  en 
hetwelk  de  goden ,  met  Indra  ')  aan  't  hoofd ,  met  hun  kroon 
omlaag,  kassen,  als  waren  zij  de  bijen  (die  de  lotus  kussen); 
moge  dat  ulieden  eeuwig  heil  schenken  I 

4.  Hij ,  die  wegens  de  uiting  zijner  alovertreffende  heer- 
Bchersmacht  een  bewaarplaats  van  de  allergrootste  wonderen  is ; 
die  door  uitsluitend  in  zelfverloochening  welbehagen  te  vin- 
den steeds  de  verbazing  opwekt  der  Yogins;  die  uit  ontferming , 
niet  uit  eigenbelang ,  met  zijn  acht  lichamen ')  de  wereld  doei 
gedijen;  Hij ,  de  heer  der  schepselen ,  wiens  ruige  haren  met  de 
maansikkel  getooid  zijn,  de  Drieoogige  (Qiwa)  moge  u  behoedenl 


1)  Met  «onderdoel"  ii  hier  meer  bepaaldelijk  |  Tan  een  astrologifloh  hnis  be- 
doeld. Die  onderdeelen  worden  onderscheiden  in  vaite,  bewegelijke  of  tweeslach- 
tige, al  naarmate  het  sterrebeeld  waardoor  ze  elk  beheerscht  worden  Tast,  bewe- 
geiyk  of  tweeslachtig  is.  «Vast"  heet  en  de  Stier,  de  Loenw,  de  Schorpioen  en 
de  Waterman. 

2)  Daar  kiAarsAab^a  in  samenstelling  staat,  zon  het  erengoed  «de  Toomaam- 
sten**  als  «de  Toornaamste"*  der  goden  kunnen  beteekenen,  doch  ik  geloof  niet 
dat  de  dichter  iets  anders  dan  het  eerste  bedoeld  heeft,  en  in  dat  geTal  kan  er 
alleen  van  Indra  sprake  z^n. 

8)  De  acht  lichamen,  d.  i.  opeabaringsrormen  van  Qiwa,  ijjn  welbekend,  en 
worden  o.  a.  ook  in  het  voorgebed  Tan  de  ^kantaU  Terheerl^kt. 
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5.  Moge  de  machtige  Brahma  ulieden  voorspoed  echen- 
kenl  Hij,  de  eerbiedwaardige  meester  ')  der  wereld,  de  Heer 
der  Togins  voor  de  Togins,  wiens  voetlotaspaar  de  goden 
aanbidden ;  uit  wien  al  het  goede ,  nuttige  en  aangename  (in 
de  wereld)  komt;  die  de  instellingen  der  maatschappij  hecht 
bevestigd  heeft  aan  de  Wedasnil;  Hij,  die  in  de  hoogte  rij- 
zende haarbundels  draagt,  gelijkende  op  vlammen  vnurs,  waar- 
door zijn  gouden  lichaam  van  smetten  gelouterd  wordt*}. 

6.  Moge  de  gemaal  van  Qrt  (d.  i.  Wish^u)  ulieden  ge- 
luk geven ;  Hij ,  die  met  zijn  op  lotusbladen  gelijkende ,  van 
geestelijke  inspanning  roode  oogen,  op  het  waterleger  ligt, 
terwijl  hij  door  de  goden  aangeroepen  wordt  om  hen  te  red- 
den en  door  (zijne  wederhelft)  Qrï,  die  haar  eigen  schoon 
beeld  ziet  weerkaatsen  op  het  zijvlak  van  den  edelsteen  in 
het  kroontje  der  groote  slang,  van  verre  in  toom  met  ge- 
fronsten  schuinschen  blik  wordt  aangezien. 

7.  Br  is ')  een  voortreffelijk,  onvergelijkelijk  eiland,  Java 
genaamd,  uitmuntend  (vruchtbaar)  in  koom  en  andere  zaden, 
rijk  aan  goudmijnen;  het  is  xloor  de  onsterfelijken  in  bezit 
genomen  door  —  en  zoo  voorts*);  daar  is  een  allerheer- 
Igkst  miraculeus  heiligdom  van  Qiwa,  strekkende  tot  het 
heil  der  wereld ,  (en)  overgebracht  van  den  in  't  gezegende  land 
Kufijarakufijade^a ')  gevestigden  „stam",  gelijk  men  het  noemt. 

8.  Op  dat  veelgeprezen   eiland  Java,  hetwelk  een  edel 


1)  Tevens  ook :  leermterter  en  Tnder. 

5)  Het  woord  Toor  hiarbundel  {Jaid}  in  den  teket  beteekent  ook  «dichte 
ftnlen.*^  Het  goaden  lichaam  is  de  morgenzon  die  hare  stralen  opwaarts  schiet; 
Brahma  is  de  verpersoonldking  Tan  't  levenwekkende,  scheppende  licht. 

8)  Er  staat  eigeniyk  «er  was  {(Mi)",  Waarom  de  diehter  niet  oêti  gebmikt 
heeft,  hetwelk  eyengoed  in  de  maat  past,  weet  ik  niet.  In  de  volgende  strophe 
besig^  hfj  daarentegen  het  praesens  péH,  waar  de  spraakkunst  een  praeteritom 
▼ereischt,  doch  dit  laat  sieh  verklaren  als  een  dichteriyke  vryheid. 

4)  De  vertaling  is  gebrekkig  en  onseker:  er  ontbreekt  een  woord  dat  ik  niet 
weet  aan  te  vallen  dewQl  ik  de  bedoeling  des  dichters  niet  vermag  te  raden.  De 
eerste  lettergreep  kan  evengoed  ^M  als  êwé  wezen. 

6)  Welk  land  met  Ku^/arakuêfa  bedoeld  is,  kan  ik  niet  met  zekerheid  zeg^ 
gen,  doch  er  is  grond  om  aan  te  nemen  dat  het  eene  streek  in  Zaidel^k  Indiö 
is,  die  elders  Termeld  wordt  onder  den  naam  van  Knl^aradart  of  Knl^jara,  waar 
een  berg  was  door  Qiwa  geschapen  (zie  Hariwan9a  st  12898)  en  het  verbluf  van 
den  Ziener  Agastja  (Canopos).  Dit  de  woorden  van  onze  inscriptie  maak  ik  op, 
dat  er  in  genoemd  oord  een  heiligdom  van  Qiwa  bestond,  dat  als  stamheiligdom 
▼•B  het  op  Java  gestichte  beschouwd  werd. 
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pronkshik  is  onder  alle  landen,  was  een  koning  yan  zeer 
hooge  geboorte,  die  door  het  gepast  gebraik  van  vreedzame 
middelen  en  mildheid  wijd  en  zijd  roem  had  ingeoogst;  ge- 
Igk  een  vader  zijn  kind  van  de  geboorte  af  liefderijk  al  zijne 
onderdanen  besturende,  regeerde  hij,  Sanna  geheeten,  zijne 
vijanden  onderworpen  hebbende,  zeer  lang  de  aarde  met  ge^ 
rechtigheid,  eenen  Manu  gelijk. 

.9.  Toen  Sanna  aldus  de  Fortuin  der  koninklijke  heer- 
schappij besturende  later  na  verloop  van  tijd  henenging  om 
in  den  hemel  de  zaligheid,  die  als  loon  (van  zijne  zede- 
lijke verdiensten)  in  menigte  was  weggelegd,  te  genieten, 
was  de  wereld  ontdaan  en  verbijsterd  van  droefheid  daar  ze' 
van  haren  beschermer  beroofd  was. 

10.  Degene  die  daarop  verrees,  rijk  in  veel  goede  eigen- 
schappen, gelijk  (de  goud-berg)  Meru  —  (want)  hij  heeft  de 
blanke  kleur  van  in  vlammend  vuur  smeltend  goud;  heeft 
groote  armen,  te  vergelijken  met  de  af  hellingen  (des  bergs); 
draagt  het  hoofd  zeer  hoog  opgeheven ,  gelijk  (de  Meru)  zijn 
kruin,  en  heeft  zijn  voeten  hoog  verheven  boven  de  op  den 
grond  zich  bevindende  vorsten,  (hoewel  deze)  uitsteken  in 
hun  geslacht '); 

11.  De  zoon  van  Sann&ba^),  de  doorluchtige,  die  door 
scharen  van  geleerden  geëerd  wordt  als  een  kenner  van  den 
subtielen  zin  der  boeken;  een  heerscher  uitmuntende  door 
dapperheid  en  andere  deugden,  die  gelijk  Baghu  het  gebied 
van  verscheidene  naburige  vorsten  veroverd  heeft;  Z.  Maj. 
Koning  Sf/ijaya,   wiens  luister   gelijk   die  der  zon  in   alle 

windstreken  met.  roem  bekend  is ,  regeert  (thans) van 

zijne  zuster,  naar  recht  het  rijk. 

12.  En  terwijl  hij  de  aarde ,  die  tot  gordel  den  golvenden 


l)  op  den  Mera  toegepast  beteekent  de  nitermate  gezochte  beschryTing : 
«wiens  nitloopers  zich  hoog  verheffen  boven  de  (zeven)  hoofdbergen  die  zich  op 
sarde  bevinden."  —  Men  moet  zich  de  vorsten  voorstellen  als  staande  of  gebogen 
\v66r  den  troon  van  den  oppervorst,  zoodat  dezes  voeten  hooger  z^n  dan  hnn 
hoofden.  Eene  soortgel^ke  vergelijking  treft  men  ook  aan  in  Mah&fransa  78, 184, 
waar  een  uitstekend  vorst  genoemd  wordt :  SaböamaifydlahtlabMldAarameru,  d.  i« 
hij  steekt  zoo  hoog  uit  boven  de  overige  koningen  als  de  Mern  boven  de  (zeven) 
hoofdgebergten. 

S)  Dit  schijnt  de  vollere  vorm  te  zijn,  waarvan  Sanna  eene  verkorting  is. 
Beide,  Sasma  en  Sanndha,  zQn  als  gewone  Skr.  woorden  overbekend ,  doch ,  voor 
zoover  ik  weet,  heeft  men  ze  elders  nog  niet  als  eigennamen  aangetroffen. 
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oceaan  en  tot  bonten  de  bergen  ^)  heeft  regeert ,  legt  het 
volk  zonder  bedacht  te  zijn  voor  roevers  of  andere  gevaren 
zich  te  slapen  op  den  grooten  weg ,  en  bezitten  de  menachen, 
rijk  in  goeden  naam,  steeds  het  goede ,  nnttige  en  aange- 
name ').  Denkelijk  doet  Kali ')  niets  dan  schreien ,  want  er 
rest  geen  aandeel  meer  voor  hem  ^). 


AANTEEKENINQEN. 

Het  schrift  van  ons  monument  is  hetzelfde  als  dat  hetwelk 
men  aantreft  op  de  inscriptie  van  Hanh  Khiei  in  Cambodja 
indertijd  door  mij  in  de  Annales  de  V extreme  Oriënt  en  later 
door  Barth  in  het  Journal  Anatique  uitgegeven.  Verder  is 
het  schrift  zeer  nauw  verwant  met  dat  van  de  Uruwalli- 
koperplaten,  die  eene  oorkonde  van  de  Pallawa-dynastie  be- 
vatten^). Vooral  is  op  te  merken  dat  de  ja,  jd,  en  na  in 
beide  stukken  op  dezelfde  manier  gevormd  zijn,  om  niet  te 
spreken  van  een  tal  van  andere  letters  die  in  schier  alle 
oorkonden  uit  Zuidelijk  Indië  weinig  of  niet  varieeren.  De  ka 
van  IJruwalli  onderscheidt  zich  daarin  van  de  overeenkomstige 
letter  van  't  Bataviasche  en  genoemde  Cambodjasche  opschrift 
dat  de  middelstok  verder  naar  beneden  doorgetrokken  en  van 
onderen  links  met  een  opwaartsgaanden  haal  voorzien  is, 
maar  de  dubbele  ika  wordt  zóó  geschreven  dat  de  bovenste 
nauwelijks  van  de  Bataviaasch-Cambodjasche  verschilt.  De  ra 
van  deze  laatste  onderscheidt  zich  van  de  üruwallische ,  doch 
komt  overeen  met  den  vorm  dien  wij  aantreffen  in  de  Cera- 
inscripties  ')  en  in  verschillende  oorkonden  der  Westelijke  Cé.lu- 


1)  Met  deze  bergen  sallen  wel  bedoeld  z\jn  de  zoogenaamde  bergen  Tan  Zonsop- 
en  ondergang,  d.  i.  de  ooster-  en  westerkim.  In  proza  zon  men  eenvoodig  zeg- 
gen: de  aarde  tot  aan  hare  uiterste  grenzen.  In  Var&ha-mihira^s  Brhat-Sanhit& 
48,  86  heeten  de  Him&laya  en  do  Windhya  de  borsten  der  aarde ,  terwQl  de  ooster- 
en westerldm  met  de  lippen  vergeleken  worden,  doch  in  eene  inscriptie  o.>  Java 
betrekking  hebbende  kan  toch  bezwaarl\jk  aan  den  Him&laya  en  den  Windhya 
gedacht  z^n. 

2)  Vgl  Garaka  U,  18. 

3)  De  yerpersooniykte  IJzeren  Eenw,  waarin  wQ  leven. 

4)  £n  tevens:  «er  blijft  geen  deel  van  hem  over. 
6)  uitgegeven  door  Fleet,  Ind.  Antiq.  V,  50. 

6)  Inser.  uitgaven  door  Rioe,  Ind.  Antiq.  V,  186  en  188. 
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kya's ')  waarvan  echter  de  ka  gansch  anders  is.  Hetzelfde 
geldt  yan  de  Oostelijke  of  EaliAgasche  Cftlukya's  *).  Andere 
vermeldenswaardige  afwijkingen  betreffen  ten  eerste  de  ria, 
die  op  Java  en  in  Cambodja  hetzelfde  karakter  vertoont  als 
in  de  Walabht-oorkonden  en  nog  noordelijker  stukken.  Toch 
ontbreekt  deze  meer  ontwikkelde  vorm  in  de  zuidelijke  mo- 
numenten van  de  6^^  eeuw  af  niet  geheel.  In  een  inscriptie 
van  B&d&mi  (Ind.  Antiq.  IX,  lÜO)  nadert  de  ina^  ook  in 
shij^u^  aanmerkelijk  de  Javaansch-Cambodjasche  type.  Zoo  ook 
wordt  f^  in  een  charter  van  Wijayamah&dewl,  van  de  wes- 
telijke C&lukya's^),  nagenoeg  op  dezelfde  wijze  geschreven 
als  in  ons  stuk.  Het  is  dus  volstrekt  niet  noodig  ter  verkla- 
ring van  de  Javaansch-Cambodjasche  rut  te  veronderstellen 
dat  West-  of  Noord-Indische  invloed  in  't  spel  is  geweest, 
te  minder  omdat  eindelijk  alle  Indische  alphabetten  denzelf- 
den weg  zijn  opgegaan,  't  eene  vroeger,  't  andere  later, 
maar  alle  hebben  den  middelstok  in  tweeën  gesplitst  en 
door  ombuiging  en  nederlating  van  de  hovend warsstreep  de 
latere  veelstammige  figuur  gekregen. 

Eene  afwijking  die  ik  in  de  tweede  plaats  vermelden  moet, 
betreft  het  teeken  van  den  Wird,ma.  Deze  wordt  aangeduid 
zoowel  in  het  opschrift  van  Batavia  als  van  Hanh  Ehiei  door 
een  min  of  meer  gebogen  lijn  boven  de  letter.  Dit  gebrui*^ 
heeft  zich  in  Cambodja  tot  in  latere  tijden  gehandhaafd ;  ook 
van  't  Eawischrift ,  gelijk  nu  nog  van  't  Balineesche,  is  het 
duidelijk  dat  de  Wir&ma  de  krullige  uitbreiding  is  van  een 
boven  de  letter  geplaatst  teeken.  In  de  zonder  twijfel  oudere 
Sanskrit-inscripties  van  West-Java  en  Koetei,  wordt  de  m 
(d.  i.  ma  met  Wir&ma)  nog  zoo  uitgedrukt  als  in  't  Weógi- 
alphabet  en  wat  zich  hierbij  aansluit.  Ditzelfde  is  het  geval 
met  de  Pallawa-oorkonde  boven  vermeld.  Maar  in  't  Oud- 
Kanareesche  schrift  wordt  de  Wirama  op  soortgelijke  wijze 
aangeduid,  en  wel  door  een  teeken  dat  vormelijk  gelijkenis  ver- 
toont met  het  klinkerteeken  voor  ^;  men  vergelijke  daaromtrent 
de  opmerkingen  van  Fleet  in  Ind.  Antiq.  VI,  136,  vg.  Ook 
in  eene  Kalinga-Cê,lukya  oorkonde  van  Qaka  867  *)  ontmoet 


1)  Ind.  Antiq.  VI,  76;  VII,  80i. 

2)  Alphabet  bi)  Burnell,  Soath-Indian  Palaeography. 

3)  Pleet,  Ind.  Antiq.  VIÏI,  46. 

4)  Uitg.  door  Fleet,  Ind.  Aatiq.  VII,  16. 
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men    den    boyengeschreyen    Wir&ma    (Plaat    1,   regel    7). 

Bij  de  onderlinge  vergelijking  der  verwante  scbriftaoorten 
beeft  men  niet  uit  het  oog  te  verliezen  dat  er  in  een  en 
betzelfde  land  en  in  betzelfde  tijdperk  meer  dan  één  vorm 
voor  dezelfde  letter  in  gebruik  kan  zijn,  en  meestal  ook  is. 
Men  behoeft  niet  verder  te  gaan  dan  onze  inscriptie  om  daar- 
van voorbeelden  te  vinden.  Zoo  heeft  o.  a.  de  n  in  de  ver- 
binding nt^  in  gdniaye  eenen  vorm  die  afwijkt  van  den 
anders  in  't  stuk  gebruikelijken ,  maar  meer  overeenkomt 
met  dien  in  bet  Weögi-alphabet  (in  nd  en  nda)  en  in  de 
bovenvermelde  oorkonde  van  Wijaya-mabMewl  (PI.  I ,  va.  4). 
De  ma  waarmede  regel  16  begint,  nadert  de  Kawiscbe  en 
latere  Cambodja-type.  Kleinere  variaties,  zooals  men  waar- 
nemen kan  bij  de  ga^  laat  ik  rusten. 

De  uitkomst  waartoe  de  vergelijking  van  de  karakters 
onzer  inscriptie  met  die  der  Zuid-indiscbe  van  ongeveer 
400—900  mij  geleid  heeft,  is  deze,  dat  de  typen  te  be- 
schouwen zijn  als  afkomstig  uit  Andbraland,  doch  eenigszins 
afgeweken  tengevolge  eener  zelfstandige  ontwikkeling  in  Cam- 
bodja en  op  Java,  gedurende  misschien  een  tweetal  eeuwen. 
De  hoofdstad  der  Pallawa's  was  E&fict ,  en  hun  gebied  strekte 
zich  uit  tot  de  God&warl.  Voorloopig  zou  ik  denken  dat  het 
land  tusschen  de  Qodèrwart  en  de  Kistna  de  meeste  aanspraak 
heeft  om  beschouwd  te  worden  als  bakermat  van  het  in  ons 
stuk  gebruikte  schrift. 

Aangaande  de  spelling  valt  weinig  op  te  merken.  De  Anu- 
sw&ra  wordt  vóór  sisklanken  vervangen  door  den  gutturalen 
neusklank,  hetgeen  ook  vaste  regel  is  in  't  Oud-Javaansch 
en  in  't  Sanskrit  der  Cambodjasche  monumenten.  Nu  en  dan 
vindt  men  dezelfde  schrijfwijze  in  Zuid-indische stukken;  bijv. 
waiiga  in  't  meermalen  vermelde  charter  van  Wij ay a-de wi; 
sinha  in  eene  inscriptie  te  Aihole  van  ^s^ka  506  (Ind.  Antiq. 
V ,  69);  triiigaé  e.  dgl. ,  waarover  men  naleze  Fleet's  opmer- 
kingen in  Ind.  Antiq.  VIII,  43.  Uit  deze  spelling  moet  men 
opmaken  dat  reeds  toen  ter  tijd  in  ettelijke  streken  van  Indië , 
alsook  in  Cambodja  en  op  Java,  de  Anuswd.ra  de  gutturale 
uitspraak  had,  die  ze  in  't  Javaansche,  Balineesche, 
Bataksche,  Lampongsche  alphabet  bewaard  heeft.  Uit 
de  klankgelijkheid  van  Anusw&ra  en  gutturale  nasaal 
laat  zich  ook  verklaren  hoe  in  onze  inscriptie  kon  gespeld 
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worden  patnii  voor  paiiiH;  de  Anusw&ra  werd  namelijk  door 
den  dichter  als  onze  n^  uitgesproken  en  hij  meende  den 
klank  van  pahkti  weer  te  geven,  zonder  toevoeging  van  een 
hf  evenals  een  Hollander /^an^^j  van  zelf  als  /ki»^M  zon  lezen, 
want  wij  spreken  zifigt  en  zinkt  op  dezelfde  wijze  uit;  pho- 
netisch  zou  men ,  naar  ons  spelstelsel ,  moeten  schrijven  zingkt 
in  beide  gevallen. 

De  w  wordt  door  den  dichter  als  h  uitgesproken.  Zulks 
blijkt  niet  zoozeer  uit  spellingen  als  vmdha^  toifa^  enz.  als 
wel  uit  cumtoüam^  gdgwatam  waa^  e.  dgl.  waarin  de  w  als  h 
moet  geklonken  hebben;  anders  ware  de  m  door  den  Anu- 
sw&ra  of  den  gutturalen  neusklank  vervangen  geworden.  Van 
deze  verdringing  der  b  in  't  schrift,  door  to,  en  de  daarmee 
gepaard  gaande  uitspraak  van  de  letter  w  als  h  aan  't  begin 
van  een  woord  en  als  eerste  bestanddeel  van  consonantver- 
bindingen ,  leveren  de  Zuid-indische  alphabetten  en  spelstelsels 
slechts  weinig  voorbeelden;  des  te  meer  heerscht  het  misbruik 
in  die  gedeelten  van  Indië  waar  't  N&garl  en  Bengelt  in  zwang 
z^n.  Het  is  wel  opmerkelijk  dat  dit  misbruik  zich  ook  in 
onze  inscriptie  in  zijn  geheelen  omvang  vertoont,  te  meer 
omdat  in  't  Kawischrift  ha  en  wa  behoorlijk  uiteengehouden 
plegen  te  worden.  Intussohen  zijn  er  sporen  van  verwarring 
van  ba  en  toa  ook  in  dit  laatste  te  ontdekken.  Niet  alleen 
toch  vindt  men  steeds  in  Eawistukken  wnoudha  voor  taibudAa 
geschreven,  maar  in  sommige  oorkonden  ook  de  verbinding 
mio  om  mb  uit  te  drukken,  zoowel  in  inheemsche  als  in 
Sanskritsche  woorden.  Uit  tal  van  verschijnselen  blijkt  dat 
er  Sanskritwoorden  in  't  Javaansch  zijn  overgegaan  in  dub- 
belen vorm,  waarvan  de  eene  de  juiste,  de  andere  de  ver- 
basterde uitspraak  vertegenwoordigt.  Zoo  bijv.  is  uit  drawya 
zoowel  het  Javaansche  duwe  als  darbe  gesproten,  of  juister 
gezegd,  uit  drawj/a  is  duwe  voortgekomen,  uit  de  slechte 
uitspraak  draJya  daarentegen  darbe.  Als  Javanisme  laat  zich 
dit  laatste  niet  verklaren;  integendeel  dwwe  is  het  gewone. 
De  slotsom  is  dus  dat  het  verschil  van  uitspraak,  hetwelk  zich 
tot  heden  toe  op  Java  heeft  voortgeplant ,  aan  een  verschil  van 
invloeden  te  wijten  is.  Men  mag  dan  ook  gerust  aannemen 
dat  de  Indische  beschaving  naar  Java  —  en  men  mag  er 
bijvoegen:  Cambodja  —  van  meer  dan  één  middelpunt  was 
overgebracht   Of  het  ons  ooit  gelukken  zal  de  verschillende 
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kanalen  door  welke  de  Indische  bescharing  naar  Achter-indië 
en  den  Archipel  geleid  is,  en  welke  daar  om  zoo  te  zeggen 
ineengevloeid  zijn,  op  te  sporen,  is  zeer  twijfelachtig,  maar 
juist  wegens  de  overgroote  schaarschte  der  gegevens  is  het 
onze   plicht   zelfs    aan    kleinigheden    onze   aandacht  niet   te 


In  tegenstelling  tot  de  inscriptie  van  Hunh  Ehiei  maakt 
de  onze  geen  gebruik  van  de  Upadhm&ntya  en  Jihw&m^tya. 
Hierin  is  niets  eigenaardigs  of  bijzonders,  daar  reeds  ten 
tijde  van  Pfti^ini  —  om  niet  te  spreken  van  onze  tekstre- 
censie van  den  Kgweda  —  de  Wisarga  meer  in  gebruik  was 
dan  beide  genoemde  klanken^). 

Overgaande  tot  eene  beschouwing  van  den  inhoud,  meen 
ik  al  aanstonds  te  mogen  stellen  dat  de  feiten  die  wg  uit 
het  stuk  leeren  kennen  weinig,  maar  belangrijk  zijn.  Het 
nauwkeurig  gedateerde  gedicht  yeroorlooft  ons  een  blik  te 
slaan  op  Javaansche  toestanden  in  het  midden  der8>^  eeuw, 
al  zijn  ze  wellicht  door  den  rhetorischen  hofpoeet  wat  roos- 
kleurig voorgesteld.  De  uitdrukkingen  waarvan  hij  zich  be» 
dient  maken  den  indruk  dat  Sann&ha,  alias  Sanna,  en  diens 
zoon  Sfujaya  —  een  zeer  eerwaardige  en  klassieke  Indische 
naam  —  over  geheel  Java  den  scepter  zwaaiden.  Wg  hebben 
geen  reden  om  daarin  eenige  overdrijving  te  zien,  want  de 
Chineesche  berichten  over  Java  laten  het  ook  zoo  voorkomen 
alsof  het  geheele  eiland  omsteeks  dien  tijd  het  oppergezag 
van  één  koning  of  keizer  erkende.  Ja ,  reeds  Ptolemaeus  spreekt 
van  één  hoofdstad  over  geheel  Java.  Waar  de  hoofdzetel  van 
het  oppergezag  gevestigd  was,  kan  voor  den  ouderen  tijd  niet 
met  zekerheid  opgegeven  worden,  doch  zooveel  mag  men 
uit  de  weinige  gegevens  die  wij  bezitten  wel  opmaken  dat 
die  hoofdzetel  zich  van  tijd  tot  tijd  verplaatst  heeft.  Het  mo- 
nument zwijgt  over  de  hoofdstad,  en  ook  al  wisten  wij  de 
plaats  van  herkomst  der  inscriptie  —  wat  jammer  genoeg 
niet  het  geval  is  —  dan  zouden  wij  nog  niet  durven  be- 
sluiten dat  het  heiligdom  van  Qiwa,  in  't  stuk  vermeld,  in 
de  nabijheid  van  de  residentie  gelegen  was.  Het  eenigste 
wat  wij    uit  het  verband  der  woorden  in  't  gedicht  kunnen 


1)  FUini  S.  8.  87. 
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opm«iken  ia  dat  de  LiAga,  door  koning  Srüjaya  opgericht, 
b^  een  heiligdom  yan  Qiwa  op  eenen  berg  stond. 

Het  is  sinds  lang  bekend  dat  de  meest  voorkomende  yorm 
van  Hinduïsme  op  Java,  gelijk  thans  nog  op  Bali ,  het  Qiwa- 
isme  is.  Dat  deze  godsdienst  reeds  in  de  S^  eeuw  daar 
bloeide,  daarvan  legt  onze  inscriptie  een  onwraakbaar  ge- 
tuigenis af|  terwijl  de  oudere ,  hoezeer  ongedateerde,  op- 
schriften yan  West'Java  meer  een  Wish^nietisch  of  brah- 
manistisch  karakter  dragen. 

In  de  aanroeping  der  drie  hoofdgoden  neemt  Qiwa  hier 
natuurlijk  de  eerste  plaats  in,  daar  de  gedenksteen  de  op- 
richting yan  een  Qiwaietisch  heiligdom  door  den  koning  ver- 
eeuwigt. Eene  aanroeping  van  de  drie  personen  van  de 
zoogenaamde  Trimiirti ,  al  is  het  niet  altoos  in  dezelfde  volg- 
orde, komt  meermalen  voor;  bijv.  in  een  steenopschrift  van 
den  G&lukya  Wiknjn&iiij^LYl  ^) :  Hari-Hara-Hiranya^arèndya 
namoA,  d.  i.  Hulde  aan  Wish^u,  Qiwa  en  Brahma  (in  't  en- 
kelvoud, derhalve  als  Drieëenheid  opgevat).  Hier  neemt  dus 
Wish^u  de  eerste  plaats  in.  Eene  aanroeping  van  Qiwa  en 
Wish^u,  zonder  bijvoeging  van  Brahma,  is  ook  geenszins 
zeldzaam ;  zoo  bijv.  in  den  aanhef  der  inscriptie  van  W&kpati- 
R&ja  van  Dh&r&  (A.  D.  974)  en  in  't  charter  va9  den  Bdi^a- 
vorst  WikramMitya  ^) ,  gelijk  ook  in  den  aanhef  van  de 
E&dambarl.  Daarentegen  roept  Subandhu  in  den  aanhef  van 
zijne  Wdsawadatt&  in  de  eerste  plaats  Saraswati,  de  godin 
der  wijsheid  aan ,  —  hetgeen  de  tegenhanger  is  van  de  aan* 
roeping  der  Muze  bij  Homerus  —  om  onmiddellijk  daarop 
Wish^u,  en  daarna  Qiwa  te  verheerlijken.  Da^cjin  roept  bij 
den  aanvang  van  't  Da9ukum&ra-carita  alleen  Wish^u  aan. 
Kortom  er  heerscht  in  de  geschriften  en  monumenten  van  't 
middeleeuwsche  Hinduïsme  te  dezen  opzichte  eene  groote  mate 
van  verscheidenheid. 

Alyorens  deze  aanteekeningen  te  besluiten ,  nog  eene  enkele 
opmerking  over  den  rijkdom  van  Java  aan  goudmijnen.  Reeds 
vóór  ongeveer  vijftien  jaren  vestigde  ik  de  aandacht  op  eene 
plaats  in  't  B&mftyai^a  (lY,  40,  30,  Bombaysche  uitgave), 
waar  wij  lezen: 


1)  Uitg.  door  Fleet,  Ind.  Antiq.  yill,  88. 
^)  Ind.  Antiq.  VI,  61;  en  Juni  1884.  bl.  7. 
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Tatnawanto  Tawadwtpam  saptardjyopagobhitam  | 
suwar^arüpyakadwtpam  Bawar^&karamaQ^itam  f] 
Yawadwipam  atikramya  ^i9iro  nftma  parwata]}  | 
diwam  spr^ati  9pige9a  dewadfi,Dawasewitah|| 
^(Doorzoekt)  zorgvuldig  Tawadwipa,  dat  met  zeven  konink- 
rijken prijkt,  het  goud-  en  zilvereiland,  rijk  aan  goudmijnen  ^}. 
Voorbij    Yawadwlpa   is    de  berg  (^iqm  genaamd,   die   met 
zijnen  top   den  hemel  raakt  en  door  goden  en  demonen  be- 
zocht wordt." 

Daarbij  teekende  ik  aan:  „De  bewoordingen  van  het  R&- 
m&ya^a  omtrent  het  goud-  en  zilvereiland  zijn  in  't  oor- 
spronkelijk niet  vrij  van  dubbelzinnigheid,  doch  die  ia  niet 
grooter  dan  in  de  vertaling ,  en  nu  zou  het  toch ,  dunkt  me , 
eene  zeer  gedwongene  verklaring  zijn,  als  wij  hetzij  uit  het 
oorspronkelijke  of  uit  de  vertaling  wilden  opmaken,  dat  er 
behalve  van  Yawadwlpa  nog  van  een  ander  eiland  sprake 
was."  Wat  ik  toen  zeide,  heeft  thans  dubbele  kracht.  Niet- 
tegenstaande zoowel  Ptolemaeus  als  de  Ghineesche  berichten 
leerden  dat  goud  tot  de  voortbrengselen  van  Java  behoorde, 
heeft  men  het  feit  in  twijfel  getrokken.  Tegenover  het  ge* 
tuigenis  onzer  inscriptie  moet  elke  redelijke  twijfel  ver- 
dwijnen. 


i)  De  tekst  heeft  eigenlek  suiaarnaiarMMndUam,  versierd  door  gondsmeden, 
doch  dat  is  klsarblQkel|jk  eene  bedorvene  lezing.  Men  kan  van  koningen  wel 
zeggen  dat  zfj  het  sieraad  van  een  land  z^n,  maar  niet  van  goudsmeden. 


•^= 
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De  BiUlotheken  van  het  Instltaat  en  het  Indiseh  Genootsehap 
(Heerenirraeht,  no.  21)  sUii  voor  de  Leden  toeyankemk  dasrelQk», 
met  altsondering  van  Zos-  eii  feestdagen,  van  12  tot  4  ure 
'snamiddairB. 

Heeren  Leden,  vooral  In  IndIS,  worden  dringend  verzoeht,  hQ 
verandering  van  woonplaats  of  bU  niet  geregelde  ontvangst  der 
Bedragen  en  Werken,  daarvan  kennis  te  geven  aan  den 
Beeretaris.  De  leden,  die  vsn  en  naar  Kederlandseh  Oost«IndiC 
vertrekken,  worden  eveneens  dringend  nitgenoodigd  vóór  hnn 
vertrek  tQdlg  daarvan  aan  den  Seeretaris  berieht  te  doen  toekomen. 


UIT  DE  LAATSTE  DAGEN  DER  NED.  OOST- 
INDISCHE  COMPAGNIE. 

MEDEDEELING 

VAN 

B.  W.  WTTEWAALL  VAN  WICKERBURGH. 


Bij  het  lezen  der  berichten  over  de  vele  oorlogen,  die  in 
de  Oost-Indit^n  sedert  de  vestiging  der  Oost-Indische  Compagnie 
te  Batavia  gevoerd  zijn,  trok  het  steeds  mijne  aandacht,  dat 
de  namen  en  daden  van  de  officieren,  die  aanvoerders  der 
Militie  waren,  zelden  of  dechiê  ter  loops  genoemd  worden. 

Wellicht  is  dit  daaraan  toe  te  schrijven  dat  die  Militie  on- 
dergeschikt was  aan  het  Civiel  bestuur. 

In  mijn  bezit  zijn  vele  oorspronkelijke  brieven  en  authen- 
tieke rapporten  van  de  bovengenoemde  Compagnie,  waardoor 
dit  vermoeden  bevestigd  is  geworden. 

Over  den  gevoerden  oorlog  op  Ceylon  in  het  jaar  1765  is 
het  mij  mogelijk  eenige  omstandige  mededeelingen  te  doen, 
wijl  enkele  particuliere  brieven  zijn  bewaard  gebleven,  aan 
mijn  overgrootvader  Mr.  H.  A.  Wttewaall  van  Stoetwegen 
te  Utrecht  gericht. 

Die  brieven  zijn  uit  Batavia  geschreven  door  den  Luitenant- 
Kolonel  Jan  Jurgen  Feber,  Hoofd  der  Militie  op  Ceylon,  door 
het  Hooge  Bestuur  te  Batavia  naar  dat  eiland  afgevaardigd, 
ten  einde  met  de  wapenen  in  de  hand  te  verkrijgen ,  wat  noch 
door  onderhandelingen,  noch  door  kostbare  Ambassades  ver- 
kregen kon  worden. 

In  de  eerste  plaats  hebben  ^ij  uit  de  brieven  van  Feber 
overgenomen,  wat  tot  ons  bizonder  doel  dienstig  kon  geacht 
worden  en  daarbij  vermeld  wat  voor  zijn  persoon  voor  het  na- 
geslacht bewaard  is  gebleven ,  terwijl  wij  vervolgeus  hebben 
4«  Volgr.  X.  10 
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medegedeeld  wat  verder  uit  de  brieven  en  rapportien  der  O.  T. 
(Compagnie  van  dien  oorlog  bekend  is. 

Die  brieven  en  rapporten  zijn  alle  geschreven  aan  Adriaan 
van  Staveren,  Raad  en  Regeerend  Schepen,  Opperboekhouder 
en  Cassier  der  O.  I.  Compagnie  te  Delft. 

Uit  de  bescheiden  blijkt,  dat  de  toestand  der  O.  I.  Compagnie 
toen  veel  te  wenschen  overliet  en  men  niet  zonder  reden  tegen 
dien  oorlog  opzag. 

Batavia,  'Zb  April  A©  1760. 

//Aangaande  mijn  persoon  ben  ik  van   eene 

burgerlijke  familie.  Mijn  geboorteland  is  Schaapmen  >  in  het 
graafschap  langen,  zijnde  echter  te  Furstenau  grootgebracht. 
Mijne  oude  en  zeer  waarde  moeder  die  ik  hoope  en  niet  beter 
weet,  nog  in  't  leven  is,  bevindt  zich  ten  huize  van  mijnen 
broeder  te  Haarlem  alwaar  ik  ze  van  jaar  tot  jaar  eenig  on- 
derhoud van  hier  toezende. 

//Green  fortuin  voor  mij  in  't  vaderland  ziende  nam  ik  de 
Resolutie  mij  naar  Indien  te  begeven  of  mogelijk  in  zoo  een 
veraf  gelegen  gewest  tot  mijn  fortuin  mogde  geraken. 

//Het  was  in  den  Jaare  1733,  en  eerst  15  jaar 'oud  zijnde 
en  geen  vrienden  in  het  land  hebbende  liet  ik  mij  voor  jong 
•  Matroos  met  f  7  per  maand  in  dienst  der  Oost-Indische  Com- 
pagnie aannemen  en  voor  de  Kamer  Amsterdam  met  het  schip 
Meermond  naar  herwaarts  begaf;  arriveerde  in  het  jaar  1734 
met  het  schip  Wikkenburg  alhier  te  lande,  alwaar  ik  eenige 
landslieden  en  kennissen  aantrof,  tot  de  militaire  dienst  chan- 
geerde  en  in  't  jaar  1740  tot  corporaal  geadvanceert  werd.  Ten 
welken  comptoire  mij  in  alle  zwaare  opgekomene  oorlogen  en 
belegeringen  der  Chineezen  en  Javanen  die  zich  tegens  de  O.  I. 
Compagnie  rebelleerden  bevonden  en  verscheidene  glorieuse 
victoriën  tegens  Compagnies  vijanden  door  Grods  genadigen  bij- 
staand behaald  hebben  zoodat  (onberoemd  gesproken)  door  mijn 
vigilantie  en  ijver  in  den  dienst  van  mijne  heeren  en  meesters 
trapsgewijze  zonder  vriend  of  maat  zoo  ver  gebracht  dat  door 
de  gunst  van  Hoogst  Deselve  in  den  jare  1753,  tot  Majoor 
bevorderd  en  't  jaar  1754  naar  herwaarts  verlost  ben:  Dewelke 
Character  alsnog  de  Eere  hebbe  te  bekleeden.// 


1  24  Juni  1719. 
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Jii  ziju  schrijven  vau  22  Februari  17ö4  lezeu  wij  het  volgende: 

//In  (leze  kwade  moeson  is  alhier  zulke  on- 
gezonde tijd  geweest  dat  in  een  maand  6  h.  7000  Ohineezen 
en  6  i\  700  Europeezen  (waaronder  verscheidene  personen  van 
Distinctie)  gestorven  zijn,  andere  Natiën  ongerekend.  Ik  zelf 
ben  langen  tijd  zwaar  ziek  geweest ,  thans  weer  hersteld ,  echter 
mijne  vrouw  (die  van  hare  eigene  slaven  vergeven  is  geworden) 
sukkelt  nog  en  kan  niet  weder  op  haar  rechte  schik  kome.>y 

Tn  een  brief  van  Columbia  van  den  12  November  1764, 
meldt  hij  den  5  Juni  van  dat  jaar  aangesteld  te  zijn: 

//tot  TiUitenant-Kolonel  en  hoofd  van  de  Militie  tot  Ceilon 
vermits  ik  maar  in  commando  ben  zoo  heb  ik  goed  geoordeeld 
mijn  huisvrouw  en  dochters  te  Batavia  te  laten ,  hoope  dat  den 
hemel  de  Compagnies  wapenen  zal  gelieven  te  zegenen  en  spoedig 
met  een  gewenschte  vreede  achtervolgen,  wanneer  ik  hoope 
weder  derwaarts  te  vertrekken. 

//Den  lö  Augustus  ben  ik  van  Batavia  vertrokken  en  den 
5»  October  jongstleden  goddank  in  goeden  staat  van  gezond- 
heid alhier  gearriveerd. 

//Vermits  de  heer  Brigadier  De  Wendt  zijn 

verlossing  geobstineerd  hebbende,  op  vertrek  was  na  't  lieve 
vaderland  waardoor  dien  dienst  is  vacant  geraakt,  zoo  flatteer 
ik  mij  dat  deze  verkiezing  die  haar  HoogEdelheden  hebben 
gedaan  om  mij  met  uitzondering  van  veele  andere  zoo  een 
gewichtige  Commissie  aan  te  betrouwen  veel  zal  kunnen  con- 
tribueeren  eenmaal  tot  mijn  doelwit  te  geraken  om  tot  hoofd 
van  de  Militie  in  Indië  bevorderd  te  worden  opdat  ik  dus  door 
den  tijd  in  staat  mag  geraaken  om  mijne  familie  zoowel  hier 
als  in  't  Vaderland  inzonderheid  mijne  lieve  en  anne  moeder 
de  noodige  bijstand  te  bieden  en  voor  mijnen  dood  nog  eenmaal 
het  lieve  Vaderland  te  aanschouwen.// 

Merkwaardig  is  de  volgende  brief  geschreven  uit  Colombo  den 
25  Januari  1766 ,  waarin  wij  geheel  de  eigenaardige  spelling 
gevolgd  hebben. 

......    //Geenzints   twijflelende   aan    de   goede   bestelling 

meiner   geringe  letteren ,    die  ik  nog  op  de  Keijze  naar  Ceilon 
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zeinde  onder  koniuiiicatie  vau  liet  geobtineerd  Avancemeut  tot 
Lieutenaut^Kollouel  aan  UVVelEd.  agtb.  hebbe  laten  afgaan  zo 
gebruike  de  v reiheid,  terwijl  ik  het  geluk  heb  gehad  in  deu 
Optocht  en  met  de  veroovering  van  Kandia  de  niilitie  te  Kom- 
inandeeren,  UWelEd.  agtb.  H.  met  deeze  meijne  geringe  let- 
teren te  koomen  opwagten  en  een  kort  détail  te  doen  van  het 
voorgevallene  bij  die  gelegentheid ;  in  vertrouwen  dat  UWelEd. 
agtb.  eenelijk  tot  denzelver  Speculatie  neemende,  er  ge«n  ander 
gebruik  van  maaken  zal  dan  hetzelve  als  iets  particuliers  voor 
zig  te  houden.  « 

//Den  5«n  8^>«r  1764  van  Batavia  alhier  g'arriveerd  zijnde, 
ben  den  1  Januarij  1765  op  nieuwjaarsdag  naar  het  geprojec- 
teerde hoofdleger  te  Gronawiele  vertrokken ,  een  plaats  geleegen 
twaalf  uuren  in  de  Bovenlanden ,  om  de  noodige  ordres  te  stellen 
en  te  réguleeren  tot  een  gunstige  voortbrenging  onser  trans- 
porten naar  boven,  mitsg®  den  daar  omstreeks  zig  ophoudende 
vijand  te  verjaagen ,  zodat  den  4en  daaraan  aldaar  behouden  aan- 
koomende,  ten  eersten  nodig  heb  g'acht  den  Rijksadigaer  of 
anders  genaamt  Kanselier  en  eerste  minister  van  het  Rijk,  die 
4  uuren  hoger  op,  van  hetzelve  met  zijne  troupen  zig  in  de 
veldschansingen  en  Batterijen  had  ingenesteld,  vigoureuselijk 
te  attacqueeren  ten  einde  hem  met  den  eersten  aanval  de  schrik 
op  het  Leijf  te  jagen,  gelijk  zulks  na  den  hertelijken  wensch 
geschied ,  en  hem ,  door  het  geven  van  een  zeer  gevoeligen  neep 
nevens  zijn  geheelen  Aanhang  uit  dien  kontrain  gedelogeerd ;  > 
ik    bleef  aldaar    hoewel   nader  nog  verschelde  schermutzelingen 


1  De  brieven  uit  Indië  aui  de  DabestaandeD  in  Nederland  werden  steedB 
met  groote  omzichtigheid  geBohreven,  somB  zelfs  met  geheim  lettersdirift, 
daar  men  het  hooge  bestuur  te  Batavia  vreesde;  bij  ontdekking  van  eeuige 
mededeeling,  niet  welgevallig  aan  dat  Bestuur,  liep  men  groot  gevaar  niet 
verder  bevorderd  te  worden.  Ook  daarvan  is  dit  bovenstaande  een  bewijs. 
In  een  brief  van  J.  J.  Feber,  Batavia  den  5  Ootober  1767,  trof  het  vol- 
gende mijne  aandacht :  "  Het  gaat  hier  niet  als  in  het  Vaderland ,  zijn  hart 
zoo  rechtuit  kan  verklaren,  men  moet  hier  kleine  broodjes  bakken  en  de 
zaken  altijd  zoowat  bewinpelen  en  nog  een  goeden  slag  om  den  arm 
houden  ti ,  enz. 

'  Hierover  leest  men  het  volgende  in  van  Kampen's  Gfesohiedenis  der 
Nederlanders  buiten  Europa,  D.  Hl,  Stuk  1,  bl.  192:  nln  den  nacht  tus- 
schen  4  en  5  Januari  1765  tastte  de  Lt  kolonel  Feber  de  vijanden  onverhoeds 
aan,  en  behaalde  bijna  zonder  moeite  eene  volkomene  overwinning.  Zeven 
hunner  hoofden,  benevens  een  groot  aantal  gevangenen  lieten  het  leven.  Zij 
ontvloden  hunne  versterkte  legerplaato,  waarna  de  Nederlanders  toen  de 
batterijen  slechtten,  n 
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met  den  vijand  gehad,  tot  de  Icomste  van  den  tans  in  Grod 
rustende  heere  Gouverneur  van  Eek  die  den  13®  daai'aan  ge- 
weest is,  bij  wiens  verscheining  naer  al voorens  de  nodige  ordres 
te  hebben  gesteld ,  mitsgaaders  't  een  en  ander  ingerigt  te  hebben 
om  de  transporten  op  eene  gemakkelijke  wijze  voort  te  krijgen, 
ben  in  Gezelschap  van  hoogst  gem^^^  zijn  WelEdele  naar  Katte- 
gampole  en  voorts  naar  Wisnawe  een  plaats  gelegen  8  uuren 
van  Gonawiele  gemarcheerd  alwaar  onder  anderen  in  een  gehad 
hebbende  attacqué  met  den  vijand  voor  de  eerste  maal  eenige 
springhaanen  en  geweeren  verovert,  en  om  UWelEd.  achtb. 
eenigzins  een  begrip  te  geven  van  den  Aard,  levensmiddelen 
en  Wapenen  deezer ,  dewelke  Kandiaanen  of  Zingaleezen  genoemt 
werden,  zo  heb  ik  de  eer  te  melden: 

'/Dat  een  Springhaan  eigentlijk  een  Instrument  is  dat  wel 
i,  5  en  ook  6  voeten  in  de  lengte  houdt  bij  wijze  van  een 
kannonetje ,  en  schiet  wel  een  dujzend  schreeden  ver,  werdende 
zulks  op  een  Drievoedige  mik  gezet,  die  de  Kandiaanen  zeer 
behendig  weeten  te  gebruiken  en  het  raakt  ook  niet  mis,  zo 
zij  maar  tijd  hebben  dezelve  in  een  behoorlijke  plaats  te  stellen, 
het  schiet  |,  |,  |  ja  wel  tot  een  pondskogel  uit,  daar  zij  in 
stede  van  dat,  meestentijds  kleine  ijzeren  Bouwtjes  in  't  vier- 
kant geslagen  en  stukken  van  spijkers  gebruiken ,  dog  hoe  ge- 
reguleerd zij  ook  soms  meenen  te  zijn ,  nogtans  als  ze  de  onze 
sagen  komen,  neemen  2  man  zo  een  springhaan  op  en  liepen 
daarmede  weg,  hetgeen  ook  abzolut  geschieden  moet,  alszeinde 
een  swaare  straffe  dengeenen  opgelegt  die  zijn  springhaan  ver- 
liest, als  zij  in  het  veld  gaan  zo  werden  gemeenelijk  bij  4  h 
500  man  soldaaten,  8  ïi  10  stuks  springhaanen  medegevoert, 
hunne  geweeren  schieten  ten  minsten  tweemaal  verder  als  de 
onze  doordien  ze  een  lange  loop  hebben,  om  kruit  zijn  ze  niet 
verleegen ,  dewijl  ze  het  zelfs  maken  kunnen  en  goede  schutters 
zijn  er  ook  onder,  dog  haare  levensmiddelen  zijn  zeer  gering, 
den  gemeenen  Kandiaan  leeft  meestendeels  van  kokers  of  klapper- 
zuurzakken  ' ,    wortels  >   uit   de  grond ,    die  omtrend  de  smaak 


1  Zuwxak  ÏB  de  oude  HoUandBohe  iiaam  van  de  Nangka  (Artooarpufi  io- 
tegrifolia)  eu  de  wafc  kleiiiero  Tjampedak  (ArtooarpuB  polyphema)  vooral  de 
grootere  soort  is  op  Ceylon  veelvuldig ,  onzeker  is  welke  aoort  door  klapper* 
ssuureak  wordt  bedoeld.  De  vruohten  y^n  beide  zijn  groot  en  kokervormig. 

*  Vortels  komen  overeen  met  aardappelen  en  worden  d<M>r  de  inlanders 
in  de  plaato  daarvan  wel  gebruikt;  zij  komon  in  vei'Bchillende  soorten  voor 
'en  heeten  in  het  Maleisoh  oebi.  Vermoedelijk  is  hier  bedoeld  de  zoogenaamde 
zoele    aardappel   (batatns   edulis)    katila  ^eliecten.  Andere  soorten  van  zulke 
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hebben  als  aardappelen ;  het  is  een  wild ,  woest  en  wispeltuurig 
volk ,  zij  maaken  ook  houte  kannon  op  de  manier  als  een 
schrootstuk  met  Ijzere  banden  beslaagen  en  die  bij  haar  met 
speijkers,  steenen  en  kogels  gelaaden  worden,  zij  plaatsen  zig 
altoos  in  de  holle  weegen,  terwijl  het  bijna  ondoenelijk  valt 
swaar  kannon  met  haar  te  kunnen  sleepen  wegens  de  ontoegan- 
kelijke weegen  en  swaar  gebergten  dat  aan  de  wolken  scheint 
gehegt  te  zein.  Overal  vind  men  niets  anders  als  swaare  bosscheu 
en  wildernissen ,  daar  een  menigte  van  Eliphanten  en  ander  ge- 
dierten zig  ophouden ,  haar  bagage  is  zeer  wijuig,  haare  tenten 
maaken  zij  van  een  soort  blaaden  die  alhier  rijkelijk  vallenen 
die  genoemd  werden  talparten  i ,  die  bladeren  zijn  zo  groot,  dat 
zij  met  een  stuk  3  j\  4,  een  tent  kunnen  maaken,  om  voor 
een  man  of  tien  te  logeeren ,  waarlijk  het  is  een  aardig  volkje 
te  meer  wanneer  zij  marscheeren  moeten ,  dan  neemt  een  enkeld 
persoon  de  geheele  tent  op  en  loopt  er  meede  heen,  zodat  zij 
in  een  oogenblik  haar  legers  kunnen  opslaan  en  afbreeken, 
hunne  manieren  zijn  zeer  wijnig  op  de  vlakte  te  koomen,  maar 
zig  gedurig  op  te  houden  in  bergen  en  Wildernissen  die  de 
Natuur  zelfs  alhier  in  de  platte  landen  tot  hunne  Defensie  scheint 
gefortifieerd  te  hebben.  Om  nu  mijn  reeden  te  vervolgen,  wij 
vertrokken  van  Wisnawe  nadat  die  plaats  in  bezit  hadde  ge- 
houden naar  Pedroewette  zoo  in  de  drie  uuren  hooger,  alwaar 
wij  door  de  spions  tijding  kreegen  dat  de  vijanden  zig  sterk 
tot  een  Tegenweer  Equipeeren  en  alle  toebereidzelen  wat  hen 
maar  de  nood  bij  der  hand  gaf  werkstellig  maakten  om  onze 
opmarsch   verder  te  verijdelen,   dierhalven  wierd  op  mijne  ge- 


wortelfl  zijn:  de  gadoeng  (dfos-oorea  triphyUa),  de  keladi  (oolooasia  antd- 
quarom)  en  de  Kentang  (ooleus  taberosiB). 

1  Talipat  of  Tatipii  is  de  Indiaohe  naam  van  den  Qehang-palm^  {Corypttt 
umhraculifera)  en  den  nauwelijbs  daarvan  verschillende  Goiypta  Taliera.  Het 
blad  van  den  TalHpathoom  is  volgens  Valentijn ,  deel  V ,  blz.  50 : 

tl  zo  breed  en  zo  groot  van  omtrek,  dat  er  wél  14  &  15  mensohen  tegen 
uden  regen  onder  een  blad  sohuilen  konnen ,  zonder  dat  zij  zullen  nat  worden, 
tl  Gedroogd  zijnde,  is  het  zeer  vast,  maar  ook  zeer  handelbaar  en  gedwee, 
Mzo  dat  men  het,  sohoon  zo  groot  in  eijnen  omtrek,  ook  als  een  Waejer 
tibijeenvouwen  en  zeer  verre  zonder  moeite  met  zig  dragen  kan,  alzo  't  dan 
npas  de  dikte  van  een  mansarm  hoeft;  b^alven  dat  het  zeer  lioht  is.  Het 
tivertoond  zioh  in  zijn  groote  bijna  als  een  ronde  kring,  dooh  als  het  in 
•istukken  gesneden  werd ,  krijgt  het  de  gedaante  van  een  driehoek.  Als  men 
tihet  op  reis  op  zijn  hoofd  legt,  met  de  spits  vooruit,  diend  het  om  een 
uweg  door  de  struiken  en  doornen  te  baaneu ,  daar  het  anders  in  plaats  van 
neen  sonnesoherm  togen  de  son  en  een  deksel  t^en  de  Regen  is.  n 
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daane  presentatie  door  den  WelEdelen  Groot  achtb.  heer  Gou- 
vemear  goedgevonden  mij  in  persoon  de  Avant  guarde  te  laaten 
kommandeeren ,  om  met  dezelve  voort  te  rukken ,  zo  hebbe  dan 
om  UwEd.  achtb.  niet  lang  met  alle  particulariteiten  op  te 
houden  de  Eere  te  melden  dat  in  weerwil  van  veele  lastige  ont- 
moetingen en  hevige  tegenstanders  het  geluk  gehad  heb ,  onder 
Godes  genadigen  beijstand  met  viguur  door  de  landpalen  van 
dien  grootmoedigen  koning  door  te  slaan  en  vervolgens  het 
paleis  en  de  so  beroemde  residentiestad  van  den  zig  onverwin- 
nelijk  g'achten  monarch  op  den  19  Febr.  A®  J©  leeden  ver- 
overde, aldaar  den  hoogzalige  heer  Gouverneur  afgewagt,  die 
ook  kort  daania  in  Kandia  verscheen,  egter  na  eenige  daagen 
verblijfe,  risolveerde  zijn  WelEd.  naar  alvorens  op  de  geëerde 
approbatie  van  de  hoge  Indiaase  Regeering  mij  tot  koUonel 
aangesteld  en  het  kommando  tot  de  komste  van  den  nieuw 
aangestelden  Kommandeur  overlaetende ,  weder  naar  Kolombo 
te  vertrekken,  gelijk  dan  ten  dien  einde  op  den  4en  Maart 
daaraan  de  Beijze  ondernam. 

'/Ik  bleef  op  Kandia  hoewel  gestadig  met  den  vijand  bezig 
geweest,  tot  de  komste  van  den  heer  Kommandeur  Bein,  met 
wiens  verscheining  naar  alvorens  een  bezetting  van  ruim  1700 
man  aldaar  gelaaten  te  hebben ,  met  de  Eest  van  het  volk,  den 
28  Maart  J»  leeden  Jaars  van  daar  vertrokken,  en  volgens  ordre 
alle  de  veldposten  agter  mij  ligtende  den  6^  April  gezond 
en  wel  alhier  gearriveerd,  nadat  den  braven  Gouverneur  van 
Eek  den  l«n  van  denzelfde  maand  reeds  overleden  was. 

//Hier  komende  heb  ik  een  en  ander  het  Guamisoen  betref- 
fende gereguleerd  en  ofschoon  door  die  groote  fatigues  in  een 
doodelijke  ziekte  vervallen  was ,  ben  egter  onder  fiodes  Genadigen 
beijstand  thans  weder  hersteld. 

//Bij  het  innemen  van  Kandia  hebben  wij  verovert  2  hand- 
mortiers,  26  ijzeren  en  22  metale  stukken  kanon,  van  18  tot 
een  ponds  kaliber,  mitagfl  125  springhaanen  en  over  de  1000 
geweeren  met  nog  een  groot  getal  kogels,  bommen,  granaten, 
pieken ,  bogen  en  peijlen ,  waaniit  men  wel  zien  kan  dat ,  of- 
schoon het  een  woest  volk  is,  nogtans  geen  moeijte  gespaard 
door  die  moeijelijke  weegen  zo  veel  geschut  (God  weet  van  wat 
tijd  af)  daar  nae  toe  te  sleepen. 

//Wij  wagten  tans  alhier  met  sinci'ten  na  oen  goede  en  voor- 
deelige  vreede  voor  de  E.  Komp.  en  zoodra  dat  zulks  geschied, 
ben    van    gcdagten    per   eersten   gelegenthcid    naar   Batavia  te 
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verzoeken    om    bij    mijn    vrouw  en  kinderen  die  ik  alhier  niet 
meede  gebragt  heb  te  geraken 

'/Overigens  geen  nieuws  dat  UWelEdele  Achtb.  hoogwigtige 
attentie  meriteerd^r,  enz 

(geieekend)  J"  J"  Febek. 

In   een  bericht   van   Batavia    den    1«»    October  1768  lezen 
wij  nog  het  volgende: 

WelEdel  Agtbare  Heer 


vik  hebbe  ook  teffens  d*  Eere  UWelEd.  agtb.  te 

communiceeren  dat  door  haar  hoog  Edelhedens  de  hooge  Indische 
regeering  uit  aanmerking  mijne  lange  en  beweesene  getrouwe 
diensten  en  veele  uitgestane  feitigues  begunstigd  ben  met  den 
rang  en  het  Caracter  van  Brigadier,  in  hoope  levende  door  de 
kragtige  voorschreijving,  aan  zijn  doorluchtige  Hoogheid  den 
Heere  Prince  van  Oranje  en  Nassau  onsen  opper  goeveraeur 
Gteneraal,  mij  hierin  eerlang  bevestigd  te  mogen  sien,  enz. 


(geteekend)  Jn  Jv  Feber.  > 

Volgens  eene  mededeeling  van  mijnen  Grootvader,  Johannes 
Wttewaall,  oud-Eesident  van  GK)rontalo,  was  hij  niet  alleen 
geacht  als  een  zeer  dapper  man  maar  ook  om  zijn  edel  en 
grootmoedig  karakter.  Hij  had  gedurende  de  verschillende  oor- 


1  J.  J.  Feber  huwde  op  Batavia,  den  25  April  1755,  met  Comelia  VerbiB , 
geboren  den  27  Juni  1727  en  overleden  te  Batavia  !•  Februari  1770 ;  sij 
was  de  doohter  van  den  toen  reeds  overleden  Predikant  te  Batavia ,  ComeliB 
Verbis  en  Alida  Maria  Christina  van  der  Duasen  en  de  weduwe  van  Daniel 
van  der  Burgh,  Resident  op  Timor.  Zij  overleefden  hunne  beide  kinderen 
uit  dezen  echt  geboren,  die  aan  de  destijds  zoo  hevig  heersohende  kinder- 
ziekte overleden.  Feber  overleed .  te  Batavia  den  22  Maart  1771  in  den 
ouderdom  van  sleohts  52  jaren  ten  gevolge  van  de  sterke  fatigues  die  hij 
van  zijne  jeugd  af  in  dit  ongezonde  klimaat  had  doorgebracht. 

Volgens  een  schrijven  aan  mijn  grootvader  J.  Wttewaall ,  van  J.  J.  Gme- 
nebosoh  uit  Batavia ,  in  zijn  eerste  huwelijk  getrouwd  met  de  jongpte  dochter 
van  den  Resident  D.  v.  d.  Burgh,  aaugehuwde  achoonzoriu  van  J.  J.  Feber. 
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logen  meer  dan  twintig  wonden  bekomen  waarvan  w^einige  maan- 
den voor  zijn  overlijden  velen  zich  openden. 

In  zijn  testament  voor  den  notaris  van  Batavia  Gijsbert 
Blomhert  gemaakt  op  6  Februari  1771  vindt  men  onder  meer 
als  zijn  verlangen  uitgedrukt: 

//Verlangd  te  emancipeeren  en  uit  het  juk  der  slavernij: 

vDt  slavin  Toedak  van  Sotte  en  de  slaven  Doris  van  Tiraor 
en  Isaak  van  Boegis,  aan  de  eerste  een  somma  van  duizend 
rijksdaalders,  aan  de  twee  laatste  ieder  honderd  rijksdaalders 
en  zulks  boven  en  behalve  derzelver  vrijdommen  zullende  de 
kosten  der  vrijbrieven  en  de  daartoe  gestelde  boeten  aan  de 
armen  uit  den  boedel  worden  voldaan  en  betaald  worden. 

//Aan  de  gereformeerde  Diakonie  armen  dezer  (Batavia)  250 
rijksdaalders.  Aan  de  Luthersche  kerk  alhier  250  rijksdaalders 
zijnde  alle  de  in  deze  genoemde  rijksdaalders  gerekend  48 
stuivers  ieder,  dat  geen  slaven  of  slavinnen  die  belijdenisse 
van  den  Christelijken  Gkxlsdienst  gedaan  hebben  verkocht 
mogen  worden  en  dat  alles  ter  voldoening  aan  de  orders  door 
de  Edele  Hooge  BiCgeering  daarop  vastgesteld.// 

Gaarne  hadden  wij  iets  vermeld  van  zijne  vroegere  veld- 
tochten tegen  de  Javanen  en  Ghineezen,  doch  door  den  zoo 
gedienstigen  archivaris  cThr.  van  Riemsdijk  te  'sGravenhage 
wordt  bericht  gegeven ,  dat  op  het  archief  aldaar  niets  over 
Feber  te  vinden  is.  Zelfs  niet  zijne  aanstelling  tot  Brigadier. 

Wij  zuUen  thans  nog  mededeelen,  wat  in  andere  brieven 
door  ons  gevonden  is,  doch  vooraf  zij  hier  gemeld  dat  in  het 
jaar  1638  er  een  eeuwigdurend  contract  >  met  den  Keizer  was 
gesloten ,  nadat  van  de  Portugeezen  vele  plaatsen  waren  veroverd. 

Op  dat  contract  grondde  de  Compagnie  haar  recht  van  bezit 
in  Ceylon ;  anderen  meenen  —  als  de  Grouvemeur-Generaal  van 
Imhoff  —  dat  het  slechts  is  utipossidetis.  » 

Uit  verschillende  gegevens  blijkt  dat  de  latere  vorsten  on- 
gunstig gestemd  waren  zich  aan  de  overeenkomst  te  houden  en 
nadat  het  bestuur  te  Batavia  alles  had  aangewend  om  met  een 
gunstig  gevolg  op  Ceylon  te  blijven  handelen,  werd  eindelijk 
in  1763  besloten  den  vorst  door  den  oorlog  te  dwingen. 


1  Uit  de  HaagBohe  Befsoigne  van  1080  tot  1747. 
«  Valentijn,  Dl,  V,  blz.  119. 
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Volgens  bericht  van  20  Januari  1764  van  Michiel  Komp  « 
was  het  nog  niet  tot  vechten  gekomen,  doch  de  Gouverneur 
en  veldoverste  van  Eek  was  zelf  in  persoon  te  velde  getrokken , 
zoodat  men  met  smart  den  uitslag  te  gemoet  zag,  te  meer  daar 
men  de  handelingen  der  Engelschen  daar  zeer  mistrouwde. 

Dat  R.  de  Klerk  belast  met  de  expeditie  naar  Ceylon  alle 
krachten  inspande,  blijkt  ook  uit  een  brief  van  Padang,  ge- 
schreven door  den  Gouverneur  van  Suraatra's  Westkust  (Hendrik 
van  Staveren)  op  J5  September  1764,  waarin  hij  kennis  gebffc , 
dat  vijt  schepen  naar  Ceylon  van  daar  waren  afgezonden,  het- 
geen hem  in  groote  verlegenheid  bracht. 

Den  15  October  1764  lezen  wij  in  een  brief  van  Beinier 
de  Klerk  a 

//dat   de    Exi)editie   tegen  het  Candiaansche 

hoff  door  tegen  natuurlijke  oorzaken ,  gebrek  aan  draagvMeren 
en  meer  andere  inpediementen ,  dat  gelukkig  succes  niet  heeft 
gehad,  dat  men  daarvan  had  kunnen  hopen,  als  hebbende  de 
Heer  van  Eek  sig  moeten  vergenoegen  met  diverse  postvat- 
tingen in  't  Koningsland,  om  was  't  mogelijk  de  Caneel  inzaam 
(inzameling)  sonder  interruptie  aan  de  gang  te  houden. /y  .... 

Verder  laat  hij  daarop  volgen:  //hier  is  nog  volk  nog  geld 
meer  te  negoteeren.  Nog  bij  de  Bankcourant  of  eenige  andere 
collegien,  veel  minder  bij  de  Capitalisten ,  die  den  hachelijken 
toestand  dezer  gewesten  overwegende,  jaarlijks  hun  middelen 
hebben  overgemaakt.// 

In  een  daarop  volgend  schrijven  van  25  October  van  dat 
zelfde  jaar  zegt  hij:  //de  extraordinaire  expeditie  naar  Ceylon 
heeft  de  landmagt  zoo  sober  gemaakt,  dat  ik  daartoe  het  si- 
lentium  doe.// 

In  een  bericht  uit  Batavia  van  Mr.  B«omp  van  18  Octo- 
ber 1764  lezen  wij  dat  de  toestand  te  Batavia  zoo  zorgwek- 
kend was,  als  hij  het  in  zijn  dertigjarig  verblijf  nimmer  be- 
leefd had,  niet  alleen  gebrek  aan  militairen,  maar  aan  crediet 
en  geld,  dat  de  silveren  specie,  tot  zelfs  de  duiten  in  kluis, 
als  van  Batavia  weggeveegd  waren,  waardoor  de  vaste  panden 
beneden    de    helft   van    vroegere  jaren  gedaald  waren,  alsmede 


1  Raad  van  Iiidië  te  Batavia. 

*  Baad   vaii    Indië,    opvolger   van    P.    A.  van  der  Parre  als  gouvemeur- 
gonemal. 
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dat  de  uitgebrachte  goederen  als  wijn ,  bieren  ,  idem  alle  andere 
waren    en  benoodigdheden  tegen  spotprijzen  te  bekomen  zijn.  « 

Reinier  de  Klerk ,  die  belast  was  met  de  zaken  van  Ceylon , 
schrijft  31  September  1765  uit  Batavia: 

^/Voor  het  overige  verlangd  men  met  smart 

naar  tijding  van  Ceylon,  te  meer  d'  Engelschen  weder  zo  con- 
siderabel renfort  van  militie  op  de  kust  ontvangen  hebben  dat 
ze  sekerlijk  nog  al  met  grooter  projecten  moeten  swanger  gaan ; 
als  om  den  Trevancor,  gelijk  sommige  willen  den  oorlog  te 
verklaren. 

/rOndei'tusschen  zijn  wij  hier  geseten  9onder  magt  of  geld , 
liet  laatste  in  soo  verre  men  nog  seven  duizend  rijksdaalders 
aan  gangbere  munt  in  voorraad  had ,  sedert  heeft  men  drie  ton 
genegocieert  en  hoe  het  nog  verder  zal  gaan  is  den  Almogenden 
alleen  bekent,  't  eenigste  daar  ik  mij  mee  getroosten  kan, 
dat  ik  alle  mijne  vermogens  bij  vele  voorname  heeren  van  't 
bewind  heb  gesteld,  om  haar  Ed,  was  't  mogelijk,  een  waar 
denkbeeld  van  onzen  sorgelijken  en  bekommerlijken  staat  in  te 
boesemen,  als  het  eenigste  dat  er  volgens  mijn  schuldige  ge- 
houdenisse  nog  over  was  gebleven  om  de  dreijgende  onheijlen 
soo  veel  mogelijk  af  te  weren.  >/ 

Eindelijk  kwam  den  22»  Pebruari  1766  de  blijde  tijding 
van  de  groote  overwinning  te  Colombo  op  den  19n  Februari 
1765  behaald. 

Uit  de  vele  brieven  blijkt  de  vreugde  te  Batavia  over  dit 
succes  der  wapenen  op  Ceylon.  Ondubbelzinnig  schrijft  men,  dat 
tegen  den  oorlog  zeer  is  opgezien,  zoowel  om  de  onzekerheid 
van  den  uitslag  als  om  de  onvermijdelijke  groote  onkosten. 

Volgens  het  rapport  van  het  Geheim  Comité  te  Colombo  van 
22  Februari  1766  uit  Kandia  door  den  Gouverneur  en  Veld- 
overste  van  Eek,  werd  gemeld  volgens  eene  mededeeling  van 
Michiel  Romp: 

//De  stad  is  bij  verrassing  ingenomen ,  men  heeft 

alles  in  het  Keizerlijk  Paleis  in  order  bevonden  en  de  daar  zijnde 
kostelijke  meubelen  mitsgaders  een  menigte  van  goud  en  zilver- 
werken zelfe  tot  eene  fraaie  schat  onaangeroerd  gelaten. 


^  Niettegenstaande  dien  toestand  stonden  de  Actiën  van  de  O.  I.  Compagnie 
in  1765  nog  op  585  en  in  1778  op  363  en  zelfs  in  1780  n^g  op  327  pCt. ; 
dooh  in  1796  bleek  de  onfftttutige  toestand.  Het  is  bekend ,  door  welke  mid- 
delen de  geootroijeerde  Maatschappij  zioh«oolangeu  tijd  had  weten  te  dekken. 
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'/De  keizer  en  rijksgrooteii  waren  ex;liter  allen  weggevlucht 
terwijl  de  Keizer  alleen  de  Krwm  en  het  Rijkszwaard  met  zich 
gevoerd  had  zoo  men  meende  naar  de  tweede  hofplaats  in  de 
gebergten  van  Oeva  circa  12  uur  verder  gelegen  en  had  de 
Gouverneur  van  Eek  op  approbatie  van  de  Hooge  Regeering 
ter  belooning  harer  betoonde  bravoures  en  getrouwe  diensten 
den  Luitenant-Colonel  Jan  Jurgen  Feber,  tot  Colonel,  den  Majoor 
van  Wesel  tot  Luitenant-Colonel  en  de  kapitein  Frankema  tot 
Majoor  mitsgaders  de  koopman  en  Secretaris  Gerard  van  Angel- 
beek tot  opperkoopman  bevorderd. /i' 

In  een  daarop  volgend  relaas,  overgenomen  uit  de  berichten 
van  het  Geheim  Comité,  deelt  de  heer  Michiel  Romp  nog  het 
volgende  mede: 

//dat  gedurende  de  veldtocht  naar  Kandia  negen  formede  veU- 
slaagen  zijn  voorgevallen  waarin  de  vijanden  totaal  verslagen  zijn. 

//Eindelijk  is  het  ontoegankelijk  gebergte  door  de  onzen  gelukkig 
beklommen  en  heeft  men  de  daarop  aangelegde  twee  vestingen  ver- 
overd. Voorts  de  koninglijke  Residentiestad  Kandia  venneesterd 

//De  naar  Hangerakette  in  het  Rijk  van  Oeva  gevluchten 
koning  werd  van  daar  naar  Badasle,  het  uiterste  gebergte  van 
Oeva  naar  de  kant  van  Batticaloa  verjaagd  en  de  koninglijke 
familie  uit  Mandamanoeva  een  kasteel  in  het  Rijk  van  Matale 
op  de  vlucht  gedreven  en  dus  is  de  trotschheid  van  het  Kan- 
diaansche  hof  ten  eenenmale  vernederd  en  daardoor  laatstelijk 
het  in  den  beginne  der  onlusten  zoo  moorddadig  vergooten  bloed 
onzer  landgenooten  gewroken  en  de  luister  van  de  wapenen  der 
Compagnie  en  deszelfs  Eer  door  de  geheele  west  van  Indië  op 
de  eklatantsche  wijze  hersteld  en  uitgebreid. 

//Doch  slechts  drie  weken  na  den  veldtocht  is  de  brave  heer 
van  Eek  na  op  Columbo  te  zijn  teruggekeerd,  daar,  na  een 
ziekte  van  circa  tien  dagen  overleden ,  zoodat  de  directie  van 
den  Staat  in  oorlogszaken  toen  gedemandeerd  waren  aan  de  heeren 
Bumat,  Eeber,  Moens  en  Angelbeek.// 

Reinier  de  Klerk  laat  zich  over  deze  ovei'winning  op  de  vol- 
gende wijze  uit  in  een  schrijven  van  Batavia  30  April  1765: 
//dat  van  de  door  God  gezegende  overwinning  op  19  Februari 
jongstleden  het  voor  de  Maatschappij  eene  dubbele  gelukkige 
overwinning  was  dewijl  de  meest(^  artikelen  en  ammunitie  in 
onze  handen  was  gevallen  en  daar  onder  ongevcier  40  stukken 
kanon  zijn  bevonden ,  ongerekend  nog  eene  considerable  buit  enz.// 
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De  Raad  vau  Tndië  Jan  Schreuder  «  bericht  7  April  176B 
dat:  //men  wel  gedrodgen  was  den  oorlog  te  voeren  daar  men 
met  alle  aangewende  pogingen  tot  verkrijging  van  een  billijke 
vrede  met  de  Candiaansche  vorst  geen  de  minste  succes  had 
en  met  kostbare  ambassades,  geschenken,  bidden  en  smeken 
niets  vermogt  maar  wel  verpligt  werd  het  zwaard  andermaal 
uit  de  schede  te  trekken  als  in  een  vroegeren  oorlog,  toen  te 
vergeefsch  zooveel  bloed  gestroomd  had.// 

Uit  Batavia,  10  April  1766,  meldt  Reinier  de  Klerk: 

//op   den   24   Maart   per  schip   Renswoude  alhier 

soo  heugelijke  ontvangst  tijding  dat  de  vrede  tusschen  Com- 
pagnie en  den  Koning  van  Candia  eindelijk  den  14  Februarij 
passato  op  een  allesints  honorabele  en  profitabele,  mitsgaders 
recht  tijdige  wijze  getroffen  was,  na  mijn  geringe  manier  van 
denken  honorabel ,  wijl  we  daardoor  in  het  Caracter  van  tweede 
mogendheid  met  alle  verzekering  hebben  verkregen  voor  onze 
oude  etablissementen  en  possessiën,  maar  ook  door  de  a&tand 
der  ons  tot  hiertoe  ontbroken  hebbende  stranden  onze  compedi- 
teuren  de  magt  benomen  sien  om  in  tijd  van  vrede  met  Can- 
diaans  Coning  te  kunnen  corresponderen,  of  sig  onder  hun 
bevorens  soo  sterk  gepretendeerd  recht  ergens  aan  de  stranden 
te  etabliseren,  profitabel  wijl  we  daarbij  bedongen  hebben  de 
vrije  canneelschilling  alomme  in  'sKonings  landen  zonder  dat 
we  voortaan  gehouden  zijn  eenige  lastige  verzoeken  door  con- 
tinuele  ambassades  gelijk  pro  dato  te  doen ,  met  meer  andere 
notabele  articules  specifice  bij  't  contract  aangehaalt.  En  ten 
derden  Recht  tijdig!  Wijl  onze  militaire  magt,  door  alle  die 
marsen  en  contramarsen  soodauig  was  gedeminueerd  dat  we 
zonder  een  ontzachgelijk  ontset  uit  Europa,  soo  van  volk 
als  geld,  naauwlijks  meer  als  defensie  soude  hebben  kunnen 
ageren,  enz.// 

liet  blijkt  evenwel  uit  het  slot  van  dezen  brief  dat  de  Klerk, 
hoewel    zich    verheugende   over   de   overwinning,  vrees  had  of 

de  vrede  wel  bestendig  zoude  zijn: 

//dat    men   zoo   ginter  als  hier  hoopen  kan  dat 


^  Hij  waa  Gouverneur  van  Ceylon  voor  R.  de  Klerok ,  die  hem  7  Decem- 
ber 1 760  opvc»igdo  en  weer  vervangen  werd  door  van  Eek ,  beiden  vau  nabij 
met  den  toeetaud  aldaaij^ekeud. 
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de  vrede  niet  ligt  meer  zal  verbroken  worden  door  de  notabele 
Ruines  die  's  Konings  landen  hebben  moeten  ondergaan ,  maar 
of  men  aan  alle  vemidtngen  en  verwoestingen  alleen  wel  kan 
en  mag  attribueren ,  de  getoonde  genegenheid  van  't  Hof  tot 
vrede  werd  zeer  in  twijftel  getrocken  bij  die  't  heeft  gestelt  van 
den  in  't  verschiet  op  het  tapijt  gebragten  pretendent  van  den 
Throon. 

ff  De  cordate  aankondiging  aan  de  gesanten  om  te  vertrecken 
wijl  de  Comp.  zonder  de  opgegeven  pointen  nooit  tot  de  vreede 
zou  overgaan,  de  bij  die  occagie  gedane  bedreijging,  om  den 
Prins  wiens  genoegsaam  ontwijöelbaare  geboorte  doen  al  aan  't 
Hof  was  bekend  geworden  zijn  fortuin  te  beproeven;  de  alle- 
sints  vi;uchtelooze  pogingen  van  den  koning  bij  de  Cormandelse 
en  om  dien  gelegen  vorsten,  En  de  onverwachte  marsch  van 
den  majoor  Dufto  Lot  op  de  grenzen  van  's  Konings  Edelste 
Provintien  Lewet  en  van  Matule;  die  dus  den  weg  voor  zig 
had  om  de  overige, Coales  tot  schande  te  Buineren.  Althans  ik 
meijn  op  fundament  van  de  d'allgueerde  remarque  niet  minder 
gewettigt  te  zijn  om  te  opinieeren,  dat  indien  den  Koning  zig 
niet  door  een  van  deeze  dan  wel  door  de  met  den  anderen 
concurerende  omstandigheden  in  het  uijterste  gevaar  had  be- 
vonden dien  vorst  Timmer  zijn  zegel  van  approbatie  zou  ge- 
hangen hebben  aan  een  contract  zoo  oneijndig  verschillende  met 
zijn  vorig  systeem  en  nog  meer  met  zijn  verbittert  gemoet  tegens 
de  Comp. ,  dan  het  zij  daar  nu  soo  't  wil  heeft  imand  reden 
gevonden  om  uijt  grond  des  harten  den  Aimogenden  te  dancken 
voor  'tgeluckige  Evenement  dat  w'om  dien  oort  staan  te  be- 
leven //     .     .     .     .     .  // 

In  een  brief  van  Batavia  van  16  Januari  1765  deelt  M. 
ItK)mp  ons  mede: 

//  van  Ceylon  hebben  wij  nog  geen  nadere  tijding ,  doch  wel 
dat  den  29„  en  SO»  December  1764,  Gode  zij  dank,  hier  be- 
houden aankwamen  de  schepen  Amerongen,  Kattendijke  en 
IJsselmonde,  doch  die  bodems  hebben  van  de  uitreis  tot  aan 
de  Kaap  zeer  veel  dooden  en  zieken  gehad  zoodat  van  de  910 
koppen  waarmede  ze  uit  het  vaderland  uitgestevend  zijn  alhier 
niet  meer  aangebracht  hebben  dan  ruim  650  koppen  in  't  ge- 
heel, zoodat  het  grootelijksch  te  wenschen  is  dat  de  overige 
uitkomenden  en  verwacht  wordende  schepen  in  dat  opzicht 
gelukkiger  mogen  zijn  want  wij  zijn  hier  genoegzaam  ontbloot 
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van  luauschappeu  en  het  getal  der  overledenen  en  begravene 
gemeene  Europeanen  zoo  militairen  als  zeevarenden  als  bur- 
gerlieden  uit  de  Compagnies  Hospitaalen  bestaat  alleen  in  1755 
koppen.  // 

In  een  schrijven  van  den  20»  October  1765  zegt  hij  dat: 

//In  de  maand  Julij  194  en  in  Augustus 

260  en  in  Septer  192  militairen  en  ambachtslieden  in  de  Hos- 
pitalen overleden  zijn,  terwijl  destijds  nog  1600  Europeanen 
in  de  Hospitalen  verpleegd  werden.  // 

Uit  dit  bovenstaande  blijkt  genoegzaam  in  welke  zorg  de 
Compagnie  verkeerde,  toen  zij  gedrongen  was  tot  den  oorlog  op 
Ceylon. 

Het  na  de  overwinning  gesloten  contract  met  den  vorst  te 
Colombo  is  van  14  Pebruari  1866. 

Het   bevat  25  artikelen  en  is  als  bijlage  hierbij  gevoegd  >. 

//M.  Romp  10  April  1766  meld  de  Compapnie  groote  voor- 
deden van  deze  overwinning  kan  verwachten ,  het  tevens  van 
goeden  invloed  zoude  zijn  op  de  overwal  van  Madura  als  op 
Malabar  en  (Joromandel  waar  zeer  groote  revolutiën  te  duchten 
waren.  // 

In  verband  met  den  toestand  van  de  O.  I.  Compagnie  is  het 
noodig  hierbij  te  doen  opmerken,  dat  meermalen  gewag  wordt 
gemaakt  van  het  groote  gebrek  aan  militairen,  zoo  noodig  tot 
behoud  der  bezittingen  van  de  Compagnie.  Zoo  schrijft  Petrus 
Albertus  van  der  Parre  »  den  lOn  Januari   1766: 

//dat  de  ruime  uitzending  van  militairen  voor  Ceylon  een 
groot  voordeel  mag  geweest  zijn,  dan  hier  (Batavia)  engansch 
Indie  verkeert  men  in  een  vrij  groot  gebrek  om  militairen.// 

Wij  zullen  hier  ten  slotte  nog  vermelden  dat: 
/'het  gebrek  aan  militairen  vooral  ook  werd  veroorzaakt  door 
de   groote   sterfte   in    de   Hospitalen,  zoodat  men  zelfs  niet  in 
staat  was   om  Temate   en   Makassar   met  eenige  militairen  te 


1  Zie  deze  Bijlage  hierachter. 
'  Deetijdfl  Qouvemeur-Geueraal. 
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soutinereii  « ,  die  daar  zoo  hoog  noodig  waren ,  terwijl  daareiw 
boven  de  aangekomene  aan  de  Kaap  de  Goede  Hoop  uit  het 
vaderland  aangebracht ,  moesten  overgaan  om  op  de  naar  Ceylon 
gedecimeerde  schepen  Giesenburgh  en  Lekkerland  tot  suppletie 
van  de  op  die  bodems,  gedurende  de  uitreis  tot  aan  dien  uit- 
hoek overledene  en  aldaar  aan  den  wal  gebrachte  zieken.  Zijnde 
het  eerste  met  56  dooden  en  116  zieken  en  het  andere  met  70 
dooden  en  30  krauken  daar  aangekomen  die  van  de  voor  Batavia 
gedestineerde  schepen  ten  voorschreven  einde  gelost  zijn,  als: 
van  de  Barbara  Theodora    ...     40  militairen 

van  de  Oranjezaal 59         n 

van  de  vrouw  Petronella     ...     50         // 
van  het  Huis  ten  Donk      .     .     .110         // 

259  koppen. 
//Waardoor,  vermits  de  verdere  ster/ie  op  die  bodems  gedu- 
rende die  reizen,  alhier  (Batavia)  niet  meer  aangebracht  zijn 
dan  121  militairen.  De  zieken  en  impotenten  daaronder  gerekend. 
//Daarenboven  hebben  wij  de  fatale  tijding  dat  het  schip  de 
Eendracht  almede  aan  voorschreven  uithoek  gearriveerd  was 
met  70  dooden  en  90  zieken,  zoodat  wij  daarmede  weinig  volk 
te  wachten  hebben  en  dus  nog  maar  in  de  hoop  leven  dat 
Lapinenburgh ,  die  reeds  aan  de  Kaap  was,  'sGravesande  en 
Schagen  die  er  nog  verwacht  werden,  gelukker  reizen  omtrent 
haar  volk  zullen  hebben.//  a 

Michiel  Bomp  meldt  10  Januari  1767,  dat  de  voordeelen  bij 
het  sluiten  van  de  vrede  met  den  vorst  groot  zijn  ....  //als 

1  De  resident  van  Gk)routalo  J.  WttewaaU  was  genoegzaam  van  alle  maoht  ont- 
bloot, doch  had  het  geluk  op  zeer  Triendsohappélijken  voet  met  den  vorst 
Mono-Arfa  te  verkeeren ,  hetgeen  natuurlijk  van  zeer  veel  gewicht  was.  Tot  de 
verplichtingen  van  dien  vorst  behoorde  ook  het  leveren  van  hout  voor  palis- 
saden om  het  Fort ,  doch  hoewel  reeds  meermalen  door  den  Resident  op  de 
levering  was  aangedrongen ,  het  hout  bleef  uit  en  de  vragen  werden  met  een 
schouderophalen  beantwoord. 

Ten  laatste  werd  het  verzoek  om  levering  met  nog  meer  aandrang  gedaan , 
daar,  indien  er  geen  gevolg  aan  gegeven  werd ,  hij  anders  verplicht  zou  zijn  aan 
de  Heeren  Meesters  te  Batavia  daarover  te  schrijven.  Mono-Arfa,  ontstemd 
door  het  herhaalde  vragen ,  gaf  ten  antwoord  :  •>  moi^geu  zullen  de  paUssaden 
er  staan  i*,  wat  door  den  resident  natuurlijk  voor  onmogelijk  werd  gehouden. 

Den  volgenden  morgen  trok  de  vorst  zijne  onderhoorigen  bijéén ,  plaatste 
hen  man  tegen  man  rondom  het  fort  en  gaf  aan  den  ontstelden  resident 
het  volgende  bescheid: 

M  Schrijf  aan  uwe  Heeren  Meesters ,  dat ,  indien  het  aUeen  om  den  handel 
te  doen  is,  zij  steeds  op  deze  levende  palissaden  kunnen  rekenen,  n 

'  Michiel  Romp,  Batavia  20  Januari  1764. 
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vrij  schillen  van  clc  Caneel  zoowel  in  de  Compagnie,  als  in 
de  koningslanden  onder  de  gunstigste  bepaling  van  10  rijks- 
daalders voor  de  Soekel  van  88  8  en  meer  andere  voorregten. » 
Hij  slnit  zijn  brief  met  de  kennisgeving,  /"dat  gedurende  het  ge- 
heelejaar 1766  een  considerabel  getal  van  2038  Europezen  in  de 
hospitalen  zijn  overleden  en  alleen  in  de  drie  laatste  maanden  510.// 

In  een  brief  van  Batavia,  9  Mei  1767,  geeft  hij  bericht: 
//dat  het  den  nieuwen  aangestelden  Goeverneur  Falck  gelukt 
is  de  vreede  op  zulk  een  favourable  wijze  voor  de  maatschappij 
met  den  vorst  te  sluiten  als  men  ooit  kon  verwachten ,  waarvan 
wij  uu  reeds  de  kostelijke  vrachten  plukken,  zoodat  onder  meer 
de  verzendingen  in  het  gepasseerde  najaar  van  5  schepen  van 
daar  naar  Nederland  alle  met  kaneel,  peper  en  lijnwaden  be- 
vracht tot  een  inkoop  van  ruim  1 7  tonnen  schats ,  dat  in  vele 
jaren  niet  gebeurd  is.  // 

Reinier  de  Klerk  meldt  uit  Batavia  op  10  Januari  1767: 
//dat  alleen  in  September  1766  van  onze  geringe  magt  201 
Huropeezen  in  de  hospitalen  gestorven  zijn.  // 

Met  schrik  denkt  men  aan  de  ontzaggelijke  menigte  van 
menschen  die  op  de  O.  1.  Compagnie-schepen  en  in  de  hospi- 
talen omkwamen. 

Na  het  jaar  1771  zijn  door  mij  geene  aanteekeningen  ge- 
vonden, hoewel  het  blijkt,  dat  de  toestand  zeer  ongunstig  is 
gebleven  en  dermate  de  aandacht  trok,  dat  het  Baiaviaagch 
genootschap  te  Rotterdam  in  het  jaar  1775  eene  prijsvraag  uit- 
schreef, met  de  vraag:  waarom  er  op  de  schepen  der  Neder- 
landsche  O.  T.  Compagnie  thans  meer  volk  stierf  dan  voorheen 
en  meer  dan  bij  andere  natiën. 

Drie  antwoorden  werden  in  het  genootschap  opgenomen  in 
het  derde  Deel. 

Men  zie  de  tweede  verhandeling  van  Dirk  Schuurman,  blz. 
58  en  volgende  en  de  derde  van  Joachim  Frederik  Muller, 
blz.  92,  alwaar  hij  vermeldt  dat  eigenlijk  de  buitengewone 
sterfte  op  de  schepen  onzer  O.  T.  Maatschappij  eerst  recht  is 
begonnen  met  het  jaar   1767. 

Beeds  in  1598  begingen  de  Nederlanders  de  fout  welke  de 
O.  I.  Compagnie  voortgegaan  is  met  e«ne  noodlottige  hard- 
nekkigheid aan  hare  kapiteinen  te  bevelen,  hoe  zij  de  vaart 
moesten  nemen;  dat  heeft,  aan  vele  duizenden  het  leven  gekost. 
4e  Volgr.  X.  11 
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De  fout  hier  bedoeld  is  deze ,  dat  de  schepen  in  plaats  van  west- 
waarts naar  de  kust  van  Brazilië  te  loopen  zich  oostwaarts  be 
gaven  in  de  bocht  van  Guinea  waar  men  veeltijds  stilte,  vreeselijke 
hitte  en  een  doodelijk  klimaat  voor  dat  gedeelte  aantreft, 
waarvan  de  gevolgen  niet  uitbleven,  terwijl  van  hen  die  aan 
de  Kaap  nog  levend  aankwamen ,  later  nog  bij  duizenden  stierven  >. 

Den  18«»  en  25«»  October  1771  schrijft  «Teremias  van 
Riemsdijk  '/dat  er  van  Batavia  5.000.000  ponden  zwarte  Peper 
zouden  afkomen,  indien  er  maar  genoeg  schepen  aanhandig 
zijn  waaraan  het  begint  te  mankeren,  zoo  door  het  veronge- 
lukken als  afleggen  van  de  onbekwame  en  die  eerdaags  moeten 
afgelegd  worden,  als  ten  eene  malen  afgevaren  zijnde,  terwijl  door 
de  groote  sterfte  van  Matrozen  en  Soldaten  de  regering  dikwijls 
verlegen  is  hoe  de  schepen  te  bemannen ,  dat  van  1  September 
1770  tot  l  September  1771  in  de  hospitalen  te  Batavia  £480 
overleden  zijn  ».'/ 

Ten    slotte    is    het  niet  onbelangrijk  een  overzicht  te  geven 

van  de  winst-  en  verliesrekening  der  bezitting  van  Ceylon  van 

de  jaren  1623  tot  1747. 

Wij  lezen  namelijk  in  de  Haagsche  Bezoigne,  artikel  Ceylon: 
//Dit  Comptoir  is  van  A*  1623  tot  1706  jaarlijks  veragterd 

door  malkander  omtrent  vier  tonnen  gouds.  Van  1707  tot  1725 

doorgaans  gewonnen  : 

A»  1707 ƒ  192.695 

„    1713 ,236.829 

„    1715 „514.137 

„    1722 .249.554 

Sedert  1729  tot  1742  altoos  veragterd. 

Lasten.  Winiteu.  Veragterd.  Gewonnen. 

1721     / 1.082.627  / 1.274.296  /      —  ƒ  191.668 

1730     „1.245.159  „1.070.778  „174.880  „  — 

1785     „1.241.828  „1.184.720  „107.107  „  — 

1742     „1.435.359  „1.134.620  „300.739  „  — 

1747     „1.249.882  „1.249.882  „      2.479  „  — 


1  Mbb.  van  mijn  vader  mr.  Oer»rd  Wttewaall. 

'  Men  zie  meer  bijzonderheden  in  idete  over  Sumatra^s  WettJtuêt»  naar 
aanleiding  van  het  zoo  belangrijke  bandzohrift  van  Huibert  van  Bazel ,  Raad 
Extraordinair  van  Neerlauda  Indië.  Opgenomen  in  het  Tijdsohrift  van  Baron 
Sloet  tot  OldhiUB,  Dl.  13,  Stuk?  en  de  daarbij  aangehaalde  of ficieële brieven 
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„Volgens  eene  aHnteekening  tau  A**  1747  zijn  de  in- 

„komsten  van  Geylon  van  de  verpachtingen  circa     .     .  f  160.000 

„de  thienden  der  Landeren  soo  in  Rijst  als  geld      .     .    „  350.000 

„verders  de  winsten  op  de  negotie,  als: 

„voor  de  overwalsche  winsten „  170.000 

„Lijnwaathandel „  100.000 

„Arrack / 150.000 

„Elephantshandel „  ISO.000 

„  270.000 

„Winst  op  Caneel „  150.000 

„de  overige  hnislijke  winsten „  200.000 

/ 1.400.000 


„Lasten  als  ordinaris,  randsoenen,  circa f  200.000 

„Ordinaris  onkosten  circa ,  120.000 

„Extra  ordr  dito  bq  gissing „  30.000 

„Eqnipagie  van  schepen „  200.000 

^Soldij  die  eijgenlijk  gten  lastpost  hier  is „  600.000 

„Schenkagie  sijn  niet  minder  te  doens  als  met     .     .     .  „  40.000 

„de  overige  lastposten  steld  men  in  alles  op  .     .     .     .  „  30.000 


/ 1.220.000 


De  Gouvemeur-üeneraal  van  Imhoff  bewijst  hieruit  dat 
Ceylon,  ^als  men  de  mesnagie  betragt'^,  nog  een  winstge- 
vende post  kan  worden  gelijk  anno  174|  reeds  boven  de  groote 
lasten  ƒ8187  gewonnen  is. 

Wij  sluiten  hiermede  onze  niededeelingen ,  alleen  of  vooma- 
meliik  belangrijk  voor  hen,  aan  wien  de  toestand  van  de  O.  I. 
Compagnie  minder  bekend  is.  Het  was  ons  niet  te  doen  om 
een  boeiend  verhaal  te  leveren,  maar  slechts  om  minder  alge- 
meen bekende  zaken  en  feiten  te  vermelden.  Men  gelieve  dus 
den  stijl  niet  te  beoordeelen  ....  telle  het  doel  alleen. 

Utrecht,  Februari  1885. 


B  TJ  L  A  G  E. 


Kennelijk  zij  aan  een  iegelijk  dat  hunne  Hooge  Mogende 
de  Doorluchtige  Heeren  Staten  Generaal  der  vrije  vereenigde 
Nederlanden ,  en  de  doorluchtige  en  machtige  Nederlandse  oost- 
indische  Compagnie  aan  de  eene  zijde  en  zijn  keijserlijke  majes- 
teit de  doorluchtige  en  machtige  vorst  en  Heere  Kiertie  8rie 
Baja  Singa  Keijser  en  Koning  van  Gandia  mitsgaders  de  Bijcx 
Edelen  en  Hofsgroten  van  zijn  K.  M.  aan  de  andere  zijde  met 
den  anderen  over  een  gekomen  zijn  om  den  oorlog  die  tussen 
beijde  Mogentheeden  ontstaan  is  te  eijndigen  en  de  vreede  en 
vriendschap  op  't  nieuw  met  eikanderen  te  sluijten  enzulcxop 
de  ondervolgende  artikelen  die  tot  een  onbeweeglijk  Fundament 
van  den  nieuwe  vreede  en  een  onverbreekelijke  vriendschap  tot 
wederzijds  genoegen  beraamd  sijn  en  bij  dezen  vast  gesteld 
worden,  door  de  wederzijdse  daartoe  geregtigde  perzoonen  te 
weeten  van  de  zijde  der  doorluchtige  en  machtige  Compagnie 
op  den  hoogen  name  van  hunne  Hoog  Mogende  en  doorluchtige 
Heeren  Staten  Generaal  der  vrije  vereenigde  Nederlanden  door 
den  WelEdelen  groot  Achtbaren  Heer,  Mr.  Iman  Willem  Falck 
gouverneur  en  Directeur,  benevens  de  heeren  Leeden  in  den 
Raad  van  Ceijlon ,  en  van  de  zijde  zijner  Keijserlijke  Majesteit 
den  Doorluchtigen  en  Machtigen  Koning  van  Candia  door  de 
daartoe  Expres  gekomene  Heeren  Ambassadeurs  de  Hoog  Aan- 
zienelijke  Heeren  Rijcx  Edelen  en  Hofsgroten  Doembere  Rale- 
hamij ,  groot  dessave  van  Matele,  Pilime  Falauwele  Ralehamij, 
groot  dessave  van  Saflergam  en  de  driekorles,  Angammonne 
Ralehamij,  groot  dessave  van  Oede  Palate,  Miewattere  Rale- 
hamij ,  groot  Secretaris  van  den  Koning  en  Morgamme  Mo- 
handeram  Ralehamij. 

Art.   1. 

Tusschen  den  Koning  van  Candia  zijne  hofsgroten  en  verdere 
Ingezetenen  aan  de  eene  en  de  Hoog  Mogende  Heeren  Staten 
Generaal  der  vrije  vereenigde  Nederlanden  en  de  machtige 
Nederlandse  Compagnie  en  derzelver  Ingezetenen  aan  de  andere 
zijde  sal  van  nu  af  aan  een  nimmer  verbreekelijke  vriendschap 
gehouden  werden. 
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Z.  K.  M.  de  Keijser  vau  Candia  en  zijn  Majesteits  hofsgroten 
erkennen  de  doorlnchtige  groot  machtige  Eleeren  Staten  Generaal 
der  vrije  vereenigde  Nederlanden  en  de  machtige  Nederlandse 
Compagnie  voor  wettige  Souverainen,  en  eenigste  opper  Heeren 
van  alle  de  I^anden  die  de  Comp.  voor  't  begin  van  den  thans 
Eijndigenden  Oorlog  op  dit  Eijland  bezeeten  heeft  te  weten  het 
Koningrijk  Saffanapatnam  met  desselvs  onderhorige  landen  en 
Wanniasche  Provintien,  het  Eijland  Manaer  met  de  daaronder 
gehorende  Provintien,  tot  daar  de  provincie  Pdtdlang  begint, 
Calpettij  met  het  daaronder  gehorende  gebied,  de  Golombose 
Dessavonij,  het  district  van  Gale,  de  Dessavonij  van  Mature, 
Batikalo  en  Trinkonomale  met  de  Taanden  die  van  ouds  ouder 
die  plaats  gehoord  hebben  en  Z.  K.  M.  en  de  Heeren  Hofs- 
groten doen  afstand  van  't  regt  en  de  pretensie  welke  het  hof  eer- 
tijds op  de  voorsz.  Lauden  gehad  ofte  hebben,  gepretendeert  heeft. 

3. 

De  Koning  en  zijne  hofsgroten  staan  daar  en  boven  aan  de 
hoog  voormelte  Comp  in  souverainen  en  vollen  Eijgendom  af, 
alle  de  zeestranden  rondom  het  eijland  in  zo  verre  de  Comp. 
dezelve  voor  den  thans  eijndigenden  oorlog  niet  reeds  bezeeten 
heeft,  te  weeten  aan  de  westkant  van  Kaimelle  af,  tot  het 
Ja&asche  gebied  toe,  en  aan  de  oost  van  daar  't  gebied  vau 
Jaffanapatman  eindigt  tot  de  Rivier  de  Waluwe  toe,  en  worden 
deze  stranden  invoegen  voorsz.  afgestaan  ter  breedte  van  een 
Singaleesch  mijl  Landwaarts  in  min  of  meer  na  mate  zig  zulcx 
na  de  strekking  van  bergen  of  rivieren  zal  schikken. 

4. 

Om  de  grensen  van  deze  afgestane  Landen  nader  te  bepalen 
sullen  van  beijde  zijden  Commissarissen  benoemd  werden  en  zal 
men  de  meeting  beginnen  van  't  hoge  strand  van  't  vaste  Land 
af  sonder  daar  onder  te  reeckenen  het  a^brokeu  Land  of  de 
Eijlandjes  als  Navikave,  Kariandivo,  Poliandivo  enz.  en  alzo 't 
de  Comp.  niet  te  doen  is  om  zig  tot  nadeel  van  Zijn  Majesteits 
Inkomsten  te  verrijken  zo  beloofd  z'  bij  dezen  jaarlijcx  te  zullen 
uijtkeeren  so  veele  sijn  Majesteits  Inkomsten  van  deeze  thans 
aan  hare  afgestane  stranden  bedragen  hebben  tot  welken  einde 
de  voorm.  Commissarissen  die  de  Limiten  Reguleeren  ook  aan- 
gaande de  Inkomsten  de  nodige  schikking  maken  zullen. 

5. 

De    doorluchtige  (Jonip.  crkeud  daarentegen  dv.  Koning  voor 
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Soiiveraiuen  vorst  en  heer  van  de  overige  Landen  van  dit  Eijland. 

.     6. 

De  doorluchtige  Comp.  zal  uijt  Liefde  voor  de  vreede  en 
znijvere  genegentheid  aan  den  Koning  wederom  geven  alle  de 
Landen  die  in  deesen  oorlog  door  hare  wapenen  verovert  zijn 
dog  hier  van  blijven  uijtgesondert  de  gesamentlijke  zeestrauden 
en  't  Land  en  de  plaatsen  binnen  het  besteck  van  twee  uuren 
gaans  aan  de  zeeleggende  als  zijnde  reeds  bij  het  derde  art. 
voor  de  Comp.  bedongen. 

7. 

Alle  'skonings  bediendens  hoge  en  lage  onderdanen  sollen 
vrijheid  erlangen  om  zo  uijt  de  Lemaijs  en  verdere  zoutpannen 
om  de  Oost  als  van  Silauws  en  Pdhdlang  om  de  west  so  veel 
zout  te  halen  als  hunn  behaagd  sonder  iets  aan  de  Comp.  of 
iemand  van  harentweegen  te  betalen. 

8. 

Op  die  zelvde  wijse  sal  de  Comp.  vrijheid  hebben  in  de  be- 
needen landen  van  den  Koning  te  weeten  de  Dessavonij  van 
Saffergam  de  drie  en  vier  Gorles  en  de  zeven  Gorles  tot  aan 
't  gebergte  Ballane  toe  Ganneel  te  schillen. 

9. 

De  Koning  zal  den  kanneel  die  in  de  bovenlanden  dat  is 
b'oosten  ^t  gebergte  Ballane  groeijd  door  sijne  onderdanen  laten 
schillen  en  alleen  aan  de  Comp.  of  Gale,  Colombo  of  Matdre 
tegen  betaling  leveren  mitsgaders  voor  iedere  baal  goede  en 
fijne  Canneel  vijf  pagoden  ontfangen  ieder  baal  moet  88  S  weegen. 

10. 

Elpenbeen ,  Peeper ,  kardamon ,  kofBj ,  areeck  en  wacx  sal  de 
Comp.  met  nijtsluijting  van  alle  andere  al  meede  tegen  betaling 
ontfangen  voor  de  volgende  Prijsen  voor  een  pond  peeper  met 
5  pr  Cento  overwigt  voor  de  Indroging4stuijversof  y^  pagood 
voor  1  8  kofBj  met  5  p»"  Cento  overwigt  £  stuijvers  of  y"^ 
pagood  voor  een  ammonam  goede  gedroogde  areeck  van  £6000 
noten  die  van  wegen  den  koning  geleevert  werd  3  rd*  of  Ij- 
pagood,  voor  100  S  wel  gezuijvert  wacx  £5  rd«ofl£^ pagood. 

11. 

Dewijl  de  Comp.  hier  nooijt  in  Elpenbeen  handel  gedreeven 
heeft  en  men  dus  de  prijs  niet  weet  sal  dit  artikel  in  vervolg 
van  tijd  geschikt  worden. 

1£. 

En  zo  wanneer  de  Comp.  in  der  tijd  eenigc  andere  Producten 
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uijt    'skonings    Land    mogte    noodig    hebbeu  sullen  de  prijsen 
daarvan  naar  billijkheid  worden  bepaald. 

13. 
Ook  zullen  de  wederzijdse  onderdanen  met  Eikanderen  allerlij 
geoorloofden  handel  mogen  drijven  tot  dat  einde  zullen  de 
Kandianen  vrij  en  onverhinderd  te  Colombo,  Grale,  en  op  alle 
andere  Comptoiren  mogen  komen  en  kopen  en  verkopen  met 
die  zelvde  voorrechten  en  vrijheeden  als  de  onderdanen  van  de 
Gomp.  en  in  zelver  voegen  suUen  's  Compagnies  ingezetenen  in 
'sKonings  Land  Negotieeren  zo  dat  beijde  natiën  voortaan 
voor  eene  zullen  gehouden  worden  zonder  dat  den  eene  eenig 
voorrecht  boven  den  andere  hebben. 

14. 
Vermits  nu  't  belang  van  wederzijde  in  de  behertiging  van  den 
teeld  der  Producten  van  't  liand  en  in  't  tegen  gaan  der  sluijkerijen 
geleegen  legt  verbind  zig  den  koning  so  wel  als  de  Comp.  tot  beijden 
met  belofte  van  wederzijdse  assistentie,  en  zal  het  aangehaalde 
in  's  konings  gebied  al  behoorde  het  ook  aan  een  onderdaan  van 
de  Comp.  sonder  oogluijking  ten  behoeve  van  sijn  majesteits 
schatkamer  verbeurt  blijven ,  gelijk  daar  en  tegen  aan  de  Comp. 
verbeurt  zal  worden  al  wat  binnen  haar  gebied  word  agterhaald , 
al  ware  het  aan  een  van  's  konings  onderdanen  toebehorende. 

15. 
Wanneer  den  koning  eenige  goederen   van  buijtenslands  be- 
nodigen    mogte    zal  de    Comp.    dezelve    zo  z'  te  bekomen  sijn 
voor  sijn  Majesteit  bezorgen  na  de  monsters. 

16. 
Daar  en  tegen  verbinden  zig  ook  den  koning  en  Hofsgroteu 
om    op    Battikaloa    en    Triukouomale    aan   de  Comp.  zodanige 
houtwerken  te  leeveren  als  de  Comp.  benodigt  sal  sijn. 

17. 
Alle  gevangenen  so  Europeers  als  Maleijers  en  Sipaaijs ,  alle 
deserteurs  en  overlopers  so  van  de  Europeesche  als  Inlandse 
militie,  alle  Rebellen  uijt  'sComps  land  overgelopen  sullen  ten 
Eersten  uijtgeleveii;  en  het  bij  Hangwelle  en  elders  veroverde 
kanon  van  de  Comp.  zal  aan  haar  wedergegeven  worden. 

18. 
üok  zullen  in  den  aanstaande  wederzijdse  overlopers  enweg- 
gelopene  slaven  ten  Eersten  opgevat  en  uijtgelevert  werden  voor 
ieder  slaav  sal  den  Lijf  heer  tien  rijcxdB  betalen  tot  een  premie 
aan  dengeenen  die  hem  opvat  en  thuijs  bezorgt. 
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19. 

Indien  een  onderdaan  van  de  Comp.  in  'sKouings  land 
eenigen  moetwil  pleegen  of  zelvs  wel  lijfstraffelijke  misdaden 
begaan  mogte,  so  zal  dezelve  van  zijn  majesteits  volk  opgevat 
en  met  de  bewijsen  van  sijn  misbedrijv  aan  de  Comp.  overge- 
geven werden,  die  den  zulken  alsdan  behoorlijk  straffe  en  aan 
de  beleedigde  Partij  satisfactie  bezorgen  zal ,  inzel  vervoegen  sal 
de  Comp.  handelen  indien  een  onderdaan  van  den  koning  in 
'sComps  Territoir  eenigen  moetwil  of  misdaden  pleegen  mogte. 

20. 

Op  die  wijse  zal  tussen  beide  mogentheeden  een  naauwe 
vriendschap  onderhouden  worden  en  de  machtige  Comp.  neemd 
aan  Z.  K.  M.  en  't  heele  rijk  te  beschermen  tegen  allerlij  ge- 
weld van  buijten,  en  zijn  Majesteit  en  de  Heeren  Bijcxgroten 
belove  in  zulke  gevallen  de  Comp.  te  sullen  adsisteren  met 
alle  vermogens  't  zij  wapens,  krijgsvolk,  draagsvolk  en  zo 
voorts  en  daarmeede  te  continueeren  tot  de  totale  verdrijving 
van  den  vijand  van  dit  Eijland. 

21. 

Dus  zullen  zijn  K.  M.  of  zijne  Majesteits  heeren  Hofsgroten 
ook  met  geene  andere  Europeesche  natie  als  met  de  heeren 
hollanders  alleen  Eenige  correspondentie  houden  veel  min  con- 
tracten sluijten,  en  verbinden  zig  om  alle  vreemde  Europeers 
die  in  't  land  mogte  insluijpen  aan  de  Comp.  over  te  geven, 
ook  met  de  Inlandse  vorsten  geen  contracten  of  correspondentiën 
in  nadeel  van  de  magtige  Comp.  aan  te  gaan. 

22. 

Daar  en  tegen  verbind  zig  ook  de  doorlugtige  Comp.  om 
nimmer  eenig  tractaat  met  eene  andere  mogentheid  tegens  den 
koning  van  Candia  of  tot  nadeel  van  zijn  K.  M.  te  sluijten. 

23. 

Tot  onderhouding  van  de  onderlinge  vriendschap  zullen  van 
bijde  zijden  ambassadeurs  gezonden  werden  die  teffens  nopens 
't  halen  van  zout  en  karwaat  en  nopens  't  schillen  van  Canneel 
't  nodige  voorstellen  kunnen,  en  sullen  wederzijdse  Ambassa- 
deurs met  al  zulke  Eerbewijsingen  ontfangen  werden  als  onder 
naauwe  vrienden  en  bondgenoten  betaamd  en  zal  't  ceremonieel 
aan  beijde  kanten  volkomen  gelijk  sijn. 

Deze  vreedens  Artikulen  zullen  aan  weerszijdig  heilig  en 
sorgvuldig  onderhouden  en  naargekomen  worden ,  dog  bij  aldien 
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het  tegen  hope  en  verwagting  gebeurde  dat  aan  de  eene  partij 
iets  gedaan  wierd  dat  tegen  een  dezer  puncten  strijdig  is,  of 
iets  nagelaten  't  welk  bij  dit  Contract  bedongen  werd  so  zal 
daardoor  nogtans  de  vreede  en  vriendschap  niet  gebrooken  sijn , 
maar  de  beleedigde  partij  daar  over  klagtig  vallen  en  Reparatie 
verzoeken    die  dan  ook  binnen  ses  weeken  zal  bezorgt  worden. 

25. 

Dog  bij  aldien  in  't  een  of  ander  geval  binnen  zes  weeken 
na  dat  de  aanmaninge  daar  toe  sal  weesen  gedaan  geen  satis- 
factie mogte  volgen  of  dat  dezelve  geweijgerd  wierd,  zo  zal 
de  partij  die  invoegen  voorsz.  in  gebreeken  blijft  gehouden 
werden  't  tractaat  overtreeden  te  hebben  en  de  beleedigde 
Partij  't  recht  hebben  haar  daarover  met  de  wapens  aan  te 
spreeken. 

(JoLOMBo,  den  14  Februarij  1766 

Nota  onder  't  Exemplaar  dat  in  't  Siugaleesch  en  hoUands 
geschreeven  en  door  de  heeren  Ambassadeurs  des  Konings  van 
Candia,  ende  heeren  Commissarissen  de  Coste  en  van  Angel- 
beek onderteekend  is,  staan  de  volgende  certificaten  in  't 
Singaleesch. 

Wij  ondergeteekende  Ambassadeurs  des  Konings  van  Candia 
verklaren  bij  desen  dat  wij  ter  ordre  en  volgens  de  begeei'te 
van  onzen  Koning  met  de  heeren  Godfried  Leonhard  de  Coste 
opperkoopman  en  groot  dessave  van  Colombo ,  en  Johan  Gerard 
van  Angelbeek,  opperkoopman  en  Secretaris,  die  daartoe  van 
den  WelEdelen  Gestr.  Heer  Gouverneur  mr.  Iman  Willem 
Falck  gelast  zijn,  het  bovenstaande  contract  van  vreede  en 
vriendschap  gesloten  hebben  en  beloven  dat  't  zelve  van  zijn 
K.  M.  en  de  heeren  Hofsgroten  g'approbeerd  en  onderteekend , 
mitsgaders  met  't  zegel  van  H  rijk  bevestigt  sal  worden. 

Colombo   dato    als    voren    {was  get.)    met   vijf  Singaleesche 
handteekeningen  van  de  Candiase  Ambassadeurs. 
In  't  hollands: 

Aldus  gecontracteert  en  overeengekomen  tusschen  ons  onder- 
geteekende Commissarissen  van  wegens  den  WelEdelen  Gr, 
Achtb.  Heer  Mr.  Iman  Willem  Falck  gouverneur  en  directeur 
en  de  heeren  Leeden  in  den  Secreeten  Biaad  van  Ceylon,  en 
de  Hoog  Aanzienlijke  heeren  Ambassadeurs  van  zijn  K.  M.  den 
koning  van  Candia  Doembeve  Eale  Ralehami,  groot  dessave 
van    Matele;    Filime    Talauwele   groot  dessave  van  SafFergani, 
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en  de  drie  Korles,  Angamtne  Ralehij  groot  dessave  van  Oede 
Falate ,  Miwattere  Ralehanix ,  groot  Secretaris  van  den  Koning 
en  Morgamme  Mohandiram  Balehanix, 

In  't  Gasteel  Colombe  den  14  Februarij   1766. 

{tooê  get.)  G.  L.  de  Oostk  en  J.  G.  van  Anqelbekk. 
(onder  stond)  {get.)  Johannes  Reinïout. 

Eerste  cleroq  van  't  geheim  Committee. 
Accordeert. 


DE  BESNIJDENIS  BIJ  DE  VOLKEN  VAN  DEN 
INDTSCHEN  ARCHIPEL 


DOOB 

Da.  G.  A.  WILKBN. 


//Ganz  erstaunlich  ist  die  ungemein  weite  Verbreitung  der 
Sitte  der  Knabenbeschneidung /'  zegt  Dr.  Ploss  in  zijn  werk 
'/Das  Kind  in  Brauch  und  Sitte  der  Volk  er.//  Uitvoerig  toont 
de  schrijver  dan  ook  het  voorkomen  van  deze  instelling  aan 
bij  tal  van  volken  in  de  onde  zoowel  als  in  de  nieuwe  wereld  «. 
Hetzelfde  doet  de  bekende  ethnoloog  Richard  Andree  in  eene 
verhandeling ,  opgenomen  in  het  tijdschrift  // Archiv  för  Anthro- 
pologie.//  »  Beide  schrijvers  spreken  echter  zoo  goed  als  niet 
over  den  Indischen  Archipel.  En  toch  vindt  men  hier  de  be- 
snijdenis bij  verschillende ,  niet  alleen  Mohammedaansche ,  doch 
ook  Heidensche  stammen.  Het  is  ons  doel  dit  in  de  volgende 
bladzijden  na  te  gaan. 

Onder  besnijdenis  verstaat  men  het  blootleggen  van  den  eikel 
of  de  glans  penis  door  het  wegnemen  van  het  praeputium  of 
de  voorhuid.  De  operatie  bestaat  daarin  dat  men  de  voorhuid , 
na  die  zooveel  mogelijk  naar  voren  getrokken  te  hebben,  in 
een  nijptangetje  klemt  en  dan  afsnijdt.  Er  is  echter  nog  eene 
andere  wijze  van  besnijdenis ,  waarbij  het  blootleggen  van  den  eikel 
geschiedt,  niet  door  het  praeputium  weg  te  nemen,  doch  door 
aan  den  bovenkant  daarvan  eene  insnijding  te  maken.  Bij  deze 
wijze  van  besnijdenis  wordt  in  den  regel  een  stukje  hout  of 
bamboe  van  passenden  vorm  boven  den  eikel  onder  de  voorhuid 
gestoken ,  en  deze  dan  in  de  lengte ,  tot  aan  de  corona  glandis , 
middendoor   gedeeld.    In    het    eerste    geval,    waarbij    dus    het 


ï  o.  o.,  dl.  I,  bljB.  842^72. 
s  Dl.  XUI  (1880),  blE.  68-78. 
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praeputiuni  iu  het  rond  wordt  weggesneden ,  kan  men  van  eene 
«irrumcisie  spreken;  in  het  andere,  waarbij  men  zich  bepaalt 
tot  het  maken  van  eene  insnijding ,  is  deze  benaming  natuurlijk 
minder  juist,  en  zou  het  beter  zijn  den  term  incisie  te  ge- 
bruiken. Wat  de  bedoeling  van  de  besnijdenis,  van  het  bloot- 
leggen van  den  eikel  of  de  glans  penis  is,  of  oorspronkelijk 
geweest  is,  kan  voorloopig  buiten  beschouwing  blijven.  Hier- 
onder komen  wij  op  dit  punt  vanzelf  terug. 

Tn  den  Indischen  Archipel  wordt  de  besnijdenis  in  de  eerste 
plaats  gevonden  bij  de  Mohammedaansche  volkeu.  Bekend  is 
het  dat  deze  instelling  iu  den  qoriin  in  het  geheel  niet  ge- 
noemd wordt.  Zij  is  gegrond  op  de  gewoonte  der  oude  Arabieren 
en  hare  bekrachtiging  door  het  voorbeeld  van  den  profeet, 
die,  zelf  besneden,  ook  de  zijnen  besnijden  liet.  De  besnij- 
denis berust  dus  slechts  op  de  sonnat,  de  overlevering,  en 
wordt  in  den  Archipel,  als  ware  zij  de  sonnat  bij  uitnemend- 
heid, gewoonlijk  bij  dien  naam  genoemd  '.  Hoewel,  gelijk 
hieronder  zal  blijken,  de  besnijdenis  in  Indië  al  bestaan  moet 
hebben  vóór  de  invoering  van  den  Isl&m,  wordt  zij  daar  toch 
'aU  eene  bij  uitstek  Mohammedaansche  instelling  beschouwd, 
geldt  zij  vooral  als  eene  ceremonie  van  opname  in  het  geloof, 
die  dus  nooit  achterwege  mag  blijven.  Toch  zullen  wij  zien  dat 
bij  enkele  Mohammedaansche  volken  in  den  Archipel  nog  ge- 
bruiken bij  en  beschouwingen  omtrent  de  besnijdenis  bestaan, 
die  als  van  den  Heidenschen  tijd  afkomstig  moeten  worden 
opgevat. 

Vestigen  wij  allereerst  de  aandacht  op  de  Menangkabawsche 
Maleiers   van   Midden-Sumatra   ^.   Ook    hier  heeft  men  als  be- 

naming  voor  besnijdenis  het  bovengenoemde  Arabische  aa*** 
sonnat,  gewoonlijk  echter  sunai  uitgesproken  *.  Daarnaast  heeft 
men  nog  de  uitdrukking  malapékan  dart  malu .  dat  is :  van  de 
schande    bevrijden  •.    Veelal    heeft    de    operatie    plaats    als  de 

'  Het  eohte  Arabische  woord  voor  de  btenijdeniB  der  jongens,  namelijk 
^j^jL»>  chiidn^  wordt  in  den  Archipel  weinig  gebruikt. 

^  Zie  voor  het  volgende:  Van  Hasselt,  Volksbeschrijviiig  van  Midden- 
Sumatra,  dl.  I,  blz.  65 — 66,  en  Verkerk  Pistorius,  Stadiën  over  de  iii- 
landsohe  huishouding  in  de  Padangsohe  Bovenlanden,  blz.  68 — 59. 

'^  Behalve  in  geographisohe  en  volksnamen ,  is  de  o^klank ,  in  de  Oostersohe 
woorden  van  dit  stuk,  overal  door  u  teruggegeven. 

o  De  Heer  Van  Hasselt  vergelijkt  (O.  o^ ,  bk.  65,  noot)  deze  uitdrukking 
niet    .Tozua  V:  9,    waar    de  door  de  Israëlieten  te  Gügal  ondei*gane  besuij- 
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knaap  tien  of  twaalf  jaren  oud  is,  in  liet  landschap  l^ebong, 
in  de  Palerabangsche  Bovenlanden ,  zelfs  nog  een  jaar  of  zes 
later,  dus  op  zestien  of  achttienjarigen  leeftijd.  Bij  deze  ge- 
legenheid slachten  gegoeden  eene  geit,  koe  of  buffel,  om  de 
hoofden  en  familieleden  te  onthalen.  Op  sommige  plaatsen  ge- 
schiedt de  besnijdenis  tweemaal :  den  eersten  keer  bepaalt  zij 
zich  tot  eene  kleine  insnijding ,  die  echter  van  het  reeds  ge- 
noemde feest  gepaard  gaat,,  terwijl  eenige  weken  later  de  werke- 
lijke operatie  zonder  eenige  feestelijkheid  plaat*»  heeft.  De  per- 
.soon  die  de  besnijdenis  verricht,  is  gewoonlijk  een  dukun  of 
inlandsche  geneeskundige,  die  meestal  ook  de  eene  of  andere 
geestelijke  betrekking  vervult.  Ziehier  nu  eene  korte  beschrijving 
van  de  plechtigheid:  Terwijl  de  ten  feestmaal  geroepenen  in 
de  woning  achterblijven  en  daar,  onder  het  rooken  van  eene 
cigarette ,  onthaald  worden  op  de  muziek  van  ganda.ng's  (trom- 
men) en  tjenong^s  (metalen  bekkens),  begeeft  zich  de  knaap, 
die  besneden  moet  worden ,  naar  de  rivier  of  bron ,  waar  de 
kunstbewerking  zal  plaats  hebben.  Zijne  moeder,  die  zich  het 
hoofd  gaat  wasschen,  gaat  hem  daarbij  vooraf,  terwijl  zijne 
speelmakkers ,  zijn  vader,  zijne  ooms  en  vrouwelijke  bloedver- 
wanten hem  begeleiden ;  twee  van  hen  slaan  een  koperen  bekken 
of  mömongan,  anderen  dragen  in  pisangblad(  ren  gewikkelde 
pakjes  gepofte  rijst,  die,  zoodra  men  te  bestemder  plaatse  ge- 
komen is,  aan  de  knapen  worden  uitgedeeld.  Deze  gaan  dan 
allen  in  het  bad ,  en  de  jongen ,  die  besneden  zal  worden  ,  blijft 
er  zóó  lang  in,  totdat  hij  goed  koud  is,  en  ontvangt,  zoodra 
hij  er  uit  komt ,  van  zijne  moeder  een  paar  droppels  te  drinken 
van  het  water,  waarmede  zij  haar  hoofd  gewasschen  heeft.  De 
dukun  heeft  intusschen  van  den  vader  eene  nog  niet  ontbol- 
sterde  kokosnoot  en  een  scherp  geslepen  mesje  ontvangen.  Op 
deze  noot  moet  nu  de  knaap,  met  het  aangezicht  naar  het 
Westen ,  plaats  nemen ,  en ,  terwijl  de  vader  hem  de  hand  voor 
de  oogeu  houdt ,  vat  de  dukun  het  vel  van  den  penis  tusschen 
een  gespleten  bamboe  en  snijdt  het  af,  na  den  patiënt  driemaal 
de  Arabische  geloofsbelijdenis  te  hebben  doen  uitspreken : 
*1J)  Jy-^   >*Xa^^  ^J)  4Xft)j  ld!)  ï)   jd^  31   ^)    s^)   sü]    JLfti*-) 

denis  'thet  afwentelen  van  den  smaad  van  Egypten  genoemd  wordt.  Dese 
vergelijking  is  wel  eenigszine  te  onpas.  De  genoemde  uitdrukking  in  Jozua 
ziet,  gelijk  straks  nader  zal  blijken,  op  de  overname  der  besnijdenis  door 
de  Israëlieten  van  de  SSgyptenaren ,  waardoor  de  smaad,  dien  deze  hun  als 
onbesuedenen  toerekenden  of  aandeden,  van  hen  afgewenteld  werd.  Op  oen 
analoog  feit  heeft  de  benaming  malapékan  dart  inalu  zeker  geen  betrekking. 
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dat  is:  "  Tk  vraag  God  om  vergifTenis;  ik  getuig  dat  er  geen 
(ïrod  is  dan  Allah  en  ik  getuig  dat  Mohamoiad  de  gezant  is 
van  Allah,  r*  Dadelijk  wordt  nu  eene  zalf  van  zekere  bladeren 
of  ook  wel  de  zwamaclitige  stof  van  den  arenpalm  op  de  wond 
gelegd  en  daarom  een  lapje  gewikkeld.  Daarop  keeren  allen 
huiswaarts  onder  het  slaan  der  momongan.  De  patiënt ,  die  slechts 
een  sarung  of  vrouwen  rok  en  een  buis  aan  het  lijf  en  den 
hoofddoek  op  het  hoofd  heeft,  wordt  naar  het  erf  gedragen,  waar 
men  hem  nederzet  en  waar,  terwijl  de  anderen  de  woning  bin- 
nengaan ,  de  dukun  hem  een  haan  laat  slachten ,  waarbij  hij 
de  Arabische  formule :  f^J^  c/*^'  ^  f^  ^^^  ^^ *  "^^  naam 
van  God ,  den  Barmhartige  en  Meedoogendc ,  moet  uitspreken. 
De  knaap  wordt  nu  in  huis  gebracht  en  neemt  plaats  op  eene 
kleine  matras,  aan  het  hoogereind  van  het  vertrek  voor  hem 
nedergelegd.  Terwijl  alle  gasten  zich  aan  het  feestmaal  tegoed 
doen,  krijgt  de  knaap  den  door  hem  geslachten  haan  te  eten, 
die  inmiddels  geplukt,  met  zout  ingewreven  en  geroost  is.  De 
plechtigheid  eindigt  met  een  gebed.  Voor  zijne  moeite  krijgt 
de  dukun  eenige  duiten ,  eene  kip ,  eene  maat  rijst  en  de  kokos- 
noot waarop  de  jongen  ^zeten  heeft;  maar  daarvoor  is  hij  ook 
belast  met  het  verzorgen  der  wond,  totdat  die  genezen  is.  De 
patiënt  draagt  zoolang  een  sarung  of  vrouwenrok ,  die ,  om  het 
schuren  tegen  de  wond  te  voorkomen,  uitstaande  wordt  gehouden 
door  middel  van  een  bamboe-hekje ,  onder  het  kleed  ingstuk  vóór 
den  buik  gebonden. 

Bestaat  bij  de  Menangkabawsche  Maleiers  alleen  de  circum- 
cisie, anders  is  dit  bij  de  Javanen,  die  zoowel  de  circumcisie 
als  de  incisie  in  pracfcijk  brengen  7.  Voorj  deze  twee  wijzen 
van  besnijdenis  heeft  men  ook  verschillende  benamingen.  Het 
Javaansche  woordenboek  van  G«ricke  geeft  voor  circumcisie, 
in  het  kr6m6,  of  de  hooge,  en  in  het  ngoko,  of  de  lage  taal,  de 
benaming  *^^«2/f  wuwi  op,  dat  is  het  hierboven  bedoelde  Ara- 

bische  ;Ju»  sonnat ,  en  voor  incisie ,  eveneens  in  het  kromo  en 

in   het  ngoko,  «W«n*^  üiak  «.    In  Soerakarta  wordt,  volgens 

^  Voor  het  volgende  hebben  wij  hoofdzakelijk  gevolgd :  Winter ,  Instellingen, 
gewoonten  en  gebruiken  der  Javanen  te  Soerakarta,  TijdBohr.  v.  Nederi. 
Indië,  jaarg.  1843,  dl.  I,  blz  706 — 708;  Poenseu,  Iets  over  de  kleeding 
der  Javanen,  Mededeel,  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  XX,  blz.  291—292; 
Vetli,  Java,  dl.  I,  blz.  887—388. 

*  Zie:  Gericke*8  JavaanHoh  woordenboek,  aitgej2:even  dci(»r  Prof.  Vre«de,  i.  v. 
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Winter ,  in  de  hooge  (ïii  in  de  lage  taal ,  voor  de  eerstgenoemde 
wijze  van  besnijdenis  th?«sn»oi.^rmy|  üidk-pagoê  ^  en  voor  de 
laatstgenoemde  «W»cM#g«ytrïf  iétak-bango  gebmikt  •.  Op  Java's 
Oosthoek,  meer  bepaaldelijk  in  Kediri,  schijnt  men  de  besnij- 
denis als  circumcisie  en  die  als  incisie  door  geene  bijzondere 
termen  van  elkander  te  onderscheiden.  Voor  beide  heeft  men 
hier,  in  het  kromo,  «i3«w*^  tëtak,  en  in  het  ngoko ,  »>|^ *»l 
aunai  «o.  Nog  moet  een  woord  voor  besnijdenis  hier  vermeld 
worden,  namelijk  «^«3 «21  «*|»/,  dat  in  het  kromo-inggil  ge- 
bruikelijk is  •«.  Plet  schijnt  dat  men  in  sommige  gedeelten 
van  Java  meer  de  incisie,  in  andere  meer  de  circumcisie  in 
practijk  brengt.  Naar  de  mededeelingen  van  den  Heer  Poensen 
is  in  Kediri  deze  laatste  wijze  van  besnijdenis  meer  algemeen , 
doch  blijft  zulks  in  den  regel  aan  het  beter  oordeel  van  den 
persoon,  welke  de  operatie  verricht,  overgelaten,  die  daarvoor 
met  verschiUende  omstandigheden  te  rade  gaat  *a.  Volgens  een 
anderen  schrijver,  de  Heer  Bnunund,  zou  de  besnijdenis  door 
incisie  meer  beoefend  worden  dan  die  door  circumcisie  «»,  en 
dit  blijkt  ook  uit  hetgeen  in  het  Javaansche  woordenboek  van 
Gericke  daarover  gezegd  wordt  «*.  De  kunstbewerking  heeft 
plaats  in  Soerakarta ,  volgens  den  Heer  Winter ,  omstreeks  het 
15^®,  in  Kediri,  gelijk  de  Heer  Poensen  bericht,  tusschen  het 
12^^  en  14de  jaar.  De  persoon  die  de  besnijdenis  doet,  kan 
een  geestelijke  zijn ,  maar  is  gewoonlijk  een  leek  en  heet  bong. 
Gegoede  lieden  geven  des  middernachts  vóór  de  plechtigheid 
een  maaltijd,  waarbij  de  gamelan  bespeeld  wordt.  Den  anderen 
morgen  te  zes  ure  wordt  de  jongeling  die  de  operatie  ondergaan  moet, 
fraai  uitgedost ,  met  boreh  of  gele  zalf  besmeerd  en  met  kransen  van 

•  Wintier,  O.  o.,  bl».  707.  Zie  ook:  JavMUisoh  woordenboek ,  i.  v. 
tAnma^ÊÉ  en  aontntnf^ 

^^  PoeDsen,  O.  o.,  bk.  291. 

11  Zie  JaTaaoBoh  woordenboek,  i.  v.  'M'^'^^  en  Poensen,  t.  a.  p.  — 
Ook  in  het  Soendaneesoh  zijn  de  hier  genoemde  woorden  in  gebruik.  De 
Heer  Oosting  geeft,  in  ssijn  Soendaneesoh  woordenboek,  voor  besnijden, 
behalve  ^i^'^Jg'^  ^^<ui  M^'*  ^^  t  nog  op:  fwl^''^^^  ^<^  i^^itiit^  eu 
fnéniMn  aoa   van    J^itsnamê^ 

1*  Poensen,  t.  a.  p.  —  De  Heer  Poensen  geeft,  hetgeen  wel  te  betreuren 
IS,  die  omstandigheden  niet  op,  daar  hij  het  minder  gepast  aoht,  ze  mede 
te  deelen. 

>•  Bnimund,  Indiana,  dl.  II,  blz.  255. 

'*  Zie:    Javaansoh   woordenboek,  i.  v.  'M*fl  *j^'* 
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(Ie  aaii  flraden  geregeiu^,  kleiue ,  witte   en  i^arige  bloemeu  der 
Mimusops  elengi  omhangen,  onder  eene  soort  van  tentgebracht,  waar 
de  bong  de  besnijdenis  op  eene  der  twee  wijzen  aan  hem  verricht. 
Tot  dat  einde  neemt  een  persoon ,  die  met  het  aangezicht  naar 
het  Oosten  gekeerd  op  een  bankje  zit,  den  patiënt  op  zijn  schoot 
en  houdt  diens  oogen  met  de  handen  dicht.  Een  dun  bamboezen 
staaiQ®»  ^^^  katoen  omwonden,  wordt  nu  door  den  bong  inde 
opening   der    voorhuid    gestoken.    Over  het  doel  waamm  zulks 
geschiedt,    zwijgt    onze    berichtgever,    de    heer    Winter.  Straks 
zullen    wij    echter  zien,    dat  ook  bij  de  Makassaren  en  Boegi- 
neezen  een  dergelijk  bamboezen  staaQe  wordt  aangewend  en  dat 
het  is  '/om    het  praeputium  op  te  lichten."  Overigens  kan  tot 
opheldering  strekken  hetgeen  wij  buiten   den  Archipel  vermeld 
vinden,    onder   anderen    van    de  besnijdenis   onder  de  Moham- 
medanen van  het  vasteland  van  Tndië.    ^^A  bit  of  stick '^,  aldus 
lezen  wij ,    /'is    used  as  a  probe ,.  and  carried  round  and  round 
between  the  glans  and  prepuc^,  to  ascertain  that  nounnatural 
adhesions    exist,    and    to    ascertain    the    exact    extent    of  the 
froenum.//  »5  Wellicht  dat  men  ook  op  Java  met  evengenoemd 
staaQe  hetzelfde  beoogt.  Daarna  wordt  de  voorhuid  naar  voren 
getrokken ,  tusschen  twee  stukken  bamboe  geklemd  en  met  een 
sëking,  een  klein  krom  mesje,  afgesneden.  Aldus  bij  de  circum- 
cisie. Moet  de  besnijdenis  bij  incisie  gebeuren,  dan  bezigt  men 
de    zoogenaamde    bango,    een    krom  houtje  ter  lengte  van  10 
duimen ,  dat  boven  den  eikel  onder  het  praeputium  gestoken  wordt, 
waarop  dit  laatste  in  de  lengte  middendoor  wonlt  gedeeld  >«.  Het 
gestorte  bloed  wordt  in  een  kopje  opgevangen  en  begraven,  in 
geval  van  circumcisie,  met  de  afgesneden  voorhuid.  Des  avonds 
volgt  eene  wajangpartij  en  gedurende  een  of  twee  weken  komt 
de   bong   den   besnedene  dagelijks  bezoeken,  om  nadeelige  ge- 
volgen van  de  ondergane  kunstbewerking  te  verhoeden.  Dat  de 
voorbede  van  priesters  bij  deze  gelegenheid  niet  ontbreekt,  be- 
hoeft nauwelijks  te  worden  gezegd.  Voor  zijne  moeite  ontvangt 
de  bong  een  geschenk  in  lijnwaad  of  geld. 

Ook    bij    de   Makassaren    en    Boegineezen    van   Zuid-Celebes 

treft  men   het  Arabische  aju.,  als  sunnd  uitgesproken,  als  be- 
naming  voor   besnijdenis   aan.    Zij    is  hier  eene  circumcisie  en 

^'  Herklots,  Qanoon-e-Ialam ,  or  the  oustomfi  of  the  MiusulmauB  of  India, 
Appendix,  biz.  LXXI.  Zie  ook  over  het  gebruik  van  een  deivelijk  staafje  bij 
de  Turken:  Ploea,  O.  c,  blss.  852—358. 

10  Yoigens  mededeelinfir  van  den  Heer  Rhemrev,  tolk  vuor  de  Javaaneche 
taal  te  Batavia. 
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heeft  plaats  op  ongeveer  twaalQarigeii  leeftijd,  üe  kuaapdiede 
kunstbewerking  moet  ondergaan,  gaat,  na  eerst  een  bad  ge- 
nomen te  hebben,  schrijlings  op  den  stam  van  een  pisang-  of 
banaanboom  zitten.  Een  priester  neemt  nu  een  weinig  bloed  van 
een   haan   en  smeert    dit  op  den  penis  van  den  patiënt,  onder 

het  prevelen  van  de  Arabische  formule :  óu^^  Ujuu*  ^^  ^J^  ^) 

Jyo.^^  lijo**,     Jlc  Jw^  f^]  xAc  JUj  j>-fl  ^)  iX*^^  ÜiiJU.  JT  ^c^ 

&j^^^  ^ '  ^^^  dat  is :  ''O  God !  zegen  onzen  heer  Mohammad 
en  de  famïlie  van  onzen  heer  Mohammad.  O  GkKÜ  zegen 
en  behoed  hem.  O  (xod!  zegen  onzen  heer  Mohammad  en 
zijne  familie  en  zijne  gezellen.'''  De  eigenlijke  operatie  be- 
gint met  de  aanwending  van  de  patodó,  het  bamboezen 
staafje,  waarop  zooeven  reeds  werd  gezinspeeld,  dat  dient 
om  de  voorhuid  op  te  lichten ,  waarna  deze  tusschen  de  beenen 
van  een  bamboezen  nijptangetje ,  pasipf  geheeten,  dat  men 
vlak  vó6r  den  patiënt  rechtop  in  den  stam  van  den  pisang- 
of  banaan  boom  gestoken  heeft,  geklemd  en  ten  slotte  met  een 
mesje,  piso-  of  lading-pasunn^i ,  afgesneden  wordt.  Om  het 
bloeden  te  stillen,  bedient  men  zich  van  het  een  of  ander 
medicijn.  De  oppei'priester  van  Gowa  bezigde  tot  dat  einde 
altoos  een  ring,  waarvan  de  eenvoudige  aanraking  volgens  hem 
voldoende  was  «7. 

Het  is  geheel  onnoodig  om  van  de  overige  Mohammedaansche 
volken  van  den  Archipel  even  uitvoerig  de  besnijdenis  na  te 
gaan.  Alleenlijk  de  bewoners  van  het  landschap  Gorontalo  of 
Holontalo,  op  Noord-Gelebes,  verdienen  nog  afzonderlijk  ge- 
noemd t/C  worden.  De  besnijdenis  wordt  hier  minder  aangeduid 

door  den  Arabischen  term  aa«^  ,  dan  wel  door  het  inlieemsche 
woord  mohma.  Bij  de  aanzienlijken  is  de  besnijdenis  eene  cir- 
cumcisie, bij  de  minderen  eene  incisie,  bestaande  ook  hier  in 
het  maken  van  eene  insnijding  aan  het  bovengedeelte  van  het 
praeputium.  Gewoonlijk  lieeft  de  handeling  plaats  op  twaalf- 
tot vijftien-  of  twintigjarigen  leeftijd.  De  persoon  die  de  besnij- 
denis verricht,  meestal  een  geestelijke,  heet  ta-molulunawa.  Na 
den  afloop  der  operatie ,  blijft  de  jongeling  in  het  vertrek  totdat 
de    wonde   droog   is   en    nuttigt   hij   gedurende  dien  tijd  rijst, 


17  Matthee,  Bijdragen  tot  de  ethiiologie  van  Zuid-Celebes ,  blz.  71  en  156, 
aaiit.  39.  Zie  ook  vnu  densselfdeii  ftchrijver:  MakansaarHch  woo]*denlM)ek , 
blz.  895,  on  Boegineeech  W(»ordenb<>ek ,  blz.   1144. 

4e  Volgr.  X.  12 
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gedroogde  visch  en  water.  Op  den  derden  of  zevenden  dag, 
naar  gelang  van  de  genezing ,  wordt  de  besnedene  op  eene  plech- 
tige wijze,  in  het  bijzijn  van  zijne  bloedverwanten  en  vrienden, 
in  de  rivier  gebaad.  Vervolgens  krijgt  hij  onderricht  in  de 
grondbeginselen  van  het  geloof.  Deze  plechtigheid  wordt  met 
maaltijden  en  muziek  besloten  »«. 

Behalve  bij  de  Mohammedaansche  volken,  komt  de  besnij- 
denis in  den  Archipel  ook  bij  verschillende  Heidensche  stammen 
voor.  Wij  zullen  de  ons  bekende  gevallen  hier  achtereenvolgens 
vermelden. 

Beginnen  wij  met  de  Papoewa's  van  Nieuw-Guinea.  Bij  de 
stammen  die  de  Westelijke  deelen  van  het  eiland  bewonen , 
schijnt  de  besnijdenis  niet  te  worden  aangetroifen.  Nergens  al- 
thans vinden  wij  iets  daaromtrent  vermeld.  Van  de  Papoewa's 
van  de  omstreken  der  Geelvinksbaai  getuigt  Dr.  Meyer  zelfs 
uitdrukkelijk,  dat  zij  de  besnijdenis  niet  kennen  «•.  Anders  is 
dit  echter  op  de  Oostkust.  Hier  werd  de  besnijdenis  waarge- 
nomen door  Dr.  Comrie.  //Circumcision  was  general,//  aldus 
lezen  wij  ,  ^  and  appeared  to  be  performed  by  a  straight  incision 
through  the  dorsum  of  prepuce,  there  being  no  ablation  of 
supemumerary  skin  or  mucous  membrane;  the  cicatrices  left 
were  very  unsightly  and  did  not  speak  at  all  highly  for  the 
surgical  skill  of  the  operator  //  »o.  Evenzoo  bericht  de  Russische 
natuuronderzoeker  Von  Miklucho-Maclay  van  de  Papoewa's  der 
naar  hem  genoemde  kust:  ^/Die  Beschneidung  wird  an  12  bis 
13  Jahren  alten  Knabeu  ausserhalb  des  Dorfes,  im  Walde, 
mit  einem  scharfen  Kieselbruchstück  ausgeübt ,  wpnach  die  ganze 
Gesellschaft ,  die  blos  aus  Mannern  besteht ,  unter  Gesang ,  den 
Neubeschnittenen  in  's  Dorf  zuriickbringt^/  21.  Hoewel  dit  niet 
gezegd  wordt .  zal  de  operatie  ook  hier  wel  in  eene  incisie 
bestaan. 

Van  de  Moluksche  eilanden  vestigen  wij  in  de  eerste  plaats 
de    aandacht   op    Ambon    en  de  Oeliasers  (Saparoea,  Haroekoe 

IS  Riedel ,  De  landschappen  Holontalo ,  limoeto ,  Bone  en». ,  Tijdsohr  t. 
Ind.  T.  L.  en  Vk  ,  dl.  XIX,  bla.  184. 

^^  Meyer,  AnthrripologiBohe  MIttheüungeu  über  diePapuas  vouNeu-Oumea, 
blz.  11. 

*•  Comrie ,  Anthropologioal  notes  on  New  Gainea ,  Journal  of  the  Anthnv- 
pological  IiiBtitute  of  Great  Britain  and  Ireland,  dl.  VI  (1877),   blz.   109. 

'^  Von  Kikluoho-Maclay ,  Ethuologigche  Bemerkungen  über  diePapuasder 
Maday-KüBte  in  Neu-Guinea,  Natuurk.  Tijdschr.  v.  Ned.  Ind.,  dl.  XXXVI, 
blz.  299. 
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en  Noesalaoet).  Uit  een  alleszins  merkwaardig  bericht  van  Va- 
lentijn  zien  wij  hoe  vroeger  de  besnijdenis  hier  algemeen  be- 
oefend werd.  'K)nder  de  plegtelykheden ,//  zoo  heet  het,  //tot 
hunne  godsdienst  mede  behoorende,  werd  ook  zekere  aloude 
gewoonte  van  deze  Heidenen  gebragt,  dat  zj  al  hunne  knegt- 
kens  besnyden ,  niet  volgens  de  wyze  der  Joden ,  of  der  Moh- 
haramedaanen,  maar  op  een  wyze,  die  haar  alleen  eigen,  en 
daar  in  hier  van  verschillende  is,  dat  het  niet  zoo  zeer  een 
besnydenis,  of  wegneming  van  de  voorhuid,  dan  wel  een  in- 
snyding  moet  genoemd  werden.  Een  plegtelykheit ,  diensgelyke 
ik  by  geen  ander  volk  ontmoete.  Zy  nemen  hier  toe  juist  geen 
Priester,  maar  alleen  eenen  van  hunne  vrienden,  die  't  zelve 
aan  een  jongeling  van  twaalf  jaaren,  niet  in  zyn  huis,  maar 
hier  of  daar  in  't  bosch ,  in  't  verborgen  op  deze  wyze  doet. 
Hy  neemt  de  voorhuid  van  dien  jongen ,  haalt  die  wat  over  een 
Bamboes  of  houtje ,  zet  een  mes  boven  op  de  voorhuid ,  belast 
ondertusschen  die  borst  op  te  zien,  zeggende:  ////Ziet  daar  is  een 
Coescoes  (zeker  dier)  in  dien  boom //// ,  terwyl  hy  dit  zegt,  en  die 
borst  dan  opkykt ,  zoo  slaat  hy  met  een  stuk  hout  op  dat  mes ,  en 
spleit  het  boven-deel  van  de  voorhuid ,  't  geen  hy  daar  na  met 
eenige  salf  bestrykt  en  in  korten  tyd  weer  geneest.  Andere 
weer  zeggen,  dat  dit  niet  met  een  mes  geschied,  maar  dat  zy 
tusschen  twee  houtjens ,  of  Bamboesjens ,  het  boven-deel  van  de 
voorhuid  zoodanig  nypen ,  dat  zy  daar  door  van  zelf  van  een 
spleit.//  En  verder:  //Men  wil,  dat  deze  insnyding  by  die  van 
Hoetoemoeri  niet  alleen  in  een  splitzing  van  't  boven-vel,  maar 
ook  in  een  afsnyding  van  een  langwerpig  dun  stukje  van  't 
boven-vel  van  de  voorhuid  bestaan  zou;  verschillende  hier  in  niet 
veel  van  de  besnydenis  der  Mohhammedaanen  alhier,  die  een 
kleen  stukje  als  een  kleen  half  maantje  uit  het  boven-deel  der 
voc^rhuid  uitsnyden.  De  rechte  besnydenis  egter  der  aloude  Am- 
boineezen  bestaat  maar  in  de  voorschreven  splitzing,  en  insny- 
ding van  't  boven-deel  der  voorhuid ,  en  't  verdere  is  er  metter 
tyd  bygevoegd.//  »»  Ook  na  den  overgang  tot  het  Christendom 
bleef  de  besnijdenis  geruimen  tijd  besstaan,  hoewel  zij  /i'uit  vreeze 
van  de  Wetten ,  en  Placcaaten ,  hier  tegen  afgekondigd ,  zoo 
geheim,  als   't  mogelyk    is,    geschied.//  *«    Nog  in  1669  werd  er 

^  Valeutijo,  dl.  III,  1,  blz.  13  Zie  ook:  blz.  39  en  67.  Hier  heot  het 
dat  de  besnijdenifl  plaatH  had  "oTritreiit  die  tijd ,  dat  een  jongolinK  beguu 
maubaar  te  werden.'* 

M  Valentijn,  dl.  III,   1,   blz.    13. 


\7i 

bij  den  kerkeraad  geklaagd ,  dat  "het  werk  der  besiiydenis  onder 
den  Inlander  dagelyks  gepleegd  wierd./'  —  //De  vergadering//, 
zoo  luidt  het  nu  verder  bij  Valentijn,  /^overwegende ,  dat  dit 
een  algemeen  quaad  der  Amboineezen  was,  vond  best,  aan  de 
Regeering  hier  af  kennis  te  geven ,  en  hare  hulp  tot  weering 
van  dien  te  verzoeken ,  't  zy  door  't  vernieuwen  der  Placcaaten, 
't  zy  door  andere  middelen ,  by  de  Regeering  nog  in  't  werk 
te  stellen.  Ook  zouden  zy  den  Inlander  openbaar  hier  tegen  op 
stoel  vermaanen,  en  de  schuldige  ernstig  bestraffen.// «^ 

Nog  heden  ten  dage  wordt  de  besnijdenis  aangetroffen  op 
verschillende  van  de  andere  Moluksche  eilanden.  Zoo  is  zij  al- 
gemeen bij  de  Alfoeren  van  Boeroe ,  bij  wie  het,  evenals  vroeger 
bij  de  Amboneezen,  gebruikelijk  is  om  het  bovengedeelte  van 
het  praeputium  geheel  te  klooven  »«.  Op  Ceram  wordt  de  ge- 
woonte eveneens  gevonden ,  hoewel  niet  overal ,  doch  slechts  op 
enkele  plaatsen  in  het  Westelijk  gedeelte  van  het  eiland.  Ook 
hier  bestaat  de  besnijdenis  in  eene  incisie.  Ditzelfde  is  het  geval 
in  enkele  negoriën  of  dorpen  op  de  Watoebela-eilanden ,  ten 
Zuidoosten  van  Ceram  gelegen.  Geene  plechtigheden  of  feesten 
hebben  daarbij  plaats.  Eindelijk  vermelden  wij  nog  de  Aroe- 
groep.  De  besnijdenis  is  hier  niet ,  evenals  op  de  evengenoemde 
eilanden,  eene  incisie,  doch  bestaat  in  eene  wegneming  der 
voorhuid.  Dit  geschiedt  echter  niet  door  afsnijding,  doch  door 
afklemming.  Het  praeputium  wordt  namelijk  tusschen  twee 
scherpe  stukken  bamboe  geklemd,  terwijl  de  patiënt,  zoolang 
de  operatie  duurt,  zooveel  mogelijk  in  stroomend  water  gaat 
zitten  De  voorhuid  zwelt  dan  op  en  valt  na  putrefactie  af. 
De  bewerking  heeft  op  9  fl  12jarigen  leeftijd  plaats ,  door  oude 
mannen,  zonder  eenige  plechtigheid  »•. 

In    de   residentie    Timor    komt   de  besnijdenis,  volgens  den 
Heer    Donselaar,  voor  bij  de  Savoeneezen ,  Rotineezen ,  Soeni- 


"  Valentijn,  dl.  III ,  I,  blz.  67. 

^  Zab  onze  verhandeling:  Bijdrage  tot  de  kennis  der  Alfoeren  yaii  het 
inland  Boeroe,  Verhandel,  v.  h.  Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXXVIII, 
bis.  22. 

M  De  voorgaande  mededeelingen  betreffende  Ceram ,  de  Watoebela-  en  de 
Arue-eilanden  danken  wij  aan  den  Heer  J.  G.  F.  Riedel,  den  bekenden 
schrijver  van  veraoheidene  iseer  gewaardeerde  bijdragen  op  het  gebied  der  ethno- 
^Taphie  en  der  linguïstiek  van  den  Indisohen  Archipel.  Als  Resident  van 
Ambon,  was  genoemde  Heer  in  de  gelegenheid  betreffende  de  Moluksche 
eilanden  belangrijke  gegevens  te  verzamelen,  die  eerlang,  in  een  werk  ver- 
•enlgd,  het  licht  zullen  zien. 
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baneezen  en  ïimoreessen.  De  operatie  heeft  plaats,  althans  bij 
de  eerstgeiioemden ,  als  de  knaap  14  of  15  jaren  oud  is,  en 
komt  in  de  hoofdzaak  hierop  neer,  dat  men  een  houtje  of  een 
stukje  bamboe  aan  de  bovenzijde  van  den  eikel  onder  de  voor- 
huid steekt,  én  deze  dan  in  de  lengte  middendoor  deelt ,  terwijl 
de  gescheiden  deelen  naar  achteren  geschoven  worden  waar  zij 
met  de  huid  vergroeien.  De  handeling  heeft  zonder  eenige  ver- 
tooning of  plechtigheid  plaats,  doch  geschiedt  onopgemerkt 
en  wordt  verricht  door  elk ,  die  er  eenige  bedrevenheid  in  heeft 
verkregen.  Op  Savoe  heet  de  besnijdenis  bakka  ^'^.  —  Ook  bij 
de  Heideusche  stammen  van  Midden-ïlores  schijnt  eene  soort 
van  besnijdenis  te  bestaan ,  waaromtrent  ons  echter  geene  nadere 
bijzonderheden  worden  medegedeeld  as. 

Verplaatsen  wij  ons  naar  het  eiland  Celebes.  Van  de  Moham- 
medaansche  Makassaren  en  Boegineezen  in  het  Zuiden  en  de 
Gorontaleezen  in  het  Noorden  hebben  wij  zooeven  de  besnij- 
denis reeds  nagegaan.  Doch  ook  bij  de  Heidensche  stammen 
die  het  centraal  gedeelte  van  het  eiland  bewonen,  wordt  de 
gewoonte  aangetroilen.  Zij  bestaat  hier  in  eene  klooving  van 
de  voorhuid  2».  Voorheen  kwam  ook  de  besnijdenis  voor  bij  de 
Alfoeren  van  de  Minahasa.  Zij  heette  in  het  dialect  der  Ton- 
dano,  en  op  enkele  plaatsen  onder  de  Tomboeloe,  tumewal^ 
in    het    dialect    der    Tompakëwa,    tanUtek  w.  De  operatie  ge- 


*7  Donselaftr,  Aanteekenmgen  over  het  eiland  Savoe,  Mededeel,  v.  w.  b. 
Nod.  Zend.  Gen.,  dl.  XVI,  blz  319'-321.  Zie  ook  hetEolfde  tijdsohrift, 
dl.  XV,  blz.  106. 

^  Freyss,  Reizen  naar  Mangarai  en  Lombok,  Tijdsohr.  v.  Ind.  T.  L.  en 
Vk.,  dl.  IX,  bk.  528. 

^  Volgens  mededeéling  van  den  Heer  Riedel. 

^  Dit  tuméiek  komt  van  het  grondwoord  téUk,  dat  natuurlijk  hetzelfde 
is   als  heb   hiervoren  genoemde  Javaansohe  én^snynnjl  en  bet   Soendaneesohe 

ütéhêmji^  Al  deze  woorden  zijn  verwant  aan  het  Maleisolie  ^^iiji  tetiaq, 
waarvan  de  verbale  vorm  meneitaq  s  bouwen ,  hakken  ,10.  —  Het  is  hier  de 
plaats  om  er  op  te  wijzen,  hoe  ook  in  andere  talen  van  den  Arohipel  de 
woorden  voor  besnijdenis  lexioographisoh :  bakken ,  splijten ,  klooven ,  snijden , 
beteekenen,  betzij  in  die  talen  zelve  of  in  de  daaraan  verwante.  Zoo  is 
de  hiervoren  genoemde  Savoeneesche  benaming  voor  besnijdenis  bakka, 
letterlijk:  bakken,  klouven ,  bij  voorbeeld  van  hout.  Straks  zullen  wij 
zien  hoe  bij  de  Tagala*s  en  Bisaja's  van  de  Pbilippijnen  de  besnijdenis 
tuli  of  toli  beet,  dat,  althans  bij  de  laatstgenoemden,  ook  is:  snijden, 
afsnijden,  oortar  alguna  onea-,  sajarla  a  lo  largo,  y  en  redondo  (De  Ia 
Enoamaoion,  Dioo.  Bisaya,  i.  v.  /<;/•).  Eveneoo  zullen  wij  bij  de  Niasers 
voor   besnijdenis    het    woord  laf  ulo  ontmoeten ,  dat  niets  anders  is  dan  foto 
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sclüedde  door  het  maken  van  eene  insnijding  in  het  bovendeel 
der  voorhuid ,  door  middel  van  de  tctewd ,  de  fijn  en  dun  af- 
gespleten  buitenbast  van  de  wulud  (Bambusa  longinodis).  De 
besijdénis  was  niet  bij  alle  stammen  in  gebruik ,  en  werd  zel& 
in  enkele  districten  slechts  op  enkelen  toegepast.  Het  schijnt 
dat   zij    in    het  gebied  van  Sonder  het  meest  algemeen  bestond  '> . 

Noordelijk  van  Celebes  wordt  de  besnijdenis  gevonden  op  de 
Philippijnen  ^/In  entfemteren  Provinzen  /^  aldus  lezen  "wij  bij  Blu 
mentritt ,  >^soll  von  den  Tagalen  noch  heimlich  die  Beschneidung 
ausgetibt  werden ,  der  Schnitt  wird  von  oben  bis  unten  geführt, 
el  corte  se  hace  de  arriba  abajo.  Es  ist  dies  nicht  etwa  eine 
Erinnerung  an  den  Islam,  denn  auch  die  heidnischen  Stcunme 
der  Fhilippinen  übten  zur  Zeit  der  Ck)nquista  schon  die  Be- 
schneidung.// »»  Uit  de  aangehaalde  woorden  blijkt  dat  de 
besnijdenis  eene  circumcisie  is,  /ycomo  hacen  los  Judios,v 
zooals  het  bij  een  anderen  schrijver  uitdrukkelijk  heet  »«. 
Ook  bij  de  Bisaja's  komt,  of  kwam  althans  voorheen,  de 
besnijdenis  voor.  Zij  draagt  den  naam  van  toli^  welke  be- 
naming ook  in  het  Tagalasch  voorkomt  als  hdi.  Van  toli  af- 
geleid ,  door  invoeging  van  in  en  achtervoeging  van  an ,  heeft 
men  den  vorm  Hnolian,  dat  is:  //der  Theil,  der  abgesnitten 
oder  von  dem  die  Vorhaut  abgerissen  wurde.//  '*  Men  ziet  dat 
ook  hier  de  besnijdenis  bestaat  in  eene  circumcisie,  eene  weg- 
neming van  de  voorhuid. 

Op  het  eiland  Borneo  vindt  men  de  besnijdenis  bij  de  Dajaks 
van  de  Zuidooster- Afdeeling ,  niet  zoozeer  bij  de  stammen  die 
in  de  nabijheid  van  de  stranden  gevestigd  zijn,  doch  in  de 
bovenstreken.  Zij  is  hier  eene  circumcisie ,  die  echter  niet  op  de 
gewone  wijze  tot  stand  komt  door  eene  afsnijding ,  maar ,  even- 
als op  de  Aroe-eilanden ,  door  eene  afklemming  van  de  voor- 
met het  praefix  la ,  waarvan  foio  blijkbaar  aan  het  ICaleisohe  poioug  =  door- 
snijden, afsnijden,  beantwoordt,  daar  de  p  Tan  de  verwante  talen  in  het 
NiaBch  door  /  vertegenwoordigd  wordt ,  en  deae  taal ,  als  eene  vocaliaohe , 
aUe  slotoonsonanten  wegwerpt.  —  Zie  eohter  over  eene  andere  beteekenis 
van  de  in  den  Archipel  voor  besnijdenis  gebruikelijke  benamingen,  noot  47 
hieronder. 

>i  Graafland,  De  Miuahasa,  dl.  I,  bis.  318;  Sohwarz,  Lijst  van  voor- 
werpen met  bijgevoegde  ophelderingen,  Mededeel,  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen., 
dl.  XXII,  blï.  266—267. 

M  Bltunentritt ,  Versuoh  eiuer  Ethnographie  der  Philippiuen,   bis.  14. 

**  De  los  Santos,  Vocabulaiïo  de  la  lengua  Tagala,  i.  v.  circumcidar. 

*^  Andree,  O.  o.,  blz.  67.  Zie  ook:  De  Mentrida,  Dicoionario  de  la  lengua 
Bisaya,  i.  v.  IqU. 
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huid.  Gewoonlijk  heeft  zij  plaats  op  twaalf-  of  veertieujarigen 
leeftijd.  De  jongeling  die  besneden  moet  worden,  verricht  de 
knnstbewerking  zelf,  door  middel  van  een  gespleten  rotan, 
tusschen  welks  twee  helften  hij  een  gedeelte  van  de  voorhuid 
afbindt.  Dit  a%ebonden  deel  gaat  na  verloop  van  een  tiental 
dagen  in  versterving  over  en  valt  af.  Somtijds  is  het  de  vader 
die  de  bewerking  verricht.  Gedurende  den  geheelen  tijd  dat 
het  gespleten  stukje  rotan  de  voorhuid  omkneld  houdt,  kan  de 
lijder  door  de  hevige  pijnen  geen  werk  doen  en  is  hij  verplicht 
te  blijven  liggen.  Ook  mag  hij  gedurende  dien  tijd  niet  baden. 
Overigens  hebben  er  geene  plechtigheden  bij  de  handeling 
plaats ,  en  geschiedt  zij  zelfs  gewoonlijk  in  het  geheim  **.  Van 
de  overige  stammen  van  Bomeo  is  het  ons  niet  gebleken  in 
hoeverre  zij  de  besnijdenis  kennen.  Wel  vermeldt  Logan  *•, 
dat  de  incisie  //appears  to  prevail  amongst  some  of  theDyaks'^, 
doch  dit  bericht,  slechts  terloops  gedaan,  is  te  onbepaald,  om 
hier  iets  te  kunnen  bewijzen. 

Van  de  volken  in  de  meer  Westelijke  deelen  van  den  Ar- 
chipel noemen  wij  allereerst  de  Heidensche  stammen  in  de 
binnenlanden  van  Malaka.  Deze  worden,  gelijk  bekend  is, 
aangeduid  met  den  algemeenen  naam  van  Orang-Bénoewa,  doch 
zijn  verder  onderscheiden  door  bijzondere  namen ,  als :  Djakoen, 
Sëmang,  Sakei  enz.  Volgens  Logan  nu  hebben  de  Orang- 
Bënoewa  de  incisie  ^.  Intusschen  schijnen  niet  alle  stammen 
dit  gebruik  te  kennen.  Zoo  lezen  wij  onder  anderen  in  een 
later  bericht  over  de  Djakoen's  van  de  Sëmbrong-  en  Madek- 
rivieren  »«:  //One  chief  characteristic  which  distinguishes  the 
Madek  tribe  from  other  tribes,  is  the  absence  of  any  rite 
resembling  circumcision ;  while  the  Sëmbrong  tribe  make  an 
incision,  but  do  not  circumcise.  The  Madek  people,  however, 
relate  that  they  used  to  observe  the  custom,  but  that  it  was 
given  up  owing  to  untoward  circumstïinces ,  which  took  place 
two  or  three  hundred  years  ago  as  follows.  On  one  occasion 
when  the  rite  was  observed,  several  of  the  tribe  died  of  the 
eifects;  it  was  ascertained  that  the  knives  used  for  tlie  purpose 

•*  Perelaer,  EthuographiBche  beeohi-ijvrng  der  Dajaks,  blz.  45 — 46;  Har- 
delaud,  DajakBoh  woordenboek,  i.  v.  tuuaf, 

^  In  zijne  verhandeling:  The  Oraug  Binua  of  Johore,  Jounial  of  thelndian 
Arohipelago,  dl.  I,  blz.  271. 

^"^  Logan,  t.  a.  p. 

^  De  Stixnbroug  heet  in  den  benedenloop  Ëudau  en  ontlast  doh  in  de 
Chineestihe  Zee;  de  SCadek  is  een  rechtertak  van  de  Sëmbrong. 
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had  been  accideutally  placed  in  a  vessel  containing  ipoli,  the 
poisou  wilh  which  their  blowpipe  arrows  are  habitually  tipped ; 
from  that  tirae  the  observauce  of  the  rite  was  discontinued//  w. 
Het  blijkt  dus  dat  van  twee  naast  elkander  wonende  stammen, 
de  een  de  besnijdenis  heeft ,  de  ander  niet.  De  gewoonte  is  dus 
niet  algemeen  bij  de  Orang-Bëiioewa ,  hetgeen  ook  blijkt  uit 
de  omstandigheid,  dat  de  bekende  natuuronderzoeker  Von 
Micklucho-Maclay,  met  betrekking  tot  de  door  hem  bezochte 
stammen,  er  met  geen  enkel  woord  over  spreekt  ♦«. 

Vestigen  wij  nu  de  aandacht  op  Sumatm  en  het  Westelijk 
daarvan  gelegene  Nias.  üp  het  laatstgenoemde  eiland  is  de 
besnijdenis ,  la/oto  geheeten ,  volgens  Di\  Durdik  eene  incisie,  ter- 
wijl de  Heer  Von  Rosenberg  die  voorstelt  als  eene  circumcisie  *>. 
Eerstgenoemde  toch  zegt:  //Eene  operatie  die  door  elk  Niaser 
bij  zijnen  zoon  wordt  uitgevoerd ,  zoodra  deze  ongeveer  het 
vijftiende  levensjaar  heeft  bereikt ,  is  de  besnijdenis.  Zij  bestaat 
in  eene  ruime  insnijding  in  de  voorhuid ,  waardoor  de  eikel 
wordt  blootgelegd  en  het  praeputium  zich  duurzaam  terug- 
trekt// *i.  Bij  Von  Rosenberg  lezen  wij  integendeel:  /^De 
jongens  worden  tusschen  het  vijfde  en  achtste  jaar  besneden. 
Dit  geschiedt  meestal  door  den  vader  door  wezenlijke  circum- 
cisie ,  niet  door  eenvoudige  splijting  van  de  voorhuid  //  ♦».  Men 
ziet  dat ,  ook  wat  den  leeftijd  betreft  waarop  de  operatie  plaats 
heeft,   de   opgaven   van   de   twee    schrijvers  van  elkander  ver- 

M  Henrey,  The  Endau  and  its  Tributariee , Journal  of  the  Straits  Brauoh 
of  the  Royal  Asiatio  Society ,  jaarg.  1881 ,  bis.  119. 

^  Zie  de  verfaandélliigeii  van  Kaday  üi  het  Natuurk.  Tijdaohr.  y.  Nederl. 
Indië,  dl.  XXXV,  blz.  260—268  en  dl.  XXXVI,  blz.  8—26.  Het  schijnt 
dat  de  Zuidelijker,  vooral  in  het  gebied  van  Djohor,  wonende  Orang-BS- 
noewa,  die  meer  bepaald  met  den  naam  van  Djakoeu's  worden  bestempeld, 
de  besnijdeniB,  met  uitsondering  van  enkele  stammen,  hebben ,  terwijl  bij  do 
Noordelijker  wonende  SSmang's  en  Sakei's ,  over  welke  volkeu  de  opstellen 
van  Maday  meer  in  het  bijaonder  handelen,  dit  gebruik  niet  schijnt  voor 
te  komen.  Deze  laatste  stammen  worden  door  Maolay  als  auivere  Melaue- 
siërs  beschouwd,  terwijl  de  eerstgenoemde  volgens  hem  "mélano-malayisohe 
IGschlings-VölkerBohafteu  II  zijn. 

*i  Een  andere  schrijver.  Dr.  Sohreiber,  Die  Insel  Nias ,  Petermann's  ICt- 
theiluugen ,  jaarg.  1878 ,  blz.  49 ,  zegt  alleen  dat  de  besnijdenis  bij  de  Niasers 
op  achtjarigen  leeftijd  verricht  wordt ,  zonder  dat  hij  de  wijze  vermeldt  waarop 
zij  geschiedt. 

*'  Durdik,  Genees-  en  verloskunde  bij  de  Niasers,  Qeneoskundig  Tijd- 
schrift V.  Nederi.  Indië,  dl.  XXII,  blz.  2i7. 

*»  Von  Rosenberg,  Verslag  omtrent  het  eiland  Nias,  Verhandelingen v.h. 
Bat.  Oen.  v.  K.  en  W. ,  dl.  XXX,  blz.  27.  Zie  ook  van  denzelfden  schrijver: 
Der  Malayisohe  Archipel,  blz.  168. 
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schillen  **.  Iiituisscheii  kunnen  beide  juist  zijn.  Het  is  toch 
bekend  dat  er  een  groot  onderscheid  bestaat  tiisschen  de  ver- 
schillende stammen  die  het  eiland  bewonen ,  vooral  tusschen  de 
Noord-  en  de  Zuid-Niasers.  Het  eene  bericht  kan  dus  meer 
op  de  eersten,  het  andere  op  de  laatsten  betrekking  hebben.  — 
Van  de  Heidensche  stammen  van  Sumatra  vinden  wij  bij  de 
Bataks  de  besnijdenis  vermeld  *^.  Deze  is  eene  circumcisie  en 
geschiedt,  ofschoon  wel  eens  op  de  gewone  wijze  door  afsnij- 
ding, meestal,  evenals  bij  de  Aroeneezeu  en  Dajaks,  door  af- 
klemming. Hiervoor  bezigt  men  een  nijptangetje ,  waarin  de 
voorhuid  gevat  wordt.  lederen  dag  wordt  het  werktuig,  door 
opschuiving  van  een  daaraan  bevestigden  ring,  meer  gesloten. 
Na  vier  tot  zes  dagen  valt  het  afgeklemde  deel  van  hetprae- 
putium  vanzelf  af.  Deze  verrichting  doet  ieder  voor  zich  zelf; 
zij  schijnt  zonder  eenige  plechtigheid  te  geschieden  ««.  Het 
besnijden  heet  morsopU  ^''. 

Ten  slotte  hebben  wij  nog  kortelij  k  stil  te  staan  bij  eenige 
volken,  die  hoewel  buiten  den  Indischen  Archipel  gevestigd, 
zoo  nauw  met  de  daar  wonende  verwant  zijn ,  dat  zij  hier  niet 
met  stilzwijgen  voorbij  mogen  worden  gegaan.  Het  zijn  de  Hoewa's 
en  andere  stammen  van  het  Maleische  ras  van  het  eiland  Ma- 
dagascar.  Algemeen  komt  bij  hen  de  besnijdenis  voor.  Uitvoe- 


♦♦  Wij  znlleu  straks  zieu  dat  Von  Roseuberg  ook  eene  andere  reden  voor 
de  beuiijdeniA  opgeeft  dan  Dnrdik. 

**  De  Loeboe's  en  Koeboe's  gaan  wij  liever  met  stilzwijgen  voorbij  Van 
de  Loeboe's  lesan  wij  wél  dat  zij  de  besnijdenis  hebben ,  dooh  wordt  er  tevens 
bij  vermeld ,  dat  dj  dit  gebruik  van  de  Mohammedanen  hebben  ovei*genomen 
(Godon,  Bijdrage  tot  de  kennis  der  Loeboe's,  Tijdschr.  v;  Nederl.  Indië, 
jaaarg.  1864 ,  dl.  I ,  blz.  264).  In  de  opstellen  over  de  Loeboe's  van  de  Heeren 
Van  Dijk  en  Van  Ophuijzen  (Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl. 
Indië,  4e  volgreeka,  dl.  VIII,  blz.  151  vlg.,  en  Tijdschr.  v.  lud.  T.  L.  en 
Vk.,  dl.  XXIX,  blz.  88  vlg.)  wordt  dan  rok  over  deze  gewoonte  in  het  ge- 
heel niet  gesproken.  Ook  sommige  Koeboe's  hebben  de  besnijdenis,  die  zij 
eohter,  met  andere  gebruiken  van  den  IslAm,  aan  de  Maleiers  hebben  ontleend 
(Van  Hasselt,  Volksbeeohrijving  van  Midden-Sumatra,  dl.  I,  blz.  69). 

^  Zie:  Van  der  Tuuk,  Bataksoh  woordenboek,  i.  v.  topii^  en  Catalogus 
der  Afdeeling  Nederlandsohe  Koloniën  van  de  Internationale  Koloniale  en 
Uitvoerhandel  Tentooustelliug  te  Amsterdam,  Groep  II,  blz.  81. 

^7  De  benaming  mortopU ,  letterlijk :  beknepen  zijn ,  is  natuurlijk  ontleend 
aan  de  wijze  waarop  de  besnijdenis  plaats  heeft.  Het  grondwoord  daarvan, 

sopU^    herinnert    aan  het  hierboven  genoemde  Javaansche  jjt(uiit>nj^    en    het 

Soendaneesche  <MA4«sn|  ,  die  eveneens  benepen,  beklemd,  beteekenen.  Bij 
de  Javanen  en  Soendaneezen  geeohiedt  de  circumeisie  wel  niet  door  afklem- 
ming,   maar    wordt   toch    de  voorhuid  vóór  de  afsnijding,  gelijk  wij  gezien 
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rige  berichten  daaromtrent  zijn  ons  door  Sibree  medegedeeld  *•. 
Ken  bepaalde  ouderdom  waarin  de  opei*atie  moet  plaats  hebben , 
is  niet  voorgeschreven ;  alleenlijk  stelt  de  vorst  nu  en  dan  een 
tijdstip  vast ,  waarop  alle  knapen ,  die  nog  niet  besneden  zijn , 
de  kunstbewerking  moeten  ondergaan.  Met  tal  van  feestelijk- 
heden en  ceremoniën ,  met  offers  en  gebeden ,  met  spel  en  dans , 
gaat  de  handeling  gepaard.  De  jongelieden  worden  eerst  naar 
bepaalde  voorschriften  gemeten,  'f  This  is  done  with  a  fine  bamboo 
called  volotara;  they  are  first  measured  from  the  ground  to 
the  loina,  then  up  to  the  shoulders,  and  lastly,  the  wliole 
height  of  the  child.  //  Daarop  worden  zij  plechtig  ingezegend. 
Bijzonder  omslachtig  zijn  vooral  deze  ceremoniën  waar  het  vor- 
stenzonen  geldt.  Wij  kunnen  hierbij  niet  langer  stilstaan ,  doch 
verwijzen  naar  het  werk  van  Sibree.  Over  de  operatie  zelf  wordt 
door  dezen  schrijver  echter  bijna  geheel  het  stilzwijgen  bewaard. 
Dat  zij  evenwel  eene  circumcisie  is ,  blijkt  duidelijk  uit  de 
mededeelingen  die  hij  doet ,  omtrent  hetgeen  met  de  afgesneden 
voorhuid  geschiedt.  /'Apud  Hovas,'/  aldus  lezen  wij,  "praepu- 
tium  infantis  in  folio  bananae  involutum  vitulis  datur;  apud 
incolas  quosdani  orae  occidentalis  in  haustu  alcoholico  infant 
bibeudum  datur.  Apud  gentem  Bara  pater  praeputium  in  flumen 
vicinum  projicit;  apud  gentes  Sakalava  pars  praecisa  ex  tor- 
mento  (gun)  vel  cuspidi  hastae  affixa  emittitur  super  tectum 
patris.  Si  hasta  recta  in  terram  cadit,  indicio  est,  ut  illis  vi- 
detur,  puerum  animosum  futurum  esse.'/ 

(lelijk  uit  het  medegedeelde  blijkt,  wordt  de  besnijdenis  al- 
gemeen bij  de  lleidensche  stammen  van  den  Archipel  aange- 
troiien.  Dat  zij  niet  van  de  Moliammedanen  is  overgenomen, 
blijkt  reeds  uit  eene  oppervlakkige  beschouwing.  De  circumcisie 
toch  is  de   meest  algemeene  wijze   van  besnijdenis:  zij  komt  bij 


hebbeu,  in  een  nijptangetje  gevat,  euodat  uaar  deee  vemohtiug  de  geheelo 
beBuijdenifl  den  naam  »v«.t^«w|  of  ^tajiaatjf  kan  hebben  verkregen,  teneij 
men  wil  aannemen,  dat  vroei^er  de  afsnijdiuR  ook  bier  achterwege  gebleven 
IR  en  de  operatie  dus  op  de  wijze  der  Batabi,  en  derhalve  ook  der  Dajaks 
en    der    Aroeneezen,   heeft  plaats  trehad.  Aan  het  Batakeche  topit^  het  Ja- 

vaauBohe  <f4<u  i>nji  ,  het  Soendaneesche  tJaJi  sisnji  verwant,  \b  ook  het  Makas- 
saarBche  en  Boegiueesohe  Hpi  =  knijpen  ,  knellen ,  het  grondwoord  van  ptttipi, 
het  bamboezen  nijptangetje,  zooala  men  fdoh  hermnert,  dat  bij  de  oiroum- 
cisie  gebruikt  wordt. 

♦«  Sibree,  The  great  Afrioan  lalaud,  blz.  217—222  en  278—274. 
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de  Semitische  volken  \  (K)r  en  wordt  eveneenj*  door  de  Arabieren 
gevolgd  *».  Zoo  inen  dus  in  den  Indischen  Archipel  eerst  met 
den  Isl&m  het  gebruik  van  het  blootleggen  van  den  eikel  of 
de  glans  penis  heeft  leeren  kennen,  dan  zou  dit  voorzeker 
ook  daar  allerwege  geschieden  door  afsnijding  vau  de  voorhuid. 
Dat    dit,    gelijk    wij    hiervoren   gezien   hebbeu,  niet  het  geval 


*"  De  Israëlieteu  inakeii  eeiiigBziuB  eene  uitzondering.  De  befuiijdciÜB  be- 
staat bij  hen  uit  twee  verrichtingeu ,  eene  ciroumoisie  en  eene  inoisie.  De 
besnijder  of  mohël  trekt  eerst  de  voorhuid  naar  voren,  vat  deise  in  een 
tangetje  en  snijdt  haar  dan  af:  dit  heet  mUoA,  Na  deze  veniohting  is,  soo 
lezen  wij,  ndie  auseere  LameUe  der  Vorhaut  bis  über  die  Krone  derEiohel 
zurüokgeeogen ,  die  Ëiohel  nooh  von  der  innereii  Lamelle  der  Vorhaut  be- 
deokt.ii  Nu  volgt  de  tweede  verrichting,  die  ten  doel  heeft  den  eikel  geheel 
bloot  te  leggen.  Daartoe  zet  de  mohël  "die  Spitze  seines  Daumennagels  in 
die  Mündung  des  innem  Blattes  der  Vorhaut,  fasst  sie  damit  durch  Bel- 
hülfe  der  belden  Zeigefinger  uud  spaltet  sie  auf  dem  Rüoken  der  Eichel 
mittelst  Sohlitaeus  bis  auf  die  Krone  derselben,  uiid  sohiebt  die  aufge- 
sohUtzte  Vorhaut  bis  über  die  Krone  der  Eiohel  hinweg.ti  Deze  tweede  ver- 
richting heet  perCaA,  Tegenwoordig  gebruikt  men,  in  plaats  vau  den  nagel 
van  den  duim,  bg  de  pert'ah  meer  algemeen  eeue  schaar  van  bepaalden 
vorm  (Zie :  Trusen ,  Die  Sitteu ,  Gebmuche  und  Krankheiten  der  alten  Ho- 
braer,  blz.  128—129;  Ploss,  O.  o.,  dl.  I,  blz.  348—350).  Oorspronkelijk 
bestond  de  Joodsche  besnijdenis  alleen  uit  de  milah ;  de  perl'ah  is  er  eerst 
later  bijgekomen.  Ten  tijde  van  de  Jodenvervolging  onder  Antioohus  Epi» 
phanes,  trachtten  namelijk  velen  de  rest  hunner  voorhuid  naar  voren  te 
brengen ,  te  verlengen ,  ten  einde  zich  dus  den  schijn  te  geven  van  onbe- 
sneden te  zijn:  mbIj  maakten  zich  voorhuiden^  (1  Makk.  I  :  16).  Vooral  na 
de  stichting  van  een  gymnasium  te  Jeruzalem ,  werd  dit  algemeen ,  daar 
men  naakt  de  kampspelen  moetende  bijwonen ,  aUe  sporen  vau  de  besnijdenis 
trachtte  te  doen  verdwijnen.  Ten  einde  aan  dergelijke  praotijken  toen  en 
later  een  einde  te  maken ,  werd  aan  de  mtlali ,  de  perl'ah  toegevoegd. 

Wij  moeten  hier  nog  de  aandacht  vestigen  op  eene  wijze  van  besnijdenis, 
geheel  afwijkend  van  de  gewone  circumcisie ,  die  volgens  Niebuhr  (Beschrei- 
bang  von  Arabien,  blz.  269)  bij  eenige  stammen  in  het  Zuiden  van  Arabië 
bestaat.  ««Sie  besohneiden  nicht  nur  die  Vorhaut ,  sondem  machen  auch 
einen  Schnitt  in  der  Haut  oben  auf  dem  munnlichen  Gliede  der  Lange  nach 
und  lösen  einen  Theil  der  Haut  am  Unterleibe  günzlich  ab.  Sie  soUen  sich 
eine  grosse  Ehre  daraus  machen ,  eine  grosse  Pein  standhaft  zu  ertragen . . . 
Die  Besohneidung  soU  nicht  niu*  sehr  schmerzhaft ,  sondem  bei  erwachsenen 
Personen  bisweilen  auoh  tödtUch  sein.  ••  Ook  Barbier  de  Meynard  spreekt  van 
eene  bijzondere  besnijdenis  in  zijne  verhandeling  nNotioe  sur  TArabie  Meri- 
dionale d'après  un  Document  Turen  (opgenomen  in  de  Mélanges  Orientaux, 
uitgegeven  ter  gelegenheid  van  het  6e  internationale  congres  der  Oriënta- 
listen te  Leiden).  'lUne  ooutume  «lui  mérite  d'être  signalée  o'est  la  oiroon- 
cision  telle  qu^elle  se  pratique  dans  les  tribus  de  TA^ir.  EUe  consiste  en  une 

incision  d'une  nature  telle  (|ue  les  enfants  ne  pourraient  la  supporter 

U  n'est  pas  rare  méme  que  les  jeunes  gens  meurent  des  suites  de  cette 
daugereuse  opénition  et  ((ue  d'autres  quittent  Ie  pays  plutdt  t^ue  de  s'y  ex- 
poser.tf  (Zie  voor  verdei'e  bijzonderheden:  O.  o. ,  blz.   117 — 118). 
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is,  dat  niet  alleen  bij  de  meeste  Heidensche  volken  — de  Pa- 
poewa's  van  de  üostspits  van  Nieuw-Guinea ,  de  Amboneezen, 
Alfoeren  van  Boeroe  en  Ceram ,  de  bewoners  van  de  Watoebela- 
eilanden,  den  Timoreeschen  Archipel  en  Centraal-Celebes,  de 
Alfoeren  van  de  Minaliasa,  de  Orang-Bënoewa  van  Malaka  en 
gedeelteUjk  de  Niasers  —  doch  ook  bij  enkele  Mohammedaansche 
stammen ,  met  name  de  Javanen  en  Gorontaleezen ,  de  incisie,  de . 
klooving  of  splijting  van  het  praeputium,  geheel  of  grootendeels, 
regel  is,  bewijst  zeker,  dat  wij  hier  met  eene  oorspronkelijke 
instelling  te  doen  hebben.  Overigens  lette  men  er  op  dat  zelfs 
waar  de  circumcisie  bestaat  —  bij  de  Hoewa's ,  ten  deele  bij  de 
Niasers,  bij  de  Tagala's  en  Bisaja's,  de  Bataks,  Dajaks  en  de 
Aroe-eilanders  —  de  eigenaardige  wijze  waarop  zij ,  althans  bij 
de  drie  laatstgenoemde  volken ,  plaats  heeft ,  door  namelijk  de 
voorhuid  door  afklemming  in  versterving  te  doen  overgaan, 
zoodat  zij  vanzelf  afvalt ,  ook  voor  hare  oorspronkelijkheid  pleit  «o. 
Een  niet  minder  belangrijk  bewijs  voor  de  juistheid  der 
meening,  dat  de  besnijdenis  in  den  Indischen  Archipel  al  bestaan 
heeft  vóór  de  invoering  van  den  Islflra ,  is  het  feit  dat  zij  ook 
voorkomt  bij  de  Maleisch-Polynesische  stammen  van  de  Zuidzee- 
eilanden,  die  steeds  buiten  vreemden.,  dat  is  dan  hier  bepaal- 
delijk Arabischen,  invloed  gebleven  zijn.  De  operatie  bestaat 
ook  hier  in  eene  insnijding  in  het  bovendeel  van  het  praeputium. 
De  insnijding  wordt  echter,  althans  op  de  Tonga-eilanden, 
alleen  ^/durch  die  ausseren  Hautpartien  und  den  Anfang  der 
inneren  gemacht  und  der  Ueberrest  der  letzteren  mit  den  Pin- 
gern  aufgerissen^/  «>.  Behalve  op  Tonga,  wordt  het  gebruik 
Westelijk  ook  aangetrofleu  op  de  Pidj  i-eilanden ,  de  Nieuw- 
Hebriden  en  Nieuw-Caledonië ,  en  Oostelijk  op  de  Samoa-groep, 
Tahiti ,  de  Sandwich-  en  de  Markesas-eilanden  en  op  liet  Ooster- 
eiland w.  Zoo  zien  wij  dus  dat  de  besnijdenis  algemeen  verspreid 
is  in  Indonesië,  Melanesië  en  Polyuesië.  Dit  wettigt  wel 
de  onderetelling  dat  wij  hier  met  eene  oude  instelling  te  doen 
hebben,  die  de  volken  van  dit  ras  zeker  reeds  moeten  hebben 
gekend  vóór  hunne  verspreiding ,  toen  zij  nog  een  gemeenschap- 
*•*  Vergelijk  (iveric;euB  hetgeen  wij  hien'oreii  iii  noot  47  hebbeu  opgemerkt 

Q 

(imtrent  de  beiiamiug  'M'«-««sw|  in  het  krómó-inggil,  «lieer  op  eohijiit te  wijzen, 
dat  de  oiroumoifrie  bij  de  Javanen  voorheen  ookdoor  afklemming  gesohiedie. 

^^  Andree,  O.  c.,  blz.  71.  Zie  ook:  Plose,  O.  c. ,  dl.  I,  blz.  360. 

M  Zie:  Plofls,  blz.  360—861;  Andree,  blz.  71— 72;  Waitz,  Antropologie  dor 
Naturvölker ,  dl.  VI ,  blz.  28 ;  Turner ,  Nineteeii  yeaiv  in  Polynesia ,  blz.  87 ,  177, 
316,  360,  371,  424,  495;  Williams,  Fiji  and  the  Fijians,  dl.  1,  blz.  166—167,  enz. 
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pelijk  stamland  bewoonden.  Dat  het  gebraik  hier  en  daar  ont- 
breekt, in  Polynesië  bij  voorbeeld  op  Nieuw-Zeeland,  in 
Melanesië  op  Westelijk  Nieuw-Guinea ,  terwijl  het  in  Mikronesië 
geheel  schijnt  te  worden  gemist,  kan  niet  als  bewijs  voor  het 
tegendeel  worden  aangevoerd.  Het  kan  toch  zeer  goed  zijn ,  dat 
het  op  deze  eilanden  verloren  gegaan  is,  of  dat  men  het  daar 
om  bepaalde  redenen  prijs  gegeven  heeft.  Dat  dit  laatste  ge- 
schieden kan ,  hebben  wij  hierboven  reeds  van  een  der  stammen 
van  de  Orang-Benoewa  van  Malaka  gezien. 

Wij  komen  nu  aan  de  vraag,  tot  dusverre  door  ons  buiten 
beschouwing  gelaten ,  wat  de  beteekenis  is  van  de  besnijdenis 
in  den  Archipel,  wat  men  zich  met  de  operatie  ten  doelstelt. 
Slechts  van  enkele  volken  vinden  wij  bepaalde  mededeelingen 
daaromtrent.  Alvorens  tot  de  vermelding  hiervan  over  te  gaan, 
is  het  echter  noodig  de  aandacht  te  vestigen  op  hetgeen  Dr. 
Ploss,  in  zijn  bovengenoemd  werk,  over  den  oorsprong  dezer 
instelling  in  het  algemeen  heeft  aangevoerd.  Onder  de  verschil- 
lende theoriën,  welke  er  daaromtrent  bestaan,  komt  ons  die 
van  dezen  geleerde  het  meest  aannemelijk  voor. 

//Zweck  und  Absicht  der  Beschneidung,//  aldus  schrijft  Dr. 
Ploss  w  ^  //liegt  meiner  Ansicht  nach  in  dem  Bestreben ,  die 
Natur  zu  corrigiren,  ihr  bei  ihren  angeblichen  ^/'Verirrungen//// 
zu  Hilfe  zu  kommen  und  an  den  Sexualorganen  einen  Zustand 
herbeizufiihren ,  welchen  man  fiir  einen,  beim  erwachsenen 
Menschen  normalen  halt,  und  der  von  der  Natur  an  kleinen 
Kindem  wohl  nie  von  selbst,  in  der  Pubertatsepoche  sehr  óft 
auch  noch  nicht  spontan  hergestellt,  vielmehr  zuin  Nachtheil 
der  sexuellen  Funktionen  gar  nicht  selten  in  das  Mannesalter 
hinübergebracht  wird;  —  man  will  die  Phimose  beseitigen, 
denn  man  halt  den  mit  einer  solchen  behafteten  Menschen  fïir 
minder  zeugungsfahig.  Um  dies  zu  verstehen,  muss  auf  die 
Umwandelung  hingewiesen  werden,  welche  am  Penis  allmalig 
bis  zum  zeugungsfahigen  Alter  in  der  Jlegel ,  wenn  auch  nicht 
immer  vor  sich  geht.  Die  Vorhaut ,  welche  die  Eichel  bedeckt, 
ist  beim  Neugeborenen  stets  so  gestaltet,  dass  sie  nur  mit 
Mühe  oder  gewaltsam  über  die  Eichel  zurückgezogen  werden 
kann;  nach  und  nach  wird  sie  im  Verhaltniss  zum  ganzen 
wachsenden  Gliede  (Penis)  an  ihrer  Oeffiiung  viel  ausdehnbarer , 
so  dass  sie  sich  spater  meist  von  selbst  zurückstülpt ,  namentlich 
dann,   wenn   sich    der   Penis   in   Erection  befindet.   Das  neuge- 

»  O.  c. ,  dl.  I ,  blz.  368—369. 


borene  Kind  besitzt  also  ganz  regel inassig  cine  Phimose,  d.  h. 
eine  solche  Verltüigerung  der  Vorhaut,  niitgleichzeitiger  Engig- 
keit  ihrer  Mündung,  dass  die  (beim  Mamie  zur  Ausübunp  des 
(Joïtus  fiii  die  Ejaculation  torderliche)  Zurückschiebung  hinter 
die  Corona  der  (Hans  nicht  ausführbar  ist.  Wenn  nun  überall, 
und  ohne  Frage  selbst  bei  den  schlecht  oder  unKulanglich 
beobachtenden  Naturvcilkem  die  Thatsache  M^ahrgenommen  wurde, 
dass  der  zum  Manne  heraugewachsene  »Tüngling  die  Kichel  nicht 
selten  frei  zu  tragen  beginnt,  weil  das  Praputinm  sich  von 
selbst  zuriickschiebt  nnd  hinter  der  Corona  liegen  bleibt,  dass 
aber  auch  beim  Manne  die  Eichel  im  erigirten  Zustande  nur 
ausnahmsweise  noch  von  der  Vorhaut  bedeckt  bleibt ,  so  erschien 
die  Bedeckung  der  Eichel  durch  die  Yorbaut  als  ein  nicht 
noruiales  Verhaltniss,  dem  man  corrigirend  schon  frühzeitig 
und  ganz  allgemein  entgegentreten  muss.  Soroit  fasse  ich  die 
ursprüngliche  Tendenz  der  Beschneidung  auf  als  den  operativen 
Vorbereitungsact  auf  die  Sexual-Function  des  Mannes.  Man 
betrachtete  die  noch  immer  bei  dem  Jttngling  in  einigem  Qrade 
vorhandene  Bedeckung  der  Eichel  mit  der  Vorhaut,  den  seit 
frühester  Jugend  noch  vorhandenen ,  immerhin  geringen  Zustand 
der  Phimose  als  etwas  mehr  oder  weniger  Hinderliches  fiirden 
Coïtus,  das  man  durch  einen  operativen  Eingriit'beseitigen  muss. 
Daher  kommt  es,  das  die  meiaten  Urvölker  erst  indemjenigen 
Tjebensalter  die  Vorhaut  ein-  oder  wegschneiden ,  in  welchem 
die  Reife  zum  Geschlechtsgenuss ,  die  Pubertiit  erreicht  ist ;  man 
will  den  Jüngling  mit  einem  Male  vöUig  reif  und  nonnal  in 
sexueller  Hinsicht  machen.// 

Wij  behoeven  wel  geene  verontschuldiging  te  vragen  voor 
deze  lange  aanhaling.  Duidelijker  en  korter  kan  de  zaak  inder- 
daad niet  voorgesteld  worden.  Dr.  Ploss  wijst  er  nog  verder 
op ,  hoe  de  besnijdenis  tevens  het  karakter  moet  verkrijgen  van 
eene  ceremonie  van  manbaarverklaring.  Ue  besneden  knaap 
wordt  dan  ook  van  dat  tijdstip  af  in  de  rij  der  mannen  opge- 
nomen ,  verkrijgt  de  rechten  van  een  man ,  en  mag  dus  ook 
in  het  huwelijk  treden.  Dat  de  operatie  bij  sommige  volken 
op  zeer  jeugdigen  leeftijd  plaats  heeft,  pleit  niet  tegen  deze 
voorstelling.  Hieromtrent  toch  merkt  Dr.  Ploss  zelfop: //Allein 
diese  auf  die  sexuelle  Reife  /'^/vorbereitende^'"  Operation  wird 
ja  auch  schon  in  ganz  jugendlichem  Alter  ausgeübt ;  liier  glaubt 
man  schon  an  Neugeboreneu  dem  Zustande  der  natürlichen 
Unfertigkeit    entgegentreten  zu  mussen.  Sch(m  dem  Kinde  will 
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man  eine  mögliclist  zahlreiche  Naclikommenschaft  garantiren 
und  sich  nicht  auf  den  Zufall  verlassen,  ob  die  an  ihm  be- 
merkte, dem  Zeugungsact  vielleicht  nicht  hinderliche  Phimose 
dereinst  sich  von  selbst  beseitigen  wird  oder  constant  bleibt.// ** 
Op  eene  merkwaardige  wijze  vinden  wij  deze  beschouwingen 
van  Dr.  Ploss  bevestigd  door  hetgeen  Valentijn  ons  van  de 
Amboneezen  mededeelt  w.  Hij  zegt  toch  dat  de  besnijdenis  bij 
hen  vooral  geschiedt  ^/tegen  zeker  ongemak,  bij  de  genees- 
kundige de  capistratie  of  phimosis,  dat  is,  de  spanning  der 
voorhuid,  genoemd,  waar  mede  zy  zeer  veel  gequeld  zyn,  en 
die  de  t^zaraenkomst  van  de  man  en  vrouw  hinderlyk ,  en  de 
voortteeling  eenigzins  nadeelig  is.//  De  handeling  heeft  dus 
bepaaldelijk  plaats  met  het  doel  den  jongeling  geschikt  voor 
den  coïtus  te  maken ,  hem  eene  talrijke  nakomelingschap  te 
verzekeren.  Er  is  nog  iets  hetgeen  dit  bewijst.  Bij  de  operatie 
laat  men,  gelijk  ons  hiervoren  gebleken  is,  alvorens  de  insnij- 
ding te  maken,  den  jongeling  quasi  naar  een  cuscus  zien  ^ter- 
wijl men  zegt:  //Zie,  daar  is  een  cuscus  in  dien  boom!//  «« 
Valentijn  nu  zegt  hieromtrent :  //Het  uiten  van  die  woorden  : 
//>/Ziet,  daar  is  een  coescoes,//'/  en  is  ook  niet  zonder  zekere 
verborgene  beteekenis,  want  daar  by  wenschen  zy,  dat  's  jon- 
gens geslacht  in  getal  zoodanig  toenemen  mag,  als  de  haireii 
van  een  coescoes  menigvuldig,  en  ontelbaar  zyn.  //  S7  De  besnijdenis 
is,  gelijk  uit  het  voorgaande  vanzelf  volgt,  hier  eene  noodza- 
kelijke voorwaarde  om  te  mogen  trouwen.  //Die  zoo  niet  besneden 
was  onder  hen,  mogt  niet  trouwen,  ja  geen  vrouwmensch onder 
hen  zou  hem  willen  aanzien ,  alzoo  het  by  haar  de  grootste  schande 
ter   wereld    is ,    zoo    een    onbesneden  man  te  hebben ,  om  voor 

M  PloBS,  o.  o.,  dl.  1,  blz.  369. 

M  Valentijn,  dl.  m,  1,  bla.  18. 

^  De  ouaotts,  op  Axnbon  in  de  landstatJ  kusu  geheeteu,  behonrende  tot 
de  manupialia,  zijn  bijzonder  eigen  aan  het  AuBtro-Maleisch  gewest.  Het 
zijn  op  opoflsums  gelijkende  dieren  met  een  langen  grijpstaart.  Zij  hebbon 
kleine  koppen ,  groote  oogen  en  een  dik  kleed  van  wollig  bont ,  dikwijls  zuivei' 
wit  yan  kleur ,  met  onregelmatige  zwarte  plekken  of  vlokken  ,  en  Bomtijda  asoh- 
acbtig  bruin,  met  of  zonder  witte  vlekken.  Zij  wonen  in  het  geboomte  en 
voeden  zich  met  bladeren.  Men  heeft  er  versohillende  soorten  van.  (Zie: 
Wallaoe,  The  Malay  Archipélago,  vertaling  van  Prof.  Veth,  dl.  II,  blz. 
154 — 156,  waar  men  dit  dier  ook  afgebeeld  vindt). 

^7  Dergelijke  overdrachtelijke  zegenwenschen  vindt  men  ook  bij  andere 
volken  in  den  Archipel.  Zoo  nnier  anderen  bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa. 
Bij  een  huwelijk  wenscht  men  aan  hei  bruidspaar  rijkdommen  toe  neven 
ontelbaar  als  de  haren  op  de  huid  eener  muis.n  (Qraafland,  De  Minahasa, 
dl.  II,  blz.  320). 
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welke  schande  niet  bloot,  te  staan ,  of  v(K)r  't  hoofd  ^^estooteii 
te  werden ,  zich  alle  jongens  van  oudsher  dus  lieten  besnyden.'s' 
Niet  alle  berichtgevers  zijn  even  uitvoerig  als  Yalentijn. 
Toch  vinden  wij  van  enkele  volken  nog  het  een  en  ander 
medegedeeld^  waaruit  duidelijk  de  juistheid  blijkt  van  de  be- 
schouwing van  Dr.  Ploss,  dat  de  besnijdenis  is  een  /^Vorberei- 
tungsact  auf  die  Sexual-Function  des  Mannes,^  daar  zij  den 
/'Coïtus  erfolgreicher  fiir  die  Befruchtung//  maakt.  Zoo  lezen  wij 
van  de  Niasers,  dat  zij  gelooveu  ^^dat  zonder  besnijdenis  geen 
vruchtbare  coïtus  mogelijk  is,  en  dat  daarom  eerst  na  deze 
operatie  de  knaap  in  de  rij  der  mannen  opgenomen  en  bij  zijne 
bruid,  met  welke  hij  reeds  sedert  jaren  verloofd  is,  toegelaten 
wordt.//  »•  Volgens  den  Heer  Graafland  heeft  bij  de  Alfoeren 
van  de  Minahasa  de  besnijdenis  geen  ander  doel  //dan  het 
verschaffen  van  voorbeschiktheid  tot  het  huwelijksleven. /^  "  Bij 
de  bewoners  van  Ceram  en  van  de  Watoebela-  en  de  Aroe- 
eilanden  geschiedt  de  besnijdenis,  gelijk  de  inlander  zegt,  ad 
augendam  in  coïtu  muliernm  voluptatem  ••.  Schijnbaar  biedt 
deze  verklaring  geene  punten  van  overeenkomst  aan  met  de  theorie 
van  Dr.  Ploss.  De  gissing  ligt  echter  voor  de  hand  dat  wij 
hier  niet  met  de  oorspronkelijke  beschouwing  te  doen  hebben, 
doch  dat  aanvankelijk  bij  deze  volken,  evenals  bij  de  naburige 
Amboneezen ,  de  voorstelling  bestaan  heeft  omtrent  de  besnijdenis 
als  eene  noodzakelijke  voorwaarde  voor  een  vruchtbaren  coïtus , 
zoodat  de  vrouwen  aan  de  mannen  welke  besneden  waren,  de 
voorkeur  gaven  boven  die ,  welke  de  kunstbewerking  niet  hadden 
ondergaan.  Toen  nu  later  die  voorstelling  verloren  was  gegaan , 
moet  men  vanzelf  gemeend  hebben,  dat  deze  voorkeur  daaruit  r 
voortkwam,  dat  de  besnijdenis  de  voluptas  der  vrouw  bij  den 
coïtus  verhoogde,  zoodat  dit  toen  als  het  eigenlijke  doel  der 
operatie  werd  beschouwd.  —  Belangrijk  is  ook  hetgeen  wij  van 
de  Boegineezen  vermeld  vinden.  Deze  toch  hebben  de  uitdrukking 
riêoppd-mam  djanmg  uU-lasóna^  nadara^  dat  is:  de  voorhuid 
wordt  slechts  met  eene  naald  doorstoken,  zoodat  er  bloed  uit- 
komt, voor  de  besnijdenis,  vooral  van  prinsen,  die  reeds 
gemeenschap  met  vrouwen  gehad  en  kinderen  verwekt  hebben , 


M  Durdik,  Gtoneep-  en  verioskunde  bij  de  Niasers,  Geueeek.  Tijdsohr.  ▼. 
Noderl.  Indië,  dl.  XXII,  blz.  247.  —  Von  Rosenber^  ^oft,  f^elijk  hieronder 
zal  blijken,  eene  andei^  reden  voor  de  beenijdenia  o]>. 

w  Graafland,  De  MinaliafM,  dl.  I,  bk.  813. 

M  Volgene  me  ledeeliuK  van  den  Heer  Riedel. 
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welke  besnijdenis  op  de  (gewone  wijze  geschiedt,  doch  niet  met 
feestelijkheden  gepaard  gaat  ^^.  Hoe  nu  is  die  benaming  te 
verklaren?  Onzes  inziens  voert  zij  ons  vanzelf  terug  tot  den 
tijd,  toen  men  nog  bepaaldelijk  met  de  besnijdenis  zich  voor- 
stelde, den  jongeling  geschikt  voor  den  coïtus  te  maken.  Was 
er  dus  iemand,  die  voor  dien  tijd  gemeenschap  met  vrouwen 
gehad  en  kinderen  verwekt  had ,  dan  was  de  kunstbewerking  aan 
hem  niet  meer  noodig ,  voor  het  eigenlijke  doel  waarom  zij  toen 
nog  werd  gedaan,  doch  moest  zij  toch  nog  plaats  hebben 
als  eene  ceremonie  van  manbaarverklaring.  Doch  het  behoeft 
geen  betoog ,  dat  men  de  pijnlijke  operatie  dan  tot  een  minimum 
zal  hebben  gereduceerd:  men  zal  dus  het  wegnemen  der  voor- 
huid achterwege  gelaten  en  zich  bepaald  hebben  tot  het 
rUoppd-mam  djarung  uH-ku^Sna,  nadara^  tot  het  beprikken  van 
het  praeputium  met  eene  naald  totdat  er  bloed  uitkwam.  Later 
toen  men,  wellicht  onder  den  invloed  van  den  Isl&m,  er  toe 
gekomen  is  om  ook  in  deze  gevallen  de  circumcisie  feitelijk 
te  doen  geschieden,  is  die  oorspronkelijke  benaming  of  om* 
schrijving  daarvoor  toch  behouden  gebleven. 

Uit  de  verklaring  door  Dr.  Floss  van  de  besnijdenis  gegeven, 
vloeit  nog  voort,  gelijk  wij  zooeven  gezien  hebben,  dat  de 
operatie  moet  plaats  hebben  //in  demjenigen  Lebensalter,  in 
welchem  die  Reife  zum  Greschlechtsgenuss,  die  Pubertat  erreicht 
ist.//  Wij  vinden  dit  eveneens  bevestigd  bij  de  volken  van  den 
Indisehen  Archipel.  De  knaap  wordt,  zooals  uit  het  boven- 
medegedeelde  blijkt,  meestal  in  deü  ouderdom  van  veertien  of 
vijftien  jaren  besneden ,  dat  is  ongeveer  de  leeftijd  waarop  men 
in  Indië  huwbaar  wordt.  Zelfs  bij  de  Mohammedaansche  volken 
is  dit  het  geval ,  in  weerwil  dat  het  in  de  rechtsboeken  aanbevolen 
wordt  de  besnijdenis  in  de  eerste  kindsheid ,  liefst  op  den  zevenden 
dag  na  de  geboorte ,  te  doen  geschieden ,  en  daarvan  niet  af  te 
wijken,  dan  wanneer  het  kind  niet  sterk  genoeg  is  om  de  operatie 
te  ondergaan  «a.  Met  de  besnijdenis  wordt  ook ,  geheel  in  over- 
eenstemming met   de  voorstelling  van  Dr.  Ploss,  de  knaap  in 


^1  MatfcheB,  Boegineeeoh  woordenboek,  i  v.  sappd.  Vei^g^.  or>k:  Bakken, 
Het  leenvorstendom  Bone ,    Tijdflohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk. ,  dl.  XV ,  blz.  48. 

9i  Zie  onder  anderen  het,  ook  in  den  Indisohen  Archipel  veel  gebruikte, 
Sjafi'itiBoh  Aqh-  of  rechtaboek :  Minh&dj  at-^dlibtn ,  ed.  Van  den  Berg ,  dl.  III, 
blz.  251.  In  het  Ifaleiflohe  werk  "Kakota  segala  radja-radja»,  ed.  Roorda 
van  Eysinga ,  blz.  161 ,  wordt  de  leeftijd  vau  lee  jaren  opgegeven  als  die  , 
waarop  het  wenschelijk  is  het  kind  te  besnijden. 

4«  Volgr.  X.  13 
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de  rij  der  mannen  opgenomen  en  verkrijgt  hij  de  rechten  van  een 
man  w.  Wij  zagen  reeds  hoe  dit  het  geval  is  bij  de  Niasers. 
Nog  van  andere  volken  vinden  wij  znlks  vermeld.  Zoo  leasen 
wij  van  de  Hoewa's  en  de  overige  stammen  van  Madagascar, 
dat  de  besnijdenis  bij  hen  te  beschouwen  is  >ras  an  initiation 
into  the  community,  since  no  one  who  has  not  undergone  the 
ceremony  can  be  a  soldier,  or  be  considered  as  properly  qua- 
lified  for  Gtovemment  service.  The  children  who  undergo  the 
ceremony  are  said  to  be  made  men,  to  be  consecrated  or 
established.//  •*  Hiervoren  merkten  wij  reeds  terloops  op, 
dat  de  knapen,  vóór  de  operatie,  onder  anderen  ingezegend 
worden.  Uit  het  formulier,  daarbij  gebruikelijk,  blijkt  ook 
duidelijk  de  strekking  van  de  besnijdenis  als  eene  ceremonie 
van  manbaarverklaring.  ^The  lad  is  not  a  child,//  zoo  heet 
het ,  //he  is  a  man  breasting  the  stream ;  not  caught  in  crossing, 
not  taken  in  a  net!  The  lad  is  a  banana  tree  north  of  the 
town  «,  the  leaves  not  broken,  the  young  shoots  untaken! 
The  lad  is  not  a  child !  He  is  a  sorohitra  (a  bird)  on  a  rock  ; 
thrown  at,  not  hit;  throwing,  hitting  (his  enemy)!  His  cattle 
cover  the  plains!  His  money  fills  a  large  tomb!  «•  His  slaves 
crowd  his  country  house!//  ^  —  Bij  de  Menangkabawsche  Maleiers 
van  Midden-Sumatra ,  bepaaldelijk  die  van  het  landschap  Lêbong 
in  de  Palembangsche  Bovenlanden,  wordt  de  knaap  door  de 
besnijdenis  een  zoogenaamde  budjang,  een  huwbare  jongeling,  en 
deelt  hij  ook  van  dat  oogenblik  af  in  de  rechtenen  j)lichten,  die 
de  budjangschap  met  zich  brengt  «•.  —  Eindelijk  moeten  wij  nog 
de  aandacht  vestigen  op  de  Papoewa's  van  de  Maclay-kust. 
//Seit  der  Zeit  der  Beschneidung,//  aldus  lezen  wij,  //wird  der 
Knabe  als  ein  junger  Mann  betrachtet  und  erhallt  auch  viele 
Rechte  die  dem  Kinderalter  abgingen./^  «• 


^  Voorbeelden  daarvan  vindt  men  op  versohillende  plaatsen  in  het  werk 
van  Plofls.  Zie  onder  anderen :  blz.  353 ,  358 ,  362 ,  368 ,  870  ens. 

•*  Sibree,  The  great  African  hland,   blz.  217. 

^  That)  is,  the  leeeide,  sheltered  from  the  prevailing  south-east  winds. 

M  The  tombe  are  oommonly  used  as  repositories  of  money. 

•7  Sibree,  O.  c.,  bli.  219—220. 

M  Van  Hasselt,  ^olksbesohrijving  van  Midden-^umatra ,  dl.  I,  blz.  270. 
In  UShong  vormen  de  iudfang^s^  huwbare  jongelingen,  met  de  ffodiêyhuw- 
bare  meisjes,  een  stand  of  groep,  budjang-gadU  ^  de  groep  der  ongehuwden , 
staande  tegenover  de  petaHn  of  urang-beiiin ,  de  groep  der  gehuwden.  Zoowel 
in  kleeding  als  in  rechten  en  verpliohtingen  zijn  beide  van  elkander  onder- 
scheiden (Van  Hasselt,  O.  c,  blz.  207—208). 

M  Von    Miklucho-Maday ,    Ethnologische    Bemerkimgen    über   die  Papuas 
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Het  behoeft  slechts  opgemerkt,  eu  niet  nader  aangetoond 
te  worden,  dat  de  besnijdenis,  naar  de  theorie  van  Dr.  Ploss, 
geene  godsdienstige  beteekenis  heeft.  Bij  de  volken  van  den 
Indischen  Archipel  vinden  wij  dit  bevestigd.  Met  uitzondering 
natuurlijk  van  de  Mohammedanen,  wordt  ons  meestal  uitdruk- 
kelijk medegedeeld,  dat  de  handeling  geheel  a%e8cheiden  is 
van  eenige  religieuse  bedoeling.  Zoo  is  dit  het  geval  bij  de 
Alfoeren  van  Boeroe  en  Ceram ,  de  bewoners  van  de  Watoebela- 
en  de  Aroe-eilanden  en  van  den  Timoreeschen  Archipel  (Timor , 
Savoe,  Roti  en  Soemba),  bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa, 
de  Dajaks,  de  Niasers  en  de  Hoewa's  en  andere  stammen  van 
Madagascar  ^o.  Alleen  bij  de  Amboneezen  was  het  anders. 
Valentijn  noemt,  gelijk  ons  reeds  uit  het  hierboven  geciteerde 
kan  gebleken  zijn,  de  besnijdenis  /^een  der  plegtelyk heden  tot 
hunne  godsdienst  behoorende.^  ''^  Elders  vinden  wij  bij  hem 
vermeld,  dat  er  bij  de  operatie  '^op  zyn  oud-Heidensch  een 
Feest  ter  eere  van  hunne  Goden  bereid  wierd.//  7»  Op  enkele 
eilanden  van  de  Zuidzee  heeft  de  besnijdenis  eveneens  een 
min  of  meer  godsdienstig  karakter,  in  zooverre  dat  de  kunst- 
bewerking  door  een  priester  gedaan  wordt  en  met  gebed  en 
ceremoniën  gepaard  gaat  '».  Ook  elders  zien  wij  hoe  in  vele 
gevallen  de  besnijdenis  dat  godsdienstig  karakter  bezit ,  ja  soms 
als  eene  zuiver  religieuse  handeling  optreedt.  Hoe  is  dit  met 
het  voorgaande  in  overeenstemming  te  brengen?  Het  is  wel 
noodig  bij  dit  punt  nog  kortelijk  stil  te  staan. 

Het  godsdienstig  karakter  van  de  besnijdenis,  dat  schijnbaar 
met  de  voorstelling  van  ür.  Ploss  in  strijd  is,  laat  zich  onzes 
inziens,  in  het  wezen  der  zaak,  rechtstreeks  daaruit  afleiden. 
Bij  tal  van  onbeschaafde  en  half  beschaafde  volken  zien  wij 
toch,  hoe  het  ff  vreest  vruchtbaar  en  vermenigvuldigt')'  als  een 
goddelijk  bevel  voorkomt ,  hoe  de  meening  heerscht,  dat  trouwen 
en  kinderen  krijgen,  het  voornaamste  doel  is,  waarvoor  de  mensch 
hier  op  aarde  is ,  en  geene  gelukzaligheid  hieniamaals  hun  ten  deel 


der  Maclay-Küste  in  Neu-Ouiiiea ,  Natuurk.  Tijdsohr.  |^.  Ned.  Ind. ,  dl. 
XXXVI,  blz.  299. 

70  Zie  de  bovenaangehaalde  plaateen.  Voor  zooved  Ceram,  de  Watoebela- 
en  de  Aroe-eilanden  betreft,  yolgens  mededeeling  van  den  Heer  Riedel. 

7t  Valentijn,  dl.  ÜI,  1,  blz.  18. 

7*  Valentijn,  dl.  ID,  1,  blz.  67. 

7'  Zie:  PloM,  O.  o.,  dl.  I,  blz.  871;  Waitz,  Anthropologie  der  Natnr- 
vSlker,  dl,  VI,  blz.  40. 


190 

valt,  welke  dat  doel  geheel  of  gedeeltelijk  gemist  hebben  7« 
Heeft  de  besnijdenis  das  werkelijk  de  strekking  om  den  coïtus 
vruchtbaarder  te  maken  en  den  man  eene  talrijke  nakome- 
lingschap te  verzekeren ,  dan  moet  zij ,  in  verband  met  dit 
goddelijk  voorschrift ,  ook  als  eene  Gode  welgevallige  daad 
worden  beschouwd,  en  kan  het  ons  geene  verwondering  baren, 
dat  zij  bij  sommige  volken  zich  tot  eene  zuiver  religieuse 
handeling  heeft  kunnen  ontwikkelen  ^s.  Hoogst  leerzaam  in  dit 
opzicht  is  de  besnijdenis  bij  de  Israëlieten.  N^ar  de  voorstel- 
ling van  Genesis  XVII  is  zij  een  willekeurig  gekozen  symbool 
van  de  toewijding  aan  Jahweh,  een  teeken  van  het  verbond 
tusschen  Dezen  en  Abraham  en  zijne  nakomelingen.  Deze  voor> 
stelling    is    echter    eene    betrekkelijk    jonge:    zij    komt    in  de 


74  2Se  hierover  oiise  verhandelingen:  Over  de  primitieve  vormen  van  het 
huwelijk  en  den  ooTsprong  van  het  gezin,  Ind.  Qida,  jaarg.  1880,  dl.  II, 
blz.  6S2 — 635 ,  en  Het  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel , 
bhB.  197  vig. 

7*  Het  godadienstig  karakter  der  beenijdenis  heefb  men  op  vele  wijzen 
trachten  te  verklaren.  Pe  meeeten  gelooven,  geheel  in  tegenstelling  met  de 
door  ons  in  den  tekst  gegevene  voorstelling,  dat  de  besnijdenis  niet  eerst 
later  een  godsdienstig  karakter  heeft  verkregen,  dooh  van  den  aanvang  af 
eene  religieuse  handeling  is  geweest.  Bene  meening  onder  anderen,  die  vele 
voorstanders  vindt,  is  dat  het  afiEmijdeu  der  voorhuid  een  offer  aan  de  goden 
is ,  •  waarbij  men  zich  bepaaldelijk  beroept  op  de  oude  Mexicanen  en  enkele 
andere  Amerikaansche  volken  en  op  de  Israëlieten ,  bij  welke  laatsten  de 
besnijdenis  ook  eenmaal ,  blijkens  Exodus  IV  :  24 — 26 ,  het  karakter  van 
een  bloedig  offer  moet  hebben  gehad.  Wij  komen  op  deze  voorstelling  straks 
vanzelf  in  den  tekst  en  in  eene  der  volgende  noten  terug.  Geheel  anders  is  de 
verklaring  door  Gerland  van  den  oorsprong  der  besnijdenis ,  vooral  met  het  oog 
op  de  Polynesisohe  volken ,  gegeven.  Hij  begint  met  er  op  te  wijzen  hoe  deze 
volken  nsioh  ausserst  schamhaftin  Bezug  auf  die  Eichel  zeigen  und  dieeelbe  in 
ganz  besonderer  Weise  verhüllt  tragen,  i*  Hiermede  is  dus  schijnbaar  niet  overeen 
te  brengen  de  besnijdenis ,  het  opcnsplijten  der  voorhuid ,  waardoor  juist  de  eikel 
blootgelegd  wordt.  Volgens  Gerland  moet  de  zaak  op  deze  wijze  worden  verklaard: 
II Die  Scheu  vor  dem  Anbliok  der  Eichel  scheint  gar  nicht  aus  Sittsamkeit  son- 
dem  aus  Religiositat  hervorgegangen  zu  sein.»  Dit  lichaamsdeel  was  namelijk 
iials  vorzüglich  lebenspendendes  Glied  »  aan  de  godheid  gewijd  endusstrengtabu. 
■'Man  schlitzte  nun  die  Voxiiaut  auf,  um  den  den  Göttem  besonders  heiligen , 
lebenspendenden  Theil  nicht  zu  verhullen  ;  man  band  ihn  wieder  zu ,  um  den 
Theil,  der  w^;en  seiner  Heiligkeit  streng  tabu  d.  h.  den  Göttem  angehörig 
war,  den  Blieken  der  Menschen  zu  entzieheu,  damit  kein  Bruch  des  Tabu 
entstehe.M  (Zie:  Waitz,  Anthropologie  der  Naturvölker,  dl»  VI,  blz.  40 — 41). 
Zonder  in  eene  uitvoerige  beoordeeling  van  deze  door  Gerland  voorgestelde 
theorie  te  treden ,  waarvoor  het  hier  niet  de  plaats  is ,  willen  wij  alleen  op- 
merken ,  dat  wij  met  Richard  Andree  haar  oals  eine  ungemein  küustliche 
und  gesuchte,  wenn  auch  sehr  geistreichen  beschouwen  (Audree , 
O.  c. ,  blz.  77.) 
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voor-deuteronomische  stukken  van  den  Hexateuch  en  in  Deutero- 
nomium  zelf  in  het  geheel  niet  voor,  en  kan  eerst  in  de 
ballingschap  ontstaan  zijn  bij  den  priesterlijken  wetgever  ^•. 
In  de  werkelijkheid  is  de  besnijdenis  een  gebruik  dat  de  Israëlieten 
van  de  Egypteuaren  hebben  overgenomen  ^.  Eene  duidelijke 
erkenning  van  den  Egyptischen  oorsprong  dezer  instelling  en 
van  Israëls  plicht  om  zich  te  voegen  naar  het  oordeel  der 
Egyptenaren  over  de  onbesnedenheid ,  vindt  men  in  het  vijfde 
hoofdstuk  van  het  boek  Jozua  vers  2 — 3  en  8 — 9  ^».  Doch 
het  was  zeker  niet  alleen,  zooals  het  daar  heet,  om  //den 
smaad  van  Egypte//  van  zich  af  te  wentelen ,  dat  is  den  smaad 
dien  de  Egyptenaren  hun  als  onbesnedenen  toerekenden  of 
aandeden ,  dat  de  Bne  Israël  de  besnijdenis  hebben  overgenomen. 
Wi]  wagen  de  gissing,  dat  zij  die  operatie  ook  beschouwd 
hebben  als  gunstig  voor  de  seksueele  fonctiën  van  den  man 
en  dus  als  direct  bevorderlijk  voor  de  instandhouding  van  het 
menschelijk  geslacht.  Reeds  spoedig  schijnt  de  besnijdenis  echter 
bij  hen  eene  godsdienstige  handeling  te  zijn  geworden.  Men  leze 
Exodus  IV  vers  24 — 26.  Als  Jahweh  op  Mozes  aandringt  en 
hem  zoekt  te  dooden,  besnijdt  zijne  vrouw,  Zippora ,  haar  zoon 
en  werpt  de  voorhuid  aan  Jahweh  toe ,  waarop  deze  van  Mozes 
aflaat.  Hieruit  leidt  de  Hoogleeraar  Kueneu  af,  dat  de  be- 
snijdenis oorspronkelijk  was  een  bloedig  ofler  aan  Jahweh  ^•. 
Dit    bijzonder   karakter    nu   laat   zich  onzes  inziens  zeer  goed 


7'  ZLe:  Kueneu,  Bijdragen  tot  de  critiek  van  Pentateuoh  en  Jozua, Theo- 
logÏBoh  Tijdflohrift ,  jaarg.  XIV  (1880),  blz.  275—276  ;  WeUhauBen,  Gesohiohte 
InraelB,  blz.  864—^65 

77  Kuenen  en  Wellhausen,  t.  a.  p.  Vergelijk  ook:  EberB,  Aegypten  und 
die  Büoher  Mose's ,  blz.  278  vlg. ,  en  Welcker ,  Untenmohung  des  Phallus 
einer  altagyptisohen  Mumie ,  nebst  Bemerkungen  zur  Frage  naoh  Alter  und 
Uraprung  der  Besohneidung  bei  den  Juden,  Arohivfür  Anthropologie,  dl.  X, 
blz.  123—127. 

7»  De  na-exilisohe  tijd  kon  zioh  natuurlijk  onmogelijk  vinden  in  dit  oor- 
spronkelijk berioht  van  Jozua  V  :  2 — 8  en  8 — 9.  Eene  poging  moest  dus 
worden  beproefd  om  het  als  het  ware  onschadelijk  te  maken  en  in  overeen- 
stemming te  brengen  met  de  inmiddels  opgekomen ,  in  Genesis  XVII  voor- 
gestelde, opvatting  van  de  besnijdenis  als  Israelietisch  verbondsteeken.  Met 
dat  doel  werden  in  dit  hoofdstuk  van  Jozua  de  verzen *4 — 7  ingevoegd,  en 
in  het  tweede  vers  de  woorden  i>ten  tweeden  male»  ingelascht.  De  inge- 
voegde verzen  verraden  zich  ook  door  hun  vorm  als  interpolatie ;  zij  zijn  van 
zeer  jonge  dagteekening ,  want  in  de  LXX  vindt  men  ze  nog  niet  in  die 
redactie ,  welke  de  Hebreeuwsche  textus  i-eceptus  te  lezen  geeft  (Kuenen  en 
Wellhausen,  t.  a.  p.). 

70  Kuenen,  De  godsdienst  van  Israël,  dl.  I,  blz.  288. 
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verklaren  uit,  althans  in  overeenstemming  brengen  met,  de 
zooeven  gemaakte  onderstelling ,  dat  de  Israëlieten ,  toen  zij 
de  besnijdenis  van  de  Egjptenaren  overnamen,  ook  haar  nut 
voor  de  voortteling  voor  oogen  moeten  hebben  gehad.  Vanzelf 
moest  die  handeling  reeds  daardoor  bij  hen,  als  uitvloeisel, 
gelijk  wij  zooeven  opmerkten,  van  het  //weest  vruchtbaar  en 
vermenigvuldigt  //,  eene  Gode  welgevallige  daad  zijn.  Was  het 
dus  wonder,  dat  men  er  reeds  spoedig  toe  kwam  om  de  afge- 
sneden voorhuid  der  godheid,  aan  wie  de  besnijdenis  zoo  aan- 
genaam was ,  als  een  offer  te  geven  ?  En  toen  dit  eenmaal  ge- 
daan werd,  kon  het  niet  anders  of,  bij  de  voorstelling  die  men 
van  Jahweh  had ,  als  een  streng ,  voor  den  mensch  ontoegan- 
kelijk wezen ,  dat  door  gaven .  vooral  door  bloedige  gaven , 
moest  worden  verzoend  en  bewogen  om  zijn  recht  op  het^leven 
van  den  mensch  niet  te  laten  gelden ,  moet  het  offeridee  van  de 
besnijdenis  meer  en  meer  tot  ontwikkeling  zijn  gekomen  w.  Doch 
daarbij  schijnt  men  de  oorspronkelijke  beteekenis  der  instelling 
voor  het  seksueele  leven  nooit  geheel  uit  het  oóg  verloren  te 
hebben.  ïn  het  verbond  toch  als  teeken  waarvan,  gelijk  wij 
zagen,  volgens  de  jongere,  in  de  ballingschap  ontstane,  pries- 
terlijke beschouwing,  de  besnijdenis  werd  ingesteld,  werd  aan 
Abraham  in  de  eerste  plaats  de  toezegging  gedaan  van  eene 
talrijke  nakomelingschap.  Welke  reden  nu  zou  er  voor  den 
priesterlijken  verhaler  en  wetgever  zijn  geweest ,  om  voor  deze 
toezegging  juist  die  handeling  als  het  door  Jahweh  begeerde 
symbool  te  doen  voorkomen,  tenzij  hem  iets  ware  bijgebleven 
van  de  zooeven  onderstelde  oorspronkelijke  beschouwing  omtrent 
de    waarde  der  operatie  voor  de  voortplanting?   •>  De  omstan- 


M  Sleohti  bij  wemige  voUceu  bezifc  de  besnijdenu  het  karakter  van  een 
oflfer.  Wij  vinden  dit  nog  aUeen  yermeld  van  de  oude  Hexioaneu  en  van 
enkele  andere  Amerikaanaohe  volken  (Zie:  FIosb,  bis  866 — 867;  Andree, 
bis.  72 — 74  en  76).  Ook  hier  geldt  waarschijnlijk  de  in  den  tekst  gegevens 
verklaring.  Onses  inziens  toch  is  de  besnijdenis ,  waar  zij  als  ofifer  voorkomt , 
dit  niet  van  den  aanvang  af  geweest ,  doch  heeft  zij  eerst  later  dit  karakter 
verkregen,  met  andere  woorden:  het  offeridee  is  niet  het  uitgangspunt  ge- 
weest der  besnijdenis ,  daar  het  dan  volstrekt  onverklaarbaar  sou  zijn ,  hoe, 
bij  verreweg  de  meeste  volken,  geen  spoor  van  dat  idee  bij  die  handeling 
te  bekennen  valt. 

^^  Dat  deze  beschouwing  werkelijk  bij  de  Israëlieten  bestaan  heeft ,  blijkt 
uit  hetgeen  Philo,  in  sijne  verhandeling  over  de  besnijdenis,  zegt.  Hij  deelt 
namelijk  de  verMhiUende  redenen  mede,  waarom  volgeus  de  traditie  deee 
instelling  beoefend  werd.  Na  drie  gronden  te  hebben  opgenoemd,  gaat  hij 
dus  V(M)rt:    nQuarta  porro  causa  eaiiue  summe  uecessaria,    est  oura  foeoun- 
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digbeid  toch ,  waarop  men  zou  kunnen  wijzen ,  dat  de  Israëlieten 
in  de  ballingschap  van  het  volk,  te  midden  waarvan  zij  leef- 
den ,  zich  juist  door  het  gemis  van  de  voorhuid  onderscheidden , 
kan  onzes  inziens  de  keuze  van  de  besnijdenis  als  verbonds- 
teeken  alleen  mogelijk  gemaakt ,  niet  bepaald  hebben.  —  Zoo 
zien  wij  dus  dat  het  zuiver  religieus  karakter  der  besnijdenis 
bij  de  Israëlieten  niet  met  de  voorstelling  van  Dr.  Ploss  om- 
trent den  oorsprong  dezer  instelling  in  strijd  is,  doch  zich  in- 
tegendeel daaruit  grootendeels  laat  afleiden. 

Met  een  enkel  woord  willen  wij  nog  de  aandacht  vestigen 
op  eene  andere  verklaring,  die  ons  van  de  besnijdenis  gegeven 
wordt.  Deze  operatie  wordt  namelijk  vaak  voorgesteld  als  een 
hygiënische  maatregel  daar  de  reinheid  der  genitaliën  er  door 
bevorderd  wordt.  Dat  de  besnijdenis  aan  de  gezondheid  eerder 
voor-  dan  nadeelig  is,  vooral  bij  volken  die  in  de  heete 
luchtstreek  gevestigd  zijn ,  valt  wel  niet  te  ontkennen  s^.  Hier- 
tegenover staat  echter  dat,  zooals  door  Bichard  Andree  zoo 
juist  is  opgemerkt,  //andere  tropische  Völker,  welche  die 
Beschneidung  nicht  kennen ,  in  Bezug  auf  Gesundheit  der  Ge- 
nitaliën nicht  hinter  den  beschnitteneu  Völkem  zuriickstehen , 
und  dass  dieser  Brauch  —  individuelle  Ausnahmen  abgerechnet  — 
daher  überflüssig  erscheint.  //  »•  Daarbij  bedenke  men  nog  dat 
de  besnijdenis  meestal  bij  geheel  onbeschaafde  of  slechts  half- 
beschaafde  volken  woidt  aangetroflen  *^   en  de  hygiëne  iets  is, 

ditalÓB  et  numerosae  sobolls.  Aiunt  enim,  ita  Bemeu  recta  ejaotüari  inte- 
gram ,  neo  diffluens  per  Binus  praeputü :  et  ideo  oiroumoisaB  gentes  f oeoun- 
ditate  poUere  esseqne  popnloBiflaimaB. »  (PhiloniB  Judaei  Opera ,  ed.  Mangey, 
vol.  n,  pag.  211). 

»  Hieromtrent  zegt  Dr.  Ploss:  ^lEs  ist  nicht  za  laugnen,  daas  das  Fehlen 
der  Yorhaut,  sei  ee  in  Folge  angeborener  MiMbilduug,  sei  es  durch  zufal- 
lige  Verwtmdung,  sei  es  durch  absiohtliohe  Wegnahme  weit  mehr  Vortheile, 
als  Naohtheile  bringt ,  indem  einerseits  die  hohe  Empfiudlichkeit  der  Eiohel, 
andererseite  die  Neiguug  zu  Ezooriationen  und  Entzündnng  aufgéhoben  wird. 
IHe  Reinhaltang  der  Oberflache  der  Eiohel  wird  erleiohtert ,  die  Ansammlung 
und  Zersetzung  dee  Sohleimes  (Smegma)  wird  verhindert ,  Eioheltripper  wird 
-vermieden  und  Gesohwüre  (namentlioh  syphilitiscbe)  können  weniger  leioht 
FnsB  fasBenii  (Ploss,  O.  c. ,  dl.  Il,  blz.  367 — 368).  Uit  dit  oogpunt  hebben 
Europeeeohe  geneeskundigen ,  zelfs  van  den  nieuweren  tijd ,  wel  eens  in  ge- 
schriften aangedrongen  op  de  algemeene  invoering  van  de  besnijdenis  van 
staatswege.  Zdo  onder  anderen:  Dr,  Claparède,  La  oiroonoiflion  et  son  im- 
portance  dans  la  familie  et  dans  l'état ,  Paris  1861  ;  Dr.  Rosenzweig ,  Zur 
Besohneidungsfrage ,  Schweidnitz  1878. 

M  Andree,  O.  o.,  blz.  78. 

*♦  Voor  zooveire  de  besnijdenis  bij  meer  beschaafde  volkeu  wordt  gevon- 
den, is  zij  eene  instelling  van  zeer  hooge  oudheid,  afkomstig  dus  uit  lagere 
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waarom  deze  zich  wel  het  allerminst  bekommeren.  Maatregelen , 
van   welken  aanl  ook,  ter  verzekering  van  de  gezondheid  van 

oultuuiperioden.  Daarvoor  pleit  het  gebruik  yan  steeneu  meeseii ,  gelijk  onder 
anderen  bij  de  oude  Israëlieten  (Zie:  Exodus  IV  :  25  en  Josua  Y  :2— 3  *), 
die  natuurlijk  ook  hierin  de  Egyptenaren  tot  voorbeeld  hebben  gehad.  Men 
weet  dat  de  aanwending  van  steenen  werktuigen ,  ook  bij  andere  godadieu- 
atige  of  eenigaiinfl  gewijde  handelingen,  niet  alleen  bij  de  oude  Egyptenaren 
voorkwam,  dooh  bij  tal  van  andere  volkeu  werd  of  nog  wordt  gevonden. 
(Se  hierover  vooral:  Tylor,  Barly  history  of  mankind,  bla.  217  vlgg.). 
YolgeoB  Tylor  nu  heaft  men  hierin  aleohte  te  zien  m  caaea  of  superatition , 
of  the  iiHitandiug  overn»  of  old  habits  into  the  midat  of  a  new  and  changed 
itate  of  thinga ,  of  the  retention  of  aucieut  praoticea  f or  oeremonial  purpoees , 
long  after  they  had  been  supemeded  for  the  oommonplaoe  uaea.  of  ordinary 
lifo't  (Tylor,  O.  c.,  blz.  221).  Uit  het  gebruik  van  steenen  messen  bij  de 
besnijdenis  onder  de  Egyptenaren,  kan  men  dus  de  oonolusie  trekken,  dat 
deie  instelling  bij  hen  afkomstig  moet  óju  geweest  uit  den  aeer  vroegen 
tijd,  toen  ijaeren  werktuigen  nog  onbekend  waren,  en  men  aioh  algemeen 
van  steenen  gereedschappen  bediende  (2<ie  ook:  Ebers,  Aegypten  und  die 
Büoher  Hose's ,  bis.  281 — ^282).  —  Volledigheidshalve  willen  wij  hier  nog  even 
de  aandaoht  vestigen  op  de  volken  van  den  Indischen  Arohipél.  Algemeen 
wordt  bij  hen  voor  de  besnijdenis,  behalve  waar  sij  door  «f klemming  ge- 
schiedt, gebruik  gemaakt  van  gewone  messen.  Twee  volken  alleen  malcen 
hierop  eene  uitzondering,  namelijk  de  Alfoeren  van  de  Minahasa,  die  gelijk 
wij  gezien  hebben,  een  stukje  bamboe,  en  de  Papoewa's  van  de  ICaday- 
kusb,  welke  een  brokje  kiezelsteen  gebruiken.  Bij  deze  laatsten  is  de  aan- 
wending van  steen  volkomen  op  hare  plaats:  de  genoemde  Papoewa's  be- 
vinden zich  nog  geheel  in  den  steentijd  (Zie :  Bfaolay  in  het  Natuurk.  Tijdsohr. 
V.  Nederl.  Indië,  dl.  XXXV,  blz.  74—76).  Wat  de  Alfoeren  van  de  Uinahaaa 
betreft,  w^  hebben  in  het  gebruik  bij  hen  vau  bamboe  bij  de  besnijdenis 
slechts  een  n  survival »  te  zien ,  er  op  wijzende  dat  de  instelling  ook  bQ  hen 
afkomstig  is  uit  den  tijd,  toen  men  nog  geene  ijzeren  of  metalen  gereed- 
schappen kende.  Ook  bij  de  overige  volken  van  den  Archipel  moeten  voorheen 
bij  de  operatie  waarschijnlijk  messen  van  bamboe  hebben  gediend.  Wij  wijzen 
or  op  hoe  men,  bij  andere  min  of  meer  godsdienstige  of  althans  plechtige 
handélingeu,  nog  vaak  dergelijke  gereedschappen  bezigt.  Zoo  geschiedt  het 
afsnijden  van  de  navelstreng,  niet  alleen  bij  de  minder  ontwikkelde  stammen , 
de  Orang-Bënoewa  vau  Malaka,  deNiasers,  voorheen  de  Alfoeren  vau  de 
Minahasa ,  de  Qorontaleezen ,  Rotineezen ,  Timoreezeu  enz. ,  doch  ook  bg  de 
meer  beschaafde ,  de  Javanen ,  Maleiers ,  BCakassaren ,  Boegineeeen ,  Balineezen , 
algemeen  met  een  scherp  gemaakte  bamboe.  Overigens  is  het  bekend  dat  men 
op  de  Zuidzee-eilanden  bij  de  besnijdenis  zelden  zich  van  messen  bedient, 
doch  veelal  gebruik  maakt  van  een  stukje  bamboe  of  eene  mosselschelp, 
zooals  op  Fidji  (WiUiams,  Fiji  and  the  Fijians,  dl.  I,  bk.  166),  op  de 
Tonga-  en  de  Samoit-groep  (Andree,  blz.  71 — 72;  Ploas,  blz.  360),   enz. 

*)  Later  bediende  men  zich  van  glas.  Nu  worden  gewone  messen  of 
scharen  gebruikt.  In  een  enkel  geval  keert  men  echter  tot  de  oude  gewoonte 
terug.  Tylor  zegt  todi  (Barly  history  of  mankind ,  blz.  219) :  »  When  a  male  chüd 
dies  oef  ore  the  eighth  day,  it  is  nevertheless  oiroumcised  before  burial,  but 
this  is  done,  uot  with  the  ordinary  instrument,  but  with  a  fragment  of 
flint  or  glass.  n  In  eene  noot  voegt  Tylor  er  bij :  i»  SCy  authority  for  this 
statement  is  Mr.  Philip  Abraham,  Seoretary  of  the  Reformed  Synagogue  in 
Margaret  Street,  Oavendish  Square. i< 
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het  geheele  lichaam  of  van  eenig  deel  daarvan,  mag  men  dan 
ook  zeker  bij  hen  niet  verwachten.  Bovendien,  om  hier  nog 
eene  opmerking  van  Dr.  Ploss  over  te  nemen ,  f  eine  ungemein 
grosse  Anzahl  von  Völkern,  welche  die  Beschneidung  üben, 
zeigt  sogar  sehr  wenig  Passion  fiir  Beinlichkeit ,  und  es  lasst 
sich  daher  wohl  kaum  annehmen ,  dass  sie  gerade  am  mann- 
lichen  Gliede  ausnahmsweise  recht  reinlich  sein  wollen.  //  »»  Dat 
men  dus  ergens  er  toe  gekomen  is  om  de  besnijdenis  met  hy- 
giënische bedoelingen  uit  te  denken  en  in  te  voeren ,  komt  ons 
zeer  twijfelachtig  voor.  Dit  neemt  niet  weg  dat  toen  de  operatie 
eenmaal  bestond ,  men  ook  wel  eens  haar  nut  voor  de  reinheid 
en  gezondheid  der  genitaliën  zal  hebben  ingezien ,  en  haar  ook 
daarom  verder  zijn  blijven  beoefenen.  Werkelijk  vinden  wij  dit 
van  enkele  volken  vermeld.  Wat  de  Malayo-Polynesiërs  betreft , 
zijn  het  in  de  eerste  plaats  de  bewoners  van  de  Samoa-eilanden, 
die  zelve  voor  de  besnijdenis  //sanitare  Rücksichten,  Beforde- 
rung  der  Reinlichkeit  u.  s.  w.  ausdrücklich  hervorheben.  //  •• 
Van  de  Fidji-eilanders  heet  het:  //Youths ,  while uncircumcised, 
are  regarded  als  unclean,  and  are  not  permitted  tot  carry  food  to  the 
chiefs//  »•*.  Veixier  lezen  wij  bij  "Valentijn ,  dat  de  Amboneezen 
zeggen ,  dat ,  behalve  om  de  boven  reeds  besproken  reden ,  de 
besnijdenis  bij  hen  ook  geschiedt  ftmt  een  voorzorge  voor  de 
gezondheit.  /^  w  Nog  vermeldt  de  Heer  Donselaar ,  dat  bij  de 
Savoeneezen  de  operatie  /' alleen  een  maatregel  van  zindelijk- 
heid //  is  w ,  hoewel  het  hier  niet  duidelijk  blijkt ,  in  hoeverre 
dit  alleen  het  gevoelen  van  den  berichtgever  is,  of  ook  dat 
van  den  inlander.  Eindelijk  zegt  ook  Yon  Bosenberg  van  de 
Niasers,  dat  zij  voor  de  besnijdenis  //geene  andere  bepaalde 
reden  weten  op  te  geven ,  dan  die  van  voorzorg  tot  reinheid./^  •• 

Minder  algemeen  dan  de  besnijdenis  der  jongens ,  is  die 
der  meisjes.  Behalve  in  Arabië ,  komt  zij  voornamelijk  voor  in 
Africa,  zoowel  in  het  Oosten  van  dit  werelddeel,  in  Egypte, 
Nubië,  Abyssinië  enz.,  als  in  het  Westen,  bij  verschillende 
Negervolken,  en  in  het  Zuiden,  bij  eenige  Betjuanen.  Buiten 

«•  PloflB,  O.  c,  dl.  I,  bis.  868. 
s*  FlooB,  t.  A.  p.  Zie  ook:  Andree,  O.  o.,  bis.  72. 
Ma  WDlianu,  Fiji  and  the  Fijians,  dl.  I ,  bis.  167. 
•7  Valentijti,  dl.  UI,  1,  bis.  18. 

'^  Mededeel.  ▼.  w.  h.  Ned.  Zend.  Oen.,  dl.  XV,  bis.  106,  en  dl.  XVI,  bU.  821. 
M  Von  Roeenberg,  Verslag  omtrent  het  eiland  fiTias,  Verhandel  y.h.Bat. 
Gen.  ▼.  K.  en  W.,  dl.  XXX,  bis.  27. 

18* 
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Africa,  wordt  de  gewoonte  nog  gevonden  in  America,  hoewel 
weinig  verspreid ,  onder  anderen  bij  de  Indianen  van  Peru  •«.  In 
den  Jndischen  Archipel  wordt  zij  uitsluitend  gevonden  bij  de  Mo- 
hammedaansche  volken.  Zij  is  dan  ook  zeker  hier  geene  oorspron- 
kelijke instelling,  doch  aan  de  Arabieren  ontleend. 

Ue  besnijdenis  der  meisjes  be:^taat  in  eene  wegneming  van 
het  praeputium  clitoridis,  soms  van  de  clitoris  zelve,  of  van 
de  labia  minora.  Omtrent  den  oorsprong  dezer  instelling  kan 
weinig  twijfel  bestaan,  liet  is  bekend  dat  evengenoemde deelen 
dikwijls  zulk  eene  vergrooting  of  verlenging  ondergaan ,  dat 
zij  buiten  de  labia  majora  uitsteken.  Sommige  volken  beschouwen 
dergelijke  abnonniteiten  als  een  sieraad  en  trachten  ze  zelfs 
op  eene  kunstmatige  wijze  te  voorschijn  te  roepen  »*.  Andere 
daarentegen  vinden  ze  niet  alleen  onbehagelijk ,  doch  achten  ze 
ook  hinderlijk  voor  den  coïtus,  waarom  zij  ze  zorgvuldig  door 
afsnijding  wegnemen.  Het  laat  zich  hooren ,  dat  waar  een  der- 
gelijk gebrek  veelvuldig  voorkomt,  het  idee  ook  spoedig  moet 
post  vatten,  dat  elke  vrouw,  om  geschikt  te  zijn  voor  het 
seksueele  leven,  die  kunstbewerking  moet  ondergaan.  Niet 
alleen  de  meisjes  dus,  die  werkelijk  met  dat  ongemak  behept 
zijn,  worden  aan  de  clitoris  of  wel  aan  de  labia  minora  be- 
sneden ,  doch  ook  zij  wier  geslachtsdeelen  zich  in  geheel  normalen 
toestand  bevinden.  Dat  de  oorsprong  der  besnijdenis  inderdaad 
op    die    wijze    grootendeels    moet    worden    verklaard    •*,  blijkt 


^  Zie  over  de  beBnijdeiiis  der  meisjes:  Ploss,  O.  o.,  dl.  I,  blz.  377 — 385. 

91  Een  voorbeeld  daarvan  vindt  men  in  noot  106  hieronder.  ZSe  overigens : 
FloBS ,  O.  c. ,  bis.  372 — 375.  —  Somnrtgen  hebben  gemeend  dat  de  als  naohorttt 
beschrevene  labia  minora  van  de  vrouwen  der  Hotteutotten  en  Boeohjeemannen , 
die  de  buitengewone  lengte  van  6  tot  8  duimen  krijgen ,  kunstmatig  gevormd 
worden.  Dr.  Floss  (O.  o.,  blz.  373 — 374)  heeft  aangetoond,  dat  dit  niet  het 
geval  is.  Hij  wijst  er  onder  anderen  op ,  dat  bij  deze  vrouwen  de  labia  ma- 
jora weinig  ontwikkeld  zijn.  «Die  grossen  Sohamlippeu  stellen  hier  zwei  ganz 
flaohe  Wülste  dar,  die  sich  nach  oben  und  unten  hln  so  allmalig  verlieren, 
dais   weder   von    einer  Rima  pudendi,  noch  von  einer  Commissur  die  Rede 

]0t ;  die  kleinen  Schamlippen  liegen  daher  frei  (fötale  Bildung) Da  nun 

im  Allgemeinen  durch  den  unentwickelten  Zustand  der  grossen  Schamlippen 
sich  ein  Stehenbleiben  auf  fötaler  Stuf  e  ausspricht,  so  ist  kein  Grund  vor- 
handen ,  anzunehmen ,  dass  die  Missbildung  (der  labia  minora)  eiiie  küustlich 
hervorgebraohte  ist;  vielmehr  kanu  sie  recht  wohl  eine  uatüriiche  und  zwar 
angeborene  Deformitat  sein,  dam  es  findet  hier  eine  Verkünnmg der gixissen 
Schamlippen  und  eine  Vergroeserung  und  Veriangerung  der  kleinen  Soliam> 
lippen  statt.  Die  Eirscheinung  könnte  sich  aus  natürUchen  Büdungsvorgangeu  im 
Fötalleben  erklaren  lasMn.» 

**  Wij    zeggen:    grootendeels,    daar    met  de  besnijdenis  bij  enkele  volkeu 
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daaruit,  dat  bij  de  Afrikaansche  volken,  bij  wie  de  instelling 
het  meest  wordt  aangetroften,  de  hierbedoelde  abnormiteiteu 
veelvuldig  voorkomen.  Toen  onder  anderen  bij  de  bekeering  der 
Abyssiniërs  tot  het  Christendom ,  in  de  1 6®  eeuw ,  de  zendelingen 
de  besnijdenis  der  vrouwen  als  een  overblijfsel  van  het  Heiden- 
dom afschaften,  maakten  de  mannen  oproer,  dat  niet  gestild 
werd ,  dan  nadat  een  door  de  propaganda  te  Rome  afgezonden 
heelmeester  de  noodzakelijkheid  van  dit  gebruik  bevestigd  en 
men  dus  daarin  verder  berust  had.  '^Der  Arzt  woUte  uemlich 
daselbst  beobachtet  haben ,  dass  der  in  jenen  ] tandem  heimische 
Auswuchs  (die  grosse  Clitoris  und  die  verlangerten  Nymphen) 
an  den  (jeschlechtstheilen  der  Frauen  bei  den  Miinnem  einen 
grossen  und  unüberwindlichen  Abscheu  errege  und  folglicli  dem 
Zwecke  der  Ehe  hinderlich  sei.//  •• 

Wat    de    Arabieren    betreft,  die  wij  tot  dusverre  buiten  be- 
schouwing  hebben   gelaten ,   de  besnijdenis  der  meisjes  bestaat 

bij  hen  in  eene  wegneming  van  de  «^  bazr^  dat  is,  volgens 
sommige  Arabische  lexicografen,  het  praeputium  clitoridis,  vol- 
gens andere,  de  clitoris  zelve  •*.  Het  woord  heeft  echter  nog 
eene  andere  beteekenis.  Freytag  zegt  namelijk  in  zijn  lexicon 
dat  de^;lsü  ook  is:  fv&&  oblongior  canmculae  similis  excrescens 
in  pudendis  feminae,//  terwijl  enkele  reizigers  haar  omschrijven 
als  '/a  caruncle  for  which  we  have  no  name./i'  •»  Arabische 
lexicografen  vergelijken  de  J^,  verder  met  een  **-^  dat  is: 
een    hanekam    •«.    Hieruit    blijkt    duidelijk    dat   de  Jè^,    in  de 

toch  nog  iets  anders  beoogd  wordt.  tiMan  hatu,  aldus  lezen  wij  bij  Floss 
(O.  o. ,  blz.  379) ,  'I  nicht  ohne  Bereohtigung  behauptet ,  daas  die  Operatiou 
in  der  Absioht  ausgeführt  werde,  die  Gkechleohtsliigt  absustumpfen.  Deun 
abgeeehen  davon ,  daas  manche  Völker ,  imter  welchen  die  Operation  einge- 
führt  ist,  eine  solohe  Absioht  als  Zweck  der  Operation  angeben,  trifftjadie 
Operation  auch  gerade  die  WoUustorgane ,  welohe  duroh  sie  entfemt  werden. 
So  spraoh  denn  auch  der  duroh  seiue  Reisen  in  Ostafrika  bekannte  Alfred 
Edmund  Brehm,  der  dieeem  Gegenstande  eine  besondere  Aufmerksamkeit 
gewidmet  bat,  gegen  mioh  die  Ansicht  aus,  dass  diese  Operation  nur  vor- 
genommen  würdCi  urn  den  bei  jenen  Völkem  ausserordentUch  lebhaften  G^ 
Bohleohtstrieb  der  Franen  zu  vermindem.  i»  Lone  (Arabisch  leiicon ,  i.  v.  Jo)) 
bevestigt  dit  ten  deele  van  de  E^i;yptenaren.  "  ICany  of  the  Bgyptians  assert 
that  it  is  the  clitoris  itself  that  is  amputated ,  and  they  affirm  that  this  is 
doue  for  the  purpose  of  leasening  the  libidinous  passion :  such,  indeed,  appears 
to  be  the  case  in  some  instancas,  but  not  generally,  n 

M  Ploss,  O.  c,  blz.  880. 

M  2ie:   Lane,   Arabisch  leidcon  ,  i.  v.  .^ 

*  Lane,  i.  v. 

••  Lane,  i.  v.  ^JaJ  en  «— 3>*c 
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eerste  plaats  de  labia  iniiiora  is ,  die  immers ,  waar  zij  bij  eene 
buitengewone  verlenging,  gelijk  wij  hiervoren  leerden  kennen, 
buiten  de  labia  majora  uitsteken ,  dien  vorm  van  een  hanekam 
vertooneu  »7.  Doch  verder  kan  Jói  ook  wel  beteekenen  dat 
deel  der  (clitoris ,  dat  bij  eene  eenigszins  abnormale  ontwikkeling 
van  dit  lichaamsdeel ,  zichtbaar  wordt.  Dat  de  twee  hierbedoelde 
abnoriniteiten  bij  de  Arabische  vrouwen  niet  zeldzaam  zijn, 
leert  ons  de  bekende  Arabische  geneeskundige  Abö  '1  Q^im 
Al-Zahrfiwï.  Hij  zegt  toch  »•  dat  de  clitoris  bij  sommige  vrouwen 
ulk  een  omvang  krijgt  //ut  similis  virorum  virgae  arrigitur, 
et  ad  coitum  iuclinat.//  Bovendien  spreekt  hij  nog  van  ^een 
stuk  vleesch ,  dat  bij  den  ingang  der  scheede  wast ,  zoodanig 
dat  het  dien  geheel  vult  en  dikwijls  zelfs  als  een  staart  naar 
buiten  komt,  waarom  de  ouden  het  ,^_5^>«ili  l/^^  ^**  ^^*  ^^ 
^  staartziekte,  noemden.//  Uier  kan  wel  niets  anders  dan  eene 
verlenging  van  de  labia  minora  bedoeld  zijn.  Oorspronkelijk 
zal  wel  de  besnijdenis  bestaan  hebben  in  eene  wegneming  van 
deze  abnormiteiten.  Evenals  bij  de  Afrikaansche  volken  werd 
echtt^r  de  handeling  waarschijnlijk  reeds  spoedig  uitgestrekt  ook 
over  die  meisjes,  welke  met  dat  ongemak  niet  behept  waren. 
(3nbesneden  te  zijn,  gold  van  toen  af  als  eene  schande,  en  het 
gezegde  '"^UöaS'  ^^  ^.  dat  is :  //O  zoon  van  de  onbesnedene 
vrouw!'/  werd  eene  uitdrukking  van  verachting  ••. 

Ook  de  besnijdenis  der  meisjes  is,  gelijk  zulks  het  geval  is 
geweest  met  die  der  jongens,  door  het  voorbeeld  van  den 
profeet  in  den  Isl&m  overgegaan.  Hoewel  geen  bepaald  gods- 
dienstig voorschrift,  wordt  zij  toch  in  de  wetboeken  aange- 
prezen 100.  Door  den  Islfim  is  ook  dit  gebruik  in  den  Indiachen 
Archipel  gekomen.  Dat  het  toch  hier  niet  inheemsch  is ,  merkten 
wij  boven  reeds  op.  Evenals  de  besnijdenis  der  jongens,  wordt 
die  der  meisjes  als  de  sonnat  bij  uitnemendheid  van  Mobammad 

*7  Zie  ouder  audereii:  Hyrtl,  Lehrbuoh  der  Anatomie  dee  Mensohen , 
blz.  792  (yan  den  l&'n  druk). 

I»  De  ohirurgia,  bis.  814—816. 

^  Zie:  Lane,  i.  v.    Jó> 

i<M  Zoo  ouder  andereu  iu  het  hierboven  reeda  aangehaalde,  ook  in  den 
liidisohen  Archipel  veel  gebruikte,  SjafiHioKsh  fiqh-  of  reohtaboek,  lOnhAdj 
aH^btu,  waar  het  (ed.  Van  den  Berg,  dl.  lil,  bis.  261)  zeker  wel  eenigs- 

QSB  onbepaald  heet,  dat  de  besnijdeniB  der  vrouwen  behoort  plaats  te  hébben 

s  ^ 

irf^^  ^icU  /UsJJ)  ^  JEisu  dat  is:  door  afsnijding  van  een  stukje  van 
het  vleesoh  in  het  bovendeel  van  het  pudendum  muliebre. 
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beschouwd ,  en  daarom  ook  met  dieu  naam ,  met  de  gewijzigde 
uitspraak  welke  wij  bij  de  verschillende  volken  reeds  hebben 
leeren  kennen,  bestempeld  «o».  Gaan  wij  nu  na  op  hoedanige 
wijze  de  operatie  geschiedt.  Wij  zullen  ons  daarbij  hoofdzake- 
lijk bepalen  tot  de  stammen,  van  wie  wij  eenigszins  volledige 
berichten  hebben  «o*. 

Over  het  algemeen  worden  de  meisjes  op  jeugdiger  leeftijd 
dan  de  jongens  besneden.  Dit  getuigt  de  Heer  van  Hasselt 
onder  anderen  van  de  Menangkabawsche  Maleiers.  Ook  bij  de 
Javanen  is  dit  het  geval:  de  meisjes  ondergaan  bij  hen  reeds 
op  haar  zesde  of  zevende  jaar  de  kunstbewerking.  Bij  de  Makas- 
saren  en  Boegineezen  heeft  de  operatie  plaats  in  den  ouderdom 
van  drie  tot  zeven  jaren,  bij  de  Gorontaleezen  wel  veel  later, 
doch  toch  nog  altijd  vroeger  dan  bij  de  jongens,  namelijk  op 
den  leeftijd  van  negen,  twaalf  of  vijftien  jaren.  De  besnij- 
denis wordt  binnenskamers  verricht,  overal  door  vrouwen, 
terwijl,  gelijk  wij  dit  van  de  Boegineezen  en  Makassaren  ver- 
meld vinden,  het  aan  de  mannen,  met  uitzondering  misschien 
van  den  vader,  verboden  is,  daarbij  tegenwoordig  te  zijn. 
Overigens  gaat  zij  veelal  met  feestelijkheden  gepaard,  hoewel 
deze ,  althans  bij  de  Gorontaleezen ,  niet  dien  omslag  en  dat  ver- 
toon hebben  als  bij  de  besnijdenis  van  jongens.  Alleen  bij 
de  Makassaren  en  Boegineezen  heeft  de  handeling  in  stilte, 
zonder  plechtigheden ,  plaats.  Waarin  de  kunstbewerking  bestaat 
en  hoedanig  zij  geschiedt,  vinden  wij  alleen  van  de  Javanen 
en  de  Makassaren  en  Boegineezen  vermeld.  Bij  de  eerstge- 
noemden  wordt  een  stukje  van  de  clitoris,  misschien  de  glans 
clitoridis,  afgesneden  en  het  afgesnedene  met  een  stukje  kur- 
kema  in  katoen  gewikkeld  en  onder  een  kélorboom  (Moringa 
pterygosperma)  begraven.  Dat  werkelijk  de  clitoris  wordt  be- 
sneden, blijkt  uit  de  benaming  puhiii^-t/i/,  dat  is :  het  af  breken 


toi  Het  meeet  gebruikelijke  Arabisohe  wonrd  voor  de  besuijdenüi  der  meisjes  is 

i^jêi^  ckafd. 

109  Waar  in  het  volgende  uiets  vermeld  is ,  hebbeu  wij  onse  gegevens  ont- 
leend, voor  de  Javanen,  aan:  Winter,  Instellingen,  gewoonten  en  gebruiken 
der  Javanen  te  Soerakarta,  Tqdsohr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1848,  dl.  I, 
blz.  708,  en  Veth,  Java,  dl.  I,  blz.  388;  voor  de  Menangkabawsche  Ifa- 
leiers  aan:  Van  Hasselt,  Volksbeschrijving  van  Sfidden-Suraatra ,  dl.  I, 
bis.  Q^\  voor  de  Büakassaren  en  Boegineeseu  aan:  Matthes,  Bijdragen  tot  de 
ethnologie  van  Zuid-Oelebee ,  bis.  71  en  bis.  156,  aant.  40;  voor  de  Gbron- 
taleesen  aan:  Riedel ,  De  landschappen  Holontalo  (Gorontalo) ,  limoeto  ,  Bone 
ena.,  Tijdsohr.  y.  Ind.  T.   L    en  Vk. ,  dl.  XIX,  blz    184. 
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van  de  itma^in^  uu  =  clitoris,  waarmede  de  operatie  wel  eens 
aangeduid  wordt  lo'.  Bij  de  Makassaren  en  Boegineezen  wordt , 
volgens  Dr.  Matthes,  slechts  veen  zeer,  zeer  klein  stukje  van 
de  clitoris//  afgesneden ,  //slechts  zooveel ,  dat  er  eventjes  bloed 
uitkomt,//  waarom  de  kunstbewerking  dan  ook  met  kaüang  of 
kaüa,  dat  is:  afschaven,  wordt  bestempeld  «o*.  De  handeling 
geschiedt  door  twee  vrouwen,  van  welke  de  eene  achter  het 
meisje  plaats  neemt,  zooveel  mogelijk  het  pudendum  opent  en 
daardoor  de  clitoris  laat  uitsteken.  —  Hoewel  dit  niet  vermeld 
wordt ,  bestaat  misschien  bij  de  andere  volken  van  den  Archipel 
de  besnijdenis  der  meisjes  ook  in  eene  wegneming  van  een 
gedeelte  der  clitoris.  Bij  een  enkelen  schrijver,  Dr.  Epp,  vinden 
wij  gewag  gemaakt  van  eene  besnijdenis  der  labia  minora  lo^. 
In  hoeverre  wij  hier  aan  eene  onnauwkeurige  waarneming  te 
denken  hebben ,  of  dat  de  hierbedoelde  besnijdenis  werkelijk  — 
maar  dan  toch,  in  verband  met  de  voorgaande mededeelingen , 
alleen  bij  uitzondering  —  plaats  vindt,  kan  moeielijk  uit- 
gemaakt worden.  Een  nader  onderzoek  hieromtrent  is  zeker 
gewenscht. 

Evenals  de  besnijdenis  der  jongens  bij  de  Mohammedanen 
in  den  Archipel ,  heeft-  die  der  meisjes  min  of  meer  het  karakter 
van  eene  ceremonie  van  opname  in  het  geloof.  Overigens 
schijnt  men  daaraan  geene  andere  beteekenis  te  hechten. 
Het  doel  waarom  zij  bij  de  Afrikaansche  stammen  en  bij  de 
Arabieren  vooral  geschiedt,  om  zekere  abnormiteiten  in  de 
geslachtsdeelen ,  de  vergrootingen  van  de  clitoris  en  de  labia 
minora,  weg  te  nemen,  wordt  hier  niet  gekend.  Het  schijnt 
trouwens  dat ,  behoudens  enkele  uitzonderingen ,  de  vrouwen  in 
den  Indischen  Archipel  weinig  met  het  hierbedoelde  ongemak 
behept  zijn  «o». 


^0'  Kogel,  Notizen  über  Sittoii  und  Gebrauohe  der  Javanen  oud  Madu- 
resen,  Das  Aiuland,  jaarg.  1868,  blz.  280. —Kogel  Bohrijft,  behalve  met 
de  bij  Duitaehers  gewone  yenviaseling  van  de  p  en  b,  zeer  zonderling  botong- 
iteU. 

104  Eigenaaixlig  vei^elijkt  de  BoegineeB  het  stukje  van  de  tjigi-tjigi  of 
clitoris,  dat  bij  de  besnijdenis  afgesneden  wordt,  met  de  tjimu-tjimu,  het 
puntje  van  den  bek  der  kiekens,  dat  men  gewoonlijk  er  af  neemt,  omdat 
de  kiekens  anders  niet  goed  zouden  groeien.  Hij  zegt  dan:  i> Indien  het  meisje 
besneden  wordt,  neemt  men  als  het  ware  van  haar  de  tjimu-tjimu  af.  n 
(Matthes,  Boegineesoh  woordenboek,  i.  v.  tjimu). 

106  £«pp^  Schüderungen  aus  HoUandisoh-Ostindien ,  blz.  393. 

100  Bij    een    paar  sohrijvers  slechts  vinden  wij  iets  daarvan  medegedeeld. 
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Volledigheidshalve  zij  nog  ten  slotte  de  aandacht  gevestigd 
op  eene  bijzondere  operatie,  die  bij  sommige  volken  aan 
het  membrum  virile  verricht  wordt.  Wij  bedoelen  namelijk  de 
perforatio  glandis  penis,  in  de  eerste  plaats  bij  de  Dajaks  van 
Bomeo  «o?.  Bij  de  verschillende  stammen  namelijk,  die  in 
Koetei ,  Bërau  en  Boeloengan  gevestigd  zijn ,  en  die  gewoonlijk 
aangeduid  worden  met  den  algemeenen  naam  van  Kajan's,  be- 
staat de  gewoonte  om  de  glans  penis  in  horizontale  richting 
boven  de  urethra  te  doorboren ,  en  in  de  dus  gemaakte  opening 
een  houten,  beenen  of  metalen,  en  wel  in  het  laatste  geval 
meestal    koperen,   bij    de   hoofden    en  aanzienlijken  gouden  of 


Zoo  stelt  Dr.  Epp  de  beBuijdeiilB  aan  de  labia  miiiora,  die  voljoreiiB  hem, 
gelijk  wij  Booeven  in  den  tekst  genen  liebben,  bij  de  Jayaansohe  vrouwen 
■OU  vocirkomeu »  ak  een  maatregel  tegen  de  vei*grooting  dier  deelen.  Hij  segt 
toch  dat  de  uymphae,  hoewel  in  de  kindsheid  en  tegen  de  jaren  der  huw- 
baarheid weinig  ontwikkeld  ,  later  »  duroh  Onanie  und  allzu  grosse  Qenitalien- 
aotiyitat  in  einem  so  warmen  Lande  sehr  2ur  Erschlafifiing  m  geneigd  zijn 
(Bpp ,  O.  o. ,  bis.  398).  Verder  maakt  Dr.  Jacobs  gewag  van  de  sterk  ont- 
wikkelde cUtoris  van  de  Balineesohe  vrouwen ,  waardoor  de  amor  lesbious  bij 
dit  volk  seer  in  de  hand  gewerkt  wordt  (Jacobs ,  Eenigen  tijd  onder  de 
BaUërs,  blz.  185).  Bij  de  andere  volken  van  den  Archipel  hebben  wij  niets 
van  dien  aard  ontmoet.  —  Volledigheidshalve  wfllen  wij  hier  er  op  wijzen, 
dat  onder  anderen  bij  de  tot  de  llalayo-Polynesiërs  behoorende  bewoners 
van  Ponapé  (Oostelijke  Carolinen)  de  vrouwen  zeer  verlengde  labia  minora 
en  eene  zeer  ontMrikkelde  clitoris  hebben.  Deze  abnormiteiten  worden  hier 
als  een  sieraad  beschouwd  en  op  eene  kunstmatige  wijze  te  voorschijn  ge- 
roepen. Dr.  O  Finsch  deelt  hieromtrent  het  volgende  mede  :••  Als  besonderer 
Reiz  eines  Hidchens  oder  einer  Frau  gelten  besonders  verlangerte,  herab- 
hangende  Labia  interna.  Zu  diesem  Behufe  werden  impotente  Ghreise  ange- 
stellt,  wélche  durch  Ziehen  und  Zupfen  bei  Madchen,  noch  wenn  dieselben 
kleine  Kinder  sind ,  diesen  Schmuck  künstlich  hervonubringen  bemüht  sind , 
und  damit  zu  gewisseu  Zeiten  bis  zur  herannahenden  Pubertat  fortfahren. 
Zq  gleioher  Zeit  ist  es  ebenso  die  Aufgabe  dieeer  Impotenten ,  der  Clitoris 
eine  mehr  als  natürliohe  Entwiokelung  su  verleihen,  weshalb  dieser  Theil 
nicht  allein  anhaltend  gerieben ,  sowie  mit  der  Zunge  beleckt ,  sondem  auoh 
duroh  den  Stich  einer  grossen  Ameise  geretzt  wird,  der  einen  kurzen, 
priokelnden  Beiz  verursaoht  'i  (Finsch ,  Ueber  die  Bewohner  von  Ponapé , 
Zeitschrift  für  Ethnologie,  jaa^g.  XII,  1880,  blz.  316). 

107  Zie  hierover:  Veth,  Bomeo's  Wester- Af  deeling ,  dl.  I ,  blz.  177 ,  noot  2, 
en  de  daar  aangehaalde  schrijvers;  Von  de  Wall,  Aanteekeningen  omtrent 
de  Noordoost-kust  van  Bomeo,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  IV, 
blz.  457—458 ;  Mededeeliugen  van  Von  Gaffron ,  Natuurk.  Tijdschr.  v.  Nederl. 
Indië,  dl.  XX,  blz.  281—232;  Spenser  St.  John,  Life  in  the  foreets  of  the 
far  East,  dl.  I,  blz.  118;  Von  Miklucho-lCaday ,  Ueber  die  küiistliche  Per- 
foratio Penis  bei  den  Dajaks  auf  Bomeo,  Zeitschrift  für  Ethnologie,  dl.  VIII 
(1876),  blz.  22 — 26  van  de  i'Verhaudlungen  n ;  Meyer,  Ueber  die  Perfora- 
tion  des  Penis  bei  den  Malayeu,  Hittheilungen  der  antbropologischen  Ge- 
seOscbaft  in  Wien,  dl.  VII,  Nr.  9. 
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zilveren ,  staafje  of  pimietje  te  steken.  Dit  staafje  heeft  eene 
lengte  van  4  centimeters  en  eene  dikte  van  2  millimeters,  en 
is  aan  weerszijden  voorzien  van  een  agaten,  metalen  of  hoornen 
knop  of  kogel.  Een  daarvan  is  aan  het  staafje  bevestigd ,  ter- 
wijl de  andere  er  van  kan  worden  afgeschroefd ,  waardoor  men 
in  staat  is  het  voorwerp  naar  willekeur  uit  de  opening  van  de 
glans  penis  te  verwijderen,  hetgeen  vooral  gedaan  wordt  als 
men  aan  den  arbeid  of  op  reis  is.  Bij  de  Kajan's  in  Bërau 
wordt,  volgens  Yon  de  Wall,  aan  de  uiteinden  van  het  pin- 
netje,  in  plaats  van  een  knop,  wel  eens  een  kwastje  of  een 
bosje  vederen  aangebracht  i«».  Somtijds  worden ,  vooral  door 
aanzienlijken,  twee  en  zelfs  drie  staafjes,  het  eene  achter  het 
andere,  gedragen.  Eene  enkele  maal  schijnt  de  perforatie  in 
eene  verticale  richting  te  geschieden.  De  Russische  natuur- 
onderzoeker  Von  Miklucho-Maclay  onderzocht  namelijk  den  penis 
van  een  Dajak,  aanwezig  in  het  museum  van  het  militair 
hospitaal  te  Batavia,  en  bevond  dat  de  glans  daarvan  //in  der 
Mitte  last  senkrecht  durchbohrt  ist ,  so  dass  die  Urethra  nicht 
verschont  geblieben  ist  und  die  untere  Oeffiiung  des  künstlichen 
Kanals  (der  1|  Mm.  im  Durchmesser  misst)  1  Mm.  vom  Fre- 
nulum  entfernt  zum  Vorschein  kommt.//  Het  toestel  dat  dus 
aan  het  membrum  virile  gedragen  wordt,  heet  uiang^  alge- 
meener   echter  pdUmg  of  hampalang  i<^*.  Het  dient  bepaaldelijk 


los  HetBelfde  doelt  ook  Bliaolay  mede.  Dr.  Meyer  zegt  dat  het  toestel  soms 
bestaat  »  aus  zuBammengedrehtem  sehr  feluem  Messingdraht ,  der  an  den  Enden 
bürstenartig  auseinander  geaogeu  ist,  gauz  ahnlich  den  Drahtbürstoheu , 
deren  sioh  in  Indien  die  Gk>ld-  und  Silberarbeiter  bedienen ,  welohe  aber  viel 
dioker  siud.  Das  diiroh  das  Bohrlooh  zu  steokende  Ende  wird  wahrBcheinlich 
vor  der  EinfÜhning  üi  dasselbe  zosammengedrüokt  und  erst  vor  der  Ausübuug 
des ' BeJaohlafes  wieder  auseinandor  gebogen." 

^^  Dit  paloMff  is  wel  hetzelfde  als  het,  van  het  grondwoord  alang  afge- 
leide ,  Maleisohe  ^\j  ,  het  Javaansohe  .i^  n't ,  het  Hakassaarsohe  kalang , 
dat  is:  dvrarsboom,  dwarshout,  dwarsbalk,  in  het  algemeen  een  langwerpig 
lichaam  dwars  tegen  een  ander  bevestigd,  zoodanig  dat  zijne  uiteinden  aan 
weerskanten  van  het  lichaam  uitsteken.  Dit  woord  is  dus  met  recht  toege- 
past op  het  in  den  tekst  bedoelde  voorwerp.  In  plaats  van  ^«jn^^a/aiijr,  schrijft 
Von  Oaffron  ampalang.  Ik  heb  gemeend  deze  spelling  te  moeten  wijzigen: 
het  grondwoord  is  palang ,  terwijl  ktt(m)  een  voorvoegsel  is ,  dat  in  meer  sub- 
stautieven  voorkomt ,  als  in :  hampaiong  van  paUmg ,  kambantan  of  kamharua 
van  wanta ,  enz.  —  Von  de  WaU  zegt  dat  het  voorwerp  kaleng  heet ,  hetgeen 
wel  aan  palang  verwant  is.  —  Omtrent  de  lezioographische  beteekenis  van 
utang  kunnen  wij  niets  met  zekerheid  zeggen.  Het  woord  schijnt  voorna- 
melijk bij  do  Noordelijke  Kajan's,  met  name  bij  die  van  Bërau,  in  gebruik 
te  zijn. 
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ad  augendam  in  coitu  raulierum  voluptatem.  De  vrouwen  zijn, 
volgens  Von  GafRron,  zoozeer  op  het  gebruik  van  de  palang 
gesteld,  dat  zij  hun,  die  haar  niet  bezitten,  de  keuze  geven 
van  echtscheiding  of  wel  zich  daarvan  te  voorzien.  Niet  bij 
alle  stammen  is  dit  echter  het  geval.  Bij  sommige  wordt  — 
dit  deelt  Von  de  Wall  mede  —  de  palang  meest  bij  bedaagde 
vrouwen  gebezigd.  Het  schijnt  dat  de  perf oratio,  hoewel  zeer 
zeker  pijnlijk ,  niet  bepaald  gevaarlijk  is.  Slechts  bij  een  enkelen 
schrijver  vinden  wij,  wat  dit  laatste  betreft,  het  tegengestelde 
vermeld.  Dalton  beweert  namelijk,  dat  de  kunstbewerking  ten 
minste  aan  een  derde  der  mannelijke  bevolking  het  leven  kost. 
Natuurlijk  hangt  veel  af  van  de  wijze  waarop  de  operatie  vol- 
bracht wordt.  Volgens  eene  mededeeling  van  Van  Pers  worden 
bij  sommige  stammen  de  gaatjes  in  de  kindsheid  geboord, 
nadat  het  bloed  door  persing  tusschen  twee  plankjes  is  wegge- 
drukt, maar  worden  de  pinnen  zelve  eerst  aangenomen  na  de 
verloving. 

Behalve  bij  de  Kajan's  schijnt  de  perforatio  penis  bij  geen 
van  de  andere  Dajaksche  stammen  voor  te  komen.  Zoo  spoorde 
de  Heer  Perelaer  tevergeefs  het  bestaan  daarvan  op  bij  de 
Olo-Ngadjoe's  in  de  Zuidooster- Afdeeling  "o.  Ook  Hardeland 
verzekert  uitdrukkelijk  dat  de  gewoonte  niet  bekend  is  in 
Poelopetak.  Daarentegen  constateert  hij  het  gebruik  van  de 
palang  in  Katingan ,  en  beschrijft  haar  als  //ein  kupferner  Bing, 
welchen  die  Manner  am  Schamtheile  tragen.//  >"  Van  eene 
eigenlijke  doorboring  van  de  glans  penis  schijnt  dus  hier  geen 
sprake  te  zijn  en  het  toestel  wijkt  geheel  af  van  dat  der  Kajan's. 

Buiten  het  eiland  Bomeo  worden  de  perforatio  penis  en 
andere  daarmede  analoge  operaties  nog  gevonden  bij  de  Alfoeren 
van  Noord-Celebes  en  bij  de  Bataks.  Bij  de  eerstgenoemden 
bestond,    volgens   den   heer   Riedel  "*,    voorheen  eveneens  de 


^i<>  Perelaer,  Ethuographieche  beflohrijving  der  Dajaks,  blz.  60 — 61.  De 
Heer  Perelaer  gaat  zelfs  verder  en  ontkent  het  geheule  beetaan  van  het  ge- 
bruik. Het  distriotahoofd  van  Kwala  Kapoeas ,  Tomonggoug  Nioodemius  Djaja 
Nagara,  die  toch  haif-Bomeo  had  afgereisd,  had  er  nooit  ouder  de  bevol- 
king van  gehoord  en  verklaarde  het  reohtstreeks  voor  een  verzinsel.  Alleen 
onbekendheid  met  hetgeen  door  geloofwaardige  personen  reeds  hierover  was 
te  boek  gesteld,  kan  den  heer  Perelaer  er  toe  gebracht  hebben ,  zoo  onvoor- 
waardelijk geloof  te  slaan  aan  de  verzekering  van  een  inlander. 

m  Hardeland,  Dajaksch  woordenboek,  i.  v.  palang. 

ns  2ie  de  hierbc^ven  aangehaalde  verhandeling  van  Von  Miklucho-Maclay , 
bepaaldelijk  blz.  28—24  en  26. 
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gewoonte ,  om  de  glans  iu  horizontale  richting  boven  de  urethra 
te  doorboren  en  daarin  een  staafje  te  steken ,  voorzien  van  twee 
knoppen.  Het  toestel  droeg  den  naam  van  kambumg  ofkambi.  Bij  de 
knoppen  waren  nog  twee  koordjes  bevestigd  "um  wahrscheinlich 
den  Kambiong  seitlich  stellen  zu  können."  Aan  het  gebruik 
van  dit  instrument  was  nog  dat  van  een  ander  voorwerp 
verbonden.  De  Heer  Riedel  vermeldt  namelijk,  dat  om  "den 
Coitus  aufregender  zu  machen ,  man  den  Lidrand  mit  den 
daran  stehenden  Augenlidem  eines  Bockes,  als  einer  Art 
ven  borstigem  Kragen,  vor  dem  Praeputium  urn  die  Glans 
gebunden,//  gebruikte.  Bij  eenige  Alfoersche  stammen  bestond 
eene  andere  gewoonte,  namelijk  om  insnijdingen  in  de 
huid  van  den  penis  te  maken  en  daarin  kleine  steentjes  te 
leggen,  waardoor  dit  lichaamsdeel  eene  bultige  oppervlakte 
verkreeg.  Deze  laatste  operatie  nu  wordt  ook  bij  de  Bataks 
gevonden.  Onder  de  voorwerpen  bij  de,  tot  den  Daïrischen 
stam  behoorende ,  Bataks  in  gebruik ,  door  Dr.  Hagen  ingezonden 
op  de  Internationale  Koloniale  en  Uitvoerhandel  Tentoonstelling 
te  Amsterdam  in  1883,  vinden  wij  ook  vermeld  twee  stuks 
persinAraen ,  lapilli  trianguli  albi ,  qui  parvarum  incisionum  ope, 
saepe  numero  20  v.  30,  sub  cutem  penis  ingeruntur,  ad 
augendam  in  coitu  mulierum  voluptatem  «»«.  Dr.  van  derTuuk 
maakt  van  dit  gebruik  eveneens  gewag.  Hij  noemt  die  voor- 
werpen bungkal  en  zegt  dat  zij  van  hima  (het  Maleische  kima, 
eene  reusachtige  schelpsoort),  ivoor  of  ook  wel  goud  gemaakt 
zijn  >•*. 

Eindelijk  willen  wij  nog  de  aandacht  vestigen  op  de  bewoners 
van  de  Philippijnen.  Algemeen  bestond  voorheen  de  perforatie 
penis  bij  de  Bisaja's.  Uitvoerig  vinden  wij  dit  gebruik  bij 
verschillende  oude  schrijvers  besproken  "s.  Zoo  zegt  Pigafetta,  de 
metgezel  van  Magellaan  bij  diens  ontdekkingsreizen  (1519 — 22), 


lis  Zie:  Catalogus  der  Afdeeling  Nederlandsohe  Koloniën  \an  de  Interna- 
tionale Koloniale  en  Uitvoerhandel  Tentoonstelling  te  Amsterdam,  Groep II, 
blz.  81. 

^>*  Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  bitnifkal.  Het  woord  per- 
simbraen  zal  wel  meer  bij  de  Durisohe  Bataks  van  de  binnenlanden  der  Oost-, 
bungkal  meer  bij  die  van  de  binnenlanden  der  Westkust  in  gebruik  zijn.  — 
Persimbraen  (juister  wel  persimbëraen)  beantwoordt  aan  het  Tobasohe  por- 
timhoraon  (van  het  grondwoord  simbora  =  lood ,  tin) ,  dat  echter  eene  geheel 
andere  beteekenis  heeft,  namelijk:  amulet,  talisman,  waarvan  het  voor- 
naamste bestanddeel  is  een  beschreven  stukje  simbora  of  lood. 

1"  De  in  den  tekst  en  in  noot  119  hieronder  geciteerde  berichten  van 
Pigafetta,    Carletti    en    Morga    omtrent    de  perforatio  penis  bij  de  Bisaja's 


205 

bepaaldelijk  vau  de  bewonei's  van  Gebu:  /^Alleu  jong  en 
oud  hebben  den  penis  doorboord  bij  den  eikel,  waar  een 
pinnetje  van  goud  of  van  tin  doorgaat,  ter  grootte  van  eene 
ganzeschacht ,  raet  twee  koppen,  nu  eens  eene  soort  van  ster 
met  stralen,  una  specie  di  stella  a  raggi,  dan  weer  eene  schijf, 
die  op  den  kop  van  een  grooten  spijker  gelijkt ,  un  disco  simile 
alla  testa  di  grosso  chiodo.  Het  pinnetje  laat  de  urethra  vrij. 
Het  was  iets  zoo  vreemds,  dat  ik  het  niet  kon  gelooven  en 
het  zeer  vele  m&len  wilde  zien,  zoowel  bij  oude  als  bij  jonge 
menschen.  Zij  verwijderen  nooit  de  pin  noch  de  sterren  van  het 
membnim  virile  en  zeggen  dat  hunne  vrouwen  het  zoo  begeeren.// 
Een  ander  bericht  is  van  den  Florentijnschen  reiziger  Carletti, 
die  omstreeks  1595  den  Indischen  Archipel  bezocht.  Ook 
hij  zegt  van  de  Bisaja's  in  het  algemeen,  dat  zij  den  penis 
plegen  te  doorboren,  en  in  de  dus  gemaakte  opening  een 
stangetje  van  lood  steken,  dat  aan  zijn  uiteinde  eene  kleine 
ster,  una  stelletta,  heeft  van  hetzelfde  metaal.  Nog  wijzen  wij  op 
de  mededeelingen  van  Thomas  Candish  en  Olivier  van  Noort ,  die 
op  hunne  tochten,  de  eerste  in  1588  en  de  tweede  in  1600,  de 
Philippijnsche  eilanden  aandeden  «••.  Beide  schrijvers  namen  dit 
gebruik  waar  bepaaldelijk  bij  de  bewoners  van  Capul ,  een  eilandje 
gelegen  aan  den  ingang  van  de  straat  tusschen  Luzon  en  Samar. 
//Dezen  landaart,//  aldus  lezen  wij,  //heeft  een  seer  seldsaam 
gebrujk  bedagt;  de  kinderen,  die  mannelyk  zjn,  worden  door 
het  hoofd  hunner  roede ,  met  een  tinne  nagel  doorboord ,  deze 
nagel  is  aan  syn  spits-eynde  gedeelt ,  en  word  dan  omgeboogen, 
of  gekromt,  het  hoofd  deser  nagel  is  kroons-gewyse  "7-  de 
wond  hier  door  gemaakt,  geneest  by  dese  jeugd  sonder  eenige 
smerten ,  ook  konnense  dese  nagel ,  af  en  aan  doen ,  naar  hun 
gelieven,  gelyk  wy  selfs  beschouwden.//  «»•  Uit  deze.  mededeelingen, 

vindt  men  in  extenso  overgenomen  in  het:  Zeiteohrift  für  Ethnologie, 
dl.  Vm  (1876)  en  dl.  XII  (1880),  bk.  26—27  en  blz.  90—91  der  ..Ver- 
handlungen.  •• 

11*  Eerste  soheepetocht  van  Thomas  Candisoh,  bij:  Pieter  van  der  Aa, 
Naaokenrige  venameling  der  gedenkwaardigste  aee-  en  landreysen  na  Oost- 
en West-Indiën ,  dl.  XX ,  blz.  28 ;  Wonderlyoke  voyagie ,  by  de  HoUanders 
ghedaen,  door  de  Strate  Magalanee,  ende  voorts  den  gantschen  kloot  des 
aertbodems  om,  met  vier  schepen  onder  den  Admiraal  Olivier  van  Noort 
(Amsterdam  1648),  blz.  36. 

117  Het  blijkt  duidelijk  dat  hier  hetzelfde  bedoeld  is  ais  hetgeen  door 
Carletti  'luna  stelletta,  een  sterretje ••  en  door  Pigafetta  duidelijker  "eene 
soort  vau  ster  met  stralen ,  una  specie  di  stella  a  raggi  i> ,  genoemd  wordt. 

11^  Dit  is  dus  anders  dan  wat  Pigafetta  zegt. 
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waaraan  wij  nog  die  van  den  Spanjaard  Morga  kunnen  toe- 
voegen «'»,  blijkt  duidelijk,  dat  de  Bisaja's  voorheen  de  per- 
foratio  kenden  ,  en  de  gewoonte  hadden  in  de ,  in  den  penis 
gemaakte,  opening  een  staafje  te  dragen  voorzien  van  een 
schijfje  of  een  stervormig  lichaampje.  Volgens  De  Mentrida 
heette  dit  laatste  sakla  of  sakra,  en  het  staafje  tugbuk  of  tog- 
bok  Jio.  Het  doel  der  perforatie  en  van  het  gebruik  der  sakla 
schijnt  ook  hier  bepaaldelijk  geweest  te  zijn  ad  augendam  in 
coitu  mulierura  voluptatem.  Alleen  Thomas  Candish  en  Olivier 
van  Noort  geven  eene  andere  reden  op.  '^Dese  maniere  van 
doen,^/  zoo  heet  het  bij  laatstgenoemde,  //was  eertydts  ghecon- 
senteert  op  't  request  van  de  vrouwen  van  den  lande,  welcke 
siende  dat  hare  mannen  seer  genegen  waren  tot  de  paederastie '*', 
dit  remedie  daer  tegen  gesocht  ende  verkreghen  hebben  van 
hare  overste  magistraten.// 
Leiden,  Maart  1885. 


'1*  De  mededeeliiig  van  Morga  is  eohter  eemgszinB  onduidelijk.  Hij  zegt 
namelijk  dat  de  mannen  ••  een  kleinen  metalen  of  ivoren  slangenkop ,  una  oa- 
bemela  de  serpiente  6  de  metal  ó  marfil"  aan  het  membrum  virile  dragen, 
en  dien  bevestigen  door  eene  pin  te  steken  in  eene  opening,  welke  nabij  den 
eikel  is  geboord.  Wat  onder  die  noabezuela  de  serpiente  n  verstaan  moet 
worden,  is  ons  niet  reoht  helder. 

ISO  Zie:  De  Mentrida,  Diooionario  de  Ia  lengua  Bisaya ,  i.  v.  mc/a  =  rodaja 
que  se  ponen  en  el  genitol  ad  ooeundum,  en  tu§hue  =  pemo  de  plomoque 
trahen  en  el  genital,  para  la  sacla.  Het  woord  sakla  of  sakra  is  natuurlijk 
het  Sanskritsohe  caJkra.  —  In  het  Bisajasoh  woordenboek  van  De  la  Bncar- 
nacion,  dat  van  veel  jongere  dagteekening  is  en  daarom,  waar  het  oude 
zaken  beschrijft ,  wel  met  eenige  omzichtigheid  moet  worden  gebruikt ,  vindt 
men  sakla  en  togbok  anders  gedefinieerd.  Van  taela  heet  het  toch  daar: 
argoUa  de  oro,  plata,  marfil  etc.,  que  antiguamente  aoomodaban  los  indl- 
genas  al  miembro  viril,  asegurandola  oou  un  pemo  Umado  togboo,  ouando 
tenian  acoeso  a  algtina  muger;  en  van  iogboe:  taruguülo  que'  sirve  para  ase- 
gurar  los  eztremos  de  alguna  argolla  que  se  abra  y  se  cierre.  Hieruit  zou 
men  moeten  opmaken  dat  de  Bisaja's  ook  een  ring  om  den  penis  dragen  , 
die  zich  opent  en  sluit,  en  door  een  pinnetje  wordt  bevestigd.  Dit  dragen 
van  een  ring  zou  dan  overeenkomen  met  hetgeen  Hardeland  van  de  Dajaks 
van  Katingan  zegt. 

wi  De  uitdrukking  in  het  oorspronkelijke  hebben  wij  hier  gewijzigd. 
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I. 
TJOEMTÖ  "     SOKTAN     MANANGKÉRANQ. 

Kapa  lalito  dari  hoeloe; 
KapompoDg  oelè^  dalam  tjapö. 
Chaba  barito  rang  dahoeloe; 
Kb^  bóhong  kami  ta^  satö. 

Tambilaiig  dibawah  langsè^ 
Tasisi^  dibawa  lantai. 
Dibilang  sado  nan  dapè^, 
Nan  tingga  oentoe^^  nan  pandai. 


i  In  't  handschrift  schijnt  de  o ,  in  klank  overeenkomende  met 
de  Javaansche  mn  of  met  de  oo  in  ons  koor^  door  o  voorge- 
steld; en  daarom  is  dat  teeken  in  deze  bijdrage  behouden,  al 
hadden  we  liever,  duideli jk heidshal ve,  een  ander  daarvoor  in 
de  plaats  gesteld.  De  scherplange  o ,  als  in  ons  groot  is  door  J, 
de  scherpkorte  als  in  ons  kop  door  b  voorgesteld. 

De  overige  letters ,  waa»'op  een  pepet ,  zijn  toonloos  en  geven 
of  een  overgangsklank  aan  {soemboeëh ,  soentïéng) ,  bf  komen  in 
plaats  van  letters ,  die  onvolkomen  worden  uitgesproken  {aiX  voor 
ajoTy  baioea  voor  betoel^  tkoeü  voor  ekoer^  sambié  voor  sambil). 

Overigens  hebben  we,  door  den  Schrijver  belast  met  het 
toezicht  over  de  uitgave  van  dit  stuk,  getracht,  aan  de  hand 
van  't  handschrift,  de  uitspraak  der  woorden  zoo  duidelijk 
mogelijk  weer  te  geven.  L.  K.  Harmsen. 

4«  Volgr.  X.  14 
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Dari  Djapoen  hauda'  ka  Djapoeu, 
Tjinö  bamoeè^  patjah  balah. 
Ampoen ,  bariboe  kali  ampoeii , 
Minta"^  tóbat  kapadö  Allah. 

Arab  nan  dari  Minangkabau 
Minoen  saróbat  dalam  padi. 
Katölah  banja^  nan  taiampau, 
Minta^  tóbat  kapadö  Nabi. 

Oerang  goeroen  mandikan  ana^, 
Mandi  batimbö  boeloe&h  rótan. 
Minta^  ampoen  sajö  di  nan  banja^, 
Antah  tasaboei^  di  nanboekau. 

Sarang  bingkoedoe  1^  rang  paga; 
Kb*  djalai  tjoebada*  katjië. 
Sarang  panghoeloe  atjb*  g&wa, 
Djangankan  sajö  rang  lé  katjië. 

Halaukan  kabau  ka  paboeè*, 
Tarië*  badja*  diatèh  banda. 
Kalau  nan  gawa  tapaboeè*, 
Asa*  dè^  toean  padö  nan  bana. 

Tandjoe&ng  Saba  kötö  dahoeloe; 
Paoe&h  dihadang  KötÖ  Tangah. 
Sabakan  katö  nan  dahoeloe: 
Na*  djan  mandjadi  parang  manah. 

Tabi*lah  bintang  katjië  katjië 
ToemboelLh  manjisi*  awan  Djoedah. 
üitjari  tjoeratië*  matië*, 
Satahoen  parang  tida*  soedah. 

Soegilanda*  soentiëng  Tanalam , 
Haroen  nan  baoeu  roempoei*  manih. 
llarilah  laroei*  tanga  malam, 
Paparan  tida*  koendjoe&ng  habih. 

üekiëkan  kami  saroe&ng  badië, 
Panimba*  laoei*  baharoellah. 
Ambiê^kan  kami  hoekoen  adië 
Pananti  hoekoen  Kitab'  Oellah. 

Ditjantjang  tjantjang  tigö  tjantjang, 
Ditingkè*  tangah  tigö  tingkè^. 
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Dirantang  roendiêng  ka  pandjang; 
Elb^  dipoenta  na^  njö  singkè^. 

Pandjai*  patah  patian , 
Pandjai*  djaroen  bakasoembo. 
Soenggoefth  batoeka  boekan  lain, 
Soenggoe&h  batimbang  itoe  djoeö. 

Kapa  lalitö  dari  tangah, 
Takilè^  takilau  baloen. 
Chaba  baritö  nan  didanga, 
Maliè^  manjilau  baloen. 

Antahkoh  iö,  antahkoh  tida^,  takalö  ninië*^  koelAö,  takalö 
moesin  dahoeloe,  samasö  oeiang  toeö  toeö,  baritö  sampai  padö 
kami ,  tjoeraian  tingga  moesin  kini ,  kami  nan  oetang  mangatökan. 

Samasö  df^wasö  itoe,  samasö  oerang  toeö-toeö,  baritö  nan 
kami  danga,  sawah  tèlèng  Tjinangkië^  Tinggi,  Tarata*, 
Boeki*  Mandjoetö,  Lilitan,  Kajoe  MaroendoeS*.  Anak  rang 
Soengai  Djaroeai,  Tjinangkië^  nan  pangka  tanah,  Talagö 
Padang  Balimbieng ,  Batang  Imang  djö  BatoeSng  GoegoeS*,  Ma- 
rimang  dan  Kötö  Toeö.  « 

Saangkè^  samoesin  itoe,  djalan  Pajö  baroe  batoeroei^,  Banda 
Padang  baroe  rami ,  masö  gadoe&ng  di  Liraau  Manih ,  titihan 
di  OedjoeSng  Karang;  masÖ  bapondb^  di  pabajan.  Saangkè*  sa- 
moesin itoe,  kasah  baragö  tigö  tali,  ipoe&h  baragö  limö  koe- 
pang,  kasoembö  makanan  koedö,  kain  gadang  kapoepoe&^  api. 
Saangkè^  samoesin  itoe  Inggirih  di  poelau  Dama,  Oelandö  di- 
poelau  Pisang ,  baloen  batjoepa^  djan  bagantaug ,  baloen  babarih 
babalabèh,  djökb^  boengka  baloen  piawai,  ba^a  nan  katoedjoe 
di  rang  manggalèh. 

Chaba  baralieh  hanjö  lai.  Saangkè^  samasö  itoe,  djalan  Pajö 
lah  rang  toeroei^,  taloe&^  banamö  Tandjoe&ng  Pakoe ,  tandjoeSng 
bagala  si  Tandikat  2 ,  padang  banamö  Padang  KoemoeS ,  sawah 
goeroen  Padang  Malajoe.  Saangkè^  samasö  itoe,  kö^  Sblb^  baloen 
banamö,  hanjö  banamö  Rimbö  üjilatang,  bagala  Ba  bang  ïa- 
randjoeS  ,  ditangah  GoegoeS^  Mahalintang.  Haroe  sabatang  tangah 


»  Volgens  den  verhaler  zijn  dit  de  namen  van  in  dien  tijd 
bestaande  kampoengs. 

a  Si  Tandikat  zal  wel  Si  Tandikè^  moeten  geschreven  worden, 
volgens  de  uitspraak.  Bij  dit  en  ook  bij  andere  woorden ,  hebben  we 
echter  sremeend  ons  Éfeheol  aan  het  manuscript  te  moeten  houden. 

H. 
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kötft ,  sinan  rang  moedö  main  tari,  sinan  radjö  main  socmpi^tan, 
sinan  pandéka  maiu  padang,  sinan  rang  gadang  main  tjatjoe&, 
sinan  nan  pandai  main  tjóki ,  sinan  nan  tjadiê^  main  hoekoen : 
bagala  Djérong  patjatoe&ran ;  sakarang  kini  adö  djoeö. 

Chaba  baraliéh  hanjö  lai..  Di  dalam  djéroug  kampoe&ng  dalam, 
didalam  Oela^  Tandjoeèlng  M^an. 

Dikarè^  karè^  padoeö, 
Dibalah  kajoe  patana^. 
Moelönjö  larèh  kabadoeö: 
Babantah  oerang  badoensana^. 

Dibalah  kajoe  ka  patana^ ; 
Dihélö  hélö  tanam  ladö. 
Babantah  oerang  badoensana^, 
Soerang  djadi  larèh  Tjiniago. 

Dihélö  hélö  tanam  ladö, 

]3ibalah  daoen  bintoeSngan. 

Soerang  larèh  Tji^i^gö, 

Nan  soerang  ninië*  Katoemanggoe&ngau. 

Dibalah  balah  dilffloe&ngkan ; 
Basera^  sera*  daoen  katjang. 
Soerang  ninie*  Katoemanggoeïngan ; 
Nan  soerang  ninië*  Parapatiëh  Sabatang. 

Sinan  diagiêh  paroentoelLngan ,  oentoe&ng  salarèh  Tjiniago, 
alah  ditoeroei*  djalan  Pajö ,  tadjoen ,  tadjoen  ka  Paoe&h ,  ka 
Fampangan,  laloe  ka  Tj^P*^»  ^^  Binoeang,  laloe  ka  SintoeSh, 
LoeboeS*  Aloe&ng ,  laloe  ka  Tóboh  Pakandangan.  Loelitö  ming- 
kin  boengkoeJl*  djoeÖ ,  antah  babaloen  antah  tida* ;  hati  basarang 
maboeS^  djoeö,  antah  babalië*  antah  tida*.  Oentoe&ng  salarèh 
Tjiniago ,  laloe  ka  Banda  nan  Sapoeloe&h ,  laloe  ka  Bajang  ka 
Taroesan ,  ka  Soelidö  ka  Batang  Kapèh,  larèhnjö  djoeö  Tjiniago, 
laloe  ka  Kambang  ka  Palangai,  larèhnjö  djoeö  Tjiniago,  laloe 
ka  Rantau  Soengai  Pagoe.  Hilië  sarantau  Soengai  Pagoe,  tataga^ 
disimpang  djalan,  hari  badarh*  patang  djoeö ,  lah  tampa*  oerang 
saoerang,  ana^rang  ranah  Soengai  Pagoe,  sambië  batanjö  injö 
disanan :  //  O ,  datoe&*  oerang  saoerang  I  dari  manö  toeroeii 
badjalan,  moengkö  badan  sampai  kamarip  Oesah  diboenikan 
padö  hambö,  antah  lai  kari^  padö  hambö,  antah  lai  sana^ 
soedarö,  antah  lai  kaoen  kaloeargö,  antah  lai  djalan  ninië^, 
antah  lai  djalan  maraa^,  hambö  patoei^  patoei^  djö  kalaka,  ba- 
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loen  patoei^  badjalaii  djaoeSh,  baloeu  patoei^  diri  taboeang, 
oesah  diboenikan    padö  hambo,  katökan  bana  nan  di  hati!'" 

Mandjawab  Parapatiêh  Sabatang;  //k?)^  itoe  nan  ditanjökan, 
boeliëh  hambö  chaba  baritökan,  boeliëh  hambö  aga^  hambö 
agiêhkan.  Hambö  oerang  darè^  Minang  Kabau,  hambö  toeroen 
dari  Tjinangkië*,  Tjinangkië*  nan  pangka  tanah.  Tahanta*  padang 
karimbo,  ta^  bantiëng  baléga  lai."  Laloe  bakatö  oerang  nan 
toen ;  "marilah  pai  djö  hambö ! "  //Kö^  itoe  katö  soedarö-ba^alah 
hambö  kapai,  bakain  sabanang  tida^,  djö  apö  djandjang  rang 
ditingkè^,  djö  apö  roemah  rang  ditampoe&h?"  //Kb*  ba*  itoe 
djanjö  datoeS*,  nantikan  hambö  disikö ,  na*  hambö  djapoei*kan 
pakajan  sapataga*,  badjandji  kitö  disikö. "  Babalië*  injö  oerang 
nantoen ,  lah  lakè*  kain  djö  badjoe ,  lah  laloe  masoeS*  ka  kam- 
poeSng,  lah  laloe  naië*  kaatèh  roemah.  Namoen  saraalam,  malam 
itoe,  tida*  rintangan  lalb*  tidoe^,  habih  bintjangan  djöbaritö. 

Saangkè*  samasö  kini ,  kö*  sasè*  kitö  kasanan ,  laloe  ka 
Banda  nan  SapoeloeSh ,  laloe  karantau  Soengai  Pagoe ,  kb* 
toemboe^h  söal  siasè*,  djangan  goegoei*  mambaritökan ,  oesah 
koepoe&  babaritö,  katökan  djoeö  oerang  Tj'^^^^g^^^-  Tabr*lah 
chaba  djö  baritö. 

Saangkè*  samoesin  itoe ,  dalam  oela*  TandjoeSng  Médan ,  dalain 
ranah  Kötö  toeö,  ana*  toeankoe  Radjö  Toeö,  ana*  toean  poeti 
LindoeSng  Boelan,  sadjöli  ba*  ana*  balam,  sikoeS  djantan  si- 
koeS  batinö,  soerang  banamö  Gairoellah ,  galanjö  Soetan  Ma- 
nangkérang,  paménan  matö  dè*  ajahnjö,  kapajoe^gpandji  rang 
di  kÓTong,  kasoembara*  roemah  nan  gadang.  Boemahnjö  soe- 
rambi  Atjèh,  Atjèh  soerambi  Minang-Kabau ,  sasajoeSi*  matö 
dè*  mamandang,  salapèh-lapèh  dè*  mahimbau.  Andjoe&ng  péra* 
andjoe&ng  asö-asö,  kadoeö  andjoe^ng  roemah  gadang ,  katigö  an- 
djoeling  kamoeliaan  ,  kaampè*  andjoeSing  kaamasan  Boeboe&ngan 
sapongg?)*  intan ,  soejoei*njö  oela  mangiang ,  hatb*njö  samië  para- 
.boeang  katjö,  toetoeSran  labah  mangirb*  paran  gadang  Ma- 
haradjö  Kajö ,  paran  katjië  Maharadjö  Lélö ,  tiang  tangah  Poeti 
bakoeroeSng,  di  tapi  lUdjö  Babandiëng,  sitindiëh  Mahoela 
Gerang,  pintoenjö  sipisau-pisau  hanjoei*,  batjanggai  bakoekoe 
halang,  pintoe  balamba*  kain  koeniëng;  kb*  djandjang  bimba 
tataga*,  ana*  djandjang  përa*  bahélö,  tapa*an  kaugsö  balarië*. 
Sadahlinggam  namö  tanahnjö,  koemkoeman  namö  roempoetnjö, 
banda  aio  tjandai  takambang,  bawah  roemah  gadjah  ba- 
djöang,  sandi  roemah  karang  tambagö,  halaman  tjamin  tala- 
jang.    Rangkiëug    toedjoeSh  baliri*,    kapoea*  katjië   tida*  dibi- 
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lang,  inakanan  pakiëh  di  moesadji^,  makauan  oerang  dagang 
laloe.  Karamtië  lindoeftng  djö  langi*,  parapati  lindoe&iig  djö 
boelan  ,  kb*  itië*  tanang  djö  moearö,  koedö  mahitara  di  bantjah , 
bakambiëng  poetiëh  dilèrèng ,  djawi  kabau  tajb*  djö  padang ,  oe- 
rang dangan  sakarè*  kötö-kawau  badagoe&  tangah  roemah, 
amèh  batjamat  di  roemahnjö ,  kain  bakójan  di  halaman ,  tida* 
nan  koe.rang  kapadönjö.  Antah  kb*  koeran  djö  koerandji ,  bam- 
ban  di  rimbö  dibaönjö ;  antah  kb*  boelan  djö  matari ,  gambaran 
adö  ditaroe^lhnjö. 

Tjadiê*  toeankoe  ïLadjö  Toeö  dè*  pandai  poeti  Lindoeling 
Boelan,  ana*  soerang  diadja  mandjö.  Nan  katjiê  pandan  di 
rimbö ,  lah  gadang  pandan  di  banda ;  \é  katjië  bahimbau  namö, 
lah  gadang  bahimbau  gala.  Katjie  banamö  Grairoellah,  bagala 
Soetan  Manangkerang.  Dè*  lamö  bakalamöan,  badannjö  ming- 
kin  gadang  djoeö,  kirö-kirö  batoehoeS*  djoeö,  pantjalië*an 
basarang  djaoe&h,  pandangaran  basarang  hampiëng. 

Lórong  kapadö  Andam  IMwi,  adië*  kandoe&ngsi  Manangkerang, 
pamënan  matö  dè*  mandénjö,  tida*  apö  nan  boeatan,  gilö  di 
andjoe&ng  përa*  sadjö,  gilö  maloekih  manarawang,  rintang 
mandjanang  djö  mantjatoeèi ;  bakoetikö  toeroen  kabawah,  toeroen 
sakali  sadjoemaat  toeroennjö  pai  mandi  sadjö,  toeroennjö  pai 
balimaa. 

Lórong  dè*  Soetan  Manangkerang,  saangkè*  samoesin 
itoe,  rami  galanggang  Kötö  Toeö,  di  balai  di  PintoeRajö,  di 
balai  balérong  pandjang;  oentoe&ng  soeratan  Manangkerang 
gilö  kabalai  sahari-hari ,  gilö  bagóbah  djö  bapitih ,  rintang  ba- 
tipb*  djö  badadoe;  itoe  boeatan  sahari-hari,  gilÖ  djö  saboe&ng 
djoedi  sadjö,  di  balai  balérong  pandjang,  galanggang  poeti 
Boengö  Kapèh,  toenangan  soetan  Radjö  Bongsoe.  Lórong  ka 
Soetan  Manangkerang,  salamö  galanggang  rami,  injö  badoeö 
djan  Salamat,  bariö  iö  disanan,  batida*-tida*  disanan.  Bakatö 
si  Manangkerang :  //manö  ang  boedjang  Salamat ,  lai  ang  amoe&h 
toeroei*  manoeroei*kan  ?  Ikö  roepönjö  rami  balai ,  balai  nan 
tida*  koendjoe&ng  oesai,  galanggang  nan  tida*  koendjoefing  rabah 
adat  saboe&ng  kalah  dan  manang;  kitö  uisab  amèh  nan  habih, 
dihitong  haratö  nan  tida*  lai :  kb*  anjö  kabadan  kitö,  malainkan 
salamö  galanggang  rami ,  lah  tigö  kandang  nan  kariêng ,  lah 
doeö  póti  nan  bakoepa*,  itoe  banja*  amèh  habih,  sami&ng  baloen 
tjari  kitö ,  malainkan  tjari  ajah  boendö.  Kb*  padi  di  kapoendoei* 
kan  kaloemboe&ng  sawah  nan  gadang,  hati  kb*  kitö  patoeroei* 
kan,    saloemboe&ng    auiMi  tida*  sadang.  Didjambö  djambö  ba* 
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basiang ,  dihclö  soeroei^  ba^  batanam,  èlb^  poelang  kitö  dahoeloe." 
Foelang  badoeö  djö  Salamat.  Dipatoei^  patoei^  djo  kalaka,  baloen 
patoei*  poelang  di  balai ,  hari  nan  sadang  tangah  naië^.  —  Dè^ 
djaoeèkh  basarang  hampiëng,  mandjalang  djérong  piotoe  hala- 
man ;  mantjalië*  ajah  djö  boendö ,  lah  tampa*  Si  Manangkérang, 
badoeö  djö  Si  Salamat.  Tjintjin  sabantoeS^  tida^  tingga,  mande 
kandoe&ng  katampan  bérang.  Lah  naiê^  Si  Manangkérang 
doedoe&*  nan  sambië  di  tindjauan,  doedoe&^  maadjoen  kirö-kirö. 
Dapè^  pikiran  sakoetikö,  dalam  sabanta  itoe  djoeö,  mahimbau 
kaajah  boendö:  //Ajah  kamarilah  doedoeS!  mande  kamarimalah 
doedoea^I"  Lah  doedoeS*"  ajah  djö  boendö,  bakafcö  Si  Manang- 
kérang :  //kami  badoeö  djö  Salamat ,  oentoeang  boeroe&^  soeratan 
malang,  di  balai  balérong  pandjang,  balai  nan  di  PintoeBajö, 
galanggang  nan  di  Kötö  Toeö;  salamö  galanggang  rami,  kami 
hëtong  amèh  nan  habih ,  sadiki^  tida^  nan  tingga ,  lah  tigö  kan 
dang  nan  kariêng,  lah  doeö  péti  nan  bakoepa^  itoelah  banja^ 
amèh  habih,  sami&ng  tida^  tjari  kami,  malainkan  tjari  ajah 
boendö.  Padi  kb*  toeloeX*  bantö  djoeö ,  pinjangè*  atèh  goelang- 
goelang;  hati  kb*  tjandö  ikö  djoeö,  rasö  manoenggoe  oerang  poelang. 
Binasö  pandan  dè*  api,  api  nan  tida*  tapadami;  binasö  dè*  ka- 
handa*  hati,  hati  nan  tida*  tatahani.  Kini  ba* itoelah dè* ajah, 
lapèh  kami  djö  moeloei*  manih,  lapèh  kami  djö  hati  soekö; 
kami  badjaJan  dari  sikö,  kami  na*  pai  bakèh  nankódoh,  kami 
na*  hilië  ka  moearö ,  kami  na*  pai  balaië,  na*  baradja  pai  mantjari 
lapèh  kami  djö  barèh  baka ;  lapèh  kami  djö  amèh  péra*,  lapèh 
kami  djö  kain  badjoe!'^ 

Sinan  bakatö  ajah  boendö,  //ü  boejoeang,  boejoeiing,  o,  boe- 
joe&ng  I  Ditoetoe&h  kb*  boekan  soeri,  kahanda*  padimalah  djoeö, 
ditagah  kb*  ta*  baranti,  kahanda*  hatimalah  djoeö.  Gadang 
omba*nja  atèh  karang,  babaoe&  timang  djö  koeritö,  barang  ka- 
handa* tida*  dèn  larang,  labiêh  badan  ang  nan  kasesö."'  T^aloe 
bakatö  mande  kandoe&ng,  bakatö  bakèh  si  Kambang:  //manö 
kau  kambang  djanjö  dèn,  djan  taga*  tatagoen  djoeö,  djandoe- 
doeS*  taraanoe&ng  djoeö !  Kb*  tantangan  toeankoekau,  kitö  lapèh 
injö  badjalan ,  adat  malapèh  rang  badjalan,  dilapèh  djö  moeloei* 
manih,  adat  malapèh  rang  balaië-kitö  lapèh  djö  barèh  baka, 
dilapèh  djö  kajoe  ajia,  soekè*lah  barèh  djö  baka,  lipè*lah 
kain  djö  badjoe!" 

Barauari  Si  Kambang  nantoeu ,  tjapè*  kaki  riugan  tangan  : 
aso  dikakb*  doeö  djadi;  lah  talata*  dè*  si  Kambang,  amèh 
djö  p(ira*  lali  babilang,  oerang  djö  danganlah  doedoeS*.  Lörong 
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ka  Soetaii  Mauangkérang ,  doedoeèi^  maadjoeii  kirö  kirö,  dapè^ 
pikiëraii  sakoetikö,  awa^  badoeö  badoensana^  dihimbau  poeti 
Andam  Ddwi:  vmanö  kau  poeti  Audam  Déwi!  toeroenlah  kan 
kasoerambi ,  dèii  na^  barang  dikatökan."'  Barauari  poeti  Andam 
Déwi  tingaran  himbau  ka^  toeo,  lah  toeroen  injö  kasoerambi, 
lah  doedoeS  katangah  roemah.  //Manö  kau  poeti  Andam  Dëwi! 
Sapatah  roendiëng  dèu  katökan.  Mati  dipaloe  oeia  gérang,  mati 
dipaloe  rang  Koerintji;  ajah  djö  boendö  nan  lah  berang,  Si 
Kambang  injö  nan  lah  bantji.  Hanjö  ba^  itoelah  di  kau, 
lapèh  kami  djö  moeloei^  manih,  lapèh  kami  djö  hati  soekö, 
kami  na^  pai  balaië ,  djan  manjésö  badan  kau  djoeö ,  djan  oerang 
manoenggoe  poelaug!"" 

Bakatö  poeti  Andam  Déwi:  //Ka^  toeö,  Si  Gftiroellah! 
djangau  disaboei^  doeö  kali,  apö  moekasoei^  pai  balaiê,  kitö 
nan  tida^  kakoerangan.  Ka^  toeö  djangan  badjalan,  oesah 
disaboei^  pai  balaiê,  kitö  nilai  haratö  nan  hilang  banja^,  kitö 
hétong  haratö  bandö,  kb^  habih  haratö  bandö,  kb*  habih 
sawah  djö  ladang,  kb*  habih  oerang  djö  dangan,  kb*  habih 
kabau  djö  djawi.  Ka*  toeö  badjalan  djangan;  kb*  habih  ha- 
ratö bandö,  kb*  habih  sawah  djö  ladang,  bakisa  ka  roemah 
tanggö ,  ka*  toeö  badjalan  djangan.  Kb*  tida*  sadang  dè*  haratö, 
lah  habih  amèh  djö  péra*,  ka*  toeö  badjalan  djangan ;  ba*  katö 
pantoen  djö  ibarat:  ^Bang  Koerintji  marapè*  piriêng,  oedjoe&ng 
pandan  toemboe&h  di  lèrèng,  kalöjang  dibaro^h  ladö,  barang 
tahiroen  na*  tadahiëng,  asa  djangan  doeniS  tahèrèng."  Dèn  boeka* 
tjintjin  di  djari,  dipoetoeih  manie*  di  tangan,  alah  ka  sanang 
hati  ka*  toeö.  Boekan  sabagai  dè*  ka*  toeö,  moengkö  dèn 
rabè*  dèn  hingkalang,  moengkö  dèn  sawa  dèn  halintang, 
moengkö  ka*  toeö  dèn  larangkan,  kitö  badoeö  badoensana*, 
kitö  sadjöli  ba*  ana*  balam.  Paningga  ka*  toeö  badjalan,  kb* 
toemboe&h  galb*  goelitö,  kb*  toemboeih  lantjoeSng  niajö,  ka- 
malah  hambö  kamangadoe?  Manjoempi*  badama*  tida*,  ka- 
nailah  anggang  ta*  baparoeïh;  —  baninië*,  bamama*  tida*, 
dansana*  soerang  kadjaoeSh.  Hanjö  ba*  itoelah  ka*  toeö,  hadat 
saboe&ng  kahalah  manang,  habihkan  tènggang  djöbitjarö,  tja- 
rilah  aka  dangan  boedi,  tjarikan  panoentoei*  balèh.  Namoen 
ka*  toeö  badjalan  djangan  !  Dèn  babalië*  ka  andjoe&ng  péra*, 
soetö  kb*  koesoei*  dèu  tinggakan,  pandjahi*  djaroen  dèn  kb* 
hilang!"  —  Ghaba  baraliëh  tantang  nan  toen,  chaba  baraliëh 
bakèh    Salamat. 

Bakatö  Si  Mauaugkerang :   ^  manö  boedjang ,  si  Salamat !  pai 
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badjalan  kini  nangko ,  ikö  pitih  sakoepaug  gaiib^,  tigö  ondalan 
kan  dibali,  dangakan  na^  dèn  katokau.  Balilah  ajam  tigö 
ikoeèt,  sikoe^  nan  bangkèh  halang  laoei^,  sikoell  mandjala^  balali 
rotan,  sikoeS  koelaboe  pipi^  pinang,  itoe  nan  toeah  ajam  kito. 
Saboeah  lai  pitaroeSh  dèn ;  kh^  ta^  boeliëh  nan  ang  tjari ,  kb*  ta* 
dapè*  nan  ang  djapoei*,  namoen  ang  djan  babalië*  poelang ;  kb*" 
ang  babalië*  poelang,  padang  baasah  ang  dapati,  kapan  batja- 
bië*  ang  lah  tibo,    koeboe&  bakali  inggan  pinggang." 

Barauari  garan  Salamat ,  nan  bagala  Sidang  Hoeloean ,  aloen  di 
soeroe&hnjö  lai  pai ,  aloen  dihimbau  injolah  datang,  basarawa  kain 
kasah ,  basérong  batjandö  boegih ,  badeta  kapalö  kódi ,  basisi* 
rèntjong  batatah ;  taga*  tadórong  kahalaman.  Ta*  pai  takoei*  di 
radjö,  kapai  badan  binasö.  Badjalan  tarandjoe-andjoe ,  kahiliê 
laboe&h  nan  pandjang ,  sapajah-pajahnjö  badan ,  sapanè*  panè*njö 
kaki,  habih  taloe^*  tarantani ,  sampai  ka  loeang  goenoe^ng  Hitoe. 
Tibö  di  loeang  goenoeling  Hitoe ,  hilië  ka  padang  pandjamoeSran , 
hari  nan  tangah  pantai  toeroen;  ado  sabatang  kajoe  rampa* 
doedoe^*  disanan  si  Salamat  doedoea*  balindoeling  di  kajoe  toe. 
Adö  sabanta  sakoetikö,  injö  tibö  djamoeS  babangki*;  doedoe&* 
maadjoen  kirö-kiro,  dimakan  siriëh  sakapoeèi,  digiliëng  rbkb* 
sabatang ,  lah  habih  rbkb*  sabatang ,  lah  masa*  siriëh  sakapoe^, 
dipandang  kiri  djö  kanan ,  lah  bakampoe&ng  ajam  sadoesoennjö , 
laloe  mamandang  Si  Salamat.  Oentoe&ngpoen  soedah  masö  itoe , 
tampa*lah  ajam  nan  ditjari ,  tampa*lah  ajam  tigö  ikoe& ,  sikoeS 
nan  bangkèh  halang  laoei*,  sikoeii  nan  djala*  balah  rotan ,  sikoe& 
koelaboe  pipi*  pinang. 

Bamain  aka  djangan  boedi ,  bamain  tènggang  djö  bitjarö , 
gilö  mandjarè*  djarè*  ajam,  moedjoeSlah  garan  si  Salamat, 
Allah  manólong  kapadönjö,  lah  dapè*  ajam  katigönjö.  Sadang 
maliè*-liè*  djoeö,  lah  tahoe  oerang  nan  poenjö.  Laloe  bakatö 
rang  poenjö  ajam :  //lah  toeö  kami  disikö,  baloen  rang  laloe  laloe 
sadjö,  badjalan  tida*  basitabië*,  bakatö  tida*  basantaö;  oerang 
dimanökölah  ikö,    ajam  oerang  ditjakaunjö  sadjöl^" 

Barauari  garan  si  Salamat,  djangankan  injö  baboeni,  man- 
tjalië*  injö  lai  tida* ;  soedah  ajam  bakabè*  katigönjö ,  malompè* 
injö  si  Salamat,  pantoan  harimau  kamanangkb*,  sapantoen 
gadjah  kamandórong,  sapantoen  garoedö  kamannjèmba.  Injö 
tjaboei*  rèntjong  nan  haloeih.  //Manö  ang  nan  bakatö  tadi? 
Lah  liliëh  laloean  amè*,  ba*  djamoeèL  tangah  tigö  hari ;  nan  sadja* 
salamö  nangkö,  tinggi  boeki*  boeliëh  dèn  daki ,  kb*  karèh 
boeliëh  dèn  takje* ,  tabalintang  boeliëh  dèn  koedoettng ,  raoengkö 
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dèn  salakoe  ikö,  baloen  aiig  paua  maudanga.  Dèn  doebalaug 
radjö  sikö ,  nialèiiggang  tida^  tapapèli ,  taga^  dèn  tida^  tasoenda^, 
mantjantjang  tida^  mamampèh ,  mamboenoe^h  tida^  mainbangoeu ; 
ka  dèn  pakata^  laugkah  ang ,  ka  dèn  paboenta  bajang-bajang  ang, 
ka  dèn  pasingkè^  oemoe^  &iig!"  Mandanga  katö  nan  ba^  kian, 
lah  takoei*  nan  poeujö  ajam. 

Barauari  garan  Salamat,  babalië^  poelaug  hanjö  lai,  sampai 
saoekoeü  sadjangkönjö ,  tibo  di  hari  koetikönjö,  taga^  di  djé- 
rong  pintoe  halaman.  Alah  mantjalie^  Soetan  Mauangkérang , 
lah  bakatö  Si  Manangkérang ,  bakato  sambiê  baibarat :  //alahmoh 
kambang  boengö  pandan ,  padi  nan  tjamiêh  diloeroeti ;  alahmoh 
datang  njaö  badan,  kami  nan  tjamiëh  manoeroeti."  '/Am- 
poenlah  hambö  di  toeankoe,  boekan  hambö  kasombong  moe- 
loei*.  Mangapö  padi  diloeroeti,  boengö  pandan  kakambang  djoeö, 
mangapölah  hambö  ditoeroeti  badjalan  ka  poelahg  djoeö ! "  Lah 
naiê*  injö  si  Salamat ,  lah  naië*  katangah  roemah ;  hari  basa- 
rang  patang  djoeö,  lah  malam  kirönjö  hari.  Namoen  samalam 
malam  nantoen :  //ö  boejoe&ng  boejoe^g  si  Salamat ,  djangan 
ang  lalb*tidoe&,  kakö*  djaba^tan  soerang  soerang!"  Djaba^tan 
boedjang  si  Salamat,  namoen  samalam  malam  itoe,  gilö  man- 
gakï)*  ngakb*  ajam,  dipaoei*  dibari  makan;  boeatan  Soetan 
Manangkérang ,  namoen  samalam  malam  itoe^  gilö  mangilie- 
ngilië  tadji,  rintang  mangisai  banang  hoelang. 

Chaba  baraliëh  haujölai ,  soenggoe&h  baraliëh  sinan  djoeö. 
Bakatö  Soetan  Manangkérang:  ^ó  boejoeftng  boejoe&ng  si 
Salamat!  ban  djoeö  tanjö  dèn  dè*  ang!  pangapan  hari  baroe 
kini?"  Ampoenlah  hambö  di  toeankoe!  dèn  patoei-patoei* 
djö  kalaka,  hari  nan  sadang  tangah  malam  sadangnjö  soeni 
pandangaran. "'  '/Manö  ang  boejoe^ng  si  Salamat  patji*  arè* 
pitaroe&h  dèn:  antah  takalö  diri  tidoe&,  adö  batandö  hari 
kasiang;  ajam  bakoekoe^*  mandjagökan,  moerai  bakitjau  hari 
siang.  Tingaran  nan  sado  itoe ,  djagökan  dèn  bangè-bangè*,  kitö 
kabalai  nan  di  niat,  kitö  menjaboe&ng  nan   di  hati." 

Sampai  saoekoeS  sadjangkönjö,  badara*  badaroen  daroen,ta- 
miang  di  Batang  Hari :  —  bagara*  tjandönjö  amboen,  lah  kasiang 
malah  njö  hari;  alah  mahimbau  si  Salamat:  //ampoen  Iiambö 
di  toeankoe,  bangoen  toeankoe  dan  lalö*,  djagö  toeankoe  dari 
tidoeS!" 

Maudanga  katö  si  Salamat,  injölah  bangoen  dari  lalö*, 
laloe  mamandang  ka  halaman  harilah  tarantang  siang,  tarang 
tjahajö  matahari.   //(),  boejoe&ng  boejoeSng  si  Salamat!  pai  djoh 
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djapoei^  koedö  kitö,  koedö  nan  liitain  baroeatji,  tapaoei^  fH 
dalam  kandang  Kiuajaii,  oera*  lah  pasa*  djö  pisókoüg!"  Ba- 
rauari  garan  si  Salamat,  laloe  diboeka^  djaloedjoe£i  koeutji, 
lah  diambië^  koedö  nan  hitam ,  dibaö  katangah  laman ,  kamoe- 
niëng  tangah  halaman,  paoei^tan.  Koedö  baroeatji,  kaniëngnjö 
boenta  daoen  boedi,  sisondö*^  toepai  bagaloei^,  gadjambè^  asam 
saoelèh,  poenggoeSngnjö  mahoela  g^rang,  ikoe&njö  poetiëh  sa- 
moeanjö,  pandjangnjö  salili^  badan,  kakinjö  poetiëh  kaam- 
pè^njö;  mangèngèh  talingkoeSng  kórong,  taliugkoe&ng  oela^ 
Tandjoe&ng  M^dan,  itoe  nan  ana^  Samboerani.  '/O!  boejoe&ng 
boedjang  Salamat!  lakè^kan  kakang  kali  ali,  lakè^kan  gantö 
djö  palanö."  Palanö  saponggb^  intan  ,  amban  dadö  amèh  batampö , 
indjahan  lójang  sainpönö,  tali  sarö  pera^  bahëlö,  gantö  si 
ranga*  ranga^  kampoe&ng!  Lah  lakè^  pakaian  koedö,  bakato 
Soetan  Manangkérang :  //Kambang  Manih  mari  kau  doedoe&*, 
dèn  na^  barang  dikatökan!" 

Barauari  si  Kambang  sènan,  aloen  dihimbau  injölah  pai, 
aloen  ditagah  injö  baranti.  Bakato  si  Kambang  Manih  //Manö 
toean  Soetan  Manangkérang!  apölah  poelö  dihirabaukan?" 
Ijaloe  bakato  Si  Manangkérang:  //ambië^  pakaian  kini-kini, 
kami  badjalan  kini-kini ,  koetikö  alè^  aloen  tibö ,  samantarö 
oerang  aluen  rami!"  Barauari  garan  si  Kambang,  alah  diam- 
bië^malah  pakaian,  dilata^kan  dihadapannjö :  sarawa  pidandang 
atjèh,  tadjam  balè^njö  bagèndèngan,  poetjoeS^  raboe&ngnjö 
badjoeloe^n ,  batatah  badaoen  daoen ,  batoerab  babanang 
amèh,  gambaran  tida^  tatènggang,  gambaran  itië^  poelang 
mandi,  maratoeih  tjamin  maminggang,  mariboe  tjamin  katjiê^- 
njö,  paramato  banja^  nan  lalb*,  djökb^njö  djagö  samoeö- 
njö,  sapantoen  bintang  atèh  langi^,  sarawa  basarang  loesoe&h, 
hagönjö  batambah  naië^,  hagö  satimbang  djö  nagari.  —  Kain 
Kaliëng  batapi  Kalieng,  patang  batapi  karb^  poelö,  mingkin 
disasah  mingkin  kariëng,  datang  pauèhnjö  lambb^  poelö.  Ikè^ 
pinggang  tjandai  sabatang,  basirè^  badjamboe^  soetö,  dipang- 
gang  tida^  amoe^h  angoeih,  dirandam  tida^  amoe&h  basah. 
Kb*^  badjoe  biloedoe  gandoeu ,  malam  malam  wömönjö  loemoei* 
tangah  hari  wömö  biroe,  sandjö  hari  wömö  mérah.  Kb*  déta 
palangai  katjië*,  palangai  tjandö  Siloengkang,  sikoe  kaloeang 
KötÖ  Anau ,  taboe  satoentoeSing  na*  rang  hilië ,  tjatoeran  ranah 
Limö  Poeloeih  ,  boeatan  DÖbalèh  Kötö ,  batjampoe&  Tabè*  Sawah 
tangah.  Api-api  manangah  rimbö,  di  tapi  bahawan  mégö,  di 
tangah    baboelan-boelan ,    boeugö   pandan   dari  Tiangin,   silajoe 
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dari  si  Ambè^,  oerè^  oesa  diboeiigka  dalam.  —  Ijah  s<jedah  pakaiaii 
lakè^,  baseroiig  ba^  tjandö  boegih  ,  basisi^  karili  panda^  djaö , 
karih  nan  tangah  tigö  kelo*  bakoerai  sipanèh  miaiig,  basi 
inalélö  lidah  djihiu,  soerabiëngan  goeroeSh  patoeih  sani,  titi^ 
Bata^  sapoe&h  Mantawai ,  tjala^  di  LoeboeS^  Bandaharö,  ipoeSh 
nan  toeroen  dari  langi^,  rata^  sadiki^  dipangkanjö,  mai^  nan  docö 
saoendjoeSran ;  ko^  toemboe&h  salah  djö  sili*,  tasoeö  moesoe&h 
dari  oerang,  djadja^  ditikam  inati  djoeo;  asam  darah  poegaran 
dagiêng,  tibö  di  toelang  manih-manih,  disinta^  kanh  diasami; 
dibaroe&h  oerang  kasibaran ,  baharoe  disinta^  maharinai ,  baroe 
tasaroe^ng  maharoengoeih ,  itbe  toeahnjö  karih  nantoen. 

Alah  inalangkah  Manangkérang,  taga^  kagasiêng-gasiëng  pintoe, 
autarö  doeö  ana^  djandjang,  badjawè*  djö  poenggoéSng  koedö. 
Alahmoh  tibö  tangah  halaman ,  batigö  mamangkoe  ajam,  batoe- 
djoelSLli  mambaö  taroe&h ,  Salamat  mangganggam  pajoe&ng.  Alah 
diadjoen  padjalanan ,  alah  manjerong  langkah  koedö ,  main 
kaloe&ng  balie*  tidoeft,  langkah  sabali*  tida*  djadi,  samoei* 
taindja*  tida*  mati,  roempoei*  tapidja*  tida^lajoeS,  taloe&tata- 
roe&ng  tida*  patjah.  Pakoedöan  tjandö  rang  hilië,  sidongka* 
tjandö  Fiaman.  Lah  hilië  laboe&h  nan  pandjang,  ragö  maman- 
dang  kiri  kanan ,  babantah  poegaran  tjinö ,  basalö  soedoe-soedoe 
Atjèh ,  poediëng  amèh  salö-manjalö ,  poediëng  radjö  babatang- 
batang.  Jjah  hilië  laboe&h  nan  pandjang ,  ba*  kadakè*  hampiöng 
tibö,  alahlah  tibö  digalanggang ,  kabalai  kapintoe  rajö  galang- 
gang   poeti   Boengö  Kapèh,  toenangan  Soetan  Radjö  Bongsoe. 

Baroe  tibö  injö  disanan,  doedoea*  badoeö  djö  Salamat;  diboeka* 
salapah  amèh,  dimakan  siriëh  sakapoeJl,  dipatië*  rbkb*  saba- 
tang.  Hari  basarang  tinggi  djoeö  lah  dataiig  halè*  djaoe&h  hara- 
piëng  üè*  lamö  bakalamöan,  lah  datang  Soetan  Kadjö  Bongsoe, 
mamandang  injö  kiri  kanan,  salapèh  tida*  rang  manjaboe&ng, 
oerang  babójong  bojong  sadjö  Batanjö  Soetan  Radjö  Bongsoe : 
'/apökoh  sabab  karanönjö,  moengkö  tida*  bapadan  djoeö?" 
Mandjawab  manti  parésö,  djoearö  didalam  balai:  //manö  dè* 
Soetan  Radjö  Bongsoe,  moengkö  kami  baloen  bapadan,  alah 
datang  radjö  saoerang,  bagala  Soetan  Manangkérang;  itoemah 
doedoeS*    diatèh    balai,    badoeö    dangan    si    Salamat!'' 

Bakatö  Soetan  Radjö  Bongsoe :  '/ó  goeroe,  Soetan  Manangke- 
rang!  alahkoh  lapèh  pajah  badan,  alah  habih  siriëh  sakapodi, 
lah  habih  rökb*  sabatang,  naië*lah  kitö  kagalanggang ,  kitö 
bapadan  kini-kini ,  samautarö  hari  baloen  tinggi ,  na*  boeliëh 
manoentoei*  balèh." 
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Laloelah  taga^  Manaiigkeraiig  dikatja^  ajain  samó  gadaug. 
Bakato  Soetan  RadjÖ  Bongsoe :  </()  goeroe  Soetan  Manangkérang ! 
adat  bapadan  samö  gadaug  tida*  rang  bari  mambari ,  tida^  rang 
minta^  maminta^,  hanjö  baboelang  samö  kanan.'*  Tjah  arè^  boe- 
lang  timba  balië^,  dibari  makan  ajam  soeraug  soerang,  lah 
soedah  dibari  makan,  taroe&h  batampin  hanjölai,  tida^  injö 
babilang  ria,  injö  babilang  poeloe&h  sadjö.  Tjah  samö  taroe&h 
timba  balié^,  ajam  barantang  hanjölai ;  tida^  lamö  ajamnjö  lagö, 
adat  saboe^ng  kalah  dan  manang,  lah  kalah  ajam  Manangkerang. 
Soedah  batimbang  karalahan ,  ajam  basaboeüng  sikoe^  lai ;  lah 
doeö  ajam  disaboeSng,  kalah  djoeö  si  Manangkerang;  lah  doeö 
ajamnjö  kalah ,  baloennjö  oendoeS  dari  oerang ,  gala^njö  badarai 
djoeö.  Bakatö  si  Manangkerang :  //6  boejoelLng,  boedjang  Salamat ! 
pai  djoh  djapoei^  sikoeèl  lai,  kitö  bapoeèh  poeèh  hati,  ma^ 
sanang  hati  nan  roesoefth.  Paloepoe^h  batang  sitapö,  ana^  ang- 
gang  manasö^  garam;  satampoeSh  sabahi  nangkö,  oesah  di 
toenang  handam  karam!"' 

Lah  batampin  tjandönjö  taroe&h  ,  tida^  injö  babilang  riboe  , 
injö  babilang  lasö  sadjö,  tida^  dapè^  babilang  lasö,  ambië^ 
ria  basoekati;  lah  samö  taroeïih  timba  balië^,  ajam  barantang 
balapèhkan.  Dè^  lamö  ajam  balagö,  lah  mati  ajam  Manang- 
kerang ,  lah  tigö  ajamnjö  kalah ,  koedö  nan  hitam  lah  tadjoea, 
kawan  batoedjoe&h  tingga  soerang ,  nan  tingga  hanjö  si  Sa- 
lamat. Boesoefth  hati  Manangkerang,  taga^  maandjoeS  injö 
kaloea,  doedoeSi^  diatèh  batoe  tinggi,  dibalakang  oerang 
badjaga.  ffO  boejoe&ng,  boedjang  Salamat!  bariö  iölah  kitö! 
Ka  Talang  pai  bakapèh ,  maramboe&ng  tida^  namoe&h  pandjang ; 
lah  malang  bana  rang  malapèh,  manjaboeSng  tida^  amoeSh  ma- 
nang. O  boejoe&ng,  boedjang  Salamat!  iö  bana  ba^  pantoen 
oerang:  ïanamèh  taga*  di  tandjoe^g,  taga^  di  oela^  pantai 
Tjamin ,  ta^  pandan  baboengö  lai ;  lah  habih  amèh  di  kandoe&ng, 
dansana^  tjandö  rang  lain,  ta^  badan  pagoenö  lai.  Hanjö  ba^ 
itoelah  di  ang ,  pai  babalië*^  lah  aug  poelang,  minta*  poerö  dèn  nan 
koeniëng ,  minta^  di  ajah  boendö  kitö ,  disinan  amèh  nan  batjamat. 
Kö*^   batanjö    ajah   djö   boendö,   katökan  kalah  manjaboeiLng  1 ''' 

Mandanga  katö  nan  ba^kian,  laloe  badjalan  si  Salamat.  Lah 
tibö  injö  di  roemah,  dimintö  poerö  nan  koeniëng:  >/toeankoe 
lah  kalah  dè^  manjaboeSng ! " 

Bakatö  sanan  ajah  boendö :  //  ó  boejoe&ng ,  boedjang  Salamat ! 
babalie^  lah  ang  ka  galanggang ,  tida^kan  dapè*  nan  ang  minta^, 
tida^kan   boelieh   nan   ang   djapoei^ ! 


Mandauga  kato  uan  ba^  kian,  laloe  koembali  Si  Salamat, 
mandapè^kan  Soetan  Manangkérang ,  kabalai  balërong  pandjang. 
Baharoe  tibo  injö  disanan,  batanjö  Soetan  Manangkérang: 
//laikoh  boeliéh  nan  ang  minta^,  lai  tabaö  nau  ang  djapoei^?" 
Sinan  mandjawab  si  Salamat:  //dangakanmalah  dè^  toeankoe, 
toekoe^  djö  laka^  nan  tabaö,  hamoendjö  patjië'  nan  tabaö, 
lah  bangili  ajah  djö  boendö/'  Mandanga  kato  nan  ba^  kiau, 
bakatö  Soetan  Manangkérang:  //hiliëlah  kitö  kamoearö,  kito 
badjalan  dari   sikö,   kitö  toempoekan   nagariko/' 

Dè^  lamö  lambè^  didjalan,  lah  sampai  injö  kamoearö,  lah 
tibö  injö  kasanan ,  dandang  bamoeè^  injö  dapati ;  bakatö  sanan 
si  Salamat:  /^manölah  toean  djoeroemoedi?''  Mandanga  katö 
si  Salamat,  alah  kaloea  djoeroemoedi ,  taga^  di  gabang  roemarh 
kórong,  sambiê  bakatö  padö  Salamat:  ^/A  djoeö  nan  dihim- 
baukan ,  apö  garangan  dikatökau?''  //Manölah  toean  djoeroemoedi! 
kami  na*  naië*  dandang  toean."  Laloe  manjaoei*  djoeroemoedi : 
//djöko*  ba^itoe  kahanda*  toean,  insja*  Allah  baië^lah  itoe." 
Laloe  naiê*  Manangkérang,  badoeö  dangan  si  Salamat ,  basanda 
di   papan  toenggang,  maoendjoea  doedoeS*  masoeS*  djoeboe&ig. 

Sanan  batanjö  djoeroemoedi:  //ü  boejoe&ng,  boedjang  Sa- 
lamat I  ba*  pantoen  hadih  Malajoe:  Tatalah  makan  randang, 
tingga  di  daoen  didjimati ;  —  kini  baharoe  ang  kadatang ,  apö 
makasoei*  dalam  hati?'"'  Ijaloe  manjahoei*  si  Salamat:  'i'kami 
baniat  na*  manompang,  kami  baradja  na*  balaië,  kb*  boelieh 
kami  manompang ,  kb*  amoe^h  toean  mambaö,  djalan  baséö  kami 
séö."  Bakatö  toean  djoeroemoedi:  //dèn  patoei*  djö  kalaka, ang 
nan  tida*  kakoerangan,  apö  makasoei*  pai  balaië?"  Laloe 
manjaoei*  si  Salamat:  //kb*  toean  tida*  patjajö,  ikölah  saboeah 
salapah  amèh ,  djalan  baséö  kami  séÖ."  Bakatö  sanan  djoeroe 
moedi :  //  O  boejoeling ,  boedjang  Salamat !  PoetjoeS*  ditjintö 
oelam  tibö;  boengö  siradjö  kambang  koetjoei*,  kambang  nan 
tangah  tigö  djapang ,  sadiönjö  kakami  djapoei* ;  kini  alah 
amoe&h  datang-soekö  rila  soekö  randjana ,  soekö  naimat  hatikami.'^ 

Bakatö  sanan  Manangkérang :  //  O  boejoe&ng ,  boedjang  Sa- 
lamat I  kitö  lah  loepö  katinggalan,  pai  babalië*lah  ang  poe- 
lang,  kb*  toemboefih  silang  salisiëh,  kb*  toemboeah  lantjoe&ng 
djö  niajö ,  basoeö  pantang  dihindakan ,  pai  ang  mandjapoei* 
padang,  padangdjanawi  mamoeih  rantai,  kadoeö  karih  panda*  Djaö. 
Kb*  tibö  ang  di  roemah ,  kb*  batanjö  mande  atjiö*  ang ,  djangan 
ang  bari  katö  loeroeih,  djangan  dibari  katö  tarang.  Katökan 
oerang  bamantja*  di  galaiiggang ,  oerang  balasië  tangah  padang. " 
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Mandauga  kato  nan  ba^  kiaii ,  laloe  badjalan  si  Salamat , 
badjalan  koembali  poelang;  lah  tibo  injö  di  roemah,  taga^ 
injö  di  roeang  tangah,  mahimbau  injö  si  Salamat,  kapadö 
poeti  Andam  Dewi :  //manölah  mandéi ,  atjië^  hambo !  toeroeBlah 
aijië*  dari  andjoeSng,  dèu  ua^  baxang  dikatökan,  dèn  tasoe- 
roeSh  dè^  toeankoe ! ""  Mandanga  himbau  si  Salamat ,  lah  toeroen 
injö  atèh  andjoeSng ,  batanjö  si  Andam  Déwi :  //  apö  poelö  nan 
ang  katökan?"  /^Ambië^lah  padang  nan  djanawi,  kadoeö  karih 
panda^  Djaö ,  toeankoe  soeroe&h  dèn  mandjapoei^ ! "  Sanan  manja- 
hoei^  Andam  Déwi :  //  O  boejoe&ng ,  boedjang  Salamat !  djökö* 
salórong  tantang  itoe ,  dangan  siapö  ka^  toeö  bagadoe&h ,  diraa 
oerang  pasang  boenoe&han?''  //Manölah  mande  atjië^  hambö, 
kö^  salórong  tantang  itoe ,  tida^  lah  oerang  parang  boenoe&han  , 
tida^  toeankoe  nan  bagadoeèih  ;  oerang  bamantja^  di  galanggang, 
oerang  balasië  tangah  padang."  Nankan  sambah  si  Salamat.  — 
//O  boejoeSng,  boedjang  Salamat!  tida^  dèn  pitjajö  dè*  ang,  dèn 
tanoe&ng  tanoding  dalam  hati,  ka^toeö  rasö  kabadjalan,  lah 
hilië  injö  kamoearö. '' 

Hati  nan  tida^  sanang  lai,  taga^  maranta^  Andam  Déwi, 
diambië^  kain  nan  pandjang,  toeroenlah  injö  kahakman,  balari 
laloe  kamoearö,  si  Salamat  manoeroei^  dibalakang.  Dè^  lamö 
lambè^  di  djalan,  sampailah  injö  kamoearö,  tahoelah  oerang 
dalam  dandang ,  tanjö-batanjö  oerang  dalam  dandang :  //manölah 
kitö  dalam  dandang!  lai  kitö  nan  maliëng  pai?  lai  kitö  man- 
tjilb^  pai?  oerang  lah  tibö  manoeroeti."  Manjahoei^  oerang  nan 
banja^  toe:  //djökb^  salórong  tantang  itoe,  kami  nan  tida^ 
maliëng  pai,  lai  bapai  batinggalah. "  Dalam  oerang  sabanja^ 
itoe ,  hanjö  soerang  tida^  baboenji,  iölah  Soetan  Manangkérang ; 
injö  badiam  diri  sadjö,  injö  basanang-sanang  diri,  in:ö  soe- 
rang tida^  tatanjö. 

Dè^  lamö  bakalamöan,  sampailah  injö  Andam  Dewi;  laloe 
mahimbau  injö  sanan:  //ó  toean  nan  poenjö dandang !  manönari 
toean  djoeroemoedi  ?  dèn  na^  naië^  kadandangkö  ,  dèn  na^  barang 
ditanjökan ! "  Naië^lah  injö  Andam  Uéwi ,  taga^  injö  di  pangka 
dandang;  sambië  batanjö  injö  sanan:  //manölah  toean  djoeroe- 
moedi! nan  sahisi  dandang  galai  nangkö,  hambö  na^  barang 
ditanjökan :  lai  disikö  ka^  toeö  hambö ,  ka^  toeö  Si  Gairoellah  ? 
Ka^  toeö  hambö  maliëng  pai ,  ka^  toeö  injö  maliëng  lari."  —  Man- 
danga katö  nan  ba^  kian,  lah  tahoe  si  Manangkérang :  //manö 
dië^  kandoe&iig,  si  Andam  D^wi!  mangapö  kami  ditoeroeti, 
kami     dimaboe&^     hati     kami ,     kami    dimaboe^^    parasaian. " 
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Sanan  manjahoei^  Andaiii  Déwi  /rrnanö  ka^toeo  hambó!  ka' 
toeö  ta^  amoellh  poelang,  sainö  hilangmalah  kitö;  ba^  kato 
pantoen  Malajoe:  Diroeèh  roeèh  batang  djagoeilng,  dibilang 
loloe  ka  oedjoe&ngnjö ;  na^  oeëh  hati  mande  kandoe^ng,  lab 
hilang  kitö  kadoeönjo.'" 

Bakatö  toean  djoeroemoedi :  //manölab  poeti ,  Andam  Déwi  I 
manölah  Soetan  Manangkérang !  djangan  batangka  tangka  djoeö, 
ètö^'lah  babalië^  poelaiig,  basoeko-soeku  dahoeloe,  barila-rila 
dahoeloe "  —  Laloe  bakatö  Si  Manangk(^i*ai)g :  '/kb*  ba^itoe  katö 
djoeroemoedi ,  na*  kami  babalië*  poelang."  T^aloe  toeroen  si  Ma- 
nangkërang ,  badoeö  dangan  Andam  üowi ,  batigö  dangan  si 
Salamat,  badjalan  koembali  poelang. 

Dè*  lamö  lambè*  di  dja)an,  lah  sampai  injö  di  roemah; 
doedodl*  bamanoe&ng  Manangkerang ,  sapatah  tida*  bakatö. 
Sanan  bakatö  ajahboendö:  //mangapö  toeankoeangtamanoelLng? 
Lah  gilökoh  toeank oe  ang,  lah  saki*  kohlah  toeank oeang,  moengkö 
salakoe  damikian  ?  Kini  ba*  itoelah  dè*  ang ,  tjarilah  ajam  nan 
adoean,  adoelah  dihadapannjö."'  Barauari  boedjang  Salamat, 
diambië*  ajam  biroegö,  dihadoe  dihadapaunjö ,  djangankan 
injö  kababoeni ,  mantjalië*  injö  Ie  tida* ;  lah  habih  tènggang 
ajah  boendö.  Bakatö  poelö  ajah  boendö :  //ó  boejoe&ng,  boedjang 
Salamat!  aliêh  djoh  saragam  lai,  ambië*lah  poejoe&h  bariang, 
adoelah  dihadapannjö."  Djoedjoei*  badjoedjoei*  poejoeSh  lagö, 
dari  oedjoe&ng  lah  kapangka,  gala*  tasanjoem  Manangkerang. 
Sanan  bakatö  ajah  boendö  dapè*  bintjangan  djö  baritö:  vó 
boejoe&ng,  Si  Manangkerang!  ang  dangakan  katö  oerang. 
Boekankoh  oerang  baiitji  dè*  ang,  boekankoh  oerang  bérang 
di  den?"  Nankan  katö  ajah  boendö.  //Kini  ba*  itoelah  dè* 
ang,  katökanmalah  bana-bana,  na*  tantoe  kami  mamikieri.'' 
Nankan  titahnjö  ajah  boendö. 

Manjahoei*  si  Manangkerang :  //manölah  ajah  boendö  hambo ! 
bari  loeroeih  dèu  batanjö,  batapö  adat  rang  dikórong?'*  //Kb* 
itoe  nan  ang  tanjökan,  kh^  adat  oerang  di  kampo^ng,  djökb* 
barana*  laki-laki,  nan  katjië*  dinanti  gadang,  lah  gadang 
dihimbau  gala ;  ba*  itoe  adat  rang  di  kampoeSng.  Djökb*  barana* 
parampoean,  dè*  katjië*  dinanti  gadang,  lah  gadang  diadjoe 
tahoe,  lah  tahoe  ditjarikan  soeami."  Sanan  bakatö  Manangke- 
rang :  //djökb*  ba*  itoe  katö  boendö ,  kini  baroetangmalah  boendö, 
lorong  dè*  adië*  kandoeSng  hambö,  nan  banamö  si  Andam  Déwi, 
kb*  injökan  lah  gadang,  lah  patoei*  ditjarikan  soeami." 

Manjahoei*  toeankoe  Radjo  Toeö  sarato  poeti  LindoeSng  Boe- 
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lan:  »0  boejoe^iig,  boedjang  Salamat!  kaïnarimalah  doedoeli^, 
na^  tantoe  dè^  dèn  mangatokan.  Ambië^lah  simainboe  përa^, 
tingkè^lah  goelang-goelang  taboeSh,  goegoe&lah  taboe&h  naii 
larangan!"  Digaganjo  taboeSh  naii  larangan,  tiugaran  taboefth 
larangan,  manjahoei^  taboe&h  nan  banj&^,  taboeSh  Djoemaat 
manjoedahi.  Sabanta  tiaboeilh  baboenji ,  toeroenlah  oerang  sa- 
moeönjö,  datang  oerang  babondong-bondong ,  lah  rapé*  oerang 
samoeönjö,  tanjö  batanjomalah  sanan.  Batanjö  paradanu  mantari : 
/^manö  toeankoe,  radjö  kami!  apö  sabab  taboe&h  baboeni, 
laikoh  pari*  nan  tahampa,  laikoh  gadang  nan  malèndö,  laikoh 
pandjang  nan  malindih ,  laikoh  bingoeèlng  taniajö ,  lai  nan  tjadië* 
manganaikan?  Katökan  bana  dè*  toeankoe,  na*  tantoe  kami 
mamikiëri."  —  Laloe  manitah  dang  toeankoe:  ^tida*lah  gadang 
nan  malèndö,  tida*la]i  pari*  nan  tahampa.  Lórong  di  ana*  kito 
nangkö,  nan  banamö  si  Andam  Déwi,  kito  na*  lapèh  dan 
oetang,  lah  patoei*  dipasoeamikau ;  sabab  kalian  dèn  kam- 
poe&ngkan ,  di  hari  sahari  nangkö ,  pantjang  galanggang  kini-kini, 
djangan  kitö  balalai  djoeö.'"  Nankan  titahnjö  dang  toeankoe. 

Mandanga  katö  nan  ba*  kian,  barauari  oerang  nan  banja*, 
tjatoeS*  tjata*  balioe&ng  makan ,  hampië  rabö  kajoe  di  rimbö , 
galanggang  poen  soedah  saharitoe,  radjölah  datang  tib*  doe* 
soen,  datang  panghoeloe  tio*  kötö  rapé*  papè*  samoehönjö, 
nan  tjadië*  babilang  soekoe.  Tigö  boelan  galanggang  rami, 
toela*  batoendö  boeloe  ajam,  moedië*  djoearö  rang  Batipoe^h, 
moedië*  djoearö  rang  Pitalah.  Dè*  lamö  bakalamöan,  dè*  lamö 
galanggang  rami,  lah  tabi*  haboe  di  galanggang,  dè*  banja*  oerang 
pai  datang,  salamögalanggang  rami,  galanggang  poeti  Andam  Dewi, 
boekan  kapalang  banja*  oerang,  malam-malam  babondong moe- 
dië*, patang-pataug  babondong  hilië.  Dè*  tasangè*  banja^njö 
oerang ,  siriëhlah  djadi  sarb*  balai ,  pinanglah  djadi  paton- 
dèhan,  gambië  mandjadi  boeah  tjatoe^.  Lórong  kapadö  Andam 
Dewi,  tigö  karaoeniëng  nan  lah  gantiëng,  paoei*an  koedö  radjö 
datang,  saloemboeling  padi  nan  lah  habih,  makanan  halè*  pa- 
tang  pagi ,  sagadoeSng  kain  nan  lah  loesoe&h ,  pangganti  kain 
halè*  tibö;  lah  tigö  pëti  bakoepa*,  pambaië  oetang  di  galang- 
gang, banja*lah  amèh  nan  lah  habih,  baloen  lai  boeliëh  nan 
kadjoedoe ,  hanjölah  Soetan  Badjö  Bongsoe ,  toenangan  si  Boengö 
Kapèh.  —  Chaba  baraliëh  tantang  itoe ,  soenggoe&h  baraliëh 
sinan  djoeö ,  baraliëh  ka  Soetan  Badjö  Bongsoe. 

Bakatö    Soetan  Badjö  l^ngsoe:   //manöltih  mande  kandoe&ng 
hambö!     mande    kamarimalah    mande,     dangakan    dè*     mande 
4e  Volgr.  X.  15 
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kandoe^g,  kami  djö  Soetan  Manangkeraiig ,  kami  badoeii 
samö  gadang.  Mandanga  dèn  dè^  oerang,  Allah hoerabi  rami 
saboeSLng ,  toela^  batoendö  boeloe  ajam ,  salamö  galanggang  rami , 
rapè^  oerang  samoehönjö,  dèn  soerang  nan  tida^  sanan.  Kini 
ba^  itoelah  dè^  boendö,  hati  tagara^  sakoetikö,  hati  na^  pai 
kabalai,  lapèh  dèn  djö  moeloei^  manih/"  Bakatö  mande  kan- 
doe&ngnjö :  //djöko^  ba^itoe  katö  na^  kandoe&ng ,  antö  kaboekan 
djanjö  hambö.  Manölah  kau  Kambang  Manih,  aga^  soegirö 
malah  kau ,  ambiê^  pakaian  toeankoe  kau ! '"  Barauari  si  Kambang 
Manih,  diambië^njö  malah.  pakaian.  Lórong  ka  Soetan  Badjö 
Bongsoe,  lah  lakè^malah  pakaian,  dipasérongmalah  boegih, 
tagèndèng  ikè^  di  kapalö.  Bakatö  mand<^  kandoe&ngnjö ,  bakatö 
sambiê  baibarat:  /^ó  boejoefing,  Soetan  Badjö  Bongsoe !  baharoe 
dibanang'banang  bana,  dëtalah  èlh^  di  kapalö,  baroe  dipan- 
dang  pandang  bana  ang  lah  èló^  djadi  radjö ;  èlo^  lah  badjalan 
kini<kini  samantarö  hari  baloen  tinggi." 

Laloe  badjalan  Badjö  Bongsoe,  toeroen  mangandjoelL  kaha- 
laman,  ditingkè^  koedö  nan  hitam,  alah  diadjoen  padjalanan, 
main  kaloe&ng  balië^  tidoe&,  langkah  sabali*  tida*  djadi,  ang- 
goe&ng  gajö  djalan  basimpang,  hiliê  diandjoe&  moedië^  djadi, 
tagolè^  batoe  di  halaman,  aloen  tapidja^  lah  badörö,  aiah  dia- 
djoen pakoedöan ,  lah  hilië  laboe&h  nan  pandjang.  Sapajah-pajah 
didjalan,  dè^  djaoe&h  basarang  dakè^,  dè^  dakè^  hampiëlah  tibö , 
tibö  di  pin  toe  gabang  oerang,  lah  baragam  gantö  koedönjö, 
boeni  siranga^  ringau  kampoe&ng. 

Tiörong  kapadö  Andam  üéwi,  bakatö  injö  disanan,  ma- 
himbau  sambiê  kèh  si  Kambang:  //manölah  kau,  Kambang 
Manih !  Kambang  kamarimalah  kau ,  na^  tantoe  di  dèn  manga- 
tökan.  Barauari  garan  si  Kambang,  oerang  djoeari  bidja^sanö, 
datanglah  injö  basoegirö.  Bakatö  poeti  Andam  Déwi:  //gafcY 
lah  pinang  nan  latja^an,  tjabië^lah  siriêh  koeniëng  gagang, 
isi  péta^  langkoeai  tjinö,  siriëh  pananti  halè^  datang;  toeankoe 
kau  kanlah  tibö/'  Katönjö  si  Andam  Déwi.  —  Bakatö  poelö 
Andam  Déwi:  //manölah  ang,  boedjang  Salamat!  baölah  koedö 
balang  kandai ,  sonsonglah  toeankoe  ang !  ^'  Barauari  garan 
Salamat,  laloe  diambiê^malah  koedö,  dibaö  kataugah  halaman. 
Barauari  Soetan  Badjö  Bongsoe,  tibölah  injö  di  galanggang, 
di  galanggang  si  Andam  Déwi.  Namoen  sahari  hari  nantoen, 
tida^  rang  gilö  bapadan,  oerang  baböjong-böjong  sadjö.  Jjaloe 
karoemah  Andam  Déwi,  oerang  basora^  soi-a^  sadjö,  oerang 
barami-rami  sadjö;  bakatö  oerang  nan  banja^,  bakatö-sambië  bai- 
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barat :  /^Badoeri  didalam  padi ,  talang  sabatang  di  Siroekam  , 
ditabang  na'  rang  Bangkahoeloe ;  —  dè^  boedi  si  Andam  Déwi , 
lah  poelang  koedö  nan  hitam ,  sarato  Soetan  Radjö  Bongsoe." 
Ghaba  baraliëh   tantang   itoe,   aliëh   kapoeti  Andam  l)ëwi. 

Bakato  poeti  Andam  TJém :  ffo  KambaTig !  djanjö  hambö , 
maiilah  na^  dèn  katökan!  tjarilah  oerè^  bajam  badjö,  kalimau 
koedö  nan  hitam;  koedölah  lamö  ta^  djö  kito."  Barauari garan 
si  Kambang ,  diréwai  kain  salèndang ,  dipoelèh  ramboei^  sadang 
taga^ :  lah  taga^  kain  paminggangan ,  lah  toeroen  injö  kahalamau, 
lah  ka  moedië^  laboeah  nan  pandjang,  lah  laloe  ka  Kötötoeö; 
sasè*^  ka  roemah  Boengö  Kapèh.  Laloe  naië^  injö  katèh  roemah, 
doedoe&^lah  injö  di  soerambi ,  bakatö  poeti  Boengö  Kapèh :  ffO 
Kambang  Manih,  kambang  panginang!  dangakan  na^  dèn  ka- 
tökan, bakatö  sambië  baibarat:  Tatalah-talah  makan  randang, 
tingga  di  daoen  didjimati ;  lah  kini  moengkö  kau  datang ,  apÖ 
moekasoei^  dilihati?"  Laloe  piandjawablah  si  Kambang,  bal^atö 
sambië  baibarat:  //Kb^  lé  hibö  mande  di  hambö,  djangan  di- 
tólong  djö  kapèh ,  tolong  maloelilah  dè^  mandè-djangan  ditólong 
djö  amèh,  tólong  djö  boedi  hambö  dè^  mande.  Sabab  hambö 
datang  kamari ,  banja^  kampoeang  nan  tadjalani ,  mantjari  oerè^ 
bajam  badjö."  Sanan  mandjawab  Boengö  Ka}>èh :  //kc)^  itoe  hanjö 
nan   kautjari,   di   kaboen   dèn   itoe    lo  lai." 

Barauari  garan  si  Kambang  diambië^  oerè^  bajam  badjö,lah 
dapè^  oerè*  bajam  badjö ,  bakatö  poelö  Boengö  Kapèh :  //Kam- 
bang! ba*  itoelah  di  kau;  baö  pakirin  dèn  di  kau,  barikandi 
mande  atjië*  kau ,  ikö  koelansiëng  tigö  boeah,  dalam  koelausieng 
barisi  poelö ,  barisi  pautoen  tigö  patah ;  kö^  pantoen  nan  tigö 
patah,  pangkanjö  sadjö  dan  hambö,  oedjoeS^ngnjö  di  mande  atjië* 
kau."  Katönjö  poeti  Boengö  Kapèh.  //üangakanmalah  di  kau! 
Soeroe&h  manjoeroe&h   silangkisah   soeroeüh   manjoeroe&h  ka  Ha- 

lalang ;    dangakan   saboeah   lai ,    na^    doeö    pantoen  sali- 

riëng :  Inggirih  taga*  di  kapa ,  taga*  di  kapa  di  haloean ; 

itoe  pangkanjö  pantoen  hambö  nantoen ;  oedjoe&ignjö  di  mande 
atjië*  kau.    Dangakan    saboeah  lai:   Mandaki  kaboeki^  Kapèh, 

manoeroen  kadjadja*  nabi ;  pangkanjö  sadjö  hambö  saboei*, 

oedjoeèlngnjö  di  mande  atjië*  kau.  Kambang  badjalaii  malah  kau ! " 

Barauari  garan  si  Kambang ,  babalië^  poelang  hanjö  lai ;  hilië 
ka  oela*  Tandjoeling  Médan.  Sampai  saoekoe^  sadjangkönjö ,  tibö 
di  hari  koetikönjö ,  alah  tibö  injö  di  roemah,  bakatö  poeti  Andam 
Déwi:  //Kambang,  panginang!  djanjö  hambö :  Alalunoh  kambang 
boengö  pandan ,  padi  nan  tjamèh  diloeroeti ;  —  alahmoh  datang 


2£6 

njaö  badaii ,  kami  nan  tjamiëh  manoeroeti.''  Bakato  si  Kambang 
Manih,  andé  atjië^  dangakanmalah ;  bakato  sambir  baibarat: 
//Toepai  malompè^  malapari,  laloe  malalai  kadjainboenjö,  sasè/ 
karoemah  biöpari ,  lah  lalai  hambö  di  lakoenjö  Sasè^  karoemah 
Boengo  Kapèh,  bakirin  injö  di  hambö,  bakirin  koelan- 
siëng  tigö  boeah,  barisi  pantoen  tigö  patah;  kó^  pantoen 
pangkanjö  sadjö ,  oedjoêangnjö  di  mande  atjië^."  Bakato  si  Andam 
Déw\ :  // Apö  pangkanjö  pantoen  nantoen ,  katökanmalah  padö 
hambö  r'  Bakato  si  Kambang  sanan,  dangakan  di  mande  atjië^. 
//Soeroe&h  manjoeroe&h  Silangkisah,  soerodLh  manjoeroe&h  ka 
Halalang  ..."  Sanan  raandjawab  Andam  Déwi:  //kb^  itoe  pang- 
kanjö    pantoen    nantoen ,   dangakanmalah    oedjoe&ngnjo : 

//soeroe&h  kamari  aga^  satjatjah,  dèn  lah  roemi^  kamandjalang  1 '" 
Itoe  oedjoe&ngnjö  pantoen  nantoen.  Laloe  bakato  si  Kambang 
Manih :  //  Tjörong  kapantoeu  nan  kadoeö ,  dangakan  dè^  mande 
atjië*:  Tnggirih  taga^  di  kapa,  taga^  di  kapa  di  haloean  .  .  ." 
Sanan  manjahoei*  x\.ndam  Déwi:  ...  ^kh^  djadi  baloen  kakaka , . 
baloen  pamoepoeih  kamaloean;"—  soenggoe&h  bana  pantoennjö 
itoe"'  Bakato  poelö   si    Kambang   Manih:   //Mandaki    kaboeki^ 

kapèh,  manoeroen  kadjadja^  nabi ''   //kb^iö  tahoe  dikièh, 

dimanö  bakèh  badjandji;''  lah  loeroeih  katö  pantoennjö.'' 

Katönjö  si  Andam  Déwi:  /^^Kambang!  mari  dèn  katökan;  kau 
babalië^  sakali  lal,  pasampai  poelö  pakirin  dèn,  kabakèh  si 
Boengo  Kapèh.  Baö  kalansiëng  tigö  boeah ,  barisi  pantoen  tigö 
patah,  dangakanmalah  dè^  kan,  pangkanjö  poelö  basaboei^ 
kan,  oedjoêangnjö  dè*  si  Boengo  Kapèh.  /ringgirih  taga^  di 
kapa ,  di  kapa  mangganggam  mantikö  gómat ; ""  da- 
ngakan saboeah  lai:  ^/Tan  Péra^  namö  na^  rang  hadji,  balaic 
nanködö  kapa  ....;''  dangakan  saboeah  lai :  //Parian  soedah 

dipaboeè^,    tapi    nan    baloen    dipapati ; "  pangkanjö 

djoeö  nan  di  hambö,  oedjoe&ngnjö  di  goeroe  Boengo  Kapèh. 
Kambang  badjalanmalah  kau,  aga^  lakèhmalah  badjalan,  soegirö 
poelö    kau    babalië^/' 

Alah  badjalanmalah  si  Kambang ,  dè^  lamö  lambè^  di  djalan  , 
tibö  di  roemah  si  Boengo  Kapèh ,  laloe  batanjö  si  Boengo  Kapèh : 
^^ Apö  .subab  kau  babaliê^,  laikoh  loepö  katinggalan  ?  "  Mandjawab 
si  Kambang  sènan :  ^/moengkö  hambö  babalië^  poelö ,  hambö  di- 
soeroe&h  mande  hambö ,  mambaö  koelansiëng  tigö  boeah ,  barisi 
pantoen  tigö  patah ;  kb^  pantoen  pangkanjö  poelö ,  oedjoe&ugnjö  di 
mand^  atjië^ ;  ba*  itoe  katönjö  tadi ,  dangakan  na*  dèn  saboei*- 
kan.     //Tan     Péra*    namö    na*    rang    hadji,     balaië    nanködö 
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kapa;"  —  '/lah  loeroeih  pantoen  andé  atjiè^  kan:  dahoeloe 
djina^  padökami,  kini  maiidjadi  inoesoe&h  ba^a/'  Bakatöpoelö 
injö    si    Kambang :  dangakan   saboeah  lai :   ^^Inggirih  taga^  di 

kapa ,  mangganggam  mantikö  gornat — ";   //  kb^  djadi 

inda^  kakaka,  kb^  kaka  inda^  kasalamat/'  Bakatö  poelö  si 
Kambang :  vLórong  di  pantoen  nan  katigö ,  dangakan  na^  dèn 
tjoeraikan:    Parian    soedah    tapaboeè^,    tapi    nan   baloen  bapa 

pati — "    Laloe   raandjawab    Boengö  Kapèh :  xfkb*  oe- 

djoe^gnjö  pantoen  nantoen,  dangakanmalah  dè^  kau,  Kam- 
bang !   ^djandjian  lah  soedah  tapaboeè^,  tapi  nan  baloen  batapati/' 

Kb^  pikiran  alahs  lah  sampai,  kb^  pasan  alah  dikatökan 
si  Kambang  koembali  hanjölai.  Lah  tibo  injö  di  roemah, 
bakatö  poeti  Andam  Déwi :  //O  Kambang ,  Kambang  6  Kambang ! 
hijèhi  roemah  kini-kini,  kambangkan  lapië^  nan  haloeih, 
bantangkan  lapië^  paradani."'  Barauari  garan  si  Kambang,  di 
kambangkanmalah  lapiê^ ,  diganto^ngkan  tirai  langi-langi^ , 
tjaranö  babilang  roeang ,  langgoeai  batimbang  soedoei^.  Boemah 
nan  soedah  tahijèhi,  bakatö  sanan  Andam  Dëwi:  //Kambang 
dangakanmalah  dè^  kau  ,  badjalan  kau  kini  nangkö,  pauggië 
sagalö  dajang-dajang,  kakórong  kampoe&ng  gadang,  banja^njö 
ampè^  poeloe&h  ampè^ ;  katökan  sadjö  katö  dèn ,  adat  lah  lamö 
dipakaikan,  kb^  toemboe&h  alè^  dalam  kampoe&ug,  panggie- 
mamanggiê  nan  biasö.'^ 

Mandanga  katö  nan  ba^kian ,  laloe  badjalan  si  Kambang, 
moediê^  kakórong  kampoeang  gadang;  tibö  di  kórong  kam- 
poeSng  gadang,  lah  dapè^  ana*  dajang-  dajang,  babalië*  hilië 
hanjölai ,  hilië  ka  Oela^  Tandjoe&ng  Medan.  Dè^  lamö  basarang 
dakè^,  tibölah  injö  di  roemah ,  saratö  ana^  dajang-dajang , 
banja^njö  ampè^  poeloeSh  ampè^.  Namoen  samalam-malam  nan- 
toen ,  bakatö  djoeö  Andam  Déwi :  //manölah  ana^  dajang-dajang , 
ka  kb*  djabatan  soerang-soerang ! ''  Namoen  samalam  malam 
nantoen,  sakalb*"  tida*  ditidoe&kau;  satangah  mangarè*  limau, 
satangah  mamipih  kasai,  gilö  basoekö-soekö  raini,  boeni  gala* 
badarainlarai ,  boeni  pantoen  baboeah-boeah ,  baragam  talèmpong 
djaö,  boeni  agoeXng  ba-dangoei-dangoei*.  Hari  nan  sadang 
tangah  malam,  bakatö  poeti  Andam  üéwi:  //manö  dè*  kau, 
Kambang  Manih !  patjië*  arè*  pitaroëah  dèn ,  katahoei  hari 
kasiang,  hari  kasiang  adö  batandö:  ajam  bakoekoeJt*  mandja- 
gökan,  moerai  bakitjau  hari  siang.  Kb*  lah  adö  nan  sado 
nantoen ,  antah  takalö  deuai  tidoeS ,  djagökan  dénai  bange* 
bange*."  Nankan  katönjö  Andam  Déwi:   //Sabagai  lai  dè*  kau 
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Kambang,  sababujó  moeiigkö  dainikiaD^  na^  djan  talampau 
djandji  kito ,  djandji  djo  poeti  Boengö  Kapèh  ,  pai  mandi  sambie 
balimau ,  kaloeboe&^  Antarö  Dama ,  ka  Oela^  Taiidjoëang  Mëdan."' 
Mandanga  katö  nan  ba^  kian,  adö  sabanta  aDtarönjö,  bakoe- 
koea^lah  ajam  mandjagökan ,  bakitjanlah  moerai  kadangaran , 
hari  kasiang  hanjölai ,  bahimbau  si  Kambang  masö  itoe :  // And^ 
atjiê^  djagölah  djagö!  kb^  ajam  alah  bakoekoea^,  kb^  moerai 
alah  bakitjau,  tampau  kasiangmalah  hari.""  Nan  kan  katönjö 
si  Kambang  toe. 

Barauari  si  Andam  Déwi  tadanga  himbau  si  Kambang,  dja- 
gölah injö  sakoetikö,  laloe  diboeka^  pintoe  andjoe&ng,  mang- 
garoeSng  pintoe  lewang  angin,  mamandang  injö  kahalaman; 
lah  nampa^  atö^  loemboe&ng  katjö,  mamböjong  daoen  talang 
dantö ,  alah  kasiangmalah  hari.  Bakatö  si  Andam  Déwi :  //manölah 
kan  Kambang ,  6  na^ !  soegirölah  ambiê^  pakaian ,  ambië^lah 
kain  dangan  badjoe,  ambië^lah  galang  dangan  tjintjin.  Kitö 
badjalan  kini-hari."" 

Barauari  garan  si  Kambang  alah  hasiê  manië^  djö  tjintjin, 
talata^  g&lftng  djö  soebang,  alah  soedah  pakaian  lakè^;  //ma- 
nölah  ana^  dajang-dajang ,  kitö  badjalan  kini-kini,  sabaloen 
oerang  banja^  datang ,  kitö  kalaloe  kagalanggang ,  kitö  kalaloe 
tangah  balai!''  Bakatö  ana^  dajang-dajang  //djökö^  badjalan 
banantoeö,  djökb^  babidoeS^  banangködö,  andé  atjiê^malah 
dahoeloe,  na^  tantoe  kami  mairiëngkan." 

Alah  taga^  si  Andam  Déwi ,  toeroen  katangah-tangah  roemah, 
diandjoeA  sambiê  kapangka  baroe  diadjoen  padjalanan ,  malèng- 
gang  kiri  djö  kanan,  mandariëng  tjintjin  di  djari,  tingkah 
batingkah  gantö  galang,  manjèmba  alang  di  toetoe&ran,  hari 
nan  galb*  galb*  panèh.  Lórong  dè^  poeti  Andam  Déwi ,  hilang 
di  kandoe&ng  rang  nan  banja^,  soearö  sadjö  kadangaran,  sora^ 
sórai  tida^  baranti  moedië^kan  laboeah  nan  pandjang ,  lah 
moedië^  ka  Kötö  Toeö.  Dè^  lamö  lambè^  di  djalan,  dè*  djaoe&h 
basarang  dakè^,  dè^  dakè^  hampiëng  katibö,  tibö  di  Harö 
Katoenggalan ,  bakatö  ana^  dajang-dajang,  tanjö  batanjö  samö 
soerang:  >/siapökoh  oerang  nan  doedoe&^  toe,  baloen  patoei^ 
doedoe&^  soerang ,  badoeö  lai  baloen  djoeö ,  salah  roman  di  pan- 
dang  oerang?" 

Sadang  batanjö-tanjö  djoeö  manjahoei^  si  Andam  Déwi: 
//manölah  ana^  dajang-dajang,  djangan  kalian  banja^  saboei^, 
itoe  nan  poeti  Boengö  Kapèh,  djö  itoe  kitö  kabadjalan.'^  Adö 
aasaat    sakoetikö,    batamoelah    poeti    Boengö  Kapèh,  dimakan 
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siriëh  sakapoeS  soerang,  kahoebè^  haoeih  kalaparan.  Lah  ma 
sa*  siriëh  sakapoe&,  bakatö  poeti  Boengö  Kapèh:  //manölah 
goeroe  Andam  I)éwi,  dangakan  pantoen  djö  ibarat:  Ba*  apö 
mautari  nangkö  tida*  koendjoe&ig  patang,  ba*  apö  kitö  ba- 
djandji  nangkö,  moengkö  goeroe  ta*  koendjoe&ng  datang." 
Mandjawab  poeti  Andam  Déwi :  //dangakanlah  dè*  goeroe :  Boekan 
tob  hari  nan  ta*  patang,  panggalan  nan  tida*  koendjoe^g 
pantai;  boekan  badjandji  nan  ta*  datang,  badjalan  tida*koen- 
.djoe^g  sampai."  Manölah  goeroe  Boengö  Kapèh,  na*  doeö 
pantoen  saririëng :  //Harö  nan  ampè*  poeloe&h  batang ,  baloen 
diatèh  talang  dantö;  hambö  dinanti  alah  datang,  èlb*  badjalan 
kitö  djoeö."  Sanan  mandjawab  Boengö  Kapèh:  //kb*  itoe  nan 
katö  goeroe,  dangakan  na*  dèn  katökan,  adö  marasö  dalam 
hati:  salah  angkoeah  salah  parësö,  salah  roman  dipandang 
oerang,  goeroe  badjalan  bapangiriêng ,  langkb*  djö  ana*  dajang- 
dajang,  hambö  badjalan  soerang  diri;  nantikan  hambö  disikö, 
na*  hambö  babalië*  poelang,  mandjapoei*  si  Kambang  hambö.'' 
Mandjawab  poeti  Andam  Déwi :  //kb*  itoe  goeroe  katökan ,  da- 
ngakan pantoen  djÖ  ibarat :  Kapakan  mambali  pinang,  lah  moediê* 
badoeö-doeö,  talata*  dalam  katidiëng,  djangan  goeroe  babalië* 
poelang.  Lörong  dè*  ana*  kapangiriëng ,  ambië*  di  goeroe  sa 
padoeö. "  Nankan  katönjö  Andam  Déwi.  Mandjawab  poelö 
Boengö  Kapèh,  mantjari  dajö  djö  oepajö:  //adat  di  laoei*  nan 
ba*itoe ,  hidoei*  padoeö-mamadoeö ;  kitö  nangkö  oerang  daratan, 
tida*  rang  pakai  nan  ba*itoe."  Nankan  katö  Boengö  Kapèh. 

Bakatö  sanan  Andam  Déwi:  //manölah  ana*  dajang-dajang,  babalië* 
malah  samöhönjö,  inggan  ikölah  dèn  diiriêngkan.'"  —  Mandanga 
katö  nan  ba*  kian,  babalië*  ana*  dajang-dajang,  tinggalah  injö 
badoeö,  iö  batigö  dangan  si  Kambang.  Bakatö  poelö  Andam 
Déwi :  6  goeroe ,  si  Boengö  Kapèh !  hari  ba*  sarang  tinggi  djoeö, 
èlb*  badjalan  kitö  djoeö."  Bakatö  poelö  Boengö  Kapèh :  //O  goeroe, 
si  Andam  Déwi!  pikië  pandapè*  hati  hambö,  si  Kambang  ta* 
goenö  pai,  èlb*  injö  babalië* poelang,  injö  pananti  halè*  datang ; 
kb*  injö  pai  djö  kitö ,  kb*  datang  alè*  djaoeSh  hampiëng,  pinang 
siapö  manggatb*kan ,  siriëh  siapö  kamambaöl^^'  Mandanga  katö 
nan  ba*kian,  bakatö  si  Andam  Déwi:  //manölah  Kambang 
djanjö  hambö,  Kambang  babalië*lah  kau  poelang,  ta*  goenö 
pai    djö  kami!" 

Laloe  mandjawab  si  Kambang  toe:  //manölah  andé,  atjië* 
hambö!  ta*  sanang  hati  babalië*  hambö  na*pai  djö  andé 
atjië*."    Mandanga  katö  nan  ba*  kian,  béranglah  poeti  Andam 


230 

Déwi :  //sakali  déuai  bakatö ,  èlö^  kau  toeroei^  kan  sadjö, 
djangan  kau  pandjang  bitjarö,  malambè^  kami  badjalan.'' Manö 
lah  inand^  atjië^  hambö,  dangakaii  na^  dèn  katökan,  hambö 
bamimpi  tadi  malam ,  hambö  bamimpi  boeroeS^  bana.  Tikoeloeü^ 
ba*  rasö  hanjoei*,  andjoe&ng  pera*  ba*  raso  tiuggalain,  djoen- 
djoe&ig  siriëh  ba*  rasö  rabah ,  rangkiaug  ba*  rasö  katoengkoei*, 
kabau  gadang  ba*  rasö  luati.''  Nankan  katönjö  si  Kambang 
toe.  —  Sanan  manjahoei*  Andam  Dém:  ^^manölah  dè*  kau 
Kambang  6  na* !  iölah  loeroeih  mimpi  kau ,  dangakan  na*  dèn 
katökan.  Lórong  taawië  mimpi  nantoen:  tikoeloeS*  ba*  rasö 
hanjoei*,  koedö  nan  hitam  lah  koembali ;  andjoefing  péra*  rasö 
tinggalam,  tampan  ana*  boeah  kitö  kanaië* ;  djoendjoeSLng  siriëh 
ba*  rasö  tatoengkoei*,  tandönjö  padi  kamandjadi;  kabau  ga- 
dang  ba*  rasö  mati,  tandönjö  gadang  ka  di  kitö. "  Nankan 
katönjö  Andam  Déwi.  //Pai  babaliü*lah  kau  poelang,  oesah 
marintaug  dèn  badjalan.'"  /^Dangakan  djoeölah  andé  atjië*! 
r/Silindi*  mati  tagatah,  mati  tapoeloei*  dalam  padi,  sadiki* 
mande  kamanjasa,  kb*  ia*  di  moeloei*  dalam  hati.'^  Nankan 
katöiyö  si  Kambang  toe.  //Dangakan  djoeö  dè*  andé  atjië*,  na* 
doeö  pantoen  saririëng.  Hilië  rang  kagadoe&ng  madat,  padi 
bamanië*  manie*  djoeö,  oeranglah  njatö  bahatikat,  mande  babaië* 
baië  djoeö.  Dangakan  djoeö  dè*  andé  atjië*,  na*  oeèh  hati  andé 
atjië* !  Babawa  bapoentiëng  tida*,  bapapè*  oedjoe&ig  pangkalan, 
awa  ditantang  achië  tida*,  moelarat  djoeö  pakaradjan.  <  Dari 
Roehoem  kabanda  Tj^^^^  ^^  ^^^  ^*  banda  Nata,  saoekoeX 
matö  djö  talingö,  moelarat  tida*  mande  kana.'"  Bakatö  poelö 
Andam  Déwi:  //djangan  maragoe  kau  disikö,  pai  babaliê*lah 
kau  poelang!"  /rDjökb*  ba*itoe  katö  mande;  antö  kaboekan 
djanjö  hambö;  dangakan  djoeölah  dè*  mande:  Talam  nan  doeö 
djö  karika,  katigö  poelau  majang  sani;  djawab  salam  mande 
katingga,  hambö  ka  poelang  hanjölai.''  Si  Kambang  badjalan 
poelang,  tingga  badoeö  Andam  Déwi.  Bakatö  poeti  Andam 
Déwi !  Manölah  goeroe ,  Boengö  Kapéh !  èlb  badjalan  kitö  djoeö  " 
Alah  badjalan  injö  badoeö,  lapèh  di  HarÖ  Katoenggalau, 
maudjalang  kajoe  nan  gadang,  lah  lapèh  poelö  dari  sanan, 
mandjalang  haoea  nan  koeniëng ,  lapèh  nan  dari  haoea  koeniëng, 
mandjalang  sigalapoe&ng  tjondong ,  lah  tibö  di  oela*  Tandjoeang 
Médaii ,   di  loeboe&*    Antarö  Dama ,  di  tapi  karang  mandjödjö ,  di 


*  Men    zou    beter    gezegd  hebben    pangkanjö    en  kasoe- 
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tangah  karang  mahalintang ,  aianjö  karoe&h-karoeüh  kara^, 
aianjö  sanam-sanam  dalam.  Baroe  tibo  iiijo  kasanan,  maramèh 
liman  hanjölai,  laloe  balimau  kadoeönjö;  lah  soedah  injö  bali- 
mau  ,  bakato  poeti  Boengö  Kapèh  :  ^'O  goeroe ,  si  Audam  Déwi ! 
èlö^  baganti  kito  mandi,  ikölah  banja^  bangsat  kirii,  namölah 
galanggang  sadang  rami,  djangan  binasö  kitö  disikö,  na^ 
Iiambo  mandi  dahoeloe,  paudangi  dè^  goeroe  bangsat  laloe.'' 
Laloe  mandi  poeti  Boengö  Kapèh,  diragammalali  katjimpoe&ng, 
kahilië  katjimpoe&ng  kaki,  kamoedië^  katjimpoeèing  tangan; 
lah  tahoe  oerang  di  galanggang ,  bakato  oerang  di  galanggang : 
ft  Sidoega*  sidoegi-doegi ,  sitapoe^g  boengö  doerian ,  nan  tjongka^ 
koh  lah  nan  mandi,  boenji  katjimpoeSng  di  tapian" — Lah 
poeèh  injö  dè*  mandi ,  kaloea  poeti  Boengö  Kapèh ,  sambië  ba- 
kato injö  sanan:  ^/O  goeroe,  si  Andam  Déwi!  BakampoeiLh 
gandoem  malah  goeroe ,  na^  hambö  bakain  moeri ,  mandi  poelö 
malah  goeroe,  na^  hambö  bamain  boedi."  Manjahoei*  poeti 
Andam  Déwi :  ^/Ka^  goeroe ,  si  Boengö  Kapèh !  Oerang  manjïrè* 
di  tapian,  talata^  didalam  padi,  ingè^  ingè*  marintang  ikan, 
samantarö  hambö  mandi."  Nankan  katönjö  Andam  Déwi.  — 
Ijórong  kapoeti  Andam  Déwi,  lah  diloeroei*  tjintjin  di  djari, 
dilipè^  kain  djö  badjoe ,  disoesoen  didalam  moendam ,  man- 
dilah  injö  Andam  Ddwi.  Lah  diragam  boeni  katjimpoe^ng , 
bakatjimpoe&ng  tjarö  Bangkinang ,  basalö  katjimpoe&ng  Batang 
Hari,  döbalèh  ana^  tanggönjö,  kahilië  katjimpoe&ng  kaki,  ba- 
dörö  lari  ikan  gadang,  kamoedië^  katjimpoeling  tangan ,  tababa^ 
larinjö  gariëng,  lari  gariëng  mamintèh  tandjoe&ng,  tatagoen 
lari  koelari,  mandoedoe  ana^  pantau,  galah  baromba^  mamatjah 
tida^,  bahaloen  sampai  kasoebarang.  Bakato  poeti  Boengö  Kapèh 
''8i  tapoe&ng  dilamankami,  tampa*  dikampoe&ngna^  rang  Selö; 
katjimpoe^g  paménan  mandi,  rasian  paménan  lalö^!'" 

Bakato  djoeö  Boengö  Kapèh ,  bakato  sambië  baibarat :  // Ana^ 
sitioeèLng  Bangkahoeloe ,  singgali  manjaso^  boengö  inai,  ragam 
katjimpoe&nglah  dè*  goeroe,  hambö  maningkah  djö  arinai." 
Lah  tahoe  oerang  di  galanggang,  bakato  oerang  di  galang- 
gang: «'Sidoega^  sidoegi-doegi,  sitapoe&ng  boengö  ambatjang, 
ana^  nan  gènèng  kohlah  mandi,  katjimpoe&ng  paipai  datang." 
Lórong  kapadö  Boengö  Kapèh,  bamain  aka  djangan  boedi, 
bamain  tinggang  djö  bitjarö,  moendam  talata*  hampië  pasië, 
tjandö  tataroe&ng  injö  lajangkan,  talajang  moendam  masoe&^ 
aië.  Boengö  Kapèh  baraliëh  taga*,  taga*  kadjoengoei^  tabiëng 
tinggi. 
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Tiórong  kapoeti  Andam  Dewi,  tasirb^  rlarah  Ai  dadö,  ma- 
rnHTidjoei^  sainpai  kaïnoekö ,  balari  injo  kaloea ,  ditjalie^  moea- 
dam  tida*  tampa*  ».  Bakatö  poeti  Andam  Déwi:  //ü  goeroe, 
poeti  Boengö  Kapèh!  kito  sakainpoe&ng  sahalaman,  kitö  nan 
samö-samö  gadang ,  mangapö  goeroe  ba^  itoe  ?  kamanö  znoendam 
dèn  tadi  ?  kb^  ta^  oelah  parangai  goeroe ,  haramlillah  moendam 
dèii  hilaug,  kito  badoeö  uan  disikö. "  Nankan  katönjö  si  Andam 
üéwi.  Laloe  mandjawab  Boengö  Kapèh :  //  Ijoeroeih-loeroeih  goen- 
tiëng  loarawa,  boekan  ba^  goentiëng  siba  badjoe,  loeroeih-loe- 
roeih  mato  daawa,  hambö  mandjawab  boeliëh  tantoe.''  Man- 
djawab poelö  Andam  D^wi :  ff  Ta^loekah  katajö  lai ,  goeroe  pa- 
loekali  paningkala^,  ta^  kami  pitjajö  lai,  goeroe  basoempah 
sadang  gala*".  Mandjawab  poelö  Boengö  Kapèh:  //dangakan 
malah  dèn  katökan :  // Ana*  boeajö  dalam  pajö ,  mandi  kaloeboea* 
batang  aië ,  goeroe  kb*  feida*  paratjajö ,  raarilah  kaloeboeë*  salam 
aië. "  Katönjö  poeti  Boengö  Kapèh.  Mandjawab  poeti  Andam 
T)(^wi:  //Batoe&ng  saroempoen  di  halamau,  katitihan  na*  rang 
ka  Djoedah,  kitö  sakampoeling  sahalaman,  manaroe&h  dandam 
tida*  soedah. "  —  Bakatö  poelö  Boengö  Kapèh :  //Poetiëh  pi- 
nangnjö  na*  rang  loentö,  sapè*  di  roemah  radjö  toeö;  poetiëh 
toelang  hambö  ta*  loepö,  saki*  di  doenili  lah  basoeö. "  Man- 
djawab poeti  Andam  Déwi :  //  O  goeroe ,  si  Boengö  Kapèh !  da- 
ngakan saboeah  lai :  galaboe^*  di  padang  baka ,  kain  si  Angi»ö 
ta*  baragi ,  maboeÜ*  di  doeni^  katabaka ,  malang  tjilakö  badan 
kami. "  —  Bakatö  poeti  Boengö  Kapèh :  //Mandjalö  kaboeki* 
Poetoeih,  kanai  oedang  di  djalö  rapé*,  ditjantjang  aië  ta*  kan 
poetoeih,  didjariëng  angin  ta*  kan  dapè*."  Nankan  katönjö 
Boengö  Kapèh.  Mandjawab  poeti  Andam  Dëwi :  ff  ü  goeroe ,  si 
Boengö  Kapèh!  Boengö  tjampagö  djö  inangö,  katigö  boengö 
panda*  kaki ,  dè*  lamö  hambölah  loepö ,  alahmoh  sampai  masoei* 
hati. "  Mandjawab  poeti  Boengö  Kapèh :  ff  ka*  goeroe  dangakan 
djoeö ,  bantang  lapie*  bantanglah  tika ,  bantang  nan  tangah  tigö 
halai,  soerang  tjadië*  soemng  pand^a,  soerang  pandéka  tangah 
balai."  Mandjawab  djoeö  Andam  Déwi :  ^/Langi*  ditimba*  bin- 
tang kanai ,  tadjatoe&h  bintang  karang  tigö ,  bidja*  babaoe&  samö 
pandai ,  laloe  gajoe&ng  saroepö  tidö "  —  Bakatö  poeti  Boengö 
Kapèh :  //Sarië*  dibaroe&h  soengai  landai ,  kabè*  sababan  badoeö, 
goeroe  tjadië*  hambölah  pandai ,  badjalan  kitö  badoeö."  —  Man- 
djawab poelö  Andam  Déwi :  ^Ijoeroeih  aka  di  Boeki*  Gk)entoe&ng, 
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soengai  Landai  pintasan  roesö ,  batjaka'  oepa  djö  tadoeSng ,  samö 
pandai  bainain  bisö."  Mandjawab  poeló  Boengö  Kapèh :  *>  O 
goeroe,  si  Andam  Déwi!  dangakaii  poelö  dè^  goeroe:  Baroe 
halang  hinggfe^  di  doekoe,  tibo  di  doekoe  maharinai,  iölah  ga- 
rang  gajoe&ng  goeroe,  tibö  di  koekoe  djadi  iiiai.''  Hari  ba^ 
sarang  tinggi  djoeö ;  laloe  bakato  Andam  Déiwi :  //  O  goeroe ,  si 
Boengö  Kapèh !  Ditjantjang  tjantjang  tigö  tjantjang ,  ditingkè^ 
tangah  tigö  tingkè^,  dirantang  roeudiëng  ka  pandjang,  èlb^ 
dipoenta  na^njö  singkè*."  Nan  katönjö  Andam  D^wi.  Man- 
djawab poelö 'Boengö  Kapèh :  //  dangakan  bana  soenggoeïih-soeng- 
goeSh ,  oesah  kitö  batangka  djoeö ,  kb^  tantangan  moendam  goeroe , 
toemboeSh  malang  di  badan  kitö.  Dè^  goeroe  bakatjimpoe^ng 
tadi,  dénai  maningkah  djö  harinai,  basiroe  limboeboe  datang, 
batapoe^^  angin  kiri  kanan  ,  moendam  talajang  masoeli^  aië,  hambo 
mahimban  tida*  sampai. ''  Bakato  poeti  Andam  Dewi:  //Malah 
ba*  itoe  katö  goeroe ,  apö  katènggang  badan  hambö ,  hanjö  sa- 
boeah  dè*  goeroe:  pasampai  pasan  hambö  dè*  goeroe,  kapadö 
ka^toeö  hambö,  ka*  toeö  Soetan  Manangkérang ;  soeroe&h  soe- 
roe&h  toeroeti  hambö  kahilië ,  hambö  kahilië  ka  moearö ;  kini 
ba*  itoelah  dè*  goeroe,  djangan  kitö  toela*  balakang ,  badjalan 
goeroe  dahoeloe ,  na*  hambö  tiugga  disikö.  Hitam  babaoe&  djö 
koedarang,  patinjö  tingga  atèh  pinggan;  nan  soerang  babaliê* 
poelang,  nan  soerang  tingga  di  tapian.'" 

Lórong  kapoeti  Andam  Déwi,  lah  badjalan  injö  kahilië, 
badjalan  mamasiê  sadjö,  badjalan  tarandjoe-andjoe ,  ramboei* 
nan  pandjang  tagérai  djoeö,  manangih  sapandjang  djalan, 
mamakiê*  mahimbau  moendam ,  moendam  tarénang-renang  djoeö. 
Mantjalië*lah  kahilië,  tampa*  lah  oerang  soerang.  Adö  sabanta 
sakoetikö ,  sampailah  injö  kaoerangtoe ,  mahimbau  injö  disanan  : 
'/O  datoe&*  oerang  mangaië !  ambië*lah  moendam  hambö  hanjoei* ; 
kb*  \é  moendam  toean  ambië*  poelangkan  sado  maniö*  sadjö, 
ambië*  isinjö  sapadoeö!"  Nankan  katönjö  Andam  Déwi. 

Bakato  oerang  pangaië:  //ba*  apölah  hambö  kamangambië*  ? 
Kaië  hambö  sadang  manga nai ,  ragö  mamoen ta  tali  kaië  ,  moen- 
dam tadörong  arè*  hiliö.  *" 

Bakato  poelö  Andam  Déwi:  //malang  tjilakö  badan  datoeft, 
barapö  bana  bali  ikan,  sabantoeS*  tjintjin  M  kabaloen,  salaoe^ 
galang  \é  ta*  sampai.'^ 

Badjalan  djoeö  Andam  Déwi,  mahiliëkan  aië  nan  gadang. 
Adö  sabanta  padjnlanan,  tampa*  poelö  oerang  mandjalö,  ma- 
himbau   poelö    Andam    Dëwi :     //  O    datoeS*    oerang  mandjalö , 
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tóloDglah  moendam  hambo  hanjoei^,  asa  Ir  moendnm  datoeS^ 
ambie^,  jJoelaiigkHii  sadjö  raanie^  liambö,  ambie*  isinjö  sapadoeo," 
Nankan  kHtönjö  Andam  Dëwi.  Laloe  mandjawab  oerang  man- 
djalö :  //taroemi^  hambö  kamnambië^,  ragö  mangoempa  ngoempa 
djalö,  ikan  lah  lari  masoeü^  boengka,  moendam  tadórong  djoeo 
hilië."  Bakato  poelö  Andam  Déwi:  ^iölah  bingoe&ng  datoeft^ 
uangko,  iölah  bódoh  datoeS^  nangkö,  kb^  diambië^  moendam 
hambö,  ambiê^lah  isinjö  sapadoeö,  barapö  bana  bali  ikan, 
salao^  galang  baloen  tjoekoei^ ,  sabantoe&^  tjintjin  baloen 
sampai."' 

Badjalan  djoeo  Andam  Déwi ,  ta^  djalan  mamasiê  lai ,  badjalan 
manapi  rimbö ,  sikadoedoe&^  baroempoen-roempoen ,  hilalang 
batoempa^-toempa* ,  toemboeSh  tjapö  babntang-batang ,  linta- 
boeSng  ba^  bajam  toemboe^h ,  djilatang  bahalai-halai.  Mamandang 
injö  kahilië,  disangkö  boeki^  nan  mambatèh.  Lah  hampiêng 
injö  knsanan,  kirönjö  bataug  ma  halintang.  Disènan  bndan 
moengkö  roesoe&h ,  habihlah  tinggang  djö  bitjarö ,  batang  gadang 
boekan  kapalang;  disnloedoe^^  randah  amè^,  kadipandjè^  randah 
bana,  oepa  djö  tadoe&ng  dibawahnjö,  ditjari  oedjoe&ng  djö 
pangka,  pangkanjö  djaoeSh  dalam  rimbö,  oedjoe&ngnjö  sampai 
kalaoetan.  Dititih  batang  nan  pantai,  pantjaringè^  salö  manjalö , 
basalö  djö  doen  rotan;  tasangkoei^  ramboei^  nan  pandjang, 
raamakië^  si  Andara  Déwi,  maraoe&ng  sampai  kalangi*.  Ditapoeft^ 
dadö  nan  mipih,  tagoelampai  djari  nan  haloeih,  mangasan 
djari  nan  supoeloeèih,  sabalèh  djö  kasan  tjintjin.  Lah  lapèh 
injö  dan  sanan,  badjalan  djoeö  injö  kahilië,  tibö  di  padang 
rang  goebalö ,  mamandang  sambiê  k'ilaoetan  ,  laoei^  taroeih  bagai 
tjaramin ,  bakatö  injö  disanan ,  bakatö  sarabië  baibarat :  n  Doen 
oena*  badjoendjoe&ng  oena^,  oena^  badjoendjoeling  doeri  rotan; 
dipnndang  laoei^njö  djina^,  kirönjö  tanang  mahanjoei^kan/^ 
Doedoe&^  mamanoe&ng  injö  ^^anan,  bapikiëpikië  soerang  diri, 
takana  injö  dè*  ka^toeö,  ka^toeö  Soetan  Manangkérang.  '/Kb^ 
pasan  lai  basampaikan,  lah  patoei^  djaoeSh  batoeroei^i,  lah 
patoei*  hilang  batjari ,  ka^toeö  mangapö  kölah  kini!"  Nankan 
katönjö  Andam  D^wi ,  bakatö  sambië  manangih,  aië  matö  bndarai- 
darai ,  ba^  manie*  poetoeih  talinjö ,  ba*  intan  poetoeih  pangarang. 

Mantjalië*  sambië  kakanan  mandjaram  tjandönjö  padi  tabi*, 
lah  nampa*  oerang  dibawah  kajoe ,  sadnng  manioei-nioei*  api , 
kirönjö  oerang  goebalö;  badjalan  injö  kasanan,  sambië  mahim- 
bau  oerang  goebalö ,  bakatö  sambië  manangili :  h  tolong  baië* 
hambö  dè*  datoeS,  ambië^kan  moendam  hambö  hanjoei*,  asn  Ie 
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dapè^  moendam  hambö,  tarië^  isiujö  aapadoeó/'  Mandjawab 
uerang  goebalö:  //roemnah  hambö  kamanolong,  kabau  hambö 
kb^  makan  padi ,  moedië^  loerah  rimbönjö  goentoe&ng  kabau 
Iiambö  basera-s^ra^. "'  Bakatö  poeti  Andam  Déwi :  //kb^  tida^ 
datoe&^  amoe&h  manólong,  kini  ba^  itoelah  dè^  datoeS^,  patji^ 
arè^  pitaroe&h  hambö ;  kö^  lai  oerang  manoeroeti ,  kö^  lai  oeraiig 
mantjari,  kb^  lai  oernag  batanjö,  katökan  sadjö  katö  baua, 
oesah  datoeK^loepö  loepökan  ;  kb^  salórong  diri  hambö ,  di  hari 
sahari  uangkö,  adjaloellah  rasö  kasampai,  soekatan  rasö  ka- 
panoe&h,  djandjian  rasö  kasampai:  kini  ba^  itoelah  dè^  toean, 
bah  api  hambö  sakètè^,  hambö  mamiota^  padö  Allah  bnkaoe& 
tantang  nan  kiramat!'' 

Laloe  diambië^malah  api,  taga^  kadjoengoei^  tabiëng tiiiggi , 
dipanggang  koemajan  poetiëh ,  karatan  koemajan  baroeih,  manjaroe 
injö  disanan ,  barakat  nèiiè^  djö  moejang ,  barakat  ajah  djö  boendö , 
ajah  dèn  lai  asa  radjö,  mande  dèn  lai  asa  poeti.' '  Manantang 
injö  kagoenoe&ng ,  maugadap  injö  kabilat,  didjoedjoeèLng  djaii 
nan  sapoeloe&h,  baramboeihlah  angin  dari  tangah,  toela^kan 
moendam  katapi.  Allah  poen  soedah  mauggara^kan ,  adö  didnlam 
aie  nantoen,  ikan  rajö  doeö  sadjoeli,  sikoeS  banamö  ikan  ga- 
rang,  sikoeJt  banamö  ikan  rajö.  Lah  soedah  injö  baniat,  oen- 
toe&ng  poen  soedah  masö  itoe,  Allah  nan  djoeö  manggara^kan, 
toeroenlah  angin  dari  tangah ,  toeroen  langkisan  halimboeboe , 
tarénaug  moendam  katapi,  injö  datang  moendam  katangah, 
dipatah  pimpiëng  sabatang,  pangai^  moendam  nan  hanjoei^. 
Oentoeïbg  soeratan  Andam  Déwi ,  djaradja^  di  tanah  taban ,  si- 
mantoe&ng  di  pari^  poetoeih ,  inggiêran  ana^  baran-barau ,  bakèh 
bapidja^  nan  lah  taban  ,  bakèh  bagantoe&ng  nan  lah  poetoeih , 
moendam  dapè^  badan  tarambau.  Ikan  garang  manjèmba  moen- 
dam, ikan  rajö  manjèmba  diri;  hilnng  di  matö  nmg  goebalö, 
sapakië^  tida*^  mamakië^,  sapatah  tida^  boelieh  katö.  Manjasa 
oerang  goebalö:  //halaukan  kabau  nan  doeö,  hilie  ka  Pajö 
Koemboëah;  hilang  di  matö  dèn  nan  doeö,  lapèh  di  djari  lum 
sapoeloeèih. ''  —  Chaba  baraliëh  hnnjölai,  aliëh  ka  Soetan 
Mauangkérang. 

Alè^  lah  koemari  datang,  namölah  galanggang  djölong 
rami,  djoearö  tib^  tib*  doesoen,  radjölah  tib*  tib^  kötö,  nan 
tjadië*  babilang  soekoe.  Bakatö  Soetan  Manangkérang :  //manö 
boejoe&ng,  boedjang  Salamat!  djapoei^lah  siriëh  salangkb^Jijö , 
siriëh  pananti  halè^  tibö,  kitö  moeliëkan  radjö  tibo,  kitö 
siriëhi    halè^    datang."    Mandauga    katö    nan    ba^kian      balari 
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poelang  si  Ralainat. ;  dè^  lamö  lambè^  di  djalaii  sampailali 
injö  kahalamun,  maliimbau  iujö  disanan  bakato  padö  si  Kam- 
bang:  //hambö  tasoeroe&h  dè^  toeankoe,  dari  balai  balërong 
pandjang ,  raaambie^  siriëh  dj 6  tjaranö ,  pananti  halè^  nnn  tibo. 
Nankan  titah  toeankoe  kito ,  isilah  langgoeai  tjinö ,  na*  hambö 
bao  ka  galanggang  " 

LaJoe  mandjawablah  si  Kambang:  //mauö  ang,  boedjang 
Salamat!  ba^apö  hambö  maambië^njö,  andé  atjië*  tida*  di 
roemah,  ande  atjië*  pai  balimau,  dèn  manoeroei*  ta*  babaö, 
tibö  di  Harö  Katoenggalan ,  kami  basoeroe^h  bilië*  poelang, 
siratö  ana*  dajang-dajang ,  tingga  andé  atjië*  soerang,  ba- 
doeö  dangan  poeti  Boengö  Kapèh,  djö  injö  andé  atjië*  pai." 
Nankan  katö  si  Kambang  sanan,  sambiê  bapantoen  baibarat: 
A'Dimasa*  soeri  ditjoekökan,  masa*  pitoelö  ladang  rimbö,  sa- 
diki*  nan  dèn  hibökan ,  hilang  nan  tida*  babarito ,  lórong  ka- 
mandé  atjiê*  kito. ''  Mandauga  katö  nan  ba^kian ,  koembali  injö 
si  Salamat,  kabalai  balérong  pandjang.  Dè*  lamö  lambè*  di 
djalan,  lah  sampai  injö  si  Salamat.  Baharoe  tibö  injö  disanan, 
batanjö  si  Manangkérang :  //laikoh  dapè*  nan  ang  tjari,  lai 
tabaö  nan  ang  djapoei*?"  Ampoenlah  hambö  dè*  toeankoe, 
ampoen  bariboe  kali  ampoen,  dangakanmalah  sambikh  hambö: 
//nan  hambö  djapoei*  ta*  tabaö,  si  Kambang  manangih  djoeö, 
andé  atjië*  tida*  di  roemah,  kaaie  pai  balimau,  injö  manoe- 
i'oei*  ta*  bibaö,  sakarang  kini  baloen  poelang,  harilah  tangah 
pantai  toeroen."'  //O  boejoe&ng,  boedjang  Salamat!  kb*  ba^itoe 
katö  si  Kambang,  babalië*  ang  poelang  kini  nangkö,  soeroe&h 
toeroeti  dè*  si  Kambang,  soeroe&h  toeroeti  katapian,  kö*  ta* 
basoeö  di  tapiaTi ,  laloe  karoemah  Boengö  Kapèh,  kamoedie*  ka 
Kötö  Toeö!''   Nankan  katönjö  Manangkérang. 

Barauari  garan  si  Salamat ,  balari  babalii?*  poelang ;  sasaat  lamö 
di  djalan,  lah  tibö  injö  tangah  halamaii,  mahimbau  injö  Sa- 
lamat: //manölah  kau,  Kambang  Manih!  mandjangoellh  kau 
dahoeloe ,  dèn  na*  barang  dikatökan. '"'  Mandanga  katö  nan  ba* 
kian,  manindjau  si  Kambang  sanan,  sambië  mantjalie*  si  Sa- 
lamat: /'dangakanmalah  di  kau!  titah  toeankoe  Manangkérang, 
pai  kau  balari-lari,  pai  toeroeti  andé  atjië*,  kb*  ta*  basoeö 
di  tapian ,  laloe  karoemah  Boengö  Kapèli ,  tanjökan  bana  abèh- 
abèh!"  Nankan  katönjö  si  Salamat. 

Barauari  garan  si  Kambang,  diréwai  kain  salèndang,  lah 
toeroen  injö  kahalnmivn,  badjalan  bagagèh-gagèh ,  moedië*kau 
laboeSh  nan  pandjang.   Dè*  lamö  basaraug  dakè*,  tibö  di  Harö 
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Katoeuggalan  ,  taga^  tninauoe^ig  iiijö  sanau,  inaliè^  kadoe- 
doe&^an  andé  atjie/":  '/disiko  b-ina  karni  batjarai!"  Lapèh  di 
Harö  Katoenggalan ,  badjalau  tida^  baranti ,  hilië  ka  oela^  Tan- 
djoe&ng  M^dau ;  tibo  di  oela^  Tandjoe&ng  Médan,  diloeboeSl^ 
Antarö  Dama.  Barauari  si  Kambang  sanan  bakato  injö  samo 
doerang,  bakato  sainbië  baibarat:  //Limau  Manih  ambie^  dja- 
radja^,  djaradja^  inggiëran  balam,  manangih  mantjari  djadja^, 
djadja^  dilipoe^  pasang  dalam. ''  Tida^  basoeö  di  tapiau ,  singgah 
ka  roemah  Boengö  Kapèh ;  lah  moedië^  ka  Köto  Toeo ,  tibo  di 
roemah  Boengö  Kapèh ,  taga^  di  djérong  pintoe  gabang.  Jjorong 
di  poeti  Boengö  Kapèh,  sadang  diatèh  andjoe&ng  péra^,  sadang 
basikè^  djö  baminja/ 

Barauari  garan  si  Kambang,  mahimbau  injö  disanan ,  sambië 
bapantoen  baibarat :  //Tjapö  sabatang  dalam  loerah ,  sarië^  dimanö 
ditoegakan ;  mande  badoeö  dari  roemah ,  dimanö  and^  atjiè^  dèn 
ditinggakan? '"  Nankan  katonjö  si  Kambang  toe.  Laloe  mandjawab 
Boengö  Kapèh,  bakato  sambië  baibarat:  //O  Kambang,  da- 
ngakanmalah !  Kapakan  dèn  sadiönjö,  kapakan  sambië  djoea  bali , 
bapasan  dèn  sadiönjö,  kirönjö  kau  lah  kamari!"  Katönjö  poeti 
Boengö  Kapèh.  Lórong  padö  andé  atjië^  kau,  bapasan  injö 
padö  hambö,  toemboeSlh  malang  kabadnn  kami ,  sadangnjö  bakoe- 
soe&^  djö  bakasai,  sadang  malagoe  djö  katjimpoe^Lng.  Allah 
nan  soedah  niaoentoe&igkan ,  batapo«i^  limboeboe  datang ,  moen- 
dam  talajang  kalaoetan,  bapasan  injö  padö  hambö,  moendam 
nan  tida^  èlö^  hilang,  injö  lah  hilië  kamoearö,  mantjari  moen- 
damnjö  hanjoei*,  bapasan  injö  bakèh  ka^toeö,  soeroeSh  darèhlah 
toeroeti. '' 

Mandangii  katö  nan  ba^kian ,  balari  si  Kambang  poelang , 
kabalai  balérong  pandjang.  Baroe  tibö  injö  kasanan ,  mahimbau 
injö  disanan :  //toeankoe ,  dangakanmalah !  liörong  dè^  ande  atjië^ 
hambö,  lai  bapasan  injö  tadi,  kapadö  poeti  Boengö  Kapèh,  lah 
toemboe^h  malang  padö  injö,  injölah  hilië  kamoearö,  mantjari 
moendamnjö  hanjoei^,  soeroeih  toeroeti  dè^  ka^toeö.  Ba^itoe 
pasan  dèn  dangakan.^^  Nankan  katönjö  si  Kambang  toe. 

Mandanga  katö  nan  ba^kian ,  lórong  ka  Soetan  Manangkérang, 
ajam  baboelang  dihamboëakan ,  taroeSh  batampin  diséra^kan , 
balari  mahadb^  poelang.  Sasaat  lamö  di  djalan ,  lah  tibö  injö  di 
roemah,  laloe  mahimbau  ajah  boendö:  //dangakanmalah  dè^ 
mande!  ambië^  djoh  karih  nan  paménan,  ua^  dèn  toeroei^i  rang 
nan  pai,  na^  dèn  tjari  rang  nan  hilang.'"  Barauari  mande  kan- 
doe&ugnjö ,  diambië^  karih  nan  pandjang ,  karih  sampönö  Gang- 
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f^iaman;  diambie^  karih  dipasisi^,  toeroeulah  injö  kahalamati; 
lapèli  di  djerong  kariipoe^ng  dalam ,  lah  moedit*^  djalan  nan  paii- 
djang ,  badjalan  bagagèh  djoeö.  Dl.^  lamö  lambè^  di  djalan  sampai 
ka  Harö  Katoenggalan,  mantjalië^  kiri  djö  kanan,  tampa^lah  tjandö 
k.idoedoeS^nn.  Tamanoe&iig  si  Manangkerang ,  sambie  bakatö 
dalam  hati :  //sikölah  génèng  baranti ,  kadoedoe^an  ba^itoe 
djoeö."  Badjalan  poelö  dari  sanan,  sanipai  ka  oela*  Tandjoe&ng 
Médan,  bdoeboeèi^  Antaro  Uama,  baroe  sampai  injö  disanan, 
manangih  si  Manangkérang ,  manangih  sambië  maratb*  //Ta^ 
paudan  karimbö  lai,  toemboe&h  sarie^  ditangah  ladang,  ta^ 
badau  basoeö  lai.'^  '  Mamakië^  si  Manangkérang,  manjada  sa 
pandjang  djalan,  hiliëkan  pasië  nan  pandjang,  sapajah-pajah 
dè*  badjalan,  sapanè-panè^njö  kaki,  mantjalië^  injö  kahilië, 
tampa^lah  oerang  pangaië.  Baroe  sampai  injö  disanan:  //ü 
datoeèl^,  oerang  mangaië !  bari  loeroeih  hambö  batanjö ,  laikoh 
tampa^  oerang  laloe,  oerang  mantjari  moendam  hanjoei^?  Man- 
djawab  oerang  pangaië :  ffkh^  lakèh  toean  toeroei^,  antah  basoeö 
sikö  tadi,  ka^toeö  djoeö  nan  injö  sada,  moendam  kadjadi 
boeah  ratb^. ''  Balari  djoeö  kahilië ,  badjalan  mamasië  pandjang ; 
dè^  lamö  injö  di  djalan ,  tampa^  poelö  oerang  soerang ,  kirönjö 
oerang  mandjalö.  //  O  datoeS^  oerang  mandjalö ,  bari  loeroeih 
hambö  batanjö ,  adö  rang  laloe  sikö  tadi ,  oerang  mantjari  moen- 
dam hanjoei^?"  Laloe  bakatö  rang  mandjalö:  // kb^  lakèh  toean 
toeroei^i,  antah  basoeö  sikö  tadi,  ka^toeö  djoeö  injö  saboei^, 
moendam  kadjadi  boeah  ratï^^."  Lah  lapèh  poelö  dari  sanan, 
badjalan  ta^  mamasië  lai,  sikadoedoe^^  baroempoen-roempoen , 
hilalang  batoempa-toempa^,  toemboe&h  tjapö  babatang-batang , 
lintaboe&ng  ba^  bajam  toemboelïh,  mantjalië^  sambië  kahilië, 
disangkö  boeki^  mambatèh;  lah  hampiëng  injö  kasanan,  kirö 
njö  batang  mahalintang.  Lah  tibö  injö  kasanan,  manjaroe  si 
Manangkérang :  /'  adië^  kaudoeSng ,  si  Andam  Déwi !  djalan  nan 
manö  nan  ditoeroei^P  Roempoei^  taindja^  tida^  lajoeS,  batang 
gadang  tabalintang,  ka  disaloedoei^i  randah  amè^,  kadipandjè^ 
tinggi  bana,  oepa  djö  tadoeSng  dibawahnjö;  ditjari  oedjoe&ng 
pangkanjö ,  oedjoeangnjö  djaoe&h  dalara  rimbö ,  pangkanjö  sampai 


»  Deze  pantoen  lieeft  een  regel  te  weinig;  de  verhaler  heeft 
mamakië^  si  Manangkérang  daarvoor  gebruikt,  waardoor 
echter  de  volgende  zinsnede  onverstaanbaar  zou  worden.  Hij 
had  er    bij    kunnen   voegen:    Baie^lah  samö  saraö  hilang. 
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kalaoei^tan !"  *  Dititih  batang  nan  pautai ,  dirangkoeSh  sitjirè^ 
rimbö,  tasoeö  ramboei^  tagantoe&ng,  manangih  si  Manangké- 
rang :  //kb^  ramboei^  alah  basoeö ,  badan  dimanö  kb^  lab  kini !" 
Nankan  katönjö  si  Manangkérang. 

Dè^  lamö  lambè^  nan  ba^  kian,  lah  lapèh  injö  dari  sanan, 
alah  manampoe&h  padang  lawèh ,  dikiri  padang  padi  tabi^,  dikanan 
padang  rang  goebalö.  Baroe  tibö  injö  kasanan ,  tampa^lah  oerang 
soerang ,  oerang  goebalö  di  padangtoe.  Batanjö  injö  disanan :  //O 
datoeS^,  oerang  goebalö !  bari  loeroeih  hambö  batanjö ,  adö  rang 
laloe  sikö  tadi,  injö  mantjari  moendam  hanjoei*^?"  //Kb*  itoe 
datoelL  tanjökan ,  dangalah  hambö  baritökan.  Kb*  lakèh  datoeS* 
toeroei^i ,  antah  basoeö  sikö  tadi ,  ka*toeö  djoeö  nan  injö  saboei*, 
moendam  kaganti  boeah  ratb*,  bapitaroe&h  injö  di  hambö ,  kb*  lai 
djaoeèlh  batoeroei*i ,  kb*  lai  hilang  kabatjari ,  katökan  pitaroeSh 
hambö,  katökan  sado  nan  dilihè*,  adjalloellah  antah kasampai » 
soekatan  rasökan  panoe&h;  ba*itoe  katönjö  tadi,  maminta* 
api  njö  di  hambö ,  pambaka  koemajan  poetiëh ,  baniat  injö  disikö, 
sikö  manjaroe  injö  tadi,  taga*  kaoedjoe^ng  tabiëng  tinggi ,  ma- 
nantaïig  sambië  kagoenoeSng,  mahadb*  injö  kabilat,  manjoesoen 
djari  nan  sapoeloeSh ,  maningadah  injö  kalangi* :  //  Ajah  dèn  lai 
asa  radjö,  mande  dèn  lai  asa  poeti,  baramboeih  angin  dari 
tangah,  lajangkan  moendam  katapi."  Ba*itoe  niatnjö  tjakö; 
pinta*njö  sadang  kaboeliêh,  niatnjö  sadang  kabalakoe;  baram- 
boeih angin  dari  tangah ,  tarénang  moendam  katapi ,  diambiê*- 
njö  pimpiëng  sabatang,  pangai*  moendam  nan  hanjoei*.  Adö 
didalam  loeboell*  nantoen,  ikan  rajö  doeö  sadjoeli,  sikoell  ba- 
namö  ikan  garang ,  sikoe&  banamö  ikan  rajö ;  moendam  babalië* 
balie*  djoeö ,  ba*  katapi  injö  katangah ,  ba*  katangah  injö  ka- 
tapi; oentoeSng  nan  boeroeS*  masö  itoe,  moendam  dapè*  injö 
tarambau,  bakèh  baindjah  nan  lah  taban,  bakèh  bagantoe&ng 
nan  lah  poetoeih ,  sapakië*  haram  kb*  mamakië*,  sahimbau  tida* 
mahimbau,  hilang  lanjb*  di  matö  hambö."  Nankan  katönjö 
rang  goebalö.  //Sabagai  poelö  dè*  datoe&,  iö  ba*  katö-katö 
oerang:  Aüi  poetoeih  tali  alang-alang,  tampa*  nan  dari  Kötö 
ToedjoeSh;  soeratannjö  nan  lah  malang,  lapèh  di  djari  nan  sa 
poeloeSh."  —  Lah  hilang  si  Andam  Déwi! 

Mandanga  katö  nan  ba*kian ,  alah  tadjoen  si  Manangkérang , 

1  Oedjoeng  en  pangkal  dient  men  met  elkander  te  verwis- 
selen, tenzij  de  boom  verondersteld  wordt  in  de  zee  (het  meer 
van  Singkara*  waarschijnlijk)  te  groeien. 

4e  Volgr.  X.  16 
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tadjoen  kalaoei^  baharoellah,  mamarangi  sagalö  ikan  rajö,  mama- 
rangi  sagalö  boeajö,  ampè^  satikam  kanai  karih,  doeo  saparb^  kanai 
rèntjong;  poetiëh  dè^  boentang  di  laoei^tan,  mahitam  bangkai 
boeajö.  Lah  banja^  taloe&*  tadjalani ,  banja^  lah  karang  talihè^i , 
lah  sapajah-pajah  badan,  alah  sapanè^  panè^  kaki,  kaloea  si 
Manangkérang ,  badjalan  manapi  pantai,  malompè^  injö  katèh 
karang.  Allah  poen  soedah  maoentoe&igkan ,  dapè^lah  tanti 
badjoenjö,  ditoendö  omba^  katèh  karang,  diboeangkan  aloen 
kaloea.  Barauari  si  Manangkérang ,  diambië^  tanti  badjoe  nan- 
toen ,  taga^  marató^  atèh  karang :  /ir  Adië^  kandoe&ng  si  Andam 
Déwi ,  tanti  badjoe  iölah  dapè^,  batang  toeboe&h  dimanö  kini  I^^ 
Disinta^  karih  nan  pandjang,  sambië  bakatö  samö  soerang: 
//Hai  karih  makanlah  diri,  ta^  kagoenö  hidoei^  lai,  sarang 
nan  génèng  \é  lah  hilang,  èlö^lah  hilang  kadoeönjö!"  Allah 
poen  soedah  maoentoe&ngkan ,  djangan  kaloekö  barih  tida^;  karih 
kabalië^  ka  saroe^gnjö. 

Chaba  baraliëh  hanjölai,  baraliëh  padö  ajah  boendö,  iö 
toeankoe  Badjö  Toeö,  badoeö  djö  poeti  Lindoe&ng  Boelan. 

Bakatö  toeankoe  Badjö  Toeö:  ^s^manölah  poeti,  LindoeSng 
Boelan!  Lórong  tantangan  ana^  kitö,  iö  ba^katö  oerang  toeö: 
//nan  dikai^  tingga  diatèh,  nan  pangai*  tingga  diatèh;"  kini 
ba^itoelah  roendiëngan,  èlb^  malangkah  kitö  kini,  kitö  tjari 
oerang  nan  hilang,  kitö  toeroei^i  oerang  badjalan.'^ 

Barauari  iboe  bapa^njö,  alah  badjalan  hanjölai,  kahiliê 
laboe&h  nan  pandjang.  Dè^  lamö  lambè^  di  djalan;  sampai 
lah  injö  kamoearö,  mantjalië^  kapasië  pandjang,  tida^  basoeö 
Manangkérang.  Badjalan  poelö  dari  sanan,  badjalan  manapi 
pantai,  nampa^lah  oerang  soerang,  kirönjö  si  Manangkérang, 
sadang  mandjamoeS-djamoeS  diri ,  sambië  manangih-nangih  djoeö. 
Barauari  ajah  boendönjö:  //manölah  boejoefing,  Manangkérang  I 
kamarilah  ang  dahoeloe,  dèn  na^  barang  dikatökan!''  Barauari 
si  Manangkérang  lah  doedoeS^  injö  badakatan ,  bakatö  ajah  djö 
boendö:  //kini  ba^  itoelah  na^  kandod(ng:  kb*  ta*  basoeö  nan 
ang  tjari,  babalië^lah  kitö  poelang,  ta^goenö  ang  tjari  djoeö, 
nan  mati  lawanan  tanah;  nan  hidoei*  lawanan  doeni&.''  Nan 
kan  katönjö  ajah  boendö. 

Barauari  garan  Manangkérang ,  mandjawab  sambië  manangih : 
//oesah    dioemboei*    doeö    kali,    kabaloeloeèLh    padi  dèn  hanjö 
oesah  disaboei*  doeö  kali,  kabaroesoe&h  hati  dèn  hanjö,  ta  dèn 
koembali    poelang;    padö  dèn  koembali  poelang,  èlb*    dèn  ba- 
toelang  poetiëh,  hidoei*  nan  tida*  kabagoenö,  rilakanlah  djariëh 
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pajah  mande,  rilakan  katö  nan  tadóroag,  rilakan  nasi  nan 
sasoeb^.  Moengkö  ba^itoe  katö  hambö ,  doeni&  ba^  rasö  katingga , 
Malaikabnaoet  raso  kan  datang,  soekatan  rasokan  panoeSh, 
adjalloellah  rasokan  sampai.  Kini  ba^itoelah  dè^  mande,  lórong 
dè^  kami  nan  badoeö,  oesah  ditjintö-tjintö  djoeö,  oesahdikana- 
kana  djoeö:  andja^lah  namö  kami  nangkö,  namökan  hambö 
Dagang  sansai,  adië^  kandoe&ng  si  Andam  Déwi,  namökan  si 
Tabang  lajang. '"  Nankan  katönjö  Manangkérang.  //  Kb^  tatjintö 
ajah  padö  hambö,  libè^lah  Soetan  Badjö  Bongsoe,  djan  itoe 
kami  nan  saróman;  tatjintö  dè^  Andam  Déwi,  pailah  bakèh 
Boengö  Kapèh,  djö  itoe  injö  nan  saroepö,  djö  itoe  injö  nan 
safóman. " 

Dè^  lamö  lambè^  disanan,  hari  ba^sarang  tinggi  djoeö: 
//kini  ba^itoelah  dè^  mande,  babalië^poelanglah  mande,  djangan 
maragoe  dèn  badjalan ,  sapaninggn  kami  badjalan  galanggang 
oesah  dioesaikan ,  halè^  nan  djangan  dihantikan ,  makanan  koedö 
djangan  koerang ,  makanan  ajam  djangan  soesoei^.  Sabagai  lagi 
dè^  ajah  boendö,  kb^  tida^  kami  babaliS^,  kami  nan  djangan 
ditoeroeti,  kb^  ta^  sananghati  ajah,  baölah  gomba^  dèn  sa- 
koempa ,  akan  ditjintö  patang  pagi ;  ajah  babaliê^malah  poelang, 
dèn  badjalan  hanjölai/' 

Manangih  djoeö  Manangkérang,  sambië  bapautoen  baibarat: 
//Tinggi  mambatjoei^lah  kö  raboeSng,  bakèh  na^  halang  ma- 
naagganö;  isoe&^  ka  kami  tabang  poelö  I  Tingga  xnantjangoei^lah 
kö  kampoe^g,  kami  badjalan  rasö  lamö,  isoeS^na^  kami  dja- 
lang  poelö!"  —  Na*  doeö  pantoen  saliriëng:  //SikoedjoeS  djö 
batang  kapèh,  kambanglah  boengö  paraoetan,  kb*  moedjoe& 
mande  malapèh ,  poelang  ka*  oela*  TandjoeSng  Mëdan !  —  Ma- 
nölah  mande  kandoe&ng  hambö  I  djangan  dirintang  djö  goen- 
dalai ,  mande  babalië*lah  poelang,  na*  dèn  tjari  rang  nan  hilang, 
na*  dèn  toeroei*i  rang  nan  pai. '' 

Barauari  garan  disanan,  ajah  djö  boendö  alah  koembali; 
Manangkérang  tingga  di  laoei*tan ,  bacyalan  djoeö  hanjölai ,  ma- 
nangih aambië  maratb*:  //Pangajoe&h  LaboeSng  TandoeS*,  injö 
na*  hilië  kahaloean;  badjalan  'djö  hati  maboe^*,  pasië  dipan- 
dang  balalaian/'  Pandangaran  taingö-ingö ,  boeni  boeroe&ng  ma- 
hiiabau-himbau ,  ba*  boeni  gènèng  nan  mahimbau.  Manangih 
djoeö  Manangkérang ,  manangih  sambië  maratb*:  //Tabanglah 
Jialang  djö  oenggèh,  saliriëng  djö  parapati;  poetoeih  banang 
boeliëh  dèn  oelèh,  hilang  kamanö  kaden  tjari  1""  Adië*  kan- 
^odte^  si  Andam  Déwi !  na*  doeö  pantoen  saliriëng :  „Tjintjin 
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naB  loengga  di  kalingkiëng ,  sasoeai  di  djari  manih ;  njatö  laoei^ 
tan  bakoeliliêng ,  djaoeèLh  kamanö  ditoeroei^i !  ^' 

Dè^  lamö  bakalamöan ,  lah  tampa^  sampan  rang  pangaiê ,  di- 
himbaunjö  sampan  katapi.  Allah  nan  masö  maoentoe&ngkan , 
tampa^  didalam  sampan  nantoen,  mangilè^  mangalimantang  ^ 
mambajang  sampai  kadaratan,  sapantoen  wörönö  tjintjin:  ^O 
datoeèl^,  oerang  pangaiê!  baölah  sampan  kamari,  dèn  na^  ba- 
rang  ditanjökan  1 '^  Mandang^  katö  nan  ba^kian,  lah  loeroeih 
sampan  katapi,  bakatö  si  Manangkérang :  //namoe&h  badjoea 
ikan  datoeèL^?  katökan  hagö  djöj  nilaiujö. '*  Nankan  katönjö 
Manangkérang.  //Kb^  itoe  datoe&^  tanjökan,  ikan  baragö  tigö 
tali!"  —  Dibaianjö  tigö  soekoe,  hatinjö  barb*  harb^  tjamèh. 
Baraoari  oerang  pangaiê  kèpènglah  soedah  ditarimö ,  dikajoe& 
bidoe&^  katangah,  sambiê  bapikiê  dalam  hati:  /roerang  gilö 
kölah  koh  itoel  oerang  maboe&^  kölah  koh  itoel  ikan  baragö 
tigö  tali,  dibaianjö  tigö  soekoe!'^ 

Lórong  ka  Soetan  Manangkérang,  tida^  djalan  mamasiê  lai, 
mandaki  injö  kaboeki^ ;  adö  sabatang  kajoe  rampa^ ,  batangnjö 
gadang  rimboen  daoen,  toemboe&h  di  lèrèng  boeki^  nantoen. 
Hari  nan  sadang  tangah  hari,  sadangnjö  litaMita^  alang,  sa- 
dangnjö  loengga  pantjawè^an,  sadang  rami  oerang  di  balai, 
todang  langang  oerang  di  kampoe&ng ,  oelang  baroelang  katan- 
daian.  Baranti  injö  disanan,  doedoeèL^  basanda  di  kajoe  toe, 
bapantoen  sambiê  baibarat :  „  Alangkoh  tanang  di  tapian ,  sinan 
ditanam  koeli^  manih,  baloen  ka sanangparatian,  dimadoedoe^^ 
sinan  manangih/^  Takana  di  adiê^  kandoe&ng^  adiê^  kandoe&ng 
si  Andam  Déwi,  balah  dibalah  paroei^  ikan,  dibalah  laloe 
kaikoe&njö,  basoeö  moendam  didalamnjö,  lata^  maniê^  ba^itoe 
djoeö,  lata^  tjintjin  ba^itoe  djoeö.  Manangih  si  Manangkérang : 
manangih  maraoe&ig  pandjang:  „kb^  moendam  alah  basoeö; 
badan  diri  dimanö  kini!^'  Disinta^  karih  ditikam  dadö;  Allah 
nan  soedah  maoentoe^gkan ,  djangankan  loekö  barih  tida^ ; 
karih  babalië^  kasaroe&ngnjö. 

Barauari  si  Manangkérang,  diambiê^  moendam  disimpani, 
badan  badjalan  hanjölai;  alah  marawang  rimbö  gadang,  alah 
manampoe&h  rimbö  rajö,  alah  manampoe&h  sasa^  moedö,  barapö 
siamang  bagabaian ,  boeni  oengkö  bapakiè^an ,  hawa  djan  sétan 
balintèhan,  boeni  hariman  badangoeihan.  Dè^  lamö  basarang 
djaoe&h,  tasoeö  kidjang  marintjö.  Dè^  masö  déwasö  nantoen, 
kidjang  nan  pandai  barakatö.  Laloe  bakatö  kidjang  nantoen: 
ffO  datoeèl,  rang  moedö  nangköl   dari  manö  toeroen  badjalan, 


248 

apö  makasoei^  nan  ditjarip'"  Laloe  mandjawab  Manangkérang: 
ifO  kaka^,  kidjang  niarintjöl  hambö  dibaö  paroentoe&ngan , 
moengkö  badan  sampai  kamari. ""  Mandanga  katö  Manangké- 
rang ,  héran  tatjangang  kidjang  nantoen ,  manaroe&h  hibö  dalam 
hati ,  mandanga  oentoe&ng  Manangkérang.  Sanan  bakatö  kidjang 
nantoen:  //O  datoe&^,  Soetan  Manangkérang!  kini  ba^itoelah 
djoeö ,  oesah  marawang  rimbo  djoeo ,  mari  dèn  tdlong  djö  baiê^, 
naiê^lah  katèh  poenggoeSng  dèn ,  na^  dèn  toendjoea^kan  djalan 
poelang."  Nankan  katönjö  kidjang  nantoen.  —  Dè^  laraö  ba- 
sarang  djaoeSh,  alah  tibö  injö  kabatèh;  bakatö  kidjang  ma- 
rintjö:  ff 6  datoeS,  Soetan  Manangkérang!  hinggö  ikölah  dèn 
tólong!"'  Kidjang  koembali  katampatnjö,  Manangkérang  ba- 
djalan  djoeö. 

Dè^  lamö  basarang  djaoeSh,  tasoeö  poelö  bada^  sangsai; 
sanan  bakatö  bada^  sangsai :  »  sikölah  paroei^  moengkö  kanjang 
/^sikö  gararaan  moengkö  pasa^,  lita*  kakanjang  hanjölai ! "  Laloe 
mandjawab  Manangkérang:  ^mianölah  kaka^,  bada^  sangsai! 
moengkö  dèn  tampoe&h  rimbö  nangkö,  tida^  dèn  asö  hidoei^ 
lai,  dèn  dibaö  parasaian,  padö  hidoei^  baroesoe&h  hati,  èlö^ 
mati  bakalang  tanah.'^  Mandanga  katö  nan  ba^kian,  hibölah 
hati  bada^  sangsai :  ff  djökb^  ba^itoe  katö  rang  moedö ,  haram 
moetala^  hambö  makan;  mari  hambö  télong  djö  baiê^ ;  nai8%h 
ka  atèh  poenggoeèLng  dèn  ,  na^  dèn  toendjoeS^kan  djalan ,  oesah 
marawang  rimbö  sadjö. "'  Dè^  lamö  basarang  djaoe&h  ,  alah  sampai 
injö  kabatèh ,  laloe  bakatö  bada^  sangsai :  ^  hinggan  ikölah  dèn 
manóiong,  rang  moedö  tinggalah  sikö ,  dèn  kabarang  tapè^  pai  !^^ 

Baranari  si  Manangkérang  badjalan  djoeö  hanjölai;  makan 
tida^  miuoem  poen  tida^.  Dè^  lamö  basarang  djaoelih,  tasoeö 
harimau  tjampö,  hariman  taboe&han  tandang,  ana^  bingkata^ 
Tabiëng  Tinggi,  daoen  kajoe  larèh  disimbanjö,  apö  nan  laloe 
dimakannjö ,  garang  nan  boekan  alang-alang.  Baroe  tampa^  si 
Manangkérang,  bakatö  harimau  nantoen:  ^rtaroeih  mimpi  dèn 
kapatang,  nan  pipiëh  datang  malajang,  nan  boelè^  datang 
manggolè^,  aoeih  lapa  tida^  tatinggang,  alah  kakanjang  moh 
paroei^  dèn!"  Nankan  katönjö  hariman  tjampö.  Bakatö  si 
Manangkérang ,  bakatö  sambië  baibarat :  //  Dè^  liman  alah  bin- 
daloe,  riboei^  maloeloelih  padi  djoeö;  hariman  makanlah  akoe, 
hidoei^  baroesoeÜi  hati  djoeö."  Mandanga  katö  nan  ba^kian, 
tamanoe^g  harimau  nantoen,  manaroeèLh  hibö  dalam  hati, 
sambië  bakatö  hanjölai:  //O  boejoeSng,  boejoe&ng,  óboejoetog! 
kitö  sapintö  sabahagian ,  oentoeSng  dèn  ba^itoe  poelö.  '^  Bakatö 
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harimau  nantöen  :  m  kiui  badoekoeèLug  di  poenggoe&ng  dèn  ,  dèm 
manólong  baiè^  sadj5 ;  sambiê  bakatö  baibarat :  f  Kamoediê^  maii^ 
djalö  toerang ,  kanai  toeriê^  lapèh  batali ;  oesah  doedoeS^  bamar- 
noe&ng  soerang,  èlb^lah  pai  kadoesoen  rami."  Alah  badoekoe&ng 
Manangkérang ,  badjalau  poelö  hanjölai.  Dè^  lamö  basaraiig 
djaoe&h  sampai  kabateh  parantian ,  ialoe  bakatö  harimau  nantoen : 
hinggan  ikölah  dèn  manólong ,  dèn  na^  pai  hanjölai ,  boejoe&ng 
tinggalah  disikö.'^  Bakatö  si  Manangkérang:  // O  kaka^,  harimau 
tjampöl  kini  ba^itoelah  dè^  kaka^,  barang  kamanö  kaka^  pai, 
baölah  badan  diri  hambö ,  kb^  tida^  hambö  dibaö ,  èlb^  boenoe&h 
hambö  disikö,  hidoei^  tida^  pagoenö  lai."  Mandanga  katö  nan 
ba^kian,  hibölah  hati  harimau  tjampö:  //O  boejoe^ng,  boe- 
joe&[ig,  6  boejoe^g!  oesah  takoei^  batjarai  djö  dèn,  na^  dèn 
adja  ang  bagajoe&ng ,  na^  dèn  adja  ang  basilè^."'  Dè^  lamö  injö 
disanan ,  lah  pandai  si  Manangkérang ,  pandai  bagajoe&ng  djan 
basilè^.  Bakatö  harimau  tjampö:  /^O  boejoe^g,  boejoe&ng,  6 
boejoe&ng!  mari  dèn  adja  ang  pitoendo6&^,  iö  pitoendoeS^  djö 
piganta,  mari  dèn  soerè^  lidah  ang." — Alah  dapè*  èlëmoe 
nantoen,  sanan  bakatö  harimau  tjampö:  ^^^kini  ba^itoelah  boe- 
joe&ng ,  badjalanlah  ang  dari  sikö ,  kapai  ang  djö  hambö ,  tida^ 
badoesoen  banagari,  badjalan  djoeö  dari  sikö,  oesah  ang  löepö 
padö  hambö,  sarahkan  diri  padö  Allah." 

Barauari  ^i  Manangkérang  badjalan  djoeö  hanjölai,  lah  ti- 
ngaran  moerai  bakitjau  ,  bakatö  si  Manangkérang ,  bakatö  sambië 
baibarat:  //Adö  poelai  adö  bakoe&ng,  dalam  bakoe&ng  barisi 
oedang;  kb^  oedang  boeliêh  dèn  tjawan,  adö  moerai,  adölah 
kampoe&ng,  adö  kampoeSug  adölah  oerang,  adö  oerang  boeliêh 
dèn  kawani"  Na^  doeö  pantoen  saliriêng:  vBaroe  bapoetjoeS^ 
malah  bajam,  padi  dilarb^-larb^  panèh,  tingaran  poelö  koe- 
koek* ajam,  hatilah  harö^-harö*  tjamèh." 

Marantau  djoeö  Manangkérang ,  sampai  injö  kaladang  oerang. 
Lah  tampa^  oerang  saoerang ,  sanan  mahimbau  Manangkérang : 
ft  O  oerang,  basiang  kaboen!  6  datoeK^,  oerang  baladangl  bari 
loeroeih  hambö  batanjö ,  kamanö  djalan  masoeèL^  kötö ,  karoemah 
mande  roebiah,  mande  roebiah  Eënö  Gadiëng?"  Djangan 
batanjö  nan  kaboeliêh,  oerang  basarang  djaoeèLh  djoeö ;  takoei^lah 
oerang  baladang.  Lapèh  nan  dari  ladang  oerang,  dè^  lamö 
basarang  dakè^,  lah  sampai  katapi  kötö,  tasoeö  oerang  man- 
djamoeS,  batanjö  injö  disanan:  //O  kaka^,  oerang  mandjamoeS! 
dimanö  roemah  mande  roebiah,  mande  roebiah  B.énö  Gadi- 
ëng?"  Mantjalië*  oerang  mandjaraoe&,  bangki^lah  takoei*  djangan 
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ganta ,  disangkönjö  djihin  djangan  Sétan ,  disangkönjö  hantoe 
haroe-haroe.  Lapèh  di  padang  pandjamoe&ran ,  manampoe&h  kötö 
hanjölai.  Allah  nan  masö  maoentoe&ngkan ,  mandjalang  kam- 
poe&ag  mande  roebiah,  baranti  di  simpang  djalan,  hiroe  biroe 
oerang  di  kampoe&ig ;  satangah  oerang  na^  mangkabè^,  satangah 
óerang  na^  mamboenoe&h.  Bakatö  si  Manangkérang ,  bakatö 
sambië  baibarat:  ^/Elb^lah  gadoe&ng  si  Oelandö,  atb^  sani 
paraboe&ng  katjö ;  asiêsg  adatnjö  rang  disikó ,  tida^  boeliêh  awa^ 
batanjö/'  Oerang  babantah-bantah  djoeö,  oerang  hiroe-hiroe 
djoeö. 

Mandanga  hiroe-hiroe  nantoen ,  alah  toeroen  mande  roebiah , 
pai  malihè^  injö  kasanan.  Baroe  tibö  injö  kasanan ,  bakatö  pad(^ 
rang  banja^ :  //Oesah  diboenoe&h  oerang  nangkö ,  bia  injö  pai 
djó  hambö;  lain  bana  rang  banja^  nangkö,  tida^  pahibö  di 
rang  boeroe&^,  tida^  panjantoen  di  rang  taboeang!''  Bakatö 
mande  roebiah,  bakatö  bakèh  si  Kambang;  //O  Kambang, 
dangakanmalahl  Hiliê  ka  padang  rang  Singkoeang,  lajang- 
lajang  di  poelau  Baiê^;  èlb^  kasiêhi  rang  taboeang,  antah  lai 
mandjadi  baiê^'\  Bakatö  Soetan  Manangkérang,  bakatö  sambië 
baibarat :  //  Fanjangi^  atèh  baringin ,  limpatö  atèh  simantoe&ng ; 
hatikoe  angè^  angè^  dingin ,  mandanga  katö  mande  kandoe&ng.'" 
Bakatö  djoeö  Manangkérang :  n  O  mande ,  dangakan  djoeö !  Liman 
poeroei^  taugah  halaman ,  sakah  sadahan  disapiêhi ;  sambah  soe- 
djoei^  hambö  di  mande ,  dagang  na^minta^  dikasiêhi.  Asa  hambö 
mande  baö,  bia  tingga  dibawah  loemboe^ng,  ambiê^  panga- 
djoei^-ngadjoei^  ajam,  ambië^  pandjapoei^-djapoei*  api,  ambië^ 
panjapoe-njapoe  sarb*" 

Bakatö  si  Kambang  sanan :  //manölah  mande  kandoe&ng  hambÖ, 
oeraiu:  nangkö  kb^  kitö  baö,  antah  mandjadi  sasalan  gadang; 
nan  poenjö  kb^  njö  roandjapoei^,  adjalloellahnjö  kb^  sampai, 
manoenggoe  oerang  padö  kitö,  laloe  mandjadi  silang  salisiêh, 
tantoe  djadi  parang  boenoe&han,  sasa  nan  tida^  koendjoeSng 
habih ,  oepè^  nan  tida^  koendjoe&ng  hilang ,  mati  rang  di  roemah 
kitö ,  kb^  bamain  oepèh  djö  ratjoen ,  itoe  bana  nan  dèn  takoei^- 
kan.""  Nankan  katönjö  si  Kambang  sanan.  Mandanga  katö  nan 
ba^kian,  lah  bérang  mande  roebiah:  ^i^bala  bana  ana^  rang 
nangkö,  asiëng  poelö  nan  dikatökannjö  I''  Barauari  mande  roe- 
biah ,  diambië^  tangan  Manangkérang ,  dibimbiëng  dibaö  poelang; 
héran  tatjangang  rang  nan  banja.^  Baroe  tibö  injö  di  roemah, 
lah  doedoe&^  di  pangka  roemah,  bakatö  mande  roebiah:  //mar- 
nölah  Kambang,  ana^  kandoe&ngl  batana^  nasimalah  awa^  kau. 
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bari  nasi  oeraug  nangkö,  djangan  mati  kalaparan!'"  Barauari 
si  Kambang  sanan,  lah  dimasa^  nasi  djan  goelai,  disando^^ 
nasi  dangan  goelai,  dibarikan  bakèh  si  Manangkérang.  Lah 
lamö  nasi  talata^,  Manangkérang  tida^  namoe&h  makan ,  mantja- 
liê^  injö  lé  tida^,  dè^  pajah  saratö  latiëh,  batambah  djö  hati 
roesoeSh.  Barauari  mande  roebiah,  dilihè^  rang  boeroe&*  ta^ 
namoeèLh  makan,  roesoelLhlah  hati  mande  roebiah,  laloe  ma- 
himbau  padö  ana^njö ,  nan  banamö  poeti  Sarajawa :  //Na^  kan- 
doe^g  poeti  Sarajawa,  lihè^  djoh  nasi  oerang  nangkö,  antah 
adökoh  nan  koerang,  si  Kambang  ta*  boeliëh  dipitjajöi!"  — 
Nankan  katönjö  andé  roebiah.  Barauari  poeti  Sarajawa,  di- 
langkb^kan  nasi  djangan  goelai.  Bakatö  andé  roebiah :  vO  boe- 
joeüng ,  boejoeSng ,  boejoe&ng  I  makanmalah  ang  boejoeSng ,  na^ 
sanang  hati  mande  kandoeèLng. '" 

Barauari  si  Manangkérang,  makanlah  injö  hanjölai :  sisiêh  nan 
bagai  taloeèt  boeroe&ng ,  tigö  soeb^  injö  manjoeb^,  tjoekoei*  ka- 
ampè^  injö  paaieng,  paniêng  dimaboe&^  nasi,  sapantoen oerang 
katangkapan ,  tjamèhlah  oerang  samöhönjö.  Si  Kambang  bakatö 
hanjölai :  «fO  mande  kandoe&ng  hambö  I  sadja^  samoelö  dèn  ka- 
tökan,  iö  djoeömalah  kirönjö,  lah  tandèh  kitö  dè^  oetang!'\ 
Bakatö  mande  roebiah:  ^manölah  Kambang,  óna^  kandoe&ng! 
oesah  kau  pantjamèh  bana,  oesah  baroesoe&h  djoeö,  oerang 
pantjamèh  darèh  mati,  rang  panggamang  mati  djatoeSh,  kini 
ba^itoelah  dè^  kau,  pailah  tjari  ladö  soelah,  pailah  ambiê^ 
dasoen  toengga,  na^  dèn  tawari  oerang  nangkö,  na^  dèn  pin- 
ta^kan  padö  Allah!"  Nankan  katönjö  mande  roebiah.  Pinta^njö 
sadang  kaboeliêh,  kahanda^  sadang  kabalakoe,  disamboe&njö 
djö  ladö  soelah,  diradjah  djö  dasoen  toengga;  tigö  kali  injö 
maradjah,  lah  doedoe&^  si  Manangkérang ,  lah  tagilang  tjandö 
panaunjö,  lah  badarah  tjandönjö  moekö.  Sanan  bakatö  mande 
roebiah:  ^O  boejoeSng,  boejoe&ng,  6  boejoeSngl  makanlah 
siriëh  sakapoeS ,  patiê^lah  rbkö^  sabatang ,  na^  toemboeèih  kirö- 
kirö  ang!" 

Lah  soedah  injö  makan  siriëh,  lah  habih  rbkb^  sabatang, 
sanan  bakatö  mande  roebiah :  ff  O  boejoe&ig ,  dangakan  malah  I 
oesah  diboenikan  padö  hambö;"  nankan  katönjö  mande  roe- 
biah. Bakat6  sambiê  baibarat:  /rHampihkan  katjö  di  bandoe&, 
ambatjang  poepoe^  bocngönjö;  katökanmalah  batoe&,  disimpan 
apö  ka  goenönjö:  moengkö  badan  sampai  kamari?  BaSpö  asa 
moelönjö,  ba^apö  moelö  karanönjö?  Dèn  patoei^-patoei*  djö 
kalaka,  baloen  patoei^  badjalan  djaoeSh,  baloen  patoei^  badan 
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taboeang,  sabab  moengkö  sadamikian,  dèn  tiliê^-tiliê^  dalam 
hati,  ang  nan  boekan  rang  sambarang,  batampan  ana^  baië^ 
baië^."  Mandjawab  si  Mnnangkérang ;  ^kb^  itoe  mande  tanjökan, 
boeliëh  hambö  chaba  baritökan.  //  Dari  Paoe&h  handa*  ka  Pam- 
pang,  tibö  di  Pampang  mangamoedi;  dari  djaoe&h  hambö  lé 
datang,  tadanga  mande  baiê^  boedi.  Dangakan  djoeölah  dè^ 
mande:  Ikè^  barikè^  paroe&h  anggang,  mamakan  boeah  paoeèih 
djanggi:  Malaikat  mambaö  tabang,  moengkö  badan  sangsai 
kamari.  Sabagai  lai  mande  kandoeSng:  na^  hiliê  kakampoe&ng 
radjö,  mambaö  tomba^  djangan  >  roemin,  haram  dèn  niat  dèn 
sangadjö,  dibaö  omba^  dangan  anginl^' 

Habih  bintjangan  djö  baritö ,  chaba  baraliêh  hanjölai ,  soeng- 
goeèih  baraliëh  sinan  djoeö,  aliêh  kapoeti  Andam  Déwi. 

Oentoeftng  soeratan  Andam  Déwi,  hidoei*  didalam  paroei^ 
ikan ;  aloen  manoela^  manoendökan ,  kasië^  manjoekoen  manim- 
boeni  ,  omba^  mahamboe&ng  mahanta^kan,  ikan  tapasah  ka- 
poelau  Sétan.  Bótan  katji^^  rotan  badjanang,  itoe  talinjö  boeli- 
boeli ;  dalam  laoei^  dilingka  karang ,  disanan  poeti  Andam  Déwi ; 
ikan  marapoe&ig-rapoeSng  djoeö ,  sapantoen  apoe^g  di  laoei^tan. 
Adölah  padö  déwasö  itoe,  boeroe&ng  banamö  boeroe&ng  sikb^, 
injö  nan  doeö  sadjöli,  banamö  sikb^  Samarlaoei*.  Mantjalië^ 
injö  kapoelan  itoe,  héran  tatjangang  dalam  hati:  //apö  poelö 
kölah  kö  itoe,  nan  tabambang  dalam  poelau,  tib^  hari  tida^ 
ba^itoe,  kitö  lihè^tilah  kasanan.  Tabang  manoenggang  kadoe- 
önjö,  hinggb^  diatèh  poelau  Sétan;  baroe  tibö  injö  disanan, 
lah  tampa^  ikan  saikoe^,  marapoeSng-rapoe^g  hampië  poelau, 
mangilè^  mangalimantang ,  mambajang  sampai  kasanan.  Bakatö 
boeroeSng  sikb^  nantoen:  //sikölah  paroei^  moengkö  kanjang, 
haoeih  lapa  tida^  tatanggoeSng";  nankan  katö  sikb*  Samarlaoei  ƒ 
Laloe  disèmbanjö  ikan  nantoen,  dibaönjö  kaatèh  poelau,  di- 
tjbtb^njö  paroei^  ikan  nantoen.  Mamakië  roesö  di  tapian,  ma- 
makan oemboei*^  saligoeri;  mamakië^  dalam  paroei^  ikan,  nan 
gènèng  si  Andam  Déwi:  //O  ka^toeö  si  Manangkérang,  èlb*- 
èlb^  bamain  karih ,  djan  tatoeriëh  badan  dénai ,  lai  moh  djaoe&h 
batoeroeti ,  lai  moh  hilang  ka^toeö  tjari ! "  Nankan  katönjö  si 
Andam  Déwi.  Bakatö  sènan  Samarlaoei^:  //ikan  mati  pandai 
bakatö,  adö  manoesi^  didalamnjö,  marilah  kitö  lapèhkan,  kitö 


1  Dat  djangan^  dangan ,  djan  en  djh  als  woorden  van  de- 
zelfde beteekenis  nu  en  dan  voorkomen,  is  geheel  volgens  het 
handschrift.  H. 
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babaiê^  baiê^  sadjö,  kitö  lapèhkan  dari  pasaki^tan ; "  nankan 
katö  boeroe&Hg  Samarlaoei^.  Barauari  si  boeroding  sikb^,  dika- 
loeikan  si  Andam  Déwi,  lapèh  nan  dari  paroei^  ikan;  ting- 
galah  injö  atèh  podau ,  bakain  sahalai  tida^ ,  ramboei^  pandjang 
ganti  salèndang,  injo  nan  gilö  bamanoe&ng  djoeo,  takana  ka^- 
toeö  dalam  hati,  badan  ba^rasö  bajang-biijang ,  antarö  hidoei^ 
dangan  mati. 

Tida^  barapö  antürönjö,  tabanglah  garoedö  doeö  ikoeü,  ga> 
roedö  poeti  Taroeih  Matö ,  tabang  bamain  di  oedarö ,  lURntjaliê^ 
injö  kabawah,  tampa^  tamambang  diatèh  pöelau:  >/marilah  kitö 
toeroen  kadoeniS ,  kitö  lihè^ti  kapoelau  itoe ,  baloen  panah  sa- 
roepö  itoe,  apökoh  sabab  damikian?"  Laloe  toeroen  injö  ka- 
doeniK,  dilihè^  dipandang  njatö,  kirönjö  soerang  parampoean, 
bniê^  roepö  boekan  kapalang ;  //  poeti  dimanökölah  ikö ,  moengkö 
sampai  injö  kamari?'^  Laloe  babantah  garoedö  nantoen,  nan 
sikoe&  handa^  mamakan ,  nan  sikoe&  handa^  mambaö.  Dè^  lamö 
batangka-tangka,  lah  toemboe&h  pikiëran  baië^ : //kini  ba^itoelah 
djoeö,  èlb^lah  kitö  babaiê^-baiê^,  kitö  baö  karoemah  poeti  Ta- 
roeih Matö,  kitö  balèh  goenö  baië^njó,  kitö  katjië^  injö  ga- 
dangkan,  antah  \é  kari^  padö  injö,  antah  katahoean  padö 
injö."  Djoea  sabatang  ditangah  padang,  boeroeSng  disanannan 
bakitjau;  dè*  garoedö  dibaö  tabang,  tabang  manjisi  langi^  hi- 
djau.  —  Mamakië*  si  Andam  Déwi ,  sambiê  mantjalië^  injö  ka- 
moedië^,  lah  tampa^  kórong  kampoe&ngnjö ,  maranah  oela*  Tan- 
djoe^g  Médan ,  badörö  oerang  di  tapian ,  njatö  di  poeti  Andam 
Déwi.  Barauari  garan  garoedö,  tabang  manoenggang  hanjölai; 
adö  sabaiita  sakoetikö,  tibö  di  roemah  Taroeih  Matö,  dalam 
nagari  Bahéram  Déwa ;  hinggb*  injö  diatèh  loemboe&ng.  Lórong 
kapoeti  Andam  Déwi,  ditinggakannjö  diatèh  loemboe&ng,  ga- 
roedö baboeni-boeni  djoeö,  injö  nan  pai-pai  datang. 

Bakatö  radjö  Kalamkabooi^,  kaka*  kandoeing  si  Taroeih  Matö: 
/ymanö  dië^  kandoe&ng ,  Taroeih  Matö !  toetoei*lah  pintoe  samö- 
hönjö,  garoedö  lai  pai  pai  dat  mg,  apökoh  sabab  karanönjö?^' 
Pikiëlah  radjö  Kalamkaboei^ :  //  apökoh  sabab  damikian ,  moengkö 
garoedö  salakoe  nangkö?''  Mantjalië^  injö  kahalaman,  mambu- 
jang  diatèh  loemboe^g;  barauari  radjö  Kalamkaboei^,  héranlah 
injö  samö  soerang,  laloe  mahimbau  padö  si  Kambang:  //manö- 
lah  kau,  Kambang  Manih!  toeroenlah  djoeö  ka  halaman;  apö 
sabab  karauönjö ,  moengkö  loemboe&ng  mambajang  sadjö,  panèh 
tida^,  hoedjan  poen  tida^!'^  Barauari  garan  si  Kambang,  lah 
toeroen  injö  kahalaman ,  laloe  ditingkè^  tanggö  loemboe^g ;  sa- 
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padoeö  djandjang  tapandjè^,  djatoe&h  talajang  si  Kambangtoe, 
tabi^lab  paloe&h  maboedjan  labè^,  badan  nan  paniëng-paniëng 
lalè^,  laloe  naië^  injö  karoemah.  Bakatö  pöelö  radjö  Kalamka- 
boei^ :  //manölah  ang ,  boedjang  Salamat !  pai  ang  toeroen  ka- 
bawah,  tjoebo  lihè^  kaatèh  loemboe&ng,  apökoh  sabab  kara- 
nöDJö,  mo.ngkö  loemboe&ug  sadamikian,  mangilè^  mangaliman 
tang ! "'  fiarauari  garan  Salamat ,  lah  toeroen  injö  kabawah ,  laloe 
ditingkè^  djandjang  loemboe&ig;  tida^  barapö  nan  tapandjè^, 
laloelah  djatoellh  si  Salamat ,  djatoe&h  talajang  kahalaman.  Ba- 
katö poelö  radjö  Kalamkaboei^ :  //adië^  kandoeèing  si  Taroeih 
Matö,  toeroenlah  kau  kahalaman,  tjoebölah  lihè^  atèh  loem- 
boe&ng ,  apökoh  sabab  karanönjö ,  moengkönjö  sadamikian ,  panèh 
tida^,  hoedjan  poen  tida^,  kö^  lai  toengga^  nan  badjihin,  kb^ 
lai  tarèh  nan  tahoendjam,  lihè^timalah  dè^  kau!''  Barauari  si 
Taroeih  Matö,  lah  toeroen  injö  kabawah,  laloe  maningkè^  ana^ 
tftnggö,  taroeih  sakali  katèh  loemboe&ng,  héran  tatjangang 
Taroeih  Matö :  //  Foeti  dimanö  kölah  ikö ,  déwa  dimanö  kölah 
ikö ,  apö  sabab  sampai  kamari  P '"  Bakatö  si  Taroeih  Matö  :  //O 
goeroe,  goeroe,  6  goeroe I  dari  manö  toeroen  badjalan ,  moengkö 
badan  sampai  kamari;  apökoh  sabab  karanönjö,  èlb^  katökan 
soenggoe&h-soenggoe&h ,  siapö  namö  goeroe,  dimanö  nagari 
goeroe  P "'  Barauari  si  Andam  Déwi ,  bakatö  sambiê  salah  sadan : 
ylkèf^  barikè^  paroe&h  anggang .  mamakan  boeah  paoe&h  djanggi ; 
Malaikat  mambaö  tabang,  moengkö  badan  sampai  kamari.  Na^ 
hilië  kakampoe&ng  radjö ,  mambaö  tomba^  dangan  roemin ,  haram 
dimasoei^  di  sangadjö,  dibaö  omba^  dangan  angin. "  Bakatö 
poeti  Taroeih  Matö :  //O  goeroe ,  goeroe ,  ó  goeroe !  hambö  patoei^- 
patoei^  djö  kalaka ,  baloen  patoei^  diri  taboeang ,  baloen  patoei^ 
badjalan  djaoe&h ,  ban  nan  tarangmalah  hambö ,  apö  sabab  sampai 
kamari P'"  MiOidjawab  poeti  Andam  Déwi:  //O  goeroe,  danga- 
kanmalah!  na^  hambö  katökan  bana-bana,  hambö  rang  oela^ 
Tandjoe&ng  M^an,  djérong  bagala  Kampoe&ig  Dalam,  itoe 
nan  doesoen  nagari  hambö ;  sabab  hambö  sampai  kamari ,  kami 
badoeö  samö  gadang ,  dè^  diam  barasiêng-asiéng ,  kb^  kampoeèLng 
batjarai-tjarai ,  banamö  poeti  Boengö  Kapèh ,  dalam  nagari  Kötö 
Toeö.  lö  bana  baf  katö  oerang:  Asb^  api  paroen-mamaroen , 
asb^  sakam  dibawah  roemah ,  gandö  doeatö  dari  ratjoen ,  mana- 
roe&h  dandam  tida^  soedah.  —  Kami  djö  poeti  Boengö  Kapèh , 
hambö  dioemboeïl^  dioembinjö,  hambö  ditipoe  ditipb^njö,  hambö 
dibaönjö  pai  balimau,  ka  oela^  ka  Tandjoe&ng  Médan,  kaloe- 
boe&^   Antarö   Dama.    Hambö   badjalan    djö  si  Kambang,    ba- 
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djalan  djö  aua^  dajaug-dajang;  adö  sabanta  padjalanaii,  disoe- 
roe&hnjö  si  Kambang  poelang,  ditoela^jö  sagalö  ana^  dajang- 
dajang ,  tingga  badoeö  kami  disanan ;  badjalan  taroeih  ka  tapian. 
Soedah  bakoesoe^^  dan  bakasai ,  hambö  koedian  dari  injö ,  antah 
pabilö  koetikönjö,  moendam  hambö  dihanjoei^kanDJö ,  dè^man- 
tjari  moendam  nantoen,  moengkö  badan  sangsai  kamari,  oelah 
si  poeti  Boeugö  Kapèh/' 

Barauari  poeti  Taroeih  Matö,  mandanga  katö  Andam  Déwi, 
laloe  mahimbau  padö  si  Kambang:  /i^ambiê^  djoh  kain  sapataga^, 
ambiê^  kain  dangau  badjoe,  ambiê^  tjintjin  dangan  manië^, 
baölah  soebang  dangan  galang!^^  Baranari  si  Kambang  sanan, 
dibaö  kain  salangkb^njö.  Barauari  si  Taroeih  MatÖ :  ffO  goeroe, 
goeroe,  6  goeroe I  marilah  kitö  kabawah,  kitö  naiê^  kaatèh  an- 
djoe&ng ,  disanan  kitö  baroendiêng ,  lakè^kan  kain  hambö  nangkö , 
oesah  lamö  kitö  disikö;'"  nankan  katönjö  Taroeih  Matö. 

Barauari  si  Andam  Déwi,  bakatö  sambië  baibarat:  /-/Diran- 
dang  kasië^  dihangoesi,  bapoeta  asó^  limboeboenjö;  dipandang 
pakaian  ditangisi,  takana  masö  dahoeloenjö. ''^  Lah  soedah  pa- 
kajan  lakè^,  toeroenlah  injö  kahalaman ,  naië*^  barandjoei  katèh 
andjoe&ng,  tingga  injö  diatèh  andjoe&ng,  badoeö  djan  poeti 
Taroeih  Matö. 

Dè^  lamö  bakalamöan,  lah  tahoe  oerang  di  kampoeSng,  lah 
tahoe  datoe&^  djan  pangoeloe,  saratö  basa  samöhönjö,  rapè^lah 
oerang  samöhönjö,  ditjari  katö  moefakat,  dikirö-kirö  dalamhati, 
lörong  ka  poeti  Andam  Déwi ,  lah  patoei*  kadjoedoe  radjö ,  kb* 
dioedjilah  samö  mérah,  dikatilah  samö  bare*,  èlb*lah  kitö  pa- 
toenangankan,  iö  djö  radjö  Kalamkaboei*.  Dè*  lamö  bakala- 
möan, kawinlah  injö  Andam  Déwi,  kawin  djö  radjö  Kalam- 
kaboei*.  Padö  masö  dëwaso  itoe,  bahimpoen  raajat  samöhönjö, 
hiroe  biroe  dalam  nagari ,  barapö  poelö  boeni  boenian ,  agoe&ig 
talèmpong  ba*  kabalah,  rabab  koetjapi  ta*  tatènggang,  alla- 
hoerasoeft  banja*oerang ! 

Dè*  lamö  barakat  lamö ,  alah  satahoen  doeö  tahoen  hamielah 
poeti  Andam  Déwi,  lahiêlah  ana*  laki-laki,  banamö  Soetan 
Nasoeha.  Barauari  Soetan  Nasoeha ,  \6  katjië*  basarang  gadang, 
gadang  ba*  diamba*-amba*,  tjadië*  ba*  diadja-adja,  pikiëran 
basarang  landjoei*,  pantjalië*an  basarang  djaoe&h.  Barauari  radjö 
Kalamkaboei*  ditjari  hari  nan  èlö*,  dilihè*  koetikö  nan  baië*, 
handa*  baralè*  hanjölai,  baralè*  mamangkèh  gomba*,  gomba* 
si  Soetan  Nasoeha.  Dipampang  kabau  ampè*  limö,  ditoemboe&* 
djamoeèL  dimandah ,  digoea  taboe&h  larangan ,  bahimpoen  oerang 
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samöhönjö;  nan  tibö  batanjö  djoeö:  //manölah  toeankoe,  radjö 
kami!  ampoen  bariboe  kali  ampoen,  apokoh  sabab  karanönjö, 
moengkö  larangan  nan  baboeni,  apö  karadjö  nan  katibö,  lai 
titihan  nan  lah  patah ,  laikoh  randjan  nan  lah  lapoe&^,  lai  tapian 
ta^  babasö ,  lai  randö  boeliëh  maloe  ,  moengkö  larangan  nan  ba- 
boeni ?  "  Laloe  manitah  radjö  Kalamkaboei^ :  /^manölah  paradanö 
manti  hamböl  boekannjö  sadamikian,  moengkö  larangan  nan 
baboeni ;  adö  makasoei^  dalam  hati ,  na^  mamparalè^kan  si  boe^ 
joe&ng  nangkö,  nan  banamö  Soetan  Nasoeha,  kitö  baralè^ 
hanjölai,  mamangkèh  gomba^  si  boejoe&ng  nangkö,  kitö  pan- 
tjang  galanggang  kini-kinil" 

Barauari  oerang  na^  banja^,  mandanga  katö  nan  ba^kian, 
mamantjang  galanggang  hanjölai.  Namoen  sahari-hari  nautoen, 
S^^^SS&i^g  V^^  soedah  tapaboeè^,  galanggang  bamoelai  lia- 
njölai ;  radjölah  datang  tib^  doesoen ,  pangoeloelah  datang  tib^ 
Kötö,  nan  tjadiê^  babilang  soekoe,  rapè^  djoearö  samöhönjö. 
Dè^  lamö  bakalamöan ,  galanggang  basarang  rami  djoeö ,  toela^ 
batoendö  boeloe  ajam.  —  Chaba  baralièh  hanjölai ,  soenggoe&h  bar- 
aliëh  sanan  djoeö. 

Lörong  ka  Soetan  Manangkérang ,  diam  diroemah  hampiêng 
djalan ,  di  roemah  mande  roebiah  Benö  Oadiëng.  Bakatö  Soetan 
Manangkérang :  ^manölah  mande  kandoeüng  hambö,  dangakan 
malah  dèn  katökan ;  oerang  mangapö  kölah  itoe ,  patang-patang 
babondong  hiliê,  pagi  pagi  babondong  moedië^;  boeni  agoe&ng 
mandangoei^-dangoei^,  boeni  gandang  bataloen  djadi.'"  Bakatö 
mande  roebiah:  ff  O  na^  kandoeSng  Manangkérang,  kó^  itoe  nan 
ang  tanjökan,  oerang  bagalanggang  garan  kini,  galanggang 
mamangkèh  gomba^  ana^  radjö  Kalamkaboei^,  mandénjö  poeti 
Andam  IMwi."  Mandanga  katö  nan  ba^kian,  tasirè*  darah  di 
dadö,  soemirb^  laloe  kamoekö.  Barauari  si  Manangkérang,  doedoea^ 
tamanoe&ng  hanjölai ,  sambië  bapikië  dalam  hati ;  dapè^  pikiëran 
sakoetikö,  bakatö  injö  disanan:  //manölah  mande  kandoe^g 
hambö,  bari  idjin  hambö  dè^  mande,  hambö  na^  paikagalang- 
gang ,  pai  malihè^  rami  oerang ,  sambië  badjoea-djoea  ajam." 
Mandjawab  mande  roebiah:  ^djökb^  ba^itoe  nan  ang  minta^, 
antö  kaboekan  djanjö  hambö." 

Barauari  si  Manangkérang,  alah  sahari  doeö  hari,  injö  nan 
hilië  moedië^  sadjö,  malihè^  oerang  di  galanggang;  lah  poeèh 
matö  mamandang  koembali  poelang  hanjölai.  Dè^  lamö  bakala- 
möan na^  poelö  kagalanggang ,  bakatö  sanan  mande  roebiah: 
//O  na^  kandoe^g  si  Manangkérang,  kb^  kapai  kagalanggang 
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dangakan  na^  dèn  katökan,  pailah  pai  balimau,  pai  mandilah 
dahoeloe,  salaroei^  salamö  nangkö,  baloen  panah  angbalimau!** 
NankaD  katönjö  mande  roebiah:  ^limau  didalam  para^  kitö, 
pailah  ambië^  kini-kini."  Barauari  8i  Manangkérang ,  laloelah 
toepoen  ka  halaman,  masoeS*  kapara*"  mahambië*  limau;  di 
pandje*  liman  nan  tin^,  saboeah  tida*  nan  dapè*,  habih  di- 
ambiö*  padja-padja.  Barauari  si  Manangkérang  naië*^  ka  roemah 
hanjölai,  batanjö  mande  roebiah:  //manölah  liman  nan  an? 
ambië^P"  Mandjawab  si  Manangkérang :  '^limau  saboeah  tida* 
dapè*,  sabanja*  djatoe&h  sabanja*  hilang ,  habih  diambië*  padja- 
padja  ! "  Bakatö  mande  roebiah ,  sambië  mahimbau  padö  si  Kam- 
bang :  //ambië*^  djoh  limau  mande  atjië*"  kau  ,  habih  palimau 
kalamhari  I  '^  Barauari  si  Kambang  sanan ,  diambiê*  limau  andë 
atjië*,  limau  poeroei*  toedjoeSih  sarangkai,  dibarikan  padö  Ma- 
nangkérang.  Barauari  si  Manangkérang ,  pai  balimau  hanjölai, 
laloe  badjalan  katapian ;  baroe  tibö  injö  kasanan,  mandi  balimau 
hanjölai.  Dè*  lamö  lambè*  disanan,  lah  soedah  injö  balimau, 
malimbaia  ikan  di  loeboeft*,  balalah  arau  di  laoei^an ,  mangilè^ 
laloe  kasoebarang.  Oerang  badoeö  disoebarang,  nan  soeiang 
mandikan  ana*,  nan  soerang  mahisi  parian.  Dè^  mamandang  si 
Manangkérang ,  tida*  diasö  ta*  disangkö,  ana*  batoeka  djö 
parian.  Barauari  si  Manangkérang ,  taga*  barandjoe&  atèh  ta-- 
biëng,  sambië  badjamoeft-djamodi  diri. 

Bakatö  mande  roebiah :  ^/manölah  Kambang  6  na^  kandoding , 
pai  djoh  lihè^  oerang  tadi,  mangapö  tida*  poelangdjoeö ;  kö* 
lah  mati  garan  oerang  itoe.'^  Barauari  Si  Kambang  sanan ,  lah 
toeroen  injö  kahalaman,  badjalan  laloe  katapian,  saaaat  lamö 
didjalan,  mamandang  kiri  djö  kanan,  alah  mambangoen  hoe- 
lamangiang ,  mangilè*  roangalimantang.  Barauari  garan  disanan, 
babalië*  si  Kambang  naië*,  sambië  bakatö  padö  mande :  ^lihè*- 
lah  di  mande  hambö,  alah  mambangoen  hoelamangiang.  Ba- 
rauari mande  roebiah  toeroenlah  injö  kahalaman ,  badjalan  laloe 
katapian;  si  Kambang  manoeroei*  djoeö.  Baroe  sampai  injö 
kasanan  lah  tampa^  si  Manangkérang ;  bakatö  mande  roebiah: 
//O  boejoe&ng,  si  Manangkérang!  hiliê  kapakan  karabaa,  sing- 
gah  kapakan  mambali  siriëh;  dèn  patoei^-patoei*  djö  kalaka, 
sadiki*  tida*  basalisiêh ;  boejoeiing  tölah  kitö  poelang,  mangapö 
boejoe&ng  disikö?''  Barauari  si  Manangk<^rang,  badjalan  poelang 
hanjölai.  Barauari  mande  roebiah,  dikambangkan lapië*  haloeih, 
tagantoe&ng  tirai  langi^-langi*.  Alah  doedoe&  si  Manangkérang, 
barauari    mande  roebiah  -diambië^kan  malah  pakaian,    pakaian 


258 

oerang  nan  hilang,  ikö  pakaian  doesana^  ang.  naii  banamö 
Soetan  Badoe  Oomba^;  ^kini  ang  malah  kagantinjö  P'  nankan 
katönjö  mande  roebiah.  Bakatö  andé  roebiah,  bakatö  sambië 
baibarat :  ivBatang  padi  ambiê^  kapoepoei^,  batang  pinang  ambiê^ 
kalanta^ ;  oerang  mati  alah  moh  hidoei^,  oeraug  nan  hilang  alah 
moh  tampa^/'  Bakatö  djoeö  mande  roebiah;  //O  boejoe&ng,  si 
Manangkerang!  lihè^lah  kö  ajam  maniangkö,  ajam  nan  biriêng 
sanggónani ,  kb^  tadji  lai  sabaFoemboe&ng."^  Baraiiari  si  Manang- 
kerang, namoen  samalam-malam  itoe,  sadiki^  tida^  di  tidoeÜ- 
kan,  gilö  mambantoe&^-bantoe&^  tadji,  gilö  marantang-rantang 
banang. 

Bakatö  djoeö  mande  roebiah:  ^lórong  dè^  ajam  kitönangkö, 
ajam  nan  biriêng  sanggönani,  dangakanmalah  toeahnjö;  kö^ 
petah  ajam  nangkö,  oesah  ang  roesoe&h  disanan,  ana^  radjö 
batöengkè^  maiidah,  kb^  kanai  pangka  kapa^njö,  ana^  radjö 
mangambang  laië;  itoe  toeahnjö  ajam  kitö.''  Barauari  garan  di- 
sanan, hari  mandjalang  para^siang,  ajam  bakuekoe&^  mandjagökan, 
moerai  bakitjau  hari  siang!  Sapanggalah  matöhari  naië^,  alah 
soedah  minoem  djömakan ,  lah  laloe  halè^  djaoe&h  hampiêng.  Ba- 
rauari  si  Manangkerang ,  bakatö  padö  mande  roebiah :  /^manölah 
mande  kandoëang  hambö !  hambö  badjalan  kini-kini,  samantarö 
hari  baloen  tinggi,  oeranglah  banja^  nan  paiP' 

]>è^  lamö  lambè^  di  djalan,  lah  tibö  injö  di  galanggang, 
di  galanggang  Soetan  Nasoeha.  Ajam  tapaoei^  atèh  balai ,  injölah 
naiê^  kagalan^ang ,  doedoe&^  diadjoen  kirö-kirö ,  dimakan  siriêh 
sakapoe& ,  dipatiê^rbkb^  sabatang ,  galanggang  sarang  rami  djoeö. 
Lah  datang  oeraug  djaoe&h  hampiêng,  lah  tibö  radjö  Sonaong 
Haroeih ,  injö  panjamoen  di  daratan ,  nan  pambadjau  di  laoei^tan. 
Barauari  radjö  Sonsong  Haroeih ,  dipandang  dalam  galanggang, 
salapèh  oeraug  ta^  manjaboe&ug ,  soerang  tida^  nan  bapadan  , 
oeranglah  hiroe  biroe  sadjö,  malihè^  Soetan  Manangkerang: 
//radjö  dimanökölah  ikö,  Soetan  dimanökölah  ikö,''  boeni 
bisië^  balasoeih-lasoeih ,  kb^  tjatja^  mantjabië^  kain.  Bakatö 
radjö  Sonsong  Haroeih:  //manö  paradanö  manti!  apökoh  sabab 
karanönjö,  moengkö  ta^  bapadan  djoeö,  moengkö  tida^  manja- 
boe&ng  djoeö,  galanggangkoh  nan  karabah,  balaikoh  nan  ka- 
oesai,  oetangkoh  ta^  babaië?  moengkö  tjaboe&h  didalam  balai  T' 
Mandjawab  paradanö  manti:  „ku^  itoe  radjö  taujökan,  tida^ 
galanggang  nan  kaoesai,  kamilah  héran  dè^  malihè^,  Soetan 
dimanökölah  itoe,  radjo  dimanökölah  itoe,  laranglah  radjö 
ka    bandiëngnjö,    laranglah    poeti    kadjoedoeujö ;   itoemah  doe- 
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doe&^  atèh  balai!"  Mandanga  katö  nan  ba^kian,  bakatö  radjö 
Sonsong  Haroeih,  bakatö  sambiê  baibarat:  //Kb^  èndah  boengö 
ambatjaug,  saliri^  boengö  ditoelö;  ko^  èndah  radjö  nan  datang , 
baloen  tahimpi^  radjö  sikö ! "'  Manjaoei^  Soetan  Manangkérang : 
//Kini  ba^itoelah  dè^  goeroe ,  kitö  lah  samö-samö  èndah ,  bariö 
iömalah  kitö ,  hambö  nan  datang  dari  djaoefth ,  bapadanmalah 
kitö  kini-kini ,  na^  tantoe  alah  manangnjö. "'  Bakatö  radjö  Son- 
song Haroeih:  //salamö  hambö  disikö,  ikö  baroe  ditanjöi 
oerang,  djökb^  ba^itoe  katö  Soetan,  mari  kitö  katèh  galang- 
gangP"  Barauari  radjö  Sonsong  Haroeih,  naië^Iah  injö  kaga^ 
langgang,  badoeö  djö  Soetan  Manangkérang ;  dikatja^  ajam 
sikoe&  soerang ,  sanan  bakatö  Soetan  Manangkérang ;  » manölah 
radjö,  Sonsong  Haroeih!  sadiki^  hambö  tanjökan:  ba^apö  adat 
rang  disikö,  ba^  apö  adat  di  galanggang ? ''  Mandjawab  radjö 
Sonsong  Haroeih:  //k(/  adat  kami  disikö,  habih  gawa  dè^ ka- 
rilaan,  habih  tjoepa^  dè^  palilisan,  kalah  baiê^,  manangpoen 
baië^,  pantang  maranta^  di  galanggang/'  Barauari  si  Manang- 
kérang,  diboelang  ajam  hanjölai,  taroeilh  batampin  hanjölai, 
ajam  barantang  hanjölai. 

Bakatö  radjö  Sonsong  Haroeih:  //O  goeroe,  radjö  nan  da- 
tang I  dangakanmalah  dahoeloe:  Si  Gintang  boeki^  si  Gintang, 
katigö  boeki*  Pandjalinau ,  kó^  alah  hambö  ta*  batimbang ,  kó^ 
manang  toeroei^  djö  tintiêngan ; ''  —  katönjö  radjö  Sonsong  Ha- 
roeih. Mandjawab  Soetan  Manangkérang  //manölah  goeroe ,  radjö 
siköl  Si  Gantang  boeki^  Si  Guntang,  katigö  boeki^  Katialö; 
kalah  tida^  namoe&h  batimbang,  batjarai  lihiê  djö  kapalö."' 

Ajam  barantang  balapèhkan ,  ajam  balagö  hanjölai.  —  Dè^ 
lamö  bakalamöan,  lah  patah  ajam  Manangkérang.  Mahariê^ 
radjö  Sonsong  Haroeih.  Bakatö  si  Manangkérang  :  //  djangan 
toeankoe  mahirië^  dahoeloe,  ajam  kitö  balagö  djoeö.  Bakatö 
si  Manangkérang :  //manölah  biriêng  Sanggoenani!  andalan 
mande  roebiah;  tjoebökan  gajoêang  nan  batoeah,  tjoebö  tja^ 
moe&^kan  di  nan  gantiêng  kabaka  poelang  dè^  kitöl^'  Barau- 
ari ajam  nan  biriëng,  mandanga  katö  nan  ba^kian,  injö 
gajoe&ngkan  di  nan  mipih,  takéjb^  ajam  radjö  Sonsong  Ha- 
roeih. Hiroe&^lah  oerang  di  galan^^ang;  toemboe&hlah  silang 
djö  salisiêh.  Lórong  dè^  radjö  Sonsong  Haroeih ,  injö  nan  tida^ 
namoe&h  kalah.  Bakatö  paradanö  manti:  //oerang  nan  arih 
bidja^sanö:  manölah  kitö  samöhönjö!  manölah  radjö  kadoeönjöl 
Kb^  toemboeS^h  ealisiëh  sikö,  toemboe&h  bantah  djö  kalabi, 
siapö    nan    akan    mahoekoen?    kini    ba^itoelah    nan  èlb^,  kitö 
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himbaukan  padö  nan  poenjó,  Ban  poenjö  galanggang  nangkó, 
nan  bagala  Soeian  Nasoeha;  injö  nan  patoei^  maboekoefnkan ! 
Barauari  Soetan  Nasoeha  lah  tibö  injö  kasanan,  rapd^papè^ 
saraöhomjö,  rapd^  pangoeloe  dalam  balai,  fapè^  doebalang  da- 
ngan  manti.  Batanjó  Soetan  Nasoeha:  /t^apökohsababkaranönj^, 
moengkö  katjaboetth  di  galanggang?^'  Mandjawab  paradané 
manti :  ^kif^  itoe  Soetan  ianjókan ,  ad5lah  ra^ö  baroe  dalang , 
injö  manjaboeUng  sikö  tadi,  manjaboding  dj6  radjö  Bonsong 
Haroeih ,  toemboelihlah  bantah  djö  kalahi  ¥^  Bakatë  Soetan  Na- 
aoeha:  «rtatakalö  akan  manjaboeèCng ,  bagimanökoh  moelör  pa- 
dasnjö?'"  Mandjawab  paradanö  maniti:  ^adapoen  san  djadi 
moelö  padan,  alah  baië^,  manangpoeA  baië^,  bapanlang  maba- 
Tvf"  di  galanggang,  lari  alah  vnati  akh;  kiniliah  )ari  ajam  radjö 
SoQsoBg  Haroeih,  ifijö  nan  tida^  Bamo^h  kalah!  Mandjawab 
Soetan  Nasoeba,  saratö  pangoeloe  saraöhönjö:  rHoe  bana  toe- 
raceah  radjö,  itoelah  adat  di  galauggaxig;  kb'  lari  kalah,  ki/ 
mati  i^aim  kakh  ótjoeö,  ba^itoe  nan  adat  salannö  nangkö,  drja- 
ngi»  man^ri  sikng  aalisiëb,  oesab  mamatjaih  galanggang  oemng  I*' 
Nan  kan  katö  Soetan  Nasoeba. 

Barauadri  si  Manongkérang  ditarimö  tapoetth  kamaasmga», 
sanaoftglah  Innèi  Manangk^ng ,  sambid  bakatö  hijö  saBsn :  ^hh^ 
n^h  boejoeing*,  Soetwii  Nasoeha  t  ambiö%h  dè^ang  sapadoeö, 
baödfak  poekoig  taioefth  nangköl'" 

Baiawai  Soetan  Nasoeha»  dtanifbiê^  taroeSb  dibaö  poekng, 
sambit  bakatö»  padé  bo^nd^jö :  //ikö  lamö  galan^ang  tami , 
baloen  dèn  malihè^  radjö,  radjö  nan  saèndlah  itoe,  radjö  dima^ 
nökölab  itoe,  soetan  dimaB&köbh  itoe,  pangasieh  lagi  panja- 
jang;  b^voe  manang  injö  nanjaboetog ,  dibapinjö  hamftö  sapa^ 
doeö,  kini  ba'itoelaili  dèf^mandé,  kitöbaöpoelaAgiadj&nantoen, 
küö  pasinggah  radjö'  itoel''  Mandjiawab  boende  kandoelmgaj^: 
fiiif  itoe  nan  anjp  katökan,  kitö^  tjarimalah  roeiKbënga»."' 
Mandjawab  ajahnjé  sanan*:  f/kh^  itoe  nan  ang  ka<)SkaB,  malain 
hari  kitö  pasinggab,  siang  hari  halè^  banja^  datangT  Man- 
djawab Soetan  Nasoeha:  /i^anölah  mand^  kandoejmg  hambo, 
saratö  dang«n  ajah  kandoetegl'  èW  kini  kitö  pa8izi^ah,.anta& 
badjalan^  radjö  nantoen,  antah  diman$  nagarinjö?"'  Bakatöajah 
djö  boendö:  ffih^  ba^itoe  naw  kaèKi^,  antö  kaboekan  c^aajö 
kaïni,  djapoeï^l&h'  kifni  kaïgalanggang,  na^  boetiëh  si  Kambang 
sadiökan." 

Baniuari  Soetan  Nasoeha ,  balari  injö  ka  galanggang ,  dibaönjö 
si   ManangkAring.    Dè*  laraö  lambè*  di  djalan ,  sampailah  injö^ 
4e  Volgr.  X.  17 
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di  Toemah,  doedoe&^  kaatèh  andjoêang  péra^.  Antarö  sabanta 
sakoetikö,  mahimbau  si  Andam  Déwi:  //na^  kandoe&ng  Soetaa 
Nasoeha ,  kamari  djoh  ang  sabanta ,  dèn  na^  barang  dikatökan !"' 
Barauari  Soetan  Nasoeha,  lah  datang  injö  kaboendönjö:  ^O 
boejoe&ng  boejoe&ng,  ö  boejoe&ng!  hati  dèn  kini  tida^sanang: 
sadja^  malihè^  oerang  nantoen,  itoe  ba^  tjandö  ka^toeo  dèn, 
bagala  Soetan  Manangkérang ;  pai  djoh  ang  karadjö  nantoen, 
antah  injö  datang  kamari,  manoeroeti  hambö  hilang.""  Barauari 
Soetan  Nasoeha,  didakè^tinjö  radjö  itoe,  sambiê  bapaloeS^  ka^ 
haribaan.  Baroe  injö  doedoe&^  kasanan ,  kadangaran  boeni  gautö 
tjintjin ,  batanjö  Soetan  Nasoeha :  f^O  datoe&^  datoe&^  6  datoeft^, 
apökoh  nan  mandariëng  itoe?""  Mandjawab  Soetan  Manangké- 
rang:  //baroemboeSng  djö  toekiê^  api,  itoe  nan  mandariëng 
nantoen !''  Mandanga  katö  nan  ba^kian ,  bakatö  Soetan  Nasoeha : 
ffhdin  malihè^malah  hambö,  apö  roepönjö  toekiê^  api ,  mandanga 
ikölah  baroe  !'\  Barauari  si  Manangkérang,  diambiê^  tjintjin 
sabantoeft^,  diambië^  laloe  dibarikan.  Barauari  Soetan  Nasoeha, 
baroe  mandapè^  tjintjin  nantoen ,  larilah  injö  katèh  andjoe&ng , 
laloe  dibarikan  padö  boendönjö.  Lórong  dè^  poeti  Andam  Déwi , 
baroe  dilihè^  tjintjin  nantoen,  badaboeS  darah  di  dadö,  dilihè^ 
laloe  disaroe&igkan ,  sasoeai  sadjö  di  kalingkiëng.  Barauari 
poeti  Andam  Déwi,  manangih  maratb^  pandjang,  aiê  matöba^ 
manië^  poetoeih;  toeroenlah  injö  kasoerambi,  bakatö  sambië 
baibarat:  ^Koeni^  tida^,  koeniëngpoen  tida^,  ambië^  saganggam 
djö  tangkainjö,  rata^  tida^,  soembiëng  poen  tida^,  tjintjinlah 
poelang  kananpoenjöl'^ 

Lórong  dè^  si  Manangkérang,  malihè^  adië^  lah  manangih, 
manangih  poelö  Manangkérang :  //Laimoh  hilang  kadapè^,  lai- 
moh  mati  kahidoei^f"  Barauari  radjö  Kalamkaboei^,  malihè^ 
damikian  itoe,  bakatö  injö  disanan:  >!^apökoh  sabab  karanönjö, 
moengkönjö  damikian?''  Bakatö  poeti  Andam  Déwi:  >/moengkö 
hambö  sadamikian,  ikölah  kaka^  kandoe&ng  hambö,  bagala 
Soetan  Manangkérang ,  nan  banamö  si  Qairoellah,  laimoh  hi- 
lang ditjarinjö,  laimoh  loeloefth  disalamnjö !"'  Bakatö  Soetan 
Manangkérang :  /^salamö  kaubadjalan,  banja^  bana  nan  dèn 
rasaikan!"  —  Habih  bintjangan  djö  baritö.  —  Chaba  baraliëh 
hanjölai,  lórong  ka  Soetan  Nasoeha. 

Ló  katjië^  pandan  di  banda,  lah  gadang  pandan  di  rimbö. 
Dè^  katjië^  masa^  pangadja,  lah  gadang  akoean  tibö.  Allah 
manólong  kapadönjö,  kirö-kirö  batambah  djoeö.  Bakatö  Soetan 
Nasoeha    //manölah    ajah    boendö    hambö  I    dèn    sangkö  sadja^ 
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dahoeloe,  Iiambö  nangkö  oerang  disikó,  kirönjö  boekanmalah 
Iianjö;  kini  ba^itoelah  dè^ajah,  hambö  na^  poelang  hanjölai, 
kakampoe&ng  halaman  hambö,  kb^  iö  hambö  tida^  rang  sikö, 
kb^  toemboëah  soa  siasè^,  kb^  lai  oerang  mananjökan,  apö 
kadjawab  hambö  mande?"'  Barauari  garan  disanan,  alahbakatö 
ajah  boendö:  //kb^  ba^itoe  katö  na^kandoe&ng ,  antö  kaboekan 
djanjö  hambö,  pailah  ang  kaande  boengsoe  ang,  iö  si  poeti 
Taroeih  Matö,  minta^  rilamalah  dahoeloe,  kb^  soekö  injö  ma- 
lapèh,  kitö  malangkahmalah  kasanan!'"  —  Nankan  katönjö 
ajah  djö  boendö.  Mandjawab  poeti  Taroeih  Matö ,  bakatö  sambië 
baibarat:  ffO  boejoeSng,  boejoe&ng,  6  boejoe&ng!  Tariê^  bilah 
diatèh  pintoe,  pamoeloei^  didalam  padi;  haramlillah  tahoe  ba^ 
itoe ,  dari  moeloei^  laloe  kahati ;  —  kb^  ang  na^  pai  djoeö ,  pai 
ka  Oela^  Tandjoe&ng  Médan,  dèn  lapèh  djö  moeloei^  manih, 
kitö  tjari  koetikö  baië^." 

Barauari  garan  disanan  disoekè^  barèh  djö  baka,  dibilang 
amèh  djö  péra^.  Lah  hasiê  barèh  djö  baka ,  bakatö  Soetan  Na- 
soeha:  /^manö  di  mande  kandoe^  boengsoe  hambö?  Kain 
sikalat  dalam  kamba ,  rang  karè^  kakalang  hoeloe ;  patji^  oemanat 
dè^  nan  tingga,  lapèh  djoeö  a  dèn  dahoeloe.  Sabagai  poelö 
mande  boengsoe,  na^  doeö  pantoen  saliriêng:  Kb^  \é  baboeah 
bakoe&ig  mande,  katari  makanan  koedö;  kb^  \é  batoeah  kam- 
poeftng  mande ,  soedah  pai  babaliê^  poelö/'  Bakatö  mande  boeng- 
soenjö :  /i^dangakan  djoeömalah  dè^  ang.  Baroe&^  mahimbau  halang 
djandjang,  antah  batjarai  antah  tida^;  baroe  ang  toeroen  dari 
djandjang,  antah  babaliê^  antah  tida^l'" 

Baranari  garan  disanan,  lah  dapè^  koetikö  baiê^,  tibö  dioe- 
koe&  didjangkönjö ,  balapèh-lapèh  hanjölai.  Badjalan  Soetan 
Nasoeha,  saratö  dangan  ajah  boendö ;  barampè^  dangan  Manang- 
kérang,  poelang  ka  oela^  Tandjoe&ng  Médan.  Baroe  tibö  injö 
di  moearö,  uai8^  lantjang  moh  hanjölai,  laiö  tarindjè^  angin 
tibö.  Dè^  lamö  bakalamöan,  alah  sahari  doeö  hari,  sampailah 
injö  ka  poelaa  si  Baringin ,  nan  banamö  poelau  Sétan.  Barauari 
garan  disanan ,  lah  tampa^  lantjang  saboeah ,  gadang  nan  boekan 
alang-alang;  kirönjö  lantjang  rang  panjamoen,  toeönjö  radjö 
Sonsong  Haroeih.  Barauari  garan  disanan ,  alah  batamoe  lantjang 
nantoen,  iö  di  poelau  djihin  Sètan.  Lörong  di  radjö  Sonsong 
Haroeih ,  batanjö  injö  disanan :  n  manölah  toeö ,  lantjang  nangkö  I 
dari  manö  toeroen  badjalan,  handa^  kamanö  pai  balaiö?  Ba- 
loenkoh  tahoe  salamö  kö,  ikö  poelau  larangan  dèn,  tida^ 
boeliëh    ditampoe&h    oerang?    Barang  siapö    nan   kamari,    ta^ 
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injö  koembali  poelang?'   Naukan  katö  radjö  Sonsong  Haroeih. 

Mandjawab  sanan  Kalamkaboei^:  ffkh^  itoe  datoe&^  tanjökan , 
hambö  rang  darè^  Minangkabau ,  kampod&ng  banamö  fiahéran 
Déwa,  itoe  nan  kampoe&ng  kórong  hambö.  Sabagai  kgi  poelö 
dè^  datoe&^,  ta^  laoei^tan  nan  balarang^  kamanö  kitö  pai  ba- 
hoekoen,  ka  Boehoen,  kabanoe&  Tjinö,  ka  Sèntb^,  ka  Loebodt^ 
AloeSng,  kadarè^  ka  Minangkabau,  adat  laoei^tan  ditampoeXh 
lantjang.  Pantang  dèn  mahinda  Bikö/" 

Barauari  radjö  Sonsong  Haroeih,  bakatö  injö  disanan,  ma- 
hariê^  mahantam  tanah:  //manö  kalian  dalam  lantjang  I  oeaah 
kalian  bakarèh-karèh ,  oesah  kalian  salah  bitjarö ,  èlö^  toeroei^- 
kan  bitjarö  hambö,  padö  kalian  andam  karamT^ 

Sanan  bakatö  Kalamkaboei^ :  //manölah  ka^i^eö,  Manang- 
kérang !  itoe  nan  radjö  Sonsong  Haroeih ,  dè^  masö  galanggang 
rami ,  mamangkèh  gomba^  siboejoeSngkÖ ,  injö  djoeö  nan  bagsi- 
doe&h,  nan  babantah  djö  ka^toeö;  kini  njö  na^  manoentoei^ 
balèhl''  Nankan  katönjö  Kalamkaboei^.  Bakatö  Soetan  Ma- 
nangkérang :  //  kini  ba^itoelah  dè^  ka^toeö ,  >  oesah  babintjang-^ 
bintjang  djoeö.  Paboelè^  kajoe  pangali,  tida^  nan  labiêh  dari 
roejoe^g;  paboelè^  hati  nan  barani,  tida^  nan  labiëh  dari  oen- 
toe&ng.  Allah  nan  soedah  mandjandjikan.  ^' 

Barauari  radjö  Sonsong  Haroeih ,  bagai  hariman  kamanangkèr^ 
bagai  garoedö  kamanjèmba,  mangarètèh  boeni  garamannjö.  Dè^ 
lamö  lambè^  nan  ba^kian,  lah  poeèh  babintjang^bintjang ,  lah 
poeèh  batangka-tangka ,  malompè^  radjÖ  Sonsong  Haroeih, 
malompè^  kapangka  lantjang,  bagadoeitti  malah  di  sanan, 
ganti  hampèh-mahampèhkan ,  basilaug  karih  dangan  tomba^, 
tida^  tantoe  makan  panggadö,  samö  ta^  talö^  dimakan  ban- 
toeii.^,  tida^  nan  loekö  soerang  djoeö,  djangankan  loekö 
bariëng  tida^.  Barauari  garan  disanan ,  lah  pajah  dè^  baga- 
doe&h,  tida^  nan  loekö-maloekai ,  bakatö  radjö  Sonsong  Ha- 
roeih: >irmanölah  radjö  Kalamkaboei^ ;  kalau  kitö  bagadoefth 
djoeö,  samö  kalétaimalah  hanjö,  baloen  kaloekö-maloekai,  kini 
ba^itoemalah  djoeö,  kitö  barantimalah  dahoeloe."  Lórong  dè^ 
radjö  Sonsong  Haroeih,  koembali  injö  kalantjangnjö,  diambiê^njö 
djalö  rantainjö;  babaliè^  poelö  ka  lantjang  Kalamkaboei^.  Baroe 
tibö  injö  disanan,  djalö  taséra^  hai\jölai,  tasoengkoei^  radjö 
Kalamkaboei^,  badoeö  djan  Soetan  Manangkérang.  Oerang  banja^ 
datang  hanjölai ,  ta^  boeliöh  manggariö^  lai ,  tasoengkoei^  dalam 
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djalö  rantai.  Barauari  radjö  Sonsong  Haroeih,  bakatö  injö  di- 
sanan:  ^sadja^  tadi  dèn  katökan,  oesah  bakarèh-karèh  awa^, 
oesah  bakoeat-koeat  awa^,  baloen  ang  tahoe  salamö  kö ,  ik5  nan 
radjö  Sonsong  Haroeih!"  Maharië*^  radjö  Sonsong  Haroeih: 
//manö  kalian  samöhönjö,  ambiê^  tali  panggantoeSng  laië ,  gan- 
toe&ngkan  oerangkö  kadoeönjö,  gantoe&ngkan  katèh  baringin, 
bianjö  mati  bagajoei^l"  Diambië^njö  poelö  Soetan  Nasoeha, 
dilantiëngkannjö  kadalam  laoei^,  alah  mandjadi  apoe&ng  laoei^. 
Lörong  ka  poeti  Andam  Déwi ,  dibaönjö  kadalam  lantjang ,  di- 
masoe&^kan  dalam  koeroe&ngan ,  dalam  biliê^  karandö  katjö,  ta^ 
boeliëh  kaloea  lai. 

Lörong  ka  Soetan  Nasoeha  tarapoe&ng-apoeSng  dilaoei^n, 
hidoei^  tida^  mati  ta^  amoe&h;  lah  sampai  ampè^  balèh  hari, 
dè^  dilamboe^^-lamboeS^  omba^,  aloen  manoela^  manoendökan  ^ 
lah  tapasah  injö  katapi ,  kapondo^  oerang  pangaië.  Adö  saoerang 
toeö  pangaië,  nan  manaroe&h  aië  mawa,  manaroe&h  lidih  toe- 
djoe&h  halai.  Baraoari  Soetan  Nasoeha ,  diambiê^  oerang  pangaië, 
djangankan  boesoelL^  rangiëng  tida^,  oesah  karata^  karétai  tida^, 
sapantoen  oerang  tidoe&  lalb^.  Namoen  toeö  pangaië,  disiram 
djö  aië  mawa,  dilatjoei^  djö  lidih  toedjoe&h  halai;  hidoei^lah 
Soetan  Nasoeha,  sapantoen  oerang  baroe  bangoen.  Barauari  garan 
disanan ,  dè^  toeö  oerang  pangaië,  dipaliharökannjö  ana^  nantoen. 
Dè^  lamö  bakalamöan,  injö  ba^  sarang  gadang  djoeö,  tjadië^ 
njö  batoekoe&^  djoeö.  Dè^  masö  déwasö  itoe,  takanalah  ajah 
dangan  boendö,  takanalah  mama^jö  Soetan  Manangkérang , 
doedoe&  manangih-nangih  djoeö,  aië  matö  iriëng-goemiriêng. 
Barauari  garan  disanan ,  diminta^njö  lidih  toedjoe&h  ha]ai,  saratö 
dangan  aië  mawa,  dibaö  sampan  saboeah,  dilihè^i  ajah  djö 
boendö. 

Baroe  tibö  injö  kasanan  poelau  banamö  poelau  Sëtan,  alah 
tampa^  ajah  kandoe&ignjö ,  saratö  Soetan  Manangkérang,  tagan- 
toe&ng  taboeai-boeai ,  diatèh  baringin  gadang.  Lörong  dè^  Soetan 
Nasoeha ,  kadipangkoe  ditoeroenkan ,  dè^  kètè^  tida^  tapangkoe ; 
habihlah  tènggang  djö  bitjarö ,  manangih  manggaroe&ng  pandjang, 
aië  matö  iriêug-goemiriëng ,  laloe  dipandjè^  baringin  nantoen, 
dipoetoeih  tali  panggantoe&ng ,  djatoe&h  talajang  kadoeönjö, 
dilihè^ti  toeroen  kabawah ,  oesah  boesoe&^,  rangiëng  poen  tida^, 
sapantoen  oerang  tidodl  takalb^.  Barauari  Soetan  Nasoeha, 
diambië^  lidih  toedjoe&h  halai ,  disiram  dangan  aië  mawa.  Allah 
nan  djoeö  maoentoe&ngkan ,  baloen  kamasi  ajah  kandoe&ng, 
saratö   mama^  Manangkérang ,  alah  hidoei^  kadoeönjö,  sabagai 
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oerang  baioe  bangoen.  Lörong  dè^  Soetan  Nasoeha ,  lab  sanang 
kirönjó  hati,  Allahhoerabi  mas5  itoe,  batangih-taJigikanmaUli 
sinan :  ^/Ondèh  na^  kandoe&ng  djanjö  hambö ,  laimah  mati  ang 
hidoei^kanl  laimoh  hilang  ang  tjaril  mande  ang  antah  dinuttö, 
ditawan  radjö  Sonsong  Haroeih  I "  Baraoari  garan  diaanan,  koem- 
bali  injö  hanjölai,  iö  karoemah  toe6  pangaiê.  Dè^  lamö  baka« 
lamöan,  tingga  diro^oaah  rang  pang&ië,  toembodÜi  pikiSren 
sakoetikö,  iö  dè^  riadjö  Kalamkaboei^ :  >/manö  ka^toed,  si  Gai« 
roellah!  lórong  ka  Soetan  Nasoeha  kö\  èlb^lah  kitö  adja-adja, 
adja  manggajoe&ng  djö  balabè^,  adja  hikamat  dan  èlémoel" 
Baranari  garan  disanan,  alah  diadja  ana^  kandoe&ng,  sababih* 
habih  èlémoe,  aahabih-babih  kapandaian. 

Chaba  baraliêh  hanjölai,  soenggoefth  baraliëfa  sinan  djoeö, 
lÓFong  ka  poeti  Andam  Déwi.  Chaba  baritö  nan  tadanga,  injö 
kakawin  hanjölai ,  kawin  djö  radjö  S<msong  Haroeih,  mamantjang 
galanggang  injö  kini.  Mandanga  katö  nan  ba^kian,  moepakat 
Soetan  Manangkérang ,  iö  djö  radjö  Kalamkaboei^,  injö  na^  pai 
kasanan,  kagalanggang  radjö  Sonsong  Haroeih.  Bakatö  Soetan 
Manangkéiang :  ^rmanölah  datoek^,  oerang  pangaiê!  tjarikan 
kami  andalan,  tjarikan  ajam  aga^  sikoe&,  kami  na^  pai  kaga* 
langgang,  galanggang  radjö  Sonsong  Haroeih;  lórong ajam naa 
datoeft^  tjari,  oesah  ajam  nan  batoeah,  nan  kahalah  akan  di 
tjari."'  Lörong  dè^  toeö  pangaiê  ^  lah  dapè^  ajam  saikoeft,  ajam 
nan  koejoe  patah  kaki.  Baranari  Soetan  Manangkérang ,  alah 
dapè^  nan  ditjari,  badjalan  injö  batigö,  kagalanggang  radjö 
Sonsong  Haroeih. 

Dè^  lamö  lambè^  di  djalan ,  alah  sampai  injö  kasanan,  kagar 
lAnggaAg  Sonsong  Haro^.  Namoen  dè^  Soetan  Nasoeha,  lah 
naiê^  injö  kagalanggang,  héranlah  oerang  samöhönjö:  /)^oeiang 
dimanökölah  iköP"  Barauari  garan  diaanan,  lah  tibö  radjö 
Sonsong  Haroeih,  lah  naiè^  ii^ö  kagalanggang,  bakatö  injiö 
disanan :  ^manö  djoearö  samöhönjö ,  apö  sabab  baloen  bapadan, 
satinggi  nangkÖlah  hariP^"  Namoen  dè^  Soetan  Nasoeha,  bakatö 
injö  disanan :  #manölah  datoek^ ,  radjö  sikö  I  kamilah  lamö  dè^ 
mananti,  oerang  ta^  bapadan  djoeö,  kini  ba^  itoelah dè^ radjö, 
kitö  bapadan  kini-kini,  kitö  manjaboeSng  aga^  saUpèh.""  Nan 
kan  katönjö  Soetan  Nasoeha.  Baranari  radjö  Sonsong  Haroeih, 
mandanga  katö  nan  ba^kian,  lah  bërai^  injö  disanan,  goemanta 
sagalö  sandi:  ü^lah  lamö  galanggang  dèn  rami,  baloen  soerang 
nan  ba^  nangkö,  faaloen  soerang  nan  malawan  dèn!'^  Salamö 
lambè^  nan  ba^kian,  dikatja^  ajam  sikoeX  soerang,  bakatö  Soetan 
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Nasoeha:  ^ymanölah  radjö  Soiisong  Haroeih!  bakatö  sambiè 
bailaarat:  «^Kajoe  rang  kajoe  tjandanè,  kajoe  babat  manangak 
rimbö;  oesang  bérang  hambö  batanjö,  ba^apö  adat  saboe&ag 
sikö,  hambö  kamari  sakalikdl""  Bakatö  radjö  Sonfiong Haroeih: 
f\üb?^  itoe  nan  ang  tanjökaa,  habih  gawa  dè^  karilaaa,  habih 
igoepa^  dè^  paliliaan;  adat  kami  di  galanggangkö ,  lari  kalah, 
matipoen  kalah;  pantang  mahariê^  di  galanggang!  6a^  itoe  adat 
kami  sikö." 

Barauari  garan  disanan,  diboelang  ajam  sikoe&  soerang;  lah 
soedah  ajam  taboelang,  taroe&h  batampin  han)ölai.  Dè^  lamö 
lambè^  nan  ba^kian,  namoen  dè^  radjö  Sonaong  Haroeih, 
diambiê^njö  makanan  ajam ,  dibari  makan  ajam  sabanta.  Bakatö 
Soetan  Nasoeha:  //manölah  datoeS^,  radjö  sikö!  kami  lahloepö 
katinggalan,  kami  nan  datang  dari  djaoe&h,  makanan  ajam 
ta^  babaö,  kini  ba^itoelah  dè^  datoe&,  baiipadi  hambö  sadiki^."" 
Mandjawab  radjö  Sonsong  Haroeih:  ^kb^itoe  nan  diminta^^ 
tida^  bapadi  kami  sikö,  kb^  datoe&^  na^  padi  djoeö,  pailak 
karoemah  hambö ,  minta^lah  di  oerang  di  roemah ,  sanan  padi 
nan  banja^,  na^  kami  nanti  disiköT'  Barauari  Soetan  Nasoeha , 
balari  injö  kakampoe&Bg,  kampoeing  radjö  Sonsong  Haroeih. 
Baroe  tibö  injö  disanan,  alah  tampa^  boendö  kandodhignjö , 
iölah  poeti  Andam  Déwi,  takoeroe&ng  dalam  karandö.  Mana- 
ngih  Soetan  Nasoeha ,  maiihd^  roepö  damikian :  ^manölah  mande, 
kandoe&ng  hambö!  hambö  datang  kanari  nangkö,  saratö  da- 
ngan  ajoh  kandoeftng;  baliau  maiianti  di  moearö ,  saratö  dangan 
laama^  Gairoellah;  dèn  lah  pai  kagalanggang ,  galanggang 
radjö  Sonsong  Haroeih ;  alah  bapadan  kami  tadi ;  kamanjaboeXng 
meh  haajölai,  kö^  saboe&ng  sakali  nangkö,  boekan  saboeing 
mantjari  amèh,  saboe&ng  hambö  mahadang  tingkah,  saboeSng 
mantjari  gadod&h  sadjö.  Kini  ba^itoelah  dè^andé,  tjoebökatö- 
kan  padö  hambö,  moengkönjö  sakarèh  itoe,  apö  sindjatönjöi 
naa  labiBkl"  Mandjawab  mandrf  kando^Ssgnjö :  ^fkb^toe  nan 
aag*  taojökan ,  snboeah  karih  panda^  djaö ,  sahabd  padang  moe« 
tocïih  nntai,  itoe  pakaiannjö  nan  labiëhP*  Nankan  katön}6 
Andam  IMwi.  «^Kini  ba^itoemalah  mande,  kö^  iö  itoe  nan  la- 
biëh,  dimaiata^  njö  na^  dèn  lihi^."  Barauari  Soetan  Nasoeha 
baroe  dilihè^  karih  nantoen,  dipatah-patah  patigö,  diambiê^ 
batoe  ditbkb^i.  ^Kini  ba^itoekh  dè^  mande,  baroe  tadangaha- 
roe&^  di  galanggang,  soegirö  mandtf  badjalan,  balari  sadjö 
kamoearö,  baoendoe&ng-oendoe&Qgmalak  maadé,  oesah  mande 
tampa^kan  roman/' 
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Barauari  Soetan  Nasoeha,  babaliê^  injö  kagalanggang.  Dè^ 
lamö  lambè^  didjalan ,  lah  sampai  injö  kasanan ,  diambië^  ajam 
dibari  makan,  dirantang  laloe  dilapèhkan.  Alah  sabanta  ajam 
lagö,  lah  mati  ajam  Soetan  Naaoeha.  Hiroe&^lah  oerang  di 
galanggang,  sóra^  ba^  boeni  goerodÜi  toehoeÜ.  Barauari  Soetan 
Nasoeha  kalah,  ta^  amoe&h  batimbang;  bakatösambiêbaibarat: 
//Sigantang  boeki^  Sigantang,  katigö  boeki^  Katialö;  alahdèn 
tida^  kabatimbang,  antah  kb^  tjarai  lihiê  djö  kapalö.'^  Bakatö 
radjö  Sonsong  Haroeih :  //Kalah  tida^  amoe&h  batimbang ,  tandö 
katjarai  lihiê  djö  kapalöl'^  Bakatö  Soetan  Nasoeha,  malompè^ 
sambiê  katangah:  //manölah  datoe&^,  radjö  siköl  marilah  aga^ 
sadjamang,  kitö  papasiêh-pasiêh  langkah^  kitö  mamboeang 
karè^  basil'^  Dè^  lamö  injö  bagadoe&h,  tabi^lah  haboe  di  ga- 
langgang, roentoe&h-roentoefth  galanggang  itoe.  Héran  tatja- 
ngang  rang  nan  banja^,  bakatö  radjö  Sonsong  Haroeih :  //Kalan 
dèn  taloeS^  dè^  ang ,  ta^  dèn  banamö  radjö  Sonsong  Haroeih  I'* 
Mandjawab  Soetan  Nasoeha:  ffkh^  datoe&^  ta^  matidi  karihkö, 
ta^  dèn  bagala  Soetan  Nasoeha  1^' 

Barauari  garan  disanan,  alah  batjoebö  sadjamang  lai,  bapa- 
loen  hiliê  djÖ  moediê^  tahindèh  takasiö^  boelan.  Lah  tjamèh 
ajah  Soetan  Nasoeha,  balari-]ari  kagalanggang,  bakatö  Soetan 
Nasoeha:  >/manölah  ajah-kandoe&ng  hambö!  oesah  ajah  roe- 
soe&h  bana,  tjalië^kan  sadjölah  dahoeloel^'  Barauari  garan  di- 
sanan, taga^  tagandjoeÜ  Sonsong  Haroeih;  baroe  malangkah 
tikam  tibö-tibö  diroesoeS^  djaradja^  moedö,  mati  satikam  Sonsong 
Haroeih.  Mangiliê  darah  di  galanggang,  bakintjö  djö  darah 
ajam;  bangkai  tagölè^  masoe&^  banda.  Lörong  dè^  oerang  nan 
banja^  toe ,  manjambah  manjimpoeètti  hanjölai ,  takoei^lah  oerang 
samöhönjö. 

Barauari  poeti  Andam  Déwi,  tadanga  haroeS^  di  galanggang , 
dikoepa^  pintoe  karandö,  diréwai  salèndang  pandjang,  balari- 
lari  kamoearö,  masoe&%h  injö  samöhönjö,  dibongka  saoeSh 
balaiê  djoeö.  Dè^  lamö  lambè^  di  djalan ,  lah  talampau  Pajiëng 
djö  Malalö,  lah  sampai  injö  ka  Panjinggahan ,  bahanti  injö 
disanan ;  toeroen  kadarat  sakoetikö ,  doedoe&^  bahanti  atèh  tan- 
djoe&ng,  bakatö  sambiê  baibarat: 

Oadang  aiê  Tandjoe&ng  Djoerahan; 
Alai  didjoeloe^^  djö  siraoei^. 
Batoeah  balai  Panjinggahan, 
Balai  mandjórb^  masoe&^  laoei^I 
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Alai  djoelodlMjö  siraoei^; 
Tjoebada^  ambië^  djö  pisau. 
Balai  mandjörb^  masoeH^  laoei^; 
Batoe  taga^  bakèh  manindjaa. 

Tjoebada*  kai*  djö  pisau; 
E16^  kambangnjö  boengö  inai. 
Batoe  taga^  bakèh  manindjau; 
Elb^  ranahnjö  moearö  Fiugai. 

Elb^  kambangnjö  boengö  inai; 
Siraoei^  diatèh  banta. 
Elb^  ranahnjö  moearö  Pingai; 
Laoei^  banamö  Saniengbaka. 

Siraoei^  diatèh  banta; 
Baboeah  doekoe  di  Nanggalö. 
Laoei^  diadang  Saniengbaka; 
Lah  tampa^  Soempoe  djö  Malalö. 

Baraoari  Soetan  Naaoeha,  naiê^  koembali  injö  kalantjang, 
dibongka  saoeSh ,  balaië  poelö.  Dè^  lamö  lambè^  di  djalan ,  kian 
lamö  basarang  dakè"",  kb""  dakè^  hampiê  lah  tibö,  tibö  di  Oela"" 
Tandjoe&ng  Médan.  Baroe  injÖ  tibö  disanan,  basoeölah  ajah 
dangan  boendö,  iö  toeankoe  Badjö  Toeö,  iö  poeti  lindoe&ng 
Boelan.  Bakatö  ajah  djö  boendö,  tagala^  sambiS  manangih: 
^Sikoedjoeli  di  Batang  Kapèh,  kambanglah  boengö  paraoei^tan; 
U  moedjoe&  kami  malapèh,  poelang  koembali  kapaoei^tan/' 
Namoen  aahari-hari  nantoen,  digoegoe&h  taboeSh  nanlarangan, 
bakoeroettng  oerang  samöhönjö.  Baranari  garan  disanan ,  dipb- 
tong  kabau  ampè^  limö ,  minta^  döa  salamat  hanjölai.  Dè^  lamö 
lambè^  nan  ba^kian^  bakatö  poeti  Andam  Déwi:  //lah  lamö 
kitö  disikö ,  manölah  goeroe  Boengö  Kapèh ,  mangapö  injö  ta^ 
kamari ,  pai  djoh  kan  Kambang  Manih ,  badjalan  djoh  kan  kini- 
kini,  djapoei^  ka*  goeroe  Boengö  Kapèh,  djapoei*  tabaö  injö 
sakali!"  Baranari  si  Kambang  sanan  badjalan  injö  hanjölai, 
ka  moedië*  ka  Kötö  Toeö,  mahimbau  poeti  Boengö  Kapèh. 
Baroe  sampai  injö  kasanan ,  laloe  naië*  kaatèh  roemah ,  batanjö 
poeti  Boengö  Kapèh:  ^alahmoh  datang  kan  Kambang,  kami 
na*  barang  ditanjökan;  iölah  poelang  mande  atjiê*  kaup  Ba- 
ritö  sadjö  nan  didanga,  antah  iö  antah  tidö!^  Mandjawab  si 
Kambang  sanan,  ^iö  bana  baritö  nantoen,  lah  lamö  balian 
poelang;  kini   hambö  kanai  soeroeiQi,  mahimbau  mande  atjiê*, 
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handa^lah  datang  kini  djoeö.  Lah  lamö  tida^  karimbö ,  pandan 
baboeah  lah  kö  kini;  lah  lamö  inda^  basoeö,  roman  baroebah 
lah  kö  kini!  Ba^  itoe  katönjö  tadi."  Mandjawab  poeti  Boengö 
Kapèh:  //Kb^  itoe  nan  kan  katökan,  dangakan  pantoen  djö 
ibarat:  Lah  roemi^  dèn  kakatalang,  talang  atèh  pandakian; 
lah  roemi^  dèn  kamandjalang ,  djalan  bahambè^  djö  koelindan !'' 
Nankan  katönjö  Boengö  Kapèh.  //Kambang  babaliê^lah  kan 
poelang ! " 

Baranari  si  Kambang  sanan,  babaliê^  poelang  hanjölai, 
poelang  ka  oela^  TandjoeSng  Médan.  Dè*  lamö  lambè*  di 
djalan,  lah  sampai  injö  di  roemah,  batanjö  poeti  Andam 
Déwi :  ff  manö  kan  Kambang ,  6  na^  kandoe&ng !  Lai  ta- 
baö  nan  didjapoei^?"  Mandjawab  poelö  njö  si  Kambang:  ^ma- 
nölah  mande,  atjiê^  hamböl  dangakan  na^  dèn  katökan: 
//nan  didjapoei^  ta^  tabaö ;  bakatö  injö  dihambö ,  bakatö  sambiê 
djö  ibarat:  Boemi^  dèn  kakatalang,  talang  diatèh  pandakian; 
roemi^  kini  kamandjalang,  djalan  bahambè^  djö  koelindan.  Itoe 
nan  katö  Boengö  Kapèh;  pikiëri  di  mande  atjiö^."  Baranari 
poeti  Andam  Déwi,  bakatö  injödisanan:  //manö  di  ana*  dajang- 
dajang!  mari  kalian  samöhönjöl  kitö  badjalan  kini  djoeö,  ka- 
roemah  poeti  Boengö  Kapèh,  lah  lamö  tida*  basoeö."  Baranari 
poeti  Andam  Déwi  badjalan  toeroen  kahalaman,  hiliëkan  laboeSh 
nan  pandjang.  Dè^  lamö  lambè^  di  djalan,  hampië  kasampai 
hanjölai.  Lórong  dè^  poeti  Boengö  Kapèh,  manampa^  Andam 
Déwi  datang,  tasamboe^  darah  di  dadö,  disaugkö  diri  diboe- 
noellhnjö.  Toeroen  badjalan  hanjölai ,  manoeroei^  djalan  ka 
tapian,  larinjö  lari-lari  andjiëng,  manjoeroe&^-njoeroeS^  masoeS^ 
rimbö  mahiliëkan  aië  nan  gadang,  sampai  kaloeboeS*  di  Tji- 
mautoe&ng,  sampai  ka  oela^  Fantai  Tjamin.  Hilanglah  poeti 
Boengö  Kapèh;  mati  ditangkb^  rang  boenian!  — 
Pinang  kalè^  didalam  loerah, 
Oerè^njö  sampai  masoeS^  kaboen. 
Kalam  patah,  dawat  tatoempah, 
Karatèh  manjambah  minta^  ampoen! 

Bami  galanggang  di  Singkoeang, 

Tampè*  badjoea  bali  soetö: 

Ta^  kasah  baragö  lai. 

Katö  poetoeih,  hakim  lah  hilang; 

Api  padam,  poentoe&iglah  hanjoei^: 

Ta*  boeliëh  dioelang  lail 
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Chaba  Manangkérang  tamatlah  soedah; 
Nan  banamö  si  Grairoellah, 
Ana^  toeankoe  Badjö  Toeö; 
Poeti  Jjindoe&ig  boelan  namönjö  boendö. 
Tandjoe&Qg  Médan  oamö  nagari, 
Wakatoe  ini  tiadölah  lagi: 
Talah  mandjadi  halalang  tinggi, 
Antarö  Sblb^  dangan  Soemani. 
Hambö  danga  baritö  oeraiig, 
Paroemahan  djö  lasoe&ng  adö  sakarang; 
Bakèhnjö  mandi  baloenlah  hilang, 
Hanjö  mandjadi  rimbö  nan  gadang. 
Soengai  banamö  soengai  Soemani, 
Disitoelah  soemoeft  tampè^njö  mandi. 
Hanjoei^  lah  moendam  si  Andam  Déwi, 
Itoe  mambaö  badannjö  mati. 
Laboe&^  Boenta  oerang  namökan, 
Disinanlah  injö  disèmba  ikan, 
Di  baönjö  lari  sampai  kalaoei^tan, 
Hinggö  tapasah  kapoelau  Sétan. 
Laoei^  Baharoellah  disaboei^kannjö , 
Danan  Singkara^  padö  sangkönjö. 
Di  soengai  Soemani  hanjoei^  moendamnjö, 
Dakè^  Saniëngbaka  adö  moearönjö. 
Poelan  Sétan  nan  tasaboei^  itoe 
Dakè^  Panjinggahan ,  soedahlah  tantoe. 
Poelaunjö  kètè^  karang  dan  batoe, 
Baloen  panah  hambö  kasitoe. 
Sabagai  poelö  hambö  chabakan, 
Takalö  Andam  Déwi  disèmba  ikan; 
Hidoei^  koembali  di  poelau  Sétan, 
Datang  garoedö  nan  malarikan, 
Dibaönjö  tabang  ka  Bahiram  Déwa, 
Poeti  Taroeih  Matö  mamaliarönjö. 
Hinggö  bakawin  dangan  soedarönjö; 
Dapatlah  ana^  Soetan  Nasoeha. 
Bahiram  Déwa  namö  dahoeloenjö, 
Batipoe&h  namö  sakarangnjö; 
Dimanö  kampoe&ng  si  Taroeih  Matö, 
Koerang  tarangnjö  padö  hambö. 
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Be  Bibliotliekeii  van  het  Institiiiit  en  het  Indiseh  denootsehap 
(Heerenfraehty  no.  21)  zQn  voor  de  Leden  toegankelijk  dagelijks, 
met  nitzonderingr  van  Zon-  en  feestdagen,  van  12  tot  4  ore 
'snamlddairs. 

Heeren  Leden,  vooral  in  IndiS,  worden  dringend  verzoekt,  b)J 
verandering  van  woonplaats  of  bQ  niet  geregelde  ontvangst  der 
Bedragen  en  Werken,  daarvan  kennis  te  geven  aan  den 
Seeretaris.  Be  leden,  die  van  en  naar  Kederlandseh  Oost-IndiC 
vertrekken,  worden  eveneens  dringend  nitgenoodigd  vóór  hnn 
vertrek  tQdig  daarvan  aan  den  Seeretaris  berieht  te  doen  toekomen. 


DE  ÖESCHIEDENIS 

VAN 

SOETAN   MANANGKÉRANG. 

EENE  MALEISCHE  liEGENDE 

ItOOR 

J.  L.   VAN  DEN  TOORN. 


11. 
VERTALING    EN    A  ANTE  E  KENING  EN.    « 

(Een  schip,  van  lalitöhout  gemaakt,  komt  van  boven- 
strooms;  in  den  tjapöboom  zijn  de  poppen  van  de  rapsen). 
Er  bestaat  een  verhaal  van  vroegere  tijden;  mocht  dat  onwaar- 
heid bevatten,  dan  heb  ik  daar  geen  schuld  aan. 

(Üe  spade,  die  onder  den  langs  at  boom  lag,  wordt  van 
onderen  tusschen  de  reten  van  den  vloer  gestoken.)  Ik  zal 
vertellen,  wat  ik  weet;  wat  er  overgeslagen  is  laat  ik  aan  de 
geleerden  over. 

(Van  Japan  gaan  de  Ghineezen  met  ladingen  porselein  heen 
en  weer.)  Ik  vraag  duizendmaal  om  vergiftenis  aan  Allah. 

(Een  Arabier,  van  Minangkabau  komende,  dronk  sar  o  bat 
op  het  rijstveld.)  Voor  hetgeen  ik  reeds  te  veel  gezegd  mocht 
hebben,  vraag  ik  vergiffenis  aan  den  Profeet. 

(De  landbouwers,  die  hun  kinderen  baden,  scheppen  het 
water  mei  kokers  van  rotting.)  Ik  vraag  vergiftenis  aan  de 
menigte,  voor  hetgeen  ik  wellicht  te  veel  vertel. 


*  De  Soetaii  Manangkéraug  is  even  als  de  Mandjau  Ari,  die  biii> 
Den  kort  door  het  Bat.  Qen,  van  Kunsten  en  Wetensohappen  zal  uitgegeven 
worden,  eene  volkslegende ,  waarop  de  zoogenaamde  toekang  chaba  de 
menigte  onthaalt.  Dergelijke  verhalen  sdjn  niet  te  boek  gesteld  en  worden 
in  hun  geheel  aUeen  slechts  gekend  door  genoemde  toekangs,  die  aan  den 
inhoud  bijvoegen  of  daarvan  aflaten ,  al  naar  zij  goedvinden. 

4e  Volgr.  X.  18 
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(Zelfs  om  (leii  biugkocdoc  maakt  men  wel  eiui  sclmitinif, 
hoeveel  te  meer  dan  om  een  jongen  tjoebadak.)  Als  onze 
panghoeloe\s  wel  eens  zonder  opzet  iets  verkeerds  zeggen, 
waarom  zou  dat  dan  met  mij ,  eenvoudig  man ,  het  geval  niet 
kunnen  zijnH 

(Drijf  den  buffel  voor  u  uit,  om  te  werken  en  neem  den 
ploeg  van  den  slootkant.)  Mocht  ik  onwaarheden  vertellen ,  dan 
zij     het  aan  u  overgelaten  om  te  vertellen  hoe  het  zijn   moet. 

(TandjoeSng  Saba  was  een  vroegere  negorij  en  P  a  o  e  ?i  h 
lag  tegenover  Kötö  Tanga h.)  Weest  toegevend  omtrent  het- 
geen ik  zeig,  opdat  er  geen  eeuwigdurende  twisten  onstaan  mogen. 

(De  sterretjes  komen  voor  den  dag  en  flikkeren  tusschen  de 
wolken  van  Djoedah.)  Als  ik  op  al  de  kleine  bijzonder- 
heden   moest   letten,    dan   had    ik  nog  in  geen  jaar  uitverteld. 

(De  pennen  van  het  stekelvarken  dienen  in  Tan a lam  als 
haamaalden  en  zijn  welriekend  als  zoet  gras.)  Ofschoon  het  al 
laat  op  den  avond  is ,  zal  ons  gesprek  toch  niet  gauw  gedaan  zijn. 

(Snijdt  voor  mij  in  den  kolf  van  een  geweer  figuren  om 
er  mee  te  schieten  op  den  grooten  oceaan.)  Zoekt  voor  mij 
een  rechtvaardig  oordeel,  hetwelk  dat,  uit  Al lah's boeken ,  kan 
vervangen. 

(Er  wordt  drie  maal  gehakt  en  men  maakt  twee  groote  met 
nog  een  kleine  inkeping.)  Als  men  het  gesprek  rekt ,  dan  wordt 
het  lang  en  het  is  beter  het  kort  te  maken. 

(Een  gesoldeerde  naald  breekt  op  het  soldeersel  af;  dat  was 
een  naald  in  kasoembö  gedompeld.)  Ofschoon  het  verhaal 
over  iets  anders  gaat  spreken,  het  blijft  toch  hetzelfde. 

(Een  schip  van  lalitöhout  komt  uit  de  zee,  maar  is  nog 
ook  zelfs  geen  oogenblik  zichtbaar.)  Hetgeen  ik  vertellen  zal, 
heb  ik  wel  gehoord,  doch  niet  met  eigen  oogcn  gezien! 

Men  weet  niet  of  het  al  dan  niet  waar  is,  maar  van  uit 
den  tijd  onzer  voorouders  is  er  een  verhaal  tot  ons  gekomen , 
dat  ik  verplicht  ben  u  mede  te  deelen. 

In  den  tijd  onzer  voorouders ,  zoo  hoorde  ik  vertellen ,  waren 
de  sawahs  gelegen  aan  de  hellingen  van  het  gebergte,  en 
bestonden  de  negorijen  Tjinangkië^  Tinggi,  Tarata^, 
Boeki^  Mandjoetö,  Lilitan,  Kajoe  MaroendoeS^.  flr 
woonden  toen  lieden  te  Soengai  Djaroeai  die  van  Tji- 
nangkie*  afkomstig  waren  en  ook  bestonden  de  negorijen 
Talagö,  Padang  Balimbi^ng,  Batang  Tniang,  Ba- 
toeang  üoegoeli*,  Marimaug  en  Kotö  Toeö. 
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In  dien  lijd  begon  men  van  den  weg  langs  Pajö  pas  gebruik 
te  maken;  Padang  was  eerst  in  zijn  opkomst,  de  eerste  Euro- 
peesche  woning  vond  men  te  Limau  Manih;  te  OedjoeSng 
K  a  r  a  n  g  lag  slechts  een  bamboe-brug  en  aan  de  monding  van 
de  rivier  stonden  slechts  eenige  hutten.  Het  was  in  den  tijd, 
toen  het  katoen  drie  kwartguldens  en  het  vergif  vijfkoepangs 
kostte;  toen  de  paarden  kasoembö  aten  en  groote  stukken 
kain  dienden  om  het  vuur  aan  het  smeulen  te  houden.  Het 
was  toen  de  Engelschen  op  het  eiland  Dama  en  de  Hollan- 
ders op  Pisang  woonden,  toen  men  nog  geen  gebruik  maakte 
van  vaste  maten  of  nog  geen  geregelde  voorschriften  kende, 
toen  het  gewicht  nog  niet  te  vertrouwen  was,  doch  de  koop- 
lieden daarmede  deden  zooals  zij  goedvonden. 

Het  verhaal  verandert  hier.  « 

In  dien  tijd  was  men  begonnen  den  weg  langs  Pajö  te  vol- 
gen en  was  er  een  baai  bij  TandjoeSng  Pakoe,  waarvan 
de  uithoek  den  naam  van  si  Tandikat  had;  er  lag  een 
vlakte,  Padang  KoemoeS  geheet  en  en  er  waren  nog  onbe- 
bouwde sawahs  en  een  vlakte  Padang  Malajoe  genaamd. 
Toen  had  Sb  lok  dien  naam  nog  niet;  doch  heette  rimbö 
dj  il  a  tang;  het  had  ook  wel  den  bijnaam  van  Ba  bang 
tarandjoe&  en  in  het  midden  daarvan  lag  Goegoe&*  Ma- 
halintang. 

In  die  stad  stond  een  ha  roe  boom  en  daaronder  werd  door 
de  kinderen  gedanst ;  de  vorstenkinderen  leerden  er  den  s  o  e  m- 
pitan  hanteeren,  de  schermers  kruisten  er  hun  zwaarden,  de 
aanzienlijken  speelden  er  tjatoe&,  de  knapen  vermaakten  er 
zich  met  het  tjokispel  en  de  geleerden  spraken  er  recht. 
Men  noemde  dat  plekje  Djérong  patjatoeran,  dat  ook  nu 
nog  bestaat. 

Het  verliaal  neemt  hier  een  andere  richting,  en  gaat  nu 
spreken  over  de  vorstelijke  familie  in  üela^  Tandjoellng 
Médan.  (Men  hakt  het  hout  in  twee  stukken  en  klooft  het 
vervolgens  tot  brandhout)  Dat  daar  twee  1  a  r  a  s  s  e  n  ontstonden 
vond  zijn  oorzaak  in  een  twist  tusschen  broeders.  —  (Het  hout 
klooft  men  tot  brandhout  en  als  men  peper  plant  loopt  men 
achteruit.)    Ten    gevolge   van  dien  twist  werd  er  een  laras  van 

1  Van  de  uitdrukking  chaba  baraliëh  maakt  de  toekang  ohaba  eeu 
veelvuldig  gebruik,  K<M>dat  ineii  haar  dikwijle  aantreft  waar  't  volstrekt  niet 
uüodig  iB. 
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ïjiiiiagö.  —  (Als  incn  peper  plant  loopt  man  achteruit  en 
de  bladeren  van  de  bintoengan  worden  in  stukken  ge- 
scheurd). De  een  werd  het  larashoofd  van  Tjiniagö  en  de 
andere  was  onze  voorvader  Katoemanggoengan.  (Het  hout 
wordt  gekloofd  en  vervolgens  gebogen;  de  bladeren  van  de 
katjang  liggen  verspreid.)  De  een  was  onze  voorvader 
Katoemanggoengan  en  de  andere  Parapatiëh  Sabataug. 
Van  af  dat  tijdstip  bemoeide  ieder  zich  met  zich  zelven.  Zoo 
volgde  het  laras  van  Tjiniagö  den  weg  over  Pajö,  PaoeSh, 
Pampangan,  Tjoepa*",  Binoeang,  SintoeSh,  Loeboeil^ 
AloeSng,  Toboh  en  Pakandangan.  —  (Het  latitöhout 
wordt  hoe  langer  hoe  krommer  en  't  is  niet  zeker  of  het  al 
dan  niet  opgerold  is.)  Zijn  hart  werd  hoe  langer  hoe  onge- 
ruster, want  hij  wist  niet  of  hij  al  dan  niet  zou  terugkeeren. 
Vervolgens  trok  hij  over  Bandarnan  Sapoeloe&h,  Bajang, 
Taroesan,  Soelidö,  Batang  Kapèh,  Kambang,  Pa- 
langai  en  zoo  naar  Bantau  Soengai  Pagoe,  die  alle  tot 
Tjiniagö  behoorden. 

Toen  hij  van  Soengai  Pagoe  een  eind  verder  getrokken 
was  bleef  hij ,  toen  de  avond  begon  te  vallen ,  aan  een  zijweg 
stilstaan  en  ontmoette  daar  een  inwoner  van  Soengai  Pagoe ,  die 
hem  vroeg :  ^  Zeg ,  Datoea* !  van  waar  komt  gij  ?  Ge  behoeft  het 
voor  mij  niet  te  verbergen ,  want  wij  zijn  wellicht  familie  van 
elkander  en  misschien  van  grootvaders  of  ooms  kant  aan  elkander 
vermaagschapt.  Zooals  ik  er  over  denk  is  het  niet  behoorlijk 
zoover  heen  te  gaan  en  uit  eigen  beweging  uw  land  te  ver- 
laten. (}e  behoeft  niets  voor  mij  te  verzwijgen  en  moet  mij 
maar  zeggen,  wat  u  op  het  hart  ligt.// 

Parapatiëh  Sabatang  antwoordde  hierop:  //als  ge  daarnaar 
vraagt ,  kan  ik  u  dat  wel  zeggen.  Ik  ben  iemand  uit  de  boven- 
landen van  Minang-Kabau  en  kom  van  'fjinangkie^ ,  vanwaar 
ik  g(ïboortig  ben.  De  weide  stuit  op  het  bosch  en  de  rundenen 
kunnen  daar  niet  verder  grazen.//  —  (Ik  heb,  waar  ik  kon  om 
hulp  gevraagd  en  ben  ten  einde  raad!). 

Hierop  antwoordde  die  man:  //kom,  ga  met  mij  mede!// 
//Wat  dat  aangaat,  hoe  zou  ik  kunnen  meegaan,  daar  ik  geen 
draadje  kleeren  bezit.  Hoe  kan  ik  dus  de  tmp  van  iemands 
woning  beklimmen  en  iemands  huis  binnentreden?  // 

'/Als  gij  er  zoo  over  denkt ,  blijf  dan  even  hier ,  dan  zal  ik 
een  stel  kleeren  voor  u  halen ;  als  wij  maar  afspreken  ,  dat  gij 
mij   hier  wacht.// 
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Toen  de  man  teruggekeerd  was,  trok  Parapatih  zijn  kleederen 
aan,  waarna  zij  de  kampoeng  ingingen  en  zijn  woning 
binnen  traden.  Den  ganschen  nacht  sliepen  zij  niet  en  deden 
niets  dan  keuvelen  en  vertellen. 

Indien  iemand  van  ons  in  den  tegenwoordigen  tijd  daar 
toevallig  aankomt  en  langs  Bandar  nan  Sapoeloeh  komende 
te  Soengai  Pagoe  ophoudt  en  men  begint  hem  te  ondervragen, 
dan  moet  hij  niet  weifelen  in  zijn  spreken  en  geen  leugens 
vertellen   maar   zeggen,    dat  hij   van  Tjinangkië^  afkomstig  is. 

Hetgeen  er  verteld  werd  luidt  aldus:  « 

In  vroeger  tijd  leefden  er  in  Tandjoe&ng  Médan  en  wel 
in  Kötö  Toeö  twee  kinderen  van  toeankoe  Radjö  Toeö 
en  prinses  LindoeSng  Boelau;  het  waren  een  zoon  en 
eene  dochter.  De  een  heette  Gairoellah  en  droeg  den  gal  ar 
van  Soetan  Manang  K^rang.  Hij  was  de  lieveling  van 
zijn  vader,  de  trots  van  de  stad,  en  de  voornaamste  in  de 
woning.  Die  woning  had  eene  Atjehsche  galerij,  zooals  die  in 
Minangkabau  gevonden  worden  en  was  zoo  groot  als  de 
afstand,  dien  men  overzien  of  beroepen  kan.  Zij  had  verschei- 
dene andjoe&ngs  en  daarvan  was  er  een  van  zilver  en  van 
soeasö,  een  zooals  die,  welke  tot  de  voornaamste  woningen 
behooren,  een  vorstelijke  en  een  vergulde. 

De  nok  van  het  dak  geleek  op  een  hoop  diamanten,  het 
overhangend  dakgedeelte  op  een  regenboog,  de  dakbedekking 
bestond  uit  s  a  ra  i  r  en  de  hoekkepers  waren  van  glas ;  de  dak- 
rand geleek  op  een  zwerm  bijen,  die  uitvliegt;  de  groote  nokbalk 
was  een  Ma  ha  radjö  Kajö,  de  kleinen  heetten  Ma  ha  rad  j  ö 
lélö;  de  palen  in  het  midden  waren  P  o  e  t  e  r  i  bakoeroe^ng 
en  die  aan  de  kanten  fiadjö  ba  ban  di  eng;  de  dorpels  droe- 
gen den  naam  van  Mahoela  Gérang;  de  deuren  hadden 
het  voorkomen  van  drijvende  pisau-pisau  en  daarin  waren 
nagels  en  klauwen  van  a langs  uitgesneden,  terwijl  er  gele 
gordijnen  voorhingen.  Wat  de  trap  aangaat,  deze  zag  er  uit 
als  een  staande  preekstoel;  de  treden  er  van  bestonden  uit 
getrokken  zilverdraad  en  de  optred  van  uitgewerkt  klokken- 
metaal.  De  gnmd,  waarop  het  huis  stond  heette  sadahlinggam 
en    het  kruid ,  dat  er  groeide ,  kurkuma ;  de  waterleiding  deed 


^  Wat  hier  vt»lgt  veronderstelt  de  verteller,  dat  het  verhaal  in  vaii  Para- 
patih Sabatang.  Het  staat  eohter  geheel  op  zioh  zelf  en  het  eerate  gedeelte 
komt  mij  voor  slechts  een  aanhef  te  zijn ,  die  evengoed  had  kunnen  weg- 
gelaten worden. 
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denken  aan  een  uitgespreide  zijden  sjerp;  de  balken  ouder 
de  woning  liadden  het  voorkomen  van  vechtende  olifanten,  de 
neuten  geleken  op  rotsen  van  koper  en  het  voorplein  glansde 
als  een  op  zijn  plat  liggende  spiegel.  Er  stonden  zeven  rijst- 
schureu  op  een  rij ,  de  kleinere  niet  meegerekend ,  en  die  waren 
alle  gevuld  met  eten  voor  de  p  a  k  i  r  s  en  de  voorbij  trekkende 
vreemdelingen.  De  klapperboomen  beschaduwden  den  hemel  en 
de  duiven  verborgen  de  maan  voor  het  gezicht;  de  eenden 
overdekten  de  monding  der  rivier,  in  de  sawahs  zag  het  zwart 
van  de  paarden  en  op  de  hellingen  der  bergen  wit  van  de 
geiten;  koeien  en  bufiels  graasden  in  ontelbare  menigte  op  de 
weiden ,  slaven  waren  er  een  halve  stad  vol  en  in  huis  wemelde 
het  van  bedienden;  goud  bezaten  zij  bij  tjamats  en  kleederen 
lagen  er  bij  stapels  op  het  voorplein.^  Alzoo  hadden  zij  aan 
niets  gebrek  en  (ofschoon  zij  wellicht  geen  koeran  of  koe- 
randji  hadden,  zoo  hadden  zij  toch  bamban  uit  het  bosch 
meegebracht)  al  bezaten  zij  de  zon  en  de  maan  niet,  de  teeke- 
ning  er  van  hadden  zij  toch. 

Toeankoe  Badjö  Moedö  en  prinses  Lindoe^g  Boelan  waren 
verstandige  lieden,  doch  een  hunner  kinderen  hadden  zij  in 
alles  toegegeven.  (Klein  zijnde  groeit  de  pandan  in  het  woud, 
doch  groot  geworden  staat  hij  aan  den  kant  der  waterleiding.) 
Dit  kind  werd,  toen  het  nog  jong  was,  bij  den  naam  genoemd, 
maar  op  ouderen  leeftijd  bij  den  galar.  Die  naam  was  Gai- 
roellah  en  de  galar  luidde  Soetan  Manangkérang.  Langzamer- 
hand werd  hij  grooter,  zijn  gezichtskring  werd  steeds  ruimer 
en  zijn  gehoor  scherper. 

Wat  Andam  Déwi,  de  zuster  van  Manangkérang  be- 
treft, zij  was  de  lieveling  van  hare  moeder  en  deed  niets 
anders  dan  op  de  zilveren  audjoe&ng  teekenen,  borduren,  schil- 
deren en  stikken.  Zij  kwam  op  vaste  dagen  naar  beneden  en 
wel  één  keer  in  de  week,  doch  alleen  om  zich  te  baden  en 
te  reinigen. 

Daar  er  in  dien  tijd  een  groote  drukte  heerschte  op  den 
galanggang  van  Kötö  Toeo  en  wel  op  de  markt  van  Pintoe 
Bajö,  waar  een  lange  loods  opgericht  was,  zoo  wilde  het  lot, 
dat  Soetan  Manangkérang  daar  dagelijks  heenging,  om  zich 
op  den  galanggang,  die  opgericht  was  door  prinses  Boengö 
Kapèh,  de  verloofde  van  Soetan  Radjö  Bongsoe  met 
dobbelen  en  hanengevechten  te  vermaken.  Manangkérang 
was    er    steeds    samen    met    Salamat,     met    wien     hij    alles 
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besprak  en  overlegde.  Zoo  zeide  hij  op  zekeren  dag:  '/Zeg, 
Salamat!  Willen  wij  elkanders  raad  volff-en?  Het  gaat  er  hier 
vroolijk  toe  en  deze  galanggan?  zal  wel  niet  spoedig  op- 
houden of  invallen  en  ofschoon  men  bij  het  hanenvechten 
zoowel  winnen  als  verliezen  kan ,  zoo  zullen  wij  toch  bevinden ; 
als  wij  nagaan  hoeveel  geld  en  goederen  wij  verloren  hebben, 
dat  wij,  zoolang  de  galanggang  bestaat,  al  drie  kandangs 
en  twee  kisten  leeggemaakt  hebben,  l^an  die  groote  hoeveelheid 
goud  hebben  wij  geen  korreltje  gezocht,  doch  alles  is  door 
vader  en  moeder  bijeengebracht.  (Als  men  de  rijst  in  een  doek 
geknoopt  heeft,  brengt  men  ze  naar  de  schuur  op  de  groote 
sawah.)  Als  wij  aan  onze  hartstochten  toegeven,  dan  hebben 
wij  aan  een  schuur  vol  goud  niet  genoeg.  (Wanneer  wij  naar 
voren  grijpen,  evenals  iemand,  die  de  padi  schoonmaakt,  en 
achteruit  treden  zooals  hij,  die  ze  plant)  —  als  wij  er  goed 
over  denken,  dan  zou  het  zaak  zijn,  dat  wij  eerst  naar  huis 
gingen.  // 

Hierop  keerde  hij ,  gevolgd  door  Salamat ,  naar  huis  terug 
ofschoon  hij  bij  zich  zei  ven  dacht,  dat  het  nog  geen  rijd  was 
om  terug  te  gaan ,  daar  het  pas  middag  was. 

Hij  kwam  hoe  langer  hoe  dichter  en  toen  hij  den  ingang 
van  het  erf  genaderd  was,  keken  zijn  ouders  op  en  werden 
Manangkérang  met  Salamat  gewaar.  Hij  bezat  geen  enkelen 
ring  meer,  zoodat  het  zich  liet  aanzien  dat  zijn  moeder  boos 
zou  zijn.  Manangkérang  ging  in  huis  en  zette  zich  aan  het 
venster,  om  er  na  te  denken  wat  hij  doen  zou.  Hij  kwam 
spoedig  op  een  idee  en  riep  toen  zijn  ouders ,  tot  wie  hij  zeide : 
^j' Vader  en  moeder  komt  eens  hier  zitten !  //  Toen  zij  plaats 
genomen  hadden ,  vervolgde  hij :  //Salamat  en  ik  zijn  zeer  on- 
gelukkig geweest;  op  de  markt  van  Pintoe  Rajö  n.  1.  is  een 
lange  loods  gebouwd  bij  gelegenheid  van  den  galanggang, 
die  in  Kötö  Toeö  opgericht  is.  Het  ging  daar  voortdurend  druk 
toe  en  toen  wij  berekenden,  hoeveel  wij  verloren  hadden,  be- 
vonden wij  dat  ons  niets  overgebleven  was.  Wij  hebben  drie 
kandangs  en  twee  kisten  geheel  opgemaakt.  Van  al  dat  goud 
nu  hebben  wij  geen  korreltje  gezocht,  maar  alles  was  van 
vader  en  moeder. 

(De  padi  gelijkt  veel  op  bantö  en  op  de  goelang- 
goelang  zit  een  bij;)  als  ik  dezelfde  gevoelens  bleef  koesteren , 
dan  zouden  er  waarschijnlijk  later  hier  lieden  komen  om  hun  geld 
terug   te   eischen.    (De   pandan    wordt  door  het  vuur  bescha- 
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digd  en  het  is  toch  niet  uit  te  dooven);  door  mijn  begeerten 
ben  ik  ongelukkig  geworden  en  ik  kan  ze  toch  niet  bedwia- 
gen.  Daarom  mijn  vader,  laat  ons  op  vriendschappelijke  wijze 
van  u  gaan!  Laat  ons  in  vrede  van  u  vertrekken!  Wij  zijn 
van  plan  een  scheepskapitein  aan  de  riviermonding  op  te 
zoeken  en  met  hem  mee  te  varen,  ten  einde  te  leeren  in  ons 
eigen  onderhoud  te  voorzien.  Geef  ons  nu  wat  rijst  tot  voor- 
raad en  ook  wat  geld  en  kleederen  mede !  z»' 

Hierop  antwoordden  zijn  vader  en  moeder:  //(Als  men  de 
pelapah  van  den  hanau  afhakt,  zal  men  misschien  toch 
geen  soeri  krijgen  en  men  zal  dan  toch  padi  willen  heb- 
ben;) als  wij  u  tegenhouden,  zult  ge  toch  gaan,  ge  moet  dus 
maar  uw  eigen  zin  doen.  (De  golven  op  de  rotsen  zijn  groot, 
de  timang  en  koeritö  leven  er  onder  elkander;)  wat  gij 
verlangt ,  zullen  wij  niet  tegengaan ,  maar  ge  zult  er  zelf  het 
meest  onder  lijden.// 

Vervolgens  zeide  de  moeder  tot  Kambang:  //Kom,  Kam- 
bang!  sta  daar  niet  zoo  verbaasd  te  kijken  en  peins  toch  zoo 
niet!  Wat  uwen  meester  betreft,  wij  zullen  hem  van  ons 
laten  gaan  en  daar  de  gewoonte  medebrengt,  dat  men  op  vriend- 
schappelijke wijze  iemand  van  ons  laat  vertrekken  en  hem  als 
de  reis  ver  is,  van  het  noodige  voorziet,  zoo  moet  ge  eenige 
soekat's  rijst  klaar  zetten  en  zijn  kleeren  gereed  leggen  !«' 

Kambang ,  die  zoo  behendig  was ,  dat  zij  twee  dingen  tegelijk 
kon  doen ,  had  spoedig  alles  in  gereedheid  gebracht ;  het  goud 
en  zilver  was  al  afgeteld  en  de  slaven  zaten  al  te  wachten. 

Wat  Soetan  Manangkérang  betreft,  deze  zat  nog  altijd  te 
peinzen  wat  hij  doen  zou,  totdat  hem  de  gedachte  aan  zijn 
zuster  te  binnen  kwam.  Hij  riep  prinses  Andam  Déwi  nu  bij 
zich  en  zeide :  //Andam  Déwi !  kom  eens  in  de  galerij ,  ik  heb 
u  iets  te  zeggen,  v 

Andam  Déwi ,  de  woorden  van  haar  broeder  hoorende,  daalde 
af  naar  de  galerij  en  ging  in  het  binnenvertrek  zitten. 

//Zeg,  Andam  Déwi//  (zeide  Manangkérang)  ^rik  heb  een 
woordje  met  u  te  spreken;  (de  oelar  gérang  is  door  iemand 
van  Koerintji  doodgeslagen);  vader  en  moeder  zijn  boos  op 
mij  en  si  Kambang  haat  mij.  Daarom  vraag  ik  slechts  aan  u, 
laten  wij  als  goede  vrienden  en  met  een  tevreden  gemoed  van 
elkander  scheiden,  want  ik  wil  ver  van  hier  gaan,  opdat  gij 
geen  leed  zult  ondervinden  en  er  niemand  hier  kome  om  zijn 
geld  terug  te  eischen.  // 
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Andam  Dewi  antwoordde  hierop :  'Tnijn  broeder  Gairoellah ! 
herhaal  die  woorden  toch  niet  meer !  Welk  doel  zoudt  gij  hebben 
om  op  reis  te  gaan  ?  Wij  hebben  immers  aan  niets  gebrek ! 
Ga  daarom  niet  heen  en  spreek  er  niet  van  te  willen  vertrekken. 
Wij  zullen  eerst  onze  vele  goederen  schatten  en  onze  bezittingen 
berekenen,  doch  al  geraken  deze  op,  al  verliezen  wij  onze 
sawahs  en  ladangs,  al  moeten  wij  onze  dienstknechten  en 
slaven  missen  en  al  gaan  onze  koeien  en  buffels  in  andere  handen 
over,  zoo  moogt  ge  toch  niet  heengaan,  want  als  deze  sawahs 
en  ladangs,  onze  goederen,  builels  en  koeien  opgemaakt  zijn, 
dan  kunt  gij  u  nog  met  onze  woning  helpen ,  als  gij  maar  niet 
heengaat.  En  al  zijn  onze  bezittingen  niet  genoeg  en  al  ver- 
liezen wij  al  ons  goud  en  zilver ,  dan  moogt  gij  toch  niet  van 
ons  heengaan ,  want  het  is  zooals  de  pantoen  zegt :  (iemand  van 
Koeriutji  zet  de  borden  dicht  bij  elkander,  de  punt  van  de 
pandan  groeit  aan  de  helling  en  de  kal  o  jong  onder  de  peper), 
laat  er  van  komen  wat  er  wil  (als  de  aarde  maar  niet  schuin 
komt  te  staan) ,  als  men  van  de  wereldsche  genoegens  maar  ge- 
nieten kan.  Ik  zal  de  ringen  van  mijn  vingers  trekken  en  mijn 
armbanden  stuk  bi-eken,  opdat  gij  gerust  kunt  zijn.  Het  is  niet 
om  slechts  één  reden,  dat  ik  u  weerhoud.  De  reden,  dat  ik  u 
verbied  om  heen  te  gaan  is,  omdat  wij  slechts  met  ons  tweeën 
zijn  evenals  de  jongen  van  de  woudduif ;  en  als  er  in  uw  afwczig- 
lieid  nu  eens  iets  onaangenaams  gebeuit  of  als  wij  de  dupe  worden 
van  bedriegerijen,  bij  wien  zullen  wij  ons  dan  beklagen.  (Men 
mikt  met  een  blaaspijp  zonder  pijl  en  raakt  een  anggang 
zomder  snavel) ;  ik  heb  npch  ooms  noch  grootvaders,  terwijl  mijn 
eenige  broeder  mij  verlaten  wil.  Gij  weet  dat  men  bij  het  hanen- 
vochten  zoowel  winnen  als  verliezen  kan,  laat  dus  den  moed 
niet  zakken ,  doch  tracht  een  middel  te  vinden  om  uw  verlies  te 
herstellen;  heengaan  echter  moogt  gij  niet! 

Kom  ik  ga  nu  naar  de  zilveren  andjoeng  terug  want 
anders  zou  mijn  zijde  in  de  war  kunnen  raken  of  de  naalden, 
die  ik  heb  laten  liggen,  wegraken.'/ 

Het  verhaal  neemt  hier  een  andere  wending  en  gaat  nu  ver- 
tellen over  si  Salamat. 

(Na  dit  gesprek)  zeide  Manangkerang :  //Zeg  Salamat!  hier 
hebt  ge  een  koepaug,  ga  nu  spoedig  drie  vechthanen  koopen : 
doch  luister  eerst  naar  hetgeen  ik  u  zeggen  zal.  Yan  die  hanen 
moet  er  ééu  bangkèh  halang  laoei^,  één  djala*  balah 
rotan  en  één  koelaboe  pipi^  pinang  zijn;  want  ditzijn 
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de  keuteekeiieu  van  de  oiioverwiii baarheid  onzer  vechthanen.  Ik 
druk  u  daarenboven  nog  een  zaak  op  het  hart  ni.  dat  ge  (wan- 
neer ge  niet  vindt  wat  ge  zoekt  en  niet  naar  huis  kunt  brengen 
wat  ge  gaat  halen),  wanneer  ge  niet  naar  wensch  slaagt,  volstrekt 
niet  tenigkeeren  moogt  en  als  ge  dit  toch  doet,  dan  zult  ge 
bij  uw  tehuiskomst  een  geslepen  sabel  en  een  gereed  gemaakt 
lijkkleed  vinden,  benevens  een  grafkuil  tot  aan  de  lendenen 
uitgegraven.'/ 

Wat  Salamat  betreft,  die  den  galar  van  Sidang  Haloean 
droeg  en  gewoon  was  reeds  te  gehoorzamen ,  voor  dat  men  hem 
iets  gelastte,  hij  trok  een  broek  aan  van  fijne  stof,  deed  zijn 
saroeng  aan  met  een  punt  naar  beneden  zooals  de  Boegineezen, 
zette  de  beste  de  star  op,  die  hij  had  en  stak,  een  met  dia- 
manten ingelegden  rèntjong  tusschen  den  buik  band.  Zoo  stond 
hij  op  het  erf  gereed  om  te  vertrekken.  Om  niet  te  gaan,  daar- 
voor vreesde  hij  den  vorst  en  als  hij  ging,  dan  zou  hij  onge- 
lukkig worden.  Wijfelend  begaf  hij  zich  op  weg  en  volgde  den 
langen  weg  stroomafwaarts ;  hij  geraakte  uitgeput  van  vermoeienis 
en  zijn  voeten  begonnen  hem  hevig  te  branden.  Zoo  trok  hij 
alle  bochten  voorbij,  totdat  hij  in  het  dal  van  het  Hi toe- 
gebergte kwam,  van  waar  hij  naar  een  vlakte  doorliep,  die 
men  gebruikte  om  te  drogen.  Het  was  reeds  namiddag  gewonlen 
toen  hij  bij  een  bladrijken  boom  kwam ,  in  welks  schaduw  hij 
zich  nedervleide.  Een  oogenblik,  nadat  hij  daar  aangekomen 
was ,  nam  iemand  de  padi ,  die  er  te  drogen  lag ,  weg.  Hij 
bleef  zitten  peinzen  onder  het  nuttigen  van  een  betelpruimpje 
en  het  rollen  van  een  sigaartje.  Toen  hij  een  sigaartje  had  op- 
gerookt en  een  betelpniimpje  gekauwd  had ,  zag  hij  van  rechts 
en  links  de  hanen  van  het  geheele  dorp  aankomen  en  toen  hij 
ze  bekeek ,  was  hij  zoo  gelukkig  de  drie  hanen  gewaar  te  worden, 
die  hij  hebben  moest.  Er  was  een  bangkèh  halang  laoei^, 
een  djala*  bal  ah  rotan  en  een  koelaboe  pi  pi*  pi* 
nang  bij. 

Salamat  bediende  zich  nu  van  allerlei  kunstgrepen  om  de 
hanen  met  een  strik  te  vangen  en  het  geluk  diende  hem,  want 
door  Allahs  hulp  kreeg  hij  ze  alle  drie  in  handen.  Terwijl  hij 
bezig  was  ze  te  bekijken  bemerkte  het  de  eigenaar,  die  uu  zeide: 
'/zoo  lang  ik  hier  woon,  is  er  nog  niemand  voorbij  gegaan  zonder 
te  groeten  en  die  zoo  ongemanierd  handelde.  Wie  is  deze  man 
toch,  die  zich  zoo  maar  van  mijn  hanen  meester  maakt I'^ 

Wat    Salamat    betreft,    laat   staan    antwoord    te   geven,  hij 
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keek  hem  niet  eeus  aan ,  maar  toen  liij  de  drie  hauen  bijeen- 
gebonden had,  sprong  hij  op  evenals  een  tijger,  die  zijn  prooi 
wil  pakken,  evenals  een  olifant  die  zich  vooruitwerpen  wil  of 
zooals  een  garoedö,  die  op  zijn  buit  toeschiet.  Hij  trok  zijn 
fraaie  mes  en  zeide:  "Zeg  gij,  die  daar  zoo  even  gesproken 
hebt!  gij  gaat  al  te  ver,  (en  hebt  veel  weg  van  rijst,  die  al 
twee  en  een  halven  dag  in  de  zon  gelegen  heeft.)  Tot  dusver 
ben  ik  gewoon  geweest  om  hooge  bergen  te  beklimmen,  harde 
voorwerpen  stuk  te  slaan,  en  wat  dwars  in  den  weg  ligt  door 
midden  te  hakken ,  om  tegen  geen  zwarigheden  op  te  zien. 
Dat  ik  altijd  zoo  gehandeld  heb,  hebt  gij  misschien  nog  niet 
gehoord.  Ik  ben  de  doebalang  van  onzen  vorst  (ik  kan  mijn 
armen  onder  het  loopen  vrij  bewegen,  als  ik  recht  op  sta,  zal 
ik  nergens  mijn  hoofd  aan  stooteil ,  als  ik  iets  in  stukken  hak 
behoef  ik  geen  vergoeding  te  geven  en  voor  een  moord  de 
bloedschuld  niet  te  betalen)  en  kan  ongestraft  doen  alles  wat 
ik  wil.  (Ik  zal  uw  treden  verkorten ,  ik  zal  uw  schaduw  rond 
maken,  ik  zal  uw  leeftijd  kort  maken):  Ik  zal  u  dooden. // 
Zoo  hoorende  spreken  werd  de  eigenaar  van  de  hanen  bang. 
Salamat  keerde  nu  terug  en  kwam  juist  op  zijn  tijd  thuis, 
want  toen  hij  bij  den  ingang  van  het  erf  stond,  zag  Manang 
Kérang  hem  en  zeide  (de  pandanbloem  is  opengegaan  en 
men  heeft  de  padi  willen  afstroopen;)  zijt  gij  daar  eindelijk 
terug  mijn   lieveling!   Ik   was  u  juist  tegemoet  willen  gaan!'/ 

(Salamat  antwoordde  hierop)  // vergiftenis ,  heer!  het  is  niet 
uit  trots,  dat  ik  het  zeg;  maar  (waarom  zou  de  padi  afge- 
stroopt worden ,  de  pandanbloem  was  immers  toch  opengegaan  I) 
Waarom  zoudt  gij  mij  te  gemoet  gekomen  zijn ,  ik  zou  immers 
toch  wel  huiswaarts  gekeerd  zijn !  ff  Hierop  ging  Salamat  de 
woning  binnen. 

Langzamerhand  werd  het  namiddag  en  eindelijk  avond;  (toen 
Manangkérang  zeide)  //zeg ,  Salamat ,  gij  kunt  niet  gaan  slapen , 
want  wij  hebben  beide  onze  bezigheden.//  Zoo  kwam  het  dat 
Salamat  zich  den  geheelen  avond  bezighield  met  de  hanen  van 
tijd  tot  tijd  in  handen  te  nemen,  hen  vast  te  binden  en  eten 
te  geven,  terwijl  Manangkérang  zijn  hanesporen  sleep  en  het 
bindgaren  in  orde  bracht. 

—  Het  verhaal  neemt  nu  een  andere  wending ,  doch  spreekt 
toch  van  de  vorigen.  — 

Soetan  Manangkérang  zeide  daarna:  //zeg  Salamat!  ant- 
woord mij  eens!  Hoe  laat  zou  het  nu  wel  zijnp^ 
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//Vergiffenis  mecvster ! //  (antwoordde  Salainat)//  volgens  mijn 
gedachten  moet  het  thans  middeniacht  wezen,  daar  het  zoo 
stil  om  ons  is.// 

//Welnu,  onthoud  dan  goed  wat  ik  u  zeggen  zal!  Het  zou 
kunnen  gebeuren,  dat  ik  mij  versliep;  doch  er  zijn  teekenen, 
die  aanduiden  dat  het  dag  wordt,  n.  1.  het  kraaien  van  den 
haan  en  het  roepen  van  den  moerai.  Wanneer  gij  dat  hoort, 
moet  gij  mij  terstond  wekken ,  want  mijn  plan  is  om  naar  den 
bal  ai  te  gaan,  waar  wij  deel  nemen  zullen  aan  de  hanen- 
gevechten.// Toen  het  oogenblik  gekomen  was,  (de  tamiang 
van  Batang  Hari  kraait  en  ruischt)  dat  de  dauw  begon  te  vallen 
en  de  dag  dus  zou  aanbreken ,  «eide  Salamat :  //Vergiffenis 
heer !  ontwaak  en  sta  op !  // 

l)e  woorden  van  Sabunat  hoorende,  werd  Manangkérang 
wakker  en  naar  buiten  ziende,  bemerkte  hij  dat  het  reeds  dag 
geworden  was  en  de  zon  helder  scheen. 

//Kom  aan,  Salamat!  (zeide  hij)  ga  een  mijner  paarden  halen 
en  wel  het  zwarte,  dat  in  den  stal  Kinajan  staat,  neem  de 
sluiting  maar  van  de  deur  af.//  Salamat  maakte  nu  de  deur 
open,  haalde  het  zwarte  paard  er  uit  en  bracht  het  voor  het  huis, 
waar  hij  het  aan  een  kamoeningboom  vastbond.  Dit  paard 
had  op  zijn  voorhooM  een  wit  vlekje  in  den  vorm  van  een 
b  o  d  i  blad ,  zijn  kuif  geleek  op  een  spelend  eekhorentje ,  zijn 
manen  hadden  den  vorm  van  een  schijf  citroen ,  op  den  rug 
had  hij  een  streep  zooals  een  slang;  zijn  staart  was  geheel  wit 
en  zoo  lang ,  dat  hij  hem  om  het  lichaam  kon  winden  en  alle 
vier  zijn  pooten  waren  ook  wit.  Als  het  hinnikte  was  het  door 
geheel  Tandjoeng  Mëdan  hoorbaar.  Het  stamde  van  het  paard 
Samboerani  af. 

//Salamat!//  zeide  Manangkei*ang ,  //doe  het  nu  de  teugels 
aan,  hang  het  de  bellen  om  en  zadel  het!// 

Het  zadel  geleek  een  hoop  diamanten ,  de  buikband  was  van 
uilgeslagen  goud,  de  stijgbeugels  waren  van  zuiver  koper,  de 
borstriem  was  van  getrokken  zilverdraad  en  zijn  schellen  droe- 
gen den  naam  van  siranga^  ranga^  kampoe&ng. 

Toen  het  paard  opgetuigd  was,  zeide  Manangki^rang  //zeg, 
Kambang  M anih !  Wees  zoo  goed  hier  bij  mij  te  komen  zitten , 
ik  heb  u  iets  te  zeggen.// 

Wat  Kambang  Manih  betrelt,  (zij  was  gewoon  reeds  te  komen , 
voor  dat  men  haar  riep,  zij  spoedde  zich  reeds  voort,  voor 
dat  men   haar   wegzond   en    hield  reeds  op  voor  dat  men  haar 
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verbood)    zij    was    steeds   gewoon    de    weiisclieii    van  iemand  te 
voorkomen. 

Zij  zeide:  ^/Wel  Soetan  Manangké?rang !  Waarom  roept  gij 
mij  nu  weder?//  //Haal  terstond  mijn  kleederen//  antwoordde 
Manangkérang;  //want  wij  willen  van  daag  nog  uitgaan  voor 
dat  de  gasten  gekomen  zijn  en  de  drukte  begint,// 

Kambang  haalde  nu  spoedig  de  kleederen  en  legde  ze  voor 
hem  neder.  Zijn  broek  was  van  Atjehsche  stof  en  had  aan  de 
zoomen  schitterende  versierselen,  er  waren  driehoekige  figuren 
op  in  teekeningen  in  den  vorm  van  bladeren.  Men  had  er 
onbeschrijfelijk  fraaie  figuren  van  gouddraad  op  uitgewerkt, 
die  achter  elkander  loopende  eenden  voorstelden.  Zij  prijkte 
met  honderden  grootere  en  duizenden  kleinere  stukjes  glas. 
De  vele  edelgesteenten ,  die  nu  dof  waren ,  glinsterden  als  zij 
hun  glans  terug  kregen ,  als  sterren  aan  den  hemel.  Hoe  ouder 
die  broek  werd,  hoe  meer  waarde  zij  kreeg;  zij  kostte  even- 
veel als  een  heele  stad  waard  was.  (Een  Klinganeesche  kain 
had  een  rand  van  Klinganeesche  stof,  maar  tegen  den  avond 
had  die  rand  een  grauwe  kleur;)  hoe  meer  men  haar  in  het 
water  dompelde,  hoe  droger  zij  werd  en  als  meu  haar  dan 
weer  in  de  zon  legde,  werd  zij  weer  vochtig.  De  buik  band 
was  geheel  van  zijde  en  voorzien  van  zijden  kwasten:  in  het 
vuur  kon  hij  niet  verbranden  en  in  het  water  werd  hij  niet 
nat.  Zijn  baadje  was  van  fluweel  met  fraaien  weerschijn ,  zoodat 
het  's  morgens  een  kleur  had  als  kroos,  's  middags  blauw  en 
's  avonds  rood  was.  Zijn  hoofddoek  was  van  een  smal  gestreepte 
stof,  zooals  men  die  te  Siloengkang  maakt  en  waarvan  de 
strepen  driehoekige  figuren  vormden ,  zooals  die  te  K  ö  t  ö  A  n  a  u 
gemaakt  worden  en  daartusschen  waren  kleine  blokjes,  zooals 
die  waarvan  de  strandbewoners  houden ;  het  stiksel  er  van  was 
zooals  dat  gemaakt  wordt  in  de  V  ij  f  t  i  g  kota's,  het  was  een 
maaksel  van  de  12  kota's  en  Tabe^  Sawah  Tangah.  Hij 
glinsterde  evenals  de  vuurvliegjes  in  het  wond;  aan  den  rand 
zag  men  figuren  in  den  vorm  van  wolken  en  in  het  midden 
was  de  maan  voorgesteld;  er  waren  pan  dan  bloemen  opgetee 
kend ,  zooals  men  dat  te  T  i  a  n  g  i  n  doet  en  jonge  uitspruitsels 
volgens  de  gewoonte  van  si  Arabe^,  en  daarenboven  zag  men 
er  nog  wortels  van  de  o  e  s  aplant ,  die  uitgetrokken  worden  ,  op. 
Toen  hij  deze  kleederen  aan  had,  deed  hij  zijn  kain  op  Boe- 
gincf^sche  wijze  om  en  stak  tusschen  den  gordel  een  koi-te 
Javaansche  kris,  die  twee  en  een  halve  kromming  had  en  welker 
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vhimincn  zoo  schoon  waren ,  dat  zij  het  hart  dexlen  [M){Hïlcn ; 
het  staal  er  van,  waarop  duivclstongcn  zichtbaar  waren,  was 
een  stukje  van  het  ijzer  dat  bij  hevigen  bliksem  naar  de  aarde 
wordt  geslingerd;  het  was  gesmeed  door  Bataks,  gehard  te 
Mantawai  en  gepolijst  te  LoeboeS^  Bandaharö ;  de  snede  er  van 
was  voorzien  van  vergif  uit  den  hemel  neergevallen  en  aan  het 
einde  had  zij  kleine  scheurtjes.  Men  kon  er  twee  menschen 
tegelijk  mee  dooden  en  als  er  twist  ontstond  of  als  er  vijand- 
schap gepleegd  werd ,  dan  was  een  houw  in  het  spoor  van  den 
vijand  genoeg  om  hem  te  dooden.  Met  bloed  werden  er  de  roest- 
vlekken uitgemaakt  en  met  vleesch  werd  zij  opgewreven;  zij 
ging  gemakkelijk  door  de  beenderen  heen  en  als  zij  werd  uit- 
getrokken om  haar  in  te  wrijven,  kwamen  zelfs  zij,  die  ver 
af  waren,  onder  den  invloed  van  haar  heiligheid.  Zoodra  zij 
uit  de  schede  gehaahl  werd,  begon  zij  te  neuriën  en  werd  zij 
er  weer  ingestoken  dan  bromde  zij.  Dat  was  de  heiligheid  van 
de  kris. 

Manangkérang  stond  nu  op  en  ging  voor  de  deur  staan  en 
aan  de  derde  trede  gekomen  zijnde,  sprong  hij  op  het  paard. 
Op  het  erf  stonden  er  drie  personen ,  die  zijn  vechthanen  droegen 
en  zeven  die  den  inzet  moesten  meenemen ,  terwijl  Salamat  zijn 
scherm  vasthield.  Toen  hij  op  weg  ging,  liep  zijn  paard  in  schuine 
richting  voorwaarts  en  deed  zich  daarbij  voor  evenals  vleermuizen, 
die  zich  in  haar  slaap  omkeeren ,  waarbij  het  steeds  halve  wen- 
dingen maakte ;  al  trapte  het  bij  ongeluk  op  een  mier,  zoo  was 
deze  toch  niet  dood;  het  gras  waarover  het  liep  verwelkte  niet; 
al  had  het  over  eieren  gestruikeld,  zoo  zouden  deze  niet  ge- 
broken zijn.  De  wijze  van  zitten  van  Manangkérang  was  evenals 
die  der  kustbewoners  en  zijn  paard  galoppeerde  zooals  de  lieden 
van  Priaman  gaarne  hebben. 

Hij  reed  den  langen  weg  af  en  keek  intusschen  rechts  en  links 
van  zich,  waar  de  poegaran  Tjinö,  de  soedoe-soedoc 
Atjèh,  de  poeding  amas  en  poeding  radjö  door  el- 
kander groeiden ;  en  toen  hij  dien  langen  weg  eenigen  tijd  ge- 
volgd had,  kwam  hij  al  nader  en  nader  en  bereikte  eindelijk 
den  galanggang ,  die  op  de  markt  van  Pintoe  rajö  was  opgericht 
door  prinses  Boengö  Kapèh,  de  verloofde  van  Soetan  Aadjö 
Bongsoe. 

Daar  gekomen ,  zette  hij  zich  met  Salamat  neder,  hij  maakte 
zijn  gouden  tabaksdoos  open,  nam  een  sin h pruimpje  en  stak  een 
strootje  op.  Toen  het   wat  later  op  den  dag  werd,  kwamen  de 
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jj:a.stcu  vaa  nabij  en  van  verre  en  eindelijk  verscheen  ook  Radjö 
Hongsoe  die ,  om  zich  heen  ziende ,  bemerkte  dat  men  nog  geen 
enkel  maal  aau  de  hanengevechten  begonnen  was  en  de  menigte 
bij  troepen  bij  elkander  stond;  en  daarom  vroeg,  waarom  men 
zelfs  nog  niet  begonnen  was  met  de  hanen  partuur  te  maken. 
Manteri  Paréso,  de  ceremoniemeester  bij  den  galanggang  ant- 
woordde daarop:  //Soetan  Radjö  Bongsoe!  de  reden  daarvan  is, 
omdat  er  een  vorst  aangekomen  is,  Soetan  Manangkerang  ge- 
heeten,  die  daar  met  Salamat  op  de  balai  zit.// 

Soetan  Radjo  Bongsoe  zeide  nu  :  '/wel  meester  Soetan  Manang- 
kerang! als  gij  uitgerust  zijt  en  gij  uw  sirihpruimpje  ge- 
bruikt en  uw  strootje  gerookt  hebt,  laten  wij  dan  naar  den 
galanggang  gaan  om,  terwijl  het  nog  niet  laat  is,  de  hanen 
partuur  te  maken,  wij  hebben  dan  tijd  om  straks  revanche  te 
nemen.// 

Nu  stond  Manangkerang  op  en  nadat  er  bevonden  was,  dat 
hun  beide  hanen  even  groot  waren  ,  zeide  Soetan  Radjö  Bongsoe : 
ArZeg ,  meester  Soetan  Manangkerang !  de  gewoonte  bij  het  laten 
vechten  van  twee  even  groote  hanen  brengt  mede,  dat  de  par- 
tijen elkander  niets  geven  of  vragen,  doch  alleen  de  sporen 
aan  de  rechterpoot  op  dezelfde  wijze  vastbindt.// 

Toen  nu  de  beide  hanen  gewapend  waren ,  en  men  hun  eten 
en  drinken  gegeven  had ,  begon  men  tegen  elkander  in  te  zet- 
ten en  dit  geschiedde  niet  bij  enkele  realen  maar  bij  tientallen. 
Toen  de  beide  partijen  evenveel  ingezet  hadden,  werden  de 
hanen  losgelaten.  Niet  lang  nadat  zij  gevochten  hadden,  ver- 
loor het  de  haan  van  Manangkerang,  waarop  het  verlies  be- 
taald werd  om  daarna  twee  andere  hanen  te  laten  vechten. 
Op  nieuw  moest  de  haan  van  Manangkerang  het  onderspit 
delven ;  maar  deze  gaf  den  moed  nog  niet  op  en  zeide  lachende : 
//Kom  Salamat!  ga  nogmaals  een  haan  halen,  wij  willen  er 
van  hebben,  zooveel  wij  kunnen,  opdat  ons  droevig  hart  vol- 
daan kunne  zijn.//  (De  si  tap  ö  boom  wordt  tot  paloepoeüh 
gemaakt ,  de  jonge  anggang  drinkt  zout  water ;)  ditmaal  behoeven 
wij  niet  bang  te  zijn  al  verliezen  wij  nog  zooveel.  // 

Hierop  ging  men  weder  tegen  elkander  inzetten  en  daarvoor 
telde  men  niet  bij  duizenden  maar  bij  tienduizenden  en  toen 
dit  moeielijk  ging  begon  men  de  realen  bij  soekats  te  meten. 
Toen  de  sommen  gelijk  waren ,  werden  de  hanen  nogmaals  tegen 
elkander  losgelaten.  Nadat  deze  eenigen  tijd  gevochten  hadden , 
werd    de   haan    van  Manangkerang  gedood,  zoodat  deze  er  nu 
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drie  kwijt  was;  hij  had  daarbij  ziju  zwarte  paard  al  verkocht 
en  van  zijn  zeven  volgelingen  had  hij  alleen  Salamat  over- 
gehouden. Bedroefd  verliet  hij  nu  den  galanggang  en  zette 
zich  op  een  steen  neder  achter  de  verkoopers  zeggende :  //(men 
gaat  naar  Talang  om  kapas  te  zoeken,  de  maramboeSng 
wil  niet  hoog  worden)  zij ,  die  ons  toestonden  heen  te  gaan , 
zijn  wel  ongelukkig,  want  bij  het  hanenvechten  hebben  wij  niet 
kunnen  winnen.  Het  is  wel  waar  wat  de  pantoen  zegt, 
Salamat !  (T  a  n  a  m  è  h  staat  aan  den  rand  van  den  afgrond  bij 
de  Tjamin-kust,  de  pan  dan  draagt  geen  bloemen  meer);  wan- 
neer wij  geen  geld  meer  hebben,  dan  is  ons  eigen  broeder  als 
een  vreemdeling  voor  ons,  die  ons  niet  eens  aanziet.  Qa  daarom 
naar  huis  en  vraag  aan  onze  ouders  om  mijn  gelen  geldbuidel, 
waarin  veel  goud  zit  en  als  zij  u  iets  vragen  zeg  dan,  dat  ik 
verloren  heb.// 

De  woorden  hoorende  ging  Salamat  op  weg  en  aan  de 
woning  gekomen  zijnde,  vroeg  hij  om  ^den  gelen  geldzak, 
zeggende:  ^/mijn  meester  heeft  bij  de  hanengevechten  verlies 
geleden.  // 

De  ouders  antwoordden  hierop :  /'zeg  Salamat ,  keer  naar  den 
galanggang  terug,  want  gij  krijgt  niet  wat  gij  vraagt,  en  zult 
niet  meenemen ,  wat  gij  komt  halen.  // 

Dit  vernemende,  keerde  Salamat  naar  den  galanggang  terug 
om  zich  bij  Manangkérang  te  vervoegen;  en  pas  was  hij  aan- 
gekomen of  Soetan  Manangkérang  vroeg  hem  :  //hebt  gij  gekregen 
wat  gij  vragen  moest  en  brengt  gij  mede,  wat  gij  zijt  gaan  halen  ?  f 

Hoor  eens  meester!  antwoorfde  Salamat,  ik  breng  u  niets 
anders  dan  verwijtingen  en  scheldwoorden ,  want  uw  oudei's  zijn 
boos  op  u.// 

//Laten  wij  dan  maar  naar  de  monding  van  de  rivier  gaan 
on  deze  stad  verlaten!//  hernam  Soetan  Manangkérang. 

Na  eenigen  tijd  waren  zij  aan  den  mond  van  de  rivier  ge- 
komen, waar  zij  een  geladen  prauw  vonden  en  Salamat  vroeg 
nu:  //waar  zijt  gij  stuurman?//  Hierop  kwam  de  stuurman  naar 
buiten  en  ging  aan  den  ingang  der  kajuit  staan,  terwijl  hij 
tegen  Salamat  zeide:  //Waarom  hebt  gij  mij  geroepen,  hebt  ge 
mij  wellicht  iets  te  zeggen  ?/r 

//Wel  stuurman !  //  antwoordde  hij ,  //wij  zouden  gaarne  met 
uw  schuit  meezeilen.// 

//Als  dat  uw  verlangen  is// ,  heniam  de  stuurman ,  is  het  mij 
goed.//    Hierop  ging  Maüangkérang ,  gevolgd  van  Salamat  aan 
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boord  eii  zette  zich  tegen  de  omwaudiug  van  den  achtersteven 
om  vervolgens  onder  het  afdak  te  gaan  zitten. 

Nu  vroeg  de  stuurman:  //Wel  Salamat!  de  Maleische  stel- 
regels >  zeggen  ons :  (men  eet  in  groote  haast  droog  gebraden 
vleesgji  en  schrapt,  wat  er  op  het  blad  van  overblijft,  zuinig 
bij  elkander)  met  welk  doel  zijt  gij  toch  hier  gekomen?// 

Salamat  antwoordde  hierop:  //wij  zijn  van  plan  met  u  mee 
te  reizen  ten  einde  de  kunst  van  het  zeilen  te  leeren.  Tndien 
er  plaats  is  en  gij  ons  tegen  betaling  wilt  meenemen,  dan  willen 
wij  huur  geven.// 

//Volgens  mijn  gedachte  zult  gij  wel  aan  niets  gebrek  hebben//, 
hernam  de  stuurman,  //waarom  wilt  gij  dus  op  reis  gaan?// 

Af  Als  gij  ons  niet  vertrouwt,  dan  kunt  gij  deze  gouden  tabaks- 
doos als  huurprijs  houden,//  antwoordde  Salamat. 

'/Wel  Salamat//  hernam  de  stuurman,  //'t  is  hier  naar  jonge 
uitspruitsels  verlangen  en  eetbare  bladeren  krijgen  (des  te  beter, 
dat  is  meer  dan  ik  verlangde);  (de  siradjö  bloem,  die  ontloken 
was ,  is  weer  dicht  gegaan ,  er  zijn  twee  geheel  en  (^n  bijna 
ontloken) ;  ik  stond  al  klaar  om  u  te  halen  en  nu  zijt  ge  van 
7JsM.  gekomen,  ik  ben  dus  wel  in  mijn  schik!// 

Vervolgens  zeide  Manangk^rang :  //zeg  Salamat!  wij  hebben 
iets  vergeten  en  daarom  zult  ge  even  naar  huis  terugkeeren 
moeten.  Het  zou  kunnen  gebeuren,  dat  wij  twist  kregen  of  dat 
iemand  ons  bedroog  en  het  is  ons  verboden  in  dat  geval  de 
minsten  te  zijn;  ga  daarom  mijn  zwaard  halen,  n.1.  mijn  zwaard 
Djanawi ,  waannede  men  ketenen  stuk  slaat  benevens  mijn  korte 
Javaansche  kris.  Als  ge  thuis  komt  en  uw  meesteres  iefc»  vraagt, 
zeg  dan  niet  zooals  het  is,  doch  vertel  haar,  dat  men  op  den 
galanggang  bezig  is  met  schermen  op  de  sabel  en  op  den  stok.'/ 

Dit  gehoord  hebbende  ging  Salamat  op  weg  naar  huis  terug 
en  toen  hij  daar  aankwam  en  in  net  midden  vertrek  was,  riep 
hij  tot  prinses  Andam  Dewi,  //mijn  gebiedster !  gt^lieve  even  naar 
buiten  te  komen,  ik  heb  u  iets  te  zeggen  en  ben  gezonden 
door  mijn  meester.// 

Toen  Andam  Déwi  Salamat  hoorde  roepen,  verliet  zij  de 
andjoeng  en  vroeg:   //wat  hebt  gij  mij  te  zeggen?// 

*Krijg  het  zwaard  l)janawi  en  de  korte  Javaansche  kris, 
want  de  toeankoe  heeft  mij  daarom  gezonden!// 


*  Het  KOU  beter  xijn  als  de  Maleisohe  text  gaf  ba^  kat  o  pan  toon  ma- 
lajtte,  daar  moii  hier  vtiktrekt  met  geen  hadih  te  doen  lieeft. 

4e  Volgr.  X.  19 
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//Maar  Salamat!//  sprak  Andam  Dewi,  //met  wieu  heeft  mijn 
broeder  dan  twist  gekregen  of  waar  wil  men  elkander  om  het 
leven  brengen?//  //Wel  mijn  gebiedster,  wat  dat  betreft,  men 
wil  elkander  niet  dooden  en  mijn  meester  heeft  geen  twist 
gekregen ,  doch  men  houdt  zich  op  den  galanggang  met  schermen 
bezig!//  Zoo  sprak  Salamat. 

//Ik  vertrouw  u  niet  Salamat,  maar  denk,  dat  mijn  broeder 
op   reis  wil  gaan  en  zich  thans  aan  den  riviermond  bevindt,  t» 

Met  een  ongerust  hart  sprong  Andam  Déwi  op,  zij  nam 
haar  kain,  ging  naar  beneden  en  haastte  zich,  gevolgd  door 
Salamat,  naar  de  monding  van  de  rivier.  Na  eenigen  tijd 
kwam  zij  daar  aan  en  toen  de  lieden  van  de  schuit  haar  be- 
speurden, vroegen  zij  aan  elkander:  //zeg,  zou  er  een  onder 
ons  zijn,  die  stilletjes  van  huis  is  weggegaan,  want  daar  is 
iemand ,  die  hem  schijnt  te  willen  achterhalen.  // 

De  menigte  antwoordde:  //Wat  dat  betreft,  wij  zijn  niet 
weggeloopen,  doch  hebben  behoorlijk  afscheid  van  de  onzen 
genomen.//  Onder  die  menigte  echter  was  er  een,  die  niet 
sprak  en  dat  was  Soetan  Manangkérang.  Deze  bleef  kalm 
zwijgen,  wijl  men  aan  hem  niets  vroeg. 

Eenige  oogenblikken  daarna  was  Andam  Déwi  aangekomen 
en  riep :  //  Zeg ,  eigenaar  van  deze  schuit !  waar  is  de  stuurman  ? 
Ik  zou  graag  aan  boord  willen  komen,  want  ik  heb  iets  te 
vragen.//  Hierna  ging  Andam  Déwi  naar  boven  en  aan  den 
achtersteven  stilstjiande  zeide  zij:  //Zeg,  stuurman  en  andere 
schepelingen!  ik  wilde  u  iets  vragen;  is  mijn  oudere  broeder 
Grairoellah  ook  hier,  want  deze  is  stilletjes  van  huis  weggegaan?// 

Dit  hoorende,  begreep  Manangkérang,  wat  zij  kwam  doen 
en  sprak:  //Wel  Andam  Dewi!  waarom  achtervolgt  gij  ons? 
Wij  zijn  immers  ongelukkig  geworden  door  hetgeen  wij  ge- 
leden hebben!// 

//Broeder!//  hernam  Andam  Déwi,  //als  gij  niet  naar  huis 
wilt  terugkeeren ,  dan  moeten  wij  maar  samen  ongelukkig  wor- 
den; zooals  de  pan  toen  zegt:  (als  men  de  djagoeng  verdeden 
wil,  telt  men  de  geledingen  tot  aan  het  einde);  onze  moeder 
kan  blij  zijn,  dat  wij  beiden  ons  verwijderd  hebben.// 

De  stuurman  zeide  nu:  //zeg  prinses  Andam  Dewi  en  Soetan 
Manangkérang !  ik  zou  daarover  niet  twisten;  het  is  beter,  dat 
ge  eerst  naar  huis  teruggaat  en  dan  als  goede  vrienden  afecheid 
van  de  uwen  neemt !  // 

Hierop  antwoordde  Manangkérang:   //als  dat  uw  gevoelen  is 
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stuurman ,  dan  zullen  wij  terugkeeren.  //  Vervolgens  gingen 
Manangkérang ,  Andam  Déwi  en  Salamat  van  boord  en  sloegen 
den  weg  naar  hun  woning  in.  Na  eenigen  tijd  kwamen  zij 
te  huis ,  waar  Manangkérang  ging  zitten  peinzen  en  geen  woord 
sprak.  —  Nu  zeiden  zijn  ouders:  //Zeg  Salamat!  waarom  zit 
uw  meester  zoo  in  gedachten?  Is  hij  misschien  niet  wel  bij 
het  hoofd  of  ziek  geworden,  dat  hij  zoo  doet?  Weet  ge  wat 
ge  doet  Salamat ,  haal  eenige  vechthaneu  en  laat  die  voor  hem 
vechten !  //  — 

Salamat  haalde  nu  eenige  boschhanen  en  hitste  die  voor  hem 
tegen  elkander  aan,  doch  hij  keek  er  niet  eens  naar,  laat  staan 
dat  hij  een  woord  sprak ,  zoodat  zijn  ouders  ten  einde  raad  waren 
en  zeiden:  //Zeg  Salamat!  gij  moet  nog  eens  iets  anders  pro- 
beeren,  haal  een  paar  poejoe&h  bariang  en  laat  die  dan 
vechten.// 

Toen  nu  de  poejoe&h  elkander  van  het  eene  naar  het  andere 
einde  van  het  huis  plukhaarden,  begon  Manangkérang  te  glim- 
lachen, waarop  zijn  ouders  gelegenheid  hadden  tot  spreken  en 
zeiden :  //Och  Manangkérang ,  waarom  hebt  gij  toch  naar  anderen 
geluisterd.  Men  haat  u  immers  en  is  boos  op  ons !  //  Zoo  spraken 
zijn  ouders.  //  Zeg  ons  nu  naar  waarheid  alles ,  opdat  wij  er  dan 
over  nadenken  kunnen.// 

Manangkérang  antwoordde  hierop :  //wel  mijn  ouders!  antwoordt 
mij  nu  eens  zooals  het  is ;  hoe  zijn  de  gewoonten  van  de  dorps- 
bewoners?// 

Als  gij  daarnaar  vraagt  (dan  willen  wij  u  dat  uitleggen). 
De  adat  van  de  lieden  in  de  kampoeng  brengt  mede,  dat, 
als  zij  een  zoon  hebben ,  zij  wachten  met  hem  te  leeren  tot  hij 
groot  geworden  is ;  hem ,  klein  zijnde  bij  zijn  naam  te  noemen 
en  als  hij  wat  grooter  geworden  is,  een  gal  ar  te  geven.  Heeffc 
men  een  dochter,  dan  wacht  men  ook  met  haar  onderwijs  te 
geven,  totdat  zij  wat  ouder  geworden  is;  en  bezit  zij  genoeg- 
zame kennis ,  dan  zoekt  men  een  echtgenoot  voor  haar.//  Manang- 
kérang hervatte  nu:  //als  het  is  zooals  moeder  zegt,  dan  rust 
er  nog  een  verplichting  op  u  tegenover  mijn  zuster  prinses  Andam 
Déwi,  die  al  groot  genoeg  is  om  een  man  voor  haar  te  zoeken.// 

De  Toeankoe  Radjö  Toeö  en  prinses  Lindoe^ng  Boelan  her- 
namen hierop :  //Zeg  Salamat  I  kom  eens  hier,  dan  zullen  wij  u 
iets  zeggen.  Haal  den  zilveren  stok,  beklim  de  goelang- 
goelang  en  sla  dan  op  de  taboe&h  larangan.// 

Salamat  spoedde  zich  nu  naar  beneden  en  sloeg  op  de  taboeh 


286 

larangaii  eii  toen  deze  gehoord  werd  weerklonken  ook  deioidere 
totdat  de  taboeh  Ujoemaat  er  een  einde  aan  maakte.  Een 
©ogenblik  later,  kwamen  de  inwoners  bij  hoopen  toestroomen  en 
toen  zij  bijeen  waren  vroegen  zij  aan  elkander  (wat  er  gaande  was). 

De  paradanö  manti  vroeg  nu:  " waarom  voret  wordt  er 
op  de  taboeh  geslagen?  Ts  de  omwalling omvergeworpen, heeft 
een  aanzienlijke  iemand  slecht  behandeld,  is  er  een  onnoozele. 
bedrogen  of  heeft  een  slimme  iemand  benadeeld?  (Heeft  men 
ons  de  eene  of  andere  beleediging  aangedaan).  Gelieve  het  ons 
te  zeggen,  opdat  wij  er  over  kunnen  nadenken,  wat  wij  doen 
zullen. 

De  toeankoe  antwoordde  hierop :  //dat  is  het  geval  niet,  doch 
wij  willen  onze  plichten  nakomen  jegens  onze  dochter  Andam 
D^wi  en  haar  uithuwelijken.  Ik  heb  nu  daarom  ulieden  bijeen 
geroepen  om  van  daag  een  galanggang  op  te  richten,  waar- 
mede wij  volstrekt  niet  talmen  mogen!//  Dit  was  hetgeen  de 
toeankoe  zeide. 

Nadat  de  menigte  dit  vernomen  had,  hoorde  men  weldra 
het  geluid  van  de  bijl  in  het  bosch  weerklinken,  van  al  de 
boomen  bleven  er  niets  dan  takken  over  en  de  galanggang  werd 
op  dienzelfden  dag  nog  voltooid.  Vervolgens  kwamen  daar  de 
Torsten  van  alle  doesoens,  de  panghoeloe's  van  iedere 
kötö  en  de  verstandigsten  uit  elke  soekoe  bijeen. 

Drie  maanden  lang  heerschte  er  drukte  bij  den  galanggang 
soodat  de  hanenvederen  er  in  wolken  heen  en  weer  stoven. 
Van  Batipoe&h  en  Pitalah  waren  er  djoearö's  gekomen.  Door 
de  langdurige  drukte  was  de  aarde  van  den  galanggang  tot  stof 
geworden  door  het  komen  en  gaan  van  de  bezoekers  en  zoolang 
de  galanggang  van  prinses  Andam  D^wi  bestond,  zag  men  de 
lieden  's  morgens  bij  menigten  er  heen  gaan  en  tegen  den  avond 
terugkeeren.  Door  de  overgroote  menigte  lagen  de  sirihbladen 
als  vuil  op  de  balai,  het  was  alsof  de  pi nangv nichten  ge- 
bruikt waren  om  tondèh  te  spelen  en  de  gambir  gediend 
had  om  er  mee  te  schaken.  Er  waren  reeds  drie  kamoening- 
boomen  doorgesleten  waar  de  vorsten  hun  paarden  aan  vastge- 
bonden hadden;  voor  de  gasten  had  men  al  een  loemboeng 
rijst  en  een  goedang  met  kains  leeg  gemaakt;  er  waren 
reeds  drie  kisten  met  geld  besteed  ter  voldoening  van  de  on- 
kosten, doch  ofschoon  men  reeds  zooveel  uitgegeven  had,  kou 
men  nog  maar  geen  partij  voor  Andam  Déwi  vinden  behalve 
Soetan  Radjd  Bongsoe,  den  verloofde  van  prinses  Boengö  Kaïièh. 
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Hier  gaat  )iet  verhaal  over  ieiuaud  auders  spreken  en  wel 
over  Badjö  Bongsoe. 

Deze  had  tegen  zijn  moeder  gezegd :  '/Wel  moeder  kom  eens 
hier  bij  mij  en  luister  eens  naar  mij !  Soetan  Manangkérang 
en  ik  zijn  vrienden  en  nu  heb  ik  hooren  vertellen,  dat  er  op 
zijn  galanggang  een  groote  drukte  heerscht.  Iedereen  is  er  heen 
gegaan,  alleen  ik  niet,  en  daarom  heb  ik  op  het  oogenblik 
het  plan  opgevat,  om  mij  ook  naar  de  bal  ai  te  begeven.  Laat 
mij  dus  met  uwe  toestemming  vertrekken.  ^ 

Zijn  moeder  antwoordde  hierop:  //als  gij  dit  wildet  zeggen, 
waarom  zou  ik  het  dan  niet  goedvinden !  Kom  Kambang  Manih ! 
haal  spoedig  de  kleedereu  van  uwen  meester !  // 

Hierop  ging  Kambang  Manih  de  kleederen  halen  en  Soetan 
Badjö  Bongsoe  kleedde  zich.  Hij  deed  zijn  ka  in  zoodanig  aan, 
dat  er  een  lange  punt  naar  beneden  hing  en  zijn  ik  at  stond 
schuin  op  zijn  hoofd. 

Nu  zeide  zijn  moeder  zinspelende:  ''Zeg,  mijn  zoon  Badjo 
Bongsoe  (zoodra  men  nauwkeurig  past,  staat  de  destar  goed 
op  het  hoofd) ;  als  ik  u  goed  beschouw ,  dan  zijt  gij  wel  geschikt 
om  vorst  te  worden.  Het  zou  goed  zijn  indien  ge  numaarter^ 
stond  vertrokt ,  terwijl  het  nog  niet  laat  is  // 

Badjö  Bongsoe  ging  nu  naar  het  erf ,  besteeg  een  zwart  paard 
en  begaf  zich  op  weg.  De  gang  van  het  paard  was  zooals  de 
beweging  van  de  vleermuis,  die  zich  omkeert  in  haar  slaap, 
het  maakte  halve  wendingen  even  alsof  het  wijfelde  waarheen 
het  gaan  zou;  als  het  naar  de  eene  zijde  zijn  schreden  scheen 
te  richten ,  draaide  het  zich  naar  den  anderen  kant,  de  steenen 
op  het  erf  begonnen  te  rollen ,  voordat  het  paard  er  op  trapte. 

Radjö  Bongsoe  nam  een  flinke  houding  aan  en  sloeg  den  langen 
weg  in.  Nadat  hij  geruimen  tijd  op  weg  geweest  was ,  kwam  hij 
al  dichter  en  dichter  en  bereikte  eindelijk  den  hoofdingang  van 
de  kampoeng.  De  schellen  maakte  verschillende  geluiden  en 
daaronder  was  ook  dat  van  de  eiranga^  ringau  kampoeltng. 

Wat  Andam  Déwi  betreft,  deze  riep  aan  Kambang:  ''Zeg 
Kambang  Manih ,  kom  eens  hier ,  ik  heb  u  iets  te  zeggen ! " 
Kambang,  die  zeer  veretandig  was,  kwam  onmiddelijk  bij  haar, 
waarna  Andam  Dewi  heniam:  "Snijd  wat  half  rijpe  pinang, 
scheur  wat  s  i  r  i  h  bladeren  met  gele  nerven  in  stukken  en  vul 
de  bekei-s  van  de  Chineesche  langgoeai  voor  de  gasten,  die 
komen  zullen ;  want  uw  meester  is  op  weg  naar  hier. "  Zoo 
sprak  Andam  Dewi  tot  haar  ou  daarna  vervolgde  zij:  ven  gij 
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Salamat,  breng  het  paard  Balang  Kandai  hier  en  ga  uwen 
meester  te  gemoet.  //  Salamat  haalde  nu  het  paard  en  bracht 
het  op  het  voorplein.  Wat  Soetan  Sddjö  Bongsoe  betreft ,  deze 
was  intusschen  bij  den  galanggang  van  Andam  Déwi  gekomen. 
Daar  was  men  op  dien  dag  niet  bezig  met  de  hanen  tegen 
elkander  partuur  te  maken;  doch  men  liep  bij  troepen  heen 
en  weer  tot  aan  de  woning  van  Andam  Déwi  onder  vreugde- 
kreten en  veel  drukte,  terwijl  men  tegen  elkander  zeide:  //(de 
doom  groeit  tusschen  de  padi  en  in  Siroekam  wordt  door 
iemand  van  Bangkahoeloe  een  talang  omgehakt);  door  den 
toeleg  van  Andam  Déwi  is  het  zwarte  paard  met  Soetan  Badjö 
Bongsoe  er  op,  naar  huis  teruggekeerd.// 

Het  verhaal  neemt  hier  weer  een  andere  richting  en  gaat 
spreken  over  Andam  Déwi. 

Andam  Déwi  sprak:  '/zeg  Kambang  Manih!  kom  eens  hier, 
ik  heb  u  iets  te  zeggen.  Ga  eens  wat  wortel  van  de  bajam 
badjö  zoeken,  om  er  het  zwarte  paard  mee  in  te  wrijven, 
dat  nu  eenigen  tijd  van  huis  geweest  is.  //  Kambang  greep , 
terwijl  zij  heenging  haar  salèndang,  draaide  heur  haar  in 
een  wrong  terwijl  zij  opstond  en ,  na  haar  k  a  i  n  stevig  om  de 
lendenen  vastgemaakt  te  hebben,  ging  zij  naar  beneden  en 
volgde  den  grooten  weg  tot  aan  Köto  Toeö,  waar  zij  aan  de 
woning  van  Boengö  Kapèh  kwam.  Toen  zij  de  trap  bestegen 
had ,  en  zich  in  de  galerij  had  neergezet ,  zeide  prinses  Boengö 
Kapèh  tot  haar:  //Wel  Kambang  Manih!  hoor  eens  goed,  wat 
ik  u  zal  zeggen.  (Men  eet  de  randang  met  haast  en  laat 
geen  korreltje  op  het  blad  over);  wat  zoekt  gij,  dat  gij  hier- 
heen gekomen  zijt?//  Kambang  antwoordde  hierop:  (//als  gij 
mij  lief  hebt,  help  mij  dan  niet  met  ka  pas,  doch  wees  mij 
behulpzaam  in  het  maloeli);  gij  behoeft  mij  geen  geld  te 
geven  doch  ik  vraag  u  slechte  om  raad;  want  ik  ben,  na 
vooraf  in  eenige  kampoengs  geweest  te  zijn,  hierheen  ge- 
komen om  wortels  van  de  bajam  badjö  te  zoeken.// 

//Als  gij  die  slechts  zoekt//  hernam  Boengö  Kapèh,  //dan 
kunt  gij   die  wel  in  mijn  tuin  vinden!// 

Kambang  haalde  nu  de  bajamwortels  en  toen  zij  ze  gekregen 
had,  zeide  Boengö  Kapèh  tot  haar:  //neem  dit  voor  mij  mede 
en  geef  dit  aan  uw  meesteres.  Het  zijn  drie  klaargemaakte 
pinangnoten,  die  ieder  een  pantoen  bevatten,  waarvan  ik 
u  alleen  de  eerste  regels  zal  zeggen ,  de  laatste  aan  uw  gebiedster 
overlatende.  //  —  Zoo  sprak  prinses  Boengö  Kapèh.  //Luister  nu 
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goed!  Menschen,  die  Silangkisah  heeten,  geven 
elkander  bevel  om  naar  Halalang  te  gaan!  —  Hoor 
nu  ook  de  tweede:  Een  Engelschman  staat  op  het 
schip,  n.  1.  op  het  voorste  gedeelte.  —  Dit  zijn  de 
eerste  regels  van  die  pantoen ,  waarvan  uw  nieeesteres  de  laatste 
kan  zoeken.  Hoor  nu  ook  nog  de  derde:  men  beklimt  den 
berg  Kapèh  en  daalt  af  naar  het  voetspoor  van 
den  propheet.  Ik  heb  u  ook  van  deze  slechts  de  eerste 
regels  gezegd,  de  andere  moet  uw  meesteres  raden.  Ga  dus 
daarom  nu  gauw  naar  huis.// 

Kambang  Manih  keerde  nu  terug;  voorbij  Tandjoeng  Mëdan 
gaande  en  op  den  bepaalden  tijd  thuis  gekomen  zijnde,  zeide 
prinses  Andam  Déwi:  //Wel  Kambang!  mijn  verzorgster  (de 
p  a  n  d  a  n  bloem  is  ontloken ,  toen  men  de  rijst  van  haar  stengels 
deed);  zijt  gij  daar  eindelyk  mijn  lieveling!  ik  had  u  juist  te 
gemoet  willen  gaan.// 

ff  Meesteres !  //  antwoordde  Kambang  Manih ,  //  gelieve  naar  mij 
te  luisteren.//  En  hierop  haalde  zij  een  pantoen  aan  (de 
eekhoorn  springt  op  den  mal apari boom  en  klimt  tot  aan 
zijn  kruin;)  in  de  woning  van  een  verstandige  vrouw  terecht 
gekomen  zijnde,  ben  ik  daar  door  haar  eenigen  tijd  opgehou- 
den. Toen  ik  bij  Boengo  Kapèh  was  gekomen,  heeft  zij  mij 
drie  pinangnoten  meegegeven  met  drie  pantoen s  ér  in,  die 
echter  slechts  de  beginregels  bevatten  en  waarbij  u  de  overige 
moet  zoeken.  Hoor  nu  gebiedster:  Lieden  Silangkisah  ge- 
naamd,  gelasten  elkander  om  naar  Halalang  te  gaan. 

//Als  dat  de  eerste  regels  van  die  pantoen  zijn//  antwoordde 
Andam  Déwi,  //luister  dan,  dan  zijn  dit  de  laatste:  //laat 
haar  eventjes  hier  komen,  want  ik  kan  moeielijk 
naar  haar  heengaan.  Dat  is  het  einde  van  die  pantoen. // 

Vervolgens  zeide  Kambang  Manih :  //hoor  nu  mijn  meesteres , 
hoe  het  begin  der  tweede  pantoen  luidt!  Een  Engelschman 
staat  op  het  schip  en  wel  op  het  voorste  gedeelte 
er  van.//  En  Andam  Dowi  voegde  er  bij:  //Al  mocht  het 
haar  gelukken  (hem  tot  man  te  krijgen),  zij  zouden  toch 
niet  Voor  immer  bij  elkaar  blijven  en  haar  schande 
daardoor  dus  nog  niet  uitgewischt  worden.  Haar 
pantoen  bevat  de  zuivere  waarheid.// 

'NvL  hernam  Kambang  Manih  weer:  //men  beklimt  den 
berg  Kapèh  en  daalt  af  naar  het  spoor  van  den 
propheet.//    //Als    zij    begrijpt,    waarop  ik    zinspeel, 
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Iaat  zij  dan  zeggen,  waar  zij  elkander  beloften  ge* 
daan  hebben.  //  Ook  deze  pantoen  is  op  mij  van  toepassing,» 
antwoordde  Andam  Dëwi.  //Kom  nu  eens  hier  Kambang!  dan 
zal  ik  u  wat  zeggen.  6e  gaat  nog  eens  naar  Boengö  Kapèb 
terug  en  breng  haar  ook  voor  mij  deze  pinangnoten,  die 
insgelijks  drie  pantoens  bevatten.  Luister  nu,  dan  zal  ik  a 
daarvan  de  beginregels  noemen  en  Boengö  Kapèh  kan  dan  zelf 
de  overige  bedenken.  Een  Engelschman  staat  op  het 
schip  en  houdt  een  moentikö  gomat  in  de  hand. 
Hoor  nu  de  tweede:  Tan  Péra*^  heet  de  zoon  van  een 
hadji,  de  kapitein  van  een  schip  wil  op  reis  gaan. 
Luister  nu  ook  naar  de  derde:  de  parian  is  gemaakt  doch 
nog  niet  glad  gesneden.  Alleen  het  begin  heb  ik  u  ge- 
zegd, het  einde  aan  Boengö  Kapèh  overlatende.  Maak  daan»» 
wat  voort  en  kom  dan  gauw  terug.  «^ 

Kambang  begaf  zich  nu  op  weg  en  verscheen,  na  eenigen 
tijd  geloopen  te  hebben,  aan  de  woning  van  Boengö  Kapèh, 
die  haar  toen  vroeg:  '/waarom  zijt  gij  weer  teruggekomen, 
hebt  gij  wellicht  iets  vergeten  ?  n 

Kambang  antwoordde  hierop:  //ik  kom  terug  omdat  mijn 
meesteres  mij  drie  pinangnoten  aan  n  laat  brengen,  waarin 
drie  pantoens  zijn.  Yan  die  pantoens  zijn  alleen  de  eerete  regels 
gegeven,  want  de  laatste  moeten  door  u  zelve  gezocht  worden. 
Hoor  uu  wat  zij  mij  daar  straks  gezegd  heeft.  Tan  Péra^ 
heet  de  zoon  van  een  hadji,  een  scheepskapiteiu 
wilde  op  reis  gaan.//  Het  is  waar  wat  do  pantoen  van  uw 
meesteres  bedoelt'/  hernam  Boengö  Kapèh  n.1.  //vroeger  was 
zij  een  goed  vriend  van  mij,  doch  tegenwoordig  is 
zij  mijn  grootste  vijandin.//  //Hoor  ook  de  tweede»  her- 
nam Kambang:  //Een  Engelschman  staat  op  het  schip 
en  houdt  een  moentikö  gomat  in  de  hand.»  Als  het 
gelukt  is,  dan  zullen  zij  toch  niet  voor  immer  ver- 
eenigd  blijven  en  al  was  dit  laatste  wel  het  geval, 
dan  zouden  zij  toch  niet  gelukkig  zijn»  zoo  voegde 
Boengö  Kapèh  er  bij.  Kambang  zeide  nu  weer:  »hoe  de  derde 
pantoen  is,  kunt  gij  ook  van  mij  hooren:  de  parian  is 
reeds  gemaakt  doch  de  scherpe  kanten  zijn  er  nog 
niet  afgenomen;  waarop  Boengö  Kapèh  antwoordde :  »Kam- 
bang!  het  eind  van  deze  pantoen  isdit:  //de  overeenkomst 
is  reeds  gesloten,  doch  nog  niet  nagekomen!// 

Na  haar  boodschap  verricht  te  hebben,  keerde  Kambang  terug 
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en  thuis  gekomen,  zeide  Andam  DeM'i  tot  haar:  »zeg  Kam 
bang!  begin  nn  terstond  onze  woning  te  versieren,  spreid  de 
fijne  matten  uit  en  leg  de  vioerkleeden.//  Kambang  legde  de 
matten  neder,  hing  de  fraaie  gordijnen  op  en  zette  in  elke 
roeang  een  betelschaal  en  in  iederen  hoek  een  langgoeai 
klaar;  en  toen  nu  de  woning  veisierd  was  zeide  Andam  Déwi 
tot  haar :  //luister  nu  Kambang !  Ge  moet  naar  de  hoofdkampoeng 
gaan  en  alle  hof  jufiers  zeggen,  dat  zij  hier  komen.  Er  zijn  er 
vier  en  veertig.  Breng  haar  mijn  boodschap  over,  want  het  is 
reeds  een  oude  gewoonte  om,  als  er  een  feest  gegeven  wordt, 
anderen  uit  te  noodigen. 

Toen  zij  deze  woorden  gehoord  had ,  begaf  Kambang  zich  op 
weg  naar  de  hoofdkampoeng  en,  na  daar  aangekomen  te  zijn 
en  alle  hof  juffers  aangetroffen  te  hebben ,  keerde  zij  naar  Tan-^ 
djoeng  Médan  terug,  waar  zij  eindelijk  met  de  vier  en  veertig 
hofjuflers  in  de  woning  van  haar  meesteres  aankwam.  Dien 
avond  zeide  Andam  Déwi,  dat  alle  hof  juffers  aan  het  werk 
asouden  gaan  en  daarom  deed  men  geen  oog  dicht.  Sommigen 
hielden  zich  dien  avond  bezig  om  limau's  te  snijden  en  anderen 
om  rijstpoeder  te  maken.  Men  maakte  dan  ook  dien  ganschen 
avond  pret  en  lachte  en  zeide  pantoens  op,  terwijl  de  Javaansche 
talèmpongs  en  de  gong  zich  lieten  hooren.  Toen  het  nu 
middernacht  geworden  was,  zeide  Andam  Déwi:  //Kambang 
onthoud  nu  goed,  wat  ik  u  beveel  nl.  dat  ge  goed  oplet,  of  de 
dag  gaat  aanbreken.  De  kenteekenen  daarvoor  zijn  het  kraaien 
van  den  haan  en  het  fluiten  van  den  moe  ra  i.  Als  dat  plaats 
heeft  en  ik  mocht  wellicht  nog  slapen,  maak  mij  dan  spoedig 
wakker./'  Dit  was  hetgeen  Andam  Dëwi  zeide.  ^Verder  Kam- 
bang I  moet  dit  zoo  geschieden,  omdat  ik  mijn  belofte  aan  Boengö 
Kapèh  niet  wil  breken ,  dat  wij  ons  samen  zouden  gaan  baden 
en  reinigen  aan  de  put  Antarö  Da  ma  in  Oela^  Tandjoe&ig 
Médan. 

Eenigen  tijd  nadat  zij  deze  woorden  vernomen  had,  begon 
de  haan  te  kraaien  en  liet  de  moerai  zich  hooren,  ten  teeken 
èsA,  de  dag  aanbrak  en  nu  riep  Kambang :  //ontwaak  meesteres ! 
want  de  haan  heefb  reeds  gekraaid  en  de  moerai  reeds  gefloten 
en  het  schijnt  dus  dag  te  zullen  worden.//  Zoo  sprak  Kambang. 

Toen  nu  Andam  Déwi  Kambang  had  hooren  roepen,  stond 
fcij  terstond  op;  zij  maakte  de  vensters  van  de  andjoeng 
opeUj  zoodatde  pintoe  léwang  a  n  g  i  n  dreunde  en  keek  naar 
buiten;    en   daar   zij   het  dak  van  de  loemboeng  katjö  en 
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het  gebladerde  van  de  talang  dantö  kon  zien,  moest  de  dag 
reeds  aan  het  aanbreken  zijn.  Nu  sprak  Andam  Déwi :  //Kom 
Kambang !  haal  nu  spoedig  mijn  kleederen  benevens  mijn  arm- 
banden en  ringen,  want  wij  gaan  uit.//  Kambang  l^e daarop 
de  koralen  armbanden ,  de  ringen ,  de  oorbellen  en  de  gouden 
armbanden  klaar  en  toen  Andam  Dëwi  zich  gekleed  had,  zeide 
zij :  //Wel  aan  hof  juffers !  wij  zullen  nu  maar  gaan ,  voordat 
er  veel  menschen  op  dè  been  zijn,  want  wij  moeten  den  ga- 
langgang  en  de  balai  voorbij.//  Hierop  antwoordden  de 
hof  juffers :  //(als  men  op  reis  gaat  is  er  een  aanvoerder  noodig 
en  wil  men  gaan  varen  dan  moet  men  een  kapitein  hebben) : 
als  u  gelieffc  voor  te  gaan  zullen  wij  u  volgen.// 

Andam  Déwi  stond  op  en  begaf  zich  naar  het  woonvertrek 
en  van  daar  naar  het  benedeneinde  en  zoodra  zij  op  weg  was, 
begon  zij  met  de  armen  te  slingeren ;  de  ringen  aan  haar  vingers 
en  haar  armbanden  rammelden  daarbij  zoo,  dat  de  kiekendief 
op  het  geluid  afkwam  en  op  den  dakrand  neerschoot.  Het  was 
al  eenigszins  warm  geworden.  Wat  Andam  Déwi  aangaat,  zij 
was  omgeven  door  een  stoet  van  menschen ,  zoodat  men  haar 
alleen  hooren  kon ,  en  terwijl  men  nu  den  weg  naar  Kötö  Toeö 
volgde,  deed  men  niets  dan  juichen  en  pret  maken. 

Nadat  men  eenigen  tijd  op  weg  was,  naderde  men  steeds 
meer  en  meer  en  bereikte  men  eindelijk  den  Harö  Katoen g- 
galan,  waar  de  hof  juffers  aan  elkander  vroegen:  //wie  kan 
het  zijn,  die  daar  zit?  Hier  alleen  te  zitten  is  niet  behoorlijk, 
ook  niet  als  het  in  gezelschap  van  een  ander  is,  want  als 
anderen  het  zien ,  zouden  zij  het  niet  welvoegelijk  vinden.//  Terwijl 
zij  zoo  met  elkander  praatten  zeide  Andam  Déwi:  //komt  aan 
hof  juffers,  gij  moogt  niet  zooveel  spreken,  want  die  persoon 
is  immers  prinses  Boengö  Kapèh,  met  wie  wij  uit  zouden  gaan. /«^ 

Een  oogenblik  later  ontmoette  zij  prinses  Boengö  Kapèh  en 
na  nu  ieder  een  betelpruimpje  ter  stilling  van  honger  en  dorst 
genuttigd  te  hebben ,  zeide  Boengö  Kapèh :  //Wel  aan  mevrouw 
Andam  Déwi !  hoor  eens  naar  hetgeen  deze  pantoen  wil  zeggen 
(hoe  is  het  toch  met  de  zon ,  dat  het  niet  spoedig  namiddag 
wil  worden);  hoe  was  het  toch  met  onze  afspraak,  dat  ge  zoo 
laat  aankomt!  // 

Andam  Dëwi  antwoordde  hierop :  //luister  nu  ook  eens  naar 
mij  Mevrouw!  (het  is  niet  omdat  het  niet  spoedig  namiddag 
wil  worden,  maar  't  is  omdat  de  lange  stok  niet  gauw  schuin 
wil  staan):  het  is  niet,  omdat  ik  mij  voorgenomen  had  niet  te 
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komen,  doch  omdat  ik  niet  spoediger  hier  kon  zijn./'  '/Boengö 
Kapèh//  (vervolgde  Andam  Dëwi)  //laat  mij  u  nog  een  tweede 
pantoen  zeggen :  (Er  zijn  veertig  har  öbooraen  en  de  duif  zit  op  de 
talang  dantö);  ik,  op  wie  gij  zat  te  wachten,  ben  nu  gekomen, 
het  zou  goed  zijn  als  wij  nu  ook  maar  terstond  gingen.// 

Boengö  Kapèh  antwoordde  hierop :  //als  ge  zoo  spreekt,  hoor 
dan  eens,  wat  ik  u  te  zeggen  heb:  mij  dunkt,  dat  het  onbe- 
hoorlijk zou  toeschijnen  aan  hen,  die  ons  mochten  zien,  dat 
gij  zooveel  hof  juffers  tot  uw  gevolg  hebt,  terwijl  ik  geheel 
alleen  ben.  Wacht  mij  daarom  een  oogenblik  hier,  dan  zal  ik 
naar  huis  gaan  om  mijn  slavinnen  te  halen.// 

//Als  gij  er  zoo  overdenkt*  hernam  Andam  Dewi  /rhoor  dan 
eens  wat  de  zinspeling  van  deze  pantoen  is  (men  gaat  twee  aan 
twee  stroomopwaarts  naar  de  markt  om  pinang  te  koopen  en 
deze  wordt  in  de  mand  gelegd);  gij  behoeft  niet  naar  huis  te 
gaan,  daar  gij 'van  mijn  hof  juffers  de  helffc  kunt  krijgen.'/ Zoo 
sprak  Andam  IMwi.  Boengö  Kapèh  antwoordde  hierop  om  een 
uitvlucht  te  zoeken :  //De  gewoonte  der  zeelieden  brengt  mede, 
dat  zij  alles  samen  deelen,  doch  wij,  die  op  het  land  zijn, 
volgen  dat  gebruik  niet.// 

Andam  Déwi  zeide  nu :  //hof  juffers !  gij  kunt  allen  terugkeeren, 
want  ik  wilde  slechts  tot  hier  door  u  gevolgd  zijn.// 

Toen  zij  deze  woorden  gehoord  hadden ,  keerden  de  hofdames 
terug  en  Andam  Déwi  en  Boengö  Kapèh  bleven  alleen  met  si 
Kambang  achter. 

Vervolgens  zeide  Andam  Dewi:  //Boengö  Kapèh!  het  begint 
laat  te  worden,  laten  wij  dus  gaan.// 

//Het  komt  mij  voor ,  Andam  Déwi/r !  hernam  Boengö  Kapèh 
ffda,t  Kambang  niet  behoeft  mede  te  gaan  ea  het  beter  zou  zijn 
indien  zij  naar  huis  keerde  om  de  gasten  af  te  wachten:  want 
als  zij  ons  volgt  en  er  komen  gasten,  wie  zal  dan  de  pinang 
snijden  en  de  sirih  gereed  zetten?// 

Dit  hoorende,  zeide  Andam  Déwi:  //zeg  Kambang!  ga  maar 
naar  huis ,  't  is  niet  noodig ,  dat  ge  met  ons  meegaat !  //  Hierop 
antwoordde  Kambang :  /foch  mijn  meesteres !  ik  keer  niet  graag 
terug ,  ik  wil  liever  met  u  meegaan !  //  Op  het  hooren  dezer 
woorden  werd  prinses  Andam  Déwi  boos  en  zeide:  /^als  ik  u 
eenmaal  iets  zeg  dan  moet  gij  dit  ook  doen;  maak  dus  geen 
praatjes  meer,  want  ge  houdt  ons  daarmede  maar  op. //  //Welaan 
meesteres!  luister  eens  naar  mij!  Ik  heb  gisteren  nacht  een 
zeer    leelijke  droom    gehad,    het    was  alsof  mijn  tikoeloeS* 
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wegdreef  en  de  zilvereu  andjoeng  in  het  water  verdween: 
de  stok,  waar  langs  de  sirih  opklimt  scheen  om  te  vallen,  de 
rijstschuTir  stortte  in  elkander  en  onze  groote  buffel  stierf./)' 
Zoo  sprak  Kambang. 

Nu  hernam  Andam  Déwi :  //wel  Kambang !  mijn  kind ,  uw 
droom  bevat  waarheid,  hoor  maar  eens  goed,  dan  zal  ik  u 
zeggen  wat  hij  beteekent.  Dat  de  tikoeloea^  wegdreef  duidt 
aan ,  dat  het  zwarte  paard  zal  terugkomen ;  het  wegzinken  van 
de  zilveren  andjoeng  geeft  te  kennen,  dat  onze  onderdanen 
in  getal  zullen  toenemen;  het  omvallen  van  den  klimstok  be- 
teekent, dat  wij  veel  gasten  zullen  krijgen;  dat  de  rijstschuur 
instortte  wil  zeggen ,  dat  de  rijstoogst  veel  zal  opleveren  en  het 
sterven  van  onzen  grooten  buffel  geeft  te  kennen,  dat  wij  in 
aanzien  zullen  komen.//  Zoo  sprak  Andam  Déwi.  //Ga  dus  naar 
huis  en  maak  mij  het  gaan  niet  lastig.// 

//Hoor  toch  nog  eens,  mijn  gebiedster!  (De  salindi^  is  dood 
gegaan  in  de  padi  tengevolge  van  de  gom,  waardoor  zijn  vederen 
aan  elkander  kleefden) ;  gij  zult  er  wel  spijt  van  hebben  en  al 
zegt  gij  dat  niet,  ge  zult  het  toch  gevoelen. //  Dit  zeide Kam- 
bang. Luister  nog  eens ,  mijn  meesteres  I  dan  zal  ik  u  een  tweede 
pan  toen  zeggen :  (Men  gaat  naar  het  huis,  waar  opium  verkocht 
wordt,  de  rijstkorrels  zien  er  uit  als  koralen);  het  is  duidelijk, 
dat  men  booze  plannen  tegen  u  smeedt  en  toch  wilt  ge  zoo 
iemand  goed  doen!  Hoor  nog  eens,  mijn  meesteres!  opdat  gij 
geheel  voldaan  kunt  zijn:  (het  is  wel  voorzien  van  een  ring, 
doch  niet  van  een  punt  en  aan  beide  uiteinden  is  het  glad  af- 
gesneden); als  men  slechts  aan  het  begin  en  niet  aan  de  gevolgen 
denkt ,  dan  loopt  het  slecht  af.  (Van  R  o  e  h  o  e  m  gaat  men  naar 
China ,  naar  Arabië  en  Natal) :  als,  hetgeen  gij  ziet  overeenkomt 
met  wat  gij  hoort,  dan  denkt  gij  aan  geen  gevaar  meer.// 

Andam  Déwi  hernam  nu:  //maak  het  mij  toch  niet  lastig  en 
keer  naar  huis  terug!// 

//Als  gij  het  zegt,  hoe  zou  ik  dan  kunnen  weigeren,  doch 
luister  nog  eens  naar  mij ,  mijn  meesteres !  (Het  eiland  Talam 
ligt  bij  de  Karika  en  Majang  Sani  eilanden) ;  ik  zeg  u  vaarwel 
mijn  gebiedster,  want  ik  zal  naar  huis  terugkeeren.// 

Toen  nu  si  Kambang  huiswaarts  gekeerd  was  en  zij  met  hun 
tweeën  achtergebleven  waren  ,  zeide  prinses  Andam  Déwi :  ffkom 
Boengö  KapCïh !  het  zou  goed  zijn  als  wij  nu  gingen.  //  Zij  be- 
gaven zich  nu  met  hun  beiden  op  weg  en  kwamen  eerst  vcxirbij 
den  Harö  Katoenggalan  en  naderden  daarna  den  grooten  boom ; 
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van  hier  gingen  zij  voorbij  den  gelen  aoer  en  den  schuinen 
sigalapoeng  en  kwamen  eindelijk  in  Tandjoeng  Médan  bij 
een  gedeelte  van  de  rivier  Antarö  Dama  geheeten.  Aan  den 
rand  van  deze  diepte  vond  men  uitstekende  en  in  het  midden 
dwarsliggende  rotsen  ,  terwijl  het  water  er  op  de  eene  plaats  zeer 
troebel ,  op  de  andere  diep  en  groen  was.  Zoodra  zij  daar  aan- 
gekomen waren  gingen  zij  1  i  m  a  u  uitpersen  met  welker  sap  zij 
zich  inwreven.  Hiermede  gereed  zijnde,  zeide  prinses  Boengo 
Kapèh:  //zeg  Andam  Dëwi!  het  zou  goed  zijn  als  wij  om  de 
beurt  in  het  bad  gingen,  want  er  is  op  het  oogenblik  veel 
gemeen  volk  hier,  hetgeen  toe  te  schrijven  is  aan  de  groote 
drukte,  die  er  bij  den  galanggang  heerscht.  Ten  einde  nu  geen 
leed  te  ondervinden  .  zal  ik  mij  eerst  baden ,  dan  kunt  gij  op- 
passen of  er  van  dat  volk  voorbijkomt.// 

Toen  prinses  Boengo  Kapèh  in  het  bad  was ,  maakte  zij  met 
handen  en  voeten  naar  alle  kanten  allerlei  geluiden  in  het  water 
en  toen  de  lieden  aan  den  galanggang  dit  hoorden  zeiden  zij: 
(si  doega^sidoegi-doegi,  sitapoe&ng  boengo  doerian); 
wie  daar  baadt  schijnt  een  flink  mensch  te  zijn,  zulk  een  ge- 
plomp  hoort  men  van  uit  de  badplaats.// 

Toen  zij  zich  naar  hartelust  gebaad  had,  kwam  Boengo  Kapèh 
uit  het  bad  en  zeide:  //Andam  Déwi  (neem  gij  een  kampoeSh 
van  gandoem,  dan  zal  ik  mij  van  een  kain  moeri  voor- 
zien) ;  gaat  gij  nu  baden ,  dan  kan  ik  in  dien  tijd  de  wacht  houden./' 

Hierop  antwoordde  prinses  Andam  Dewi:  //Boengo  Kapèh! 
(men  maakt  netten  aan  de  badplaats  en  deze  worden  in  de  padi 
gelegd);  wees  voorzichtig  en  houd  de  visschen  bezig,  als  ik 
aan  het  baden  ben.'/  Dit  zeide  Andam  Déwi. 

Wat  Andam  D<^wi  betrof,  zij  trok  haar  ringen  van  de  vingers, 
vouwde  haar  kain  en  baadje  op,  legde  een  en  ander  in  de 
moendam  en  ging  zich  tioen  baden.  Hierbij  maakte  zij  allerlei 
geluiden  in  het  water ,  zij  deed  dit  op  de  wijze  zooals  de  bewoners 
van  Bangkinang  en  van  Batang  Hari;  men  hoorde  wel  twaalf 
verschillende  toonen.  Met  de  voeten  stroomafwaaii»  slaande, 
vluchtten  de  groote  visschen  bij  menigten  en  als  zij  met  de 
handen  stroomopwaarts  het  water  in  beweging  bracht,  zwommen 
de  garings  in  allerijl  den  hoek  om,  de  koelari's  werden  in  hun 
vaart  gestuit  en  de  pan  t  au 's  spoeddeai  zich  bij  hoopjes  voort 
en  bij  dit  alles  golfde  het  water  ona%ebroken  tot  aan  den  overkant. 

Intusschen  zeide  prinses  Boengo  Kapèh  :(de  sitapoeng  groeit 
op   tms   erf  en    isi  voor   de  bewoners  van  Solok  zichtbaar);  als 
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men  baadt  vermaakt  men  zich  met  in  het  water  te  plompen 
en  droomen  zijn  de  lievelingen  van  den  slaap.  Boengö  Kapèh 
voegde  hierbij:  //(de  jonge  tioeng  van  Bangkahoeloe  zit  de 
in  ai  bloem  uit  te  zuigen);  maak  gij  nu  allerlei  geluiden  in  het 
water,  dan  zal  ik  intusschen  zachtjes  zingen.// 

Toen  de  lieden  aan  den  galanggang  het  hoorden ,  zeiden  zij : 
//(sidoega*  sidoegi-doegi,  sitapoeSing  boengö  am- 
batjang);  het  zal  een  schoon  meisje  zijn  dat  daar  aan  het 
baden  is,  want  haar  geplomp  in  het  water  gaat  heen  en  weer.// 

Wat  prinses  Boengö  Kapèh  betreft.,  deze  was  intusschen  op 
een  list  bedacht  geweest  ten  opzichte  van  de  m  o  en  dam,  die 
aan  den  rivieroever  lag.  Zij  deed  nl.  alsof  zij  struikelde,  waarbij 
zij  de  moendam  deed  wegvliegen,  zoodat  deze  in  het  water  terecht 
kwam.  Hierna  stond  zij  weer  op  en  ging  aan  den  hoek  van 
een  hoogen  afgrond  staan. 

Wat  Andam  Déwi  aanging ,  zij  ontroerde  hevig  en  het  bloed 
steeg  haar  naar  het  gelaat,  toen  zij  met  haast  uit  het  water 
komende,  bemerkte,  dat  haar  moendam  er  niet  meer  was. 

Daarom  zeide  zij :  //wel  prinses  Boengö  Kapèh !  wij  zijn 
immers  uit  dezelfde  kampoeng  en  goede  vriendinnen  met  elkander, 
waarom  behandelt  gij  mij  nu  op  die  wijze?  Waar  is  mijn 
moendam  gebleven  ?  Als  gij  dezen  streek  niet  uitgehaald  had , 
dan  zou  zij  onmogelijk  weggeraakt  zijn,  want  wij  zijn  hier  slechts 
met  ons  tweeën !  //  Zoo  sprak  Andam  Dewi. 

Hierop  antwoordde  Boengö  Kapèh :  //(de  banen  van  een  vlag 
moeten  recht  geknipt  worden  en  niet  zooals  die  van  een  baadje) ; 
zeg  ronduit  waarvan  gij  mij  beschuldigt ,  opdat  ik  mij  duidelijk 
verantwoorden  kan!// 

Andam  Déwi  hernam  nu:  4/(de  loekah  is  geen  katajö, 
maar  gij  houdt  er  veel  van  om  met  een  loekah  en  een  ting- 
kala^  te  visschen);  ik  kan  u  niet  meer  vertrouwen,  want  onder 
het  doen  van  eeden  lacht  ge.  // 

Hierop  antwoordde  Boengö  Kapèh  weder:  //hoor  eens  naar 
hetgeen  ik  u  zeggen  zal.  (De  krokodil  houdt  zich  in  modder- 
poelen op  en  gaat  zich  in  de  diepte  van  een  rivier  baden) : 
als  gij  mij  niet  gelooft,  laten  wij  dan  samen  in  het  water  duiken.// 
Dit  was  hetgeen  Boengö  Kapèh  zeide. 

Andam  Déwi  hernam  nu  weder :  <^(op  het  erf  groeit  een  bamboe- 
stoel  ,  waarvan  men  een  brug  zal  maken  voor  hen  die  naar  Djoedah 
^aan) ;  ofschoon  wij  uit  dezelfde  kampoeng  afkomstig  zijn,  zullen 
wij  elkander  eindeloos  haten.// 
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Nu  zeide  Boengö  Kapèh  weder :  (^/de  pinang  van  de  bewoners 
van  Loento  is  wit;  de  sapè^  vindt  men  in  de  woning  van 
radjö  toeö);  ik  zal  in  eeuwigheid  niet  het  onaangename  ver- 
geten dat  ik  ondervonden  heb.// 

Andam  Déwi  antwoordde  hierop:  //hoor  nog  deze  eene  (de 
galaboeSl^  groeit  op  de  padang  baka,  de  kain  van  si  Angsö 
heeft  geen  kleuren);  ik  maak  mij  bezorgd,  dat  de  wereldsche 
genoegens  voor  mij  vergaan  zullen  en  gevoel  me  daarom  een 
ongelukkig  mensch.//  » 

Prinses  Boengö  Kapèh  sprak  weder:  (men  is  naar  Boeki^ 
Poetoeih  gegaan  om  te  visschen  en  heeft  in  het  dicht  gevlochten 
net  een  garnaal  gevangen);  men  kan  het  water  niet  scheiden 
en  den  wind  niet  met  een  net  vangen ;  (men  kan  het  onmogelijke 
niet  krijgen).//  Zoo  sprak  Boengö  Kapèh. 

Nu  antwoordde  prinses  Andam  Déwi :  //Zeg  Boengö  Kapèli ! 
(Er  zijn  drie  bloemen:  n.1.  de  tjampagö,  de  inangö  en  de 
panda^  kaki  bloem);  omdat  wij  al  zoo  lang  bevriend  waren, 
ben  ik  onvoorzichtig  tegenover  u  geweest  en  daardoor  hebt  gij 
uw  doel  bereikt.// 

Prinses  Boengö.  Kapèh  hernam :  //hoor  nog  eens !  (de  matten 
worden  uitgespreid  en  wel  twee  en  een  half  stuk);  de  eene  is 
verstandig  maar  de  andere  is  een  schermer  nl.  op  de  balai.//  a 

Hierop  zeide  Andam  Déwi :  (//men  schiet  naar  den  hemel  en 
raakt  de  sterren,  zoodat  er  drie,  die  bij  elkander  behooren, 
naar  beneden  vallen);  wanneer  twee  knappe  schermers  het  tegen 
elkander  wagen,  dan  worden  de  stooten  toegebracht,  zonder 
dat  men  het  merkt.// 

Boengö  Kapèh  hernam  weder:  (//de  sar  ie/  groeit  aan  den 
benedenloop  van  de  Landai  rivier  en  daarvan  wordt  zooveel  bij 
elkander  gebonden  als  twee  personen  dragen  kunnen);  gij  zijt 
slim ,  maar  ik  ben  verstandig  en  het  toeval  wilde  dat  wij  samen 
op  reis  gegaan  zijn.// 

Het  antwoord  van  Andam  Déwi  was  nu  weder:  (//de  boom- 
wortels  op  Boeki^  GoeutoeSng  zijn  recht ,  Soengai  liandai  is  de 
kortere  weg,  dien  de  herten  volgen,  de  oepa  slang  gaat  aan 
het  vechten  met  de  tadoeJtngen  beide  zijn  even  knap  om 
elkander  ongelukkig  te  maken.//) 

Boengö  Kapèh  heniam :  //hoor  nog  eens !  (wanneer  de  kieken- 


^  Dit  is  kias;  Andam  Déwi  geeft  te  kennen  dat  Boeugo  Kapèh  ter  wille 
van  het  genot,  adoh  ongelukkig  maken  zal. 

*  Waarmede  te  kennen  gegeven  wordt,  dat  de  andere  even  slim  is. 
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dief  op  de  doek  o  e  gaat  zitten,  dan  begint  hij  te  ^breeuwen); 
uw  stoot  was  geweldig,  maar  toen  hij  op  mijn  nagels  kwam, 
was  het  alsof  er  in  ai  op  gesmeerd  werd.^/  ' 

Uaar  het  al  laat  geworden  was,  zeide  Andam  Dewi;  (^/er 
wordt  driemaal  gehakt  en  men  klimt  twee  en  een  halve  trede) ; 
door  het  gesprek  uit  te  breiden  wordt  het  lang,  het  is  beter 
het  in  te  krimpen ,  opdat  het  kort  worde ;  (laten  wij  het  gesprek 
maar  niet  rekken,  het  is  beter  dat  we  eindigen). ^r  Zoo  sprak 
Andam  Dewi. 

Hierop  antwoordde  Boengö  Kapèh  weder:  //luister  nu  eens 
goed,  want  het  is  onnoodig  dat  wij  nog  langer  twisten.  Wat 
uw  moendam  betreft,  zij  heeft  ons  ongeluk  aangebracht,  want 
terwijl  gij  daar  straks  aan  het  baden  waart  en  ik  intusschen 
neuriede,  kwam  er  een  wervelwind  en  toen  de  verschillende 
winden  elkander  ontmoetten,  werd  de  moendam  in  het  water 
geslingerd,  ik  heb  u  geroepen,  maar  gij  hoordet  mij  niet.// 
Andam  Dewi  hernam  nu:  //als  het  is,  zooals  gij  zegt,  wat  zal 
ik  er  dan  aan  doen?  Slechts  één  ding  wil  u  nog  vragen  en  dat 
is  om  aan  mijn  broeder ,  Soetan  Manangkërang  te  zeggen ,  dat 
hij  mij  moet  achterna  komen,  ik  ga  den  k^nt  van  de  rivier- 
monding op.  Nu,  wij  zullen  niet  te  gelijk  vertrekken,  maar 
gij  gaat  eerst  en  ik  zal  zoo  lang  hier  blijven.  (Het  zwarte  wordt 
met  het  donkerbruine  vermengd  en  het  extract  blijft  op  het  bord 
staan) ;  de  een  gaat  huiswaarts  en  de  andere  blijft  bij  de  badplaats.// 

Wat  Andam  Dewi  betreft ,  zij  sloeg  den  weg  stroomafwaarts 
in  en  volgde  vol  twijfel  in  het  hart  en  met  loshangende  haren 
den  rivieroever,  terwijl  zij  al  huilende  om  haar  moendam  riep, 
die  steeds  vóór  haar  uit  dreef.  Stroomafwaarts  ziende ,  werd  zij 
iemand  gewaar  en  toen  zij  een  oogenblik  later  bij  hem  ge- 
komen was,  riep  zij  hem  toe:  //och,  visscher!  haal  mijn  moen- 
dam evtm,  die  daar  op  het  water  drijft;  als  gij  haar  machtig 
wordt,  dan  hebt  gij  mij  slechts  de  koralen  terug  te  geven  en 
den  anderen  inhoud  moogt  gij  voor  u  nemen !  ff  Dit  zeide 
Andam  Déwi.  De  visscher  antwoordde :  //hoe  kan  ik  uw  moendam 
krijgen,  wijl  er  nu  juist  een  visch  aan  mijn  hengel  zit  en  de 
moendam  zal  voorbij  drijven,  terwijl  ik  het  snoer  opwind.// 
Hierop  hernam  Andam  D^wi :  //gij  zijt  een  ongeluksvogel,  want 
al  koopt  men  die  visschen  tegen  nog  zulk  een  hoogen  prijs  van 
u,  zij  zullen  toch  altijd  minder  waard  zijn  dan  een  ring  of  armband!// 


^  Hiermede    wordt   bedoeld,    dat   de  Bpreeketer  de  zinspelin^n  van  haar 
tegenpartij  voor  ach  ten  goede  zou  aanwenden. 
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Andam  Déwi  ging  hierop  verder,  steeds  den  benedenloop  van 
de  groote  rivier  volgende.  Na  een  oogenblik  geloopen  te  heb- 
ben, ontwaarde  zij  weder  een  man,  die  stond  te  visschen  en 
ix)k  dezen  riep  zij  toe:  "och  visscher!  help  mij  mijn  moendam , 
die  daar  drijft,  uit  het  water  te  halen.  Als  ge  haar  krijgt, 
behoeft  ge  me  slechts  de  koralen  terug  te  geven ;  de  rest  kunt 
ge  dan  voor  u  nemen.//  Hierop  antwoordde  de  visscher:  //ik 
zal  ze  moeielijk  kunnen  krijgen,  want  terwijl  ik  mijn  net  in 
elkander  doe,  zullen  de  visschen  er  onder  door  wegzwemmen 
en  de  moendam  dan  toch  voorbij  gedreven  zijn.  // 

Nu  hernam  Andam  Dëwi  weder:  //Wat  een  dom  en  onnoozel 
mensch  is  dit :  want  als  hij  mijn  moendam  had  kunnen  krijgen , 
dan  zou  hij  de  helft  van  den  inhoud  ontvangen  en  hoe  duur 
men  zijn  visschen  ook  koopt,  zij  zullen  toch  altijd  minder 
opbrengen  dan  de  waarde  van  een  ring  of  armband  is.^ 

Hierop  ging  Andam  Dewi  weer  verder ;  doch  volgde  nu  niet 
meer  den  rivieroever  maar  den  zoom  van  het  bosch,  waar  dé 
sikadoedoeS*,  de  hilalang  en  de  tja  po  groeiden,  de 
lintaboelLng  als  bajam  opschoot  en  zich  enkele  brandnetels 
vertoonden.  Stroomafwaarts  ziende  meende  zij  een  berg  voor 
zich  te  hebben ;  maar  dicht  bij  zijnde  bemerkte  zij  dat  het  een 
boom  was ,  die  dwars  over  den  weg  lag.  Zij  was  hier  in  moeie- 
lijke  omstandigheden  en  wist  geen  raad,  want  die  boom  was 
buitengewoon  groot  en  lag  zoo  laag  bij  den  grond,  dat  men 
et  niet  onder  door  kon  kruipen ,  terwijl  hij  te  hoog  was  om 
er  over  heen  te  klimmen  en  bovendien  nestelden  er  vergiftige 
slangen  onder.  Wat  zijn  beide  uiteinden  betrof,  het  eene  bevond 
zich  diep  in  het  bosch  en  het  andere  in  de  zee.  Andam  Déwi 
liep  nu  over  een  boom  die  schuin  op  den  vorigen  lag  en  die 
bedolven  was  onder  de  doornen  van  den  pantjaringè^  en 
de  rotting;  zij  bleef  er  met  haar  lange  hoofdhaar  aan  vast- 
zitten en  begon  zoo  hard  te  schreeuwen ,  dat  het  gegil  tot  aan 
den  hemel  doordrong.  Zij  sloeg  zich  op  de  borst  zoodat  haar 
fijne  vingers  daar  krachteloos  op  bleven  liggen  en  de  sporen 
er  van  benevens  die  van  den  ring  zichtbaar  waren.  Toen  zij 
er  voorbij  was,  vervolgde  zij  haar  weg  stroomafwaarts  en  kwam 
nu  op  een  vlakte,  waar  men  liet  vee  lioedde.  Hier  keek  zij 
naar  de  zee,  die  eften  was  als  een  spiegel  en  zeide  in  zich 
zelve:  (//de  oena^  doom  groeit  tegen  do  oena^  op  en  deze 
weer  tegen  de  rotting);  als  men  de  zee  aanschouwt,  dan  is  zij 
kalm,  maar  die  kalmte  is  niet  te  vertrou\\un.  Hierna  ging 
4«  Volgr.  X.  20 
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Andam  Déwi  zitten  en  raakte  in  gepeins  verdiept  over  hanr 
broeder  Manangkérang :  /r  Als  men  hem  overgebracht  heeft ,  wat 
ik  gevraagd  heb,  dan  wordt  het  tijd,  dat  hij  mij  achtemn 
komt.  Waarmede  houdt  gij  u  dus  thans  bezig,  broeder?//  Aldus 
sprak  Andam  Déwi  en  onder  dat  spreken  schreide  zij  zóó,  dat 
de  tranen  haar  langs  de  wangen  rolden  evenals  koralen,  waar- 
van het  snoer  gebroken  is  of  zooals  diamanten  die  uit  elkander 
vallen. 

Naar  den  rechterkant  ziende ,  deed  zich  een  veld  met  rijpende 
padi  voor  haar  oog  op  en  ontwaarde  zij  iemand  onder  een 
boom.  Dat  was  een  herder,  die  bezig  was  vuur  te  maken.  Zij 
ging  op  hem  af  en  riep  hem  schreiende  toe:  //och  w^ees  zoo 
goed  mij  te  helpen  en  haal  die  moendam  voor  me,  die  daar 
weg  drijft;  als  ge  haar  krijgt,  dan  moogt  ge  de  helft  van  haar 
inhoud  voor  u  nemen.//  De  herder  antwoordde  hierop:  //.Ik  kan 
u  moeielijk  helpen,  want  ik  ben  bang,  dat  mijn  buffels  de 
padi  zullen  opeten  of  dat  zij  stuitende  op  het  bosch,  dat  het 
dal  afsluit,  uit  elkander  zullen  geraken.^ 

Andam  Dówi  hernam  nu :  //als  ge  me  niet  wüt  helpen ,  wees 
dan  zoo  goed  te  onthouden,  wat  ik  u  zeggen  zal:  //ak  er 
iemand  mij  achtemakomt,  om  mij  te  zoeken  en  hij  vraagt  u 
naar  mij ,  zeg  hem  dan  alles  naar  waarheid  en  vergeet  niets. 
Wat  mij  betreft,  ik  geloof,  dat  het  dezen  dag  met  mij  gedaan 
zal  zijn.  Nu  geef  mij  een  weinig  vuur  van  u,  want  ik  wil 
aan  God  en  de  heiligen  gaan  bidden !  //  Vervolgens  nam  zij 
vuur,  ging  aan  den  uithoek  van  een  hoogen  afgrond  staan, 
l^e  een  klein  stukje  witte  koemajan  baroes  op  het  vuur 
en  sprak,  terwijl  zij,  met  het  gezicht  naar  het  Westen  ge- 
keerd en  de  handen  op  het  hoofd  gevouwen,  naar  de  bergen 
blikte:  //Ik  smeek  U,  laat,  om  de  heiligheid  mijner  voorouders 
en  ook  om  die  mijner  ouders,  die  beiden  uit  een  vorsten- 
geslacht  afstammen ,  de  zeewind  mijn  moendam  naar  het  strand 
drijven!'/ 

Allah  beschikte  het  nu  zoo,  dat  er  in  liet  water  daar  twee 
heilige  visschen  waren ,  die  een  paar  uitmaakten  en  waarvan 
de  een  rajö  en  de  andere  ga  rang  heette.  Nadat  zij  haar 
gebed  gedaan  had ,  kwam  er  door  AUahs  beschikking  een  zware 
storm  uit  zee  opzetten,  die  haar  moendam  naar  het  strand 
voerde,  doch  toen  zij  deze  naderde,  dreef  de  moendam  weer 
naar  het  midden.  Nu  brak  zij  een  pim ping  af  om  de  moendam 
naar   zich    toe   te   halen,   maar    haar  noodlot  wilde  (de  spaken 
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liggen  op  den  grond ,  die  instort ;  de  s  i  in  a  n  t  o  e  in  g  op  de  afge- 
broken omwalling  is  de  plaats  waar  de  jonge  barau-barau 
zit) ,  dat  de  grond ,  waar  zij  stond  instortte  en  hetgeen  waaraan 
zij  zich  vastgreep,  afbrak,  zoodat  zij ,  op  het  oogenblik,  dat 
zij  de  moendam  greep,  voorover  in  het  water  viel.  De  ga  rang 
slokte  nu  de  moendam  en  de  rajö  haar  op,  zoodat  zij  uit  de 
oogen  van  den  herder  verdwenen  was,  zonder  een  gil  of  een 
woord  geuit  te  hebben.  De  herder  gevoelde  nu  spijt  (en  zeide) : 
(drijf  twee  buffels  voor  u  uit  en  breng  ze  naar  Pajö  KoemboelLh , 
ik  ben  het  uit  mijn  beide  oogen  en  uit  mijn  tien  vingers 
kwijt  geraakt);  —  zij  is  nu  voor  immer  verloren.   — 

—  Hier  neemt  het  verhaal  een  andere  wending  en  gaat  over 
op  Soetan  Manangkerang.  — 

Van  alle  kaïiten  waren  er  gasten  gekomen ,  want  de  galang- 
gaug  begon  natuurlijk  levendig  te  worden.  Men  vond  er  djoearö's 
uit  alle  dorpen,  vorsten  uit  verschillende  negorijen  en  de  ver- 
standigsten  uit  verscheidene  soekoe's.  Soetan  Manangkerang 
sprak  toen:  //zeg  Salamat!  haal  de  sirih  eens  met  al  wat  daar 
bij  behoort,  om  de  gasten  af  te  wachten.  Wij  willen  die,  ter 
eere  van  de  vorsten  en  andere  gasten  die  hier  komen,  aanbieden.'/ 

Op  het  hooren  dezer  woorden  liep  Salamat  naar  huis  en  een 
oogenblik  later  op  het  erf  gekomen  zijnde ,  riep  hij  si  Kambang 
toe:  //ik  ben  door  mijnen  meester  van  de  balai  naar  hier  ge- 
zonden om  de  sirih  en  de  betelschaal  te  halen,  om  de  gasten 
af  te  wachten.  Dit  heeft  onze  toeankoe  mij  opgedragen.  Vul 
daarom  de  Chineesche  langgoeai ,  dan  kan  ik  ze  naar  den  galang- 
gang  brengen.//  Hierop  antwoordde  Kambang:  '/maar  Salamat! 
hoe  zou  ik  die  kunnen  krijgen,  wijl  onze  meesteres  niet  thuis 
is.  Zij  is  zich  aan  de  badplaats  gaan  reinigen  en  ik  ben  wel 
met  haar  meegegaan ,  doch  zonder  haar  teruggekeerd ,  want  toen 
wij  bij  den  Harö  Katoenggalau  gekomen  waren,  ben  ik  met  al 
de  hofdames  door  haar  teruggezonden  en  is  zij  alleen  met  prinses 
Boengö  Kapèh  achtergebleven,  met  wie  zij  verder  gegaan  is.// 
Zoo  sprak  Kambang  terwijl  zij  er  nog  deze  pantoen  bijvoegde: 
(//de  soeri  wordt  gekookt  om  er  azijn  van  te  maken  en  de 
pitoelö  is  op  de  ladang  in  het  bosch  rijp  geworden):  het 
spijt  mij  zeer  dat  onze  gebiedster  verdwenen  is  en  wij  geen 
bericht  omtrent  haar  kunnen  krijgen!" 

Toen  hij  dit  gehoord  liad,  keerde  Salamat  naar  de  markt 
waar  de  balérong  pandjang  stond  terug,  waar  hij  eenigc 
oogenblikken  later  aankwam.  Pas  was  hij  daar  of  Manangkerang 
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vroeg  hem :  /'hebt  gij  gekregen  wat  gij  zoeken  moest  en  mee- 
gebracht  wat  gij  moest  halen  ?  ^ 

//Ik  vraag  u  duizendmaal  om  vergiffenis  mijn  gebieder.  Gelieve 
te  hooren  naar  hetgeen  ik  u  beleefdelijk  zal  vertellen  (sprak 
Salamat).  Wat  ik  halen  moest,  kon  ik  niet  meebrengen ,  want 
si  Kam  bang  deed  niets  dan  schreien ,  omdat  onze  gebiedster 
niet  te  huis  is.  Deze  is  naar  de  badplaats  gegaan  om  zich  te 
wasschen  en  Kambang  heeft  haar  willen  volgen,  doch  mocht 
niet  en  ofschoon  het  al  namiddag  is,  is  zij  nog  niet  terugge- 
keerd.// //Wel  Salamat!  als  si  Kambang  dat  verteld  heeft,  dan 
moest  ge  weer  onmiddel  ijk  naar  huis  gaan  en  haar  zeggen ,  dat 
zij  haar  aan  de  badplaats  gaat  opzoeken  en  mocht  zij  haar  daar 
niet  vinden,  dan  moet  zij  zich  naar  de  woning  van  Boengfi 
Kapèh  begeven,  die  bovenstrooms  in  kampoeng  K6t<S  Toeo 
gelegen  is !  //  Dit  zeide  Manangkérang. 

Salamat  spoedde  zich  nu  naar  huis  terug  en  toen  hij  eenige 
oogenblikken  later  op  het  erf  gekomen  was ,  riep  hij :  //zeg , 
Kambang  Manih!  kom  eventjes  voor  het  venter,  want  ik  heb 
u  iets  te  zeggen.//  Dit  hoorende  keek  Kambang  naar  buiten  en 
werd  Salamat  gewaar ,  die  nu  zeide :  ^hoor  eens !  toeankoe 
Manangkerang  heeft  bevolen ,  dat  gij  met  spoed  naar  de  bad- 
plaats moet  gaan ,  om  onze  gebiedster  te  zoeken  en  als  zij  daar 
niet  is  dan  moet  gij  een  streng  onderzoek  naar  haar  doen  aan 
de  woning  van  Boengö   Kapèh!// 

Wat  si  Kambang  betreft,  zij  nam  in  haast  haar  salèn- 
d  a  n  g ,  ging  naar  bened(m  <m  spoedde  zicli  den  grooten  weg  op. 
Steeds  naderende  kwam  zij  bij  den  te  Harft  Katoenggalan. 
Daar  bleef  zij  in  gedachten  staan  de  plaats  ziende,  waar  haar 
meesteres  gezeten  had  en  zeide  in  zich  zelve :  //hier  zijn  we  van 
elkander  gegaan !  //  Van  daar  liep  zij  door  naar  Oela^  Tandjoeng 
Médan  en  daar  bij  de  put  Antarö  Dama  aangekomen  zijnde, 
zeide  zij  in  zich  zelve:  ("de  limau  man  is  gebruikt  men  om  er 
stokken  van  te  maken ,  waar  de  duiven  op  zitten) ;  men  schreit 
omdat  het  spoor,  dat  men  zoekt,  door  den  vloed  overstroomd  is./' 

Haar  daar  niet  vindende,  begaf  zij  zich  naar  de  woning  van 
Boengö  Kapèh  in  Kötö  Toeö.  In  de  nabijheid  er  van  aange- 
komen, ging  zij  aan  den  hoofdingang  staan.  Boengö  Kapèh 
was  op  dat  oogenblik  op  de  zilveren  an  dj  o  eng  bezig  met  heur 
haar  te  kammen  en  met  olie  in  te  smeeren.  Kambang  riep  haar 
in  een  pantoen  toe:  (//In  het  dal  groeit  een  tjapöboom,  waar 
zal  men  de  sarie-^  planten?)  gij  zijt  met  uw  tweeën  van  huis 
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gegaan,  waar  hebt  gij  dan  mijn  meesteres  achtergelaten?// 
Boengö  Kapèh  antwoordde  hierop  in  een  pantoen :  //hoor  eens 
Kambang!  (ik  maakte  mij  klaar  om  naar  de  markt  te  gaan 
ten  einde  iets  te  koopen  en  te  verkoopen);  ik  was  juist  van 
plan  u  een  boodschap  te  zenden ,  doch  nu  zijt  ge  zelf  hier !  /-/ 
En  hierop  vervolgde  zij :  //Wat  uw  meesteres  aangaat,  zij  heeft 
mij  een  boodschap  opgedragen.  Er  is  ons  nl.  een  ongeluk  over- 
komen, want  terwijl  zij  zich  schoonmaakte  en  met  kasai  in- 
wreef en  allerlei  geluiden  in  het  water  maakte,  kwam  er  door 
Allahs  beschikking  een  wervelwind  opzetten,  waardoor  de  moendam 
opgenomen  en  in  de  zee  gesmeten  werd.  Zij  zeide  mij  nu ,  dat 
zij  haar  moendam  niet  goed  kon  missen  en  daarom  naar  de 
riviermonding  wilde  gaan,  om  haar  te  zoeken  en  verzocht  mij 
haar  broeder  te  vragen,  om  haar  spoedig  achterna  te  komen.// 
Dit  hoorende  liep  Kambang  hard  naar  de  bal  ai  met  de 
balérong  pandjang  terug  waar  zij  ,  aangekomen  zijnde,  haar 
meester  toeriep :  //Luister  eens ,  mijn  gebieder  I  wat  mijn  mees- 
teres aangaat,  zij  heeft  aan  Boengö  Kapèh  verzocht  u  te  zeggen, 
dat  zij  een  ongeluk  heeft  gekregen  en  zij  daarom  naar  den 
riviennond  is  gegaan  om  haar  moendam  te  zoeken ,  die  wegge- 
dreven is.  Zij  heefb  u  laten  zeggen  om  haar  te  volgen.  Ziedaar 
hetgeen  ik  gehoord  heb.^  Zoo  sprak  si  Kambang. 

Wat  Soetan  Manangkérang  betreft,  toen  hij  deze  woorden 
hoorde ,  liet  hij  den  gewapenden  vechthaan  los ,  wierp  den  inzet 
over  den  grond  en  liep  hard  naar  huis.  Een  oogenblik  later  hier 
aangekomen  zijnde,  riep  hij  zijn  ouders  en  zeide :  //och  moeder! 
hoor  eens  naar  mij  !  Wees  zoo  goed  mijn  lievelingskris  te  krijgen, 
want  ik  wil  haar  gaan  zoeken  die  verloren  is  geraakt.//  Zijn 
moeder  haalde  nu  de  lange  kris,  Sampönö  Ganggiaman 
genaamd ,  die  door  Manangkéraug  aangenomen  en  tusschen  den 
gordel  gestoken  werd,  waarna  hij  de  deur  uitging.  Toen  hij 
het  pad  naar  de  kampoeng  dalam  achter  den  rug  had, 
volgde  hij  in  groote  haast  den  langen  weg  en  kwam  eindelijk 
bij  den  Haro  Katoenggalan.  Toen  hij  hier,  rondom  zich  ziende, 
bemerkte  dat  er  iemand  gezeten  had ,  dacht  liij  bij  zich  zelven  : 
/'Zij  heeft  zeker  hier  uitgerust,  het  spoor  daarvan  is  nog  zichtbaar.// 
Vervolgens  trok  hij  verder  en  kwam  in  Oela^  Tandjoeng  Médau 
bij  de  put  Antarö  Dama.  Nauwelijks  was  liij  daar  of  hij  begon 
te  schreien  en  weeklaagde:  (//de  pjiudan  heeft  een  af  keer  van 
het  woud  gekregen  en  de  sarit-^  groeit  op  het  veld);  wij  zullen 
elkander  niet  wederzien !  //  Al  schreeuweude  en  steeds  aan  haar 


304 

denkende  volgde  hij  den  weg  langs  den  rivieroever,  tot  dat  hij 
uitgeput  en  zijn  voeten  van  pijn  niet  meer  kunnende  oplichten, 
benedenstrooms  een  hengelaar  in  het  oog  kreeg.  Toen  hij  dezen 
genaderd  was ,  sprak  hij  tot  hem :  »/  zeg  eens ,  hengelaar !  ant- 
woord mij  eens  naar  waarheid.  Hebt  gij  straks  ook  iemand  hier 
voorbij    zien    gaan,  die  naar  een  afdrijvende  moendam  zocht?'' 

De  hengelaar  antwoordde:  /^als  ge  wat  spoediger  gevolgd 
waart ,  hadt  ge  haar  straks  hier  aangetroffen.  Zij  deed  niets  dan 
den  naam  van  haar  broeder  noemen,  de  moendam  was  maar  in 
schijn  het  voorwerp  van  haar  weeklagen !  //  Hij  liep  weer  verder, 
altijd  langs  den  rivieroever  en  ontmoette  eindelijk  weer  een 
visscher.  Hij  sprak  tot  deze:  //zeg  visscher!  antwoord  mij  eens 
naar  waarheid,  is  er  daar  straks  niet  iemand  voorbijgegaan, 
die  een  afdrijvende  moendam  zocht?'/  De  visscher  antwoordde: 
//als  gij  wat  vroeger  gekomen  waart,  zoudt  gij  haar  misschien 
aangetroffen  hebben.  Zij  riep  gedurig  om  haar  broeder  en  de 
moendam  was  maar  iri  schijn  het  voorwerp  harer  klachten!" 

Van  hier  verder  gaande ,  liep  hij  niet  meer  langs  den  oever, 
(maar  volgde  een  anderen  weg)  waar  de  sikadoedoeït^,  de 
hilalang  en  de  tjapö  groeiden  en  de  lintaboe&ng  als 
spinazie  opschoot.  Toen  hij  stroomafwaarts  keek,  dacht  hij  een 
berg  voor  zich  te  zien  maar  dichterbij  gekomen ,  bespeurde  hij 
dat  het  een  dwarsliggende  boom  was.  Nu  riep  hij:  //mijn 
zuster  Andam  Déwi!  Welken  weg  hebt  gij  toch  gevolgd,  want 
het  gras  waarover  gij  geloopeu  hebt,  is  niet  verwelkt  en  die 
boom  hier  ligt  te  dicht  bij  den  grond,  om  er  onder  door  te 
kruipen,  terwijl  hij  te  hoog  is,  om  er  over  heen  te  klimmen. 
Er  nestelen  daarenboven  oepa  en  tadoe&ngslangen  onder  en 
als  men  naar  zijn  uiteinden  zoekt,  dan  ligt  het  eene  ver  in 
zee  en  het  andere  diep  in  het  bosch !  n  Hij  liep  over  een  boom , 
die  schuin  op  den  vorigen  lag  en  toen  hij  een  wilde  sitjirè* 
naar  zich  toe  trok,  vond  hij  een  hoofdhaar  daaraan  hangen  en 
begon  te  schreien,  roepende:  //een  hoofdhaar  heb  ik  reeds  van 
u  gevonden,  doch  waar  zijt  gij  zelve  toch?" 

Eenigen  tijd  later  had  hij  die  plaats  weer  achter  zich  en 
kwam  hij  over  een  uitgestrekte  vlakte  waar  aan  de  eene  zijde 
rijpende  padi  stond  en  aan  de  andere  een  veld  was,  waar  de 
herders  hun  vee  hoedden.  Pas  was  hij  aan  dit  laatste  gedeelte 
gekomen,  of  hij  ontmoette  een  alleen  zijnd  herder,  aan  wien 
hij  vroeg:  "Och  heitler,  zeg  mij  eens  naar  waarheid,  is  er 
daar    straks    ook   iemand    voorbij   gekomen,   die   een  drijvende 
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moendam  zocht?//  //Als  gij  daarnaar  vraagt,  hoor  dan,  dan 
zal  ik  het  u  vertellen.  Indien  gij  haar  spoediger  achterna  ge- 
komen waart,  zoudt  gij  haar  wellicht  straks  hier  aangetroffen 
hebben.  Zij  sprak  over  niemand  dan  over  haar  broeder  en  deed 
alsof  zij  om  haar  moendam  schreidde.  Zij  heeft  mij  tevens  deze 
woorden  gezegd:  //als  er  iemand  mij  mocht  achtemakomen  om 
mij  te  zoeken,  breng  hem  mijn  boodschap  over  en  zeg  hem, 
wat  ge  gezien  hebt,  want  ik  geloof  dat  mijn  einde  genaderd 
is.//  Zoo  heeft  zij  daar  straks  tot  mij  gesproken.  Daarna  vroeg 
zij  mi]  een  weinig  vuxir  om  witte  koemajan  te  branden  en 
is  hier  gaan  bidden.  Dd^,  op  het  niteinde  van  dien  diepen 
a%rond,  stond  zij  tegenover  den  berg,  met  het  gelaat  naar  het 
westen  gekeerd  en  de  handen  op  het  hoofd  gevouwen  en  riep 
de  oogen  ten  hemel  geheven:  //Zoo  gij  vader  en  moeder, 
van  vorstelijke  afkomst  zijt,  o  laat  er  dan  een  wind  van  uit 
de  zee  opkomen ,  die  mijn  moendam  naar  den  oever  drijft !  // 
Zoo  bad  zij  en  haar  gebed  werd  verhoord ,  want  er  stak  een 
wind  op  en  de  moendam  dreef  naar  den  kant,  waarom  zij  een 
pimping  afbrak  om  haar  naar  zich  toe  te  halen.  Op  die  plaats 
is  een  diepte,  waarin  een  paar'rajö  visschen  leven,  waarvan 
de  een  garang  en  de  andere  rajö  heet;  de  moendam  bleef 
daar  ronddraaien  en  dreef  van  den  kant  naar  het  midden  heen 
en  weder ,  totdat  het  ongeluk  wilde  dat  zij ,  haar  gegrepen  heb- 
bende ,  voorover  in  het  water  viel ,  daar  de  grond  waarop  zij 
stond  afbrokkelde  en  hetgeen  zij  vastgreep  afbrak.  Zij  liet  geen 
enkele  gil  hooren ,  toen  zij  uit  mijn  oogen  voor  goed  verdween.// 
Dit  waren  de  woorden  van  den  herder.  //Hetwasduszooalsmen 
zegiff  vervolgde  hij:  z)' (het  koord  van  den  vlieger  is  gebroken, 
zoodat  men  dezen  van  uit  Koto  Toedjoeh  zien  kan) ;  het  lot 
bracht  Andam  Déwi  ongeluk  aan,  daar  zij  voor  altijd  heen- 
gegaan is!// 

Op  het  hooren  van  deze  woorden  sprong  Mauangkémng  in 
den  Oceaan  om  naar  de  rajö  visschen  en  krokodillen  te  hakken. 
Met  zijn  kris  maakte  hij  er  vier  en  met  zijn  rent  jong  twee 
te  gelijk  dood,  zoodat  de  zee  hier  wit  van  de  krengen  der 
visschen  en  daar  zwart  van  die  der  krokodillen  was.  Nadat  hij 
verscheidene  baaien  ingegaan  en  een  menigte  klippen  bezocht 
had ,  was  hij  uitgeput  van  vermoeienis ,  zoodat  hij  nauwelijks  de 
voeten  kon  oplichten.  Hij  ging  daarom  uit  het  water  en  liep 
langs  het  strand ,  totdat  hij  weer  op  een  rots  sprong.  Door  Allahj^ 
beschikking   vond   hij   hier  een  tanti  van  haar  baadje  terug, 
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dat  door  de  golven  uit  het  midden  der  zee  was  voortgespoeld  en 
op  de  rots  gesmeten  was.  Manangkérang  nam  de  tanti  op  en 
begon  op  de  rots  te  weeklagen  roepende:  '/Andam  Dewi,  mijn 
zuster!  de  tanti  van  uw  baadje  heb  ik  teruggevonden,  doch 
waar  zijt  ge  zelf  toch  ?  »  Nu  trok  hij  zijn  lange  kris  en  zeide.: 
//Kom  mijn  kris !  maak  mij  maar  dood ,  want  't  is  niet  noodig 
dat  ik  langer  in  het  leven  blijf.  Daar  zelfe  zij ,  die  zoo  schoon 
was  niet  meer  in  het  leven  is,  is  het  beter  dat  ook  ik  sterf!./' 
Allah  wilde  echter ,  dat  hij  niet  gewond  werd ;  zelfs  geen  schram 
ontving  en  de  kris  weer  in  de  schede  terugkeerde. 

Nu  gaat  het  verhaal  weer  over  anderen  spreken  en  wel  over 
zijn  ouders,  toeankoe  Badjö  Toeö  en  prinses  Lindoe^ng  Boelan . 

De  eerste  zeide :  //Wel  prinses  Lindoe^g  Boelan !  wat  oiKse 
kinderen  betreft ,  het  is  met  hen  zooals  de  menschen  zeggen : 
/("(wat  men  afhalen  wil  valt  niet  naar  beneden  en  de  haak  , 
waarvan  men  zich  daarbij  bedient,  blijft  hangen).  Het  komt  mij 
dus  wenschelijk  voor ,  dat  wij  terstond  uitgaan  om  hen  te  zoeken ; 
(om  te  zoeken  die  verloren  en  achterna  te  volgen  die  weg- 
gegaan is)!// 

Hierop  gingen  zij  heen  en  volgden  den  grooten  weg  stroom- 
afwaarts. 2i00  kwamen  zij  eindelijk  aan  de  riviermonding,  van 
waar  zij  langs  het  strand  naar  Manangkérang  keken,  zonder  hem 
echter  te  ontdekken.  Zij  zetten  nu  de  reis  langs  de  kust  verder 
Voort  en  kregen  iemand  in  het  oog,  dat  juist  Manangkérang 
was,  die  zich  schreiende  in  de  zonneschijn  zat  te  koesteren^ 
Zijn  ouders  riepen  hem  toe:  //zeg  Manangkérang!  kom  hier  bij- 
ons, wij  hebben  u  wat  te  zeggen. ^  Manangkérang  zette  zich  nu 
dicht  bij  zijn  ouders  neder  en  dezen  zeiden  tot  hem:  /^kindt 
ge  moet  nu  zoo  doen  nl.  met  ons  naar  huis  terugkeeren,  daar 
gij  niet  gevonden  hebt ,  hetgeen  ge  zocht,  't  Ts  nutteloos  verder 
te  zoeken ,  want  wat  dood  is ,  is  voor  de  aarde  bestemd,  evenals 
hetgeen  wat  leeft  voor  de  wereld.//  2i00  spraken  zijn  ouders. 
Manangkérang  antwoordde  hierop  schreiende:  {f men  moet  de 
jonge  padikorrels  niet  twee  malen  plukken,  want  zij  zouden 
daardoor  bederven) ;  zeg  zoo  iets  niet  voor  de  tweede  maal , 
want  het  zou  mijn  droefheid  nog  meer  opwekken.  Zie  eens,  vader! 
Als  ik  niet  vind,  die  ik  zoek,  dan  keer  ik  ook  niet  terug; 
want  het  zal  dan  beter  zijn  dat  ik  sterf,  daar  mijn  leven  dan 
toch  tot  niets  meer  dienen  kan.  Maak  mij  geen  verwijt  van  de 
zorgen  en  moeiten,  die  ge  voor  mij  gehad  hebt,  berust  in  de 
verkeerdheden  door  mij  begaan  en  wees  er  altijd  tevreden  over, 
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dat  ge  mij  voedsel  gegeven  hebt.  Tk  spreek  zoo,  omdat  het 
mij  toeschijnt,  dat  ik  de  wereld  zal  verlaten  en  de  Engel  des 
doods  mij  zal  komen  halen;  mijn  levenseinde  schijnt  gekomen 
te  zijn.  Welnu  moeder!  Ge  moet  naar  ons  beiden  maar  niet 
meer  verlangen,  noch  om  ons  denken.  Verander  onze  namen, 
geef  aan  mij  dien  van  Dagang  sansai  ^  en  noem  Andam 
Déwi  voortaan  Tabang  Lajang/^  Zoo  sprak  Manangkérang. 
(Daarop  vervolgde  hij) :  '^Als  vader  toch  naar  mij  verlangt,  aan- 
schouw dan  Soetan  Radjö  Bongsoe,  wiens  evenbeeld  ik  ben, 
en  als  moeder  aan  Andam  Déwi  denkt,  ga  dan  naar  Boeng5 
Kapèh  wier  gelijkenis  zij  is ! '/ 

Toen  zij  daar  een  poosje  gezeten  hadden  en  het  laat  geworden 
wa»  (voegde  hij  er  nog  bij):  ^ Welnu  moeder,  keer  nu  naar 
huis  terug  en  maak  mij  het  heengaan  niet  moeielijk.  Laat, 
terwijl  wij  weg  zijn  de  galanggang  niet  verloopen,  houdt  niet 
op  met  feestvieren  en  laten  mijn  paard  en  mijn  haan  geen  gebrek 
aan  eten  hebben.  Verder  mijn  ouders I  moet  gij  ons,  als  wij 
niet  mochten  terugkeeren,  niet  achterna  komen.  Indien  vader 
nu  nog  niet  gerust  mocht  zijn,  neem  dan  deze  lok  haar  van 
mij  mede  dan  kunt  ge,  die  dagelijks  beschouwende,  aan  mij 
denken.  Keer  nu  terug  vader,  want  ik  wil  verder  gaan!// 

Manangkérang  begon  te  schreien  en  uitte  deze  pantoen :  ff{groei 
hoog  op  bamboe,  waarin  het  jong  van  de  halang  marang- 
ganö  zit,  later  kunnen  wij  u  weer  kappen);  blijf  in  weemoed 
achter  o  kampoeng!  wij  blijven  waarschijnlijk  lang  weg,  doch 
eenmaal  keeren  wij  tot  u  weder !  ff  /'Laat  mij  nog  deze  tweede 
ptmtoen  zeggen^^,  (sprak  hij):  f/{Ae  sikoedjoe^  groeit  samen 
met  den  kapasheester  en  de  bloem  van  de  paraoetan  is  open- 
gegaan) ;  als  gij  gelukkig  moet  zijn ,  dan  keeren  wij  naar  Oela^ 
Tandjoeng  Médan  terug.  Kom  aan  moeder !  houd  mij  niet  met 
onnoodig  gepraat  op.  Keer  naar  huis  terug ,  ik  ga  zoeken  degene, 
die  verloren  is,  ik  ga  volgen  haar,  die  is  heengegaan!// 

Hierna  keerden  zgn  ouders  terug,  terwijl  hij  in  de  nabij- 
heid der  zee  bleef  en ,  steeds  schreiende ,  verder  ging  zijn  droef- 
heid uitende  in  deze  pantoen :  //(si  LaboeÜng  TandoeS^is 
een  i*oeier ,  hij  gaat  naar  den  voorsteven ;)  ik  ga  met  een  be- 
droefd hart  steeds  verder  en  het  strand  schijnt  zoo  ver  te  zijn.// 
Voortdurend  hoorde  hij  iets,  dat  liem  telkens  deed  omkijken; 
het  was   alsof  de   vogels    hem  riepen  en  dit  klonk  hem  in  de 

^  Men.  schrijft  Hangaai,  bongsoe,  langsai,  langsat  enz.  doch  men 
spreekt  deae  woorden  met  een  n  uit. 
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ooreii  als  de  stem  zijner  zuster.  Dan  begon  hij  weer  te  schreien 
en  weeklaagde:  //(De  halang  is  met  de  vogels  weggevlogen 
in  gezelschap  van  een  duif);  als  een  draad  breekt,  kan  ik  ze 
weer  aanknoopen ,  doch  als  zij  verloren  geraakt  is ,  waar  zal  ik 
ze  dan  gaan  zoeken?//  //Znster  Andam  Déwi!  hoor  ook  naar 
deze  pautoen!  (Een  ring  die  te  wijd  is  voor  de  pink,  past 
góéd  om  den  ringvinger);  ik  zie  overal  de  zee  om  mij  heen, 
tot  hoever  zal  ik  u  moeten  achterna  volgen !  // 

Na  verloop  van  eenigen  tijd  werd  hij  een  visschersschuitje 
gewaar  en  riep  hij  deze  naar  het  strand.  Door  Allahs  beschikking 
zag  hij  daarin  iets  schitterends  liggen,  de  glans  er  van  ver- 
spreidde zich  over  het  land ,  het  had  een  kleur  als  een  gouden 
ring.  AT  Zeg,  visscher!//  (zeide  hij)  breng  uw  schuitje  hierheen, 
ik  heb  u  iets  te  vragen !  // 

Toen  de  visscher  dit  hoorde ,  roeide  hij  met  zijn  schuitje 
regelrecht  op  het  strand  aan  en  Manangkérang  vroeg  hem : 
//  Wilt  gij  uw  visschen  verkoopen ,  zeg  mij  dan  hoeveel  zij 
kosten?//  De  visscher  antwoordde:  //Zij  moeten  drie  kwartjes 
kosten !  // 

Manangkerang  betaalde  echter  in  plaats  van  drie  kwartjes, 
anderhalven  gulden ,  daar  hij  tusschen  hoop  en  vrees  verkeerde. 
Wat  den  visscher  betreft,  deze  roeide,  toen  hij  het  geld  ont- 
vangen had,  zijn  schuitje  naar  zee  en  dacht  in  zichzelf:  >/die 
man  is  gek  of  dronken,  om  mij  anderhalven  gulden  in  plaats 
van  drie  kwartjes  voor  mijn  visschen  te  geven.  // 

Manangkerang  zette  zijn  tocht  langs  het  strand  niet  voort, 
maar  beklom  een  heuvel  waar  een  dikke,  breedgetakte  en  rijk 
gebladerde  boom  tegen  de  helling  groeide.  Het  was  toen  mid- 
dag; (de  tijd  dat  men  eenigszins  hongerig  wordt,  de  buik- 
riem  los  om  het  lijf  gaat  zitten,  als  het  op  de  markt  druk  en 
in  de  kampoeng  eenzaam  is,  eu  men  aan  het  weeffcoestel  heen 
en  weer  gaat  loopen.)  Hij  hield  daar  stil  en  zette  zich  tegen 
den  boomstam  neder,  terwijl  hij  een  pantoen  begon  te  zingen: 
//  (wat  is  het  toch  stil  aan  de  badplaats ,  ginds  plant  men 
kaneel);  zijt  gij  nu  nog  niet  tevreden  over  hetgeen  mij  over- 
komt :  waar  ik  ga  zitten  moet  ik  tranen  storten !  //  Terwijl  hij 
aan  zijn  zuster  Andam  Déwi  dacht,  sneed  hij  den  buik  der 
visschen  overlangs  door  en  vond  er  de  moendam  in,  waarin 
nog  zoo  als  vroeger  de  koralen  eu  ringen  lagen.  Nu  begon  hij 
te  schreien ,  luidkeels  roepende :  vdo  moendam  heb  ik  gevonden , 
doch  waar  zijt  gij  zelf  toch?// 
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Weder  trok  hij  zijn  kris  en  st^k  er  zich  mede  in  de  borst, 
maar  door  AUahs  beschikking  werd  hij  niet  gewond,  ja  kree>g 
zelfs  geen  schram,  terwijl  de  kris  in  de  schede  terugkeerde. 

Vervolgens  stak  Manangkérang  de  moendam  bij  zich  en  ging 
verder  door  de  wouden  en  wildernissen,  waar  verscheidene 
siamangs  zich  aan  de  takken  der  boomen  slingerden,  de 
oengkö's  een  verschrikkelijk  geschreeuw  aanhieven,  geesten 
en  duivels  heen  en  weer  liepen  en  de  tijgers  brulden.  Steeds 
verder  gaande  kwam  hij  een  marintjöhert  tegen  en  daar  de 
heiien  in  dien  tijd  spreken  konden ,  zoo  vroeg  het  hem :  //Wel 
jongeling !  van  waar  komt  gij  en  wat  zoekt  gij  ?  //  Hierop  ant,- 
woordde  Manangkérang :  //och  marintjöhert!  ik  ben  door 
mijn  noodlot  hierheen  gebracht!// 

Toen  het  hert  dit  hoorde,  was  het  zeer  verbaasd  en  had 
medelijden  met  hem;  daarom  zeide  het:  //zeg  Soetan  Manang- 
kérang,  zie  eens  hier!  Ge  behoeft  niet  meer  zoo  door  het  bosch 
te  dwalen ,  ik  zal  u  hulp  verleenen ,  ga  op  mijn  rug  zitten , 
dan  zal  ik  u  den  weg  wijzen. «^  Dit  zeide  het  hert. 

Steeds  verder  loopende  kwam  het  aan  de  grens  van  dat  ge- 
deelte, wat  het  bewoonde,  <  waar  het  zeide:  ^ Welnu  Soetan 
Manangkérang !  tot  hier  heb  ik  u  willen  helpen !  //  waarop  het 
dier  terugkeerde. 

Manangkërang  ging  voort  en  steeds  verder  trekkende  ont- 
moette hij  een  verdwaalde  rhinoceros,  die  tot  hem  zeide:  //nu 
kan  ik  mijn  buik  verzadigen  en  mijn  kiezen  slijten,  nu  kan 
ik  mij  ,  hongerig  als  ik  ben ,  verzadigen !  //  —  Manangkérang 
antwoordde  hierop:  //Welnu  rhinoceros!  ik  heb  dit  bosch  be- 
treden met  de  gedachte,  dat  ik  niet  lang  meer  in  het  leven 
zou  blijven.  Ik  ben  door  mijn  ongelukkig  lot  hierheen  gebracht; 
te  sterven  en  de  aarde  tot  rustplaats  te  hebben,  zal  beter  zijn 
dan  vol  kommer  te  blijven  leven!//  — 

Deze  woorden  hoorende  kreeg  de  rhinoceros  medelijden  met 
met  hem  en  zeide:  //als  gij  zulke  gedachten  hebt,  zal  ik  u 
volstrekt  niet  opeten;  kom,  ik  zal  u  zelfs  hulp  verleenen! 
Klim  op  mijn  rug,  dan  zal  ik  u  den  weg  wijzen  en  dan  behoeft 
ge  zoo  niet  meer  door  de  wildernis  te  dwalen !  //  Zij  gingen  nu 
steeds  verder  en  toen  hij  gekomen  was  tot  daar,  waar  hij 
Manangkérang  kon  brengen  ^ ,  zeide  de  rhinoceros :  //tot  hiertoe 

1    De  MaleierB  nemen   aan  ,   dat  de  dieren  in  het  woud ,  ioder  hun  ei^n 
gebied  hebben,  dat  rij  niet  m(»Keii  ovorschrijden. 
*  Zie  boven. 
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wil  ik  u  geleiden  jongeling,  blijf  nu  hier,  dan  ga  ik  elders  heen!'' 

Manangkérang  dwaalde  nu  weer  verder,  zonder  te  eten  of  te 
drinken  en  ontmoette  na  eeuigen  tijd  een  ge  vlekten  tijger,  die 
gekleurd  was  als  een  taboehan  tandang  en  even  gulzig 
was  als  een  leguaan  van  Tabing  Tinggi ;  zelfs  op  de  afgevallen 
bladeren  viel  hij  aan;  hij  at  alles  op,  wat  hij  ontmoette  en 
was  verschrikkelijk  woest.  Zoodra  hij  Manangkérang  zag,  zeide 
hij  tot  dezen:  //mijn  droom  van  gisteren  is  uitgekomen  want 
(wat  plat  is  komt  naar  mij  toevliegen  en  wat  rond  is  naar  mij 
toerollen),  ik  heb  alles  gekre.gen  wat  ik  verlangde.  Ik  heb 
honger  en  dorst  en  wist  geen  middel  om  die  te  stillen ,  doch  nu 
kan  ik  mij  toch  verzadigen !  //  Dit  was  hetgeen  de  tijger  zeide. 

Hierop  antwoordde  Manangkérang  in  een  pantoen:  "(De 
1  i m a u  wordt  door  de  bindaloe  overwonnen  en  de  rijst 
wordt  door  den  wind  vernield;)  eet  mij  maar  op,  tijger!  want 
ik  heb  toch  maar  een  kommervol  leven!// 

Toen  het  dier  dit  hoorde,  verzonk  het  in  gedachte;  het 
kreeg  medelijden  met  hem  en  sprak:  //jongeling!  wij  zijn  lot- 
genooten ,  want  ik  heb  hetzelfde  ondervonden  als  gij !  Spring 
op  mijn  rug ,  //  vervolgde  hij  n  dan  zal  ik  u  verder  helpen ;  // 
vervolgens  voegde  hij  er  nog  deze  pantoen  bij:  //(Men  ging 
bovenstrooms  om  toerang  te  vangen  en  ving  een  toerië^, 
die  met  zijn  koord  was  weggeloopen) ;  gij  behoeft  u  niet  geheel 
aan  uw  verdriet  over  te  geven ,  doch  kunt  ook  heengaan ,  daar 
waar  vreugde  is! » 

Nadat  Manangkérang  op  den  rug  van  den  tijger  was  gaan 
zitten ,  gingen  zij  weer  verder ,  totdat  zij  aan  het  einde  van 
zijn  gebied  kwamen,  waar  de  tijger  zeide:  //tot  hiertoe  wil  ik 
u  helpen,  ik  ga  nu  mijn  eigen  weg  en  veriaat  u  hier!// 

Manangk(^rang  antwoordde  hierop :  //ach  tijger !  ge  moest  liever 
aldus  doen:  neem  mij  mede,  waar  gij  ook  heengaat,  en  kont 
gij  dat  niet ,  dood  mij  dan ,  want  mijn  leven  kan  tot  niets 
meer  dienen !  // 

Toen  hij  dit  hooixle ,  kreeg  de  tijger  medelijden  met  hem  en 
zeide :  //jongeling !  ge  behoeft  niet  bang  te  zijn ,  dat  ik  van  u 
zal  scheiden,  ik  zal  u  leeren  schermen.// 

Nadat  zij  eenigen  tijd  daar  waren,  was  Manangkérang  vaardig 
in  het  schermen  geworden ,  waarom  de  tijger  tot  hem  sprak : 
//kom  aan  jongeling!  ik  wil  u  nu  de  pit  o  end  oeS^  en  de 
piganta  onderwijzen;  kom  hier,  dan  zal  ik  op  uw  tong  een 
zwarte  vlek  maken !  // 


311 

Toen  nu  Manangk^rang  op  de  hoogte  was  van  die  toover- 
kunsten,  zeide  de  tijger:  "hoor  nu  eens  jongeling!  Ge  dient 
nu  alleen  uw  weg  te  vervolgen ,  want  't  is  niet  mogelijk ,  dat 
ge  met  mij  meegaat,  daar  ik  geen  tehuis  heb.  Ga  dus  verder, 
vergeet  mij  niet  en  vertrouw  u  toe  aan  Allah !  'f 

Manangkérang  zette  hierop  zijn  reis  voort,  totdat  hij  een 
moer  ai  hoorde  fluiten,  hetgeen  hem  deze  pantoen  ontlokte: 
("Waar  de  poel  ai  aangetrofien  wordt,  daar  groeit  ook  de  ba- 
koe&ng,  tusschen  welker  bladeren  men  garnalen  vindt,  die  ik 
met  kopjes  kan  meten);  waar  de  moerai  gehoord  wordt,  daar 
zijn  ook  kampoengs  en  waar  men  deze  vindt,  treft  men  ook 
menschen  aan  en  zijn  er  die ,  dan  zal  ik  ook  wel  iemand  vinden, 
die  mij  helpt.'/  Vervolgens  liet  hij  nog  een  pantoen  hooren: 
/i'(Pas  heeft  de  ba  jam  jonge  uitspraitsels  gekregen  of  de  padi 
wordt  vernield  door  de  warmte);  ik  hoor  een  haan  kraaien  en 
begin  tusschen  hoop  en  vrees  te  verkeeren!// 

Manangkérang  dwaalde  hierop  weer  verder  en  kwam  bij  een 
akker ,  waar  hij  iemand  ontmoette ,  dien  hij  aldus  aansprak : 
«'Zeg ,  gij  daar ,  die  bezig  is  met  uw  akker  te  wieden  en  die  er 
zeker  de  eigenaar  van  is,  antwoord  eens  naar  waarheid  op  het- 
geen ik  u  vraag :  waar  is  de  weg  die  naar  de  stad  en  wel  naar 
de  woning  van  roebiah  Rénö  Gadiëng  leidt.y  In  plaats 
echter  antwoord  te  geven  op  hetgeen  hem  gevraagd  was,  liep 
de  man  uit  vrees  weg. 

INadat  hij  den  akker  achter  den  rug  had,  kwam  hij  al  dichter 
en  dichter  bij  de  stad,  in  welker  nabijheid  hij  een  vrouw  ont- 
moette, die  bezig  was  met  padi  te  drogen.  Hij  vroeg  haar: 
//zeg,  vrouw  die  daar  bezig  is  met  padi  te  drogen,  waar  is  het 
huis  van  roebiah  Rénö  Gadiëng?/'/  Toen  de  vrouw  hem 
aankeek  werd  zij  door  angst  en  huivering  overvallen,  daar  zij 
dacht  dat  hij  een  geest  of  duivel  was. 

Toen  Manangkérang  dit  veld  voorbij  was,  trad  hij  de  stad 
binnen  en  sloeg  hij,  door  Allahs  beschikking  juist  den  weg  naai- 
de kampoeng  van  mande  roebiah  in.  Toen  hij  daar  bij  een 
zijweg  stilliield,  ontstond  er  onder  de  menigte  een  groote  op- 
schudding; sommigen  wilden  Manangkërang  vastbinden  en  anderen 
wilden  hem  om  het  leven  brengen. 

Manangktn-ang  haalde  echter  deze  pantoen  aan :  //(een  Europeesch 
gebouw  is  fraai,  het  dak  er  van  is  van  sani  en  de  hoeken 
Tan  dit  laatste  van  glas  gemaakt) ;  wat  een  vreemde  gewoonte 
heerscht  hier ,  daar  men  niet   eens  vragen  mag ! »    Het  twisten 
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en  schreeuwen  onder  de  menigte  werd  erger,  totdat  mande 
roebiah  het  hoorde,  die  nu  naar  buiten  ging  om  te  zien  wat 
er  was.  Zoodra  zij  daar  aangekomen  was,  zeide  zij  tegen  de 
menigte:  ^doodt  dien  man  niet,  laat  hem  maar  met  mij  mee- 
gaan, (ie  handelt  al  heel  vreemd  dat  ge  geen  medelijden  hebt 
met  een  ongelukkige  en  zoo  onbarmhartig  zijt  jegens  een  ver- 
stooteling ! '/  Daarop  vervolgde  zij  tegen  Kambang :  "zeg,  Kam- 
bang !  hoor  eens :  (men  gaat  stroomafwaarts  naar  de  vlakte  van 
Singkoeang ;  een  zwaluw  nestelt  op  het  eiland  Baië^);  't  is  goed 
medelijden  met  ongelukkigen  te  hebben,  want  wie  weet  welk 
geluk  daaruit  geboren  wordt ! » 

Ook  Soetan  Manangkérang  haalde  nu  een  pan  toen  aan :  (''de 
bijen  zitten  op  den  baringinboom  en  de  limputö  op  de 
simantoe&ng);  ik  verkeer  tusschen  hoop  en  vrees  nu  ik  mandi? 
kandoe&ng  zoo  hoor  spreken.  Daarop  vervolgde  hij:  //hoor 
nog  eens  mande!  (de  limau  poeroei^  groeit  op  het  erf,  een 
afgebroken  tak  wordt  in  stukken  verdeeld) ;  ik  verzoek  u  nederig 
medelijden  met  een  vreemdeling  te  hebben.  Als  moeder  mij  maar 
meenemen  wil,  al  moet  ik  dan  ook  onder  de  rijstschuur  een 
plaatsje  vinden  en  al  wil  men  mij  gebruiken  om  de  kippen  weg 
te  jagen ,  vuur  te  halen  en  het  huis  schoon  te  vegen !  // 

Nu  sprak  Kambang:  //mande  kandoe&ng,  als  wij  dezen 
man  met  ons  nemen ,  zullen  wij  er  misschien  later  veel  berouw 
van  hebben ,  want  als  hij  wellicht  bij  ons  komt  te  sterven,  zal 
zijn  familie  ons  daarvan  de  reden  vragen,  dan  zal  er  twist  en 
doodslag  ontstaan  en  daarover  zullen  wij  langen  tijd  leed  ge- 
voelen en  men  zal  onophoudelijk  blijven  lasteren.  liet  zou 
kunnen  gebeuren  dat  hij  bij  ons  aan  huis  stierf  en  dan  zou 
men  misschien  denken  dat  hij  vergiftigd  was,  en  daarvoor  ben 
ik  zeer  bevreesd !  //  Zoo  sprak  Kambang. 

Toen  mand^  roebiah  dat  hoorde,  werd  zij  boos  en  zeide: 
//deze  vrouw  is  een  ongel uks vogel ,  want  zij  komt  alweder  met 
iets  vre43mds  voor  den  dag.//  Vervolgens  st^nd  zij  op,  nam  de 
hand  van  Manangkérang  en  geleide  hem ,  tot  verbazing  van  de 
menigte,  naar  haar  woning.  Nadat  zij  thuis  gekomeu  waren  en 
Manangk(!^rang  daar  aan  liet  hoofdeinde  plaats  genomen  had , 
zeide  mande  roebiah:  /'Kom,  Kambang!  kook  nu  wat  rijst  en 
geef  dezen  man  te  eten ,  opdat  hij   niet  van  honger  sterve ! " 

Kambang  maakte  nu  rijst  en  goei  ai  klaar,  schepte  ze  op 
en  bood  ze  Manangkérang  aan;  maar  het  eten  bleef  onaange- 
roerd staan  ,  want  Manangkérang  wilde  niets  gebruiken,  ja  zelfs 
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er  niet  eeus  naar  kijken ,  daar  hij  vermoeid  en  afgemat  en  boven- 
dien bedroefd  was.  Toen  nu  mande  roebiah  zag,  dat  die  man 
niets  wilde  nuttigen ,  werd  zij  onrustig  en  riep  haar  dochter , 
prinses  Sarajawa  genaamd ,  tot  wie  zij  zeide :  //mijn  kind,  prinses 
Sarajawa !  kijk  toch  eens  naar  het  eten  van  dien  man,  misschien 
ontbreekt  er  iets  aan ,  want  op  Kambang  kunnen  wij  niet  veel 
vertrouwen.//  Dit  zeide  mande  roebiah  en  prinses  Sarajawa  deed 
nu  bij  de  rijst  en  de  goelai  wat  er  bij  behoorde  Vervolgens 
sprak  mande  roebiah :  //eet  nu  mijn  jongen !  opdat  uwe  moeder 
rustig  in  het  gemoed  worde !  // 

Manangkérang  zette  zich  aan  het  eten ,  hij  verdeelde  de  rijst 
alsof  zij  geknipt  was  en  de  happen,  die  hij  nam  waren  zoo 
groot  als  vogeleieren.  Drie  malen  had  hij  het  eten  naar  den 
mond  gebracht,  doch  bij  het  vierde  hapje  werd  hij  duizelig 
van  de  rijst  en  was  even  als  iemand,  die  door  een  beroerte 
overvallen  wordt.  Allen  waren  verwonderd,  terwijl  Kambang 
zeide:  /^och,  moeder!  het  is  zooals  ik  straks  gezegd  heb,  er 
zal  nu  een  zeer  groote  verantwoordelijkheid  op  ons  komen.// 
Maar  mande  roebiah  antwoordde:  //Kom,  Kambang,  mijn  kind! 
Wees  toch  niet  bang  en  bezorgd,  want  wie  vreesachtig  van 
aard  is,  laat  spoedig  het  leven  en  wie  schrikachtig  is,  valt 
dood!  Weet  gij,  wat  ge  doet?  Ga  s  o  el  ah  peper  halen  en 
uitjes,  dan  wil  ik  dezen  man  een  toovermiddel  toedienen  en 
aan  Allah  vragen  hem  beter  te  maken !  //  Zoo  sprak  mande 
roebiah. 

Haar  gebed  zou  verhoord  en  haar  verzoek  toegestaan  worden. 
Zij  bespuwde  hem  met  soelah peper  en  maakte  met  uien  een 
kruis  op  zijn  voorhoofd;  en  toen  zij  dit  laatste  drie  malen 
gedaan  had,  zat  Manangkérang  op;  zijn  panau 's  begonnen  te 
glinsteren  en  de  kleur  op  zijn  gelaat  keerde  terug. 

Mande  roebiah  sprak  toen :  //kom ,  mijn  jongen,  gebruik  nu 
wat  sirih  en  steek  een  sigaartje  op,  opdat  ge  tot  uw  ver- 
stand komt.  //  Toen  Manangkérang  sirih  gegeten  en  een  strootje 
gerookt  had ,  zeide  roebiah :  //kom ,  jongen !  luister  nu  naar 
mij.  Ge  behoeft  voor  mij  geen  geheimen  te  hebben.//  En  bij 
wijze  van  pantoen ,  voegde  zij  er  bij  //(men  werpt  de  flesch  tegen 
de  vensterbank  en  de  bloemen  van  den  ambatjang  vallen  af); 
zeg  de  zuivere  waarheid,  waartoe  zou  het  dienen  ze  langer  te 
verbergen?  Hoe  komt  het,  dat  ge  hier  gekomen  zijt?  Wat  heeft 
daar  aanleiding  toe  gegeven?  Volgens  mijn  meening  mocht  ge 
zulk    eeTi    verre    reis   niet   maken,   want   ik   zie,  dat  ge  geen 
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gewoon  mensch  zijt,  daar  ge  het  uiterlijk  hebt  uit  eeu  aan- 
zienlijk geslacht  te  zijn!/' 

Manangkérang  antwoordde  nu:  //als  moeder  daarnaar  vraagt, 
kan  ik  u  dat  wel  zeggen.  (Van  Paoe&h  gaat  men  naar  Pam- 
pang  en,  daar  gekomen,  gaat  men  sturen);  ik  ben  van  verre 
hierheen  gekomen  ,  omdat  ik  vernomen  heb ,  dat  moeder  een  zeer 
goedhartige  vrouw  is.  Hoor  nog  eens,  moeder!  (de  anggangs 
zijn  met  de  snavels  aan  elkander  gebonden,  omdat  zij  de 
vruchten  van  de  paoeSh  djanggi  opaten.)  Engelen  hebbeu 
mij  in  hun  vlucht  meegenomen  en  zoo  ben  ik  hier  gekomen.. 
Daarenboven  moeder!  (Men  wil  naar  de  kampoeing  radjö  gaan 
en  neemt  een  lans  met  roe  min  mede);  het  is  geheel  buiten 
mijn  wil ,  dat  ik  hier  aangeland  ben !  // 

—  Nadat  het  gesprek  daarover  afgeloopen  is,  gaat  het  ver- 
haal weer  op  iemand  anders  over  en  wel  op  Andam  Déwi.  — 

Het  lot  van  deze  prinses  was,  dat  zij  in  den  buik  van  den 
visch  bleef  voortleven  en  deze  door  de  golven  voortgeslingerd , 
bedolven  onder  zand  en  door  de  baren  op  en  neer  geworpen, 
op  het  eiland,  Se  tan  genaamd,  geworpen  werd.  (Dunne  rot- 
ting wordt  rood  geverfd  en  dient  dan  om  er  een  flesch  aan  te 
hangen);  in  de  zee  omringd  door  de  rotsen,  daar  leefde  Andam 
Déwi;  daar  bleef  de  visch,  als  een  stuk  hout,  boven  water 
voortdrijven.  —  In  dien  tijd  leefden  er  twee  vogels,  siko^ 
genaamd,  het  was  een  mannetje  en  een  wijfje,  die  den. 
naam  van  Sikb^  Samarlaoei^  droegen.  Toen  zij  nu  naar  het 
eiland  keken,  waren  zij  zeer  verbaasd  en  zeiden  tot  elkander: 
/'wat  kan  dat  toch  zijn,  dat  daar  op  het  eiland  ligt?  Vroeger 
Avas  er  dat  niet ;  laten  wij  eens  gaan  kijken  I  // 

De  twee  vogels  schoten  nu  regelrecht  naar  beneden  en  zoodra 
zij  op  het  eiland  waren  ,  ontdekten  zij  een  visch,  die  er  blinkend 
uitzag,  dicht  bij  het  eiland  ronddrijvende.  De  vogels  zeiden  nu : 
//hier  kunnen  wij  onzen  buik  vol  eten ,  want  onzen  honger  en 
dorst  kunnen  wij  niet  langer  uithouden.// 

Hierop  schoten  zij  op  den  visch  af  en  brachten  hem  naar  het 
eiland  en  toen  zij  hem  in  den  buik  pikten  (aan  den  oever 
schreeuwt  een  hert,  dat  daar  bezig  is  jonge  saligoeri  te  eten) 
werd  er  in  den  buik  van  den  visch  een  stem  gehoord;  het 
was  Andam  Déwi^  die  zeide:  //O,  broeder  Manangkërang!  wees 
voorzichtig  met  uw  kris ,  opdat  gij  mij  niet  verwondt.  Oe  hebt 
me  dan  toch  zoover  gevolgd ,  om  mij ,  die  zoover  weg  was,  op 
te  zoeken!//  Zoo  sprak  Andam  Wwi. 
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De  vogels  Samarlaoei*  zeiden  nu  :  /'deze  viscli  kan  spreken,  er 
zit  zeker  iemand  in  zijn  buik.  Kom,  laten  wij  dezen  verlossen, 
want  met  iemand  uit  een  pijnlijken  toestand  te  helpen,  verrichten 
wij  een  goed  werk  !  // 

De  vogels  sik?)*  haalden  Andain  Déwi  uit  den  huik  van  den 
visch  en  toen  zij  daaruit  was,  bleef  zij  op  dit  eiland  zonder 
een  enkel  stuk  kleeren  aan  liet  lichaam,  terwijl  heur  haar  als 
salèndang  diende.  Zij  zat  in  gepeins  verzonken  en  als  zij  aan 
Manangkérang  dacht,  was  het  alsof  zij  al.  haar  krachten  verloren 
had  en  sterven  zou. 

Niet  lang  daarna  kwamen  er  twee  draken  aanvliegen,  die 
aan  prinses  Taroeih  Mato  toebehoorden.  Terwijl  zij  heen  en  weer 
zweefden,  keken  zij  naar  beneden  en  zagen  op  het  eiland  iets 
liggen,  waarvan  de  glans  tot  aan  den  hemel  teruggekaatst  werd. 
De  draken  zeiden  nu  tegen  elkander:  //Wat  kan  daar  zoo  glin- 
steren op  het  eiland?  Kom,  laten  wij  naar  de  aarde  dalen 
en  eens  kijken ,  wat  het  is ,  want  wij  hebben  zoo  iets  nog 
nooit  gezien.// 

Vervolgens  vlogen  zij  naar  de  aarde  en  aandachtig  rondziende, 
ontwaarden  zij  een  vrouw  van  buitengewone  schoonheid.  '/Welke 
prinses  kan  dat  zijn,  die  hier  gekomen  is?//  (vroegen  zij  aan 
elkander).  Daarop  begonnen  zij  te  twisten,  omdat  de  een  haar 
opeten  en  de  andore  haar  wegvoeren  wilde.  Toen  zij  nu  langen 
tijd  getwist  haddeji ,  kwamen  zij  op  een  goede  gedachte  en  zeiden  : 
//zie  eens,  het  is  goed,  als  wij  een  goed  werk  verrichten.  Laten 
wij  haar  naar  de  woning  van  onze  meesteres  Taroeih  Mato 
brengen ,  als  vergelding  vcxjr  hare  goedheid ,  dewijl  zij  het  is, 
die  ons  heeffc  groot  gebracht  en  misschien  is  deze  vrouw  ook 
wel  c^en  familielid  of  een  kennis  van  haar.  (Een  djoearboom 
staat  op  het  midden  van  een  veld  en  daarin  zit  een  vogel  te 
Huiten) ;  de  draken  voerden  haar  mede  en  vlogen  met  haar  door 
het  blauwe  luchtruim.  Andam  Dewi  begon  nu  te  schreeuwen; 
want,  terwijl  zij  stroomopwaarts  keek,  kreeg  zij  haar  kampoeng 
Tandjoeng  Médan  in  het  oog  en  zag  zij  duidelijk,  dat  de  menschen 
bij  hoopen  naar  de  badplaats  gingen.  De  draken  vlogen  regel- 
recht naar  beneden  en  kwamen  een  oogenblik  later  bij  de 
woning  van  Taroeih  Mato  in  de  landstreek  Bahéram  D<^wa, 
waar  zij  zich  op  een  rijstschuur  neder  zetten.  Hier  werd  prinses 
Andam  D<^wi  door  de  draken  verlaten,  die  onder  aanhoudend 
geschreeuw  af  en  aanvlogen,  totdat  koning  Kalam  Kaboei*", 
de  oudere  broeder  van  Taroeih  Mato,  tot  dczó  zeide:  // zc^o-' 
4e  Volgr.  X.  21 


zuster,  Taroeih  Matol  doe  al  de  ramen  dicht,  want  de  draken 
vliegen  af  en  aan.  Wat  kan  daarvan  de  reden  wezen?/' 

Taroeih  Mato  haastte  zich  nu  naar  de  andjoeng  en  deed 
ih  ramen  dicht.  Intusschen  dacht  koning  Kalam  Kaboei^ :  » W  at 
kan  er  toch  zijn  dat  de  draken  zoo  doen?^  En  terwijl  hij  nu 
naar  buiten  keek  en  iets  op  de  rijstsphuur  zag  glinsteren ,  was 
hij  verbaasd  en  riep  si  Kambang  toe :  ^/zeg  Kambang  Manih ! 
ga  eens  naar  buiten  en  zie  eens,  wat  er  zoo  glinsteiii  op  de 
rijstschuur,  want  de  zon  schijnt  niet  en  het  regent  ook  nietl/r 

Kambang  ging  naar  beneden  en  beklom  de  ladder  van  de 
loemboe&ng,  maar  toen  zij  op  de  helft  er  van  gekomen 
was,  viel  zij  naar  beneden;  het  zweet  droop  haar  van  het 
lichaam  en  zij  was  bedwelmd.  Zij  keerde  dus  weder  naar  huis 
terug.  Vervolgens  zeide  koning  Kalamkaboei^:  f  zog  Salamatl 
(ia  gij  eens  naar  beneden  en  zie  eens  op  de  schuur,  hoe  het 
komt ,  (Jat  zij  zoo  glinstert !  /'  Nu  ging  Salamat  naar  beneden 
en  beklom  de  ladder  van  de  rijstschuur,  maar  hij  was  nog  niet  hoog 
geklommen ,  of  ook  hij  viel  er  af  en  kwam  op  het  erf  terecht. 

Toen  zeide  koning  Kalamkaboei^ :  /'Welaan,  zuster  Taroeih 
Mato,  ga  gij  dan  naar  buiten  om  op  de  rijstschuur  te  zien, 
wat  oorzaak  is  van  het  glinsteren ,  ofschoon  de  zon  niet  schijnt 
en  het  niet  regent.  Wellicht  is  een  harer  palen  door  een  geest 
bezeten  of  is  er  tarèh  voor  den  dag  gekomen.  Kijk  eens  goed!// 
Daarop  ging  Taroeih  Mato  de  woning  uit;  zij  beklom  de 
ladder  van  de  schuur  en  kwam  er  ongehinderd  boven  op.  Zeer 
verbaasd  zijnde  (dacht  zij  bij  zich  zelve):  //welke  prinses  of 
welke  geest  kan  dit  zijn  en  waarom  kan  die  hier  gekomen 
wezen?//  Daarop  zeide  zij:  //Q  vriendin!  van  waar  komt  ge 
en  om  welke  reden  zijt  ge  hier?  Zeg  mij  naar  waarheid,  hoe 
uw  u^m  en  waar  uw  woonplaats  is?  // 

Andam  Déwi  antwoordde  nu,  luid  snikkende:  //(De  snavels 
van  de  anggangs  zijn  aan  elkander  gebonden,  omdat  zij  de 
vruchten  van  de  paoeüh  djanggi  hebben  o^egeten);  de 
Engelen  hebben  mij  meegenomen  en  zoo  ben  ik  hier  gekomen^ 
(Men  wil  stroomafwaarts  naar  de  kampoeng  radjö  gaan  en  neemt 
een  lans  met  roem  in  mede);  ik  ben  geheel  en  al  buiten  mijn 
wil  hier  terecht  gekomen!// 

Hierop  hernam  Taroeih  Mato:  //volgens  mi)n  meening  past 
het  u  nog  niet  u  zelve  ongelukkig  te  maken  en  zoover  van 
huis  te  gaan.  Zeg  mij  dus  eens  duidelijk  waarom  gij  hier  ge^ 
komen  zijt !  // 
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Andam  Déwi  zeide  nu:  ^O  vriendin,  hoor  naar  mij,  dan 
zal  ik  het  u  naar  waarheid  vertellen.  Ik  ben  iemand  van 
Tandjoeng  Médan,  waarvan  het  binnenste  gedeelte  Kampoeng 
Dalam  heet  en  dat  het  dorp  is  van  waar  ik  afkomstig  ben. 
De  reden  nu ,  dat  ik  hierheen  gedwaald  ben  is  deze :  wij  waren 
met  oüs  tweeën  vriendinnen,  doch  hadden  niet  dezelfde  woon- 
plaats, daar  onze  kampoengs  van  elkander  verwijderd  lagen. 
Die  vriendin  van  mij  heette  Boengö  Kapèh  en  hoorde  thuis 
in  Köto  Toeö.  Nu  is  hetgeen  de  menschen  zeggen  wel  waar, 
n.1.  (de  rook  van  het  vuur  dwarrelt  door  elkander  en  die 
van  de  sa  kam  is  onder  het  huis),  dat  het  erger  dan  vergif 
is,  een  onverzoenlijken  haat  te  koesteren.  Zoo  was  het  gesteld 
tuascben  Bo&igo  Kapèh  en  mij  en  het  gelukte  haar  mij  door 
mooie  praatjes  te  bedriegen  en  mij  te  lokken  naar  het  bad  in 
Tandjoeng  Médan  aan  de  put  Antarö  Dama.  Ik  ging  met 
Kambang  en  mijn  hof  juffers  daarheen ,  doch  toen  wij  pr  eenige 
oog^blikken  waren ,  zond  zij  dezen  allen  terug ,  zoodat  wij 
slechts  met  ons  tweeën  achterbleven.  Wij  gingen  nu  samen  naar 
de  badplaats  en  daar  ik  mij  pas  reinigde,  toen  zij  klaar  was, 
heeft  zij  wellicht  op  dat  oogenblik  mijn  moendam  in  het  water 
gesmeten.  Het  opsporen  nu  van  de  moendam,  door  Boengö 
Kapèh  weggeworpen,  is  de  oorzaak  dat  ik  hier  aangeland  ben.// 

Toen  prinses  Taroeih  Matö  gehoord  had,  wat  Andam  Déwi 
vertelde,  riep  zij  Kambang  toe:  //haal  een  stel  kleederen  nl. 
een  kain  en  badjoe,  benevens  ringen,  koralen,  oorliangers  en 
armbanden !  // 

Kambang  bi^acht  nu  alle  kleedingstukken ,  die  n(X)dig  waren. 

Hierop  zeide  Taroeih  Matö:  //Kom,  mijn  vriendin .  laten  wij 
nu  naar  beneden  gaan  en  ons  naar  de  andjoeng  begeven  om 
daar  wat  te  praten.  Trek  dus  deze  kleederen  aan,  dan  belipevou 
wij  niet  langer  hier  te  blijven.// 

Andam  Dewi  z^ide  nu  bij  wijze  van  pantoen :  (//ruen  braadt 
het  zand  totdat  het  zwart  wordt,  de  rook  stijgt  kronkelend  in 
het  luchtruim) ;  als  ik  deze  kleederen  aanschouw ,  dan  moet  ik 
dchreien,  want  ik  denk  dan  aan  de  dagen  van  vroeger!// 

Toen  zij  zich  nu  gekleed  had ,  daalde  zij  af  en  ging  naar  de 
andjoeng,  waar  zij  met  prinses  Taroeih  Matö  verblijf  ging  houden. 

Na  verloop  van  tijd  kreeg  het  volk  kennis  van  dit  geval  en 
kwam  het  ter  oore  van  alle  hoofden  en  aanzienlijken  en  dezen 
kwamen  nu  allen  bijeen  om  over  prinses  Andam  Déwi  te  beraad- 
slagen. Men  was  van  gevoelen  ,  dat  zij  de  gade  van  een  vorst  zou 
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IvUiinen  worden,  omdat  (als  uieu  hun  toetste,  waren  zij  even 
rood  en  woog  men  ze ,  dan  waren  zij  even  zwaar)  zij  diens  gelijke 
was  en  men  vond  liet  goed  haar  te  verloven  met  Koning  Ka- 
lamtahoei*.  Toen  er  nu  eenigen  tijd  verstreken  was,  trad  Andnm 
Dëwi  met  hem  in  den  echt  en  bij  die  gelegenheid  kwamen  alle 
onderdanen  t<^estroomen  en  heerschte  er  een  groote  drukte  in 
de  negorij,  waar  allerlei  muziekinstrumenten  klonken  en  het 
was  alsof  de  gong  en  talèmpong  zouden  bersten,  terwijl  de 
ra  bah  en  koefcjapi  zich  onophoudelijk  deden  hooren.  Mijn 
hemel ,  wat  een  menigte  menscheu  waren  daar  bijeen ! 
.  Jjangzamerhand  waren  er  een  paar  jaren  \  erloopen,  toen  prinses 
Andam  Déwi  zwanger  werd  en  zij  van  een  zoon  beviel,  die  den 
naam  kreeg  van  Soetan  Nasoeha. 

Deze  Soetan  Nasoeha  groeide  voorspoedig  op;  hij  werd  zoo 
slim ,  alsof  hij  onderwijs  genoten  had ,  terwijl  zijn  verstand  e« 
zijne  zienswijze  al  grooter  en  ruimer  werden. 

Nu  zocht  koning  Kalamkaboei^  naar  een  gelukkigen  dag, 
waarop  hij  een  feest  zou  kunnen  geven  voor  het  afsnijden  der 
gom  baks  van  Soetan  Nasoeha.  Yoor  die  gelegenheid  werden 
er  vier  of  vijf  buffels  gemest  en  een  groote  hoeveelheid  rijst 
gestampt  en  toen  er  nu  vervolgens  op  de  taboe^h  larangan 
geslagen  werd .  kwamen  alle  inwoners  bijeen ,  die  nu  zeiden : 
//Oebieder,  wij  vragen  u  duizendmaal  om  vergiftenis,  doch  wat 
mag  er  gebeurd  zijn,  dat  er  op  de  taboe^h  larangan  ge- 
slagen is?  Wat  kan  er  verricht  moeten  worden?  Is  er  een 
brug  gebroken?  Zijn  er  randjau's  onbruikbaar  geworden?  Is 
de  badplaats  niet  ontzien  of  heeft  er  een  weduwe  een  schaamte- 
looze  handelwijze  moeten  verduren?// 

Hierop  sprak  koning  Kalambaboei^ :  //Ministers !  daarom  is 
zulks,  niet  geschied,  doch  ik  heb  de  taboeh  larangan  laten 
slaan,  omdat  ik  van  plan  ben  een  feest  te  geven  bij  gelegen- 
heid, dat  de  gom  baks  van  mijn  zoon  Soetan  Nasodia  wor- 
den afgesneden.  Wij  zullen  daarvoor  nog  heden  een  galanggang 
oprichten.// 

Toen  de  menigte  dit  besluit  vernomen  had ,  begon  zij  terstond 
den  galanggang  op  te  richten  en  zoo  kwam  de  dag,  dat  hij  ge- 
heel klaar  was  en  het  feest  een  aanvang  nam.  De  vorsten  van 
elke  doesoen,  de  panghoeloe's  van  elke  köto,  de  verstandigen 
uit  elke  soekoe,  benevens  alle  djoearö's  kwamen  daar  bijeen 
en  langsamerhand  werd  het  aan  den  galanggang  hoe  langer 
ht)e  drukker,  zoodat  de  hanen  vederen  er  bij  hoopen  rondstoven. 
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"-  Er  wordfe  nu  over  iets  anders  veiiield,  doch  dat  ook  be- 
iivkking  heeft  op  het  vorige.  — 

Soeian  Manangkérang  n.1.  woonde  in  het  huis  dat  dicht  bij 
den  weg  stond  en  toebehoorde  aan  vrouw  roebiah  Rénö  Gadiëng 
genaamd.  Soetan  Mauangkéiang  zeide  nu:  '/ moeder!  luister 
eens  even  naar  mij !  wat  zijn  dat  toch  voor  menschen ,  die 
's  morgens  en  's  middags  in  zulk  een  groote  menigte  hier  voorbij- 
gaan, tei'wijl  men  onophoudelijk  het  dreunen  van  den  gong 
en  het  gebrom  van  de  gandang  hoort?// 

De  vrouw  antwoordde  hierop:  //Wel  Manangkérang!  wat  dat 
is?  Men  heeft  een  galanggang  opgericht  bij  gelegenheid  van 
het  afsnijden  der  gombaks  van  den  zoon  van  vorst  Kalamkaboei^ 
en  prinses  Andam  l)éwi.'/ 

Toen  hij  dat  hoorde,  ontroerde  hij  zeer,  zoodat  hij  van  ge- 
laatskleur veranderde.  Hij  geraakte  in  gepeins  verzonken,  tot- 
dat hij  eindelijk  op  een  gedachte  kwam  en  zeide:  //Welaan, 
moeder!  sta  mij  toe,  dat  ik  naar  den  galanggang  ga,  om  daar, 
terwijl  ik  hanen  verkoop,  de  drukte  bij  te  wonen.// 

'/Als  ge  dat  vraagt,//  hernam  de  vrouw,  //hoe  zou  ik  zulks 
kunnen  weigeren?// 

Wat  Manangkérang  betrof,  nadat  hij  twee  dagen  lang  in 
alle  richtingen  had  rondgeloopen  en  de  menigte  aanschouwd 
had,  totdat  hij  er  verzadigd  van  was,  keerde  hij  weer  naar 
huis  terug  en  toen  hij  nu  later  nog  eens  naar  den  galanggang 
wilde  gaan,  zeide  de  vrouw:  //Zeg,  Manangkérang,  als  ge  den 
galanggang  weder  bezoeken  wilt,  ga  u  dan  eerst  reinigen  en 
baden,  want  ik  heb  u  zulks  in  al  dien  tijd  niet  zien  doen. 
Limau  is  er  in  onzen  tuin,  ga  er  daarvan  terstond  eenige 
halen ! "  — 

Manangkérang  ging  nu  naar  buiten  en  in  den  tuin  om 
limau's  te  plukken.  Hij  klom  daarvoor  in  een  hoogen  boom, 
doch  kon  er  geen  krijgen  want  zij  werden  alle  door  de  kin- 
deren weggohaald.  Toen  nu  Manangkérang  weer  thuis  gekomen 
was,  vroeg  de  vrouw  aan  hom:  //waar  zijn  nu  de  limau^s,  die 
ge  halen  zoudt?// 

Hierop  antwoordde  Manangkérang:  //ik  heb  er  geen  enkele 
kunnen  krijgen,  want  al  de  limau's,  die  ik  heb  laten  vallen, 
zijn  door  de  kinderen  opgeraapt!// 

Xu  riep  de  vrouw  Kambang  toe :  //ga  wat  limau's  van  uw 
tante  halen ,   want  gisteren  had  zij  er  over !  // 

Kaniban&r    haalde   nu    een  limau    van  liaar  tante  en  dat  was 
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een  liman  poeroei^,  waarvan  er  zeven  aan  een  steel  zaten 
en  deze  gaf  zij  aan  Manangkérang. 

Manangkérang  wilde  zich  nn  met  liman  inwrijven  en  ging 
daarom  naar  de  badplaats.  Daar  gekomen  zijnde  reinigde  en 
baadde  hij  zich.  Toen  hij  nu  daarmede  klaar  was,  kwamen  er 
in  de  put  een  groote  menigte  visschen  te  voorschijn  en  vele 
arau's  zwommen  heel  snel  achter  elkander  rond,  terwijl  de 
glans  die  van  Manangkérang  uitstraalde  tot  aan  den  overkant 
teruggekaatst  werd.  Dadr  waren  twee  vrouwen,  waarvan  de  een 
bezig  was  haar  kind  te  baden  en  de  andere  met  haar  pari  au 
te  vullen,  doch  daar  zij  verdiept  waren  in  het  aanschouwen 
van  Manangkérang,  letten  zij  niet  op  en  de  parian  werd  met 
het  kind  verwisseld.  Wat  Manangkérang  betreft ,  deze  ging  op 
een  hoogte  staan    om  zich  wat  in  den  zonneschijn  te  koesteren. 

Mande  roebiah  zeide  nu :  //zeg  Kambang !  ga  eens  zien,  waar 
de  man  van  daar  straks  blijft  en  waarom  hij  niet  terugkomt. 
Misschien  is  hij  wel  gestorven.// 

Kambang  ging  nu  naar  beneden  en  begaf  zich  naar  de  bad- 
plaats en  een  oogenblik  op  weg  zijnde ,  bespeurde  zij ,  om  zich 
heenziende  een  regenboog ,  die  zijn  glans  naar  alle  kanten  ver- 
spreidde. Zij  keerde  nu  naar  huis  terug  en  zeide  aan  de  vrouw : 
//Kom    eens  kijken,  meesteres!  Er  is  een  regenboog  te  zien!// 

De  vrouw  ging  nu  naar  de  badplaats  gevolgd  door  Kambang 
en  zoodra  zij  daar  aangekomen  was,  kreeg  zij  Manangkérang 
in  't  oog,  tot  wien  zij  zeide:  //Zeg,  Manangkérang  (men  gaat 
naar  de  markt  van  Woensdag  en  vertoeft  daar  even  om  sirih 
te  koopen);  gij  zijt  iemand  zooals  ik  gedacht  heb.  Kom  laten 
wij  nu  samen  naar  huis  gaan ,  want  waarom  zoudt  ge  hier 
blijven?// 

Manangkérang  keerde  nu  naar  huis,  waar  de  vrouw  fijne 
matten  voor  hem  spreidde  en  schoone  gordijnen  ophing,  en  toen 
hij  gezeten  was ,  haalde  zij  voor  hem  de  kleederen  ,  die  van  den 
overledene  waren,  zeggende:  /i^dit  zijn  de  kleederen  van  uw 
broeder,  Badoe  Gtomba^,  wiens  plaats  gij  voortaan  zult  innemen!  // 
Zinspelende  voegde  zij  hem  nog  toe :  (//Men  neemt  een  padihalm 
om  er  een  fluitje  en  een  pinangstam  om  er  een  paal  van  te 
maken) ;  hij ,  die  dood  was ,  is  weer  tot  het  leven  teruggekeerd 
en  de  verlorene  is  weder  gevonden !  //  Vervolgens  sprak  zij  nog : 
'i'zie  eens,  deze  haan  is  van  den  overledene  e)i  is  een  biriëng 
sanggónani;   ook  heb  ik  nog  een  koker  vol  hanesporen.// 

Manangkérang  kon  dien  nacht  geen  oog  dicht  doen,  zich  met 
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niets  anders  bezig  houdende  dan  met  het  krouimaken  van  hane- 
sporen  en  het  uitspannen  van  garen. 

T)e  vrouw  sseide  hem  nu  verder:  /'wat  dezen  haan  biriëng 
sanggónani  betreft,  daarvan  zal  ik  u,  als  ge  hooren  wilt,  de 
geluksteekenen  vertellen;  als  hij  kreupel  mocht  worden,  dan 
behoeft  ge  u  daarom  niet  te  bekommeren ,  want  hij  doet  denken 
aan  een  vorstenzoon  die  een  stok  van  raandah  gebruikt;  en 
mocht  hij  in  de  vleugels  geraakt  worden,  dan  gelijkt  hij  een 
prins,  die  onder  zeil  gaat!// 

Intusschen  brak  de  morgenstond  aan,  het  gekraai  van  den 
haan  maakte  de  menschen  wakker  en  het  fluiten  van  den  moerai 
verkondigde  het  aanbreken  van  den  dageraad.  Toen  het  zoowat 
acht  uur  en  het  ontbijt  afgeloopen  was  en  er  zoowel  van  verre 
als  van  nabij  gasten  voorbij  kwamen,  zeide  Manangkérang  tegen 
mande  roebiah :  //ik  zal  nu  maar  terstond  gaan ,  terwijl  het  nog 
niet  laat  is  en  er  veel  menschen  op  weg  zijn!// 

Na  eenigen  tijd  kwam  hij  bij  den  galanggang  van  Soetan 
Nasoeha,  waar  hij ,  na  zijn  haan  aan  de  balai  te  hebben  vast- 
gebonden, onder  het  kauwen  van  sirih  en  het  rooken  van  een 
strootje ,  bij  zich  zelf  ging  zitten  denken.  Intusschen  werd  het 
bij  den  galanggang  hoe  langer  hoe  drukker:  van  nabij  en  van 
verre  kwamen  er  lieden  aan  en  zoo  verscheen  ook  vorst  Sonsong 
Haroeih ,  die  een  land-  en  zeeroover  was.  Vorst  Sonsong  Haroeih 
liet  zijn  blikken  over  den  galanggang  gaan ,  maar  niemand  hield 
zich  met  hanengevechten  bezig  en  er  wei*d  aan  het  partuur 
maken  van  de  hanen  niets  gedaan ;  want  onder  de  menigte  was 
er  een  groote  opschudding  gekomen  door  het  aanschouwen  van 
Manangkerang  en  men  hoorde  overal  fluisteren:  //welke  vorst 
of  soetan  kan  dit  wezen  ?  ^  waarbij  men  elkander  kneep,  zoodat 
de  kleederen  scheurden. 

Vorst  Sonsong  Haroeih  sprak  nu  :  //hoe  komt  het  toch  minister, 
dat  er  niet  be^'onnen  wordt  met  het  vergelijken  der  hanen  en 
de  hanengevechten?  Is  men  van  plan  den  galanggang  te  doen 
instorten  en  de  balai  te  laten  vermolmen?  Of  is  er  nog  een 
schuld  onafgedaan,  dat  men  hier  zoo  in  rep  en  roer  is?// 

De  minister  antwooi-dde  nu:  //wat  die  vragen  betreft,  er 
bestaat  geem  plan  om  den  galanggang  te  laten  vervallen,  maar 
wij  zijn  verwonderd  over  hetgeen  wij  zien ;  welke  soetan  of  vorst 
kan  dat  toch  zijn,  want  bijna  ge^M  vorst  evenaart  hem  en  er 
zullen  maar  weinig  princessen  gevonden  worden  geschikt  zijn 
ega  t«  zijn.  Kijk,  hij  zit  daar  op  de  balai!// 
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Vorst  Sonsoug  Ilaroeih  hernam  nu  in  een  pan  toen :  {»ie 
ainbatjang  bloem  is  rood  en  de  pitoelö  bloemen  zitten  in 
een  rij);  het  is  waar,  dat  de  vorst  die  daar  gekomen  is,  er 
schitterend  uitziet,  doch  hij  overtreft  mij  nog  niet!'!' 

//Laten  wij  dan  zoo  doen,  mijnheer//,  sprak  Manangkerang. 
//Laten  wij  overeenkomen ,  dat  wij ,  daar  wij  elkanders  gelijken 
zijn  en  ik  van  verre  gekomen  ben ,  onze  hanen  tegen  elkander 
partuur  zullen  stellen ,  dan  kunnen  wij  zien  wie  verliezen  of 
overwinnen  zal./y 

Vorst  Sonsong  Ilaroeih  antwoordde  hierop :  a^zoo  lang  ik  hier 
ben  is  dat  de  eerste  maal ,  dat  iemand  mij  zulks  vraagt ,  doch 
als  dit  uw  verlangen  is,  kom  aan  dan,  laten  wij  dan  op  den 
galanggang  gaan.// 

Vorst  Sonsong  Ilaroeih  en  Soetan  Manangkerang  gingen  nu 
op  den  galanggang  en  namen  ieder  een  haan  in  de  hand,  waarbij 
Manangkerang  sprak :  /'Wel  aan  vorst  Sonsong  Haroeih !  ik 
heb  u  iets  te  vragen,  nl.  welke  gewoonten  volgt  men  hier  op 
den  galanggang?// 

Hierop  antwoordde  vorst  Sonsong  Haroeih:  //wat  onze  ge- 
woonten hier  betreft,  deze  zijn  om  met  onderling  goedvinden 
te  vergeven ,  wat  uit  scherts  gedaan  is ,  terwijl  het ,  hetzij  men 
wint  of  verliest,  volstrekt  verboden  is,  dit  door  stampvoeten 
te  lat^n  merken  \ff 

Manangkerang  bond  hierop  den  haan  zijn  spoor  aan ,  er  werd 
tegen  elkander  ingezet  en  dedjoearö's  verwijderden  zich  eenige 
schreden  van  elkander,  om  daarna  de  hanen  los  te  laten. 

Nu  zeide  vorst  Sonsong  Haroeih:  //gelieve  nu  eerst  naar 
mij  te  luisteren  o,  vorst!  (De  Si  Ga n tang  heet  de  berg  in 
Si  Gantang  en  daarbij  ligt  de  berg  Pandjalinan).  Als 
ik  verlies ,  dan  wil  ik  niet  betalen  en  als  ik  win ,  dan  moet 
ik  alles  hebben!// 

Hierop  hernam  Soetan  Manangkerang:  //O  vorst!  (De  Si 
Gantang  heet  de  berg  in  Si  Gantang  en  daarbij  ligt  de 
berg  Katialö):  ingeval  gij  bij  verlies  niet  betalen  wilt,  dan 
zal  ik  uw  hoofd  van  zijn  romp  scheiden  I  // 

Vervolgens  gingen  de  djoearö's  achteruit  om  de  hanen  los 
te  laten  en  deze  begonnen  nu  te  vechten. 

Na  eenigeu  tijd  was  de  haan  van  Manangkerang  kreupel 
en  nu  begon  vorst  Sonsong  Haroeih  van  blijdschap  te  schreeu- 
wen, maar  Manaugkémng  zeide:  //schreeuw  niet  zoo  spoedig, 
toeiukoe,  onze  hanen  vechten  immers  nog!  Komaan  biriêng 


323 

s  a  n  g  g  ö  11  a  n  i ,  gij  die  de  beste  vechthaan  zijt  van  mand^ 
roebiali!  Tracht  hem  den  genadeslag  te  geven  en  hem  op  een 
gevoelige  plaats  te  raken ,  dan  kunnen  wij  hem  naar  huis 
meenemen !  // 

De  haan,  dease  woorden  hoorende,  stak  nu  zijn  tegenpartij 
op  de  gevoeligste  plaats  van  het  lichaam ,  sïoodat  deze  het  van 
pijn  uitschreeuwde.  Nu  ontstond  er  oproer  aan  den  galanggang 
en  weldra  begon  men  te  twisten;  doch  toen  Sonsong  Haroeih 
niet  erkennen  wilde,  dat  hij  het  verloren  had,  zeide  de  ver- 
standige minister :  »  Hoort  eens  gij  allen  ,  die  hier  tegenwoordig 
zijt  en  ook  gij  beide  vorsten !  Indien  er  hier  twisten  en  vecht- 
partijen ontstaan,  aan  wie  is  het  dan  om  i-echt  te  spreken? 
Het  zal  dus  wenschelijk  zijn,,  dat  wij  Soetan  Nasoeha,  den 
eigenaar  van  den  galanggang  ontbieden ,  aan  wien  het  toekomt 
de  zaak  uit  te  maken.// 

Toen  nu  Soetan  Nasoeha  op  den  galanggang  verschenen  was 
en  alle  panghoeloe's,  doebalangs  en  manteri's  om 
hem  vergaderd  waren ,  vroeg  hij :  //  Wat  is  de  oorzaak  van 
deze  opschudding  aan  den  galanggang?// 

De  paradanö  manti  antwoordde:  //een  vorst,  die  pas 
aangekomen  is,  heeft  een  hanengevecht  gehouden  met  vorst 
Sonsong  Haroeih  en  tengevolge  daarvan  is  men  aan  het  twisten 
en  vechten  geraakt!// 

//Maar  wat  was  men  vóór  den  aanvang  van  het  gevecht  over- 
eengekomen?// vroeg  Soetan  Nasoeha  weder. 

//  Men  had  bepaald ,  //  antwoordde  de  paradanö  manti ,  //  dat 
men,  hetzij  men  won  of  verloor,  op  den  galanggang  volstrekt 
niet  schreeuwen  zou  en  dat  hij ,  wiens  haan  wegliep  of  dood- 
ging, het  verloren  had.  Nu  is  de  haan  van  Sonsong  Haroeih 
op  de  vlucht  gegaan  doch  niettegenstaande  dit,  wil  deze  zijn 
verlies  niet  erkennen.// 

Soetan  Nasoeha  met  alle  panghoeloe's  zeiden  nu :  //  het  is 
juist  o,  vorst!  Dit  is  zoo  gewoonte  op  dezen  galanggang: 
loopt  de  haan  weg  of  gaat  hij  dood,  dan  verliest  men.  Dit  is 
hier  altijd  zoo  de  gewoonten  geweest;  zoek  dus  geen  twist  en 
breng  onzen  galanggang  niet  in  opspraak.  // 

Manangkórang  nam  de  winst  in  ontvangst  en  blijde  zeide 
hij:  /y Komaan,  Soetan  Nasoeha!  Neem  de  helft  van  de  winst 
voor  u  en  breng  die  naar  huis !  // 

Soetan  Nasoeha  nam  het  gedeelte  van  den  inzet  mi  ging 
daarmede  naar  zijn  woning,  terwijl  hij  tegen  zijn  moeder  zeide : 
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//Zoo  lang  er  drukte  aan  deu  galanggang  bestaat,  heb  ik  zulk 
een  aanzienlijk  vorst  nog  niet  gezien;  welke  vorst  of  soetan  kan 
dit  toch  zijn,  die  zooveel  toegenegenheid  en  medelijden  toont; 
dat  hij  pas  gewonnen  hebbende,  mij  reeds  de  helft  van  den 
inzet  geeft.  Weet  ge  wat  wij  doen  moesten?  Wij  moesten  dien 
vorst  naar  ons  huis  brengen  en  onthalen  !/>' 

Zijn  moeder  antwoordde  hierop:  //als  gij  dat  vraagt,  dan 
zullen  wij  daar  eerst  eens  over  spreken// ,  terwijl  zijn  vader  er 
bijvoegde:  //als  ce  er  zoo  over  denkt,  laten  wij  hem  dan  van 
avond  bij  ons  vragen,  want  van  daag  komen  er  veel  gasten.^ 

Soetan  Nasoeha  heniam  nu  weder:  //mijn  ouders,  het  zal 
beter  zijn ,  dat  wij  hem  nu  nog  uitnoodigen ,  want  hij  gaat  wel- 
licht heen  en  wie  weet  waar  zijn  negorij  is!// 

//Als  dat  dan  beter  is//  antwoordden  zijn  ouders  //dan  hebbeu 
wij  er  niet  op  tegen.  Ga  hem  dan  maar  van  den  galanggang 
halen,  dan  zal  Kambang  het  een  en  ander  in  gereedheid  brengen !// 

Soetan  Nasoeha  haastte  zich  nu  naar  den  galanggang  en  ge- 
leidde Manangkérang  huiswaarts. 

Toen  zij  eenigen  tijd  daarna  in  de  woning  gekomen  waren, 
gingen  zij  op  de  zilveren  andjoeng  zitten  en  een  oogenblik 
later  riep  Andam  Déwi :  //Soetan  Nasoeha  mijn  kind !  kom  eens 
even  hier,  ik  heb  u  iets  te  zeggen!// 

Toen  nu  Soetan  Nasoeha  bij  zijn  moeder  gekomen  was,  zeide 
zij :  //Och  kind !  Ik  ben  niet  gerust ,  sedert  ik  dien  man  gezien 
heb;  want  hij  gelijkt  op  mijn  ouderen  broeder  Soetan  Manang- 
kérang.  Ga  het  dien  vorst  eens  vragen,  want  wellicht  is  hij 
hier  gekomen  om  naar  mij  te  zoeken !// 

Soetan  Nasoeha  naderde  hierop  den  vorst  en  ging  bij  hem 
op  den  schoot  zitten  »  en  pas  zat  hij  daar  of  hij  hoorde  het 
gerinkel  van  ringen,  waarom  hij  vroeg:  //Zeg  vorst!  wat  klinkt 
daar  zoo?//   . 

//Dat  is  een  koker  met  vuursteeneu!^  antwooixlde  Soetan 
Mauangkérang. 

Toen  Nasoeha  dit  hoorde ,  hernam  hij :  //zou  ik  dan  eens 
kijken  mogen,  hoe  die  er  uitzien,  want  zoo  iets  hoor  ik  uu 
voor  't  eerst!// 

Manangkérang   nam  uu  een  ring  en  gaf  dien  aan  Nasoeha, 


^  Soetaii  Nasoeha  U  wel  wat  gruot  daarvoor.  De  bedoeling  zal  zijn  dat  hij 
een  buiging  voor  Manaugkéraug  maakte  eu  naast  hem  op  den  grond  ging 
zitten;  men  zou  dus  bv.  kunnen  lezen:  sambit^  manjatübah  kahftri- 
baau,  moengko  baroe  ib  doedoea^. 
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die  er ,  zoodra  hij  hem  ontvangen  had ,  mede  naar  zijn  moeder 
liep.  Pas  had  Andam  Déwi  den  ring  gezien,  of  zij  ontroerde 
hevig.  Zij  bekeek  hem  en  deed  hem  aan  en  toen  zij  zag,  dat 
hij  aan  haar  pink  paste ,  barstte  zij  in  luid  geschrei  uit,  waarbij 
de  tranen  haar,  als  parelen  van  een  gebroken  snoer,  langs  de 
wangen  rolden. 

Zij  begaf  zich  naar  de  soera mbi  zeggende:  (//koeni^  is  er 
niet  en  k oen i eng  ook  niet;  men  neemt  er  een  handvol  van 
benevens  zijn  stengel) :  zonder  dat  hij  gescheurd  is  of  dat  er 
zelfs  stokjes  uit  zijn ,  is  de  ring  bij  zijn  eigenares  teiiig  gekomen !'/ 

Toen  Manangkérang  zag,  dat  zijn  zuster  weende  begon  hij 
ook  te  schreien  ,  tei^wijl  hij  zeide :  /i'wat  verloren  was,  is  eindelijk 
weder  gevonden;  wat  gestorven  was,  is  tot  het  leven  terugge- 
keerd!'/ Koning  Kalamkaboei*  dit  ziende,  zeide:  /^wat  is  er 
toch  gebeurd,  dat  ge  zoo  doet?/' 

Prinses  Andam  Dewi  antwoordde  nu :  //ik  doe  zoo  omdat  déze 
man  mijn  broeder  is,  die  den  gal  ar  van  Soetan  Manangk^rang 
heeft  en  Qairoellah  heet  en  die  naar  mij  gezocht  en  mij  weder 
gevonden  heeft.  (Hij  heeft  het  verlorene  toch  opgespoord ,  wat 
in  het  water  verdwenen  was ,  heeft  hij  toch  opgedoken)//  Soetan 
Manangkérang  zeide :  ^zoolang  gij  weg  waart ,  heb  ik  met  veel 
moeielijkheden  te  kampen  gehad.'/ 

Hier  gaat  het  verhaal  weder  over  iemand  anders  handelen 
nl.  over  Soetan  Nasoeha. 

(Klein  zijnde  groeide  de  pand  au  aan  de  band  ar  en  groot 
geworden  in  het  woud.)  Deze  was  in  zijn  jeugd  voortdurend 
onderwezen,  zoodat,  toen  hij  groot  geworden  was,  een  geest 
van  heiligheid  hem  bezielde.  Allah  hielp  hem  en  zijn  verstand 
breidde  zich  al  meer  en  meer  uit.  Zoo  sprak  hij  eens:  ffmijn 
ouders!  ik  heb  tot  heden  altijd  gedacht,  dat  ik  iemand  was 
van  hier  afkomstig ,  doch  dat  is  niet  het  geval  en  daarom  vader, 
zou  ik  gaarne  naar  mijn  eigen  kampoeng  en  eigen  erf  willen  gaan ; 
want  nu  ik  hier  niet  thuis  behoor,  zou  er  wel  eens  navraag 
gedaan  kunnen  worden  en  als  men  er  mij  naar  vi-aagt,  wat 
zou  ik  dan  moeten  antwoorden,  moeder?// 

Zijn  ouders  antwoordden  hierop :  //als  gij  er  zoo  over  denkt, 
lïoe  zouden  wij  dan  neen  kunnen  zeggen !  Ga  dus  naar  uw  tante 
prinses  Taroeih  Mato  en  vraag  hare  toestemming ;  en  als  zij  er 
genoegen  mee  neemt ,  dat  ge  heen  gaat ,  zullen  wij  ons  daarheen 
begeven,//  Dit  was  hetgeen  zijn  vader  en  moeder  zeiden. 

Prinses   Taroeih    Mato   sprak:    //zeg   boejoeSng  (neem  het 
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stuk  hout,  dat  boven  op  de  deur  ligt  om  het,  met  gom  be- 
smeerd ,  te  gebruiken  tot  het  vangen  van  vogels  in  de  padi). 
Ik  heb  daar  volstrekt  niot  aan  gedacht  en  wat  ik  u  vroeger 
zeide,  meende  ik  ook;  doch  als  ge  dan  toch  naar  TandjoeSng 
Medan  wilt  gaan ,  zal  ik  u  in  vriendschap  laten  vertrekken  eix 
wij  zullen  daarvoor  een  gunstig  oogenblik  afwachten !  // 

Nu  werden  er  rijst  en  andere  proviand  in  gereedheid  gebracht 
en  zilver  en  goud  afgeteld  en  toen  dit  alles  klaar  was,  zeide 
Soetan  Nasoeha :  '/Tante !  (een  stuk  rood  laken  ligt  in  een  kistje 
en  daarvan  neemt  men  een  gedeelte  af  om  er  een  hoofdkussen 
van  te  maken)  gij ,  die  achterblijft ,  moet  mijn  woorden  goed 
in  het  geheugen  prenten  en  mij  toestaan  dat  ik  van  u  ga! 
Thans  wil  ik  u  een  tweede  pautoen  opzeggen  (als  uwbakoe^ng 
vruchten  draagt,  woi*dt  de  katari  door  de  paarden  als  voedsel 
gebruikt);  zoo  uw  kampoeng  gelukkig  mag  heeten,  dan  keer 
ik  ,  die  nu  Jieenga ,  weder !  // 

Hierop  zeide  zijn  tante:  //luister  nu  ook  eens  mijn  kind! 
(De  aap  roept  de  halang  djandjang  en  't  is  niet  zeker  of 
zij  al  dan  niet  scheiden  zullen):  zoodra  gij  het  huis  verlaat,  weet 
ik  niet  of  ge  al  dan  niet  tenigkeeren  zult!// 

Toen  het  goede  oogenblik  om  te  vertrekken  aangebroken  was, 
nam  men  afscheid  van  elkander  en  Soetan  Nasoeha  met  zijn 
ouders  en  Manangkerang  gingen  met  hun  vieren  op  weg  naar 
Tandjoe&ng  Medan.  Zoodra  zij  aan  de  haven  gekomen  waren 
gingen  zij  in  een  lantjang  en  toen  de  zeilen  ontplooid  waren, 
begon  het  te  waaien.  Na  verloop  van  een  paar  dagen  waren  zij 
het  eiland  Baringiu  ,  Setan  eiland  bijgenaamd ,  genaderd ,  waar 
zij  een  buitengewoon  groote  lantjang  in  het  oog  kregen,  die 
aan  roovers  toebehoorde ,  wier  opperhoofd  vorst  Sonsong  Haroeih 
was.  Toen  nu  de  beide  lantjangs  elkander  bij  het  Sétaneiland 
ontmoetten ,  vroeg  vorat  Sonsong  Haroeih :  //zeg  gezagvoerder 
van  deze  lantjang !  van  waar  komt  gij  en  waar  is  de  reis  heen  ? 
Wist  gij  niet,  dat  dit  eiland  een  verboden  plaats  is,  die  mij 
toebehoort  en  die  door  niemand  betredon  mag  worden.  Al  wie 
hier  aanlandt ,  koert  nooit  weder !  // 

Kalamkaboei^  antwooixlde:  //Wat  betreft  hetgeen  gij  vraagt, 
ik  ben  iemand  van  Minangkabau ,  uit  de  kampoeng  iiahéram 
ü^wa:  dat  is  mijn  gebooi-teplaats.  Voorts  heer!  is  er  geen  zee, 
die  verboden  is  en  kunnen  wij  gaan  wervvaarts  wij  willen ,  naar 
Rome,  naar  China,  naarSèntc)^,  naar  lioelxx'ü^  Aloeang,  zoowel 
als  naar  Minangkabau ,  want  de  ze>e  is  er  voor  om  door  lantjangs 
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bevaren  te  worden.  Jlet  is  mij  dus  volstrekt  onmogelijk  om 
van  hier  weg  te  gaan  I  // 

Vorst  Sonsong  Haroeih  schreeuwde  nu  stampvoetende :  '/  hoort 
eens,  gij  allen  die  in  dezen  lantjang  zijt!  gij  moet  niet  koppig 
zijn  en  geen  hoog  woord  voeren,  maar  u  liever  onderwerpen 
aan  hetgeen  ik  zeg ,  zoo  ge  niet  allen  ongelukkig  worden  wilt.  n 

Hierop  hernam  Kalamkaboei^ :  'f  Kijk ,  broeder  Manangkéraug ! 
dat  is  koning  Sonsong  Haroeih.  In  den  tijd,  dat  de  galanggang, 
die  opgericht  werd  bij  gelegenheid  \an  het  afsnijden  der  gom- 
baks  van  dezen  knaap  hier,  druk  bezocht  was,  was  hij  ook 
de  man ,  die  aldaar  twist  zocht  en  met  u  geschil  kreeg  en 
thans  wil  hij  wraak  nemen!'/ 

Soetan  Manangkérang  antwoordde:  //welnu  dan  is  het  niet 
noodig  veel  te  praten ;  (het  hout  dat  dient  om  te  graven ,  wordt 
rond  gemaakt,  en  daarvoor  is  er  geen  beter  geschikt  dan 
roejoeng)  wij  zullen  ons  maar  voornemen  om  tot  het  einde 
toe  moed  te  houden  want  wat  ons  lot  is,  moeten  wij  toch 
ondergaan,  daar  Allah  het  zoo  beschikt  heeft! // 

Wat  vorst  Sonsong  Haroeih  betreft,  deze  werd  gelijk  een 
tijger,  die  op  zijn  prooi  aanvalt,  als  een  draak,  die  op  zijn 
buit  zal-  nederschieten ;  hij  stond  te  knarstanden.  Nadat  men 
eenigen  tijd  zijn  best  gedaan  had  met  twisten  en  kijven ,  sprong 
koning  Sonsong  Haroeih  op  den  achtersteven  van  den  lantjang 
en  nu  ontstond  daar  een  gevecht,  waarbij  men  elkander  op 
den  grond  smeet,  de  krissen  elkander  kruisten  en  men  met 
knuppels  in  't  wild  sloeg ,  zonder  dat  bij  een  der  beide  partijen 
het  wapen  door  de  huid  ging;  niemand  bekwam  een  schram 
laat  staan  een  wond.  Toen  zij  nu  uitgeput  van  het  vechten 
waren  en  elkander  toch  niet  konden  verwonden,  zeide  koning 
Sonsong  Haroeih :  //zeg  koning  Kalamkaboei^ !  als  we  voortgaan 
met  vechten,  doen  wij  niets  anders  dan  elkander  vermoeien, 
zonder  dat  wij  elkander  wonden  hebben  toegebracht!  Weet  ge 
wat   we   doen   moesten ,    wij  moesten  den  strijd  even  staken !  ^ 

Hierop  ging  koning  Sonsong  Haroeih  naar  zijn  lantjang, 
haalde  daar  zijn  vischnet  van  ijzerdraad  en  keerde  daarmede 
naar  het  vaartuig  van  Kalamkaboei^  terug;  en  pas  was  hij 
daar  of  hij  wierp  zijn  net  uit,  waarin  koning  Kalamkaboei^ 
met  Manangkéraug  im  gevangen  raakten.  De  andei'e  roovers 
kwamen  nu  ook  te  voorschijn  en  de  gevangenen  konden  zich 
niet  meer  verdedigen,  want  zij  zaten  onder  het  net.  //Daar 
straks  heb  ik  u  reeds  gezegd,'/  zeide  koning  Sonsong  Haroeih 
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dat  gij  niet  koppig  moest  zijn  of  uw  kracht  moest  toonen, 
want  dat  ge  tot  nog  toe  niet  wist,  dat  ik  koning  Sonsong 
Ilaroeih  heette !  t*  Vervolgens  schreeuwde  hij :  ^welaan  gij  allen , 
neemt  een  touw,  waaraan  de  /ioilen  hangen  en  hangt  daarmede 
deae  twee  lieden  op  aan  een  barin  gin  boom  dan  kunnen  zij 
zoo  sterven !  f 

Daarop  werd  Soetan  Nasoeha  opgepakt  en  in  zee  geworpen, 
waar  hij  als  een  stuk  hout  bleef  ronddrijven.  Wat  Andam 
Déwi  betreft,  zij  werd  in  zijn  lantjang  gebracht  en  in  een 
glazen  kist  opgesloten  zoodat  zij  er  niet  meer  uit  kon. 

Soetan  Nasoeha  echter  bleef  op  zee  ronddrijven  tosschen 
leven  en  dood  verkeerende.  Veertien  dagen  lang  sloegen  de 
golven  over  hem  heen ,  totdat  hij  op  het  strand  geworpen  werd 
bij  de  hut  van  een  visachersbaas ,  die  rosoenwvter  en  Be«m 
lid  i's  bezat.  Hij  nam  Soetan  Naso^a  op ,  die  niet  den  minden 
stank  van  zich  v^vpreidde  en  niet  het  minste  letsel  bekomen 
had,  maar  er  «itzag  als  iemand,  die  lag  te  «lapen.  Het  hoo£cl 
der  visschers  besprenkelde  hem  met  rozenwater  en  slo^  hem 
met  de  zeven  lid  i's,  waarop  Soetan  Nasoeha  tot  het  leven 
terugkeerde  even  als  iemand,  die  uit  zijn  slaap  ontwaakt.  De 
visscher  bleef  voor  hem  zorgen  en  langzamerhand  werd  hij  grooter 
en  wijzer.  Op  zekeren  tijd  zat  hij  schreiaide  aan  zijn  ouders 
en  aan  zijn  oom  te  denken,  waarbij  de  tranen  hem  langs  de 
wangen  rolden.  Hij  vroeg  die  zeven  lidi's  en  het  rozenwater 
en  nam  een  schuitje  om  naar  zijn  ouders  te  gaan  kijken. 

Op  het  Satan-eiland  gekomen  zag  hij  zijn  vader  en  Manang^ 
kérang  hangen ,  slingerende  aan  een  grooten  baringinboom.  Hij 
wilde  hen  met  de  annen  omvatten  en  hen  er  zoo  afhalen ,  doch 
hij  was  er  te  klein  voor  en  radeloos  begon  hij  luidkeels  te 
schreien.  Vervolgens  klom  hij  in  den  boom  en  sneed  het  touw, 
waaraan  zij  hingen ,  stuk ,  waarop  zij  beiden  zwevende  naar 
beuoden  vielen.  Toen  hij  afgedaald  was  en  hen  onderzocht  had , 
bemerkte  hij ,  dat  zij  in  het  minst  geen  onaangename  lucht  van 
zich  verspreidden  en  er  uitzagen  als  slapraden.  Nu  nam  Soetan 
Nasoeha  de  zeven  lidi's  en  sloeg  hen  daarmede,  terwijl  hij 
hen  met  rozenwater  besprenkelde. 

Daar  het  Allahs  wil  was ,  dat  zijn  oom  en  vader  nog  niet  sterv«s 
zouden,  keerden  zij  tot  het  leven  terug  ^l  was  het  alsof  zij 
uit  den  slaap  ontwaakten. 

Soetan  Nasoeha  was  nu  opgetogen  van  blijdschap  en  de  hemel 
weet  hoe  zij  daar  over  elkander  weenden! 
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Nu  sprak  zijn  vader:  /^mijn  kind!  ik  was  gestorven  en  gij 
hebt  Ulij  in  het  leven  teruggeroepen ;  ik  was  verloren  doch  gij 
hebt  mij  opgezocht.  Maar  wie  weet  waar  uw  moeder  thans  is  ,  want 
koning  Sonsong  Haroeih  heeft  haar  als  gevangene  meegenomen!// 

Vervolgens  gingen  zij  terug  naar  het  huis  van  den  visscher 
en  toen  zij  daar  eenigen  tijd  vertoefd  hadden,  kwam  koning 
Kalamkaboei^  op  een  gedachte  en  sprak :  ^Zeg  Oairoellah !  het 
KOU  goed  zijn  als  wij  Soetan  Nasoeha  schermen  en  allerlei 
toovermiddelen  leerden  1  /'  Hierna  onderwees  men  Soetan  Nasoeha 
in  de  meest  mogelijke  toovermiddelen. 

Het  verhaal  neemt  hier  een  andere  wending  en  gaat  spreken 
over  prinses  Andam  Dëwi. 

Omtrent  deze  ging  het  gerucht ,  dat  zij  zou  gaan  huwen  met 
koning  Sonsong  Haroeih  en  men  daarvoor  reeds  een  galanggang 
had  opgericht.  Toen  Soetan  Manangkérang  en  koning  Kalam- 
kaboei^  dit  hoorden,  besloten  zij  om  dien  galanggang  te  gaan 
bezoeken.  Daarom  zeide  Soetan  Manangkérang :  ^welaan  visscher ! 
zoek  voor  ons  een  vechthaan,  een  enkele  slechts,  want  wij 
willen  naar  den  galanggang  van  koning  Sonsong  Haroeih  gaan. 
Wat  dien  haan  betreft ,  gij  behoeft  er  geen  te  zoeken ,  die  on- 
overwinbaar  is ,  maar  een  die  verliezen  zal  1  // 

De  oude  visscher  vond  een  haan,  die  niet  veel  in  tel  en 
kreupel  was  en  toen  Soetan  Manangkérang  dezen  gekregen  had, 
gingen  zij  met  hun  drieën  naar  den  galanggang.  Toen  zij  na 
eenigen  tijd  daar  aangekomen  waren,  beklom  Soetan  Nasoeha 
den  galan^ang ,  waar  de  menschen  hem  met  bewondering  aan- 
keken en  aan  elkander  vroegen:   //van  waar  is  die  persoon!/^ 

Thans  verscheen  vorst  Sonsong  Haroeih  en,  den  galanggang 
beklommen  hebbende,  zeide  hij:  //wel  djoearö's,  hoe  komt 
het  dat  gij  nog  niet  begonnen  zijt  met  het  partuur  steJlen  der 
hanen  in  weerwil  dat  het  reeds  laat  is?// 

Nu  sprak  Soetan  Nasoeha:  //wel  heer,  gij  die  hier  vorst 
zijt !  Wij  hebben  reeds  geruimen  tijd  op  u  gewacht  en  zijn 
daarom  nog  niet  begonnen.  Wij  zullen  nu  zoo  doen:  wij 
zullen  onmiddellijk  overgaan  tot  het  partuur  stellen  der  hanen 
en  dan  die  van  ons  een  enkele  maal  samen  laten  vechten!//  — 
Dit  zeide  Nasoeha.  — 

Koning  Sonsong  Haroeih  werd  boos,  toen  hij  deze  woorden 
hoorde  en,  terwijl  zijn  gewrichten  trilden,  zeide  hij:  //zoolang 
er  drukte  aan  dezen  galanggang  geweest  is,  is  er  nog  nooit 
iemand  geweest ,  die  mijn  tegenpartij  durfde  te  zijn !  // 


Benige  oogenblikkeu  daarna  nam  ieder  een  haan  en  nu  zeide 
Soetan  Nasoeha  zinspelenderwijze :  '/ Welaan,  koning  Sonsong 
Haroeih !  (De  e  rang  boom  staat  bij  den  tjandanö  en  de 
ba  bat  boom  groeit  midden  in  het  woud;)  gij  moet  niet  boos 
worden,  dat  ik  het  vraag;  doch  welke  gebruiken  volgt  men  hier 
bij  de  hanengevechten;  ik  ben  pas  voor  de  eerste  maal  hier?// 

Hierop  antwoordde  koning  Sonsong  Haroeih:  '/als  gij  daar- 
naar vraagt,  (dan  kan  ik  u  zeggen)  dat  men  vrede  heeft  met 
hetgeen  bij  vergissing  gedaan  wordt  en  dat  men  zich  houdt 
aan  hetgeen  vastgesteld  is.  Aan  dezen  galanggang  bestaat  het 
gebruik ,  dat  hij  verliest  wiens  haan  wegloopt  of  gedood  wordt 
en  dat  het  volstrekt  verboden  is  te  schreeuwen.  Zoo  zijn  onze 
gewoonten  hier !  ff 

Hierna  werd  eiken  haan  een  spoor  aan  den  poot  gebonden 
en  toen  dit  gedaan  was,  begon  men  tegen  elkander  in  te  zet- 
ten. Een  oogenblik  later  haalde  koning  Sonsong  Haroeih  het 
eten  van  zijn  haan  en  begon  dezen  te  voederen ,  waarom  Soetan 
Nasoeha  zeide :  //  heer ,  gij  die  hier  vorst  zijt !  wij  hebben  iets  ver- 
geten ;  wij  komen  van  een  ver  afgelegene  plaats  en  hebben  geen 
voeder  voor  onzen  haan  meegenomen;  moge  het  u  daarom  be- 
hagen mij  wat  p  a  d  i  te  geven  I  // 

Koning  Sonsong  Haroeih  antwoordde  daarop:  //als  gij  dat 
vraagt,  (moet  ik  u  zeggen)  dat  wij  hier  geen  padi  hebben; 
doch  wilt  ge  ze  toch,  ga  dan  naar  mijn  woning  en  vraag  ze 
daar  aan  hen,  die  thuis  zijn,  want  er  is  daar  in  overvloed. 
Wij  willen  hier  op  u  wachten !  // 

Soetan  Nasoeha  haastte  zich  nu  naar  de  kampoeng  van 
koning  Sonsong  Haroeih  en  pas  was  hij  daar  aangekomeri  of 
hij  werd  zijn  moeder,  prinses  Andara  Dcwi  gewaar,  die  in  een 
kist  opgesloten  was.  Die  ziende  begon  hij  te  schreien  en  zeide : 
//moeder  ik  ben  hierheen  gekomen  met  mijn  vader,  die  mij 
met  oom  (iairoellah  aan  de  riviermonding  staat  te  wachten. 
Ik  ben  op  den  galanggang  van  koning  Sonsong  Haroeih  ge- 
weest en  wij  hebben  onze  hanen  reeds  partuur  gesteld,  om  ze 
met  elkander  te  laten  vechten.  Ditmaal  zal  het  hanengevecht 
echter  niet  om  geld  plaats  hebben ,  doch  om  twist  uit  te  lokken 
en  zoodoende  strijd  te  doen  ontstaan.  Weet  gij ,  wat  u  nu  doen 
moest?  gij  moest  mij  eens  zeggen,  welke  bijzondere  wapenen 
hij  heeft,  dat  hij  zoo  moedig  is?// 

//  Als  gij  daarnaar  vraagt  //  antwoordde  Andam  Déwi ,  (dan 
kan  ik  u  zeggen)  dat  zijn  voornatimste  wapenen  zijn  een  korte 
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Javaansche   kris   en   een   zwaard,  waarmede  hy  een  keten  kan 
doorklieven.// 

Soetan  Nasoeha  hernam:  //welnu  moeder!  als  dat  zijn  voor- 
naamste wapenen  zijn,  zeg  mij  dan  waar  2 ij  liggen,  ik  zon 
ze  willen  bekijken.  // 

Zoodra  Nasoeha  nu  de  kris  bekeken  had,  brak  hij  haar  in 
drie  stukken  en  nam  daarna  een  steen,  waarmede  hij  ze  verder 
verbrijzelde,  (terwijl  hij  tegen  zijn  moeder  zeide):  //nu  moet  gij 
aldus  doen :  zoodra  gij  rumoer  bij  den  galanggang  hoort ,  maakt 
gij  u  spoedig  uit  de  voeten  en  haast  u  naar  de  riviermonding. 
Gij  moet  uw  kain  over  het  hoofd  doen,  want  't  is  niet  noodig 
uw  gelaat  te  laten  zien!// 

Vervolgens  keerde  Soetan  Nasoeha  naar  den  galanggang  terug 
en  toen  hij  aangekomen  was,  nam  hij  zijn  haan  en  gaf  hem 
te  eten,  waarna  de  hanen  losgelaten  werden.  Zij  hadden  pas 
een  oogenblik  gevochten  of  de  haan  van  Soetan  Nasoeha  was 
reeds  dood,  waarom  de  menigte  aan  den  galanggang  zoo  hard 
begon  te  schreeuwen,  dat  het  was  alsof  het  bij  droog  weder 
donderde.  Wat  Soetan  Nasoeha  betrof,  ofschoon  hij  verloren 
had,  wilde  hij  toch  den  inzet  niet  voldoen;  maar  zeide:  //(Si 
Gantang  is  de  berg  in  si  Gantang  en  daarbij  ligt  deKatialö); 
ik  heb  wel  verloren  maar  wil  niet  betalen,  al  snijdt  men  mij 
het  hoofd  van  den  romp.// 

Vorst  Sonsong  Haroeih  antwoordde  hierop:  //als  gij  verliest 
en  niet  betalen  wilt,  staat  het  vast  dat  uw  hoofd  er  afgaat !/y 

Nu  riep  Soetan  Nasoeha,  in  het  midden  van  den  galang- 
gang springende:  //welaan,  gij  die  hier  vorst  zijt!  kom 
een  oogenblik  naderbij,  dan  zullen  wij  de  schermpassen  nog 
eens  herhalen  en  de  roest  van  onze  zwaarden  verwijderen !  // 
Toen  zij  eenigen  tijd  gestreden  hadden,  begon  het  op  den 
galanggang  te  stuiven,  en  deze  stortte  in.  De  menigte  stond 
verbaasd  dit  schouwspel  aan  te  zien,  terwijl  Sonsong  Haroeih 
sprak:    //als  ik   voor  u  buk,  heet  ik  geen  Sonsong  Haroeih!// 

//  En  als  ik  U  niet  met  mijn  kris  dood  //  hernam  Soetan 
Nasoeha :  n  dan  is  mijn  naam  geen  Soetan  Nasoeha !  // 

Daarna  begon  de  strijd  nog  eens;  elkander  omstrengeld 
houdende  rolden  zij  heen  en  weder  zoo  hevig ,  dat  er  een  kuil 
in  den  grond  kwam.  De  vader  van  Soetan  Nasoeha  werd 
angstig,  en  liep  hard  naar  den  galanggang,  maar  zijn  zoon 
zeide:  //wees  niet  bezorgd  vader!  en  kijk  het  maar  eens 
eerst  aan! '/ 

4e  Volgr.  X.  22 
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Op  dat  oogenblik  week  Sonsong  Ilaroeih  te  veel  achteruit 
en  pas  had  hij  dit  gedaan  of  hij  kreeg  een  stoot  tusschen  de 
ribben,  die  hem  terstond  doodde.  Zijn  bloed,  vermengd  met 
dat  der  hanen ,  stroomde  over  den  galanggang .  terwijl  zijn  lijk 
in  de  sloot  rolde.  Ue  menigte  viel  op  de  knieën  en  boog,  vol 
vrees,  het  hoofd  ter  aarde. 

Wat  Andam  Déwi  betreft,  deze  had,  het  rumoer  aan  den 
galanggang  hoorende ,  het  deksel  van  de  kist  stuk  gemaakt  en 
was,  in  haast  een  lange  salèndang  meenemende,  hard  naar 
de  riviermonding  geloopen,  waar  zij  met  de  anderen  in  het 
schip  ging,  dat  daania  het  anker  lichtte  en  wegzeilde. 

Langzamerhand  was  men  Pajiëng  en  Malalö  voorbij- 
gezeild  en  Panjinggahan  genaderd,  waar  men  ophield 
en  aan  wal  ging.  Men  zette  zich  op  een  vooruitstekend 
gedeelte  van  het  land  neder  en  hield  zich  hier  bezig  met  het 
opzeggen  van  pantoens,  zooals:  //(de  rivier  van  Tandjoe&ng 
Djoerahan  is  groot,  de  al  ai  vrucht  wordt  met  een  klein  mesje , 
gebonden  aan  een  langen  stok,  afgehaald;)  de  bal  ai  van  Pa- 
njinggahan, die  in  de  zee  vooruitsteekt,  is  heilig.  (De  alai- 
vrucht  wordt  met  een  siraoei*  afgehaald,  maar  de  nangka 
met  een  gewoon  mes);  de  bal  ai  steekt  in  de  zee  vooruit 
en  er  staat  een  hooge  steen,  van  waar  men  naar  alle  kanten 
kan  uitkijken.  (De  nangka  haalt  men  met  een  mes  naar 
zich  toe,  de  in  ai  bloemen  bloeien  schoon);  er  staat  hier  een 
steen  om  uit  te  kijken  naar  het  schoone  land  aan  de  rivier- 
monding van  Pingai.  (De  inai  bloemen  bloeien  schoon,  de 
siraoei^  ligt  op  een  kussen);  het  land  aan  de  riviermonding 
van  Pingai  levert  een  fraai  gezicht  op  en  de  zee  daar  heet 
Saniëng  baka.  (De  siraoei^  ligt  op  een  kussen,  de  doekoe 
boom  van  Nanggalö  draagt  vruchten);  de  zee  ligt  tegenover 
Saniëngbaka,  van  waar  Soempoe  en  Malalo  zichtbaar  zijn!// 

Wat  Soetan  Nasoeha  aangaat,  hij  keerde  naar  zijn  lantjang 
terug,  lichtte  het  anker  en  ging  onder  zeil. 

Men  voer  hoe  la)iger  hoe  verder  en  kwam  eindelijk  in  Tan- 
djoeSng  Médan  aan.  Pas  waren  zij  hier  of  Andam  Dewi  en 
Soetan  Manangkérang  ontmoetten  er  hun  ouders  nl  toeankoe 
Badjö  Toeö  en  prinses  Lindoellng  Boelan. 

Terwijl  dezen  lachten  en  huilden  tegelijk,  zeiden  zij:  //(de 
sikandjoeS  groeit  te  Batang  Kapèh,  de  paraoei^tan  bloemen 
zijn  ontloken) ;  wij ,  die  u  van  ons  lieten  gaan  zijn  gelukkig , 
omdat  gij  weer  teruggekomen  zijt  op  de  plaats  waar  gij  thuishoort!// 
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Dien  dag  werd  de  taboe&h  larangan  geslagen;  alle  in- 
woners kwamen  bijeen ;  men  slachtte  vier  of  vijf  buflels  en  dankte 
Allah  voor  de  behouden  terugkomst. 

Na  verloop  van  eenigen  tijd  sprak  prinses  Andam  Déwi: 
^/wij  zijn  nu  al  zoo  lang  hier,  doch  waar  zou  onze  vriendin 
Boengö  Kapèh  zijn,  dat  zij  nog  niet  bij  ons  geweest  is?  Kam- 
bang  Manih!  begeef  u  terstond  op  weg  om  Boengö  Kapèh  te 
roepen  en  breng  haar  dan  tegelijkertijd  mede!// 

Kambang  Manih  ging  nu  stroomopwaarts  naar  Kötö  Toeö 
om  prinses  Boengö  Kapèh  te  halen  en  pas  was  zij  daar  aange- 
komen en  de  woning  binnengetreden  of  prinses  Boengö  Kapèh 
zeide :  //zoo ,  zijt  gij  daar  Kambang ,  dan  wil  ik  u  wat  vragen. 
Is  het  waar  dat  uw  meesteres  teruggekeerd  is  ?  Ik  heb  het  maar 
hooren  zeggen  en  weet  niet  of  het  waar  of  niet  waar  is.// 

Kambang  Manih  antwoordde  hierop:  //ja,  dat  gerucht  is  waar; 
zij  is  reeds  sedert  geruimen  tijd  terug  en  ik  ben  juist  met  een 
boodschap  van  haar  hier  om  u  af  te  halen.  Zij  verzoekt  u  ter- 
stond bij  haar  te  komen.  (Men  is  sedert  lang  niet  naar  het  bosch 
geweest  en  de  pandan  draagt  nu  wellicht  vruchten);  zij  heeft 
u  in  langen  tijd  niet  ontmoet  en  uw  gelaat  is  misschien  ver- 
anderd, zeide  zij  zoo  straks!// 

Nu  antwoordde  Boengö  Kapèh:  ümu  ge  dat  zegt,  luister  nu 
ook  eens  naar  deze  pantoen :  (*t  Is  moeielijk  voor  mij  om  naar 
den  talang  te  gaan,  want  deze  staat  op  een  steilen  weg);  't 
is  lastig  voor  mij  om  haar  te  bezoeken,  daar  de  weg  er  heen 
door  draden  versperd  is.  «  Keer  dus  maar  naar  huis  terug, 
Kambang !  // 

Kambang  begaf  zich  nu  weder  huiswaarts  naar  TandjoelLng 
Médan.  Toen  zij  na  eenigen  tijd  thuis  gekomen  was,  vroeg 
prinses  Andam  Déwi:  //wel  mijn  kind!  hebt  gij  meegebracht 
wat  gij  zijt  gaan  halen  ?  n 

//Wees  zoo  goed  te  hooren  naar  hetgeen  ik  zeggen  zal,  mees- 
teres!// antwoordde  Kambang,  //wie  ik  moest  halen,  heb  ik  niet 
meegebracht ,  want  zij  zeide  mij  zinspelende  (het  is  lastig  om 
naar  den  talang  te  gaan,  want  deze  staat  op  een  steilen  weg) ; 
het  is  bezwaarlijk  thans  een  bezoek  bij  u  te  brengen ,  daar  de 
weg  door  draden  versperd  is.  Dit  is  hetgeen  Boengö  Kapèh 
heeft  gezegd  en  waarover  gij  kunt  nadenken !  m 

Andam   Déwi   hernam    nu:    ^welaan    hofdames!    komt   allen 


1  Er  beBtaan  beletseleii  voor  mij. 
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hier !  Wij  zullen  thans  naar  de  woning  van  prinses  Boengö  Kipèh 
gaan ,  daar  ik  haar  in  langen  tijd  niet  ontmoet  heb !  // 

Vervolgens  ging  zij  naar  het  voorplein ,  sloeg  den  langen  weg 
in  die  stroomafwaarts  voerde ,  en  was  na  eenigen  tijd  de  woning 
bijna  genaderd. 

Toen  prinses  Boengö  Kapèh  haar  zag  aankomen  ontroerde 
zij  hevig  en  dacht  niet  anders  of  zij  zou  gedood  of  gevangen 
genomen  worden.  Daarom  ging  zij  naar  buiten  en  snelde  den 
weg  op,'  die  naar  de  badplaats  leidde. 

Zij  liep  op  een  draf  je ,  verschool  zich  in  het  woud  en  volgde 
de  groote  rivier  stroomafwaarts.  Zoo  bereikte  zij  de  diepte  bij 
TjimantoeSng  en  eindelijk  Fantai  Tjamin,  maar  hier 
verdween  zij  en  werd  gevangen  genomen  en  gedood  door  een 
oerang  boenian! 


(De  wrange  pinang  groeit  in  het  dal  en  zijn  wortels  ver- 
spreiden zich  tot  in  den  tuin);  de  pen  is  gebroken,  de  inkt 
is  weggevloeid  en  het  papier  vraagt  nederig  om  vergiffenis.  — 

(Er  heerschte  een  groote  drukte  aan  den  galanggang  te 
Singkoeang,  waar  men  handel  drijft  in  biezen  zakjes,  want 
het  katoen  heeft  er  geen  waarde  meer);  de  zaak  is  dus  voor 
goed  afgedaan  en  men  kan  er  niet  meer  op  terugkomen! 


Het  verhaal  van  Manangkérang  is  geëindigd. 
Gairoellah  was  zijn  naam; 
Hij  was  de  zoon  van  Toeankoe  Radjö  Toeö, 
Prinses  LindoeSng  Boelan  was  de  naam  zijner  moeder. 
Zijn  negorij  heette  TandjoeSng  Médan, 
Maar  deze  bestaat  thans  niet  meer. 
En  is  met  hooge  h  a  1  a  1  a  n  g  begroeid ; 
Zij  heeft  gelegen  tusschen  Solok  en  Soemani. 
Zooals  ik  gehoord  heb 

Worden  de  plaats ,  waar  het  huis  gestaan  heeft  en  het  rijst- 

[blok,  er  nog  aangetroffen; 
Ook  de  overblijfselen  van  de  badplaats  bestaan  nog; 
Maar  alles  is  in  een  woestenij  veranderd; 
Daar  was  de  put,  waarin  zij  baadde 
En  waar  de  moendam  van  Andam  Déwi  wegdreef, 
Hetgeen  haar  voor  eenigen  tijd  het  leven  kostte. 
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Loeboea  Boenta  werd  de  put  genoemd, 

Waar  een  visch  haar  inslikte. 

De  zee,  waar  zij  heen  gebracht  werd 

Ën  op  het  eiland  Setan  aankwam, 

Werd  Baharoellah  genoemd;  [kara^. 

En  was  waarschijnlijk  het  tegenwoordige  meer  van  Sing- 

De  rivier  van  Soemani,  waarin  haar  moendam wegdreef 

Vond  dicht  bij  Saniengbaka  haar  uitwatering. 

Het  eiland  Sétan  waarvan  gesproken  is, 

Moet  ongetwijfeld  bij  Panjinggahan  gelegen  hebben; 

Het  was  klein  en  rots-  en  steenachtig; 

Maar  ik  ben  er  nooit  geweest. 

Verder  heb  ik  verteld, 

JDat,  toen  Andam  Déwi  door  een  visch  was  ingeslikt. 

Zij  op  het  eiland  Sétan  tot  het  leven  terugkeerde 

En  twee  draken  haar  meevoerden 

Naar  Bahéram  Uéwa; 

Hier  werd  zij  door  prinses  Taroeih  Mato  verzorgd 

Totdat  zij  met  den  broeder  van  deze  huwde. 

Uit  het  huwelijk  werd  een  zoon  geboren , 

Die  Soetan  Nasoeha  heette. 

Wat  vroeger  den  naam  had  van  Bahéram  Déwa, 

Is  het  tegenwoordige  Batipoeah; 

Doch  waar  de  kampoeng  van  Taroeih  Matö  lag 

Is  mij  minder  duidelijk.  —  » 


1  Dit  laatste  gedeelte  is  niet  Tan  den  verteller  (toekang  chaba).  dooh  tsh 
hem,  die  deze  legende  voor  mij  oversohreef. 


III. 

VERKLARINGEN. 


Lalitö  of  loelitö ,  naam  eener  houtsoort ;  sommigen  beschouwen 
het  als  den  eigennaam  van  een  schip,  doch  dit  is  minder 
aan  te  nemen,  daar  men  in  't  vervolg  leest :  loelitöming- 
kin  boengkoe^^  djoeö. 

Eapompong ,  het  zware  geluid ,  dat  ontstaat  als  men  een  klapper- 
blad om  het  benedeneinde  van  een  poepoet  rolt;  fig. 
opgeblazen,  bluflerig,  een  groot  woord  voerend.  Het  woord 
komt  ook  voor  in  de  beteekenis  van  pop  van  rupsen  enz. 

Oentoe&^,  raaoentoeèl^kan  schenken,  present  geven;  bar- 
oentoeS^  begiftigd  met. 

Saróbat,  voor  sjarbat. 

Boeloe&h  rotan,  beter:  galoe&^,  de  schaal  van  de  kokos- 
noot als  waterschepper  gebruikt;  ook  een  bamboezen  koker 
van  één  geleding  en  van  een  haakje  voorzien  om  water  in 
te  halen  (op  Kötö  Qadang  zegt  men  hiervoor  tja loe&ng). 

8arang  en  basarang,  in  de  beteekenis  van  makin,  ook  in 
die  van  zelfs  ....  hoeveel  te  meer  of  te  minder ;  basarang 
toeö,  hoe  langer  hoe  ouder. 

K6^  ^a  lal  of  kó^  djau  lal ,  hoeveel  te  meer ,  waarom  dan  niet. 

Gawa,  zonder  opzet  iemand  onbehoorlijk  bejegenen,  beleedi- 
ging,  tekortkoming  zonder  opzet  (vergelijk  ga  wal.) 

Asa^ ,  verplaatsen ;  verhuizen  ;maasa*kadji  overgaan  tot  een 
andere  les  of  tot  de  behandeling  van  een  ander  onderwerp ; 
asa^  kètjè^  het  gesprek  zoolang  staken,  b.  v.  om  koffie  te 
drinken;  baasa^  asa^  onstandvastig;  maasa^kan  iets 
verplaatsen,  maasa^i  veelheid  uitdrukkend. 

Paraug  manah,  een  eeuwig  voortdurende  oorlog;  vijandschap 
zonder  einde. 

Tjoeratië*"  matië^,  ook  karatië*  matië*  kleinigheden,  nie- 
tigheden, snuisterijen. 
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Koendjoeang,  gauw,  spoedig;  inda^  koendjoe&ng  datang 
niet  gauw  komen,  op  zich  laten  wachten. 

Roendiëng,  baroendiëng  spreken  over,  bespreken,  overleggen ; 
paroendiëngan  gesprek,  punt  van  bespreking ;  saparoen* 
diëngan  het  eens  zijn. 

Patian ,  is  met  het  woord  1  a  i  n ,  zooals  de  Maleier  zegt , 
djangga(l),  het  zou  beter  geweest  zijn,  indien  men  bijden 
derden  regel  boekan  en  lain  met  elkander  verwisseld  had. 

Haigilail ,  zien ,  kijken ;  m  a  n  j  i  1  a  u  i  in  de  toekomst  zien ;  waar- 
zeggen ;  s  i  1  a  u  ook  verblind  ,  sterretjes  voor  de  oogen  krijgen 
(zie  v.  d.  W.) 

Koelékö,  van  veel  vroeger  tijd,  uit  het  ver  verleden. 

Tjinangkié^,  vroeger  was  er  een  Tjinangkië*  tinggi  en 
een  Tjinangkië^  randah;   het  eerste  bestaat  niet  meer. 

Tarata^,  een  tijdelijke  kleine  nederzetting. 

Pabiyau,  aanleg,  losplaats  voor  schepen,  (verg.  béja.  H.) 

Balabèh^  regel,  rij  (belebas). 

Piawai,  beproefd,  vertrouwbaar  wegens  goede  eigenschappen, 
als  goed  aangenomen. 

Djérong,  krom,  bochtig,  slingerend;  djalan  mandjérong 
weg,  die  met  bochten  loopt,  slingerpad,  binnenweg  van  de 
kampoeng. 

Agièh,  geven,  uitdeden,  paragiëh  vrijgevig,  mild. 

Baloen;  mambaloen  tanah  den  grond  omspitten,  omploegen. 

Darè^  in  badarb^  sandjö,  badarb^  patang,  badarb^ 
malam,  heeft  dit  woord  de  beteekenis  van  bijna,  aanvang 
nemende,  overgaande;  badarb^  hati  ongerust,  angstig. 

Djalan  uinié^,  de  zoons  van  vrouwen ,  die  met  denzelfden  man 
getrouwd  zijn. 

Djalan  mama^,  worden  djalan  bapa^  genoemd  ten  opzichte 
van  de  kleinkinderen  van  één  dezer  vrouwen;  de  klein- 
kinderen heeten  ten  opzichte  van  deze  zoons  djalan  ana^; 
de  kinderen  van  iederen  zoon  heeten  ten  opzichte  van  elkander 
djalan  dansana^;  heeft  een  der  vrouwen  dochters  dan  zijn 
de  kinderen  van  deze  laatsten  djalan  kamanakan  vanden 
zoon  der  andere  vrouw  en  deze  zoon  heet  djalan  mama^ 
van  hen;  djalan  ninië^  wordt  hij  genoemd  ten  opzichte 
van  de  achterkleinkinderen  van  een  der  vrouwen;  djalan 
biai  zijn  de  dochters  van  een  der  vrouwen  ten  opzichte  van 
de  kleinkinderen  der  anderen  en  djalantoeö  ten  opzichte 
der  achterkleinkinderen. 
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Kalaka  voor  akal-akal. 

Aga^  (zie  wdb.)  ook  overwegen,  wikken,  probeeren;  taraga^ 
verlangende,  begeerende  zijn;  aga^  wordt  ook  gebruikt  bij 
een  vriendelijke  of  beleefde  wijze  van  vragen  of  gebieden : 
aga^  pai  ka  kèn  ga  eens  even  daarheen;  maaga^^kan 
naar  goedvinden  verdeelen  of  schikken;  aga^  maaga*  om- 
trent elkander  inschikkelijk,  toegevend  zijn;  van  verschil- 
lende personen  dezelfde  bedoelens  of  wenschen  omtrent  elkander 
koesteren ;  met  booze  of  goede  bedoelingen  tegenover  elkander 
bezield  zijn. 

Tahanta^  padang  karimbö,  ta^  bantiéng  baléga  lai  j  gewoon- 
lijk zegt  men  tasasa^  padang  karimbö,  ta^  boeliëh 
bantiëng  baléga;  het  beteekent  overal  waar  men  kon  om 
hulp   gevraagd    hebbeu  en  nu  verder  geen  raad  meer  weten. 

Tampoeah,  (zie  v.  d.  W.)  ook  gaan  of  loopen  over  iets,  be- 
treden; manampoe&h  halaman  over  het  erf  loopen;  ma- 
nampoeShi  inzetten  tegen  een  anderen  inzet;  manam- 
poeShkan  ook  ergens  heen  geleiden,  ergens  over  heen  brengen. 

Bintang,  druk,  bezig  zijn,  ingenomen  zijn  door  de  eene  of 
andere  bezigheid;  rintangan  drukte,  werk,  bezigheid; 
marintangkan  zich  voor  een  of  ander  doel  beijveren,  zich 
geheel  met  iets  bezighouden;  rintang  dimain  verslaafd 
zijn  aan  het  spel;  marintang  ana^  een  kind  sussen,  door 
het  b.  V.  iets  in  handen  te  geven  of  te  laten  zien;  marin- 
tang-rintang  hati  afleiding  zoeken;  marintang  ook 
plagen,  storen,  afleiden;  parintang  matö  wat  dient  om 
het  oog  te  bekoren. 

Binljang^  mambin tjang  in  stukjes  scheuren ,  van  een  scheu- 
ren ,  herhalen  van  't  geen  reeds  besproken  is ,  nakauwen , 
over  allerlei  zaken  spreken ,  keuvelen ,  praten ;  (men  gebruikt 
ook  ma mban tjang). 

Siasè^^  manjiasè^  ondervragen,  b.  v.  wat  of  waarom  iemand 
iets  doet,  waarheen  hij  gaat  of  vanwaar  hij  komt,  enz.  Kan  a 
(=  akan  apa)  of  ka-a  kau  siasè*  padö  of  bakèh-  dèn? 
Waarom  vraagt  ge  me  dat?  (tegen  een  vrouw  gesproken  — 
zie  V.  d.  W.) 

Pajoe&ng  pan^i,  het  vorstelijk  scherm  als  rijkssieraad ;  fig. 
voor  hem,  die  de  voornaamste,  de  vertrouwde,  de  bescher- 
meling, de  lieveling  onder  de  bevolking  is. 

Soombara^  ook  soemara*,  de  beste,  voornaamste,  aanzien- 
lijkste,   eerste,   den  zegen-,  geluk-,  voorspoedaanbrengende ; 


339 

b.  V..  padoesi  soembara^   roemah,  de  vrouw  is  de  zegeu 
van  het  huis;  pakaian  soembara^  feestkleed  ing. 

8ajoei^5  onvoldoende,  ontoereikend,  te  kort,  te  weinig; 
sajoei^  sajoei^  sampai  op  zeer  weinig  na  voldoende; 
sajoei^   matö  raamandang,    onafzienbaar  (zie  sajoep).  « 

Salapèh'lapèh  mahimbau,  zoover  als  men  roepen  kan. 

In  welk  een  groote  menigte  uitdrukkingen  het  woord  lapèh 
(lepas)  en  zijn  bijvonnen  gebruikt  worden,  moge  blijken  uit 
de  volgende  voorbeelden,  overgenomen  uit  mijn  woordenlijst 
van  de  Min.  taal: 

malapèhkan  koedö  het  paard  los  maken;  malapeh 
oerang  badjalan  afscheid  nemen  van  een  vertrekkende , 
vaarwel  zeggen,  een  afgezant  sturen;  malapèh  tabè^  het 
water  uit  den  vijver  laten  loopen;  ook  bij  een  vrouw  gaan 
slapen;  gezegd  van  personen,  die  dit  in  lang  niet  gedaan 
hebben ;  sarang  malapèh  een  vogelnest ,  dat  door  de 
jongen  reeds  verlaten  is;  malapèh  afgeloopen,  gedaan, 
voorbij;  malapèh  alang-alang  vlieger  oplaten;  mala- 
pèh i  zeer  hoog  oplaten ;  malapèh i  afbetalen ,  den  bedon- 
gen prijs  terstond  betalen ;  malapèhi  hoetang  zijn  schuld 
afdoen;  malapèhi  iemand  bij  zijn  arbeid  helpen,  hem 
tegemoet  komen  in  iets;  lapèh  tjiè^-tjiè^  een  voor  een 
afmaken;  malapèhkan  hati  aan  zijn  begeerten  voldoen, 
zijn  hart  ophalen;  malapèh  badië  een  geweer  afschieten; 
malapèh  oerang  baniagö  iemand  geld  ter  leen  geven 
om  daarmede  handel  te  drijven;  malapèh  niat  een  ge- 
dane belofte  ten  uitvoer  brengen;  lapèh  tangan  er  af 
zijn,  zich  met  iets  niet  meer  bemoeien;  balapèh  diri 
zich  aan  iets  onttrekken,  zich  van  iets  afmaken;  balapèh 
den  vasten  tijd  ten  einde  hebben;  balapèh-lapèh  ruim, 
in  ruime  mate,  b.  v.  balapèh-lapèh  pantjalië^an; 
balapèh  lapèh  djö  oeang;  balapèh-lapèh  gadangnö; 
bakalapèhan  vrij  of  onafhankelijk  van  elkander  zijn, 
nadat  men  vroeger  verplichting  aan  elkander  had;  salapèh 
één  keer  probeeren  b.  v.  van  een  paard;  het  eens  zijn  om 
een  ander  iets  te  laten  verrichten ;  p  a  1  a  p  è  h  wat  men  geeft 
aan  een  op  reis  gaande;  koedö  palapèh  een  paard  dat 
telkens  los  is;  palapèh an  opening  of  afvoer  van  vloeistoffen. 


*   Op   p.   211  van  het  verhaal  staat  overeenkomstig  't  handschrift   doch 
foutief  sasajoea-^.  H. 
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aars,  de  l)oodschap  van  iemand;  mampalapèh  toegeven, 
laten  begaan,  zijn  gang  laten  gaan;  ba^  bantiêng  lapèh 
kapara*  kunnen  hebben,  wat  men  begeert;  soeligi  ta*^ 
lapèhdi  tangan  aan  de  praat,  aan  't  lijntje  houden; 
matö  lapèh  badan  bakoeroe&ng  niet  geheel  vrij  zijn, 
b.  V.  zooals  huwbare  meisjes,  die  niet  overal  heen  mogen; 
saoedji  sa  lapèh  het  volkomen  met  elkander  eens  zijn; 
ba^  ba  ban  inda*  lapèh  dibahoe  voortdurend  in  moeie- 
lijkheden  verkeeren;  lapèh  ajam  mogen  gaan  waar  men 
wil,  doch  terugkeeren  waar  men  hoort;  niet  geheel  zijn  eigen 
gang  kunnen  gaan;  's  morgens,  den  tijd  aanduidende,  dat 
de  kippen  losgelaten  worden;  lapèh  oenggèh  vrij  als  een 
vogeltje  in  de  lucht. 

Soejoea^  ook  wel  SÓjö^,  het  overschietende  dakgedeelte  van 
een  Maleische  woning  aan  een  of  aan  de  beide  smalle  zijden. 

Paraboeang^  de  bedekking  van  de  hoeken  en  van  de  nok 
van  het  dak  eener  Maleische  woning. 

Toetoea^  (zie  v.  d.  W.)  toetoeètran  wordt  ook  gebruikt 
voor  tjoetjoeran  (zie  v.  d.  W.);  mamboeè^  panoe- 
toeS  of  toetoeSran  is  de  idjoek  of  halalang  tot  dak- 
bedekking gereedmaken,  zoodat  er  geen  ongelijke  kanten  of 
punten  uitsteken. 

Mangiro^,  (zie  kirap)  uitschudden;  mangirb^kan  door  uit- 
schudden verwijderen,  b.  v.  stof  uit  de  kleeren;  mangirb^ 
ook  ver  weggaan,  zich  verwijderen,  verdwijnen;  mangirb^- 
kan  sajb*  fladderen,  klapwieken;  mangirb^  déta,  de 
destar  heen  en  weer  door  het  water  halen,  om  ze  daarna 
door  drogen  weer  stijf  te  doen  zijn. 

Mahoi^lagérang ,  kan  ook  sihoela  gérang  zijn. 

Sipisan-pisan ,  naam  van  een  negorij;  met  si  padang-pa- 
dang.  si  karih-karih  naam  eener  plant  met  smal ,  sabel- 
vormig  blad;    (men  zegt  ook  sak  in-sak  in). 

Balamba^;  lamba^  is  een  kain  over  een  ander  gedragen, 
balamba^  meer  dan  één  kain  over  elkander  dragende; 
pin  toe   balamba^   een   deur   met  een  gordijn  er  voor. 

KangSÖ  balarié^,  malarië^  draaien,  uitsnijden  van  huis- 
meubels  en  dergelijke,  ook  van  sieraden,  van  een  opening 
hoe    langer    hoe    dieper   worden,    invreten    van    een    wond. 

Bantjah,  (zie  v.  d.  W.)  ook  door  en  door  nat,  bezoedeld  of 
bemorst  met  een  vloeistof. 

Lèrèng,  schuinte,  helling  van  een  berg;  m al èrèng  langs  een 
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helling  voortbewegen,  kabau  di  lèrèng  fig.  er  zitten 
kruimels  om  den  mond,  b.  v.  van  iemand,  die  gemorst  heeft 
onder  het  eten. 

Tajö^,  ontelbaar  veel,  vooral  van  dieren;  manajb^  in  zeer 
groote  menigte  aanwezig  zijn;  bedekken  of  overdekken. 

Dangan,  slaaf. 

Dagoe&,  een  dof  geluid  van  zware  voorwerpen,  die  omvallen 
of   tegen   elkander  stooten,   bons;    badagoea  bonzen. 

Kain  baköjan,  zou  beter  zijn  bakódi. 

Manoekoea^  =  men^kok;  toekoeS^  is  het  bijgevoegde  deel, 
toemaat;  man 6 kok  beteekent  in  het  Min.  met  een  of  ander 
voorwerp  bedekken  bv.  met  een  vliegen  deksel;  ook  kloppen, 
hameren. 

Gilö ,  komt  ook  voor  in  de  beteekenis  van  verzot  zijn  op  iets, 
zich  geheel  toewijdende  aan  iets;  manggilokan  koedó  er 
paarden  op  nahouden. 

Manarawang ,  h,  jour  werken,  borduren;  batarawang  ook: 
vol  gaten,  b  v.  batarawang  kain  awa^  dè^  ngangè^ 
mijn  kain  is  vol  gaten  van  de  mot;  lah  dèu  tarawang 
nagari  toe,  ik  heb  die  plaats  overal  bezocht,  ik  ben  er 
overal  geweest;  batarawang  hati  ongestadig,  ongedurig. 

Balimaa,  het  hoofd  met  limoensap  wasschen. 

Bami  =  ramai. 

Balérong,  loods,  open  gebouw  voor  beraadslaging;  balérong 
pandjang  kan  ook  een  eigen  naam  zijn. 

Bagóbah,  dobbelen,  bij  wijze  van  kruis  of  munt. 

Batipö^  =  tèpoh  V.  d.  W. 

Bariö-iö,  bespreken,  beraadslagen,  overleggen. 

Amoe&h ;  baramoe&h  amoeith  beraadslagen ,  overleggen ; 
saamoe&h  het  eens  zijn  (men  zegt  ook  namoe&h). 

Kö^,  als,  indien ,  ja ,  goed ;  kb^  bana  hoewel,  ofschoon;  kb^lë 
zoo,  ingeval;  kb^  aangaande,  betreffende;  kb^a  kb*a  wat 
ook;  (Ind.  Gids,  Nov.  '82). 

Laï,  zijn,  wezen,  bestaan.  Laïang  bapitih?  Hebt  gij  geld? 
Laï  samö  dimakan,  inda^  samö  bahanti,  fig.  trouwe 
vrienden  zijn;  salaï  sainda^  hetzelfde.  Oerangtoe  rang 
laï  banai  of  bana,  hij  is  zeer  rijk.  Moerah  pè^  nan 
laï,  maha  pè^  nan  inda*",  't  is  gemakkelijk  voor  hem 
die  heeft,  maar  moeielijk  voor  hem  die  niet  heeft  (pè^  ver- 
korting van  tape*  =  tepat).  —  Er  is  nog  een  woordje  lé 
(é  zooals  in  heer),   dat  dezelfde  beteekenis  heeft,  doch  ge- 
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wooulijk  aan  liet  begin  van  vragen  staat;  b.  v.  1«^  ba^^a 
aug  kini?  Hoc  gaat  het  u  nu?  Le  di  roemah  si  Anoe? 
Ts  N.  N.  thuis?  Lai  is  lagi.  " 

Kapoondoei^,  gezwollen,  bolvormig;  mangapoendoei^kan 
in  een  doek ,  papier  en  dergelijke  bij  wijze  van  zak  dragen. 

Djambö,  maudjambö  raet  uitgestrekte  armen  naar  iets  grijpen . 

Ba*,  zoo,  evenals,  ba^itoe  zooals  dat,  dusdanig;  ba* itoelah 
middelmatig,  maar  zoo,  zoo;  b.  v.  soeratannö  ba*  itoelah 
hanjö  rantja*njö:  zijn  schrift  is  maar  zoo,  zoo;  mam ba^ 
i toekan,  zooals  dat  (iets  anders)  maken,  b.  v.  rantja^ 
goentiëng  badjoenö  toemoeüh,  ba*  itoekan  poelölah 
badjoe  ang,  de  snid  van  dat  baadje  is  mooi,  maak  het 
uwe  ook  zoo;  ba*  nangkö  zooals  dit;  ba*  ikö  zooals  dit; 
mamba^  ikökan  zooals  dit  maken;  ba^nantoen  zooals  dat. 

Dè*,  omdat,  dewijl,  door,  enz.;  wat  betreft;  toen;  (Ind.  Gids 
Nov.  "82). 

Manljallé* 5  kijken,  zien,  aanschouwen:  mantjalië^kan  iets 
aanscliouwen ;  mampat jalië^kan  iets  laten  zien,  iets  met 
velen  zien,  p  a  u  t j  a  1  i  c^  a n  gezicht ,  wat  gezien  wordt,  uitzicht. 

Tampan^  (v.  d.  W.  1)  ook  flink,  ferm;  —  manampan  zich 
zelf  bekijken;  geschikt  zijn  voor  iemand  of  iets,  lijken; 
tam  pan  kadjadi:  't  laat  zich  aanzien,  dat  het  er  van  komen 
zal ;  t a m  p a n  k  a t j  a  r a i :  't  schijnt ,  dat  zij  zullen  scheiden ; 
tampan  banai  roemahkö,  dit  huis  ziet  er  zeer  goed  uit ; 
tampan  banai  padoesitoe  kabinji  hambö,  die  vrouw 
komt  mij  voor  echtgenoote  zeer  geschikt  voor;  tam  pau 
soedah,  langgam  tabaö,  op  zijn  voorkomen  valt  niets 
aan  te  merken,  en  de  kleeren  zitten  hem  goed  aan  't  lijf; 
in  't  algemeen  als  op  't  maaksel  of  den  vorm  van  voorwerpen 
niets  valt  aan  te  merken. 

A^oen^  plan,  voornemen,  idee;  maadjoen  het  plan  opvat- 
ten ,  een  besluit  nemen ,  op  het  punt  staan  iets  te  doen ,  een 
aanloop  nemen  bij  het  springen. 

Toeloe&*^  (zie  tölok)  weerga,  evenbeeld;  toeloeS*  kain  kö 
inda^  laï  de  weerga  van  dit  kleed  is  er  niet,  toeloeS* 
komt  ook  voor  in  de  beteekenis  van  ieder,  elk;  b.  v  toe- 
loeS^  padoesi  mambaö  barèh  elke  vrouw  brengt  rijst 
mede;  toeloeü*  taga*  ieder  mensch. 


^  Aangezien   In  het  handschrift  nergens  een  onderscheid  tosschen  lai  en 
laï  gemaakt  wordt,  kon  dit  ook  door  mij  niet  aangegeven  worden.       H. 
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Goelang-goelang 5  tijdelijke  overdekking,  beschutting;  door- 
gaans rasterwerk  met  bladeren  of  atap  bedekt  en  dienende 
tot  verblijfplaats  van  hen,  die  op  de  sawahs  werken;  ook 
de  stellage  waarop  de  taboeh  ligt. 

Toenggoe  =  tageh. 

Soeri,  verzuurde  palmwijn;  doch  meer  bekend  in  de  betee- 
kenis  van  raam  bij  het  weeftoestel,  met  dicht  bijeenzittende 
latjes,  waartusschen  de  draden  gespannen  zijn. 

Koerltè  =  Kcréta  (zie  v.  d.  W.  II) 

Timang;  een  soort  van  schelpdier. 

Sésö  is  sik  sa. 

Tagoen,  (tegoen  v.  d.  W.  II)  managoen  ophouden,  uit- 
scheiden; basitagoen  werkeloos  zitten,  onderweg  telkens 
ophouden,  gedurig  aanleggen;  tatagoen  stom  van  verba- 
zing staan,  tatagoen-tagoen  mambatjö  stotterend 
lezen. 

Baraaari,  veelmalen  aan  't  hoofd  van  een  zin  voorkomende  in 
de  beteekenis  van  maka. 

Asö,  (zie  ësa)  één,  eenig,  enkel,  ook  in  vereeniging  met  andere 
telwoorden  b.  v.  doeö  poeloeSh  asö  =  21,  koerang 
asö  doeö  poeloeSh  =   19. 

Kak5^,  mangako^  met  de  vingers  aanraken,  in  de  handen 
nemen,  aanvatten,  bij  de  hand  hebben,  zich  bezig  houden; 
kakb*  kakb^i  sa  mi  en  g  padja  kömah,  dit  kind  zit  overal 
met  de  handen  aan.  Kini  hambö  sampi^banai(bana) 
sadang  maugakb^  sawah:  Ik  heb  't  nu  zeer  dnik , 
wijl  ik  bezig  ben  aan  mijn  sawahs. 

Kisa  (zie  kisar),  bakisa  van  plaats  veranderen,  verhuizen, 
zijn  toevlucht  nemen  tot  (b.  v.  bakisa  kasawah)  iets,  om 
zich  uit  den  nood  te  lielpen. 

Barang  tahiroen,  na^  tadahiéng  is  verkeerd;  't  moet  zijn 
barang  tahiroen  n  a^  ta-d  aoen;  hiroen  is  uitsnijden 
b.  v.  van  kain,  bij  't  maken  van  kleedingstukken ;  van 
pisangbladeren  maakt  men  n.  1.  een  soort  van  mandjes  of 
bakjes ,  en  van  deze  bladeren  wordt ,  vóór  't  omvouwen  er 
van ,  een  gedeelte  uitgesneden ;  als  het  toch  te  veel  uit- 
gesneden is  laat  het  dan  maar  tot  in  het  blad  zijn;  n.1.  tot 
in  't  gedeelte  wat  voor  het  mandje  noodig  was. 

Het  kan  ook  zijn  barang  tahirih  na*  tadahiëng 
of  tadagiëng;  mandahiëng  is  in  groote  stukken  af- 
snijden of  snijden. 
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Rabè^,  (zie  re  bat)  verhindering,  hinderpaal,  versperring; 
marabè^  een  hinderpaal  in  den  weg  stellen;  versperren, 
afbakenen  van  plaatsen ,  die  niet  begaan  mogen  worden ; 
tarabè^  samiëng  padjalanan  di  hoedjan,  ik  ben 
door  den  regen  verhinderd  te  gaan. 

Bingkalang ,  hindernis ,  beletsel ;  m  a  m  b  i  n  g  k  a  1  a  n  g  beletten , 
verhinderen ,  weerstreven. 

Sawa 5  beschutsel,  beletsel;  manjawa  dwarsboomen,  verhin- 
deren ,  beletten ,  beschutten ;  djalan  basawa  verboden 
toegang.  (Verg.  sa  war  v.  d.  W.) 

Lantjoe&ng;  malantjoe^ngkan  vervalschen;  malantjoe- 
ang  bedriegen. 

Kali  =  kali  en  gali;  inangali  asa  oerang  iemands  af- 
komst opsporen;  sakali  laloe  één  keer;  sakalikoen 
allen  te  zamen ,  alles  in  eens,  één  familie;  b.  v.  saka- 
likoen si  anoe  pamaliéng  de  heele  familie  van  N.  N. 
zijn  dieven. 

Basérong  (zie  sérong),  de  kain  zoodanig  dragen,  dat  er  een 
lange  punt  schuin  naar  beneden  hangt;  oedjoe&ng  sérong 
manikam  djadja^,  de  kain,  zoodanig  dragen,  dat  de 
lange  punt  naar  den  voet  gericht  is. 

Kapalö  ködi,  de  beste  uit  twintig  stuks. 

Dórong ,  mandórong  de  vuist  voomitbrengen,  van  vechtende 
personen,  tadórong  vooruitgeschoten  b.  v.  van  iemand  die 
zich,  bij  hard  loopen,  niet  kan  inhouden;  katö  tadórong 
woorden,  die  uit  den  mond  gevallen  zijn,  te  ver  gegaan 
zijn  in  het  spreken;  maudérong  is  ook  een  werk  van  den 
goudsmid,  nl.  den  draad,  door  hem  te  rollen,  een  schroef- 
vormig voorkomen  geven. 

Andjoe ,  probeeren ,  beproeven ,  in  beraad  staan ,  een  aanloop 
nemen ,  taandjoe  teleurgesteld  zijn,  omdat  een  ander  ons  voor 
geweest  is:  achter  het  net  gevischt  hebben,  tarandjoe- 
andjoe  of  taandjoe-andjoe  weifelend,  onzeker  wat  te 
doen. 

Laboe&h ,  weg ,  pad ;  malaboe&h  jongen  werpen,  b.  v.  ka  ba  u 
hambö  lah  malaboe&h;  malaboe&hkan  den  weg 
aanwijzen,  op  weg  helpen,  zeggen  hoe  iemand  doen  moet; 
balaboe8h  is  hier  insgelijks  ankeren. 

Loeang,  ruimte,  hol,  ledige  plaats. 

Djamoea  (zie  djemoer),  is  ook  de  pad i ,  die  te  drogen  gelegd 
is;  mandjamoeS  op  de  padi  passen,  ze  uitleggen ;  ten  toon 
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spreiden  van  kundigheden,  rijkdommen  enz.;  iemand  vroolijk, 
gelukkig  maken,  door  hem  toe  te  staan,  wat  hij  verlangt; 
badjamoe^  ook  lang  buiten  wachten. 

Garan,  misschien,  wellicht,  denkelijk,  in  't  algemeen  twijfel 
uitdrukkende,  üima  garan  harabö  lata^kan  soerè^ 
tjakö?  Waar  kan  ik  dien  brief  daar  straks  ook  neergelegd 
hebben ?  Hari  kahoèdjan  garan;  het  zal  waarschijnlijk 
gaan  regenen. 

Basitabié^,  groeten  (zie  tab  ik). 

Santaö,  bedeesd,  schroomvallig,  verlegen;  mangètjè*  in da^ 
basantaö,  op  schaamtelooze ,  ongemanierde  wijze  spreken. 

Lah  liliéh  laloean  amè^,  al  te  erg,  in  hooge  mate  brutaal, 
alle  palen  te  buiten  gaande;   liliëh  is  onverschillig,  traag. 

Ba^  djamoea  tangah  tigó  hari,  drukt  ook  uit,  dat  iets  buiten- 
gewoon erg  is. 

Malènggang  tida^  tapapèh,  taga^  tida^  tasoenda^ 
mantjantjang  tida^  mamampèh,  mamboenoeah 
tida^  mambangoen,  beteekenen  straffeloos  iets  kunnen 
doen,  willekeurig  kunnen  handelen. 

Tjamiéh,  bijna,  ongeveer,  juist  dat,  op  het  punt  van. 

Loeroei^  (loeroet  en  loeroeh),  afgevallen  van  vruchten, 
bladeren,  uitgevallen  van  de  haren;  maloeroei*  door  af- 
strijken  van  den  steel  verwijderen  b.  v.  vruchten,  padi, 
enz.,  ook  in  groote  hoeveelheid  doen  vallen,  b.  v.  vruchten, 
waarnaar  men  met  een  steen  werpt;  maloeroei^  kain 
basah  het  water  uit  een  kleediugstuk  verwijderen,  door  dit 
tusschen  de  hand  door  te  trekken;  uitwringen  op  die  wijze; 
loeroei^  oerang  mati  voor  het  sterven  van  veel  menschen. 

PaoeI%  mamaoei^kan  aan  een  paal,  pen  en  dergelijke  vast- 
binden; mamaoei*  hajam,er  kippen  op  nahouden;  ma- 
maoei^  oerang,  personen  herbergen, logeeren;  mama oei^ 
kahanda^,  een  spaak  in  't  wiel  steken;  langkah  tapaoei^, 
niet  kunnen  handelen,  zooals  men  wil;  bapaoei^  paoei^ 
aan  .elkander  verplichting  hebben,  aan  elkander  gescha- 
keld zijn. 

Kisai,  mangisai,  ziften,  uit  elkander  doen  of  ontwarren, 
b.  V.  van  garen  dat  in  elkander  zit;  mangisai  padi  is 
ook  de  afgesneden  padihalmen  in  de  hand  uitschudden,  ten 
einde  de  korrels  te  laten  vallen;  kisajan  zeef. 

Pangapan  hari  kini?  hoe  laat  is  het  nu?  pangapan  roe- 
mahtoe  kini?  hoe  staat  het  nu  met  dat  huis? 


346 

Palji^,  mamatji^,  persen,  in  de  hand  vasthouden ;  mamatji*^ 
gadai  als  pand  houden. 

Badaroen  {■=  de  roem),  ook  het  bulderen  der  golven,  dreunen 
het  geluid  van  een  wagen,  die  over  een  brug  rijdt,  van  een 
zware  regenbui  die  uit  de  verte  aankomt ,  het  vallen  -van 
zwaar  geboomte,  enz. 

Baroeatji  =  berotji. 

Pisökong  (sok on g),  een  schuin  staande  stok  of  lat  met  de 
eene  punt  op  den  grond  en  de  andere  t^gen  de  deur  giïzet, 
als  sluiting. 

DjaIoedjoe&,  dwarslat,  boom  ter  afsluiting. 

Sondö^  of  sisondo^,  het  haar  over  het  voorhoofd  hangende. 

Gadjambè^,  is  hier  genomen  in  de  beteekenis  van  manen, 
doch  gewoonlijk  is  het  baard;  manen  =  gaban ^. 

Mangèngèh  en  maharingèh,  hinneken. 

Körong,  halskraag  bij  duiven;  kórong  kam poe&ng  omtrek, 
grens  van  de  kampoeng;  II  is  koeroen g. 

Kali-all,  plaatselijk  voor  een  soort  van  stang  (kakang  ba- 
doe  ri)  voor  een  koppig  paard. 

Tali  sarö,  soort  van  springteugel  voor  paarden. 

Banga^,  leven,  drukte,  opschudding;  ma rauga*  leven,  drukte 
maken  b.  v.  van  de  menigte  op  de  markt;  siranga^  ranga^ 
naam  van  een  bekken ,  waarmede  de  bevolking  wordt  bijeen- 
geroepen. 

Karö^,  grauw,  donker,  grijs. 

Loesoe&h,  ook  versleten,  afgedragen. 

Slrè^  =  sirat;  manjirè*  breien,  strikken,  omstrikken, 
haken ,  aan  elkander  binden ,  van  de  spin :  een  web  maken ; 
parakarö  basirè^  een  ingewikkelde  zaak;  nan  tasirè^ 
wat  tusschen  de  regelen  te  lezen  staat,  de  beteekenis  die  in 
iets  opgesloten  ligt;  mambatjö  nan  tasirè^,  lezen  wat  er 
niet  staat;  basirè^  pamandangan  schemeren,  niet  dui- 
delijk kunnen  zien  wat  het  is. 

Gandoen  (gewoonlijk  gandoen-gandoen),  weerschijn,  kleur- 
speling ,  verandering  van  kleur  tengevolge  van  opvallend  licht. 

Toentoeang,  manoentoe&ng  in  stukjes  hakken  b.  v.  van 
suikerriet,  manoentoe&ngkan,  voorwei^pen  ten  onderste 
boven  houden  om  er,  door  er  op  te  kloppen  of  door  schudden 
den  inhoud  uitte  verwijderen;  overgieten,  overstorten;  ma- 
noentoe&ngkan  èlémoe  wetenschap  mededeelen,  onder- 
wijzen ;  toentoeang  ook ,  doch   zelden  voor  t o n t o n g. 
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Sll^oe,  jonge  bladeren,  uitspruitsels. 

Oerè^  oesa,  de  wortels  van  de  oesar. 

Basi  maléló,  benaming  voor  het  staal. 

Soembiéngau  goeroe&h  patoeih  sani;  de  Maleier  gelooft, 
dat  bij  hevige  bliksem  een  stukje  ijzer  naar  de  aarde  geslin- 
gerd wordt  en  dit  de  verwoestingen  aan  boomen  enz.  veroorzaakt. 
Dit  ijzer  is  heilig  en  wordt  natuurlijk  hoogst  zelden  gevonden. 

Kasibaran,  dit  woord  wordt  altijd  in  dezen  vorm  gebmikt 
en  geeft  den  toestand  te  kennen,  waarin  iemand  komt  ten- 
gevolge van  het  goed  of  kwaad,  door  een  ander  verricht; 
ook  als  de  pokziekte  b.  v.  door  iemand  is  overgebracht, 
zegt  men  van  de  bewoners ,  bij  wie  ze  uitbreken :  k  a  n  a  i 
kasibaran;  de  beteekenis  is  betrokken  zijnde ,  gekomen 
onder  den  invloed  van  iets  en  dergelijke. 

Maharlnai,  een  soort  van  neuriën. 

Maharoengoeih ,  een  wijze  van  zacht  brommen. 

Gasléng-gasiéng  pintoe ,  de  deurpost ,  gewoonlijk  als  zij  uit- 
gesneden is. 

Main  kaloeang  ballé^  tidoei,  zooals  de  kaloengs  zich  om- 
keeren  in  hun  slaap;  sierlijk,  bevallig,  onmerkbaar,  be- 
hoedzaam. 

Tataroeang,  struikelen;  manaroe^ ng  doen  struikelen. 

Sidongka^,  groote  stap,  sprong,  galop;  men  zegt  ook  si  dongkè*". 

Salapah  =  sela  pa;  (het  kauwen  van  sirih  en  het  rook  en  van 
een  strootje  gaat  dikwijls  samen). 

Baböjong-böjong ,  met  velen  te  gelijk ,  bij  hoopen  of  massa's 
loopen. 

Manti  parésö,  de  opperceremoniemee^ter  bij  de  hanengevechten; 
het  hoofd,  de  oudste  der  djoearö's. 

Bapadan,  de  vechthanen  partuur  maken  door  b.  v.  de  spoor 
van  den  zwakkere  wat  hooger  te  binden ,  of  het  koord  van 
den  sterken;  wat  korter  te  maken. 

Mangalja^,  gissen  van  grootte  of  van  zwaarte,  door  het  voor- 
werp te  betasten  of  op  te  lichten,  van  eenig  werk  probeeren 
of  men  het  doen  kan. 

Goeroe,  wordt  in  sommige  streken  gebruikt  als  aanspraak, 
zoowel  tusschen  vrouwen  als  mannen,  en  staat  gelijk  met 
ons  mijnheer,  mevrouw,  meester,  enz. 

Taroeah  batampin,  tegen  elkander  inzetten. 

Barantang  hajam.  Als  de  hanen  tegen  elkander  losgelaten 
zullen  worden ,  wordeu  zij  eei'st  dicht  bij  elkander  gebracht 
4*  Vüli-r.  X.  23 
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en    tegen    elkander    opgehitst;    daarna    gaan    de    djoearö's 

achteruit  tot  aan  het  einde  van  een  koord,  dat  in  de  lengte 

^  voor  hen  op  den  grond  gelegd  is  en  aanduidt  tot  hoever  zij 

gaan  mogen.  Dat  teruggaan  noemt  men  marantanghajam. 

Oendooa  darl  oerang ,  den  moed  verliezen ,  de  hoop  opgeven. 

Manasö^    naast    manjaso^   opslurpen,    achter   elkander  leeg 

drinken;   gewoonlijk  van  dieren;  manosoh  of  maujosoh 

komen  in  dezelfde  beteekenis  voor. 

8atampoe&h  sabahi  nangkö,  ditmaal,  deze  keer;  mam  bah  i 

werpen,   gooien;    sapambahian  een  steenworp  ver;  (de  i 

in  bahi  is  kort). 

Toomang  >  =1  tömang;  II  manoemang  tegen  iets  op- 
zien, niet  aandurven,  terugdeinzen  voor  iets. 

Andam  * ,  voortdurend  op  dezelfde  plaats ,  in  verzekerde  be- 
waring zijn;  andam  karam  voor  goed  of  reddeloos  ver- 
loren, totaal  geruineerd,  geheel  omgekomen  ;  oerang  andam 
de  vrouw,  die  in  overspel  zwanger  geworden,  bij  den  vorst 
in  bewaring  gesteld  wordt;  ook  haar  kind. 

Djaga,  koopwaar;  badjaga  handelen;  djaga  moedö  voor- 
namelijk handel  in  vruchten  en  andere  dingen,  die  aan 
spoedig  bederf  ondt^.rhevig  zijn;  djaga  karèh  handel  in  die 
waren,  welke  over  het  algemeen  lang  bewaard  kunnen  blijven; 
djaga  masa*,  handel  in  eet-  en  drinkwaren;  mandjaga 
matö,  terwijl  men  met  iets  bezig  is,  kijken  naar  iets  anders, 
waarmede  men  niet  noodig  heeft;  mandjaga  ook  voor:  arm 
maken ,  ruïneeren ,  aan  lager  wal  brengen  b.  v.mandjaga  awa^ 
madatnangkö,  het  gebruik  van  opium  heeft  mij  arm  gemaakt. 

Poerö,  beurs. 

Toekoea  =  toekoel;  mauoekoe&  ook  voortdurend  aanma- 
nen, aansporen,  telkens  op  hetzelfde  aanbeeld  kloppen;  — 
toekoeS  ook  verwijting;  manoekoeSkan,  verwijtingen 
doen  b.  v.  over  hetgeen  men  iemand  vroeger  gegeven  heeft. 

Patjè*»,  aanmerking,  verwijting,  gisping. 

Papan  toenggang^  de  planken,  waarmede  de  voor-  en  achter- 
steven bespijkerd  zijn. 

Djlmè^  * ,  op ,  uit ,  af. 


'  't  Handsohrift  van  het  verhaal  heeft  toeuaug  (zie  p.  219)  H. 

«  Ibid.  handam  (p.  219).  H. 

*  De  text  van  het  verhaal  heeft  patj  ië^.  Het  daaraan  voorafgaande  woord 
als  hamoen  dj^  te  lessen  (p.  220).  H. 

*  In  den  tekst:  didjimati  (p.  220).  H. 
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^oetjoea^  difjintö^  oelam  tibö^    (oelam  zijn  alle  bladeren , . 
die  rauw  gegeten  woi*den) ;  naar  jonge  uitspruitsels  veiiangen 
en   oelam    verkrijgen;   fig.   meer  krijgen,  dan  men  verlangd 
of  verwacht  heeft;  des  te  beter. 

Koetjoei^y  spits  toeloopend,  kegelvormig,  in  knop,  nog  niet 
ontloken  van  bloemen. 

Djapang,  gewoonlijk  djipang,  tak;  badjipang  gafielvormig. 

Balasié^  schermen,  voornamelijk  met  stokken,  batonneeren  (lessir). 

fiauta^  =  ren  tak,  trappelen,  trippelen,  stampvoeten;  ge- 
spikkeld b.  V.  van  de  vederen;  maranta*  hati  popelen, 
sterk  verlangen;  saranta^  het  eens  zijn,  ma  ra  nta^i  iemand 
warm  of  boos  maken. 

Tjilö^,  mantjilïi^  stelen,  mantjilb^  datang  onverwachts 
of  stilletjes  komen;  mantjilo*  pai  stilletjes  gaan. 

Tangka^  eigenzinnig,  koppig,  bij  zijn  stuk  blijven,  batangka 
redetwisten;  in  tangka  sétan,  tangka  hari  en  tangka 
pianggang  beteekent  het  bezweeren  (tangkal)  >. 

Bakèh^  aan,  naar,  van,  om  te,  voor,  dienende  tot,  gevolg, 
uitvloeisel  van  iets,  b.  v.  mambari  bakèh  aan  baie*  nut, 
dienst  geven;  bakèh  basoe&h  waschkom,  (zie  bekas);  — 
men  gebruikt  ook  ka  bakèh. 

Poejoe&h  bariang ,  is  een  kwartelsoort  zonder  staart ;  als  deze 
vogels  met  elkander  vechten ,  trachten  zij  elkanders  snavel  te 
pakken  en  schudden  dan  elkander  heen  een  weer. 

Kagam^  ook  soort,  patroon,  model. 

Mandjoedjoei^ ^  uitpluizen,  uitplukken;  wijze  van  uitwringen 
n.  1.  door  de  handen  drukkend  naar  beneden  te  bewegen; 
madjoedjoei^-djoedjoei^  met  een  zacht  lijntje  of  zoete 
woorden  iemand  uithooren  of  overhalen. 

Kö^  injö  kan  lah  gadang;  kan  is  de  verkorting  van  boekan 
(p.  222,  2de  regel  v.  o.  H.) 

Manggoegoeah  ^  9  slaan  op  muziekinstrumenten. 

Taboe&h  nan  larangan,  de  taboeh  waarop  slechts  bij  zeld- 
zame gelegenheden  geslagen  wordt. 

Babondong^  in  groote  hoeveelheid  met  den  stroom  of  wind 
meegaan,   meedrijven;  in  groote  menigte  ergens  heengaan. 

Hampa,  tahampa  geheel  omvergevallen  zooals  heiningen, 
enz.;  uitgespreid,  uitgeroJd  van  doek  ,  matten,  enz. — batoe 
ham  pa  een  platte  steen  (verg.  ham  par  H.). 

*  Verg.  ook  tengkar.  H. 

^  lu  den  text  fltaat  go  ego  e  a.  H. 
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MalèndÖ^  tegen  iets  aanloopen,  stooteu,  oii(lerdrukkeu(zie  landa). 

Laïkoh  pandjang  nan  malindih^  heeft  dezelfde  beteekenis  als 
de  vorige  regel; —  lindih  =  lindis. 

Tjatoea^,  kap,  houw;  m  ant  jat  o  eS^  hakken,  houwen,  afliak- 
ken ,  stukken  uit  iets  slaan ,  uitpikken ,  toepikken  (tjatok) ; 
tjatoeS^  tjata^  velerlei  geluiden  b.  v.  van  werklieden, 
die  bezig  zijn. 

Babö  =  raba  en  reba.  > 

Toendö^  een  plank  met  steel  of  trektouw  om  den  lossen  boven- 
grond  te  schuiven  op  plaatsen  waar  gaten  zijn;  manoen do 
op  die  wijze  schuiven  of  bij  elkander  doen  van  aarde,  vuil, 
enz.  (verg.  toen  da  H.). 

Antö,  hoe,  hoe  kan  het,  hoe  is  't  mogelijk;  b.  v.  kb^  saki  toe 
balinö,  antö  kamaha  djö  ang,  als  het  maar  zooveel 
kost,  hoe  kan  het  u  dan  te  duur  zijn?  —  antö  ka 
boekan,  hoe  of  waarom  zou  het  niet  kunnen? 

Ik©^ ,  een  band  van  licht  hout  gemaakt  en  gewoonlijk  verguld , 
als  versiersel  om  den  hoofddoek  gedragen. 

Anggoeang  gajö,  djalan  baslmpang;  gajö  is  iedere  uit- 
haal bij  het  koeren  van  een  duif;  de  laatste  daarvan  komt 
er  onzeker,  weifelend  uit  (anggoeètng);  de  uitdrukking 
beteekent :  onzeker  wat  te  doen ,  niet  weten  hoe  te  handelen. 

6at6^5  manggatb^,  doorbreken,  in  stukken  doen;  van  de 
schil,  de  bast  ontdoen  met  een  mes,  de  tanden  enz.  vooral 
van  pinang,  peper,  gedroogde  visch  en  dergelijke. 

LatjaS  van  pinang  tot  hardheid  overgaan,  hard  worden. 

Gagang,  de  nerven,  voornamelijk  de  hoofdnerf  bij  het  sirih- 
blad,  de  ranken  van  een  klim-  en  kruipplant. 

Béwaiy  ma  ré  w  ai  wuiven,  toewuiven,  in  't  voorbijgaan  weg- 
of  meenemen,  in  der  haast  grijpen;  in  een  zaak  betrekken ^ 
meeslepen  van  goede  door  kwade  personen;  taréwai  op 
den  grond  slepen  zooals  b.  v.  het  kleed  van  een  vrouw. 

Poelèh,  (zie  poelas),  mamoelèh  in  elkander  frommelen, 
bijeen  draaien,  tot  een  wrong  maken;  ook  het  kauwen  van 
de  runderen. 

Tatalah-talah,  haastig,  met  spoed;  (alleen  in  dezen  regel  bij 
pantoens  voorkomende). 

Loeli,  maloeli  is  de  kapas  in  kleine  hoeveelheden  om  een 
stukje    bamboe    rollen,    ten   einde   ze   door   middel    van   de 


Reba  zal  wel  bij  yergiHfdng  voor  rebah  goBohreveu  Eijn. 
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kintjir  tot  draden  te  maken;  men  gebruikt  het  woord  ook 
voor  het  rollen  van  weeke  zelfstandigheden  tusschen  de  vlakke 
handen. 

Koelansiéng  of  kalansicng,  een  pinangnoot  met  sirihblad 
omwikkeld  bij  uitnoodigingen  toegezonden;  mangoelan- 
siëng  of  malapèh  koelansiéng  op  die  wijze  uitnoodigen. 

Djanjö,  komt  met  njö  ook  in  den  1b*«i  en  2^^  persoon  voor; 
djanjö  dèn,  djanjö  ang;  men  verkort  ze  ook  tot  djö 
dèn,  djö  ang,  wat  niet  plaatsheeft  bij  den  derden  persoon. 

Moh,  toch,  dan,  dan  toch,  zoo;  in  zinnen  waarin  verwonde- 
ring of  blijdschap  te  kennen  gegeven  wordt,  ook  ter  aan- 
sporing: kom,  komaan,  b.  v.  moh  lah  kitö  pai!  Kom, 
laten  wij  gaan! 

Malalai ,  komt  o.  a.  voor  in  de  beteekenis  van  klimmen  tot  aan 
den  top,  vooral  van  boomen. 

Djamboe^  in  kadjamboenjö  p.  226,  is  voor  de  lagoe  gezocht. 

Tjaljah  (zie  tjatjah  en  tjetjah),  mantjatjah  even  aan- 
raken, b.  V.  als  men  iets  proeven  wil;  satjatjah  een  wei- 
nigje,  een  oogenblik;  tjatjah  nangkö  zoo  even. 

Boeml^,  moeielijk,  lastig,  bezwaarlijk;  taroemi^  bezig  zijn 
met  iets  dat  afmoet,  gepresseerd  zijn,  in  nood  of  druk 
verkeeren. 

Poepoeih  (zie  poe  po  es),  geheel  op,  verdwenen,  uitgeveegd, 
uitgestorven,  mamoepoeih  maloe  de  schande  van  iemand 
wegwisschen;  oerang  poepoeih  voor  iemand,  die  alleen 
op  de  wereld  staat;  poepoeih  ba^  in  ai,  langzamerhand  uit- 
gestorven. 

Kamaloean  p.  226,  is  voor  de  lagoe  gezocht;  men  gebruikt 
het  alleen  in  de  beteekenis  van  schaamdeel.  —  (Boengö 
Kapèh  is  jaloersch  op  Andam  Déwi,  vreezende  dat  deze 
de  bruid  zal  worden  van  Soetan  Radjö  Bongsoe,  met  wien 
zij  zelve  verloofd  is.  Andam  Déwi  begrijpt ,  dat  zij  daarop  wil 
zinspelen  en  vult  alzoo  de  laatste  regels  aan,  die  op  haar 
van  toepassing  moeten  zijn.  Dat  de  eerste  regels  dier  pantoens 
in  de  pinangnoten  verborgen  waren  is  beeldspraak  ;  men  moet 
aannemen  dat  Kambang  ze  mondeling  overbracht). 

Tapè^  >  (zie  te  pat),  ook  juist,  precies,  vlak  aan;  ba  kat  a- 
pè^an  djandji  overeenkomstig  de  belofte,  ook  dichtbij 
b.  v.    roemah  hambö  tapè^  djalan  gadang,  mijn  huis 


Zie  text  batapati  p.  227. 
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staat  dicht  bij  den  grooten  weg;  itianapati  d j and ji,  zijn 
belofte,  zijn  woord  houden. 

Darai  (zie  derai),  bad  ar  ai  uit  elkander,  in  stukken,  korrelig, 
rul;  badarai  tjipit"  djatoeah  ditangan  awa^  het  bord 
is  uit  mijn  hand  in  stukken  gevallen;  nasi  badarai 
disoeï)^  de  rijst  korrelt  bij  het  opscheppen;  badarai-darai 
in  druppels  neervallen,  het  vallen  van  kralen  enz.;  biggelen 
van  tranen;  gala^  badarai  schaterlachen;  saldrö  badarai 
eetlustig. 

Dangoei^,  kort,  dof  geluid,  geknor,  kropgeluid  b.  v.  vaoi 
de  poejoeh. 

Bakitjau ,  het  roepen  of  fluiten  van  den  raoerai;  mangitjau 
zich  stil  verwijderen,  heengaan  zonder  verlof  te  vragen  (hier- 
voor ook  mangalitjau),  ronddraaien,  rondduikelen. ,  b.  v. 
van  een  vlieger;  takitjau  gehaast  zijn,  drukte  hebben. 

Mangarè^  liman,  insijdingeu  in  de  limau  maken,  zoodasig 
dat  de  stukken  nog  aan  elkander  blijven  zitten,  als  m^U  ae 
dan  gebruiken  wil ,  heeft  men  alleen  het  sap  er  uit  te  persen. 

Mamlplh  kasai,  het  fljn  wrijven  van  de  rijst  tot  bêdak. 

Mangaroeang  S  luidkeels  huilen,  bulken,  een  groote  keel 
opzetten ;  in  den  zin  is  het  genomen  voor  het  zware  kraken 
van  een  deur. 

Hari  nan  galö^  galö^  panèh ,  warmte  bij  een  betrokken  lucht, 
boelan  galb*  een  benevelde  maan;  hari  galó*  een 
betrokken  dag. 

Sora^  sorai,  basora*,  schreeuwen,  luidkeels  roepen,  kreten  ter 
aanmoediging    uiten;    sora^    sorai   vreugdekreten,  gejubel. 

Salah  roman,  onbehoorlijk,  strijdig  met  de  vormen;  sala.h 
angkoefth,  hetzelfde. 

Tikoeloea^,  de  doek ,  die  de  vrouwen  met  twee,  naar  achteren 
afhangende  punten  om  het  hoofd  geslagen  hebben,  tikoe- 
lofS^poetjoe^*  een  krans  van  bladeren  om  het  hoofd. 

Poeloei*,  tapoeloei^  in  elkander  verward,  aan  elkander 
klevende  van  haren ,  vederen ,  enz. 

Hatikat  =  hakikat. 

Karoe&h  kara^,  zeer  troebel. 

Namölah,  meer  gebruikelijk  namönjö  het  spreekt  van  zelf, 
natuurlijk. 

Sidoega^  enz.  heeft  geen  beteekenis  (zie  pag.  231). 

1  De  tezt  heeft  manggaroeang  p.  228.  Is  dit  foutief?  Verg.  garoeng 
▼.  d.  .W.  H. 
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Tjongka^,  flink,  ferin,  onbedcesd. 

Koh,  twijfel  uitdrukkende,  wellicht,  mogelijk,  misschien ;  injö 
koh?  zou  hij  of  zij  't  zijn?  batjampoeS  aiSkoh  da- 
wat  kö?  Zou  er  water  in  deze  inkt  zijn? 

Kampoe&h  =  kampoh;  kain  kampoe^h  een  kain  van 
dubbele  breedte,  nl.  twee  enkele  breedten  (bidang)  aan 
elkander  genaaid. 

Moendam  (zie  P.) ,  een  metalen  kom  om  het  limausap  in  te 
doen;  droog  zijnde  worden  er  de  kleederen  in  gelegd,  die 
men  na  het  bad  aantrekt;  men  noemt  ook  de  voorwerpen, 
die  den  vorm  van  een  vingerglas  hebben,  wel  eens  zoo. 

Badörö ,  in  groote  hoeveelheid  ergens  uitdoen ,  door  de  voor- 
werpen b.  V.  naar  beneden  te  laten  glijden,  zooals  bij  het 
ontladen  van  kiezel  enz. ;  in  groote  menigte  of  bij  troepen  gaan. 

Baba^,  tabata^  van  schrik  uit  elkander  snellen  of  zich  naar 
alle  kanten  verspreiden;  tababa^  tampa^  njö  door  glans, 
luister  doen  ontstellen. 

Mandoedoe ,  in  gedachte  verdiept  voortloopen ,  met  den  kop  of 
het  hoofd  naar  beneden  loopen  zonder  links  of  rechts  te  zien. 

Rasian,  droom. 

Gènèng,  schoon,  bevallig;  in  't  verhaal  wordt  ook  de  zuster 
van  Man.  Kérang  daarmede  bedoeld. 

DJoengoei^,  hoek,  uithoek,  uitstekende  punt. 

Mamandjoei^ ,  met  geweld  opstijgen  of  ergens  uit  te  voorschijn 
komen. 

Slrè^,  manjiro^kan  darah,  verschrikt  maken,  ontroeren; 
manji rolkan  hati,  boos,  driftig  maken;  darah  tasirb^ 
plotseling  verheugd,  verschrikt,  ontroerd  zijn  (zie  sirap); 
soemirb*  darah,  plotseling  ontstellen ,  ontroering ,  verblee- 
keii,  van  kleur  veranderen. 

Siba  =  si  bar,  baan,  geer,  ingezet  stuk  van  dezelMe  stof, 
(in  het  kruis  van  een  broek  het  het  pisa^). 

Katajö,  het  draagkoord  aan  den  nek  van  een  buftel  gewoonlijk 
van  rotting ,  waarin  de  boomen  van  het  voertuig  hangen ;  ook 
het  touw,  waarmede  het  gedeelte,  dat  de  loekah  gesloten 
houdt,  is  vastgebonden;  katajö  badjoe,  de  kraag,  het 
halsboord  van  een  badjoe. 

Marilah  kaloeboei^  salain  aié  (p.  232) ,  was  om  te  zien ,  wie 

het  langst  onder  water  kon  blijven. 

Maboeèi'^   di  doenU  enz.  is  een  zinspeling  op  Boengö  Kapèh. 

Diljantjaiig  enz.    doelt  op   de   verbintenis    van   Andam   Déwi 
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met  Radjö  Bongsoe;  iedere  uitdrukking  afzonderlijk  betee- 
kent  hopeloos,  vruchteloos  werk  doen,  terwijl  de  eerste  ook 
gebruikt  wordt  in  den  zin  van  onafscheidelijk  aan  elkander 
verbonden  zijn  en  de  laatste  indien  van  luchtkasteelen 
bouwen. 

Soerang  tjadië^  enz. ,  geeft  te  kennen  dat  zij  in  slimheid 
elkander  niets  toegeven. 

Karang  tigö^  een  lampje  *met  drie  tuilen. 

Gajoeang^  uitvallende  beweging  bij  het  schermen;  gajoe&ng 
batoeah,  doodelijke  slag  of  stoot. 

8arié^9  een  bamboesoort  (Bat.  sorik  H.) 

Boeki^  goentoeang^  een  bosch  aan  den  rand  van  een  steilte. 

Maharinai,  is  voor  de  lagoe  gezocht  en  tibö  di  koekoe  djadi 
in  ai  is  in  dezelfde  beteekenis  gebruikt  als  poetjoeS*  di- 
tjintö  oelam  tibö  (zie  boven). 

Basiroe,  door  elkander  loopen,  krioelen  van  de  menigte; 
angin  basiroe,  dwarlwind. 

Toela^  balakangj  elkander  den  rug  toekeereu,  ieder  den  tegen- 
overgestelden kant  uitgaan;  gewoonlijk  afscheid  nemen  van 
iemand,  die  men  eerst  een  eind  vergezeld  heeft. 

Koedarang^  zeer  donker  bruin  of  blauw,  tegen  het  zwarte 
aan  en  glanzend. 

Tarénang-rénang,  heen  en  weer  drijven. 

Bagö^  ook  terwijl,  intusschen. 

Arè*  (verg.  arah)  komt  voor  in  de  beteekenis  van :  in  de  rich- 
ting van. 

Boengka  voor  het  zinklood  aan  het  net. 

Laoea^  malaoea^  buigen,  ombuigen  (intr). 

Sikadoedoea^  =  sendoedoek,  een  heester  met  kleine, 
zwarte,  eetbare  vrachtjes. 

Toempa^,  gedeelte,  afdeeling,  groep,  satoempa^  sawah,een 
gedeelte  sawahs  uit  eenige  pi rings  bestaande;  batoempa^ 
toempa^  bij  afdeelingen ,  bij  groepen. 

Lintaboeang^  een  grassoort  met  dikke  stengel. 

8aloedoea^9  manjaloedoeèi^,  bukken  om  ergens  onder  door 
te  gaan;  ergens  onder  door  kruipen. 

Pantjaringè^ ,  een  heester  van  dorens  voorzien. 

Baoe&ng^  huilen,  janken,  op  lang  gerekten  toon  schreeuwen: 
(niet   rawang). 

Tagoelampai,  uitgestrekt  liggende,  gewoonlijk  van  lange  voor- 
werpen,   met    de    armen    en    beenen    van   elkander  liggen. 
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inangoelampaikaii  tangaii,  de  handen  slap,  krachte- 
loos laten  hangen  of  liggen. 

(aië)  Tanang  mabanjoei^kan  fig.  stille  M^aters  hebben  diepe 
gronden. 

Kana  (zie  kenal),mangana,  zich  herinneren ,  onthouden ,  aan 
iets  of  iemand  denken;  pangana  geheugen,  herinnerings- 
vermogen ;    t  a  k  a  n  a  zich  herinnerende. 

Mandjaram,  neerstrijken  van  vogels,  met  uitgestrekte  armen 
naar  beneden  vallen ;  met  een  breede  oppervlakte  zich  aan 
het  oog  voordoen,  b.  v  zooals  bergen  bij  maanlicht,  ook 
van  een  landschap,  dat  van  een  hoogte  gezien  wordt. 

Tdlong  baié^  of  tólong  djö  baië*  heeft  dezelfde  beteekenis 
als  karana  Allah. 

Séra^  (zie  se  rak),  verstrooid,  uit  elkander,  van  elkander,  ver- 
spreid; taséra^  boenjinö  rondverteld,  openbaar  gemaakt; 
baséra^-séra*  overal  verspreid,  door  elkander;  baséra^ 
lari  naar  alle  kanten  uit  elkander  loopen. 

Adjalloellah  sampai,  bapoelang  kaharamatt'oellah, 
bapoelang  kanagari  nan  kaka  of  nan  baka, 
maninggakan  nagari  nan  pana,  barpoelang, 
maoei*,  poelang  kamalakïrat,  soekatan  panoeSh, 
djandjian  sampai,  batoelang  poetiëh,  bakalang 
tanali,  hilang,  sampai  hoekoen,  bilangan  sam- 
pai, sampai  adja,  badjalan,  kabalië^  papan,  ma- 
ningga,  balindoe&ng,  kadalam  tanah,  zijn  alle  in 
gebruik  voor  /'gestorven  zijn//;  —  minder  kiesche  uit- 
drukkingen daarvoor  zijn:  kanagari  tjatjieng,  boeng- 
kang,  poedoeS,  djangkang,  takalapoeS^,  takoe- 
soe&,  takabang,  padam.  — 

Gara^,  (zie  gerak),  het  trillen  van  de  oogleden,  neusvleugels, 
vingertoppen,  enz.  door  den  Maleier  beschouwd  als  een  voor- 
teeken  van  de  eene  of  andere  gebeurtenis ,  die  hem  betreft ;  voor- 
beschikking, goddelijk  raadsbesluit;  manggara^kan  in  bewe- 
ging brengen ,  van  een  voornemen  afbrengen,  te  weeg  brengen , 
beschikken;  —  bagara^  zich  bewegen ,  verroeren,  werken;  — 
goud  bewerken;  —  tagara^  dihati  op  de  gedachte  komen , 
in  den  zin  gekregen;  pagara^an  werk,  bezigheid. 

Langkisan  droge,  verschroeiende  wind. 

Pajö  Koemboeah,  de  schrijfwijze  Pajakombo  of  wat  noj 
mooier  is  Pajacorabo  deugt  niet,  't  moet  zijn  Pa  ja 
Koemboeh. 
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Djólong  (zie  djólong-djólong  v.  d.  W.),  pas,  kortelings, 
het  begin  van,  de  aanleiding  tot  iets;  djólong  tibö  pas 
gekomen ;  djólong  baboeali  voor  de  eerste  maal  vruchten 
dragend ;  oerang  djólong  iemand  die  voor  de  eerste  maal 
getrouwd  is;  manggih  djólong  bamoesin  de  manggi's 
beginnen  druk  te  worden;  a  djólongnö  moengkö  ang 
batjaka^?  wat  was  de  aanleiding  voor  uw  vechten? 

Tjadlë^,  noemt  men  gewoonlijk  de  ouden  van  dagen  of  <fc 
wegens  ouderdom  afgetreden  panghoeloe's;  tjadië^  ba- 
bilang  soekoe,  de  verstandigsten  uit  elke  soekoe. 

Bakoesoei^  (zie  gosok),  da  oen  koesocS^  een  soort  bladeren 
iils  surrogaat  voor  zeep;  bakoesoeft*^  het  vuil  van  het 
lichaam  gewasschen  ;  mangoesoeS*  wri j ven ,  opwrij ven  , 
schoonwrijven  of  wasschen;  bakoesoeS^  g^la^  van  veel 
personen  hard  lachen. 

Moendam  kadjadi  boeah  rató^,  dergelijke  zinnen  drukken  het 
voorwendsel  voor  een  handeling  of  toestand  uit;  balandjö 
habih  kasasa  samieng  voorgeven  spijt  te  gevoelen,  dat 
men  alles  uitgegeven  heeft,  (maar  eigenlijk  berouw  hebben 
omdat  b.  v.  het  feest  niet  schitterend  genoeg  was);  saki*^ 
kadjadi  tangih  of  saki^  katangih  de  ziekte  of  pijn  is 
maar  een  voorwendsel ,  eigenlijk  huilt  men  om  iets  anders. 

Paro^,  mamaro^  slagen  geven,  steken  (zie  mem a rap),  wedden 
of  inzetten  waarbij  een  voorwerp  van  hem ,  die  geim  geld 
heeft  tot  pand  gegeven  wordt  en  van  welks  waarde  dan  zoo- 
veel aan  den  winner  wordt  gegeven  als  de  inzet  bedraagt; 
de   winner  mag  het  pand  houden  tot  het  verlies  voldaan  is. 

Tanti ,  opgelegd  stuk  aan  een  kleed  van  een  andere  kleur  dan 
dit  laatste  zijnde,  in  de  zijden. 

Nan  dikai^  tingga  dlatèh,  nan  pangai^  tingga  diatèh,  ge- 
woonlijk zegt  men  nandikai*  inda*  djatoe&h,  nan 
pangai^  tingga  diatèh  waarvan  de  beteekenis  is,  dat 
men  niet  krijgt,  wat  men  verlangt  en  hetgeen  men  heeft 
daarenboven  ook  nog  verliest. 

Oemboei^  (zie  oemboet),  ook  de  rijstkorrel,  die  zich  gaat 
zetten;  maoemboei^,  de  oemboet  plukken. 

Andja^  (zie  v  d.  W.),  mangandja^  uitwijken  van  verbonden 
dcelen  b.  v.  bij  een  tafel,  stoel,  enz.;  ba  rand  ja*  van  zijn 
plaats  wijken  of  gaan,  verhuizen,  maandja*  kadji  tot  een 
andere  les  overgaan,    iet/S  anders  gaan  leeren  of  behandelen. 

Oesai,    uit  elkander  gaan,   scheiden,  op,  uit,  af;  maoesai, 
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uitpluizen  van  een  zaak  ,  van  elkander  doen  om  iets  te  zoeken, 
op  te  sporen ;  men  zegt  bakaroesaian  afgeloopen,  beslist, 
geëindigd.    . 

(De  r  wordt  meer  gebruikt  waar  hij  niet  thuis  hoort 
b.  V.  ka  ma  rang  z=  ka  ma  ang;  karandjè^an  = 
kaandjè^au;  ook  komt  de  r  voor  de  1  in  plaats:  rarang 
=  larang;  rara^  =  lara^;  roeroei*  =  loeroei^). 
Is  dit  ook  't  geval  in  karalahan?  zie  p.  219  r.  10  v.  b.  H. 

Mambatjoei^,  uittrekken,  hoog  uithalen  bij  het  zingen. 

Mantjangoei^,  wachten ,  verlaten ,  in  weemoedige  stemming,  of  in 
eenzaamheid  achterblijven,  met  de  armen  over  elkander  zitten, 
niets  uitvoeren,  toekijken;  sitjangoei*,  een  lediglooper; 
ook  van  vruchten,  die  lang  zijn  blijven  hangen  en  beursch  ge- 
worden zijn. 

Goendalai,  (zie  gandala),  vertraging,  ophouding  van  eenig 
werk,  manggoen dalai  ophouden,  vertragen,  aan  den 
sleur  houden. 

Balalaian,  gewoonlijk  bakalalaian,  eindeloos,  zonder  op- 
houden. 

Tarlngö-lngö ,  telkens  omkijken ;  (p.  241  taingö-ingóH.) 

Oelèh,  maoelèh  aaneenhechten ,  lasschen,  aanknoopen,  te 
hulp  komen,  ov erlangs  doorsnijden. 

Oelang  baroelang  katandajan ,  tandajan  is  het  gedeelte 
van  het  weeftoestel ,  waarover  de  draden  gespannen  zijn ;  de 
uitdrukking  doelt  op  het  ongedurig  worden  van  iemand,  die 
langen  tijd  aan  het  weven  geweest  is  en  nu  honger  begint 
te  krijgen. 

Bawang  (zie  v.  d.  W.  II),  stilstaand  water,  poel,  moeras; 
marawang  langs  ongebaande  wegen  loopen,  loopen  zonder 
den  weg  te  kennen. 

Manggabai,  grijpen,  reiken  naar  iets. 

Sasó^  I ,  verlaten  plaats ,  overblijfselen  van  vroegere  bewoning 
of  bebouMang ,  basasö*  tot  de  oorspronkelijke  bewoners  van 
een  kampoeng  behoorende. 

Dangoeih,  gekreun,  gekerm,  dof  gebrom. 

Hinggan  =  hingga.  (De  text  heeft  ook  hinggo  v.  p.  243 
regel  11  v.  b.  H.) 

Pasa  2  (zie  pasar),  kaal,  afgesleten,  afgetreden  van  het  gras, 


1  De  toxt  heeft  foutief  «asa^  (p.  242).  Verg.  ook  sasabbij  v.  d.  W.  H. 
«  Ibid.  paga^.  H. 
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iedere  plaats»  waar  geen  gras  meer  groeit  zou  men  zoo  kunnen 
noemen;  voor  markt  gebruikt  men  veelal  pakan.  Lali 
pasa  djalan  dè^  batoeroei*,  de  weg  is  al  kaal  door  het 
vele  loopen;  lah  pasa  garamau  awa*  sahari-hari  ma- 
kan  laoeS*  fig. :  ik  ben  al  zat  van  het  vleesch  eten;  pasa 
djalan  dè*  batoeroei^,  hapa  kadji  dè^  baroelang 
fig. :  door  iets  dikwijls  te  doen  gewent  men  er  aan :  gewoonte 
is  een  tweede  natuur. 

Kabarang  tapè^,  waarheen  meii  wil ,  onverschillig  naar  welke 
plaats. 

Bingkata^,  een  kaaimansoort. 

Dè  limau  alah  bindaloe  (p.  243)  is  verkeerd;  het  moet  ziju 
alah  limau  dè*  bindaloe  fig.:  door  een  ander  verdrongen 
worden  ,  voor  een  vreemde ,  een  niet  rechthebbende  het  onder- 
spit moeten  delven. 

Mandjalö  is  voor  mandjariêng  gebruikt,  want  de  toeran  g 
is  een  vogel. 

Bagfyoeang  is  de  kunst  om  iemand  stooten  toe  te  brengen  en 
basilè*  om  die  af  te  wenden. 

Mari  dèn  soerè*  lidah  ang;  men  vertelt,  dat  sommige 
lieden  een  zwart  vlekje  onder  de  tong  hebben,  wanneer 
anderen  hen  willen  tegenspreken,  verliezen  zij  het  spraak- 
vermogen. 

Malarè^9  openscheuren,  van  een  rijten;  palarb^an  is  het  vette 
gedeelte  der  ingewanden  van  koeien  en  buflels.  waarvan 
goelai  gemaakt  wordt. 

BoeMah  (zie  v.  d.  W.),  is  een  oude  vrouw,  die  eiken  dag 
trouw  hare  godsdienstplichten  waarneemt;  ook  huisvrouw, 
vrouw,  echtgenoote. 

Santoen,  gesteld  zijn  op,  verlekkerd  zijn  op,  toegenegen, 
hulpvaardig,  medelijdend;  —  santoen  ditoelangfig. 
zich  geen  moeite  willen  geven,  bang  zijn  om  zich  in  te 
spannen.  Lah  marasai  moengkö  santoen,  omdat  men 
•self  het  een  of  ander  ondervonden  heeft ,  medelijden  met  een 
ander  hebben,  die  het  zelfde  ondervindt;  marasai  is  lijden 
onder  iets,  uitstaan,  verduren. 

DJoh,  komt  overeen  met  malah  in  de  beteekenis  van  toch, 
dan  toch. 

81siéh f  manjisiëh,  scheiden ,  sorteeren ,  afzonderen ,  zich 
verwijderen. 

Tandèh,  op,  weg,  uit,  naar  de  maan. 
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Gamang,  bang,  bevreesd,  huiverig;  inzonderheid  van  hen, 
die  er  niet  tegen  kunnen  in  een  groote  diepte  te  kijken. 

Mamatié^  paisè^  of  sabatang  rokb^,  een  sigaartje  rook  en , 
waarbij  het  tussclien  twee  gestrekte  vingers  gehouden  wordt. 

Poepoea^  uitgevallen,  afgevallen,  uitgegaan,  verdwenen  b.  v. 
van  schrift. 

Nanjoekoen,  bedelven,  bedekken,  b.  v.  van  het  zand ;  iemand 
met  zand,  asch,  enz.  gooien. 

Marapoeang  naast  maapoeang  in  gebruik,  wordt  ook  opge- 
geven in  de  beteekenis  van  telkens  bovenkomen. 

Sadjoli  gewoonlijk  van  dieren:  een  paar,  het  mannetje  en 
wijfje;  ook  wel  eens,  doch  zelden  voor  twee  andere  voor- 
werpen  van  gelijke  grootte  en  denzelfden  vorm. 

Mangalimantang,  gewoonlijk  met  mangilè^  gebruikt. 

Tamambang  gewoonlijk  tabambang  uitkomend,  opvallend 
van  voorwerpen,  die  zich  onder  andere  het  eerst  aan  het  oog 
Voordoen. 

Lalè^,  panieng-panieng  lalè^  voor  duizelachtig,  draaierig, 
dommelig. 

Tarèh,  de  tarèh  is,  volgens  het  bijgeloof,  van  sommige 
boomen  heilig. 

Oendjam  of  hoendjam,  vooruit-,  uitsteken,  buiten  iets  anders 
uitkomen 

Salali  sadan,  hevig  snikken  (zie  sedan). 

Paroen  (zie  peroen),  gemaakt  voor  de  lagoe;  mamaroen 
is  in  brand  steken,  in  de  asch  leggen;  par  oen  wordt  ook 
gebruikt  om  uit  te  drukken,  dat  de  handeling  in  sterke 
mate  geschiedt;  b.  v.  diparoennö  makan  hij  eet  veel 
of  gulzig. 

Gandö  doeatö,  veelmalen,  zeer  dikwijls  (men  zegt  ook  gandö 
oeatö.) 

Oemboea^  oembi ,  zoete  praatjes ,  vleierijen ,  inzonderheid  om 
iemand  tot  iets  over  te  halen. 

Tipoe-tépè*,  zweadelen,  bedriegen,  oplichten. 

Limboeboe  of  alimboeboe  wervelwind,  windhoos. 

Mamangkèh  (zie  pangkas)  afsnijden,  afkorten  in  't  algemeen, 
afscheppen  van  bovendrijvende  vetdeelen  of  vuil. 

Pampang  men  zegt  hier  sampang,  een  blok  aan  twee  of  meer 
palen  bevestigd  en  om  den  hals  van  een  buftel,  die  geslacht 
of  getemd  moet  worden ;  —  beletten,  verhinderen ,  tegenhouden. 

Mandah  een  stuk  leder,  een  blad  of  iets  dergelijks  in  een  rijst- 
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blok,    om    te    voorkomen    dat    de    korrels    te    veel  breketi; 
ft  woord  is  maar  bij  heel  enkelen  bekend). 

Mamantjangy  palisadeeren,  palen  in  den  grond  slaan  b.  v. 
ter  grensbepaling. 

Padja  1,  kind. 

Malimboea  *,  Ui  voorschijn  komen ,  boven  water  komen  van 
vissclien. 

Loeboea^,  benevens  diepe  plaats  in  eenig  water,  ook  wel  voor 
waterput. 

Barandjoea,  andjoe&  is  ook  bekend  in  de  beteekenis  van 
zich  afzonderen. 

ïö,  een  woordje  dat  menigvuldig  gebruikt  wordt  als  aansporing, 
aanmoediging  in  de  beteekenis  van:  kom,  kom  aan,  gewoonlijk 
gevolgd  door  lah;  tö  lah  kito  pai!  kom  laten  wij  gatn  1 
Ook  voor:  hoe,  wat,  hoe  heb  ik 't;  tö  lah  hoedjan  haril 
Wat!  het  regent! 

Maniangkö,  overledene,  wijle;  (gewoonlijk  mandiangkö). 

Sanggdnani  (ook  wel  sauggónaniëng),  een  bovennatuurlijke 
haan ,  die  's  morgens  het  eerste  kraait. 

PambadjaH  (zie  v.  d.  W.);  mambadjau  zeeroof  plegen. 

Lasoeih  naast  dasoeih,  een  sissend  geluid  voortbrengen. 

Pitoelö  s,  een  klimplant. 

Habih  tjoepa^  dè""  palilisan;  malilis  is  gelijk  maken  b.  v 
de  rijst  met  den  rand  van  de  maat,  waarin  zij  is.  De  uit- 
drukking beteekent  hetzelfde  als  die  er  aan  voorafjgaat. 

Tjamoea^,  slag;  mantjamoe^^  slaan  (verg.  tjëmak.  H.) 

Tjoebó  tjamoea^kan  di  nan  gantiéiig  (v.  p.  251);  gan- 
tiëng  is  het  bijna  doorgesleten  of  het  dunsfce  gedeelte  van 
iets;  tracht  hem  te  raken  bf  het  fijne  of  gevoelige  gedeelte 
van  het  lichaam. 

Rapè^  PAp^,  allen  zonder  uitzondering,  jan  en  alleman. 

Antö  kaboekan  djaigö  kami,  hoe  zouden  wij  neen  kunnen 
zeggen;  dergelijke  uitdrukkingen  zijn  antö  kapoetiëh 
djanjö  ang!  hoe  kunt  ge  dat  wit  noemen!  antö  inda* 
kadibaja!  hoe  zoudt  ge  't  niet  betalen!  (Zie  ook  onder 
antö  hierboven.  H.) 

Toekié^,  inkeping,  kerf;  manoekië*  een  kerf,  inkerving  maken  ; 
ook    den    pangkoer    recht   voor    zich  in  den  grond  slaan; 

*  Zeker  padja-padja  bedoeld,  gelijk  in  't  verhaal  voorkomt,  p.  252.    H. 

*  De  Mal,  text  heeft  malimbaia,  v.  p.  262.  H. 
3  In  den  text  bij  vergiBaing  dito  el  o  v,  p.  254  r.  3  v.  b.  H. 
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l(X)drecht    naar    beneden    schieten    van    de  vogels;  toekie^ 
api ,  vuurslag. 

Akoean,  oerang  akoean  iemand,  die  met  den  duivel  of  met 
geesten  omgaat,  in  wien  een  geest  van  heiligheid  is,  zoodat 
veri?clieurend  gedierte  b.  v.  hem  geen  kwaad  doet. 

A  den,  staat  hier  voor  awa^  dèn  v.  p.  2*57  r.  20  v.  b. 

Tibö  dioekoea  didjangkönjö ,  toen  de  bepaalde  tijd  aange- 
broken was. 

Boekan  alang-alang ,  buiteumate,  in  hoogen  graad,  waarvoor 
men  ook  zegt  inda^  alang;  alang-alang  ook  welalang- 
kapalang,  ontoereikend,  onvoldoende,  middelmatig;  alang- 
hari  een  gewone  dag,  een  dag  waarop  er  niets  te  doen  is  of 
waarop  men  niets  bijzonders  te  eten  krijgt. 

Manggarèteh,  manggaritik  of  moenggaritik ,  de  tanden  op 
elkander  klemmen,  knarstanden. 

Bariëng,  litteekeu,  schram,  striem,  plek. 

Létai,  afgemat,  vermoeid,  uitgeput,  krachteloos. 

Soengkoei^,  deksel,  manjoengkoei*  dicht  doen,  sluiten, 
dekken.  (Verg.  Soengkoeb,  H.) 

Karandö  (zie  v.  d.  W.)  doodkist,  ook  wel  eens  kist  om  levende 
of  opgezette  dieren  in  te  bewaren. 

Lamboea  of  limboea,  .malamboe^  over  iets  heeuspoelen, 
bespoelen,  over  heen  slaan  b.  v.  van  de  golven ;  geheel  over- 
dekken b.  V.  door  't  stuiven. 

Tapasak,  uit  eenig  gevaar,  zorg,  kwelling  enz.  ontkomen; 
ergens  aangeland  of  heen  geraakt;  tapasahkatö  ongemerkt 
op  een  ander  onderwerp  gekomen. 

Baugiéng,  een  begin  van  stank  gaan  verspreiden,  b.  v.  van 
vleesch  of  visch,  die  wat  lang  hangt. 

Uétai,  gewoonlijk  in  verhalen  met  rata^  gebruikt,  in  de  be- 
teekenis  van  scheurtje,  barstje,  somtijds  ook  voor  retjai 
=  versleten ,  vergaan. 

Takanang  >    (plaatselijk)  =_    het  meer  gebruikelijke  takana. 

Iriéng-goemiriéng  (ook  goemiriëng  alleen) ,  rollen,  biggelen 
van  tranen;  dergelijke  vormen  zijn  gilang-goemilang, 
kilè^-koemilè*,  kilau-koemilau  (zie  wdb). 

Koejoe  noemt  men  den  vechthaan  op  wien  men  niet  durft  in- 
zetten  (het   tegenovergestelde   van    kahajoen   of  kajoen). 

Aga^  salapèk,  slechts  een  enkel  maal,  eene  enkele  keer. 


De  text  heeft  ook  takana  t.  p.  259.  H. 
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Adang  of  hadang,  maadang  voornemens  zijn  iets  te  bejfin- 

nen,  plan  hebben,  streven  naar. 
Oendoeang-oendooang ,  een  doek  of  salendang  over  het  hoofd 

geslagen ,    zocnlat  het  gelaat   slechts  gedeeltelijk  zichtbaar  is. 
Goeroeah  toehoea,  droge  donder. 
DJamang,  dun   en   los   van  weefsel,  versleten  b.  v.  door  lang 

dragen,  sadjamang  een  oogenblik. 
Pasiëh,  uitspraak  voor  pasihat;   ook:  repetiïeren. 
Paloen  9  omhulsel ,  omwikkeling ,  om  windsel ;  m  a  m  a  1  o  e  n ,  om- 
hullen ,  omwikkelen,  omvatten,  bap  al  oen- paloen  elkander 

omstreugelen ,  onafscheidelijk  verbonden  zijn. 
Tahindèh  takasië^  boelan   — ,  kasie^  b  o  elan  het  witte  of 

lichtgeel   gekleurde   onderzaüd;    tahindèh  bijna  niets  meer 

overgebleven;  mahindèh,  afhakken,  afknippen,  afsnijden, 

afnemen. 
Djaradja^  (zie  v.  d.  W.),  ook  borstribben 
Kinfjö,  pangintjö  wat  met  iets  anders  gemengd  wordt  b.  v. 

melk;  mangintjökan,  iets  door  iets  anders  mengen;  ma- 

ngintjoi,  iets  met  iets  anders  vermengen. 
Maiidjoro^ ,  vooruitsteken ,  uitsteken ,  indringen  b.  v    van  een 

zeeboezem. 
Ranah,  lager  gelegen  land,  laag  vlakte;  ook:  grondgebied. 
Hoerooaug  ^y  bijeenkomeJi ,  verzamelen,  zich  bijeenscharen. 
A<^jië^5  plaatselijk:  oude  vrouw;  aanspraak   voor  een  vrouw  op 

leeftijd;   op   sommige   plaatsen    zegt    men    atjië^    tegen   de 

oudere  zuster;  mande  atjie/'  of  mande  katjië^,  tante. 
Djalang,    (zie    djalang    en    djelang),    mandjalang  ook : 

richten,  doen  toekomen,  naar  iemand  brengen,  bezoeken. 
Bang  (oerang)  boenian,  naam  van  een  geest. 

1  De  text  va»  p.  268  heeft  bij  vertóflidn^  k  o  er  o  eau  g.  H. 


WEDER   EEN   JAVAANSCHE   INSCRIPTIE 
OP  SUMATRA. 


DOOR 

H.  C.   HUMME. 


Ons  belangstellend  medelid  Dr.  Horst  te  Kroë  (Resid.  Beng- 
koelen)  zond  aan  het  Instituut  ter  kennisname  een  Javaansche 
inscriptie  op  een  rood  koperen  plaat ,  door  hem  gevonden  in  't 
bezit  van  een  inlander  in  de  Marga  Soekan  (Lampung), 
welk  stuk  door  den  eigenaar ,  na  gemaakt  gebruik ,  wordt  terug 
verlangd.  In  zijn  geleidebrief  zegt  de  heer  Horst :  //De  eigenaar 
wist  mij  niets  aangaande  den  vermoedelijken  inhoud  mede  te 
deelen.  Hij  heeft  het  stuk  geërfd  van  zijne  voorouders ,  die  ook 
een  zilveren  beschreven  plaat  zouden  bezeten  hebben,  die  evenwel 
gestolen  is.  // 

Het  rood  koperen  blad ,  dat  ongeveer  ^^n  mM.  dik ,  en  der- 
halve zeer  buigzaam  is,  is  35  cM.  lang  en  21  cM.  breed, 
terwijl  daarop  12  regels  Javaansch  schrift  zijn  gegrift  of  wel 
ingedreven.  Het  laatste  moet  men  onderstellen,  op  grond  van 
de  verhevenheden  of  reliëfs  aan  de  achterzijde.  Terwijl  op  de 
vroeger  door  Dr.  Horst  toegezonden  fotogrammen  van  soort- 
gelijke inscriptiën,  —  waarvan  de  tekst  en  vertaling  zijn  op- 
genomen in  de  Bijdragen  1884,  Dl.  VIII,  4fi  stuk,  —  de 
regels  waren  gegrift  over  de  korte  zijde  der  plaat,  zijn  zij  op 
onze  plaat  over  de  langste  zijde  genomen. 

Aangezien  op  deze,  —  die  overigens  alweder  voorschriften 
bevat,  betreflende  schuldvorderingen,  aanklachten  wegens  dief- 
stal, enz.  —  noeh  de  naam  van  den  afzender,  noch  plaats, 
noch  dagteekening  wordt  vermeld,  zoo  moet  men  den  inhoud 
in  verband  brengen  met  hetgeen  ons  van  de  oude  geschiedenis 
van  Sumatra  bekend  is,  om  haar  ouderdom  en  herkomst  te  be- 
palen. Het  type  van  de  letters  verschilt  nog  al  met  dat  van  de 
bovenbedoelde  fotogrammen  en  leidt  al  dadelijk  tot  het  ver- 
4e  Volgr.  X.  24 
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moeden ,  dat  deze  koperen  plaat  van  oudere  dagteekening  en  ook 
van  een  andere  streek  herkomstig  moet  zijn :  vooral  de  «o  ,  «w  , 
«o,  oT>,  en  de  pasangans  O  en  <^,  leiden  tot  die  onderstel- 
ling. Men  mag  't  wel  voor  zeker  houden ,  dat  dit  bevelschrift 
is  uitgevaardigd  door  den  Sulthan  van  Palèmbang,  in  den 
tijd  toen  daér  Javaansche  vorsten  het  bestuur  uitoefenden,  — 
dus  ongeveer  200  ^  250  jaren  geleden ,  of  wellicht  nog  vroeger  ; 
want  de  geschiedenis  leert  ons,  dat  zoowel  Madjipahit  als 
Mataram  souvereiniteitsrechten  over  Palèmbang  hebben 
doen  gelden,  niet  alleen,  maar  er  ook  over  hebben  geheerscht. 
Volgens  den  aanhef  is  deze  piagëm  uitgevaardigd  door  den 
Sulthan:  blijkbaar  van  Palèmbang,  want  hij  is  gericht  aan 
Pangéran  Mangku  Lada  in  de  Palèmbangsche  desas. 
Ook  wordt  —  regel  (5)  —  gezegd,  dat  //al  wie  nalatig  is  in 
het  aanleggen  van  pepertuinen  naar  Palèmbang  moet  worden 
opgezonden.  //  In  het  Tijdschrift  v.  d.  Ind.  taal ,  land-  en  vol- 
kenkunde. Dl.  IV,  wordt  de  Javaansche  tekst  met  vertaling 
gegeven  van  een  inscriptie  op  een  zilveren  plaat  van  gelijk- 
soortigen  inhoud  als  deze.  Die  plaat  was,  blijkens  den  aanhef , 
afgegeven  door  de  Batu  van  Palèmbang  aan  Pangéran 
Purba  Buw&na  in  de  Pasêmah  landen.  Op  bladz  519 
van  datzelfde  Deel  wordt  van  bedoelde  Eatu  gezegd,  dat  zij 
was  de  Gemalin  van  een  der  eerste  Javaansche  vorsten  van 
Palèmbang,  die,  in  de  plaats  van  haren  zwakken  echtge- 
noot, het  bestuur  in  handen  had,  en  omstreeks  het  midden 
van  de  17<^  eeuw  leefde.  Onze  plaat  nu  is  van  den  Sulthan 
zelf,  't  zij  van  den  zooeven  besproken,  't  zij  van  zijn  voor- 
ganger of  opvolger.  Maar,  even  als  die  andere  piagëm  be- 
stemd was  voor  de  Pasëmah  landen,  is  de  onze  bestemd 
geweest  voor  het  gebied  nabij  de  hoofdplaats  gelegen  (desa 
Palèmbangan).  Als  een  bizonderheid  merk  ik  op,  dat  — 
regel  (8)  —  huwelijken  tusschen  personen  van  de  hoofdplaats 
Palèmbang  en  de  desabewoners,  onder  bedreiging  van  straf, 
was  verboden. 

Over  't  algemeen  is  de  inhoud  niet  moeilijk  te  verstaan.  Aan 
het  einde  van  de  2e  legel  komt  een  vreemde  uitdrukking  voor, 
die  ik  meen  te  kunnen  verklaren.  Daar  staat  namelijk :  '/Indien 
de  schuldenaar  zijn  schuld  niet  betaalt,  dan  <»m<i/n(B]j«i«o»oi«m 
omSarviM^Mji^  Het  komt  mij  voor ,  dat  daarmede  bedoeld  wordt , 
dat    voor    elke    tien    wordt    gerekend  dertien;  derhalve  een 
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surplus    van   drie   op  tien  (Realen  bijv.),  of  80  procent.  En 

als    vervolg  daarop:    ff  »sn9snêmJ3iasn(nigE^^^M(LniLmaS0iifn^n 

(Btfji^^t^Sf  ff  De  berekening  van  rente  op  die  wijze  mag  dus  (bij 
niet  tijdige  voldoening)  tot  driemalen  toe  plaats  hebben,  zoo- 
danig dat  de  primitieve  som  wordt  verdubbeld.  Meer  mag  het 
niet  worden.  Welnu  ,  dat  komt  ongeveer  uit;  want  3X8  =  9, 
en  de  hoofdsom  was  tien. 

Op  ongeveer  gelijke  wijze  verklaar  ik  het  voorkomende  op 
regel  4:  //Als  men  een  vluchteling  opvat,  die  geld  of  goed  bij 
zich  heeft,  ter  waarde  van  tien  realen ,  dan  wordt  dit  beschouwd 

als    buit.    Maar    als   't  meer  bedraagt  dan  tien  realen ,  «^^5g 
.o  o 

Wëlassan  zijn  de  getallen  tusschen  tien  en  twintig: 
hij  mag  derhalve  dan  slechts  het  meerdere,  tusschen  de 
tien  en  twintig,  als  buit  tot  zich  nemen. 

Op  regel  5  komt  het  woord  »Jt(uh  voor,  dat  niet  in  hetWdb. 
te  vinden  is,  maar  wel  in  de  thans  nog  in  bewerking  zijnde 
nieuwe  uitgaaf.  Het  befceekent  peper  (==  maritja),  en  is 
nog  in  gebruik  in  Banjoemas,  Tëgal,  Tjirëbon. 

In  de  regels  8  en  9  komt,  bij  wijze  van  straf,  althans  als 
gevolg  eener  verboden  handeling  voor  het  woord  //•m<L»^//  dat 
mij  niet  bekend  is. 

Op    regel    10    staat:    //  nji9nmé9o,jn^»ai<M9Si9<nnjt^  n    zal  wel 

moeten  zijn:   tt  9tntEAih%mM9<ntEktSitêcntnjt^  ff 

Aan  het  einde  van  regel  11  heb  ik  in  den  tekst  een  woord 
opengelaten,  dat  ik  niet  kan  lezen.  De  weggelaten  letter  gelijkt 
het  meest  op  een  pasangan  cn  ^  zooals  die  in  het  woord  Pa- 
lèmbang  te  voren  wordt  aangetrofien.  Ik  kan  het  evenmin 
verklaren  als  de  slotzin  van  het  bevelschrift ,  die  wellicht  ver- 
kort is  wegens  plaatsgebrek.  De  laatste  woorden:  ipaka  enz., 
die  blijkbaar  een  aanwijzing  van  den  tijd  der  uitvaardiging 
van  de  piagëm  moeten  aanduiden ,  kan  ik  niet  terecht  brengen. 
De  letters  zijn  duidelijk  genoeg  en  nauwkeurig  door  mij  in  den 
tekst  teruggegeven.  Wellicht  kunnen  anderen  er  een  oplossing 
voor  vinden. 

Den  Haag,   16  Febr.   1885. 
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.     o         C^  .   C2^ 


(1)  (mn  aajiwiMOJiJinnniaiji  ftoio^iutruiK^ 

flfioci(Ki»ai^  (ruo(Ki!Kif|03iJitf|4ajiit)i^  ojin  (i^  (Ui  (uui  osyi 

(2)  <iajic|(K))c|axi(kix  (uncvioaJKiJiiKininQoi^  aajuiKiaji^ 

(8)  asn  Dsn  «in  ^  8SV1  nnn  cEA  o  f  ojn  0X1  ajn  «il  Hii  orui    t|  inn  3  mioi  £i 

a  a  a. 

inr(Efl«o\Qrun«Q)in»ai(un«{iiniKi)j|  cji Tiojn o t| «en (ea o ? un 

«o  («O)  «ni  «I  «o  «on  o  AJin  «siKun  Kin -%  £Adaji»(un(ajo«snf|iKi  «at 

mcEJi  (^)(}oiin«<i  ^  «anoruo«a(^«aiinMUJ|asT)ftni7n«{i(i£:  cjci 

Q  Q  Q 

fM«nn^  aju)iun«{i|C|(uvi3nn»ai«svi«iinrn9>   (rut|«q)  intcn  asn 
ftanin)aii9Mt|as¥i«ii^oiif|asv)«^||«ai«mio«ii(^«aiin(oo 

«sinf|9ii«{)^«xi(eaji  (5)  «aiasv)||  aivianno^ftont|«m)«^'^(uvi 

a  .  .         Q    o- 

«cnt|«zn»'%  «ai4ruo«{i,^(MUftiV)C|fln)inajvi(Ki85Yiann  o  9  «CD 

Q         f  Q  „  /        O 

i|izn3a<i.^(uiniuj)inn«nn(Lno(iST)t|  «qvinicnanosiiiniaii  «{i  aeji  ti 
t|(inji(tn^  CEAO^OAJ)  9ii«iino)ajciom  (6)iuiiii5noi|oa<|&ciiiJi 
(unfljn(m(ünf|0)iLAJ)q.m«{iin(Lnr)aTii{noim       «rui  in  on  «o  o 
(EJI||>^  Qruao&|«q«^f|0)(Lnn«ii«a)(m(Lmi^ 
aQajn(M«iiaQ03x  oo«ancjAa«<i«aiKi(uvi«oniisiii  (7)8snx  m\ 

Q  Q  Q  .o  Q 

(LD  «SV1 0)  oiKbJi  ^  ^  «aj|(e«iiasfiinnoo«{i||  aruiK)£j|«ii«ii«<in  «q 

o  o  a 

«5ii(isii«in«5iiooii5vii|(un3TioaoiinaQ«a(Bi«{i^  «oianJiosoii 

oAJinaoaaxifirtin  (E«3tf|«<)3«ii)0£)ifaQOat|«jn(Mfinn85Yio 

oinirio  (B)9(un(^fflünKii|ijaiVi3Ti«ai^   (uu)«{i«{iii.^(Uiiann«ai 
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&niKi(Lncio||  mjfi  (K)  )inKin«|03i|AO(MiiJn(nji§aiino)omi  m 

OIKl^inKl(K11IK1||X    OJUKKU  (9)  t^  «  (KI  CU  O IRR  IKl  001  HU  ^ 

/  i  Q  / 

ij  m  (KI  faun  (KI  II  tk»  «sn  Km  (yi  (»i  hyi»  (njiiKi(^oasvi(Ki^iA.£innn^ 


/ 


(ijn(Ki(riji(EJiaruaj(d  (M  (lAJi  (unKii  (KT)  M  Ki-^  (kd  (njio  «oi  uji 


9q(Kit|O3£ji«u(U(ni0ffxi(uiCQ¥iJi£i|(ki«|ia(Ki   (10)  (KI)  (EA  oru 
(Kii(nji^(U¥)Kii|axiflJci(uv)(Kitaiaaji||  (nji(Ki£i|KiiKiiKi)(&Ji(iaj|(KD(nJif 

CL  /  0  0*0 

flunfrOcummflümMajiKiKDiiKi'^  (ru(Ki£j|  (ki  cnnniKDq(dJ)(Eji(cn 

flsfiji^  (EA(oiff)incm^innotf|(m(Klnin(iË;{MOflcuftf| 

ttjuioivi  (11)  Ki|  en  0X1  (u;  mr  uu  (Kin  (uu)(Kiof«ai(ki(M(Uianj|rf|nn 

ojUKnin^  ain(Eno(M.dkf|iq(KmajaaxiUKin(iru9>^  (T^ 

o  a      .  Q  a 

f|fxi(MLnf)(ao(K)n||  (UT)t|oaaxi.Q(ej|  iJUi(ünKii  (uui 

(cniKJix  *^)(u;im  (1^)  axiajn(Ki«ai(ru||  (EAorOsi  oQ  Kil  7aivi  c|1jli 

o     *  o  (X  f  Q  Q 

(M(Kii(Kii(iruKi(n(Ki|  (uii(a(Kiann   (um ( oji o  osn  n  (ki  .Jk (cn  ici  (KI 

«»      c4  CJ^        ^  I  J 

Kil K][(K)(Kinak(iJ|4ru (Kift  >.  iJUiaLjiiKi|(Kii(cinu  ^  (kiii  oi  ciin  (kii 

o  (KI  (EJ  (KA  (o^  CEJKUU)  o  A  ^ 


VERTALING. 


(1)  Dat  is  een  piagëm  (leenbrief,  mandaat)  van  den  Sul- 
than,  in  handen  gegeven  aan  den  Pang^ran  Mangkoe  lada  in 
de  Palembangsche  desa's ,  luidende :  Indien  er  een  Palembanger 
is,  die  schuldzaken  (schulden  of  vorderingen)  heeft  (2)  met 
iemand  uit  de  desa's  of  daarmede  gelijkgestelden ,  en  de  zaak 
is  bekend  aan  den  Prawatin ,  dan  heeft  de  Prawatin  de  bevoegd- 
heid om  die  zaak  te  behandelen  (recht  spreken).  Als  de  schul- 
denaar zijn  schuld  niet  voldoet ,  dan  wordt  voor  elke  tien  (realen 
die  verschuldigd  zijn)  berekend  dertien  (realen),  (3)  tot  drie 
malen  toe ,  opklimmende  tot  het  tweevoud ;  hooger  mag  het  niet 
klimmen.  En  de  schuldeischer  mag  den  schuldenaar  noch  zijne 
vrouw  en  kinderen  tot  zich  nemen  (als  pandeling).  Deze  keeren 
terug  (blijven)  bij  den  Prawatin  (4)  die  de  zaak  heeft  behan- 
deld. Schuldzaken,  ontstaan  wegens  dobbelen  of  hanengevechten, 
daarover  kan  men  iemand  niet  tot  betaling  aanmanen,  en  die 
mogen  geen  aanleiding  geven  tot  twist  of  doodslag.  De  Prawa- 
tins  moeten  met  elkander  in  overleg  treden  (5)  betreffende  het 
aanplanten  van  pepertuinen.  Al  wie  (de  bevelen  omtrent)  het 
maken  van  pepertuinen  niet  opvolgt,  dien  moet  zijn  Prawatin 
naar  Palembang  opzenden.  Voorts  als  er  handelaren  (vreemde- 
lingen, rondtrekkende  personen)  zijn  (6)  of  desamenschen  die 
in  menschen  handelen,  dat  mag  niet:  dat  is  een  verbod  van 
hooger  hand.  Wanneer  er  personen  zijn  die  huizen  of  desa's 
overvallen ,  en  degene  die  overvallen  worden  raken  (7)  verwond , 
dan  wordt  hun  (den  aanvallers)  opgelegd  schadevergoeding  wegens 
geneesmiddelen.  In  geval  van  dood,  wordt  hun  de  bloedschuld 
opgelegd.  Maar  als  de  aanrander  gewond  of  gedood  wordt ,  dan 
wordt  de  zaak  niet  verder  vervolgd.  Voorts  als  een  rondtrekkend 
handelaar  (een  vreemdeling)  bij  iemand  in  een  desa  zijn  intrek 
neemt,  of  daar  (8)  een  huis  bouwt,  dat  mag  niet.  Als  hij  het 
toch  doet,  dan  wordt  hij  namens  den  Sulthan  beboet.  Verder 
mag  een  desabewoner  niet  trouwen  met  een  Palembanger:  als 
hij  het  toch  doet,  dan  wordt  hij  (kapandjing?).  En  als  uit 
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zoodanig  huwelijk  kinderen  geboren  worden ,  en  (9)  er  ontstaat 
geschil  over,  zoodat  men  de  besiissing  van  het  Bestuur  vraagt , 
dan  beraadslagen  de  Prowatins  van  de  geheele  Marga  er  over. 
Als  men  (de  betrokkene)  dan  wegloopt  en  zich  elders  verschuilt , 
dan  wordt  hij  (kapandjing).  —  Als  er  een  diefstal  heeft 
plaats  gehad ,  en  er  ontstaat  geschil  over :  als  dan  degene  die 
(10)  van  den  diefstal  beticht  wordt  't  verliest,  (zijn  onschuld 
niet  kan  aantoonen) ,  dan  wordt  het  verdubbeld  (dan  komt  het 
tweevoud  der  waarde  van  het  gestolene  ten  zijnen  laste).  En 
als  degeen  die  hem  aangeklaagd  heeft  't  verliest ,  dan  moet  hij 
vergoeden  met  de  waarde  waarvoor  hij  hem  heeft  beticht.  Als 
men  een  vluchteling  opvat ,  en  deze  heeft  geld  of  goed  bij  zich , 
tot  een  waarde  van  tien  realen,  dan  (11)  wordt  dat  beschouwd 
als  buit.  Als  het  meer  is  dan  tien  realen ,  dan  krijgt  hij  alleen 
hat  meerdere  (tot  aan  twintig  realen).  Als  iemand  van  het  desa- 
land  een  vrouwlijke  onderdaan  van  dan  Sulthan  schaakt,  dan 
wordt  hij  (kapandjing).  Als ?  dan  wordt  het  twee- 
voudig. En  al  de  desa's  die  zij  passeeren  moeten  hen  tegen- 
houden   ? 

Igaka   windu   masa  tjramaja. 


NOG  IETS  OVER  DE  UITDRUKKING: 
»j  nm  om  KI  c|  O fljnaju 

DOOB 

H.   G.   HUM  ME. 


In  mijn  vertaling  van  de  Wajang  Abi&sa  had  ik  boven- 
staande uitdrukking  overgezet  met:  //de  Heraelsche  machten 
zullen  't  wel  weer  ten  goede  schikken.//  Die  Javaansche  uit- 
drukking had  ik  nimmer  te  voren  ontmoet  en  was  mij  dus 
eigenlijk  onbekend;  maar,  na  lang  beraad,  meende  ik  de  be- 
doeling er  van  te  moeten  opvatten  gelijk  door  mij  vertaald  is, 
omdat  die  opvatting  volkomen  paste  op  den  toestand,  in  den 
zin  waar  zij  voorkwam. 

De  Heer  Rhemrev  had  ,  bij  monde  van  den  Hoogleeraar  A.  C. 
Vreede ,  te  kennen  gegeven ,  dat  hij  van  die  uitdrukking  geen 
behoorlijke  verklaring  wist  te  geven,  terwijl  de  Heer  Vreede 
zelf  haar  evenmin  verstond.  In  de  laatst  uitgegeven  Bijdragen 
van  het  Instituut  heb  ik,  naar  aanleiding  van  een  en  ander, 
gezegd:  ^ Welnu,  ik  blijf  voorloopig  bij  de  door  mij  gegeven 
vertaling  behoudens  een  kleine  wijziging ,  enz.  // 

Onlangs  had  ik  echter  gelegenheid  den  Heer  Rhemrev  over 
dat  punt  te  spreken.  ZEd.  deelde  mij  mede,  dat  hij  naar  de 
ware  beteekenis  van  meergenoemde  uitdrukking  een  nader 
onderzoek  had  ingesteld,  en  nu  de  bedoeling  er  van  kende. 

Die  uitdrukking  wordt  in  midden- Java  door  dalangs  veel 
gebezigd,  om  op  satirieke  wijze  van  iemand  te  zeggen  dat  hij 
uiterst  verwaand  en  hoovaardig  is.  //Van  alle  zaken,  namelijk, 
wordt  de  swarg&  als  de  schoonste,  het  volmaakt  schoone  en 
heerlijke  beschouwd,  en  dèti  wil  hij  zelfs  nog  verfraaien. f/ 

Het  spreekt  van  zelf,  dat  ik ,  na  deze  positieve  mededeeling 
van  den  Heer  Rhemrev,  onder  dankzegging,  mijn  conjectuur 
intrek. 

Den  Haag,  28  Jan.  1885. 


EENE  BIJDRAGE  OVER  DEN  FEITELIJKEN 

TOESTAND  DER  BEVOLKING  IN  DE 

LAMPONGSCHE  DISTRICTEN. 

RANGEN     EN     WAARDIGHEDEN,     UITSPANNINGEN    EN   KLEEDING, 
GODSDIENST,    HUWELIJK    EN    DE    POSITIE    DER   VROUW 

DOOB 

G.  J.  HARBEBOMÉE, 

Conirokur   der    eerêh   kUuêe, 


De  Lamponger  is  verwijfd  en  ijdel  in  alles;  hij  laat  de 
vrouwen  werken  en  luiert  zelf.  Tegen  den  avond  rookt  hij  zijn 
strootje  (tabak  in  nipahblad)  en  wandelt  naar  zijn  sociëteit 
om  daar  met  andere  mannen  grootendeels  met  gepraat  den  tijd 
door  te  brengen.  Die  sociëteit  is  het  dorpshuis,  tevens  logement 
voor  doortrekkenden,  in  eene  groote  kampong  (Lampongsch 
tijoeh  of  anëg)  sêsat  en  in  eene  kleine  balaj  genaamd. 
Daar  ziet  men  dan  zelfs  den  meest  leelijken  man  van  tijd 
tot  tijd  een  zakspiegeltje  te  voorschijn  halen  om  zich,  onder 
't  maken  van  allerlei  grimassen,  te  bekijken,  en  een  enkel 
baardhaartje  met  een  tangetje  uit  te  trekken ;  zij  dragen  s81en- 
dangs  en  waaiers  als  de  vrouwen  en  velen  trachten  zelfs  den 
loop  van  dezen  na  te  bootsen. 

De  ijdelheid  der  Lampongsche  bevolking  is  bijzonder  op  te 
merken  uit  de  zucht  naar  rangen  en  waardigheden;  deze 
kunnen  door  koop  verkregen  worden.  Het  is  moeielijk  uit 
te  maken  wat  daarvan  oorspronkelijk  Lampongsch  is  en  wat 
daaraan  is  toegevoegd  in  den  tijd ,  dat  de  vroegere  heerschers , 
de  Sultans  van  Bantën ,  titels  en  bewijzen  van  adel  uitreikten. 
Ook  zijn  de  voornaamste  kenmerken  en  de  wijze,  waarop  de 
rangen  en  wajirdigheden  verkregen  worden,  niet  overal  dezelfde, 
ja  bijna  in  elke  streek  verschillend. 

Het   woord    pangkat,    zoo    geliefd    in  den  mond  van  een 
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Lamponger,  beteekent:  » verheven  plaats  of  verhoogde  vloer// 
maar  wordt  in  den  zin  van  graad,  rang,  trap  of  waardigheid 
gebezigd.  De  voornaamste  rangen  of  trappen  van  paugkat 
zijn  opklimmend:  de  pangga,  de  loendjoek  of  pantja,  de 
djëpana  of  boeroeng-garoeda  dan  wel  djoeli,  einde- 
lijk de  rata. 

De  bezitters  dezer  graden  kunnen  echter  ook  nog  andere 
rangen  bekomen,  doch  steeds  volgens  hunnen  rang  en  anciën- 
niteit d.  w.  z.  dat  men  bv.  den  derden  graad  moet  bereikt 
hebben  om  het  recht  te  kunnen  koopen  den  papadoen  te  be- 
stijgen, enz. 

Al  deze  graden  en  rangen  worden  verkregen  door  het  be- 
talen van  den  koopprijs  en  het  geven  van  feesten,  waarbij 
een  bepaald  aantal  karbouwen  moet. worden  geslacht.  Die  on- 
kosten dragen  den  naam  van  pënërangan. 

Aangezien  nu  de  raenschen  niet  rijk  maar  wel  ijdel  en 
trotsch  zijn,  heeft  men  er  eene  ezelsbrug  op  gevonden  om  het 
verkrijgen  van  rangen  en  graden  ook  onder  't  bereik  der 
meerderheid  te  brengen.  Deze  ezelsbrug  heet  ramban  en  be- 
teekent, dat  eenig  voorwerp,  tot  betaling  strekkende  van 
eenigen  koopprijs,  hooger  getaxeerd  wordt  dan  de  werkelijke 
waarde.  Bij  het  bespreken  der  huwelijk sgift  zullen  wij  later 
zien,  dat  ook  ditzelfde  middel  daarbij  wordt  te  baat  ge- 
nomen. 

Een  Lamponger  die  nog  geen  pangkat  heeft,  begint  met 
zich  den  laagsten  graad  aan  te  schaffen,  de  zoogenoemde 
panggl.  Hij  wordt  verkregen  door  betaling  aan  den  Pënjim- 
bang  van  zestien  realen  ramban  en  het  slachten  van  een 
karbouw.  Bovendien  moet  voor  het  rondklinken  op  het  feest 
(poekoel  tjanang)  dat  de  persoon  tot  den  pangga  verheven 
w^ordt  nog  vier  realen  ramban  worden  betaald.  Die  laatste 
betaling  heet  pënjarihan.  Wat  nu  eigenlijk  de  pangga 
betreft,  deze  bestaat  uit  een  grooten  koperen  schotel  en  geeft 
den  bezitter  daarvan  het  recht  om  bij  feesten  zijne  dochters  of 
andere  vrouwelijke  nabestaanden  daarop  te  doen  dragen.  Deze 
stijgen  daardoor  in  waarde  en  zijn  voor  het  huwelijk  des  te 
meer  gewild. 

De  pënjimbang  is  de  oudste  vertegenwoordiger  van  de 
soekoe,  mar  ga  of  kaboeajan,  de  houder  van  hare  pangkat- 
boeken,  beslist  in  zaken  dienaangaande;  tevens  is  hij  raadgever 
en  leider  der  andere  bewoners,  dikwijls  tevens  inlandsch hoofd. 
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Een  kaboeajan  is  eene  verzameling  van  aanverwante 
marga's.  Een  marga  eene  verzameling  van  aanverwante 
kampongs. 

Heeft  nu  een  Lamponger  geld  genoeg  om  een  hoogeren 
pangkat  te  koopen,  want  natuurlijk  zijn  de  pênërangan 
en  de  pënjarihan  bij  eiken  graad  beduidend  hooger,  dan 
tracht  hij  zich  tot  den  rang  van  loendjoek  of  pantja  te 
doen  verheffen.  Deze  twee  woorden  hebben  dezelfde  beteekenis,  het 
eetste  in  't  Soengkajsch  of  Boemi  Agoengsche,  het  tweede  in 
't  Sapoetisch  dialect.  Het  geeft  den  bezitter  het  recht  om  op  feesten 
met  zijne  familie  te  zitten  in  een  soort  van  staatsiekoepeltje. 
De  verschillende  sarongs  of  sëlendangs ,  waarmede  het  koepeltje 
omhangen  wordt,  geven  alweder  een  hoogeren  of  lageren  rang 
te  kennen.  Zoo  bestaan  er  van  dezen  graad  drie  soorten: 

a.  loendjoek  of  pantja  sëbagi,  gevende  het  recht  om 
het  koepeltje  met  gekleurde  sarongs  of  sclendangs  te  omhangen ; 

b.  loendjoek  of  pantja  këpi  poetih,  gevende  het  recht 
om ,  in  stede  van  gekleurde ,  witte  kains  rechts  en  links  om  het 
koepeltje  te  hangen; 

c.  loendjoek  of  pantja  poetih,  gevende  het  recht  om 
het  koepeltje  geheel  met  witte  kain  te  omhangen. 

Het  is  hier  de  plaats  op  te  merken ,  dat  loii  als  kleur  in  den 
rang  de  hoogste  plaats  bekleedt  en  zwart  de  laagste.  In  de 
gewezen  slavenkampongs  mogen  de  vrouwen  slechts  zwarte 
pajongs  dragen.  Als  schoonheidskleur  stelt  een  Lamponger  echter 
geel  veel  hooger  dan  wit  en  is  't  eigenaardig  op  te  merken 
hoe  de  vrouwen  van  sommige  kampongs  zich  onderscheiden 
door  eene  goudgele  huidskleur ,  en  hoe  gewild  zij  daardoor  voor 
het  huwelijk  zijn.  Wanneer  de  Lampongsche  vrouw  zich  wascht , 
gebruikt  zij  bij  wijze  van  zeep  koenjioe  •  (kurkuma)  en  wrijft 
dit  met  een  stuk  rotting  of  een  gladden  steen  over  de  schoon  te 
maken  ledematen ,  waarbij  zij  meerendeels  elkander  helpen ,  want 
de  Lampongsche  vrouw  verricht  bijna  alle  wereldsche  zaken  in 
gezelschap. 

Wil  de  Lamponger  nu  nog  een  graad  hooger  in  rang  stijgen, 
dan  koopt  hij  het  recht  op  den  djëpana  dan  wel  op  den 
boeroeng-garoeda  of  op  den  djoeli,  welke  rechten  echter 
meestal    te   gelijk    worden    aangeschaft    en    waarbij    alsdan    in 

^  Volgens  't  ManUBoript;  zol  wel  koenjlr  gesohreven  maeten  worden. 
(Verg.  Dr.  v.  d.  Tuuk,  't  Lampongsch  en  zijne  lotgevallen;  TijdBchr.  Bat. 
Gen.  dl.  XVIII.)  Oorr. 
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den  regel  de  familieleden  in  het  betalen  der  onkosten  liet 
hunne  bijdragen. 

De  djëpana  is  een  soort  van  draagstoel  en  geeft  den 
bezitter  het  recht  om  op  feesten  met  zijne  familie  daarin  te  worden 
rondgedragen.  Deze  draagstoel  wordt  even  als  bij  den  tweeden  rang 
van  pangkat  al  naar  gelang  van  de  kains,  waarmede  hij 
bedekt  of  omhangen  wordt ,  onderscheiden  insëbagi,  pënoe- 
boengan  poetih  en  poetih.  Bij  den  eersten  is  de  draagstoel 
met  gekleurde  kain,  bij  den  tweeden  met  gekleurd  en  wit  en 
bij  den  derden  met  uitsluitend  wit  goed  bedekt. 

De  boeroeng-garoeda  bestaat  uit  een  langen  vier- 
kanten houten  bak,  van  voren  voorzien  van  een  stuk  hout  in 
den  vorm  van  een  vogelkop,  en  geeft  den  eigenaar  het  recht 
om  bij  feesten  met  zijne  familie  daarin  te  worden  rondgedragen. 
Er  zijn  wederom  drie  soorten :  sëbagi,  këpi  poetih  en 
poetih,  naarmate  de  houten  bak  aan  de  vier  zijden  behangen 
is  met  gekleurde  kain,  dan  wel  rechts  en  links  met  wit  goed, 
of  geheel  omhangen  met  wit  goed. 

De  dj  oei  i  bestaat  uit  een  draagstoel  met  vier  stijleneneen 
hemel ,  en  geeft  den  eigenaar  het  recht  om  op  feesten  met  zijne 
familie  daarin  te  worden  gedragen.  Er  zijn  twee  soorten: 
sëbagi  en  poetih,  al  naar  mate  de  hemel  bestaat  uit  gekleurd 
dan  wel  wit  goed. 

Hi  hoogste  teeken  van  rang  is  de  rata,  eene  kar  op 
vier  ronde  schijven,  hebbende  de  eigenaar  het  recht  om  bij 
groote  feesten  zich  daarmede  met  zijne  familie  naarden  sësat 
te  doen  rijden.  Er  zijn  hiervan  eveneens  drie  soorten:  sëbagi, 
pënoeboengan  poetih  en  poetih,  naarmate  de  kleur  der 
kains,  waarmede  de  rata  omhangen  wordt. 

De  rata  sëbagi  is  met  gekleurd  goed  behangen  en  daar- 
voor moeten  op  het  te  geven  feest  vier  karbouwen  aanwezig 
zijn ,  doch  worden  er  van  die  dieren  slechts  drie  geslacht ,  want 
vóór  het  feest  heeft  de  pënjimbang  het  recht  de  karbouwen 
in  oogenschouw  te  nemen  en ,  na  over  allen  zijne  goedkeuring 
te  hebben  uitgesproken,  er  één  uit  te  kiezen,  dien  te  laten 
binden  en  met  kains  te  laten  bedekken,  en,  onder  de  verkla- 
ring, dat  het  jammer  zoude  zijn  om  ook  dat  dier  te  slachten, 
het  levend  met  zich  weg  te  voeren.  Dit  recht  van  den  pë- 
njimbang noemt  men  p  ë n ga d  j  i  n.  Helaas !  niet  een  ieder  is 
het  gegeven  den  rat  a-rang  te  verkrijgen,  want  hierbij  komt 
geen  ramban  te  pas;  de  rang  moet  k  contant  worden  betaald 
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hetzij  in  geld  hetzij  met  gouden  sieraden,  berekend  naar  de 
werkelijke  waarde,  en  eilacie!  de  rata-rang  kost  200  realen 
en  de  pënjarihan  72  realen 

Had  ik  na  maar  een  stuk  of  wat  huwbare  dochters 
om  hare  dj  oe dj  oer  (huwelijksgift)  te  ontvangen,  zucht 
menig  I^ainponger  bij  de  gedachte  aan  dergelijke  sommen , 
tjelaka!  Want  met  de  betaling  van  den  koopprijs  is  de 
Lamponger  er  nog  niet  af;  dat  zij  verre.  De  grootste  onkosten 
bestaan  in  het  geven  van  het  feest,  daar  zooveel  mogelijk 
de  leden  van  de  kaboeajan  daarop  genoodigd  worden  en 
ook  verschijnen.  Wil  iemand  in  het  bezit  geraken  van  het 
recht  op  de  rata,  dan  komt  hem  dat  stellig  op  meer  dan 
duizend  gulden  te  staan. 

Alhoewel  nu  de  rata  door  iemand  voor  zich  zei  ven  gekocht 
kan  worden ,  mits  hij  zelf  al  de  onkosten  en  uitgaven  draagt , 
zoo  kan  ook  de  pënjimbang  van  de  kaboeajan  die  voor 
de  geheele  kaboeajan  koopen,  mits  ieder  lid  een  aandeel 
in  de  uitgaven  van  den  koopprijs  en  het  te  geven  feest 
bijdraagt;  de  pënjimbang  is  dan  de  persoon  op  wiens  naam 
de  rata  gesteld  wordt  en  er  als  't  ware  de  bewaarder  van 
is,  doch  bij  feesten  kan  de  feestgever,  lid  der  kaboeajan 
zijnde,  er  gebruik  van  maken. 

De  twee  andere  soorten  van  rata  zijn  met  gekleurde  en 
witte,  dan  wel  alleen  met  witte  kaïn  omhangen,  en  kosten 
weder  meer  dan  de  rata  söbagi. 

Kleinere  voorrechten  en  teekenen  van  aanzien  bij  de  feesten 
zijn  de  navolgende: 

1.  Sëlok   këris. 

De  Lamponger  draagt  eene  kris  bij  wijze  van  wapen  aan  de 
linkerzijde,  doch  bij  het  mënari  (waarvan  later  meer  bijzonder 
zal  worden  gesproken)  mogen  zij,  die  geen  pangkat  hebben, 
slechts  een  e  kris  dragen  en  wel  rechts.  Heeft  iemand  echter 
een  pangkat,  dan  kan  hij  het  recht  om  meer  krissen  bij 
het  menari  te  dragen  koopen  en  wel  tot  het  getal  van 
twaalf.  Hij,  die  alleen  den  pangga-rang  bezit,  kan  het  echter 
niet  verder  brengen  dan  tot  het  recht  om  twee  krissen  te 
dragen  en  wel  een  rechts  en  een  links,  dan  wel  beiden  rechts. 
Dit  noemt  men  tadjèroe.  Van  drie  krissen  worden  er  twee 
rechts  en  een  links  gedragen;  van  vier  twee  aan  twee  rechts 
en  links  dan  wel  drie  rechts  en  een  links,  enz. 

V^oor    het    recht    tot   het   dragen    van    meer    dan   éene  kris 
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wordt  voor  elke  kris  zestien  realen  ramban  en  twaalf  realen 
penjarihan  betaald. 

Verder  is  het  een  teeken  van  aanzien  als  men  het  recht 
heeft  de  kris  te  dragen  met  de  kapala  keris  naar  achteren, 
waarvoor  evenzoo  zestien  realen  pënërangan  en  twaalf  realen 
penjarihan  betaald  worden. 

Het  dragen  van  eene  kris  van  voren  heet  raoesor,  van  eene 
kris  links  njengkalang;  twee  krissen  rechts  en  links  maar 
meer  naar  achteren  ngëkapi  loewah. 

Voor  het  verkrijgen  van  rechten  tot  dragen  van  krissen  be- 
hoeven geen  karbouwen  te  worden  geslacht. 

2.  De  adatkopiah  bestaat  in  het  recht  om  een  zilveren 
dan  wel  gouden  hoofddeksel  te  mogen  dragen. 

3.  Djambat  heet  het  recht  om  bij  feesten  over  eene  loopbrug, 
gewoonlijk  van  bamboe  gemaakt ,  het  dorpshuis  te  mogen  ingaan 
en  daartoe  niet  den  gewonen  ingang  te  moeten  volgen.  Men 
heeft  twee  soorten:  de  djambat  agoeng  en  de  djambat 
di  roemah,  d.  w.  z.  om  in  den  sësat  of  balaj  te  komen, 
en  uit  zijn  huis  met  zulk  eene  trap  of  loopbrug  naar  het  dorps- 
huis te  mogen  gaan. 

4.  Kandang  ralang  heet  het  recht  om  de  verkregen 
pangkat  te  omringen  met  eene .  heining  van  kains ,  voorzien 
van  eene  opening  om  de  menschen  door  te  laten.  Er  zijn  hier- 
van weder  drie  soorten:  sëbagi,  pënoeboengan  poetih 
en  poetih. 

5.  Mënari  di  atas  talam  dëngan  pajoeng  is  het 
recht  om  dien  dans,  die  door  dochters  of  andere  vrouwelijke  fa- 
milieleden uitgevoerd  wordt ,  te  doen  plaats  hebben  op  een  koperen 
schotel  al  dan  niet  met  wit  goed  bedekt  en  onder  een  pajoeng. 

6.  Nigël  heet  het  recht  tot  het  houden  van  een  spiegel- 
gevecht  in  het  aloude  kostuum  en  achtereenvolgens  met  vier- 
derlei  wapens. 

7.  Palita  mëdjang  heet  het  recht,  dat  vrouwelijke  familie- 
leden bij  het  mënari  eene  lamp  vóór  zich  mogen  hebben  en 
evenzoo  bij  begrafenissen.  Doch  slechts  zij ,  die  den  tweeden 
graad  van  pangkat  hebben,  kunnen  dit  recht  koopen. 

8.  Pangga  djim&  heet  het  recht,  dat  vrouwen  bij  het  be- 
klimmen van  de  rata  den  voet  zetten  op  de  gekruisde  armen 
van  twee  mannen. 

9.  De  pap  ad  oen  is  een  soort  van  bankje  op  pooten  en 
tjêtjak  papadoen  heet  het  recht  om  dat  meubel  bij  feesten 
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te  mogen  bestijgen  en  er  op  te  blijven  zitten.  Er  zijn  drie 
soorten,  te  weten:  papadoen  soekoe,  papadoen  tijoeh 
en  papadoen  marga.  Na  den  derden  graad  van  pangkat 
kan  men  dit  recht  verkrijgen. 

10.  Penjaraw  is  het  recht  om  bij  feesten  een  staak  op 
te  richten,  waaraan  kleederen  als  aan  een  rek  opgehangen 
worden.  Na  een  zeker  aantal  dagen  worden  enkele  dier  kleeding- 
stukken    onder  den   volkshoop  te  grabbelen  geworpen. 

11.  Sasaka  is  het  recht  om  bij  feesten  in  het  dorpshuis 
tegen  een  plankje  te  leunen. 

Evenals  bij  bijna  alle  de  genoemde  rechten  mogen  de  af- 
stammelingen van  hen ,  die  bedoeld  recht  verkregen  hebben , 
een  bijzonderen  dans  uitvoeren. 

Op  deze  wijze  kombineert  de  Lamponger  den  pangkat  tot 
in  het  oneindige. 

12.  Pëngangik  is  een  feest  geven  bij  gelegenheid ,  dat  de 
oorlellen  eener  moeli  (ongehuwde  vrouw)  worden  doorboord 
en  wel  als  dit  in  het  dorpshuis  plaats  vindt.  Om  zulk  een  feest 
te  mogen  geven,  moet  men  alweder  pangkat  bezitten. 

13.  Het  toeroen  mandi,  waar  zoowel  de  eigenaar  van  dat 
recht  aJs  diens  familieleden  in  plechtigen  optocht  van  hun 
huis  naar  het  dorpshuis  en  van  daar  heen  en  terug  naar  de 
badplaats  gaan  om  daar  onder  vele  ceremoniën  te  baden ,  wordt 
alweder  met  vele  andere  rechten  verbonden. 

Het  is  er  echter  verre  van  dat  hier  aUe  rangen  en  waar- 
digheden zouden  vermeld  zijn,  want  ook  de  geboorte-,  huwe- 
lijks- en  lijkplechtigheden  vormen  eene  lange  reeks  daartoe. 
Het  aantal  schoten  en  de  wijze,  waarop  de  stukken  worden 
a^evuurd ,  worden  geheel  bepaald  door  den  rang,  dien  de  persoon 
bezit,  ter  wiens  eere  de  onkosten  gedaan  worden.  Ook  het  be- 
spelen van  den  gamëlang  is  aan  dergelijke  regelen  onder- 
worpen. Evenzoo  het  zoo  geliefkoosd  veranderen  van  naam. 
En  de  Ijamponger  is  bij  dit  alles  zeer  vruchtbaar  in  het  kom- 
bineeren. 

Dat  het  verkoopen  dier  verschillende  rechten  eene  niet  on- 
aardige bijdrage  oplevert  voor  de  inkomsten  der  verschillende 
pënjimbangs  is  ook  duidelijk.  Zij  zijn  de  opperhofceremonie- 
meesters  en  waken  met  angstige  nauwlettendheid ,  dat  ieder 
slechts  zijn  rechtmatig  deel  maar  dit  dan  ook  ten  volle  toe- 
gemeten wordt. 

Gaat  het  hart    van    iederen   rechtgeaarden  Ijamponger  open 
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als  het  boek  der  pangkats  wordt  besproken  en  is  hij  er 
trotsch  op  een  vreemdeling  in  Jerusalem  te  kunnen  in- 
lichten, hoeveel  te  meer  juicht  dat  hart  van  blijde  vreugde, 
zoodra  het  woord  bëgawi  of  feest  in  het  dorpshuis  wordt 
vernomen ! 

Dat  woord  beteekent  toch  het  ten  toon  spreiden  van  pangkat 
en  daarmede  in  verband  staande  mooie  kleederen  en  sieraden, 
plechtige  optocliten  en  ommegangen,  dansen  en  zingen,  wor- 
stelen en  muziek ,  eten  en  drinken ,  en  last  not  least  uit- 
stekende gelegenheid  om  elkander  te  zien  en  afspraakjes  te 
maken. 

Het  is  helaas  ook  een  woord ,  dat  hij  maar  al  te  dikwijls  hoort , 
want  de  Lamponger  lijdt  de  eene  helft  van  het  jaar  armoede 
en  gebrek  om  de  andere  met  feestvieren  door  te  brengen. 

Daar  op  feesten ,  ter  eere  van  ambtenaren  gegeven ,  alles 
in  de  hoogste  mate  vereenigd  is,  willen  we  er ëén beschrijven , 
doch  met  voorbijgang  van  de  rangen  en  waardigheden,  welke 
al  voldoende  hiervoren  behandeld  zijn. 

De  ontvangst  der  amtroleurs  in  de  Lampongsche  kampongs 
is  waarlijk  zeer  bijzonder  en  wijkt  geheel  af  van  de  gewone 
wijze  van  ontvangst  op  de  overige  Buitenbezittingen ,  waar  meu 
—  uitgenomen  door  de  personen,  die  zulks  ambtshalve  ver- 
plicht zijn  te  doen  —  van  een  bezoek  van  een  besturenden 
ambtenaar  weinig  of  geen  notitie  neemt.  Het  landsgebruik  in 
de  Lampongsche  districten  brengt  mede,  dat  bij  elk  feest  van 
eenig  aanbelang  en  dus  ook  hier,  waar  de  komst  van  een 
controleur  als  een  feest  wordt  beschouwd,  al  de  ongehuwde 
vrouwen  (m  o  e  1  i) ,  prachtig  uitgedost  en  met  sieraden  als  over- 
laden, omstuwd  door  hoofden  en  bevolking  en  van  vlaggen 
en  muziek  voorzien,  zich  aan  den  ingang  der  kampong  of 
dikwijls  reeds  een  eind  daar  buiten  verzamelen,  den  controleur 
aldaar  afwachten,  hem  verwelkomen,  allen  gezamenlijk  hem 
verder  vergezellen  langs  de  versierde  huizen  en  opgerichte 
eerepoorten,  en  langzamerhand  omstuwd  door  de  geheele  be- 
volking ,  tot  den  pasangerahan  of  het  dorpshuis  begeleiden ,  waar 
allen  stilhouden,  de  controleur  a&tapt  en  plaats  neemt  aan  eene  met 
ververschingen  als  overladen  tafel.  Nauwelijks  is  hij  gezeten,  of 
de  moei  i's  stormen  met  de  hoofden  en  muziekanten  mede  naar 
binnen  en  scharen  zich  in  de  voorgaanderij.  De  oudste  in 
rang  treedt  voor  en  deelt  mede,  dat  de  dames  den  controleur 
nog    een    huldebewijs    willen    aanbieden,    en  op    het   toestem- 
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mend  antwoord  naderen  zij  een  voor  een  of  bij  tweeen  en 
drieën  en  bieden ,  vlak  voor  den  controleur  nederknielende , 
hem  eene  sigarette  aan,  welke  meestal  eerst  door  haar  wordt 
aangestoken  als  bewijs  dat  de  sigarette  niet  vergiftigd  is. 
Eene  enkele  schuchtere  windt  om  de  hand  een  wit  zakdoekje, 
omdat  de  schroomvallige  maagd  nog  geen  man  durft  aan- 
raken. Willen  de  dames  blijk  geven  van  hare  bijzondere 
sympathie,  dan  binden  zij  aan  de  sigarette  een  klaargemaakt 
pruimpje  sirih  met  of  zonder  tabak ,  dan  wel  bloemen  of  geurig 
stroo,  dat  zij  in  het  haar  droegen.  Inmiddels  wordt  door  wor- 
stelaars een  spiegelgevecht  gehouden.  Zoo  wordt  de  tijd  gekort 
totdat  de  rijsttafel  gereed  is,  als  wanneer  men  den  ambtenaar 
gelegenheid  geeft  daarvan  gebruik  te  maken  door  minzaam  tot 
een  spoedig  wederzien  van  hem  afscheid  te  nemen. 

^s  Avonds  is  alles  weder  op  de  been  en  wordt  de  tijd  gesleten 
met  mënari  en  mênjaw,  en,  onder  scherts  en  lach^  gebak 
met  thee  te  gebruiken. 

Het  m  ën  a  r  i  is  een  soort  van  dans ,  waaraan  zoowel  de  m  o  e  1  i  ^s 
als  de  boedjangs  »  (ongehuwde  mannen)  kunnen  deelnemen. 
Bij  dezen  dans  wordt  door  de  moei  i's  geen  voet  verzet,  doch 
worden  door  haar  slechts  ronddraaiende  dan  wel  zwaaiende 
bewegingen  met  armen  en  handen  gemaakt  welke  van  elkander 
geheel  onafhankelijk  zijn.  Zij,  die  in  het  bezit  daarvan  zijn, 
doen  aan  de  vingers  een  soort  gouden  nagels,  onderling  met 
kettingjes  —  tanggaj  (woordelijk  klauw)  genaamd  —  ver- 
bonden. Op  de  maat  der  muziek  plaatsen  de  danseressen  zich 
achter  elkander  en  spreiden  op  een  gegeven  teeken  allen  tegelijk 
de  armen  recht  voor  zich  uit  en  laten  deze  daarna  langzaam 
achterwaarts  naar  beneden  zakken  tot  de  hoogte  der  dijen  om 
ze  vervolgens  wederom  uit  te  spreiden.  Onderwijl  laten  zij  de 
vingers  van  en  tot  elkander  gaan  dan  wel  de  handen  om  de 
polsen  draaien.  Soms  lichten  zij  het  lichaam  op  en  buigen 
zich  voorover,  slechts  op  één  hoogstens  twee  teenen  rustende 
en  een  enkele  maal  doen  zij  het  lichaam  op  en  neder  golVen 
in  eene  schuine  houding. 

De  verschillende  voorrechten  om  dien  dans  uit  te  voeren  op 
een  schotel,  onder  een  pajoeng  of  met  eene  lamp  yóót  zich 
hebben  wij  vroeger  reeds  besproken.  De  boedjangs  veranderen 
wel    van   plaats,    in   eene   aanvallende    houding   opspringende, 


^  In  't  Lamp.  maranaj.  Corrector. 

4«  Volgr.  X.  25 


380 

en  met  handen  en  voeten,  armen  en  beenen  zwaaiende,  de 
kris  in  den  gordel.  Midden  onder  den  dans ,  op  het  commando : 
'/ b a  1  i k  '/  van  den  pëngëlakoe  (balletmeester) ,  maken 
alle  moeli's  en  boedjangs  rechtsomkeert ,  opdat  ieder  der 
verzamelde  menigte  zoowel  de  voor-  als  achterzijde  zoude  kunnen 
bewonderen.  Ik  veronderstel,  dat  het  mënari  eens  de  eere- 
dienst  der  bevruchting  was.  Meermalen  bemerkt  men,  dat 
vooral  de  danseressen  de  bewegingen  bij  den  co itus  nabootsen. 
Het  geschiedt  eene  enkele  maal  op  verzoek  van  dezen  of  genen 
grooten  heer,  die  dan  zorgt  dat  voor  die  oogenblikken  de 
lampen  wat  duister  branden.  Hoe  dichter  de  kampongs  aan  zee 
liggen,  hoe  zediger  de  dans  of  liever  hoe  kai*akterloozer.  De 
dans  wordt  altijd  begeleid  met  gamëlang  en  gong  spel,  en 
beweert  de  Lamponger,  wel  zestig  verschillende  wijzen  te  hebben. 
De  gong  marga  is  oorverdoovend  en  wordt  alleen  geslagen 
als  de  hoofden  mede  dansen. 

In  enkele  marga 's  heeft  men  het  mënari  vereenigd  met 
het  main  rotan,  en  geschiedt  dit  meestal  over  dag.  Twee 
moei  i's  staan  tegenover  twee  boedjangs  op  een  afstand 
van  J-  1.5  meter;  de  moeli's  hebben  in  de  eene  hand  een 
dunnen  rotting  van  ±  2  meter  lengte ,  de  andere  hand  is  voor- 
zien van  de  bovenvermelde  tanggaj's  De  boedjangs  hebben 
eveneens  een  rotting  in  de  hand.  De  muziek  heft  aan,  de 
moeli's  gaan  in  positie  achter  elkander  staan,  en  de  dans 
begint  door  met  de  van  den  tanggaj  voorziene  hand  de  gewone 
bewegingen  te  maken,  terwijl  met  de  andere  hand,  waarin 
de  rotting,  slagen  worden  gedreigd.  De  boedjang  moet  nu  al 
mënariende  de  moeli  naderen  en  dan  weder  van  haar  afgaan; 
hij  mag  zijn  rotting  alleen  afwerender  wijze  bezigen.  Op  het 
gunstige  oogenblik  valt  de  moeli  uit,  en  geeft  dikwijls  door 
de  parade  heen  den  boedjang  een  geduchten  slag  op  dijen  en 
beenen.  Na  den  derden  uitval  werpen  de  moeli  en  daarna  de 
boedjang  den  rotting  weg  en  wordt  de  dans  als  gewoon  me - 
na.ri  beëindigd,  waarna  twee  nieuwe  paren  optreden.  De 
boedjang  mag  twee  dikke  sarongs  over  elkander  aandoen. 
De  hoogste  lof  komt  dien  boedjang  toe,  die  bevallig  de 
moeli  weet  te  naderen  en  te  ontwijken  zonder  zich  bloot  te 
geven  dan  wel  zoo  goed  weet  te  pareeren,  dat  de  slag  afglijdt ; 
een  der  drie  slagen  moet  hij  echter  met  koelbloedigheid  en 
zonder  eenige  spiervertrekking  weten  te  ontvangen.  Ik  zag 
zoo'n  moeli  wel  eens  op  de  lippen  bijten  op  't  oogenblik,  dat 
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zij  toesloeg  en  dan  was  't  raak  ook ;  met  zegevierenden  glim- 
lach vervolgde  zij  dan  den  dans.  Eene  enkele  maal  zag  ik ,  dat 
de  moeli  den  boedjang  blijkbaar  spaarde,  zeker  een  harts- 
lieveling;  zoo  ook  zag  ik  eens  een  boedjang  zeer  boos  worden 
en  een  standje  maken  over  het  toebrengen  van  te  harde 
slagen ,  waardoor  o.  a.  zijn  ring  was  gebroken ;  doch  een  alge- 
meen hoongelach  werd  zijn  deel. 

Bij  dergelijke  gelegenheden  is  eene  moeli  als  overladen  met 
sieraden.  Om  te  beginnen  met  het  hoofd,  zijn  de  wangen  en 
het  voorhoofd  versierd  met  gouden  moesjes  (wawang);  kam- 
men (ga roe)  in  het  in  den  regel  zeer  korte  hoofdhaar,  dat 
meerendeels  los  over  of  liever  tot  aan  de  schouders  hangt ;  voorts, 
al  naar  mate  van  den  pangkat  der  familie,  het  hoofd  bedekt 
met  een  sigar  (soort  van  steek),  kandoe  samban  (een  half 
rond  stuk  goud  voor  het  hoofd  te  dragen),  pandan  masof 
k  er  tas  (hoofd  tooisels  van  goud  of  papier,  welk  laatste  de 
boedjang  bij  het  mënari  ook  draagt),  of  pënekan  djala 
me  nik  (een  snoer  van  koralen  met  zilver  bij  wijze  van 
krans).  In  de  oorlellen  het  een  of  ander  versiersel ,  z.  a.  de 
soebang  (oorbel),  pSnjë gat  (ronde);  desoebang  ratjang 
(met  een  punt  op  den  knop);  de  soebang  boegis  (klein  met 
een  schroef);  soebang  bapang  (uitgewerkt).  Wanneer  aan 
de  oorbel  nog  een  of  ander  stuk  goud  of  zilver  hangt  ^  heet 
dit  rambaj  tjoeping.  Over  den  schouder  wordt  de  salam- 
paj,  voor  de  borst  de  sappoeran,  van  achteren  de  boen- 
talan  gedragen  (de  beide  eerste  zijn  sarongs,  het  laatste  een 
soort  overkleed,  meestal  van  achteren  gedragen).  Van  de  borsten 
tot  even  op  de  enkels  afhangende  de  tapis  (een  zeer  nauwe 
sarong),  veelal  met  goud,  zilver  en  munten  versierd.  Om  den 
hals  een  papan  djadja,  bestaande  uit  drie  onder  elkander 
hangende  gouden  schalmen,  of  een  sa  bik,  bestaande  uit 
munten ,  naar  de  soort  onderscheiden  in  sabik  real,  roepiah 
enz.  Om  de  armen  armbanden  of  gelang,  onderscheiden  in 
gelang  pika  (met  ronde  kogeltjes) ,  gelang  këroentjong 
(uit  een  stuk  maar  rond),  gelang  pëpè  (uit  een  stuk  maar 
glad),  gelang  boelat  of  gelang  bintang  sarat  (beiden 
rond  maar  hol).  Aan  de  vingers  ringen  of  ali,  onderscheiden 
in  ali  boegis  (met  een  steen  voorzien) ,  alioendang  (klein 
en  smal),  ali  boelat  (glad).  Om  de  enkels  ringen,  genaamd 
gelang  koekoet;  om  de  middel  een  buikband,  genaamd 
pinding  of  pending,  bestaande  uit  eene  gouden  of  zilveren 


382 

plaat,  die  van  voren  op  den  gordel  zit  of  ook  wel  een  ketting 
van  zulke  platen,  van  voren  met  een  haak  bevestigd,  die  als 
buikband  over  den  tap  is  gedragen  wordt.  Voorts  dragen  de 
moeli^s  bloemen  dan  wel  geurig  stroo  in  't  haar;  blanketten 
het  gelaat,  den  hals,  de  armen,  beenen  en  voeten,  soms  met 
bëdak  van  rijstmeel  vervaardigd  (ons  poudre  de  riz)  en  met 
reuk  vermengd,  soms  met  koenjioe  of  kurkuma  en  verwen 
zij  de  nagels  en  vingertoppen  met  vermiljoen  of  gëloega, 
gemaakt  van  de  wilde  saffraan  of  kasoemba.  De  haarwrong 
wordt  op  zijde  gedragen;  meermalen  echter  laat  men  het  haar 
loshangen.  De  Lampongsche  vrouw  heeffc  bijzonder  weinig  haar; 
dat  onder  de  armoksels  wordt  uitgetrokken.  De  Lampong- 
sche taal  heeft  een  afzonderlijk  woord  voor  haar  op  de  geslachts- 
deelen,  te  weten  djëraboek.  Hoofdhaar  heet  boe  wok,  de 
haarwrong  bölatong. 

Het  manjaw  bestaat  in  het  zingen  (eigenlijk  decrescendo 
gillen)  van  pantoens,  waarbij  dikwijls  een  en  hetzelfde  woord 
om  't  rijm  achter  eiken  regel  gevoegd  wordt.  De  boedjangs 
beginnen  gewoonlijk  met  eene  uitnoodiging  bij  wijze  van  hulde 
aan  de  moei  i's.  Bij  hun  zang  wordt  de  adat  steeds  in  acht 
genomen  ,  dat  de  zanger  zijn  badjoe  moet  uittrekken  en  daar- 
mede het  gelaat  bedekt,  dat  dikwijls  bovendien  in  den  schoot 
verborgen  wordt  van  dengenen,  die  als  improvisator  den  zanger 
de  te  zingen  woorden  regel  voor  regel  influistert.  Eene  moeli 
antwoordt  daarop:  ze  houdt  daarbij  de  sappoeran,  salampaj 
of  boentalan  voor  het  aangezicht,  zet  meermalen  eene 
kleine  moeli  voor  zich  en  fluistert  haar  in  wat  deze  te  zingen 
heeft.  In  enkele  kampongs  zingen  boedjangs  en  moei  i's 
om  beurten  in  koor  het  refrein.  Is  de  controleur  er  bij,  dan 
wordt  deze  en  zijn  gevolg  in  den  regel  bezongen,  en  heft 
men  aan: 

Tabeh  tabeh  pon, 

Sikam  kiloej  ampon; 

Toewan  radja, 

Sikam  kiloej  kasihan. 

(Wees  gegroet,  mijnheer!  Ik  verzoek  om  vergiflenis. 

Mijnheer  is  vorst  en  ik  smeek  om  medelijden). 

Het  mënari  en  manjaw  gaan  gepaard  met  een  souper  in 

inlandschen    trant    en    dit    alles    wisselen  de  moei  i's  af  met 

eindeloos  verschikken   van   kleederen  en  sieraden,  waartoe  een 

doosje  met  spiegeltje  in  het  deksel  —  zoo  bij  wijze  van  snuif- 
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doos  —  in  den  regel  bij  de  hand  is.  Behaagziek  trachten 
velen  schouder-  en  borstbedekking  zoodanig  te  verschikken,  dat 
veel  bloot  komt  of  waarvan  de  vorm  zich  doet  raden;  zoo  ook 
met  de  knieën  en  kuiten  door  het  aannemen  van  andere 
houdingen,  waarbij  zij  soms  zeer  ongegeneerd  rug  aan  rug 
gaan  zitten  met  de  beenen  wijd  uitgestrekt.  Is  er  grooter  ver- 
andering in  de  kleeding  aan  te  brengen ,  dan  gaan  zij  eenvoudig 
het  slaapvertrek  van  den  controleur  binnen  en  bedienen  zich 
van  alles  wat  er  voor  de  hand  is. 

Somwijlen  krijgt  de  controleur  in  den  namiddag  of  vooravond 
bezoek  van  twee  of  drie  moeli's  om  hem  te  kramassen 
en  te  bekransen.  Zij  brengen  daartoe  welriekende  olie,  haarkam 
en  spiegel  mede  benevens  koenjioe  en  kransen  van  welrie- 
kende bloemen  en  stroo.  De  controleur  zet  zich  op  hare  uit- 
noodiging  met  gekruisde  beenen  op  een  mat  neder  en  naderen 
de  moeli's  hem  voor  den  schijn  met  de  uiterste  schroomval- 
ligheid. Zij  kammen  en  kappen  hem  het  haar  en  bekransen  hem 
en  staat  hij  het  toe ,  dan  worden  hem  op  wangen  en  voorhoofd 
moesjes  gemaakt  met  koenjioe.  Kan  de  controleur  zich  inde 
landstaal  eenigszins  begrijpelijk  maken ,  dan  zijn  de  dames  erg 
lekker,  want  in  den  regel  zijn  zij  het  Maleisch  niet  machtig 
of  te  verlegen  om  die  taal  te  spreken.  Men  moet  echter  weinig 
vertrouwen  stellen  in  hetgeen  de  moeli^s  zoo  van  tijd  tot  tijd 
mededeelen:  het  veinzen  en  liegen  wordt  haar  stelselmatig  ge- 
leerd en  hoe  kan  het  anders  onder  het  heerschend  huwel  ijks- 
stelsel! Ik  vroeg  b.  v.  eens,  hoeveel  moeli's  erinharekam- 
pong  getrouwd  waren  gedurende  den  tijd  mijner  afwezigheid  en 
het  antwoord  luidde ,  //geen  een//.  Een  nader  onderzoek  deed 
blijken  dat  ze  gelogen  hadden ,  maar ,  werd  er  dadelijk  bijge- 
voegd: moeli  moeli  maloe  d.  i.  de  moeli's  zijn  verlegen; 
dus  hare  schaamachtigheid  bestaat  in  het  liegen. 

Bij  het  vertrek  wordt  meermalen  en  corps  uitgeleide  gedaan 
tot  aan  de  grens  der  kampong  en  als  bijzonder  teeken  van  sym- 
pathie zetten  de  m  o  e  1  i '  s  zich  op  de  plaats  van  scheiden  neder 
en  zingen,  onder  het  wuiven  met  hare  zakdoekjes,  een  lied, 
waarin  op  hartroerende  wijze  een  afscheid  wordt  toegezongen, 
vermengd  met  eene  bede  tot  spoedig  wederzien. 

Dat  zedigheid  en  zedelijkheid  uitvindingen  zijn  en  de  begrippen 
daaromtrent  overal  op  dit  ondermaansche  verschillen,  kan  men 
bepaaldelijk  in  de  residentie  Lampongsche  districten  zien. 

Bij    het   baden    of   het   vervullen   van  natuurlijke  behoeften 
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schroomt  vrouw  of  meisje  zich  geenszins  om  alle  lichaamsdeelen 
te  ontblooten  en  de  tegenwoordigheid  van  mannen  doet  velen 
niet  eens  verlegen  worden.  Een  moeli  geneert  zich  nooit. 
Herhaaldelijk  gingen  ze  bij  de  feesten  of  op  particulier  bezoek 
(dat  steeds  met  twee  of  drie  gelijk  geschiedt  en  dikwijls  op 
eene  gezamenlijke  wandeling  uitloopt)  in  mijne  kamer ,  gooiden 
alles  overhoop  om  alles  te  zien,  probeerden  de  verschillende 
kleedingstukken  aan  te  trekken,  deden  de  meest  onbescheiden 
vragen ,  namen,  bij  den  spiegel  gekomen,  de  voorhanden  zijnde 
toiletbenoodigdheden  om  elkander  te  kappen,  in  één  woord 
deden  alsof  zij  thuis  waren. 

Maar  's  lands  wijze  is  's  lands  eer. 

De  vrouwen  en  meisjes  hebben  naast  het  huis,  dat  zij  be- 
wonen ,  ieder  een  tuintje ,  waarin  echter  alleen  bloemen  worden 
gevonden,  die  kleurstof  leveren  tot  het  verven  van  nagels  en 
het  gezicht  en  tot  het  kleuren  van  garens.  De  menschen ,  die  op 
de  ladangs  huizen ,  weten  niet  wat  zindelijkheid  is ;  zij  baden 
zich  eenvoudig  niet,  verwisselen  evenmin  van  kleederen  en  de 
vrouwen  gebruiken  bij  de  maandelijksche  zuivering  den  bast 
van  de  klappemoot  tot  een  banddoekje. 

Door  volslagen  gebrek  aan  vroedvrouwen  zijn  er  vele  Lam- 
pongsche  vrouwen  die  na  bevallingen  allerlei  uitwassen  hebben 
aan  anus  en  pudendum,  ja  aan  de  bevruchtingsorganen ;  het  uit- 
scheuren  van  den  bilnaad  is  gewoon.  De  vroedvrouwen  leggen 
zich  meer  toe  op  de  kunst  van  afdrijven  en  om  met  hare  medi- 
cijnen en  goocheltoeren  de  goê  gemeente  af  te  zetten.  Een 
moeli  begeeft  zich  naar  eene  vroedvrouw  (doekoen),  omdat  zij 
denkt  zwanger  te  zijn  en  vraagt  haar  een  abortus  op  te  wekken. 
Nu  worden  de  voorletters  van  haar  naam  in  een  citroen  ge- 
sneden en  de  moeli,  onder  het  prevelen  van  allerlei  bezwe- 
ringsformulen ,  gebaad;  telkenmale  dat  de  doekoen  eenige 
druppelen  door  persing  van  den  citroen  op  het  hoofd  der  moeli 
laat  nederkomen,  wordt  de  formule  gebezigd:  >/kind,  dat  nog 
niet  geboren,  ja  zelfs  nog  niet  gevormd  zijt,  komt  er  vóór 
uwen  tijd  uit,  want  anders  brengt  gij  schande  over  uwe 
moeder//  en  aan  deze  worden  walgelijke  drankjes  gegeven ,  die  op 
bepaalde  tijden,  het  gelaat  naar  het  oosten  gekeerd,  moeten 
worden  ingezwolgen.  De  uitgeperste  citroen  moet  nu  onder 
ceremoniën  in  een  hollen  boom  in  de  rimba  worden  verstopt. 
Ten  langen  leste  doet  meestal  pi  dj  et  de  gevraagde  uitwer- 
king,   als  de  sterk  astringerende   drankjes  niet  spoedig  genoeg 
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helpen.  Maar  de  nageboorte  verwijderen  kan  geen  enkele 
vroedvrouw. 

Als  magistraat  hoort  men  bij  overtredingen  tegen  de  zedelijk- 
heid door  de  betrokken  meisjes  en  vrouwen  haarfijn  alles  ver- 
tellen zonder  dat  zij  blikken  of  blozen ,  alhoewel  de  overtredingen 
zelve  steeds  zooveel  doenlijk  in  het  geniep  geschieden.  Vele 
mannen  huwen  tweede  en  derde  vrouwen  om  die  tegen  grove 
betaling  tijdelijk  uit  te  leenen ,  maar  alles  weder  in  het  geniep ; 
f/ü  faut  sauver  les  apparences//  is  wellicht  nergens  zoo  waar  als 
in  de  Lampongsche  districten. 

De  toestand  van  den  godsdienst  is  stationair,  d.  w.  z. 
natuurdienst ,  verbonden  met  eenige  meer  of  min  stipt  op- 
gevolgd wordende  voorschriften  uit  den  Koran  en  benoemd 
als  Agama  Sëlam.  Men  ziet  hier  zaken  gebeuren,  welke 
in  een  werkelijk  Mohammedaansch  land  afkeer  en  strijd 
zouden  verwekken,  b.  v.  dat  de  ongehuwde  vrouwen  zich 
onbeschroomd  in  het  publiek  en  op  feesten  vertoonen  met 
loshangende  haren  en  allerlei  vreemde  soorten  van  hoofd- 
tooisels; men  ziet  teruggekeerde  hadji's  als  panghoeloe  zonder 
verder  nadenken  huwelijken  sluiten  tusschen  den  broeder  van 
den  gestorven  man  en  diens  weduwe  zonder  naar  de  goed- 
keuring der  laatste  te  vragen;  panghoeloe's  zijn  bezitters  en 
liefhebbers  van  honden ;  missigits  worden  gebruikt  tot  pasan- 
gërahans ;  feesten ,  aan  natuurgodsdienst  gewijd ,  ziet  men  door 
panghoeloe's  bijwonen.  Een  hadji ,  in  de  kampong  teruggekeerd , 
verzoent  zich  binnen  korten  tijd  met  de  adat  en  wordt  in 
waarheid  weder  Lamponger;  van  daar  dat  de  godsdienst  statio- 
nair blijft,  want  een  Indische  maatschappij  verandert  nimmer 
dan  door  impulsie  van  buiten.  De  volgelingen  van  den  Islam 
vergenoegen  zich  hier  met  eene  meer  of  minder  strenge  toe- 
passing van  de  voorschriften  omtrent  gebeden  en  besnijdenis, 
en  laten  voor  het  overige  de  adat  in  de  eerste  plaats  en  den 
Koran  in  de  tweede  plaats  beslissen. 

Het  is  merkwaardig  hoe  het  hooger  op  recht  zoeken  alle 
deelen  der  Lampongsche  maatschappij  beheerscht  en  de  inlander, 
hij  zij  landbouwer,  handelaar,  priester  of  hoofd,  meent,  dat 
het  klagen  als  zoodanig  minstens  niet  schaadt  en  in  negentig 
van  de  honderd  gevallen  helpt.  Zelden  wordt  er  in  een  uit- 
spraak of  vonnis  berust:  weldadig  zal  daarom  de  nieuwe  wijze 
van  rechtspleging  werken.  Tot  zekere  hoogte  is  het  afwezig 
zijn   van  schroom  bij  vermeende  verongelijking  zeker  zeer  wel- 
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dadig ,  doch ,  waar  het  een  stelsel ,  eene  adat  is  geworden ,  knakt 
het  alle  persoonlijk  vertrouwen. 

In  de  Lampongsche  taal  bestaan  geen  afzond^nlijke  woorden 
voor  vriendschap,  kuischheid,  trouw,  eerzaam,  netjes,  zin- 
delijk, ongeschonden,  milddadig.  Al  dergelijke  eigenschappen 
benoemt  de  Lamponger  met  ati  of  hati  wawaj  (mooi ,  schoon , 
goed),  soms  met  nihan  (een  woord  dat  de  overtreffende  trap 
vormt)  er  achter.  Hetzelfde  woord  beteekent  zoowel  bedrog 
als  verstand  (boedi).  Dit  in  verband  met  Lampongsche 
zedelijkheid. 

Een  rijke  jongeling,  verliefd  op  eene  moeli  van  veel  lageren 
stand  en  ongehuwd,  kan  haar  volgens  het  gebruik  niet  tot 
eerste  vrouw  nemen,  daar  deze  in  pangkat  gelijk  met  hem 
moet  staan.  Hij  laat  nu  den  een  of  ander  met  haar  trouwen , 
betaalt  de  djoedjoer  en  verdere  onkosten,  en  wordt  de  altijd 
welkome  huisvriend. 

Evenals  de  compagnie,  het  bataljon  en  het  eskadron  een- 
heden zijn,  waaruit  een  leger  wordt  samengesteld,  en  evenals 
het  leger  beter  zal  worden,  naarmate  die  eenheden  beter  ge- 
vormd zijn ,  zoo  is  het  huisgezin  de  eenheid ,  waaruit  de  maat- 
schappij voortkomt. 

Hoe  gemakkelijker  dat  huisgezin  te  vormen  is  en  hoe  beter 
de  rechten  en  verplichtingen  van  de  hoofden  geregeld  zijn, 
des  te  betere  eenheid,  des  te  betere  maatschappij. 

Tot  nog  toe  vormt  alleen  het  huwelijk  het  overgroote 
aantal  huisgezinnen,  en  hangt  het  van  de  wording,  de  samen- 
stelling, het  voortbestaan  en  de  ontbinding  van  het  huwelijk 
af ,  welke  soort  van  maatschappij  er  zal  bestaan. 

Alvorens  nu  een  eindoordeel  te  vellen  over  de  Lampongsche 
maatschappij ,  willen  wij  hare  eenheid ,  het  huwelijk ,  in  al  zijne 
phasen  beschouwen ,  namelijk  in  zijne  wording  en  samenstelling , 
in  zijn  voortbestaan ,  in  de  rechten  en  verplichtingen  der  hoofden , 
in  den  toestand  der  kinderen  en  eindelijk,  hoe  het  kan  ont- 
bonden worden. 

Door  al  die  phasen  heen  loopt  als  een  rooden  draad  de  huwe- 
lijksgift  (djoedjoer)  en  wel  in  zulk  een  innig  verband,  dat 
eene  voorafgaande  a&onderlijke  bespreking  er  van  tot  recht 
verstand  der  zaak  noodig  is. 

Het  is  opmerkelijk ,  dat  ieder  Lamponger  steeds  in  de  meest 
verschoonende  bewoordingen  al  zijne  overoude  adats  met  de 
Europeanen  bespreekt.  Indien  hij  (bekend  met  onze  zienswijze) 
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ze  al  niet  direct  durft  goedkeuren,  veel  minder  toejuichen, 
toch  tracht  hij  den  indruk  te  geven,  dat  het  slechts  aan  de 
verkeerde  toepassing  ligt  en  niet  aan  de  adat  zelve,  dat  de 
toestanden  zoo  slecht  zijn.  Zoo  ook  omtrent  de  djoedjoer. 
Ja  —  zoo  heet  het  dan  —  de  djoedjoer  had  voorheen  het 
doel  om  de  jongelingen  tot  werken  aan  te  zetten,  spaarzaam- 
heid aan  te  kweeken .  ten  einde  met  de  overgegaarde  penningen 
eene  moeli  (d.  i.  ongehuwde  vrouw,  want  maagd  heet  oeb as) 
te  bekomen,  doch  door  verloop  van  tijden  is  het  gebruik  ver- 
basterd, werd  er  lan^merhand  door  ijdelheid,  trots  en  geld- 
zucht te  veel  geëischt,  en  werden  daardoor  al  weder  allerlei 
akals  de  wereld  ingezonden  om  het  betalen  van  zooveel  geld 
te  ontduiken,  getuige  het  rambanstelsel,  schaken,  wegloopen 
van  het  meisje,  enz.  Men  vergeet  echter,  dat  alles,  wat  men 
koopt ^  interest  moet  opbrengen,  in  welken  vorm  dan  ook,  en 
dat  koopwaar  weder  verhandelbaar  is,  en  de  koopwaar  zelve 
wel  verplichtingen  maar  geene  rechten  heeft.  Door  de  djoedjoer 
wordt  de  vrouw  eenvoudig  het  eigendom  van  den  kooper ,  diens 
slavin  en  gedwongen  tot  allerlei  arbeid.  Hoe  ook  mishandeld, 
mag  zij  hem  niet  ontloopen ,  terwijl  zij  nog ,  na  den  dood  van 
haren  kooper,  het  eigendom  blijft  van  den  erfgenaam. 
De  djoedjoer  bestaat  uit: 

a.  de  daw,  te  betalen  aan  de  ouders  van  het  meisje, 
of,  wanneer  deze  er  niet  meer  zijn,  aan  de  bloedverwanten, 
die  in  hunne  plaats  zijn  getreden.  De  hoegrootheid  daarvan 
hangt  af  van  den  pangkat  der  wederzijdsche  familiën  en 
bedraagt  van  honderd  zestig  tot  twee  duizend  vier  honderd 
gulden. 

b.  de  pëngadjin,  te  betalen  aan  de  gasten  als  huwelijks- 
getuigen.  Evenals  de  daw  afhankelijk  van  den  pangkat,  be- 
draagt zij  van  veertien  tot  zestig  gulden. 

c.  de  kosten  van  het  feestmaal ,  bestaande  in  karbouwen , 
rijst,  kêt^,  klappers  en  suiker;  men  kan  dit  alles  door  elkander 
op  honderd  gulden  stellen. 

Een  fatsoenlijk  huwelijk  kost  dus  minstens  drie  honderd 
gulden  en  kan  tot  zes  en  twintig  honderd  gulden  stijgen. 

Hier  staat  nu  echter  tegenover,  dat,  bij  het  betalen  van  zulke 
hooge  sommen ,  de  bruid  ook  aan  gouden  en  zilveren  sieraden  en 
andere  goederen,  kleederen  en  huisraden  een  aardig  kapitaaltje 
medebrengt.  Somtijds  bedraagt  dit  evenveel ,  eene  enkele  maal 
zelfs  meer  dan  de  djoedjoer. 
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De  hoeveelheid  der  geëischte  sommen  deed  naar  middelen 
omzien ,  om  —  zonder  de  ijdelheid  en  den  trots  der  familie  te 
schenden  —  die  sommen  in  de  werkelijkheid  te  verminderen ,  en 
zoo  ontstond  het  gebruik  van  de  ram  ban,  reeds  bij  het  ver- 
krijgen van  pangkat  besproken.  Het  is  dus  een  woord ,  waar- 
van de  beteek enis  is,  dat  eenig  waarde  hebbend  voorwei-p 
bij  de  dj  o  e  dj  oer  hooger  getaxeerd  wordt  dan  de  werkelijke 
waarde;  b.  v.  dat  een  stuk  wit  goed  van  vier  gulden  waarde 
in  de  beteeken  is  van  r  a  m  b  a  n  geschat  wordt  op  twaalf  realeji , 
dus  drie  maal  de  waarde;  een  stel  kleine  gongs  van  honderd 
vijftig  gulden  ,  op  minstens  drie  honderd  gulden,  enz.  Ook  betaalt 
men  de  dj  oe dj  oer  in  schijn;  eenige  geleende  voorwerpen  als 
een  stel  gong,  eene  schuit,  ja  zelfs  verroeste  kanonnen  en 
geweren  worden  den  naastbestaanden  der  bruid  ter  hand  ge- 
steld ,  die  deze  voorwerpen  later  na  het  huwelijk  aan  de  eigenaars 
teruggeven.  Niet  zelden  geeft  het  betalen  derdjoedjoer  aan- 
leiding tot  bedriegelijke  handelingen  of  onzedelijke  speculatiën. 
Zoo  gebeurt  het  vaak  dat  de  persoon,  die  de  djoedjoer  vor- 
dert (vader  of  broeder),  na  die  reeds  gedeeltelijk  te  hebben 
ontvangen ,  om  de  nietigste  redenen  de  huwelijks-overeenkomst 
verbreekt  en  de  som  niet  terug  betaalt,  of  wel  dat  met  ver- 
schillende pretendenten  van  een  meisje  tegelijk  onderhandeld 
en  van  allen  geld  ontvangen  wordt.  Met  het  uitleenen  van  goe- 
deren tot  betaling  van  de  djoedjoer  worden  ook  dikwerf 
schandelijke  oplichterijen  gepleegd.  Zoo  die  goederen  weggeraakt 
of  weggemaakt  zijn,  wordt  daarvoor  niet  de  eigenlijke,  maar 
de  fictieve  waarde  teruggeeischt.  Eindelooze  kwesties  ontstaan 
daardoor  telkens,  en  deze  zijn  meestal  uiterst  moeielijk  te 
ontwarren. 

liet  zal  wel  niet  noodig  zijn,  verder  te  wijzen  op  degroote 
belemmeringen,  door  zulk  een  stelsel  van  djoedjoer  teweeg 
gebracht;  op  de  nadeelige  gevolgen  daaruit  voortvloeiende, 
namelijk  dat  velen,  tot  de  betaling  der  djoedjoer  niet  bij  machte, 
ongehuwd  blijven  en  een  onzedelijk  leven  lijden,  terwijl  vele 
meisjes ,  zoo  zij  in  zwangeren  toestand  zijn  geraakt ,  de  vrucht 
afdrijven. 

Een  ieder  kan  de  gevolgtrekking  bij  zichzelven  maken ,  terwijl 
het  begrip  van  djoedjoer  voldoende  toegelicht  kan  worden 
geacht  en ,  bij  het  verder  bespreken  van  het  huwelijk ,  de  ver- 
schillende wijzen  van  betaling  of  ontduiking  toch  ter  sprake 
moeten  komen. 
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Wij  willen  nu  behandelen  de  wording  en  samenstelling 
van  een  hnwelijk,  waarbij  dan  tevens  het  aantal  soorten  kan 
worden  opgegeven. 

Ieder ,  die  een ,  zij  ^t  slechts  oppervlakkigen  blik  slaat  in  de 
Lampongsche  maatschappij ,  staat  verbaasd  over  de  overgroote 
vrijheid  van  omgang  tnsschen  beide  geslachten  op  publieke 
feesten,  iets  zoo  geheel  ongewoon  in  Oostersche  landen.  Wel 
zal  de  nanwiettende  toeschouwer  op  vele  zaken  stuiten,  welke 
voor  een  Europeaan  even  zoovele  wanklanken  zijn,  zooals  b.  v. 
de  wijze,  waarop  de  moei  i's  naar  en  van  de  feesten  ge- 
bracht en  gehaald  worden  en  de  ruwe  manier,  waarop  zij 
worden  afgesnauwd  zoowel  door  hen,  die  met  de  bewaking 
en  begeleiding  belast  zijn,  als  later  door  de  leiders  van  het 
feest  (de  p  enge  lak  o  e);  dat  eerst  de  mannen  op  het  feest 
eten  en  de  overgeschoten  brokken  der  vrouwen  deel  is,  maar 
dit  alles  verandert  niets  aan  het  feit,  dat  de  ongehuwde 
vrouwen  met  de  boedjangs  op  de  feesten  vrijelijk  kunnen 
kennis  maken  of  reeds  gemaakte  kennis  voortzetten.  De  moei  i's 
zitten  met  gekruisde  beenen  op  eene  rij  op  matjes.  Ylak 
voor  hen,  met  eene  tusschenruimte  van  ongeveer  drie  kwart 
meter,  is  eene  tweede  rij  matten  neergelegd  waarop  de  boe- 
djangs, die  zulks  wenschen,  zich  kunnen  nederzetten  en  met 
de  moei  i's  een  gesprek  kunnen  aanknoopen.  Als  dit  van  de 
zijde  der  schoone  gelukt  (hoeveel  intrigues  spelen  op  zoo'n 
avond  en  nacht  en  hoevelen  huichelen  hier !) ,  dan  geeft  zij 
haren  bewonderaar  een  strootje,  dat  zij  soms  eerst  zelve  aan- 
steekt, sirih  of  bloemen,  die  zij  in  't  haar  draagt,  terwijl,  bij 
het  overreiken  dier  zaken  of  van  een  waaier,  of  wel  van  een 
doosje  met  een  spiegeltje  er  in ,  er  meer  dan  voldoende  gelegen- 
heid bestaat  om  een  woordje  te  wisselen  op  schrift ,  opdat  anderen 
het  niet  zouden  hooren,  als  men  afspraken  maakt  of  liefdes- 
betuigingen doet. 

En  als  straks  bij  het  manjaw,  pantoens'  (versjes)  ge- 
zongen worden,  hoeveel  gelegenheid  bestaat  er  dan  om  in 
bedekte  termen  veel  te  zeggen!  Eveneens  ook  nog  op  het  na- 
feest  ten  huize  van  den  een  of  ander,  waar  de  clubjes,  tot 
den  morgen  grauwt,  bijeen  zijn.  Hier  moge  nog  bijgevoegd 
worden  dat,  als  een  boedjang  op  zoo'n  feest  gebak  voor 
zich  zet  en   eenige  stuks  daarvan  (meestal  vier)  midden   door- 


1  De  BchriJYor  bedoelt  zeker  de  sagata's  oi  adi  adi's.  Corr. 
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deelt ,  de  vier  eerste  helften  voor  zich  neemt  en  dadelijk  opeet 
en  de  vier  andere  het  meisje  aanbiedt,  het  als  een  stil- 
zwijgend engagement  beschouwd  wordt ,  als  zij  die  helften  aan- 
neemt en  allen  evenzoo  opeet.  Het  behoort  tot  den  goeden 
toon,  dat  de  moeli,  tot  een  engagement  ongenegen,  eene 
helft  opeet  en  de  andere  helft  als  onmerkbaar  tusschen  de  hand 
en  vingers  vergruist. 

Moge  in  het  huisgezin  zelf  het  toezicht  zoo  nauwlettend 
zijn  dat  eene  nadere  kennismaking  moeielijk  schijnt,  dat  toe- 
zicht is  nu  zoo  niet  of  er  is  gelegenheid  te  over  om  elkander 
een  woordje  toe  te  fluisteren  of  een  briefje  in  handen  te  spelen, 
al  ware  het  slechts  een  als  achteloos  weggeworpen  sirihblad  > , 
waar  met  een  houtje  of  lucifer  de  woorden  in  gekrast  of  ge- 
stoken zijn ;  de  badplaats ,  of  nog  meer  algemeen  het  te  gelegener 
tijd  vervullen  van  plotseling  opkomende  behoeften,  weet  het  meisje 
met  voordeel  aan  te  wenden.  Waar  ziet  men  elkander  dan  later 
meestal  terug?  In  de  ladang.  O,  die  leent  zich  zoo  uit- 
stekend tot  zoo  iets!  De  Lamponger  toch  is  veel  te  gemak- 
zuchtig om  zijne  velden  geheel  en  al  van  boom,  struik  en 
plant  te  zuiveren;  hier  en  daar  staan  grootere  en  kleinere 
bosschages,  waar  men  elkander  vinden  kan,  en  waar  men 
achter  of  in  kan  kruipen;  de  kleine  wachthuisjes  zijn  even 
zoo  goed  te  gebruiken  en  de  eenzame  plaats  der  ladangs 
zelve,  in  den  regel  ver  van  het  dorp  gelegen,  doet  de  gelieven 
zeer  gerust  zijn,  daar  alleen  het  toeval  en  de  ijverzucht  ont- 
dekking doen  vreezen ,  waartegen  zij  zich  in  den  regel  voldoende 
kunnen  wapenen.  En  als  straks  de  oogst  te  velde  staat,  is 
er  heerlijker  gelegenheid  te  bedenken  dan  tusschen  de  hooge 
djagong-  en  padistoelen  te  vrijen? 

Nu  onder  de  nieuwe  rechtsbedeeling  zaken  van  ontucht,  ver- 
leiding, verkrachting  en  overspel  niet  meer  door  de  hoofden 
met  bangoen  (afkoop  door  boete)  kunnen  worden  goed  gemaakt, 
begint  de  Magistraat  een  diep  kijkje  te  nemen  in  de  Lampongsche 

maatschappij  en te  begrijpen,  waartoe  de  ladang  al  zoo 

dient,  en  ook  dat,  waar  de  theorie  leert  dat  djoedjoer  voert 
tot  grove  onzedelijkheid,  zoo  van  gehuwden  als  ongehuwden, 
de  praktijk  haar  niet  beschaamt. 

Doch  wij  spraken  tot  hier  toe  alleen  nog  maar  van  blijken  van 
genegenheid ,  pogingen  tot  kennismaking  met  wederzijdsch  goed- 
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vinden;  maar  hoeveel  meisjes  worden  om  en  door  de  djoedjoer 
gedwongen.  Als  zelfs  de  bruidegom  dikwijls  geen  stem  heeft  in 
het  kapittel,  wordt  de  zaak  nog  droeviger  en  toch  is  het  een 
feit,  dat  er  op  die  wijze  meer  huwelijken  worden  gesloten  dan 
men  oppervlakkig  zoude  mogen  verwachten. 

Al  verder  is  het  na  kennisneming  van  al  het  bovenstaande 
weder  begrijpelijk ,  dat  van  't  oogenblik  af  dat  er  een  formeel  en- 
gagement tot  stand  gekomen  is ,  tot  dat  de  familie  van  het  meisje 
de  grootst  mogelijke  djoedjoer  heeft  buit  gemaakt,  de  ge- 
liefden zich  een  nauwlettend  toezicht  moeten  laten  welgevallen , 
met  de  bekoorlijkheden  der  schoone  door  hare  &milie  ge- 
woekerd wordt  en  de  meerdere  dan  wel  mindere  genegenheid 
van  den  vrijer  almede  wordt  geëxploiteerd,  tot  moeli  en 
boedjang  het  langer  wachten  en  sammelen  moede,  dikwijls 
echter  eerst  nadat  jaren  verloopen  zijn ,  zelf  handelend  optreden 
om  het  huwelijk  tot  stand  te  brengen. 

Dit  brengt  ons  tot  opgave  van  de  soorten  van  huwelijk.  Want 
de  soort  hangt  af  van  de  djoedjoer,  van  den  al  dan  niet  ge- 
bezigden  dwang,  van  het  ongeduld  zoowel  van  vrijer  als  van 
vrijster  na  zooveel  wachtens  en  beproevens,  van  zooveel  andere 
bijomstandigheden ;  maar  in  elk  geval,  dit  is  zeker,  dat  de  lieve 
dubbeltjes  de  hoofdrol  spelen. 

Er  zijn  zeven  soorten  van  huwelijk  : 

1.  Ka  win,  huwelijk  gesloten  met  toestemming  van  de  weder- 
zijdsche  ouders,  onder  voora%aand  bedingen  van  djoedjoer, 
onderscheiden  in: 

a.  Karialan,  wanneer  de  djoedjoer  voluit  en  in  geld 
betaald  wordt; 

6.  Bamban,  wanneer  de  djoedjoer  geheel  dan  wel  ge- 
deeltelijk wordt  betaald  in  goederen,  welke  eene  gefingeerde 
waarde  hebben; 

e.  Sërok  »,  wanneer  de  djoedjoer  geheel  dan  wel  gedeel- 
telijk bestaat  uit  van  anderen  geleende  goederen ,  welke  na  het 
huwelijk  weder  worden  teruggegeven; 

d,  Sësan,  wanneer  de  door  de  bruid  ten  huwelijk  gebrachte 
goederen  na  het  huwel^k  geheel,  dan  wel  gedeeltelijk,  moeten 
worden  teruggegeven; 

e.  Tjaka  manoek,  wanneer  het  meisje  gedwongen  wordt 
tegen  haren  wil  door  hare  ouders. 

^  De  LampoDgBohe  taal  heeffc  een  afzonderlijk  letterfceeken  voor  de  brau- 
wende  r,  door  ons  aangeduid  met  r. 
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2.  Pinëng,  huwen  met  djoedjoer  en  met  veel  staatsie 
in  het  dorpshuis. 

3.  Saboebangan  nakat,  wanneer  het  meisje  het  ouderlijk 
huis  ontvluclit  en  zich  naar  dat  van  haren  beminde  begeeft. 
De  huwelijksgift  wordt  dan  veel  later  betaald  en  is  veel  minder. 

Dikwijls  is  dit  slechts  eene  vooraf  besprokene  handeling  met ' 
onderling  goedvinden,  om,  zonder  den  trots  der  ouders  te  grieven, 
eene  lagere  djoedjoer  te  bedingen. 

4.  Saboebangan  nidjoe,  wanneer  de  bruidegom  met  zijne 
makkers  het  meisje  schaakt.  Ook  dan  is  de  djoedjoer  dik- 
wijls minder. 

5.  Tjamboer  soembaj  of  mëdjang  këmëgianan,  als- 
dan komt  de  man  bij  de  schoonouders  inwonen,  om  de  dj  oe dj  oer 
met  zijn  arbeid  te  verdienen. 

6.  Samanda  ngababang,  als  de  man  verplicht  is  bij  de 
ouders  der  vrouw  intewonen  tot  tijd  en  wijle  de  broeder  of 
zuster  der  vrouw  gehuwd  is. 

7.  Xjamalang,  als  de  man  overleden  is  en  de  vrouw  met 
diens  broeder  hertrouwt. 

Wat  nu  de  samenstelling  aangaat ,  zoo  kan  de  vrouw  slechts 
één  man  tegelijk  hebben :  de  man  is  echter  niet  tot  ééne  vrouw 
beperkt.  Tn  vroeger  tijd  was  het  aantal  zelfs  onbeperkt,  doch 
het  Islamisme  heeft  dat  tot  vier  teruggebracht ;  toch  wordt  het 
nu  en  dan  nog  overschreden.  Zoo  waren  vroeger  de  derde, 
vierde  enz.  meestal  slavinnen,  hetzij  toebehoorende  aan  de 
eerste  of  tweede  vrouw  en  door  haar  ten  huwelijk  gebracht, 
dan  wel  toebehoorende  aan  den  man  of  door  hem  ook  wel  tot 
dat  doel  gekocht. 

De  ceremoniën,  bij  een  huwelijk  te  vervullen,  worden  be- 
heerscht  door  het  Mohammedaansch  recht,  al  dan  niet  aange- 
vuld door  de  adat,  b.  v.  bij  het  pinëng. 

Een  woord  thans  nog  over  het  voortbestaan  en  over  de  rechten 
en  verplichtingen  der  hoofden  en  kinderen. 

Volgens  de  adat  wordt  dit  alles  in  de  eerste  plaats  door 
den  volgenden  regel  beheerscht: 

De  man  is  het  eenige  hoofd  van  liet  huisgezin,  heeft  een 
uitsluitend  recht  op  het  lichaam  zijner  vrouwen,  op  haren 
arbeid  en  dien  harer  kinderen,  op  den  lateren  verkoop  zijner 
dochters,  op  alle  goederen  zijner  vrouwen,  en  kan,  als  hi) 
het  noodig  acht,  arbitraire  correctie  toepassen.  Onttrekt  de 
vrouw  zich  daaraan  door  de  vlucht,  dan  is  zij  strafbaar. 
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Na  den  man  heeft  de  eerste  vrouw  den  meesten  invloed, 
vooral  als  zij  jong  en  mooi  is.  Alle  vrouwen  wonen  met  den 
man  gezamenlijk  in  een  huis,  doch  krijgen  zooveel  mogelijk 
een  afzonderlijk  vertrek ,  in  elk  geval  eene  afzonderlijke  slaap- 
plaats. In  den  regel  is  de  omgang  onder  elkander  beter  dan 
*men  zoude  veronderstellen,  dikwijls  zelfs  vriendschappelijk. 

Het  erfrecht  gaat  meerendeels  naar  de  regelen  van  den  Islam. 

Wat  de  ontbinding  van  het  huwelijk  aangaat ,  tot  voor  zeer 
korten  tijd  bracht  de  dood  des  mans  geene  ontbinding  mede, 
want  de  eenmaal  gekochte  vrouw  bleef  in  beginsel  eigendom 
der  familie  en  hertrouwde  met  een  broeder  of  ander  familielid. 
Dit  gebruik  grondde  zich  op  het  feit,  dat  bij  het  betalen  der 
djoedjoer  de  broeders  en  andere  familieleden  in  den  regel  het 
hunne  bijdroegen,  dus  na  den  dood  des  mans  rechten  verkregen. 
En  alhoewel  dit  gebruik  nog  bestaat ,  beginnen  de  Lampongsche 
vrouwen  er  zich  langzamerhand  aan  te  onttrekken,  door  de  hulp 
der  magistraten  in  te  roepen ,  doch  steeds  om  zich  onmiddellijk 
te  verbinden  met  een  ander  reeds  besproken  persoon. 

Door  verloop  van  tijden  kwam  tot  ontbinding  van  het  hu- 
welijk wegens  het  niet  onderhouden  der  vrouw  door  den  man 
het  Mohammedaansch  recht  in  zwang,  maar  in  beperkte  mate 
en  in  streken  dicht  bij  de  zee  gelegen.  In  sommige  streken 
is  het  echter  voldoende,  dat  de  man  zijne  vrouw  van  sirih 
voorziet. 

En  nu  de  conclusie? 

Zoolang  de  beschreven  toestanden  niet  veranderen,  zullen 
de  Lampongsche  vrouwen  blijven  wat  zij  zijn:  koopwaren  en 
lastdieren;  de  mannen  verwijfd  en  ijdel;  de  aldus  samen- 
gestelde maatschappij  in  minder  gewenschten  toestand. 

Bij  het  bewerken  dezer  bijdrage  in  verre  van  de  Lampongs 
verwijderde  streken  maakte  ik  een  nuttig  gebruik  van  de  mij 
in  der  tijd  verleende  vergunning  om  de  in  het  archief  te  Telok 
Betong  omtrent  a  d  a  t-zaken  aanwezige  stukken  te  mogen  lezen 
en  daarvan  uittreksels  te  nemen.  Doch  wat  ik  van  penjim- 
bangs  en  demangs  hoorde  en  aanteekende  bleven  de  zakelijke 
bronnen. 

Deze  bijdrage  is  zekerlijk  nog  voor  veel  aanvulling  van  niet 
besproken  of  slechts  even  aangeroerde  onderwerpen  vatbaar. 
Mogen  zij,  die  niet  evenals  ik  na  een  verblijf  van  slechts  achttien 
maanden  wegens  ziekte  vertrekken  moesten ,  tot  die  aanvulling 
lust  gevoelen. 
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Mij  rest  nog  te  wijzen  op  het  artikel  van  mijn  geachten 
ambtgenoot,  dr.  Horst,  ^i^Uit  de  Lampongs/^,  Indische  Gids, 
1880.  Veel  wat  daar  is  medegedeeld  heb  ik,  zij  het  met  andere 
woorden,  gezegd.  Op  enkele  punten  zal  het  misschien  sommigen 
toeschijnen  dat  wij  van  meening  verschillen.  Ik  geloof  echter  dat  ^ 
het  slechts  schijnbaar  is,  en  beschouw  deze  bijdrage  in  enkele 
opzichten  als  de  aanvulling  door  mijn  geachten  ambtgenoot  in 
het  slot  van  de  bovenaangehaalde  schets  noodig  geacht,  terwijl 
wederkeerig  die  schets  herhaaldelijk  deze  bijdrage  aanvult. 


DE  SÜLANEEZEN,  HUNNE  GEBRUIKEN  BIJ 

HUWELIJKEN,  GEBOORTE  EN  BIJ  HET 

MUTILEEREN  DES  LICHAAMS. 


DOOB 

j.  G.  F.  BISDBL. 


De  Sula-eilanden  met  hunne  brachy-  en  hypsiraesocephale , 
sinikliarige,  lichtbruine  Indonesische  bevolking,  die  in  groot  aantal 
naar  Buru  uitgeweken  is,  liggen  tusschen  Selebes  en  Ubi  hea 
of  Ubi  bësar  op  124°  10'  en  126^  30'  Oosterlengte  van  Greenwich 
en  op  1°  30'  en  2°  29  Zuiderbreedte.  Hare  zeden  en  gebruiken 
bij  huwelijk,  geboorte  als  anderszins  zijn  zeer  merkwaardig  en 
in  vele  opzichten  verwant  aan  die  der  oorspronkelijke  bewoners 
van  centraal  Selebes  en  van  den  tweeden  oostelijken  landtong 
van  dat  eiland ,  welke  onder  den  naam  van  Taiabu  of  Taliabu 
bekend  staat. 

Op  deze  eilanden  worden  de  huwelijken,  bakai,  gesloten, 
zonder  op  den  leeftijd  der  betrokkenen  te  letten.  Alleen  is  het 
b  o  b  o  s  i  of  verboden,  wanneer  de  jongelingen  voordat  zij  m  a  t  a  v  e  u 
zijn,  —  of  haar  op  den  pubes  hebben  —  zich  copuleeren.  De 
meisjes  kunnen  evenwel  voor  het  intreden  der  meiises,  sambasaa, 
de  conjunctio  venerea  uitoefenen.  Het  geslachtsverkeer  is  voor 
beiden  vrij  en  onverlet,  mits  dit  slechts  zonder  in  't  oog  te  vallen 
geschiedt.  Heeft  een  jongeling  door  dit  vrij  verkeer  eene  maagd 
leeren  kennen  en  het  plan  gevormd  haar  te  huwen,  terwijl  zij 
daartoe  hare  toestemming  heeft  gegeven ,  dan  geeft  hij  daarvan 
aan  zijne  ouders  kennis,  die,  dit  goedvindende ,  een  der  gehuwde 
mannelijke  bloedverwanten  uitnoodigen  om  het  noivina  bai- 
wata  of  het  gewoon  aanzoek  te  doen.  Tot  dat  einde  laat  deze 
zijne  vrouw  vooraf  bij  de  ouders  van  het  meisje  gaan  om  hun 
voortebereiden  en  medeledeelen ,  dat  haar  man  tegen  den  avond 
4e  Volgr.  X.  26 
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bij  hen  een  bezoek  zal  brengen  om  hun  hulp  inte roepen.  Op 
den  bepaalden  tijd  begeven  zij  zich ,  sirih-pinang  medenemende , 
naar  de  woning  der  ouders  en  nadat  zij  van  weerszijden  daarvan 
genuttigd  hebben ,  zegt  de  afgevaardigde  man ,  dat  hij  gehoord 
heeft,  dat  zij  een  maan  vina  of  hen  in  bezit  hebben  en  dat 
hij  gekomen  is  om  deze  voor  zijn  maan  maana  of  haan  te 
koopen.  Zijn  de  ouders  ongenegen  het  huwelijk  met  den  onbe- 
kenden jonkman  te  doen  sluiten,  dan  antwoordt  de  vader  van 
het  meisje  kortaf  dat  zij  niet  gezind  zijn  de  hen  te  verkoopen. 
In  het  tegenovergesteld  geval  zegt  de  moeder  van  het  meisje , 
dat  de  hen  er  onoogelijk  uitziet ,  doch ,  wanneer  de  aandacht  van 
een  kooper  op  haar  is  gevestigd,  zij  niets  tegen  het  sluiten 
van  den  koop  hebben.  De  afgevaardigden  antwoorden ,  dat,  al  ware 
de  hen  onoogelijk ,  zij  deze  toch  koopen  willen  en  begeven  zij  zich 
huiswaarts,  nadat  de  ouders  van  het  meisje  hen  verzocht  hebben 
den  volgenden  avond  terugtekeeren.  Op  den  bepaalden  tijd  komen 
zij  met  nog  een  drietal  familieleden  weder  bijeen  in  de  woning 
der  jonge  maagd ,  alwaar  de  bloedverwanten  vergaderd  zijn  om 
na  het  nuttigen  van  de  sirih-pinang  den  dag  vasttestellen  waarop 
de  jonkman  met  zijne  bloedverwanten  hen  bezoeken  kunnen. 
Alsdan  verzamelen  zich  de  familieleden  van  beide  partijen ,  zoo  • 
mede  hunne  vrienden ,  allen  sierlijk  gekleed ,  in  de  bewuste 
woning.  De  ouders  van  den  jonkman  mogen  daarbij  niet  tegen- 
woordig zijn,  terwijl  hij  zelf  buiten  de  deur  behoort  te  blijven  en 
wachten  totdat  hij  geroepen  wordt  binnen  te  treden.  Aan  alle 
bezoekers  of  genoodigden  worden  zitplaatsen  aangewezen  en  sirih- 
pinang  aangeboden ,  waarop  de  vader  van  het  meisje  hun  het 
doel  der  bijeenkomst  mededeelt  en ,  na  het  meisje  voorgesteld 
te  hebben ,  ten  slotte  hardop  uitroept :  ^/nu  hebt  gij  mijne  dochter 
gezien,  waar  is  mijn  aanstaande  zoon?//  Op  dit  gezegde  wordt  de 
jonkman  binnengeleid,  die ,  terwijl  hij  de  hand  geeft ,  voor  alle  fa- 
milieleden zijner  aanstaande  echtgenoote  eene  buiging  maakt  met 
uitzondering  van  de  ouders ,  zoomede  broeders  en  zusters  van  het 
meisje ,  wiens  voetzolen  hij  met  de  rechterhand  moet  aanraken 
of  betasten.  Het  publiek  noodigt  men  vervolgens  ten  maaltijd 
uit,  waarbij  de  jonkman  niet  mede  aanzit,  maar  verplicht  is 
de  nabestaanden  van  het  meisje  te  bedienen.  Na  den  maaltijd 
keeren  allen  huiswaarts ,  terwijl  hij  achterblijft  om  bij  zijne 
aanstaande  schoonouders  huiswerk  te  verrichten.  Immiddels 
worden  er  in  nabijheid  der  woningen  van  beide  ouders  een 
loods    van  ongeveer  zestig  meters  lengte  of  meer  opgericht  en 
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de  benoodigdheden  voor  een  groot  feest  verzameld.  De  bloed- 
verwanten van  den  jonkman  zorgen  tevens  dat  de  bruidschat 
k  a  i  V  a  1  i  h  i  bijeengebracht  wordt ,  waarna  men  den  dag  van 
het  huwelijk  vaststelt.  De  woningen  der  beide  ouders  worden  den 
dag  te  voren  met  jonge  kalapabladen  versierd  en  met  lijnwaden 
en  zijde  behangen.  Tegelijkertijd  wordt  in  de  woning  van  het 
meisje  het  bruidsvertrek  in  gereedheid  gebracht.  Op  den  huwe- 
lijksdag komen  de  bloedverwanten  van  de  jonkvrouw  prachtig 
uitgedost  in  hare  woning  bijeen,  terwijl  die  van  den  jonkman 
in  hunne  dagelijksche  kleeding  de  kaivalihi  of  bruidschat, 
bestaande  meer  of  minder  uit  ongeveer  honderd  gulden  zilver 
in  een  witte  doek  gepakt  en  op  een  ouden  schotel  gelegd  en 
twaalf  stuks  wit  lijnwaad  op  twee  koperen  dulangs  gestapeld  en 
zestig  stuks  borden ,  van  allerlei  soort  en  kleur ,  binnendragen. 
Zoodra  de  kaivalihi  die  onder  de  niet-mohamedanen  minder 
bedraagt ,  in  het  middengedeelte  van  het  vertrek  nedergelegd  is  en 
men  elkander  gegroet  heeft ,  roept ,  wanneer  de  partijen  namelijk 
den  isl&m  toegedaan  zijn ,  de  dienstdoende  modin  den  jonkman 
bij  zich  en  laat  hem  in  tegenwoordigheid  der  aanwezigen  zijne 
kleederen  afleggen  en  de  arabische  kleeding,  als  tulband,  d  a  s  t  a  r, 
van  zijde,  lange  badju,  djuba,  van  rood  groen  of  zwart  laken, 
wit  katoenen  hemd,  tak  o  a,  en  sandalen,  tarupa,  aantrekken. 
Wijders  steekt  hij  in  een  der  zakken  een  rood  zijden  doek  en 
neemt  de  bruidegom  een  waaier  in  zijne  hand.  De  jonkvrouw 
wordt  door  tien  v  inakoa  of  jonge  maagden  in  een  afisonderlijk 
vertrek  aangekleed.  Deze  kleeding  bestaat  uit  dekatjup,  eene 
hoofd  versiering  van  goud ,  zes  kasel  vamakaa  of  gouden 
haarpennen,  een  sam  genis  of  sluijer,  een  paar  taugee 
vamakaa  of  gouden  oorknoppen,  een  labi  of  zijden  badju, 
twee  ker  of  zijden  omslagdoeken  kruiselings  over  de  borst 
geslagen ,  een  paar  vaoha  vamakaa  of  gouden  armbanden , 
een  songket  of  zijden  sarong,  voorts  een  zijden  omslagdoek, 
waarop  de  gouden  buikband  wordt  vastgehecht  om  de  songket 
optehouden ,  een  paar  sandalen  en  tal  van  sabokoka  vamakaa 
of  gouden  ringen.  Gekleed  zijiïde  plaatst  de  jonkman  zich  op 
een  kussen,  de  rechterknie  tegen  de  borst  getrokken  en  het  linker- 
been achterom  geslagen,  tegenover  den  modin  die  op  gelijke  wijze 
zit  en  de  rechterhand  van  den  jonkman  vasthoudt.  De  chatib 
neemt  aan  de  rechterzijde  van  den  jonkman  plaats  en  bedekt  de 
beide  handen  met  een  witten  doek.  De  hand  van  den  modin  moet 
die  der  jonkvrouw  vertegenwoordigen.  Terwijl  de  chatib  de  chotbat 
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voorleest,  drukt  hij  de  beide  handen  op  het  kussen,  en  nadat  de 
doa  is  uitgesproken,  wordt  de  jonkman  door  den  chatib  en  modin 
naar  het  bruidsvertrek  geleid.  De  mannelijke  en  vrouwelijke 
bloedverwanten  der  jonkvrouw  plaatsen  zich  alsdan  voor  de  deur 
en  betwisten  hem  den  toegang  totdat  hij  aan  ieder  hunner  een 
bord  of  een  vadem  wit  lijnwaad  heeft  geschonken.  Devinakoa 
beletten  hem  tevens  om  op  het  bed  naast  zijne  vrouw  te  gaan 
zitten,  wanneer  hij  hen  niet  vooraf  zestig  centen  a&taat.  Aan 
de  jonkvrouw  is  hij  tevens  verplicht  vijf  gulden  ter  hand  te 
stellen  en  nogmaals  vijf  gulden,  wanneer  zijne  zuster  voor  haar 
staat  om  de  sam  gen  is  of  sluijer  van  het  hoofd  af  te  nemen. 
Onder  de  niet-mohamedanen  wordt  het  huwelijk  gesloten  door 
ruiling  der  schotels  terwijl  het  jonge  paar  aan  'den  maaltijd 
van  anderen  afgezonderd  zit.  Dit  geschied  zijnde ,  verlaten 
de  jonggehuwden  het  vertrek  en  zeggen  de  bloedverwanten 
van  den  jonkman,  dat  zij  huiswaarts  keeren  willen,  waarop 
allen ,  met  uitzondering  van  de  ouders  van  het  meisje ,  naar 
de  ouders  van  den  jonkman  gaan.  De  bruid  en  bruidegom 
loopen  onder  een  versierden  geelen  pajung  of  zonnescherm. 
In  het  huis  aangekomen ,  worden  zij  door  de  ouders  van 
den  jonkman  verwelkomd  door  het  aanbieden  van  sirih-pinang. 
Terwijl  de  jonkvrouw  het  sirihkauwsel  toebereidt,  wordt  een 
geweerschot  gelost  om  hare  ouders  daarvan  te  verwittigen  en 
voor  haar  een  pi  ga  men  a-m  en  a  of  schotel  van  vroegeren 
tijd  gebracht  om  er  in  te  spuwen,  welke  schotel  daarna  haar 
eigendom  wordt.  Alsnu  wordt  de  doa  salamat  door  den  imam  voor- 
gelezen en  opnieuw  een  geweerschot  gelost  om  hare  ouders  te 
doen  weten  dat  zulks  geschied  is.  Nadat  de  jonkvrouw  de 
pinangpruim  heeft  weggeworpen ,  zeggen  hare  bloedverwanten  aan 
de  ouders  van  den  jonkman :  //nu  zijn  zij  vereenigd// ,  waarop  de 
vader  antwoordt:  //ja,  zij  zijn  éen  geworden.//  Vervolgens  keeren 
de  jonggehuwden  evenals  de  bloedverwanten  van  den  man 
naar  het  huis  van  de  jonkvrouw  om  aldaar  aan  den  maaltijd 
deel  te  nemen,  terwijl  de  familieleden  der  vrouw  in  het  huis 
van  den  jonkman  onthaald  worden.  Qedurende  den  maaltijd 
begeven  zich  de  jonggehuwden  zonder  eenige  plechtigheid  in 
het  zoogenaamd  bruidsvertrek.  De  vrouw  gaat,  na  zich  ontkleed 
en  sirih-pinang  gekauwd  te  hebben  op  haren  rug  in  het  bed 
liggen,  nono  balenaha,  en  bedekt  zich  van  het  hoofd  tot 
aan  de  voeten  met  een  stuk  wit  lijnwaad.  Terwijl  zij  zich  ont- 
kleedt, gaat  de  jonkman  een  aarden  pot  met  water  halen,  zet 
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dezen  aan  het  voeteneinde  van  de  slaapplaats ,  wascht  vervolgens 
zijn  aangezicht,  handen  en  voeten,  doet  daarna  een  gebed  aan 
de  nitu  of  niawa  der  vaderen  om  een  talrijk  kroost  te  ver- 
krijgen en  kauwt  sirih-pinang ,  waarna  hij  zich  van  alle  klee- 
deren  ontdoet  en  het  witte  kleed  opligt  om  zich  ter  ruste  te 
begeven 

Wanneer  de  vrouw  voor  de  eerste  maal  zwanger  is ,  t  e  n  a  e  a ,  is 
zij  verplicht  niets  te  arbeiden  en  rustig  in  hare  woning  te  blijven. 
Alle  zwangere  vrouwen  behooren  echter  voorbehoedmiddelen,  die 
uit  gedroogde  boomwortelen  bestaan ,  om  haren  buik  te  dragen. 
Zij  mogen  geen  zwaar  werk  verrichten ,  niet  als  getuige  in  eene 
zaak  optreden,  des  nachts  geene  bezoeken  afleggen  evenmin, 
alleen  graven  voorbijgaan.  Zij  moeten  dagelijks  baden,  het 
lichaam  met  kalapamelk ,  no i  i ti ,  wasschen^  geene  k  ena  bega, 
Thynnus  pelamys  of  hertenvleesch  nuttigen,  geen  bloed  zien, 
geen  doode  bezoeken ,  geen  gebrekkige  bespotten ,  geen  aaneen- 
gegroeide  pinang  of  pisang  nuttigen,  niet  uit  eene  wan  of  zeef 
eten,  evenmin  met  uitgestrekte  beenen  zitten.  Wanneer  zij  de 
pica,  manjira,  hebben,  mogen  zij  boomhars  sa u  en  alles  nut- 
tigen, dat  niet  bij  hare  bloedverwanten  bobosi  of  verboden  is, 
voorts  tijdig  twee  oude  vrouwen,  duduku,  raadplegen  en  hare 
assistentie  inroepen.  Gedurende  den  partus ,  b  a  h  a  k  a ,  mag  nie- 
mand het  vertrek  binnentreden  en  houdt  de  vrouw  die  in  hurkende 
positie  zit  de  touw  vast  die  haar  man  eenigen  tijd  te  voren 
aan  den  nok  van  het  huis  boven  de  kraamkamer  heeft  vast- 
gemaakt. Een  der  duduku  steunt  met  haren  rug  het  achter- 
deel der  barende,  terwijl  de  andere  zich  voor  haar  plaatst  om 
het  kind  in  ontvangst  te  nemen.  Wanneer  de  dolores  ad  partum 
beginnen,  worden  alle  deuren ,  luiken ,  kisten  en  met  touw  vast- 
gebonden ,  tatumbu,  of  doozen  van sagu en  andere  palmbladen 
opengemaakt.  Is  het  kind  ter  wereld  gekomen,  hetgeen  over 
het  algemeen  voorspoedig  geschiedt,  dan  wordt  het  op  een 
piga  mena-mena  gelegd,  voorts  met  de  dodomu  placenta 
in  koud  water  gebaad.  De  navelsnoer  wordt  met  een  draad,  lai, 
vastgebonden  en  met  een  bambu,  tawail,  a%esneden,  bota 
puhi,  terwijl  de  wond  met  een  cataplasma  bestaande  uit  fijn- 
gestampte kon,  Curcuma  longa,  ba  na,  Zingiber  officinale  en 
bawabote,  Allium  cepa ,  belegd  wordt.  Voor  het  afsnijden  der 
navelsnoer  vraagt  de  duduku  aan  het  kind:  //monaa  Talabe/' 
of  /^monaa  Vinaja//  d.  i.  wilt   gij  Talabe  (jongensnaam)  of 
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Vinaja  (meisjesnaam)  heeten.  Geeft  het  kind  alsdan  een  gil  of 
kreet,  dan  behoudt  het  den  naam;  anders  wordt  een  andere 
naam  gekozen ,  totdat  het  kind  door  te  schreeuwen  het  bewijs 
geeft  dat  het  daarmede  genoegen  neemt.  De  naam  mag  echter 
niet  gebezigd  worden,  voordat  het  kind  alleen  loopen  kan.  Voor 
dien  tijd  den  naam  gebruikende,  zal  het  kind  spoedig  sterven. 
De  daarna  afgevallen  navelstreng ,  puhi  jota,  bewaart  men  in 
een  koker  om  opgegroeid  zijnde  door  den  jongen  om  den  buik 
of  hals  gedragen  te  worden.  Die  der  meisjes  wordt  terstond  bij 
de  kookplaats  begraven.  Nadat  de  placenta  met  asch ,  avtuka, 
en  pinangbloesems ,  elmaja,  in  een  pisangblad  is  gewikkeld 
geworden,  legt  men  deze  in  een  kalapanoot ,  o  k  o  v  o  i ,  die  daarna 
met  gomututouw  vastgebonden,  door  een  der  duduku  met 
gedekten  hoofde  naar  buiten  gebracht  wordt  om  dicht  bij  de 
woning  begraven  te  worden.  Onderweg  mag  zij  niet  spreken 
of  iemand  te  woord  staan ,  opdat  het  kind  niet  huilerig  worde. 
Op  de  plaats  waar  de  placenta  begraven  is,  plant  men  een  gaga- 
boom  en  wordt  er  vier  nachten  achtereen  een  damartoorts  ge- 
brand. Wanneer  de  duduku  de  placenta  begraven  of  de  vrouw 
gebaad  heeft,  moet  de  vader  of  een  zijner  mannelijke  bloedver- 
wanten, nadat  de  kraamvrouw,  jaja,  verklaard  heeft,  wie  de 
vader,  baba,  van  het  kind  is,  de  tawail,  waarmede  de 
navelstreng  is  afgesneden  aan  den  pedêtea,  een  bambuspiets 
waarmede  men  de  haaien  ou  steekt,  vastbinden  en  deze  in 
een  kalapa-nui,  durian-dahia  of  sagu-saaboom  steken.  De 
boom  waarin  de  bewuste  spiets  gestoken  is,  is  het  eigendom 
van  het  kind.  In  deze  handeling  zien  de  negarigenooten  ook 
de  erkenning  van  het  kind  door  den  vader.  Intusschen  is  het 
gebruikelijk  dat  bij  ontmoeting  met  een  der  negarigenooten 
deze  den  vader  vraagt  een  hem  toebehoorende  boom  dien  hij 
zal  aanwijzen  ten  behoeve  van  het  kind  met  den  pedëtea 
te  steken.  Nadebota  puhi  begeeft  de  kraamvrouw  zich, 
geholpen  door  de  duduku,  naar  de  rivier  of  bron  om  te  baden. 
Het  huis  verlaten  hebbende  maken  de  vrouwelijke  huisgenooten 
warm  water  gereed  met  vusa  hosa,  Catappaterminalis,bahoi 
hosa  tubi.  Pandanus  odoratissimus  en  solasi  hosa,  Ocinum 
sanctum  bladeren,  waarmede  de  vrouw  na  de  tehuiskomst  zich 
moet  wasschen  waarop  haar  een  decoct  van  Catappa  terminalis 
en  Intsia  amboinensis  bast  met  Allium  cepa  en  Zingiber  officinale 
toegediend  wordt.  Dit  decoct  gebruikt  zij  dagelijks  totdat  zij 
geheel  hersteld  is.  Yervolgens  gaat  zij  met  haar  achterdeel  en 
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pudenda  tegen  de  vuurplaats ,  a  v  i ,  die  door  haar  echtgenoot 
moet  gereed  gemaakt  worden  ten  einde  in  transspiratie  ,  k  a  k  a  n  g 
kol,  te  geraken  en  blijft  daar  zoolang  liggen  totdat  zij  haar 
gewoon  werk  verrichten  kan.  Gedurende  dezen  tijd  mag  zij  niet 
anders  eten  dan  in  water  gekookte  maïs  met  geroosterde  kalapa- 
noot  en  koud  water  drinken,  opdat  de  zog  volop  kan  vloeien. 
Het  kind  mag  eveneens  in  de  eerste  vier  dagen  niet  zaigen, 
maar  zich  voeden  met  het  vocht  van  de  bast  van  den  kau- 
mangiboom  in  een  nieuwen  aarden  pot  gekookt.  Later  wordt 
het  gezogen,  winsosawae,  en  krijgt  het  tegelijk  gekookte 
pisang,  via  mahusi,  door  demoeder  fijngekauwd  en  alleen 
met  den  middenvinger  ,lima  takowana,  in  den  mond  gebracht, 
omdat  het  bobosi  is  een  andere  vinger  daartoe  te  bezigen.  Voor 
de  eerste  maal  geschiedt  deze  voedingswijze  in  tegenwoordigheid 
der  dudnku.  Na  den  vierden  dag  keeren  de  duduku  huis- 
waarts en  ontvangt  ieder  een  geschenk  van  ongeveer  twee  gulden. 
Kan  het  kind  kruipen ,  g  a  a  k  i ,  dan  wordt  het  met  rijstpap,  b  i  r  a 
gul  gul,  gevoed.  Eenmaal  loopende  mag  het  visch  en  andere 
spijzen  nuttigen.  Na  de  geboorte  wordt  het  kind  door  de  d  ud  uk  u 
en  later  door  de  moeder  op  hare  uitgestrekte  beenen  liggende 
dagelijks  met  koud  water  uit  een  pi  ga  men  a-men  a  gebaad, 
n  a  n  i ,  met  kalapamelk  bestreken  en  gemasseerd.  Het  hoofd  wordt 
om  een  ronden  vorm  te  verkrijgen  met  op  het  vuur  warm  ge- 
maakte handen  gekneed,  de  neus  geknepen  en  opgetrokken, 
voorts  de  borsten  der  meisjes  benedenwaarts  gedrukt.  Wanneer  het 
kind  zitten  kan ,  komen  de  vrouwelijke  bloedverwanten  en  vrien- 
dinnen het  kind  bezoeken,  en  brengen  zij  geschenken  mede,  bestaande 
uitsabata  ea,  kleine  matten,  samsarasa,  sarongs en  vaoha 
saaka,  zilveren  armbanden.  Binnen  tredende  zeggen  zij  aan  de 
ouders:  //kim  pia  pel  dahi  ana  pel//  d.  i.  gijlieden  zijtwel 
gelukkig ,  gij  hebt  een  kind ,  waarna  zij  het  kind  door  neus- 
wrijving  kussen ,  het  op  den  armen  nemen ,  s ak  a  v ,  en  omhelzen. 
Kinderen  met  helmen,  taksuma,  geboren  worden  als  gelukkig 
aangemerkt,  het  eivlies  wordt  gedroogd  en  bewaard  en  bij  het 
ten  oorlog  gaan  als  voorbehoedmiddel  gebezigd.  Gebrekkig 
geboren  kinderen  worden  goed  behandeld.  Bij  moeielijke  partus 
wordt  door  het  kloven  van  pinang,  ai  si  ra  el,  of  het  doorsnijden 
van  den  gemberwortel,  ai  bana,  nagegaan  of  geraadpleegd  wat 
de  oorzaak  daarvan  konde  zijn  en  daarna  maatregelen  genomen. 
Is  het  bijvoorbeeld  omdat  de  kraamvrouw  oneenigheden  met 
hare    ouders  gehad  heeft,  dan  moeten  deze  hun  aangezicht  en 
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handen  in  een  bak  met  water  waaschen  er  bij  beloovende  na 
den  gonstigen  afloop  der  partns  aan  de  nitu  of  niawa  te 
offeren.  Een  gedeelte  van  dit  water  wordt  aan  de  kraamvrouw 
te  drinken  gegeven ,  terwijl  het  overige  over  haar  hoofd  uitge- 
stort wordt.  Bij  goeden  afloop  worden  de  naaste  bloedverwanten 
en  de  geestelijke  tevens  onthaald ,  welke  laatste  vooraf  vóór 
de  sirih-pinangbak ,  die  in  het  midden  van  het  huis  of  liever 
bij  de  hoofdstijl  staat ,  een  gebed  uitspreekt.  Ook  wordt  er  bij 
die  gelegenheid  het  huis  met  het  door  den  geestelijke  gewijd 
water,  waarvoor  hij  een  geschenk  van  veertig  tot  hcmderd  en 
vijftig  cents  krijgt,  besprenkeld.  Onvruchtbare  vrouwen  gaan 
met  hare  mannen  naar  de  graven  der  voorouders  of  mohame- 
danen  zijnde  des  vrijdags  naar  de  zoogenaamde  kub  k  ara  ma, 
heilige  graf,  om  vergezeld  van  eenige  oude  vrouwen  aldaar  te 
bidden  ,  m a  1  a h i ,  met  zich  medenemende  eenige  piga  mena* 
mena,  een  gevulde  sirihkoker,  een  bambu  met  water  en  een 
levende  geit,  bij  de  heidenen  ook  wel  een  jong  varken.  Het 
graf  wordt  alsdan  schoon  geveegd,  de  piga  mena-menamet 
het  daarin  uitgestorte  water  en  de  sirih-pinang  op  het  grai 
gelegd ,  terwijl  de  geit  of  het  varken  in  de  nabijheid  wordt 
vastgebonden.  Dit  verricht  hebbende  spreekt  de  man  fluisterende : 
iynoi  du  kub  mena  mena,  telahi  adahi  ana  avota  bib 
(vavi)  la  matapia  gia,  anoi  matapia  makata  ana, 
la  awin  la  adahi  ana  adupaal,/)"  d.  w.  z.  (ik)  deel  mede 
aan  het  graf  mijner  voorouders ,  wanneer  ik  een  kind  krijg,  dan 
zal  ik  een  geit  (varken)  offeren  of  aan  het  volk  ten  spijze  geven, 
ik  vraag  geneesmiddel  om  een  kind  te  krijgen,  medicijn  dat 
ik  kan  drinken ,  wanneer  een  kind  mij  is  gegeven ,  kom  ik  terug 
(om  te  ofleren).  Het  bedoelde  medicijn  wordt  in  den  droom 
zoowel  aan  den  man  als  aan  de  vrouw  bekend  gemaakt  of  voor- 
geschreven. Daarna  baden  de  echtgenooten  met  het  door  het 
leggen  op  het  graf  gewijd  water  en  eten  te  zamen  sirih-pinang. 
Een  gedeelte  van  het  laatste  wordt  op  een  schotel  op  het  graf 
achtergelaten.  Vervolgens  keeren  zij  naar  hunne  woning  de  geit 
of  het  varken  medenemende.  Wordt  de  vrouw  weldra  zwanger , 
dan  wordt  het  bewuste  dier  geslacht  en  aan  de  negarigenooten 
gekookt  voorgediend,  opdat  zij  de  niawa  of  geesten  der 
vaderen  dan  wel  de  heilige ,  wiens  graf  is  bezocht  geworden , 
kunnen  loven  en  prijzen.  Abortiva,  ana  bua,  worden  nimmer 
gebezigd.  Men  gelooft  dat ,  wanneer  gedurende  de  zwangerschap 
de  man  mager  wordt ,  de  vrouw  een  zoon  zal  krijgen ,  terwijl ,  wordt 
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hij  dikker ,  er  eeii  dochter  zal  geboren  worden.  De  vrouwen  verlan- 
gen over  het  algemeen  blanke,  ko lib o ti,  kinderen.  Het  toever- 
trouwen van  kinderen  aan  vreemdelingen  heeft  nimmer  plaats. 
De  duur  van  den  zoogtijd  is  onbepaald,  het  kind  wordt  zoo 
lang  gezoogd  totdat  de  moeder  opnieuw  bevrucht  is.  Nadat  het 
eerste  kind  geboren  is  ,  veranderen  de  ouders  van  naam  en  heeten 
bijvoorbeeld  Nuur  baba,  vader,  Nuur  njaja,  moeder  van 
Nuur.  Bij  huwelijk  volgt  het  kind  den  vader;  bij  niet  betaling 
der  kaivalihi  de  moeder  of  haren  stam.  Tweelingen,  ana 
naheera,  worden  zeer  gewenscht. 

De  oorlellen  worden  voor  dat  de  meisjes  spreken  kunnen  door 
de  moeder  zonder  eenige  plechtigheid  doorstoken ,  b  a  u  t  u  v ,  met 
een  open  looden  ring ,  wier  uiteinden  in  het  vleesch  gedrukt 
wordt  en  waardoor  na  vijf  of  zes  dagen  het  oorgat  doorboord 
is.  De  wond  wordt  met  het  sap  van  de  Curcuma  longa  bestreken 
en  na  genezing  de  taugee  of  oorknoppen  gebezigd. 

Op  hun  zevende  jaar  heeft  de  bota  oga  of  het  haarsnijden 
bij  de  kinderen  der  mohamedanen,  zoowel  jongens  als  meisjes 
plaats,  bij  welke  gelegenheid  een  groot  feest  gevierd  wordt. 
V«5or  de  plechtigheid  brengt  men  al  het  noodige  als  rijst, 
sagu ,  visch ,  hoenders ,  geiten  en  bokken  bijeen.  Is  de  tijd  bepaald, 
dan  verzamelen  de  bloedverwanten  en  vrienden  zich  den  avond 
te  voren,  elk  een  geschenk  van  een  tot  drie  gulden  mede- 
brengende, in  het  feesthuis.  De  imam  en  andere  geestelijken 
spreken  de  doa  uit^  waarna  men  zich  ten  maaltijd  begeeft  in  een 
voor  het  doel  opgerichte  bambuloods.  Na  den  maaltijd  geven  de 
feestvierende  ouders  aan  elk  der  aanwezigen  een  contrageschenk 
van  vijftig  tot  honderd  centen,  waarna  op  de  sa  rag  i  of  gong 
en  op  de  rabana  geslagen,  voorts  gezongen,  badenda,  en 
gedanst,  rongge,  wordt.  De  imam  blijft  in  de  woning  vernachten, 
terwijl  de  gasten  bij  het  aanbreken  van  den  dag  huiswaarts 
keeren.  Tegen  den  middag  van  den  volgenden  dag  komen  de 
bloedverwanten  weder  bijeen ,  waarna  de  imam  wierook  ontsteekt 
en  een  gedeelte  van  het  haar  met  een  chineesche  schaar  af  knipt. 
De  overige  familieleden  volgen  zijn  voorbeeld  totdat  er  geen 
haar  meer  aanwezig  blijft.  De  geestelijke  ontvangt  van  den 
vader  van  het  kind  een  geschenk  van  vijftien ,  van  de  overige 
bloedverwanten  een  van  een  gulden.  Daarna  wordt  alweder 
gegeten  en  gedronken ,  waarmede  de  plechtigheid  is  a%eloopen. 
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Heeft  het  kind  den  leeftijd  van  negen  of  tien  jaren  bereikt , 
dan  moeten  de  jongens  of  op  de  mohamedaansche  suna  of  op 
de  Sulasche  wijsse  baukoi,  besneden  worden.  De  eerste  is  de 
gewone  circumcisie ,  terwijl  bij  de  laatste  het  bovengedeelte  van 
het  praeputium  ingesneden  wordt.  Evenals  bij  de  bota  o  ga 
spreken  verscheidene  ouders  met  elkander  af  om  de  plechtigheid 
voor  gezamenlijke  rekening  te  vieren.  Deze  feesten  duren  vijf 
tot  zes  dagen.  De  kinderen ,  die  de  besnijdenis  moeten  ondergaan  , 
worden  op  den  eersten  dag  met  rijstpoeder  bestreken ,  des  nachts 
alléén  in  een  afzonderlijk  vertrek  opgesloten  en  den  volgenden 
morgen  met  de  noodige  plechtigheid  gebaad.  De  jongens 
worden  op  de  schoot  van  een  man  die  op  een  kussen  zit,  ge- 
plaatst, waarna  de  kunstbewerking  door  een  der  geestelijken  of 
bij  de  niet-mohamedanen  met  een  scherp  mes  door  een  oud  man 
verricht  wordt.  Het  afvloeiend  bloed  wordt  in  een  kom  of 
kalapadop  met  keukenasch,  avtuka,  opgevangen  en  daarna  in 
de  nabijheid  van  het  huis  begraven,  terwijl  de  wond  met  een 
pap  van  fijngestampte  peperkorrels  als  styptica  belegd  wordt. 
Na  de  genezing ,  gewoonlijk  den  vierden  of  vijfden  dag ,  wordt 
de  jongen  door  den  besnijder  gebaad ,  voor  welke  verrichting  hij 
een  geschenk  van  drie  gulden  ontvangt.  De  besnijdenis  der 
meisjes,  alleen  bij  mohamedanen  in  gebruik,  waarbij  geen 
mannen  tegenwoordig  mogen  zijn,  wordt  door  oude  vrouwen, 
ook  wel  duduku,  bewerkstelligd  door  met  een  scherp  mes  een 
klein  gedeelte  der  pokvoti  of  glans  clitoridis  af  te  snijden. 
Het  kind  zit  op  de  schoot  eener  vrouw  met  de  beenen  wijd 
van  elkander ,  die  door  twee  andere  vrouwen  vastgehouden  wor- 
den. De  wond  wordt  met  de  sap  van  de  Gurcuma  longa  be- 
streken en  na  de  genezing  het  kind  door  diezelfde  vrouwen 
gebaad.  Zoolang  de  wond  niet  is  genezen,  mogen  de  kinderen 
geene  verhittende,  spijzen  nuttigen.  Volgens  de  conservatieve 
Sulaneezen  mag  niemand  voor  de  suna  of  baukoi  in  con- 
junctie venerea  treden.  Door  de  mutilatie  der  genitaliën  wordt 
men  in  de  klasse  der  mataveu  en  vinakoa  ingelijfd. 

Het  vijlen  der  tanden ,  kik  n  i  h  i ,  heeft  plaats ,  wanneer  de 
teekenen  van  puberteit ,  namelijk  bij  de  jongens  het  haar  op 
de  pubes  ,  bij  de  meisjes  de  menses  zich  vertoond  hebben  of 
wanneer  zij  als  mataveu  en  vinakoa  aangemerkt  worden. 
De  vijling  bestaat  in  eene  gelijkmaking  der  oneffenheden  der 
tanden  bij  degenen  die  dit  noodig  hebben.  Velen  ondergaan  de 
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kunstbewerking  niet  of  laat  deze  eerst  na  hun  huwelijk  verrichten. 
Bij  verloving,  pisnoë,  komen  de  jongelieden  meermalen  met 
elkander  overeen  om  gelijktijdig  hunne  tanden  te  doen  vijlen  en, 
wanneer  een  hunner  het  woord  niet  houdt,  dan  gelooft  men  dat  de 
tanden  van  dengene  die  trouw  aan  zijne  of  hare  gelofte  blijft 
moeielijk  gevijld  kan  worden  of  gedurende  de  bewerking  zullen 
afbrokkelen.  Om  dit  laatste  te  voorkomen,  neemt  de  tanden- 
vijler  een  bak  met  water  en  zegt :  //makanau  iki  kiknihi 
ikik  muera  ak  akik,  bumena  inao  moea  bal  agnihi 
kadiga,  asoja  pal  inaa  duwai,  vat  kik  nihi  duba 
duwai  kik  duag  nihi  sidamoho  agnihi  maoma,// 
d.  i.  (een  der)  verloofden  wil  de  tanden  doen  vijlen,  ik  heb 
nog  niet  gevijld,  wellicht  dat  het  niet  gunstig  afloopt  als  de 
tanden  hard  zijn ,  daarom  zal  ik  den  naam  (van  den  minnaar  of 
minnares)  boven  het  water  uitspreken ,  laat  de  steen  waarmede  ge- 
vijld moet  worden  eerst  in  het  water  liggen,  opdat  de  tanden  zacht 
worden.  Met  dit  water  wordt  alsdan  de  mond  van  den  betrokkene 
eenige  malen  gespoeld.  Daarna  gaat  men  tot  de  bewerking  over.  De 
tanden  worden  eei'st  met  den  steen  gelijk  gemaakt  en  daarna 
met  de  bast  van  de  Bambusa  Longinodis  gepolijst.  Na  afloop 
kauwt  de  tandenvijler  sirih-pinang  met  tabak  en  laat  de  persoon 
daarmede  zijn  tanden  wrijven.  Drie  dagen  achtereen  moet  de 
patiënt  met  fijngestampte  peperkorrels  en  stroop  van  suikerriet, 
een  en  ander  in  een  lapje  gexlaan,  op  de  tanden  drukken,  opdat 
de  gingiva  niet  opzwelt.  Wanneer  iemand  broeders  of  zusters 
heeft,  is  het  b  os  o  si  of  verboden  de  onderste  tanden  te  doen  vijlen. 


EENTGE  OPMERKINGEN 

NAAR  AANLEIDIKO   EENEB   CRITIEE  YAN  MIJN 
„MATRIABOHAAT  BIJ  DE  OTJDE  ABABIEBEN.'' 

DOOB 

Djl   G.   A.    WILKEN. 


In  het  //Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society//  komt  van  de  hand 
van  Dr.  Bedhonse  een  opstel  voor  getiteld :  //Notes  on  Prof.  E.  B. 
ïylor's  Arabian  Matriarchate.^  •  Deze  titel  is  minder  juist  ge- 
kozen. Niet  zoozeer  tegen  Prof.  Tylor  is  dit  opstel  gericht, 
dan  wel  tegen  den  schrijver  dezes.  »  Het  bevat  toch  eene  uit- 
voerige critiek  van  eene  verhandeling  door  mij  in  het  begin 
van  1884  gepubliceerd,  waarin  ik  trachtte  aan  te  toonen,  dat 
de  Arabieren  voorheen  het  matriarchaat,  de  verwantschap  uit- 
sluitend in  de  vrouwelijke  lijn ,  hebben  gekend.  »  De  slotsom 
waartoe  Dr.  Bedhouse  geraakt,  is  voor  mij  niet  zeer  gunstig. 
Van  mijne  verhandeling  heet  het  toch  (blz.  4):  //Far  from 
establishing  the  thesis  that  the  system  of  a  matriarchate  existed 
in  olden  time  among  the  Arabians,  it  almost  categoricaUy 
proves  the  direct  contrary.//  En  verder:  //It  is  a  very  interesting 
book,  discussing  as  it  does  with  great  leaming  many  tradi- 
tional customs  of  the  old  pagan  Arabians.  But  it  does  not  even 
attempt  to  prove  (though  it  asserts  as  an  h  priori  conception) 
that  a   matriarchate   system    was   ever  in  existence  among  the 


1  Hier  geoiteerd  uaar  een  oyerdrok,  dien  de  sohrijver  de  goedheid  had 
mij  toe  te  zenden.  Het  deel  -van  de  m  Journal  ti  waarin  het  stok  geplaatst 
18,  schijnt  nog  niet  versohenen  te  zijn. 

'  Door  Prof.  Tylor  ib  namelijk ,  in  eene  door  hem  uitgesproken  rede ,  met 
een  enkel  woord  ook  gewezen  op  overblijfiselen  van  het  matriarohaat  hij  de 
Arabieren.  De  omstandigheid  dat  hij  in  die  rede  van  mijne  verhandeling 
iiQver  de  verwantschap  en  het  huwelijks-  en  erfrecht  bij  de  volken  van  het 
l£aleische  ras»  gewag  maakt,  doet  Dr.  Redhouse  onderstellen,  dat  hq  zijne 
gegevens  aan  mij  ontleend  heeft. 

*  Het  matriarohaat  bij  de  oude  Arabieren,  Amsterdam,  De  Bussy,  1884. 
Eene  Hoogduitsohe  vertaling  versuheen  in  hetzelfde  jaar  bij  Sohulze  te  Leipzig. 
De  door  Dr.  Redhouse  geciteerde  pagina's  zijn  naar  deze  vertaling. 
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Arabians  in  days  of  old.//  Het  is  zeker  geen  bemoedigend  werk 
tegen  zulk  eene  uitspraak  in  verzet  te  komen.  Ik  vlei  mij  dan 
ook  niet  Dr.  Bedhouse  tot  andere  gedachten  te  zullen  brengen. 
Toch  acht  ik  het  mijn  plicht  met  een  enkel  woord  op  zijne 
critiek  te  antwoorden. 

Ik  begin  met,  tot  mijn  leedwezen,  te  constateeren ,  dat 
Dr.  Bedhouse  mij  niet  altijd  even  goed  begrepen  heeft.  Biceds 
in  het  begin  (blz.  5)  vindt  men  een  voorbeeld  daarvan,  waar 
Dr.  Bicdhouse  het  doet  voorkomen,  alsof  ik  het  bestaan  van 
het  totemisme  bij  de  oude  Arabieren  zou  hebben  betoogd.  Dit 
nu  is  ten  eenemale  onjuist.  Mijne  verhandeling  werd  geschreven 
naar  aanleiding  van  een  opstel  van  den  Schotschen  oriëntalist 
Robertson  Smith:  //Animal  worship  and  animal  tribes  among 
the  Arabs  and  in  the  Old  Testament.//  Ik  heb  gemeend,  bij 
wijze  van  inleiding ,  van  den  hoofdinhoud  van  dit  geschrift 
gewag  te  moeten  maken,  en  zoo  is  dan  ook  al  hetgeen  door 
mij  over  het  totemisme  gezegd  is  niets  anders  dan  een  kort 
resumé  van  het  door  Bobertson  Smith  daarover  medegedeelde. 
Ik  refereerde  slechts;  ik  critiseerde  niet.  In  hoeverre  de  stel- 
ling van  den  geleerden  Schot  juist  is ,  dat  de  Arabische  stammen 
oorspronkelijk  totem-stammen  waren,  stammen  die  het  dier  of 
het  voorwerp  waarnaar  zij  genoemd  werden ,  vereerden ,  heb  ik 
geheel  in  het  midden  gelaten,  daar  dit  met  de  door  mij  be- 
handelde quaestie  niets  te  maken  had.  Het  totemisme  moge 
toch  bij  de  Noord-Amerikaansche  Indianen  met  het  matriar- 
chaat gepaard  gaan,  dit  is  geen  noodzakelijk  vereischte:  men 
vindt  het  evengoed  bij  volken  die  het  patriarchale  verwant- 
schapsstelsel huldigen ,  waarvan  wij  onder  anderen  in  den  Indi- 
schen  Archipel  voorbeelden  genoeg  aantreffen.  Als  Dr.  Bedhouse 
dus  zegt:  //it  is  self-evident  that  this  question  of  a  father's 
or  ancestor^s  name  or  nickname  has  no  connexion  whatever  with 
that  of  a  matriarchate ,  //  geloof  ik  dat  niemand  hem  zal  tegen- 
spreken. Heeft  hij  gemeend  dat  ik  van  het  tegenovergestelde 
gevoelen  was,  dan  heeft  hij  mij  schromelijk  misverstaan. 

Een  ander  voorbeeld  van  eene  onjuiste  opvatting  mijner 
woorden  treft  men  op  blz.  17  aan.  Daar  heet  het  toch:  //The 
old  Arabian,  barbarous,  but  exceptional  and  optional,  practice 
of  infanticide  on  daughters  by  their  own  parents,  discussed  in 
pp.  54 — 56  by  Professor  Wilken,  cannot  in  any  way  be 
adduced  as  an  argument  in  proof  of  a  primitive  matriarchate." 
Heb  ik,  vraag  ik  met  verwondering,  dit  dan  gedaan?  Geens- 
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zins.  De  quaestié  van  den  kindermoord  werd  door  mij  om  eene 
geheel  andere  reden  ter  sprake  gebracht.  Tn  verband  met  het 
matriarchaat  beliandelde  ik  ook  de  vraag,  in  hoeverre  bij  de 
oude  Arabieren  de  exogamie-  bestaan  heeft.  Robertson  Smith 
zegt  dat  dit  wel  het  geval  is  geweest,  daarbij  uitgaande  van 
de  verklaring  door  Mac  Lennan  van  die  instelling  gegeven. 
Mac  Lennan  wil  namelijk  de  exogamie  afgeleid  hebben  van 
het  gebruik  van  den  kindermoord  gepleegd  op  meisjes,  door 
welk  gebruik  de  vrouwen  in  den  stam  schaarsch  werden ,  zoo- 
dat het  noodig  was  ze  bij  anderen  te  nemen.  Hoewel  nu  toe 
gevende  dat  de  kindermoord  op  meisjes  veelvuldig  bij  de  oude 
Arabieren  voorkwam,  heb  ik  trachten  aan  te  toonen,  dat 
daaruit  niet  noodwendig  de  exogamie  behoefde  voort  te  vloeien. 
Daarom,  en  daarom  alleen,  werd  de  kindermoord  door  mij  be- 
sproken. Nergens  in  mijn  geschrift  is  eene  passage  aan  te  wijzen, 
die  zou  kunnen  doen  onderstellen,  dat  ik  in  dat  gebruik  een 
bewijs  heb  gezien  voor  het  matriarchaat. 

Alvorens  verder  te  gaan,  heb  ik  nog  op  eene  bijzonderheid 
te  wijzen,  waardoor  de  critiek  van  Dr.  Bedhouse  gekenmerkt 
wordt.  Bij  de  behandeling  van  het  vraagstuk  heb  ik  de  ver- 
gelijkende methode  gevolgd.  Deze  is  mijns  inziens  de  eenig 
ware.  //La  Gréologie//,  heeft  een  kundig  beoefenaar  van  de  so- 
ciologie ergens  gezegd  * ,  //nous  apprend  aussi  que  certains  con- 
tinents  out  conservé  une  More  et  une  Faune  qui  déjh  ailleurs  ont 
disparu  depuis  longtemps.  Ainsi ,  dit-on ,  on  trouve  en  Australië 
des  plantes  et  des  animaux  qui  appartiennent  aux  öges  ant«^ 
rieurs  du  développement  géologique  de  notre  planète.  C'estdans 
des  cas  semblables  que  la  methode  des  études  companfes  peut 
rendre  de  grands  services.  Si  certaines  institutions  des  t^mps 
primitifs  se  sont  perpétuées  jusqu'^  nos  jours  chez  quelques 
peuples,  c'est  1^  qu'il  faut  aller  les  surprendre  sur  Ie  vif,  afin 
de  mieux  comprendre  un  état  de  la  civilisation  qui  ailleurs  se 
perd  dans  la  nuit  des  temps.//  Gedachtig  aan  deze  les,  heb  ik 
de  overblijfselen ,  die  ik  van  het  matriarchaat  bij  de  Arabieren 
heb  kunnen  verzamelen,  zooveel  mogelijk  met  elkander  in 
verband  gebracht  en  vergeleken  met  hetgeen  de  jongste  onderzoe- 
kingen ons  omtrent  dit  verwantschapsstelsel  elders  geleerd  hebben. 
Op   die   wijze   hebben   de   feiten  die,   wanneer  zij  elk  op  zich 


4  Emile  de  Laveleye  in  zijn  werk:  De  la  propriétë  et  de  ees  formes  pn- 
mitives,  blz.  7. 
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zelf  beschouwd  worden ,  van  betrekkelijk  geringe  waarde  zijn , 
eene  groote  beteekenis  gekregen  als  bewijzen  voor  de  juistheid 
mijner  stelling.  Bij  zijne  critiek  nu  heeft  Dr.  Redhouse  dit  te 
zeer  uit  het  oog  verloren.  Hij  neemt  de  verschijnselen  uit  hun 
verband  en  schijnt  het  overbodig  te  achten,  ze  in  het  licht  der 
vergelijkende  ethnographie  te  bezien.  Integendeel ,  hij  wraakt 
het  (zie  onder  andereu  blz.  9)  waar  ik  mij  op  analogieën  beroep. 
Van  den  inhoud  mijner  vroegere  geschriften ,  waarnaar  ik  her- 
haaldelijk verwees,  heeft  hij  zich  blijkbaar  niet  op  de  hoogte 
gesteld.  Geen  wonder  dat  de  kracht  van  mijn  betoog  voor  hem 
grootendeels  verloren  is  gegaan,  dat  hij  tot  de  conclusie  ge- 
komen is,  dat  het  door  mij  aangevoerde,  wel  verre  van  mijne 
stelling  te  staven ,  eerder  voor  het  tegendeel  pleit. 

Bij  de  bespreking  van  de  critiek  van  Dr.  Redhouse  wensch 
ik  mij  alleen  te  bepalen  tot  hetgeen  door  hem  is  aangevoerd 
tegen  de  feiten ,  die  ik  als  rechtstreeksche  overblijfselen  van  het 
matriarchaat  heb  voorgesteld,  voorkomende  in  het  tweede  ge- 
deelte mijner  verhandeling.  In  het  eerste  gedeelte  toch  heb  ik 
alleen  de  seksueele  verhoudingen  bij  de  oude  Arabieren  besproken 
en  aangetoond  dat  zij  van  dien  aard  waren,  dat  er  van  eene 
zekerheid  van  het  vaderschap  dikwijls  geen  sprake  was,  zoodat 
men  reeds  h  priori  tot  de  aanname  van  een  matriarchaat  ge- 
rechtigd is.  Deze  stelling  nader  toe  te  lichten ,  naar  aanleiding 
van  de  bezwaren  door  Dr.  Redhouse  daartegen  aangebracht, 
vind  ik  onnoodig.  Ik  zou  slechts  grootendeels  in  eene  herhaling 
treden  van  het  reeds  vroeger  door  mij  medegedeelde 

Als  eerste  bewijs  dat  de  Arabieren  voorheen  het  matriarchaat 
hebben  beoefend ,  werd  door  mij ,  in  navolging  van  Robertson 
Smith ,  gewezen  op  het  woord  ^Ji^,  bain,  dat  is :  buik,  voor  stam , 
familie.  Ik  vestigde ,  ter  verduidelijking  hiervan,  er  de  aandacht 
op  hoe  bij  de  Menangkabawsche  Maleiers  van  de  Fadangsche 
Bovenlanden ,  die  nog  heden  ten  dage  volledig  het  matriarchale 
verwantschapsstelsel  hebben,  eene  dergelijke  uitdrukking  bestaat : 
de  groep  van  bloedverwanten ,  die  hetzelfde  huis  bewonen,  duidt 
de  Maleier,  met  het  oog  op  hunne  afstamming  uitsluitend  in 
de  vrouwelijke  lijn  van  dezelfde  stammoeder,  met  het  woord 
sabuuHA-pértU  aan,  dat  is:  die  van  een  buik,  van  odn moeder- 
schoot, zijn.  Bij  tal  van  andere  stammen  van  den  Archipel, 
hoewel  het  moederrecht  niet  meer  kennende,  vindt  men  als 
overblijfsels  daarvan   heden  ten  dage  nog  analoge  termen  voor 
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familie*  Hieromtrent  merkt  nu  Dr.  Bedhouse  op  (bl.  9 — 10): 
/'Whatever  may  be  the  truth  as  to  the  indication  oftheMalay 
expression ,  the  Professor's  reasoning  is  very  feulty  as  regards 
the  Arabian  term.  Both  Lane  and  the  Turkish  translation  of 
the  great  Arabic  lexicon,  the  Qamüs,  give  the  foUowing  as 
the  more  generally  received  order  of  the  names  of  an  Arabian 
tribe  and  its  successive  subdivisions ,  mostly  derived  from  a 
comparison   with  the  human  body  and  its  parts.  A  great  tribe 

is  termed  ^^^  (a  living  individual,  whole);  the  largest  subdi- 

vision  of  this  is  called  ^■'^ft^  (one  half  of  the  body ,  right  or 
left,  from  crown  to  sole);  a  section  of  this  is  named  4Üüui 
(any  one  of  the  cranial  bones) ;  abranch  of  which  isdenominated 

^^i^-fl*   (a   subdivision) ;    a    twig    of  which   is    designated   «^l^c 

(a   chest ,   thorax) ;   an  of&et  of  this  it   is  that  is  really  styled 

^j^  batn  (a  belly ,  abdomen) ,  and  a  twig  from  this  is  qualified 

^^  or  S^  (a  thigh).>/  Volgens  Dr.  Bedhouse  is  dus  het  ge- 
bruik van  ^J^,  batn  voor  familie ,  stam ,  duidelijk  genoeg.  >/Its 
application  to  a  small  tribe,  clan,  or  sept,  does  not  hang  on 
its  meaning  of  the  belly  as  the  womb ,  but  on  that  of  its  sense 
of  the  abdomen ,  a&  ünderlying  the  thorax ,  and  from  which  the 
thighs  bifurcate.  This  argument  then,  of  the  Professor,  and 
his  Malay  parallels,  do  not  serve  to  indicate  a  matriarchate 
among  the  Arabians./^ 

Men  ziet ,  Dr.  Bedhouse  schenkt  onvoorwaardelijk  vertrouwen 
aan  al  hetgeen  de  Arabische  lexicografen  mededeelen.  Ik  geloof 
dat  slechts  weinigen  dit  met  hem  zullen  doen.  De  verklaring 
dat  men  den  stam  zou  hebben  vergeleken  met  het  menschelijk 
lichaam,   de   vertakkingen    van   den  stam  met  de  vooruaaufiste 


B  Zie  de  voorbeelden  daarran  in  mijne  verhandeling  blz.  27  (van  de  ver- 
taling: blE.  38 — 39).  Hier  wil  ik  nog  wijzen  op  het  Niasohe  (alifutOf  dat 
ifl :  navelstreng ,  als  benaming  voor  de  gemeensohappélijke  broeden  en  ziuten, 
voor  familie  in  den  engeren  an  dus  (Zie:  Tijdaobr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk. , 
dl.  XXym,  bl£.  104),  en  op  het  Huwaaohe  (MalagaoBohe)  firenenm  ala  uit- 
drukking voor  stam,  familie,  welk  woord  afgeleid  is  van  rem  =  moeder, 
met  het  praefix  ƒ  en  het  achtervoegsel  ina,  en  dim  letterlijk  beteekent:  zij 
die  tot  één  moeder,  één  stammoeder,  behooren  (Zie  mijne  verhandeling: 
Over  de  verwantschap  en  het  huwelijks-  en  erfrecht  bij  de  volken  van  het 
Maleisohe  ras,  blz.  102 — 108).  Beide  woorden  wijzen  duidelijk  op  demoeder 
als  het  uitgangspunt  der  familie  en  stammen  dus  af  van  een  oorspronkelijk 
matriarchaat. 
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licliaamsdeelen ,  en  de  eerste  naar  de  laatste  zou  hebben  be- 
noemd, is  te  kunstmatig  om  waar  te  zijn.  Al  de  genoemde 
woorden  —  uitgezonderd  waarschijnlijk  ^J^,  batn  en,  gelijk 
straks  zal  blijken ,  «^  fachidh  —  hebben  dan  ook  eene  an- 
dere beteekenis,  waaruit  hun  gebruik  voor  stam  of  stamaf- 
deeling  moet  worden  verklaard.  Wij  willen  hier  alleen  als 
voorbeeld  op  ^^^  en  ^Uc  wijzen.  Het  eerste  wordt  vaak 
gebezigd  in  den  zin  van  woning,  verblijf,  dorp,  en  dit 
moet  zeer  zeker  de  oorspronkelijke  beteekenis  zijn  geweest.  • 
Wat  5^Uc  betreft,  de  daaraan  door  de  Arabische  lexicografen, 
in  de  bovenbedoelde  verklaring,  toegekende  beteekenis  van 
borst ,  is ,  zooals  Prof.  De  Goeje  mij  verzekert ,  zeer  quaestieus 
en  schijnt  alleen  ter  wille  van  die  verklaring  uitgevonden  te 
zijn.  Het  woord  beduidt  eigenlijk  ontginning,  vestiging,  het 
Engelsche  //settlement./ir  Nu  is  het  geen  ongewoon  verschijnsel 
dat  uitdrukkingen,  die  oorspronkelijk  //woning,  verblijf,  dorp, 
vestiging//  beduiden ,  in  de  tweede  plaats  de  beteekenis  erlangen 
van  //stam,  stamafdeeling ,  familie//  7,  en  zoo  kan  het  ook  met 


*  Nooh  bij  Freytag ,  nooh  bij  Lane ,  vindt  meu  deze  beteekems  vermeld.  Tooh 
komt    zij  veelvuldig  voor.  In  het  gloflearium  bij  de  Arabisohe  Chreetomathie 

van  Kofi^garten  wordt  onder  anderen  ^a  opgegeven  als  upagusti.  Voor- 
beéldfiD  van  het  gebruik  van  het  woord  in  dien  zin  treft  men  aan  op 
blz.  71  1.  6 ,  blz.  75  1.  7 ,  blz.  76  1.  1 ,  enz.  —  Prof.  De  Qoeje  vestigde  nog 
mijne  aandacht  op  KitAb  al~aghftnt  (ed.  Bulaq),  dl.  XIX,  blz.  25,  waar  eene 
aardige   fabel   verhaald   wordt    van   eene  hyena,    ndie  eens  in  een  door  do 

ui  vi 

mensohen  verlaten  verblijf  kwam  (^  J^^  <^9  f^  l.^^  ^"^^T^I  *  waar  zg 
een  spiegel  vond.  Toen  zij  daarin  de  leélijkheid  van  haar  gelaat  zag,  wierp 
aj  hem  weg  en  zdde:  om  uwe  sleohtheid  hebben  de  mensohen  u  wegge- 
worpen. »  Men  ziet  hoe     j>-  hier  duidelijk  voorkomt  in  de  beteekenia  van 

"  verblijf. «  —  Ook  in  het  Arabisohe  lexicon  Mohtt  wordt  i<*-  verklaard  als 

0^\  gX^^  met  eene  bewijsplaats  van  een  ouden  dichter,  nik  zeide:  laat 
af  van  het  berispen,  waut  mijn  oog  heeft  hem  eens  gezien  in  het  verblijf 
f  *^>-j  van  Leila.  M 

7  Ik  wijs  hier  slechts  op  het  gebruik  van  ons  woord  iihuisn  in  den  zin 
van  i«  famiUe.  "  Doch  vooral  in  de  Maleisch-Polynesische  talen  vindt  men  ver- 
scheidene voorbeelden  van  de  hier  bedoelde  overdracht  van  beteekenis.  Zoo 
beduidde  het  Maleische  «nihi,  dat  is :  stam ,  oorspronkelijk  district ,  in  welken  zin 
het  nu  nog  bij  enkele  volken  voorkomt.  Bij  de  Alfoeren  van  Boeroe  heeft /ntfia 
zoowel  de  beteekenis  van  district,  dorp ,  als  van  stam.  Het  Bataksche  djabu  = 
vertrek ,  en  het  Minahasasch-Alf oersche  awu  =  kookplaats ,  haardstede ,  be- 
4e  Volgr.  X.  27 
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^5*^  en  2^l*c  gegaan  zijn.  Overigens  kan  Dr.  Bedhoose,  die 
zich  op  Lane's  lexicon  beroept,  daaruit  zien  hoe  de  verschil- 
lende woorden  dikwijls  in  eene  orde  gebruikt  worden,  welke 
met  de  gegevene  verklaring  geheel  in  strijd  is.  Zoo  is  ij^ 
niet  altijd  een  onderdeel  van  een  stam ,  doch  ook  /^a  great  tribe 
«aaIsc  aUxJ  or  |éjOflc  ^^  that  subsist  by  itself,  migrating  by 
itself,  and  abiding  bj  itself,  and  seeking  pasturage  by  itself//, 
hetgeen  zeer  wel  overeenkomt  met  de  oorspronkelijke  beteekenis 
van  dit  woord  als  //settlement.//  Men  leze  verder  in  hetzelfde 
lexicon  de  verklaring  van  ^J^,  als  //a  tribe  below  that  which 
is  termed  i^,  or  next  below  the  '^^y  or  below  the  ^>^  and 
above  the  S^Ucr/,  of  van  4^^  als  //a  small  sub-tribe,  orportion 
of  the  tribe ,  consisting  of  the  nearest  of  the  kinsfolk  of  a  man, 
less  than  a  ^^,  or  it  is  below  the  ^Juuï  but  above  the  ^J^^ 
or  below  the  *)^i-öi  but  above  the  ^Joi ,  or  below  the  ^J^,  and 
above  the  *l^i-^//,  en  merke  daaruit  welk  een  verschil  van  ge- 
voelen er  bestaat  ten  aanzien  van  de  plaats,  welke  die  woorden 
in  het  systeem  moeten  innemen. 

Er  is  echter  nog  een  ander  feit  dat  het  geheele  betoog  van 
Dr.  Bpcdhouse  omverwerpt.  De  v.erklaring  van  ^Jaj  batn,  als 
een  overblijfsel  van  het  matriarchaat ,  wordt  nog  door  een  ander 
woord  gestaafd.  In  zijne  critiek  van  mijn  geschrift  «  zegt 
toch  Nöldeke,  na  de  juistheid  dier  verklaring  te  hebben  er- 
kend: /i'Tch  glaube  aber,  ein  anderes  arabisches  Wort  bestatigt 
jene  Auffassung  noch  mehr.  Bluts verwandtschaft,  respective 
das  pietatvoUe   Bevmsstsein  der  innigsten  Blutsverwandtschaft, 

heisst  arabisch  ft^j  rahim^  d.  i.  das  eigentliche  Wort  fiir  den 

Uterus.  So  ist  j»^)  ^^  qdW  ar-rahim ,  der  den  Uterus  ab- 
schneidet,  in  dem  uns  bekannten  Arabisch  Jeder,  welcher  die 
Geschlechtsgenossenschaft  gewaltsam  verletzt,  wie  z.  B.  der 
Prophet  Mu^ammed,  der  mit  den  Medinensem  gegen  seinen 
eigenen   Stamm   kampffce;    man   dachte  dabei  nur  noch  an  die 


dinden  ook  gezin.  (Zie  voor  deze  voorbeelden  mijne  verhandéUng :  Over  de 
verwantschap  en  het  huwelijks-  en  erfi*eoht  bij  de  volken  van  hetMaleieohe 
ras,  blz.  15 — 16,  noot).  In  de  landstaal  der  Ambonsche  eilanden  is /fl»»^  = 
huis,  doch  ook  stam,  familie  (Tijdsohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVII, 
bbs.  .77.) 

8  Oestenretohische  Monatesdirift  für  den  Oriënt,  Jaatrgaug  1864,  Ko.  12 , 
Us.  801—304. 
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Verwandtschaft  vom  Vater  her.  Urspmnglich  bezogen  sich  solche 
Ausdrücke  jedoch  umgekehrt  ausschliesslich  aaf  die  gemein- 
same  Mutter.//  Tegen  deze  verklaring  is  zeker  niets  in  te 
brengen.  Hadden  de  Arabieren  altijd  het  patriarchaat  gekend, 
dan  zouden  zij  ter  aanduiding  van  stam,  familie,  nooit  tot 
de  twee  hier  bedoelde  woorden  hunne  toevlucht  hebben  ge- 
nomen. Gelijk  toch  de  benamingen,  onder  het  matriarchaat 
ontstaan ,  op  de  moeder  wijzen ,  zoo  doen  die ,  welke  zich  onder 
het  patriarchaat  gevormd  hebben,  het  op  den  vader  als  het 
uitga^gs-,  het  middelpunt  der  familie.  Een  voorbeeld  daarvan 
vinden  wij  in  het  hierboven  reeds  genoemde  S^  dat  stam, 
geslacht ,  doch  ook  dij ,  lende ,  beteekent.  Volgens  Nöldeke  is 
dit  woord  reeds  /^  ein  Ausfluss  spaterer ,  patriarchischer  Auf- 
fessung ,  denn  Schenkel ,  Lende  könnte  hier  wie  bei  den  Israe- 
liten  (Gen.  XXXV:  11;  XLVI :  26  u.  s.  w.)  als  Ursprung 
des  mannlichen  Samens  gefasst  sein.  at 

Met  het  verwantschapsstelsel  hangt  het  huwelijksverbod  ten 
nauwste  samen.  Duidelijk  blijkt  dit  vooral  uit  de  bepalingen 
betreffende  de  huwelijken  tusschen  halfbroeders  en  halfzusters. 
Waar  het  matriarchaat  bestaat  zijn  kinderen  van  denzelfden 
vader,  doch  van  verschillende  moeders,  niet  met  elkander  ver- 
want en  m^gen  dus  samen  trouwen.  Van  groot  belang  is  het 
zeker  dat  bij  de  oude  Hebreeën  dergelijke  verbintenissen  voor- 
kwamen, als  een  overblij&el  van  den  tijd,  toen  ook  bij  hen 
de  moederlijke  verwantschap  meer  gold  dan  de  vaderlijke.  Zoo 
wees  ik  op  Sarah ,  die  eene  halfzuster  was  van  Abraham.  Hier- 
omtrent nu  merkt  Dr.  Bedhouse  op  (blz.  12 — 13):  //Abraham 
married  his  half-sister  Sarah ,  according  to  the  excuse  he  made 
to  Abimelech  (Gen,  XX:  32)  in  his  suppressie  veri  for  the 
second    time,    having   used   this    subterfage   twenty-four  years 

earlier  with  Pharaoh  (Gen.  Xll :  13 ,  19)  But  in  Genesis 

XI :  29 ,  31 ,  Sarai  is  not  said  to  be  a  daughter  of  Abraham's 
father  Terah;  she  is  siraply  called  Abram's  wife,  and  Terah, 
in  Genesis  XI  :  26,  27,  is  said  to  have  begotten  Abram, 
Nahor,  and  Haran,  no  daughter  being  mentioned.  The  Pro- 
fessor's  argument  from  this  tergiversation  is  not  particularly 
strong.  //  Ik  moet  verklaren,  den  twijfel  van  Dr.  Redhouse  niet 
te  begrijpen.  Abraham  zegt  toch  uitdrukkelijk  (Gen,  XX  :  12) : 
'/Zij  is  waarlijk  mijne  zuster;  zij  is  mijns  vaders  dochter ,  maar 
niet  mijner  moeder  dochter;  en  zij  is  mij  ter  vrouwe  geworden.'/ 
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Men  moet  aannemen  dat  Abraham ,  toen  hij  dit  zeide ,  de  waar- 
heid sprak ,  daar  hij  toen  niets  meer  van  Abimelech  te  vreezen 
had  en  zich  dus  van  geen  nieuwe  noodleugen  behoefde  te  be- 
dienen. Doch  ook  aangenomen  dat  wij  hier  met  eene  suppressio 
veri  te  doen  hebben,  dan  nog  zou,  naar  de  zoo  juiste  opmerking 
van  Michaelis,  //die  Ehe,  die  Abraham  vollzogen  zu  haben 
vorgiebt ,  unter  seinem  Yolke  so  gewöhnlich  gewesen  sein ,  dasz 
Abimelech  es  ihm  leichter  glauben  konnte:  denn  wo  das  nicht 
gewesen  ware ,  so  hatte  er  nur  schlechthin  darauf  bestehen  dür- 
fen ,  er  habe  seine  Schwester  geheirathet.»'  •  —  Het  tweede 
voorbeeld  van  de  mogelijkheid  van  een  huwelijk  tusschen  half- 
broeders en  halfzusters  van  vaderskant  bij  de  oude  Hebreeën, 
namelijk  Tamar's  gezegde  tot  Amnon  (2  Sam.  Xni:13),  is 
volgens  Dr.  Eedhouse  //more  to  the  point//,  doch  waar  ik  mij 
in  de  derde  plaats  beriep  op  Ezechiël  XXII :  11 ,  verklaart  hij 
dit  argument  van  geen  waarde,  zonder  zich  echter  de  moeite 
te  geven  het  waarom  daarvan  aan  te  toonen.  —  Ten  aanzien 
van  de  Arabieren  vestigde  ik  de  aandacht  op  de  bewoners  van 
Mirbftt ,  bij  wie  echtverbintenissen  als  de  hier  bedoelde  schijnen 
voor  te  komen.  Dr.  fiedhouse  maakt  er  zich  echter  van  af 
door  eenvoudig  te  onderstellen ,  dat  men  hier  wel  aan  Perzische 
invloeden  te  denken  heeft.  —  Doch  waartoe  zouden  voorbeelden 
baten?  Zel&  al  ware  ik  in  staat  geweest  er  ettelijj^e  bijeen  te 
brengen,  dan  nog  zouden  zij  volgens  Dr.  Eedhouse  niets  voor 
een  oorspronkelijk  matriarchaat  bewijzen.  Welke  zijne  bezwaren 
tegen  het  argument  zijn,  vermeldt  hij  echter  niet.  Ik  moet 
verklaren,  dat  ik  geen  enkel  weet  te  bedenken.  De  zaak  is 
mijns  inziens  zoo  eenvoudig ,  dat  zij  geene  nadere  toelichting 
behoeft. 

Het  is  hier  de  plaats  om  de  aandacht  te  vestigen  op  hetgeen 
Dr.  Eedhouse,  op  blz.  18  zijner  critiek,  zegt  naar  aanleiding 
van   het   door   mij   aangevoerde  betreflende  het  gebruik  bij  de 

wJ 

Arabieren,  om  bij  voorkeur  eene  bint-^amm  f^c  c:^ ,  dat  is :  de 

ui 

dochter  van  eenen  ^amm  ^^c,  oom  van  vaderszijde,  te  trou- 
wen. Hier  schijnt  Dr.  Eedhouse  mij  minder  goed  begrepen  te 
hebben.  Niet  het  huwelijk  met  de  bint-'amm  op  zich  zelf, 
doch  dit  in  verband  met  den  bij  de  Arabieren  in 
zoo  sterke  mate  bestaanden  afkeer  van  verbinte- 


*  Hiohaelis,  Abhandlung  yon  den  EhegesetEen  Mons,  bU.  114,  noot. 
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nissen  tusschen  bloedverwanten,  wegens  het  na- 
deelige  daarvan,  trachtte  ik  nit  het  matriarchaat  te  ver- 
klaren. Had  toch  het  patriarchaat  van  den  aanvang  af  gegolden , 
dan  zou  de  bint-'amm  altijd  eene  verwante  zijn  geweest  en  het 
gebruik  om  haar  te  huwen  om  geenerlei  reden  post  hebben 
kunnen  vatten,  ook  niet  //for  the  security  of  a  pure,  noble 
race>/,  want  het  is  niet  aan  te  nemen  dat  men,  om  dit  te 
bereiken,  tot  een  middel  de  toevlucht  zou  hebben  genomen, 
dat  den  achteruitgang  van  het  geslacht  physiek  en  intellec- 
tueel, immers  naar  de  heerschende  beschouwing,  ten  gevolge 
moest  hebben  lo.  Men  dient  dus  het  huwelijk  met  de  bint-^amm 
als  een  //survival/r  van  het  matriarchaat  te  beschouwen.  Want 
waar  dit  laatste  voorkomt,  kunnen  broerskinderen,  daar  zij 
elkander  niet  in  den  bloede  bestaan,  samen  trouwen,  terwijl 
zulks  daarentegen  niet  geoorloofd  i&  aan  zusterskinderen  onder- 
ling. Aanvankelijk  kon  dus  —  een  oorspronkelijk  matriarchaat 
bij  de  Arabieren  aannemende  —  het  huwelijk  met  de  bint-'amm 
plaats  hebben  zonder  vrees  voor  nadeelige  gevolgen.  Eerst  toen 
men  de  verwantschap  ook  door  den  vader  begon  te  rekenen, 
werd  dit  huwelijk  een  bloedverwantshuwelijk  en  dus  in  de 
algemeene  afkeuring  begrepen,  n 


10  ]fen  soa  kunnen  aumemon  —  en  dit  aohijnt  ook  het  gevoelen  yan 
Dr.  BedhouBe  te  zijn  —  dat  juist  door  het  gebruik  om  met  de  bint-'anmi 
te  trouwen,  de  minder  goede  uitkomsten  yan  de  verbinteniaBen  tussohen 
bloedverwanten  aan  den  dag  kwamen,  werden  waargenomen,  en  deae  eerst 
toen  afg^eurd  werden.  Hiertegen  merk  ik  op,  dat  hoe  ook  het  geloof  aan 
de  nadeelige  gevolgen  van  bloedverwantshuwelijken  ontstaan  is,  het  geens- 
zins  bij  de  Arabieren,  evenmin  als  bij  eeuig  ander  volk,  op  eene  dergelqke 
waarneming  gegrond  kan  zijn.  Die  nadeelige  gevolgen  schijnen  tooh  in  de 
werkelijkheid  niet  te  bestaan ,  althans  niet  in  die  mate  dat  zij  de  aandacht 
van  natuurvoULen  kunnen  hebben  getrokken  {Zie  onder  anderen:  Pesohél, 
Völkerkunde,  blz.  282,  en  Zeitschiift  für  Ethnologie,  jaargang  YIII,  blz. 
168  vlg.  Vexigelijk  ook  de  volgende  noot).  Het  begrip  van  bloedsohande ,  de 
afkeer  om  zich  met  personen,  die  men  als  bloedverwanten  beschouwt,  te 
vermengen ,  moeten  zich  al  zeer  vroeg  gevormd  hebben,  te  oordeelen  naar  de 
omstandigheid  dat  zij  bij  natuurvolken  het  sterkst  ontwikkeld  voorkomenen 
ImJ  toename  der  beschaving  gaandeweg  zwakker  «n  minder  worden.  Ook  bij 
de  Arabieren  heeft  zich  ontegenzeggelijk  dit  verschijnsel  voorgedaan. 

11  In  het  algemeen  regelt  zich,  gelijk  wij  hiervoren  in  den  tekst  reeds 
hebben  opgemerkt ,  het  huwelijksverbod ,  de  afkeer  van  bloedverwantshuwe- 
lijken, naar  de  inrichting  der  familie.  Duidelijk  blijkt  dit  juist  in  de  be- 
palingen omtrent  het  al  of  niet  geoorloofde  van  verbintenissen  tusschen 
neven  en  nichten.  Bij  het  matriarchaat  mogen  znsterskinderen ,  bij  het  pa- 
triarchaat  broerskinderen   niet  met   elkander  trouwen ,  terwijl  dit  in  beide 
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Het  is  van  genoegzame  bekendheid  dat,  waar  de  exogamie 
en  het  matriarchaat  voorkomen,  bij  het  huwelijk  de  vrouw  in 
haren  stam  blijft,  terwijl  de  man  bij  haar  komt  inwonen  en 
de  kinderen  den  stam  der  moeder  volgen.  Bij  de  exogamie  en 
het  patriarchaat  geschiedt  juist  het  tegenovergestelde:  het  is 
hier  de  vrouw  die  uit  haren  stam  in  dien  van  den  man  over- 
gaat, terwijl  de  kinderen  tot  den  stam  van  den  vader  behooren. 
In  sommige  gevallen  is  echter  de  exogamie  in  de  endogamie  overge- 
gaan. Yan  eene  uittreding  uit  den  stam  voor  den  man  of  de  vrouw 
is  dan  vanzelf  geen  sprake  meer ,  en  het  kind  behoort  gelijkelijk  tot 
den  stam  van  den  vader  en  de  moeder.  Bij  de  endogamie  kan  zich 


gevallen  wel  geoorloofd  is  aan  broers-  en  zusterskinderen  onderling.  Voor- 
beelden daarvan  treffen  wij  bij  venohillende  Yolken  van  den  Indisdhen  Ar- 
ohipel  aan.  Wij  vinden  hier  dos  eene  bevestiging  van  hetgeen  wij  in  de 
voorgaande  noot  hebben  opgemerkt,  dat  de  afkeer  van  verbintenissen  tus- 
Bohen  bloedverwanten  niet  gegrond  kan  ajn  op  waarnemingen  van  de  nadeelige 
gevolgen  daarvan.  Ware  dit  tooh  het  geval,  dan  zouden  geene  of  gelijkelijk 
alle  huwelijken  tussehen  neven  en  nichten  afgekeurd  moeten  worden.  Wq 
willen  hier  nog  een  voorbeeld  aanhalen  waaruit  dit  nog  duidelijker  blijkt. 
Huwelijken  tussohen  broers-  en  zusterskinderen  zijn ,  gelijk  wij  reeds  sagen , 
zoowél  onder  het  matriarohaat  als  onder  het  patriarchaat  geoorloofd.  Bij 
enkele  volkeu ,  die  dit  laatste  verwantschapsstelsel  hebbeu ,  vinden  wij  echter 
de  bepaling  dat  de  verbintenis  tussohen  een  zusterszoon  en  eene  broersdochter 
toegelaten,  die  tussohen  een  broerszoon  en  eene  zustendnohter  daarentegen 
verboden  is.  Zoo  is  dit  het  geval  bij  de  Bataks ,  Bedjangers  en  Amboneezen. 
Hoe  zonderling  deze  bepaling  ook  schijnt ,  laat  zij  zich  echter  geheel  ophel- 
deren door  een  oorspronkelijk  matriarohaat  aan  te  nemen.  Wij  moeten  ons 
daarvoor  terugdenken  in  de  tijden,  toen  het  patriarchaat  reeds  bestond, 
het  kind  al  tot  den  vader  behoorde,  doch  de  moederlijke  instellingen  nog 
in  alle  opzichten  hare  nawerkingen  deden  gevoelen.  Zoo  kunnen  wij  ons 
voorstellen ,  dat  terwijl  de  broeder  toen  op  de  zosterskinderen  nog  steeds , 
gelijk  tijdens  het  matriarchaat,  als  op  zijne  eigene  kinderen  nederzag,  de 
zuster  geenszins  eene  dergelijke  beschouwing  had  ten  aanzien  van  de  broers- 
kinderen ,  die  bij  de  vroegere  regeling  der  familie  vreemden  voor  haar ,  dit 
nu  ook  bleven.  Bij  een  dergelijken  stand  was  het  dus  zeer  natuurlijk  dat 
zusterszonen ,  zonder  eeuig  bezwaar,  broersdochters  tot  vrouwen  zouden 
hebben  genomen,  resp.  gewelddadig  zouden  hebben  geschaakt  —  immers  bQ 
den  overgang  van  het  matriarohaat  op  het  patriarchaat  de  gewone  wijze  om 
huwelijken  tot  stand  te  brengen  —  broerszonen  echter ,  van  den  aanvang  af , 
eene  vereeniging  met  zustersdochters  zouden  hebben  gemeden,  waaruit  dan 
langzamerhand  het  begrip  moet  zijn  voortgekomen ,  dat  de  eerste  verbintenis 
volkomen  passend ,  de  laatste  volstrekt  ongeoorloofd  was.  —  Het  medegedeelde 
kan  *  doen  zien  dat  de  huwelijken  tussohen  neven  en  nichten  eene  meer  ge- 
compliceerde zaak  is ,  dan  Dr.  Bedhouse  wel  schijnt  te  vermoeden.  Het  maakt 
althans  een  zonderlingen  indruk,  wanneer  hij  zich  eenvoudig  beroept  op 
hetgeen  daaromtrent  in  Europa  voorkomt,  zonder  in  aanmerking  te  nemen, 
dat  het  huwelijksverbod  hier  reeds  eene  lange  geschiedenis  doorloopen  heeft. 
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echter  het  geval  nog  voordoen ,  dat  iemand  in  den  vreemde  trouwt. 
De  vraag  is  nu  wat  er  dan  gebeuren  zal:  moet  de  vrouw  den 
man  of  de  man  de  vrouw  volgen,  zullen  de  kinderen  tot  den 
stam  van  den  vader  of  tot  dien  der  moeder  behooren?  Het 
ligt  voor  de  hand  om  aan  te  nemen,  dat  de  beantwoording 
dezer  vraag  zal  afhangen  van  de  omstandigheid,  of,  onmid- 
dellijk \66r  den  overgang  tot  de  endogamie ,  de  exogamie  met 
het  patriarchaat,  dan  wel  de  exogamie  met  het  matriarchaat, 
bestaan  heeft.  Duidelijk  zien  wij  dit  onder  anderen  bij  de 
Menangkabawsche  Maleiers  van  Sumatra.  Bij  die  welke  in  de 
Padangsohe  Bovenlanden  gevestigd  zijn ,  heerscht  nog  volledig 
de  exogamie  met  het  matriarchaat.  Een  gedeelte  van  hen  echter, 
die  op  de  Oostkust  van  Sumatra,  met  name  in  het  land- 
schap Batoebarah ,  zich  nedergezet  hebben ,  zijn  tot  de  endogamie 
overgegaan,  trouwen  dus  bij  voorkeur  in  de  suku  of  denstam. 
Doet  zich  echter  het  geval  voor  dat  iemand  in  een  anderen 
stam  of  suku  huwt,  dan  gelden  weder  de  regelen  van  het 
matriarchaat:  de  man  volgt  de  suku  der  vrouw,  terwijl  de 
kinderen  tot  de  suku  der  moeder  behooren.  12  Bij  de  Arabieren 
nn  vindt  men ,  gelijk  ik  in  mijne  verhandeling  heb  aangetoond, 
hetzelfde  verschijnsel.  Ook  zij  beoefenen  grootendeels  de  endo- 
gamie. Trouwt  iemand  echter  in  den  vreemde,  dan  geldt  de 
regel,  althans  hier  en  daar,  dat  de  vrouw  in  haren  stam  blijft, 
haar  echtgenoot  gedwongen  wordt  bij  haar  te  komen  inwonen 
en    de    kinderen    dus    ook   vanzelf  den    stam    van   de  moeder 


"  2ae:  Tijdflohr.  v.  Ind.  T.  L.  on  Vk. ,  dl.  XVII ,  blz.  472.  —  Ben  voorbeeld 
▼au  het  tegeiiovei^geetelde  vindt  men  onder  anderen  bij  de  Alfoeren  van  de 
Minahasa.  Deze  beoefenen  nu  de  endogamie ,  hebbeu  echter  oumiddelijk  vóór 
den  overgang  daartoe,  de  exogamie  met  het  patriarchaat  gehad.  Als  een  ge- 
volg daarvan  zien  wij ,  dat  ala  er  nu  een  huwelijk  uit  den  stam  plaats  heeft, 
de  vrouw  den  man  volgt  en  de  kinderen  tot  den  stam  van  den  vader  be- 
hooren. —  Er  is  nog  een  derde  geval.  Als  een  tuasohenvorm  heeft  men 
namelijk ,  hoewél  bij  uitzondering ,  bij  de  exogamie  het  stelsel  van  kinder- 
verdeeling ,  gelijk  onder  anderen  bij  de  Makassaren  eu  Boe^ieezen ,  waarbij 
het  eente,  derde,  vijfde  kind  enz.  aan  de  moeder,  het  tweede,  vierde, 
zesde  kind  enz.  aan  den  vader  behoort.  Volkeu  nu,  die  vóór  den  ovei^ng 
tot  de  endogamie ,  dit  stelsel  van  de  kinderverdeeling  hebben  gehad ,  passen 
dit  weder  toe,  zoodra  iemand  uit  den  stam  trouwt.  Een  voorbeeld  daarvan 
vinden  wij  bij  de  bewoners  der  Philippijnen.  Deze  zijn  endogamen,  huwen 
in  de  barangai  of  het  dorp.  Neemt  iemand  echter  eene  vrouw  uit  eene 
vreemde  barangai,  dan  worden  de  kinderen  tussohen  de  barangai's  der  ouden 
verdeeld.  (Zie:  Blumentiitt,  Die  Staaten  der  philippinisohen  Eingebomen 
in  den  2^ten  der  Conquista,  blz.  3). 
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volgen.  Mag  hieruit  niet  de  conclusie  getrokken  worden  —  gelijk 
ik  dit  dan  ook  gedaan  heb  —  dat  de  Arabieren ,  onmiddellijk 
vóór  den  overgang  tot  de  endogamie,  de  exogamie  met  het 
matriarchaat  hebben  gehad?  i2«  Dr.  Bedhouse  betwijfelt  dit  op 
blz.  13  zijner  critiek.  Volgens  hem  is  het  verschijnsel  niets 
bijzonders.  >s  Misschien  dat  echter  de  zaak,  na  de  voorgaande 
toelichting,  voor  hem  duidelijker  zal  zijn  geworden. 

Een  voornaam  bewijs  voor  een  oorspronkelijk  matriarchaat 
bij  de  Arabieren  is  de  eigenaardige  betrekking  tusschen  iemand 
en  zijn  ehétl^  zijn  oom  van  moederszijde.  Het  is  voornamelijk 
Dr.  Wetzstein ,  voormalig  consul  van  Duitschland  te  Damascus, 
een  goed  kenner  van  het  Arabische  volksleven  en  een  vertrouwd 

iH  Men  sorge  eohter  Tooral  er  voor  om  desen  regel  niet  te  yeél  te  ge- 
neralifleeren.  Er  waren  seker  ook  stammen  bij  de  Arabieren  die  v6ör  den  over- 
gang  tot  de  endogamie,  de  exogamie  met  het  patriaroliaat,  gedurende 
langeren  of  korteren  tijd,  hebben  gehad.  lutasBchen  wiUen  wij  hier  er  op 
wijsen,  hoe  zeLfa  in  de  streken  van  Mekka  en  Medina,  korfc  v66r  het  op- 
treden van  Mol^anunad,  het  patriarchaat  nog  niet  in  al  zijne  consequenties 
werd  to^epast.  Prof.  De  Gk>eje  vestigde  namelijk  mijne  aandacht  op  eene 
plaats  in  Tabart,  dl.  I,  bis.  1082 — 3.  Hier  is  er  sprake  van  Htejim,  den 
overgrootvader  van  Mo^ammad.  Deze  deed  op  eene  handelsreis  van  ajne 
woonplaats  Mekka  naar  Syrië  ook  Medina  aan,  waar  hij  bij  zekeren  'Amr 
introk.  'Amr  nu  had  eene  dochter  SahnA,  die  zoozeer  aan  HAsjim  beviel, 
dat  hij  haar  aan  haren  vader  ten  huwelijk  vroeg.  Hij  trouwde  haar  onder 
de  uitdrukkelijke  voorwaarde  echter,  dat,  als  zij  een  kind  kreeg,  hare  be- 
valling bij  hare  familie  te  Medina  moest  plaats  hebben.  HAsjim  nam  ojne 
vrouw  naar  Mekka  mede ,  doch  toen  de  tijd  van  hare  bevalling  naderde , 
bracht  hij  haar  naar  hare  familie  in  Medina  terug ,  waar  zij  een  zoon  kreeg , 
den  bekenden  'Abd-Almot(alib ,  den  grootvader  van  Mol^ammad.  Men  weet  dat 
SalmA  toen  met  haren  zoon  te  Medina  bleef  en  deze  eerst  later  door  zijnen  oom 
Moftalib ,  den  broeder  van  HAsjim ,  naar  Mekka  werd  overgebracht ,  niet  zonder 
tegenstand  eohter  van  zijne  moeder  SalmA,  die  hem  aanvankelijk  niet  wilde 
laten  gaan  (volgeus  Ibn  HisjAm).  Uit  dit  alles  blijkt,  dat  het  toen  nog 
niet  eene  vanzelf  sprekende  zaak  was,  dat  het  kind  den  stam  van  den 
vader  volgde.  Dat  de  moeder  in  hare  famüie  moest  bevallen,  pleit  er  voor 
dat  het  kind  nog  gerekend  werd  tot  deze  famUie  te  behooren.  Opmerking 
verdient    ook    de    uitdrukkelijke    mededeeling    in   het  verhaal  van  Tabart: 

JlLo  v^J^r^  S-y^^  W^^  ^  W  y^^  ^"^  ^^  bracht  Héajim  zijne 
vrouw  naar  Mekka.  —  Men  vergelijke  een  analoog  gebruik  bij  de  Barea'a 
en  Kunama's  (Münziuger,  Ostafnkanisohe  Studiën,  blz.  527). 

i>  Dr.  Redhouse  zegt:  nThis  feeling  is  not  altogether  peouliar  to  certaïn 
AraUaus ,  but  is  to  be  met  with  in  all  oountries  at  all  times.  it  Ik  weet  er 
niets  anders  tegen  aan  te  voeren  dan  dat ,  waar  het  verschijnsel  voorkomt , 
het,  op  dezelfde  wijze  als  bij  de  Arabieren,  als  een  overblijfMl  van  het 
matriarchaat  moet  worden  besAhouwd.  Overigens  is  het  venohijnsel  niet  loo 
algemeen  als  Dr.  Redhouse  het  wel  wil  doen  voorkomen. 


419 

berichtgever,  welke  die  eigenaardige  verhoudiug  door  tal  van 
voorbeelden  in  het  licht  gesteld  heeft.  «*  Bij  het  hooren  ver- 
tellen van  eene  goede  of  slechte  daad,  zoo  vermeldt  hij  onder 
anderen ,  is  het  een  gewoon  verschijnsel  dat  het  niet  de  bedrijver 
zelf  is  die  daarover  geprezen  of  gelaakt  wordt,  doch  zijn  ch^. 
Vandaar  dan  ook  de  veelvuldig  voorkomende  aitroepen:  //God 
zegene  zijn  ch&l!//  en  //God  vervloeke  zijn  ch&l!«r  De  verkla- 
ring hiervan  is,  volgens  de  Arabieren  zelve,  dat  iemand 
het  karakter  bezit  van  zijn  oom  van  moederszijde,  van  dezen 
de  aandrift  geërfd  heeft  om  goed  of  kwaad  te  doen.  In  dit  licht 
beschouwd ,  is  ook  de  oorsprong  duidelijk  genoeg  van  het  Ara- 
bisch^  spreekwoord:  f^Als  iemand  zedelijk  te  gronde  gaat,  be- 
hoort hij  voor  twee  derde  aan  zijn  ch&l//,  d.  w.  z.  twee  derde 
van  zijne  slechtheid  heeft  hij  van  zijn  oom  van  moederszijde 
en  een  derde  van  zich  zelven.  '^  Het  staat  natuurlijk  aan 
iedereen  vrij ,  om  deze  verklaring  waarschijnlijk  of  onwaarschijnlijk 
te  vinden  en  dus  al  dan  niet  aan  te  nemen;  doch  als  Dr. 
Bedhouse ,  zonder  zelfs  een  enkelen  grond  daarvoor  aan  te  voeren, 
spreekt  van  (blz.  14)  ^rthe  badly-expressed  or  ill-understood 
explanation  giveu   to  or  reported  by  Wetzstein//,  dan  noemen 


1^  Zeitflohrift  für  Ethnologie ,  dl.  XII ,  blz.  244  Tig.  der  iiVerhftndlungen.» 
i^  Op  demlfde  wijse  moet  d«n  ook  het  spreekwoord  verklaard  worden : 
^Uü  )  (Jl^  I  (j*c  dat  is ;  nde  ader  yan  den  ohAl  slaapt  niet  >i,  volgens  Wetas- 
stein,  tidie  vom  Chftl  überkommene  Natur  schlaft  nicht ,  d.  h.  sie  wirkt  im  Neffen 
ungeschwacht  fort. »  —  Het  is  dua  de  heersohende  beschouwing  bij  de  Ara- 
bieren, dat  iemand  niet  do  eigenschappen  heeft  van  zijn  vader,  doch  van 
zijn  oh&l.  Intuflschen  bestaat  daarbij  de  voorstelling,  dat  de  man  het  in  zijne 
macht  heeft  om,  in  afwijking  van  dien  regel,  het  kind  op  zich  te  doen 
gelijken.  Daarvoor  moet  hij  wakker  zijn  bij  den  coitus  en  dezen  uitoefenen 
als  de  vrouw  boos ,  bang  of  verrast  is.  De  vader  zegt  dan  ook  tot  de  moeder 

als  de  zoon  op  hem  gelijkt:   ^C^^t     jLc  f CAiuigJ  CJjjVc    dat   is:    nik 

heb  zijne  gelijkenis  u  (in  coitu)  afgowonnen.»  In  het  tegenovergestelde  geval 

heet  het  echter:  ii]^)  ^)  Jü  cl^sAfisii  <JuJÜ)  ^^  <U>  ^^jC^  dat  is: 
nzijne  moeder  heeft  zijne  gelijkenis  mij  (in  ooitu)  afgewonnen  en  hem  naai* 
(de  zijde  van)  zijne  chftls  gebracht  n,  met  andere  woorden :  ohem  het  karakter 
van  zijne  chftlB  gegeven  it ,  want  (en  hier  komt  de  toepaesing  van  het  zooeven 

medegedeelde  spreekwoord):  Ah  ï  Jl^)  C?T^J  \JL^  "ik  sliep,  en  de 
ader  van  den  ch&l  slaapt  nooit.M  (Al-Mobarrad ,  R&mil ,  ed.  Wright ,  blz.  78 — 79. 
Ik  dank  deze  plaats  aan  Prof.  De  Goeje).  Men  ziet  dus,  tenzij  de  vader  dit 
kunstmatig  voorkomt,  heeft  het  kind  volgeus  de  natuur  het  karakter  van 
zijn  ohAl. 


420 

wij  dit  eeiie  verdachtmaking,  die  in  eene  wetenschappelijke 
critiek  weinig  te  pas  komt.  Hooren  wij  nu  hoe  Dr.  Bedhouse 
de  zaak  tracllt  te  verklaren. 

Volgens  Dr.  Redhouse  hebben  wij  hier  slechts  eene  uiting 
van  //the  simple  physiological  fect  that  mental  and  moral,  as 
well  as  physical  qualities,  are  greatly  inherited  by  children 
from  parents  and  ancestors./i'  //But  what//,  aldus  heet  het  veider, 
//has  this  physiological  fact  to  do  with  one's  matemal  unde, 
who  is  neither  one's  parent  nor  one's  ancestor?  n  Het  antwoord 
op  deze  vraag  moet  volgens  Dr.  Red  house  gezocht  worden  in 
de  positie  der  vrouw.  //In  Arabia,  before  and  since  the  advent 
of  Islam,  a  woman  is  usually  secluded  jfrom  the  observation 
of  the  public  at  large ;  the  points  of  her  character  are  screened 
from  all  but  her  nearest  relatives;  she  is  never,  generally 
speaking,  the  subject  of  common  public  criticism.  The  moral 
qualities  inherited  by  a  man  from  his  father  are  commonly  well 
known  to  the  public.  Should  any  of  the  points  of  a  man^s 
character  dift'er  from  those  known  to  belong  to  his  father, 
good  or  bad ,  they  will  most  probably  be  seen  foreshadowed  in 
the  character  of  the  inotlièr's  brother  —  of  the  man^s  matemal 
uncle  —  though  not  open  to  public  observation  in  the  mother 
herself.  The  illogical  mob  at  ouce  attributes  to  some  occult  in- 
fluence  of  the  uncle  what  is  naturally  inherited  from  the  unob- 
servable  mother;  and  hence  their  blessings  or  curses  on  him.>/ 

Van  deze  verklaring  moeten  wij  reeds  dadelijk  opmerken, 
dat  zij  ons  te  kunstmatig  voorkomt,  om  juist  te  zijn.  Doch 
liet  hoofdbezwaar  tegen  het  geheele  betoog  is  wel  dat  het  uit- 
gangspunt daarvan,  dat  namelijk  //before  and  since  the  advent 
of  Islam,  a  woman  is  usually  secluded  from  the  observation 
of  the  public  at  large//,  zoodat  //the  points  of  her  character 
are  screened  from  all  but  her  nearest  relatives//,  niet  geheel 
juist  kan  worden  genoemd.  Ilooren  wij  toch  wat  Von  Kremer, 
na  tal  van  feiten  te  hebben  opgesomd,  omtrent  de  positie  der 
vrouw  bij  de  oude  Arabieren  en  in  de  eerste  tijden  van  den 
IslUm  zegt:  //Der  Verkehr  der  Frauen  mit  den  Mannem  war 
durchaus  nicht  beliindert;  Frauen  erapfingeu  ohne  Bedenken 
mannliche  Besucher  und  zwar  nicht  blos  Anverwandte,  sondeni 
auch  Fremde.  Sie  gingen  nach  Belieben  aus  und  batten  das 
Recht,  eben  so  wie  die  Manner,  zu  den  vorgeschriebenen 
Stuudeu  des  Gebetes  die  Moscliee  zu  besuchen.//  »«  Het  is  van 

i>  Vuil  Kremer,  Culturgesohiohte  des  Orieuts,  dl.  II,  bis.  101. 


421 

genoegzame  bekendheid  hoe  de  echtgenooten  van  den  profeet, 
na  diens  dood ,  een  groot  aanzien  genoten ,  hoe  'Aïsja ,  op 
een  kameel  gezeten,  zich  te  midden  van  het  slachtgewoel 
begaf  en  in  de  politiek  eene  beduidende  rol  speelde.  Als  een 
voorbeeld  van  de  onafhankelijkheid  der  vrouwen  en  van  de 
wijze  waarop  zij  zich  in  het  openbaar  wisten  te  vertoonen, 
kan  hier  gewezen  worden  op  eene  andere  'Aïsja,  de  nicht  van 
de  echtgenoote  van  den  profeet.  //Sie  galt//,  aldus  lezen  wij  bij 
Von  Kremer,  //als  die  schönste  und  stolzeste  Frau  ihrer  Zeit. 
Nie  erschien  sie  verschleiert  und  ihrem  Manne ,  der  ihr  hieriiber 
bittere  Vorwürfe  machte,  antwortete  sie:  Gott  hat  mir  das 
Siegel  der  Schönheit  aufgedrückt,  und  mir  ist  es  lieb,  wenn 
man  es  sieht  und  daraus  die  Gnade  Gottes  erkennt;  desshalb 
werde  ich  mein  Antlitz  nicht  verhullen,  denn  es  ist  bei  Gott 
kein  Pehl  daran.//  "^  Met  dien  onderstelden  staat  van  afeonde- 
ring  zou  ook  moeielijk  overeen  te  brengen  zijn  de  vrijheid  die, 
gelijk  wij  in  onze  verhandeling  uitvoerig  hebben  aangetoond, 
de  vrouwen  eertijds  hadden  om  over  hare  hand  te  beschikken , 
om  te  trouwen  die  zij  wilden ,  zelfs  buiten  bemoeienis  van  hare 
ouders  en  verwanten ,  om  den  man  harer  keuze  zelve  ten  huwelijk 
te  vragen ,  om  haren  echtgenoot  te  verstooten ,  zoo  zij  in  zijn 
gezelschap  niet  langer  genoegen  wilden  nemen  «».   Dat  de  toe- 


17  Von  Kremer ,  O.  o. ,  dl.  Il ,  blz.  99.  —  Het  \b  bekend  dat  bet  dr&gen 
van  den  dnier  voorheen  bij  de  Arabieren  niet  bestond  en  eent  door  Mo- 
l^ammad  in  Medina  werd  ingesteld.  'Aïsja  ze§^  meer  dan  eens:  nde  vrouwen 
behoefden  toen  nog  niet  het  gelaat  met  een  Blnier  te  bedekken  i',  of:  nwij 
plaohten  toen  reeds  den  sluier  te  dragenti  enz.  (Zie  bij  voorbeeld:  WeU- 
hausen's  bewerking  van  Wakidt's  Kit&b  al-Maghazi,  blz.  125  en  185).  De 
onmiddeUijke  aanleiding  tot  de  invoering  van  dit  kleedingstuk  was  de  ijver- 
zodit  van  den  profeet,  toen  een  Bedowinen-hoofdman  de  schoonheid  van 
*Abja  te  zeer  bewonderde.  —  Dat  het  dragen  van  den  sluier  heden  ten  dape 
bij  de  Arabieren  niet  algemeen  is,  zal  straks  in  den  tekst  blijken. 

i>  Naast  de  bewijzen  daarvoor  in  mijne  verhandeling  aangevoerd,  vestig 
ik  hier  de  aandacht  op  Ibn  Hisj&m's  Leven  van  Mol^mmad,  blz.  88  (ed. 
Wiistenfeld) ,  waar  van  SalmA,  de  moeder  van  'Abd-Almot(alib ,  den  groot- 
vader van  Mo^mmad,  verteld  wordt  ndat  zij  in  zulk  een  aanzien  bij  haar 
volk  stond,  dat  zij  geen  man  trouwen  wUde  dan  op  voorwaarde,  dat  het 
aan  haar  overgelaten  zou  zijn  van  hem  weg  te  gaan ,  alfi  zij  een  tegenzin  in 

hem  had,  tl  ^J\\4  '^W^  ^^Jx^  ^s^^  ^  ^j^  C^j^^  >^^^  ^  CI^O^ 
<x!JÜKli  ï»y  \j:^^S  ]J)  ^*^.  ^^).  Misschien  dat  Dr.  Redhouse  ook  dit 
bericht  in  twijfel  zal  trekken.  Van  de  verhalen  toch ,  die  ik  in  mijne  ver- 
handeling blz.  16 — 17  (van  de  vertaling  blz.  22 — 23)  aanvoerde  als  bewijs 
dat  de  Arabische  vrouwen  voorheen  het  recht  tot  verstooting  hébben  gehad, 
zegt  hij  eenvoudig   (blz.  7) :  nThey  appear  to  be  about  as  authentio  as  the 
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standen  later  zijn  veranderd,  de  vrouwen  meer  en  meer  van 
den  hoogen  rang ,  dien  zij  innamen ,  afgedaald  en  in  een  staat 
van  volkomen  isolement  geraakt  zijn ,  is  zeker  in  vele  gevallen 
waar,  doch  mag  geenszins  als  algemeene  regel  worden  voor- 
gesteld. Hooren  wij  slechts  hetgeen  verschillende  reizigers  ons 
daaromtrent  mededeelen.  //The  absolute  seclusion  which,  it  is 
well  known,  imprisons,  physicallj  and  morally,  the  fair  sex  in 
orthodox  Mahometan  lands ,  is  seldom  if  ever  observed  in  Arabia , 
where  women  bear  a  great  part  in  active  life  and  domestic 
cares,  keep  shops,  buy,  sell,  and  sometimes  even  go  to 
war  *•....  Nor  is  the  covering  veil ,  though  generally  wom , 
nearly  so  strict  an  obligation  as  in  Syria  or  Egypt.  It  is  a 
matter  of  custom  and  of  creed,  and  readily  dispensed  with 
when  occasion  requires.  Indeed,  in  some  parts  of  Arabia, 
Oman  for  instance,  and  its  provinces,  it  is  barely  in  use.^  >o 
Van  de  Arabische  vrouwen  van  Om&n  getuigt  een  andere 
schrijver:  //There  is  indeed  but  little  doubt  that  the  Moham- 
medan  ladies  in  Oman  enjoy  more  liberty,  and  at  the  same 
time  are  more  respected,  than  in  any  other  eastem  country. 
During  civil  commotions ,  they  offcen  take  a  part  in  public  afiairs , 
and  in  some  instances  have  displayed  the  utmost  heroism.^  »> 
Doch  het  is  vooral  bij  de  woestijnbewoners  dat  de  vrouwen 
eene    groote    vrijheid    van    beweging    hebben.    //The    Bedowin 


veraoioiis  story  of  Jaok  and  the  Beanstalk,  and  similar  niuvery  talde.n  Waar 
Dr.  RedhouBe  opmerkt  (blz.  6) ,  dat  «the  aflBertioDB  of  f orelgnere ,  traveUen , 
and  nou-oontemporary  oompüers,  require  preat  oaution  and  Bomtiny  ere 
they  be  finally  aoceptedn,  zal  ik  de  eerste  ajn  om  dit  toe  te  geven.  Dooh 
het  betrachten  van  voornchtigheid  mag  niet  in  een  ongemotiveerd  twijfelen 
ontaarden.  Dit  is  bij  Dr.  Redhouse  wel  eens  het  geval.  Wij  vonden  zooeven 
reeds  een  voorbeeld  daarvan  in  zijne  uitlating  over  Wetzstein.  Op  blz.  9 
treft  men  iets  dergelijks  aan.  Naar  aanleiding  van  hetgeen  door  mij,  op 
grond  van  de  talrijke  mededeelingen ,  door  Bachofen  bijeengebracht ,  over  de 
polyandrie  van  de  Nair's  gezegd  is,  toekent  Dr.  Redhouse  namelijk  aan: 
«iWhether  Bachofen  has  thus  oorrecÜy  stated  the  case  of  the  Nairs ,  or  not, 
as  appears  very  possible,  matters  but  little.»  Zooals  dit  gezegde  daar  ligt, 
is  het  —  Dr.  Redhouse  houde  ons  de  opmerking  ten  goede  —  niets  anders 
dan  eene  uisinuatie.  Waarom  toch  wordt  de  geloofwaardigheid  van  Bachofen 
hier  zoo  in  twijfel  getrokken?  Heeft  Dr.  Redhouse  —  wagen  wij  het  zeUb 
te  vragen  —  het  werk  van  dezen  schrijver  wel  eens  gelezen? 

19  Zie  voorbeelden  hiervan  bij :  Palgrave ,  Central  and  Eastem  An^bia , 
dl.  Il ,  blz.  71 ;  Burton ,  Pügrimage  to  Mediuah  and  Mecoah ,  dl.  II ,  blz.  93 ; 
Wellsted,  Travels  in  Arabia,  dl.  1,  bbs.  192—194. 

^  Palgrave,  Central  and  Eastem  Arabia,  dl.  I,  blz.  271. 

»  Wellsted,  Travels  in  Arabia,  dl.  1,  bU.  854. 
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females//,  aldus  vermeldt  dezelfde  schrijver,  ^are  principally 
characterised  bj  a  greater  freedom  of  demeanonr  than  those  of 
the  town  Arabs ;  they  neither  veil  their  feces ,  nor  conceal , 
beyond  the  ordinary  blue  shirt,  their  persons.  It  is  truethey 
eat  apart,  and  do  not  publicly  sit  down  in  the  presence  of  men , 
which  would  be  considered  indecorous;  but  with  these  tribes 
they  enjoy  much  confidence,  are  ofi;en  consulted  in  affairs  of 
importance ,  and  even  in  some  instances  have  commanded  them. 
Ever  cheerful,  hospitable,  and  virtuous,  probably  to  anextent 
which  cannot  be  paralleled  proportionably  by  an  equal  number 
of  people  in  any  part  of  the  world,  they  form,  while  thus 
occupying  the  station  which  nature  has  designed  for  them,  a 
striking  contrast  to  the  mere  animal  women  of  Turkey  or 
Persia;  —  soitening  by  their  influence  the  ruder  sex,  and 
working  into  a  charm  all  the  affairs  of  social  life.//  ss  Dat 
de  dtaat  van  afzondering  van  de  vrouw  slechts  weinig  bij  de 
woestijnbewoners  wordt  aangetroffen,  verklaart  ook  Burckhardt. 
n  It  has  always  appeared  to  me ,  that  the  more  a  tribe  is  con- 
nected  with  the  inhabitants  of  towns ,  the  stricter  they  are  with 
respect  to  the  sedusion  of  women.  In  the  Mecca  and  Sinai 
mountains ,  a  woman ,  if  addressed  by  any  stranger ,  wiU  seldom 
return  an  answer :  on  the  contrary ,  in  the  distant  plains ,  I  have 
fireely  conversed  and  joined  in  laughter  with  Aeneze,  Harb, 
and  Howeytat  women. ^  »» 

Men  ziet  dus  dat  het  uitgangspunt  van  de  door  Dr.  Red- 
house  gegevene  verklaring  niet  geheel  juist  is  te  noemen.  Br 
is  echter  meer.  Hetgeen  ook  opgehelderd  moet  worden,  doch 
in  de  critiek  geheel  onopgehelderd  is  gebleven,  is  het  aanzien 
waarin  bij  de  Arabieren  de  chU  staat,  blijkbaar  daaruit  dat 
die  naam  in  vele  opzichten  als  een  eerenaam  geldt.  Wij  wezen , 
als  voorbeeld  daarvan,  in  onze  verhandeling  op  het  spreek- 
woord: >yDe  edelgezinde  wordt  chW  genoemd.^  Wetzstein  merkt 
nog  op  dat  dit  niet  in  dien  zin  moet  worden  opgevat  ^s^dass 
nur  der  wahrhaft  Edelgesinnte  Ch&l  genannt  werde,  sondem 
nnr,  dass  ich  Jemanden  als  einen  solchen  bezeichne,  wenn 
ich  ihn  Ch&l  nenne./y  Duidelijk  zien  wij  dit  in  het  mede  door 
ons  vroeger  geciteerde  verhaal  van  Mohammad,  die,  Sa'd  b. 
Abl   Waqqft?  voor  zijne  diensten  willende  bedanken,  hem  een- 

**  Wellfited,  Travels  to  the  oity  of  the  Caliphs,  iuoluding  a  voyage  to 
the  ooaat  of  Ax«bia,  dl.  I,  blz.  198—194. 

»  Burckhardt,  Notee  on  the  BedoulnB  and  Wahabyi,  blz.  200. 


424 

voudig  //zijn  chèlf/  noemde.  //In  den  syrischen  Stadten,//  aldus 
lezen  wij  nog  bij  Wefczstein,  //kann  man  fortwiihrend  horen, 
dass  sich  Leute ,  deren  sociale  Stellung  ohngefahr  die^elbe  ist , 
im  Gresprach  mit  jd-chó-li  ////lieber  Oheim // //  anreden.  Je 
eindringlicher  und  überzeugender  die  Rede  sein  soll ,  desto  öfter 
wird  dieser  Vocativ  wiederhol t. //  Van  de  hooge  waarde  die  aan 
het  ch&lschap  wordt  toegekend,  moge,  naast  de  vroeger  daar- 
van door  ons  geciteerde  voorbeelden,  nog  het  volgende  ten 
bewijze  strekken.  //Eines  Tags//,  zoo  verhaalt  Wetzstein,  ^als 
ich  mit  mehreren  Freunden  spat  in  der  Nacht  von  einer  Ijand- 
parti(i  nach  Damask  zurückkehrte ,  stiessen  wir  vor  dem  Ghottes- 
thore  auf  einen  Trupp  bewaffneter  Menschen,  in  deren  Mitte 
ein  Weib  vergebliche  Anstrengungen  machte,  sich  loszureissen 
und  schliesslich  ausrief:  ffffihr  Jünglinge,  wer  von  euch  kennt 
seinen  Chftl?////  worauf  Einer  aus  dem  Trupp  mit  den  Worten : 
ff  //ich,  meine  Dame!  //  ^  seinen  Handjar  (eine  Hieb-  und  Stich- 
waffe)  in  die  Höhe  hob,  das  Weib  an  der  Hand  nahm  und, 
ohne  dass  ihm  Jemand  wehrte,  bis  zum  Stadtthor  begleitete, 
worauf  er  zu  seinen  Gefahrten  zurückkehrte.  Die  Worte  des 
Weibes  woUten  sagen:  Wer  von  Euch  bekennt  sich  zuseinem 
Chai?  Wer  braucht  sich  seiner  nicht  zu  schamen?  Wer  beweisfc 
durch  die  That,  dass  er  als  Neffe  eines  Edelgesinnten  selber 
ein  solcher  ist?  Dieser  Ausruf  gilt  dort  zu  Lande  als  einer 
der  wirksamsten  Rettungsversuche  der  gefahrdeten  Frauenehre, 
nachdem  Bitten,  Thranen  und  der  Apell  an  den  Hochsinn  des 
Isl&m  nutzlos  waren, /i^  Dit  alles  nu,  de  hooge  vereering  waarin 
de  chSl  bij  de  Arabieren  gehouden  wordt,  is,  gelijk  ik  zooeven 
reeds  opmerkte ,  door  hetgeen  door  Dr.  Bedhouse  is  aangevoerd , 
volstrekt  niet  opgehelderd.  Ook  daarom  dus  kan  zijne  verkla- 
ring niet  volstaan. 

Het  is  alleen,  zooals  ik  in  mijne  verhandeling  gedaan  heb, 
door  een  oorspronkelijk  matriarchaat  aan  te  nemen,  dat  de 
eigenaardige  verhouding  verklaard  kan  worden,  die  er  nog  heden 
ten  dage  bij  de  Arabieren  tusschen  iemand  en  zijn  chM,  zijn 
oom  van  moederszijde,  bestaat.  Tot  recht  verstand  hiervan  is 
het  vooral  noodig  te  letten  op  de  positie  van  dezen  bloed- 
verwant tijdens  het  matriarchant.  Waar  dit  vei'wantschapsstelsel 
voorkomt,  zooals  onder  anderen  bij  de  Menangkabawsche  Maleiers 
van  Midden-Sumatra ,  bestaat,  gelijk  bekend  is,  het  gezin  uit 
de  moeder  met  hare  kinderen;  de  vader  behoort  er  niet  toe. 
Hoofd    van    dit   gezin   is   de   oudste   broeder  van   de  moeder. 
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Deze  persoon,  de  oom  van  moederszijde  dus,  de  m^mog gelijk 
hij  heet,  is  in  zijne  rechten  en  plichten  de  eigenlijke  vader 
van  de  kinderen  zijner  zuster,  van  zijne  neven.  De  vader  zelf 
heeft  niets  over  zijne  kinderen  te  zeggen.  Hij  kan  hen  niet 
eens  beknorren,  veel  minder  kastijden,  daar  de  mSiroaq,  de 
oom  van  moederszijde,  zulks  gewoonlijk  euvel  opneemt.  »♦ 
Hetzelfde,  om  hier  een  ander  voorbeeld  aan  te  halen,  vinden 
wij  ook  vermeld  van  de  stammen  der  Noord-Amerikaansche 
Indianen,  die  het  matriarchaat  nog  heden  ten  dage  beoefenen 
of  althans  eertijds  beoefend  hebben.  »«  //  The  relationship  of 
uncle  in  Indian  society//,  aldus  lezen  wij  onder  andereu,  //is, 
in  several  particulars,  more  important  than  any  other  from 
the  authority  with  which  he  is  invested  over  his  nephews  and 
nieces.  He  is,  practically,  rather  more  the  head  of  his  sister's 
family  than  his  sister's  husband.  It  may  be  illustrated  in 
several  ways  from  present  usages.  Amongst  the  Choctas,  for 
e^cample ,  if  a  boy  is  to  be  placed  at  school  his  uncle ,  instead 
of  his  father,  takes  him  to  the  mission  and  makes  the  ar- 
rangement. An  uncle,  among  the  Winnebagoes,  may  require 
services  of  a  nephew ,  or  administer  correction ,  which  his  own 
father  would  neither  ask  nor  attempt.//  ^^ 

Houdt  men  het  voorgaande  in  het  oog,  dan  kan  het  wel 
niet  langer  twijfelachtig  zijn ,  dat  de  groote  waarde  die  er  bij 
de  Arabieren  aan  het  ch&lschap,  aan  de  betrekking  tusschen 
iemand  en  zijn  oom  van  moederszijde,  toegekend  wordt,  dat 
het  aanzien  hetwelk  deze  bloedverwant  geniet,  zoovele  over- 
blijfsels zijn  van  een  voormalig  matriarchaat.  Doch  ook  het 
feit,  dat  men  den  ch(Ü  verantwoordelijk  stellen  kan  voor  de 
handelingen  van  den  neef,  omdat  deze  het  karakter,  de  aandrift 
om  goed  of  kwaad  te  doen,  van  gene  geërfd  heeft,  wijst 
duidelijk  op  het  matriarchaat  terug.  Hetgeen  toch  door  Dr. 
Redhouse  als  een  axioma  op  den  voorgrond  gesteld  wordt,  waar 
hij  spreekt  van  //the  simple  physiological  fact  that  mental  and 
moral,   as   well   as  physical  qualities,  are  greatly  inherited  by 


M  Zie  onie  verhandéUng :  Over  de  verwautsohap  en  het  huwelijks-  en 
erfrecht  bij  de  volken  van  den  Indisohen  Arohipel,  blz.  18. 

^  Zie  dit  uitvoerig  aangetoond  bij :  Moigan ,  Anoient  sooiety ,  or  researohee 
in  the  linee  of  human  progreas  from  savagery,  tlirough  barbarism  to 
oivilization ,  blz.  152 — 182. 

**  Morgan,  Systems  of  oousanguinity  and  affinity  of  the  human  family, 
p.  168. 
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children  from  pareuts  and  ancestors^/,  mag  niet  onvoorwaardelijk 
als  zoodanig  worden  aangenomen.  Eerst  door  de  jongste  onder- 
zoekingen toch  is  het  aan  de  wetenschap  gelukt  aantetoonen, 
dat  het  proces  der  bevruchting  werkelijk  van  dien  aardis,  dat 
het  kind  de  eigenschappen  van  beide  ouders  erft,  beiden  even 
na  in  den  bloede  bestaat.  In  het  wezen  der  zaak  hebben  echter 
de  physiologische  beschouwingen  daaromtrent  zich  voorheen  veelal 
geregeld  naar  de  heerschende  verwantschapsstelsels.  Onder  het 
matriarchaat  werd  dan  ook  de  meer  verborgene,  geheimzinnige 
werkzaamheid  van  den  man  bij  de  teling  geheel  ondergeschikt 
beschouwd  aan  die  der  vrouw,  was  het  dus  uitsluitend  van  de 
moederlijke  verwanten ,  meer  bepaaldelijk  van  den  voornaamste 
hunner,  den  moedersbroeder,  den  oom  van  moederszijde,  die 
immers  voor  het  kind  geheel  de  plaats  innam  van  den  vader, 
dat  iemand  geacht  werd  geheel  of  grootendeels  de  eigenschappen 
te  hebben.  //Es  ist  nur^,  zooals  Lippert  het  zoo  juist  heeft 
uitgedrukt,  //die  uralte  Grundvorstellung  aller Naturmenschen : 
das  Kind  hat  die  Seele  mit  dem  filute  von  der  Mutter,  die  Mutter 
aber  und  deren  Bruder  haben  sie  wieder  von  derselben  Mutter, 
folglich  ist  das  Seelenwesen  des  Kindes  das  seines  Onkels, 
aber  nicht  seines  Vaters.//  ^^  Er  is  echter  voor  het  gebruik  om 
voor  iemands  handelingen  zijn  ch&l  verantwoordelijk  te  stellen, 
behalve  de  hier  genoemde  physiologische  reden,  nog  eene  andere, 
eene*paedagogische,  te  vinden,  die  ons  eveneens  naar  het  ma- 
triarchaat terugvoert.  Onder  dit  verwantschapsstelsel  is,  gelijk 
wij  zooeven  zagen,  de  oom  van  moederszijde  de  opvoeder  van 
de  kinderen  zijner  zuster.  Yoor  hetgeen  deze  laatsten  worden, 
is   dus   alleen   hij,   en   niet  de  eigen  vader,  aansprakelijk.  In 


>7  lippert,  Die  Religioiien  der  Europaisoheu  Culturyölker ,  bbs. 61 — 62. — 
Ook  na  de  Teetiging  van  het  patriarchaat  bleef  die  besehouwing  bestaan. 
Aanvankelijk  was  deze  verwantschap  dan  ook  geen  natuurlijke ,  doch  slecht» 
een  kunstmatige,  berustte  zij  niet  op  het  begrip  dat  het  kind  den  vader  in 
den  bloede  bestond,  doch  was  zij  alleen  gegrond  op  het  bezit  der  vrouw. 
Aan  den  man,  die  heer  der  vrouw  was,  die  hij  geroofd  of  gekocht  had  — 
bij  het  patriarchaat  immers  aanvankelijk  de  gewone  wijzen  om  huwelijken 
tot  stand  te  brengen  —  behoorde  ook  het  kind  toe ,  gelijk  aan  den  eigenaar 
van  het  veld  de  vrucht.  (Zoo  onder  anderen  bij  de  Indiërs,  volgens  Manu 
IX,  48 — 55).  Eerst  langzamerhand  kwam  men  tot  de  erkenning  van  de 
natuurlijke  patemitelt,  ontwikkelde  zich  het  begrip  dat  de  vader  bij  de 
teling  meer  gold  dan  de  moeder ,  totdat  eindelijk  de  eerste  geheel  de  plaats 
innam  van  de  laatste,  de  betrekking  tuasohen  deze  en  het  kind  ten  eenen- 
male  geloochend  werd.  (Wij  wijzen  als  een  voorbeeld  daarvan  slechts  op  het 
bekende  rechtsgeding  van  Orestes  uit  de  Enmenidee  van  Aesohylus). 
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het  feit  dat,  bij  de  Arabieren  van  den  Imidigen  dag,  men 
den  chêl  met  verwijtitïgen  overlaadt  of  hem  prijst  voor  de 
goede  of  slechte  daden  van  den  neef,  hebben  wij  dus  in  alle 
opzichten  een  //survival^/  van  een  oorspronkelijk  matriarchaat 
te  zien. 

Ten  slotte  staat  Dr.  Redhouse  nog  stil  bij  hetgeen  door  mij 
is  aangevoerd  over  het  in  het  slavenrecht  van  den  Isl&m  gel- 
dende beginsel  partns  sequitur  ventrem ,  als  een  overblijfeel  van 
een  voormalig  moederrecht.  Hieromtrent  merkt  hij  onder  anderen 
op  (blz.  15):  ffThe  law  of  slavery  in  Islam,  treated  of  bythe 
Professor  iu  pp.  48 — 51,  as  in  the  old  Roman  adage:  partus 
sequitur  ventrem,  is  a  natural,  often  a  neoessary,  unavoidable 
conset[uence  of  female  slavery,  as  of  the  ownership  of  female 
beasts.  A  woman  is  captured,  given,  sold,  or  exchanged  by 
barter;  after  a  time  she  is  found  to  be  pregnant,  and  later 
she  gives  birth.  Her  child,  male  or  female,  belongs  by  law 
to  her  owner,  male  or  female,  whoever  may  have  been  the 
known  or  unknown  father  of  her  child.//  Teekenen  wij  hier- 
omtrent aan  dat  het  beginsel  partus  sequitur  ventrem  niet, 
gelijk  Dr.  Redhouse  het  wil  doen  voorkomen ,  allerwege  bij  het 
slavenrecht  geldt,  doch  dat  de  quaestie  van  den  rechtstoestand 
van  het  kind  uit  het  huwelijk  van  vrijen  en  onvrijen  zich 
dikwijls  geheel  regelt  naar  de  inrichting  der  familie.  Nergens 
komt  dit  zeker  sterker  uit  dan  daar,  waar  het  stelsel  der  kinder- 
verdeeling  bestaat.  Als  voorbeeld  daarvan  wijzen  wij  op  de  Ma- 
kassaren  en  Boegineezen.  Bij  hen  geldt  als  regel  dat  deineen 
huwelijk  verwekte  kinderen  gedeeltelijk  aan  den  vader,  gedeel- 
telijk aan  de  moeder  behooren ,  in  dien  zin  dat  het  oudste  kind 
dat  der  moeder  is ,  terwijl  het  tweede  aan  den  vader  komt , 
het  derde  weder  aan  de  moeder  vervalt,  het  vierde  aan  den 
vader  enz.  Deze  verdeeling  van  kinderen  geldt  nu  ook  bij  het 
slavenrecht.  Trouwt  een  vrije  man  met  eene  slavin  (hetgeen  veel- 
vuldig gebeurt),  dan  volgt  het  oudste  kind  de  moeder  en  is 
slaaf,  het  tweede  den  vader  en  is  vrij ,  het  derde  komt  weder 
aan  de  moeder  toe  en  is  slaaf,  het  vierde  is  het  deel  van  den 
vader  en  is  vrij,  enz.  Bij  een  huwelijk  tusschen  onvrijen  aan 
verschillende  meesters  behoorende,  wordt  deze  regel  eveneens 
in  acht  genomen,  in  dien  zin  dat  het  eerste,  derde,  vijfde 
kind  enz.  het  eigendom  is  van  den  meeste  der  slavin,  het 
tweede,  vierde,  zesde  kind  enz.  dat  van  den  meester  van  den 
4e  Volgr.  X.  28 
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slaaf  i*.  Ook  bij  de  bewoners  van  de  Philippijnsche  eilanden , 
bij  wie  voorheen  het  stelsel  van  de  kinderverdeeling  moet 
hebben  bestaan  »» ,  gold  eene  dergelijke  bepaling.  '/ Wenn  ein 
Mahaldica  (een  vrij  persoon)  sich  mit  einer  Sklavin  (oder 
umgekehrt)  vermahlte,  so  folgten  die  Kinder  gerader  Zahl  der 
Kaste  des  Vaters,  jene  der  ungeraden  Zahl  aber  dem  Stande 
der  Mutter.//  »o 

Het  spreekt  vanzelf  dat,  zoo  het  patriarchaat  altijd  heeft 
gegolden,  het  kind  steeds  den  vader  gevolgd,  aan  den  vader 
behoord  heeft ,  er  geen  enkele  reden  zou  zijn ,  om  nu  van  dien 
regel  af  te  wijken  ten  aanzien  van  het  slavenrecht:  waar  twee 
onvrijen  dus,  het  eigendom  van  verschillende  meesters  zijnde, 
samen  trouwen,  daar  zal  het  kind  aan  den  heer  van  den  slaaf 
moeten  vervallen ;  waar  de  vader  vrij  is ,  daar  zal  het  kind  ook 
vrij  ,  waar  de  vader  onvrij  is ,  het  kind  ook  slaaf  dienen  te  wezen , 
onverschillig  in  welken  rechtstoestand  de  moeder  ook  verkeere. 
Dat  het  dikwijls  niet  zoo  is,  dat  bij  het  slavenrecht  onder 
het  patriarchaat,  als  eene  anomalie,  de  regel  partus  sequitur 
ventrem  voorkomt,  kan  niet  anders  dan  een  overblijfsel  zijn 
van  het  matriarchaat. 

Wij  hebben  nu  de  voornaamste  van  de  vroeger  door  ons  in  onze 
verhandeling  aangevoerde  argumenten  voor  een  oorspronkelijk  ma- 
triarchaat bij  de  Arabieren ,  naar  aanleiding  van  de  in  de  critiek 
daartegen  aangevoerde  bezwaren ,  nader  trachten  toe  te  lichten  en 
hier  en  daar  door  nieuwe  bewijzen  pogen  te  staven.  Al  onze  argu- 
menten zijn  door  Dr.  Redhouse  van  onwaarde  verklaard  en  zijne 
conclusie  is  dan  ook  (blz.  18),  dat  er  nooit  een  matriarchaat  bij  de 
Arabieren  bestaan  heeft ,  of  zoo  dit  wel  het  geval  is  geweest ,  dan 
toch  //at  some  immensely  remote  period,  far  removed  from  an 
approach  to  historie  times,  say  50,  100,  or  more  thousands  of 
years  ago ,  in  the  stone  ages ,  before  and  during  the  great  glacial 
period  and  the  advent  of  the  Aryan  race  in  Asia ,  when  man 
was  slowly  or  rapidly  difiFerentiating  from  the  brutes.//  //So 
little  //,  aldus  heet  het  nog  ten  slotte  (blz.  19)  ten  gunste  dezer 
meening ,  //has  any  such  matriarchal  idea  been  current  amongst 


'^  Zie  onze  verhandeling:  Over  de  verwuiteohap  en  hot  huwelijks-  en 
erfrecht  bij  de  volken  van  het  Maleisohe  ras,  blz.  69 — 70. 

'•  Zie  noot  12  hiervoren. 

^  Blumentritt ,  Die  Staaten  der  philippimsohen  ^ngebomen  in  den  Zeiteu 
der  Conquista,  blz.  O  en  10. 
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Arabians  for  the  last  thirteen  hundred  years  and  more ,  that 
the  laws  of  Islam  give  the  inheritance  of  every  deeeased 
person,  male  or  female,  married  or  single,  to  be  divided  in 
fixed  shares  among  the  deceased's  spouse,  children  (to  any 
degree),  parents  or  ancestors  (to  any  degree),  coUaterals,  etc., 
even  to  liberated  slaves  (male  or  female),  according  as  these 
may  exist  and  nearer  links  raay  fail.  A  maternal  uncleoraunt 
would  never  inherit  from  a  deeeased  nephew  or  niece,  nor 
would  these  inherit  from  the  maternal  uncle  or  aunt,  except 
as  representatives  of  their  mother,  in  case  the  deeeased  should 
leave  neither  descendants,  aacendants,  nor  near  coUaterals,  so 
that  the  estate  might  pass  to  more  distant  relations.//'  Inder- 
daad, een  zonderling  argument,  even  zonderling  zeker  als  een 
beroep  op  de  erfrechtelijke  bepalingen  van  het  Duitsche  of 
Nederlandsche  Burgerlijk  Wetboek  zou  zijn,  ter  bestrijding 
van  een  matriarchaat  bij  de  oude  Germanen.  De  zaak  is  dat 
Dr.  Redhouse  hier,  en  ook  elders  in  zijne  critiek,  volstrekt 
geene  rekening  gehouden  heeft  met  het  bestaan  van  //survivals.// 
Dezelfde  Germanen  bij  voorbeeld  hadden,  tijdens  Tacitus  schreef, 
reeds  het  erfrecht  van  de  eigen  kinderen,  en  toch  waren  de 
matriarchale  begrippen  bij  hen  nog  zoo  sterk ,  dat  de  betrekking 
van  de  zusterskinderen  tot  den  oom  van  moederszijde  als  nauwer 
en  heiliger  werd  beschouwd  dan  die  tot  den  eigen  vader,  zoo- 
danig dat  men  bij  het  nemen  van  gijzelaars  ook  meer  daarop 
lette  3». 

Al  hetgeen  door  Dr.  Redhouse  te  berde  is  gebracht,  heeft 
mij  niet  kunnen  overtuigen  van  de  onjuistheid  mijner  stelling, 
dat  het  matriarchaat  bij  de  Arabieren  eenmaal  de  heerschende 
vorm  is  geweest  van  het  familieleven.  Gaarne  wil  ik  echter 
toegeven  dat  enkele  van  de  door  mij  aangevoerde  feiten,  be- 
paaldelijk de  voorbeelden  van  het  zich  noemen  naar  de  moeder, 
in  plaats  van  naar  den  vader,  en  de  weinige  gevallen  waarbij 
vorsten  in  hunne  betrekking  door  zusterskinderen  vervangen 
werden,  te  geisoleerd  zijn,  om  op  zich  zelve  iets  te  bewijzen. 
Reeds  hetgeen  door  Nöldeke  daartegen  is  ingebracht,  heeft 
mij  de  zwakheid  van  dit  argument  doen  inzien. 

Eene  enkele  opmerking  nog  ten  besluite.  De  conclusie  van 
Dr.  Redhouse  is  dat  evenmin  als  de  Arabieren,  ook  de  andere 
Semitische  volken  ooit  het  matriarchaat  gekend  hebben.  Hier- 
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tegenover  stellen  wij  de  volgende  mededeeling  van  Nöldeke. 
//Zum  Schlusse's  aldus  heet  het  in  zijne  meer  aangehaalde 
critiek ,  /^weise  ich  noch  auf  einen  sehr  merkwürdigen  Rest  des 
Matriarchats  auf  semitischem  Boden  hin,  den  weder  Robertsen 
Smith  noch  Wilken  erwahnen.  Jeder  Mandaer  bezeichnet  sich 
in  religiösen  Texten,  in  denen  er  auch  oft  einen  anderen  !N  amen 
tragt  als  ira  gemeinen  Leben,  als  Sohn  seiner  Mutter,  z.  B. : 
BAm  Bachtiê.r ,  Sohn  der  Haw^  Mudallal ,  Behr&m ,  Sohn  der 
Slmath  u.  s.  w. ,  wahrend  er  sich  sonst  nach  seinem  Vater  be- 
iiennt.  Die  Mandaer ,  Nachkommen  der  alten  Babylonier,  haben 
hier  im  hieratischen  8tyl  eine  uralte  matriarchale  Ausdrucks- 
weise  beibehalten ,  welche  in  der  Heimat  des  Mylittadienstes , 
wie  mir  einst  Gutschmid  bemerkte,  allerdings  ihren  passenden 
Sinn  hatte ! » 

Leiden,  Juni  1885. 
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By  deie  allevering  is  gevoegd  eene  kaart  van  Toebaroe^ 
lielioorende  bQ  de  ^^  Bescliry ving  van  het  landscliap  Tèe- 
baroe  of  liam-miS^%  door  €.  F.  H.  Campen^  bli.  43  van 
deie  lydragen. 


De  Bibliotheken  van  het  Instituut  en  het  Indiseh  Genootseluip 
(Ueerengraeht,  no.  21)  z^n  voor  de  Leden  toegankeUJk  dagelQlre, 
met  uitzondering  van  Zon-  eu  feestdagen,  van  12  tot  4  ure 
'snamiddairs. 

Heeren  Leden,  vooral  in  Indië,  vrorden  dringend  verzoeht,  bU 
verandering  van  woonplaats  of  by  niet  geregelde  ontvangst  der 
BUdragen  en  Werken,  daarvan  kennis  te  geven  aan  den 
Seeretaris.  De  leden,  die  van  en  naar  Nederlandseh  Oost-Indië 
vertrekken,  worden  eveneens  dringend  nitgenoodigd  vóór  hnn 
veirltek  tQdIg  daarvan  aan  den  Seeretaris  berieht  te  doen  toekomen. 


BOEGINEESCHE  EN  MAKASSAARSCHE 
LEGENDEN 


DOOR 

D".  B.  F.  MATTHES. 


Bij  gelegenheid  ran  het  laatst'  in  1883  te  Leiden  gehouden' 
Oriëntalisten-congres  werd  door  het  lid  Js.  Long  ter  sprake  gebracht, 
dat  het  alleszins  wenschelijk  was,  om  zooveel  mogelijk  de  spreekwoor- 
den en  legenden  der  verschillende  Oostersche  volken  te  verzamelen, 
en  door  den  druk  bekend  te  maken. 

Ofschoon  ik  reeds  vroeger  in  een  Jaarboekje,  dat  in  1864  onder 
den  titel  van  <'Celebes"  te  Makassar  verscheen ,  en  ook  in  andere  ge- 
schriften eenige  Boegineesche  en  Makassaarsche  legenden  mededeelde; 
zijn  er  toch  nog  verscheidene,  welke  ik  tot  dusverre  nergens  ver- 
meldde. Bovendien  is  dat  Jaarboekje  reeds  geruimeu  tijd  niet  meer 
in  den  handel  te  bekomen,  en  zqn  mijn*  andere  mededeelingen  omtrent 
dit  onderwerp  zoo  verstrooid,  dat  zij  voor  hem,  die  daarin  belang 
mocht  stellen,  bezwaarlijk  bij  elkander  te  brengen  zgn.  Ik  hoop 
daarom,  dat  het  aan  sommige  lezers  van  dit  Tijdschrift  niet  onwelkom 
zgn  zal,  wanneer  zij  thans  eene  verzameling  bekomen  van  alle  mij 
bekende  Boegineesche  en  Makassaarsche  legenden,  onverschillig,  of 
ik  ze  reeds  vroeger  al  dan  niet  hier  of  daar  bekend  maakte. 

Ik  begin  alzoo  met  die  legenden ,  welke  op  de  alleroudste  geschie- 
denis der  Boegineezen  en  Makassaren  betrekking  hebben, 

om  vervolgens  2^.  van  die  te  gewagen,  waarin  ons  de  omhelzing 
van  den  Islam ,  en  b^zonderheden  uit  het  leven  van  deszelfs  priesters 
en  heiligen,  gel^k  ook  van  de  waarzeggers  dier  volken,  verhaald 
worden. 

Daarna  ga  ik  3°.  over  tot  het  vermelden  van  een'  menigte  van 
legenden,  waarin  de  beesten  een'  voorname,  ja  in  werkelijkheid  dik- 
w^ls  de  hoofd-rol  spelen ; 

om  eindelijk  4^  te  besluiteu  met  zoodanige  legenden ,  als  aan  be- 
4e  Volgr.  X.  29 
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paalde  plaatsen  eigea  zijn,  en  alzoo  soms  tegelykert^d  dienen  tot 
verklaring  van  de  namen ,  daaraan  indertqd  gegeven. 

I. 

Volgens  de  legenden,  die  men  in  een  oud  Boegineesch  gedicht, 
hetwelk  naar  één  van  de  helden,  die  daarin  voorkomen,  den  naam  van 
La-Gahgo-gedicht  draagt,   aantreft,   werd  op  zekeren  dag  voor  alle 
vorsten  en  vorstinnen  van  den  Hemel  en  de  Onderwereld  een  groote 
familieraad  belegd  door  den  Oppergod  des  Hemels,  met  name  To-fa- 
lanrAce  (d.   i.:  den  Schepper),  of  Patótóë  (d.  i.:  den  Beschikker  pan 
'9  menschen  loi),  en  diens  vronw  Bdtoe-Palingéë  (d.  Ui  de  Sehepsier), 
In  die  bijeenkomst  besloot  men,  na  langdurige  debatten,  dat  PatMe 
en  Ddioe-PaÜngée  hun  oudsten  zoon,  met  name  Batdra-ff&èroe  in  een 
bamboes  langs  den  regenboog  op  de  Aarde,  die  nog  een  chaos  was, 
zouden  doen  nederdalen,  opdat  deze  die  in  een  voor  menschen  be- 
woonbaar  verbluf  herscheppen  mocht.    Dew^'1  echter  Batftra-gdbroe 
niet  buiten  gezellig  verkeer  kon  blijven,  en  ook  tevens  die  Aarde  met 
menschen  .bevolken    moest,   werd  er  bepaald,   dat  Ddioe-Pali^éts 
tweelingbroeder,  de  Oppergod  van  de  Onderwereld,  met  name  Gok- 
roe-ri'SSuèng  ^   en   diens   echtgenoote,   Paiéidê's  tweelingzuster,  met 
name  Sindoe-ióéffa  (d.  i.:  die  door  het  water  ooerechaduwd  wordt,  onder 
het  waier  woonC),  hunne  dochter  We^NjUütmó  Tómpóë-H^Hfeea-ê^ong 
(d.  i,i  de  uU  het  sckuim  der  gohoen  opgekomene)  naar  de  Aarde  zouden 
zenden,  om  daar,  nevens  5  andere  prinsessen  uit  de  Onderwereld,  als 
*  eerste  en  voornaamste  vrouw  in  het  huwel^k  te  treden  met  Bat&ra- 
gdbroe. 

Bat&ra-gdbroe  daalde  daarop  langs  den  regenboog  met  z^*n  gevolg 
op  Aarde  neder,  ten  einde  orde  in  den  nog  woesten  chaos  te  bren- 
gen, terw\jl  We-Njilitimo  met  haar  stoet  uit  de  golven  der  zee  oprees, 
en  door  BatsLra-gdbroe  met  open'  armen  ontvangen  werd.  Het  oord, 
waar  die  ontmoeting  plaats  had,  was  volgens  het  La-Galigo-gedicht 
blijkbaar  in  het  land  van  Ldbwde,  van  waar  zich  de  beschaving  verder 
over  Celebes  en  daar  buiten  verspreidde. 

Onder  de  vrouwen,  die  Batftra-gc^roe  kinderen  baarden,  behoorde 
in  de  eerste  plaats  zekere  We-Sdoerwols.  Deze  beviel  van  een'  dochter, 
waaraan  men  aanvankelijk  den  naam  van  We-Od^wrtwoe ,  en  later  dieo 
van  Sangtyaneirri  gaf.  Dit  meisje  kwam  reeds  7  dagen  na  de  geboorte  te 
overlijden;  doch  uit  haar'  asch  verrees  het  voor  den  Inlander  zoo  on- 
misbaar, ja  door  sommigen  als  heilig  beschouwd,  r\jstgewas. 
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Nadat  Bat&ra-gdbroe  ook  bij  andere  vrouwen  kinderen  bekomen 
had,  werd  eindel^k  We-Njihtimó  insgelijks  zwanger,  en  baarde  hem 
Batdra-ïiUoiB, 

B\j  deze  gelegenheid  en  later  ontbrak  het  natuurlijk  niet  aan  groote 
luisterrijke  feesten. 

Uit  deu  echt  van  Bat&ra-l&ttdé  met  We-Opoe-^ingêi^  werd  een 
tweelingpaar  geboren,  bestaande  in  een'  jongen,  met  name  Satcêri- 
gading ^  en  een  meisje,  met  name  JFe-Tittriydbëf^, 

Vervolgens  keerde  Bat&ra-gdbroe ,  vergezeld  van  We-Njilitimó  en 
al  z^n'  andere  vrouwen,  naar  den  Hemel  terug,  om  daar  vQpr  goed  te 
verblijven.   De  kinderen  bleven  alleen  op  Aarde  achter. 

Van  Sawêri-gèding  vindt  men  in  het  La*GhJ[igo-gedicht  een'  menigte 
tochten  over  de  Aarde,  ja  zelfs  naar  den  Hemel  en  de  Onderwereld 
vermeld. 

Uit  een  huwelijk  van  Sawêri-g&ding  met  We-Tjoedat  werd  La- 
GaltgOy  de  held  naar  wien  het  gedicht  genoemd  is,  geboren. 

Van  diens  lotgevallen  vindt  men  insgelijks  in  bet  gedicht  een*  uit- 
voerige beschryving. 

Als  later  We-Tjoeddi  geen'  lust  had,  om  naar  de  Onderwereld  af 
te  dalen,  toen  Gdbroe-ri-Sallftng  verlangde,  dat  z^'n  achter-kleinzoon 
Sawêri-g&ding  den  troon  van  Töda-todja,  of  de  Onderwereld,  be- 
klimmen zoude;  deden  de  Goden  der  Onderwereld  het  schip  van 
Sawêri-g&ding  in  den  afgrond  verzinken,  terw^l  hy  met  We-Tjoe- 
dii  op  reis  was  naar  Tjma,  het  tegenwoordige  Wadjoreesche  ryk  van 
Pam&na. 

Sawêri-g&ding  en  We-Tjoed&i  in  de  Onderwereld  aangekomen,  ver- 
vingen den  hoogbejaarden  Qdbroe-ri-Sallftng  met  diens  vrouw  in  de 
regeering. 

Sawêri-g&ding's  zuster  We-TiiSiydbêng  en  haar  man  Rimman-ri- 
léngi  bestegen  daarentegen  den  troon  des  Hemels,  waarop  tot  dusverre 
Patótóë  en  Fatingéë  gezeten  waren. 

Daarop  verdwenen  de  vorsten  en  vorstinnen  allen  van  de  Aarde , 
hetzij  zij  hemelwaarts  opstegen ,  of  in  den  afgrond  wegzonken. 

We-Tftnriy&bëng  baarde  een'  zoon,  genaamd  8allnroeng-ÏMng%  ^  of 
lAué-parippd, 

We-Tjoed&i  beviel  ook  in  de  Onderwereld  van  eene  dochter ,  met 
name  Sim^dhoe-tét^'a, 

lltté-partpp^,  of  Salinroeng-laugi,  trouwde  in  de  Onderwereld  met 
zijne  nicht  (cousine)  Simpdbroe-tddya. 

29« 
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Nadat  het  huwelijk  voltrokken  was,  rees  het  paar  omhoog  naar  de 
wereld,  om  daar  te  regeeren  over  Ldbwde. 

Als  Simpdbroe-toSja  in  Ldbwde  bevallen  was  van  een'  zoon,  steeg 
L&tté-partpp&  ten  Hemel,  om  van  zQne  moeder  We-Tftnriy&bêng  eene 
wieg  te  vragen  voor  het  kind. 

Bij  die  gelegenheid  vernam  hij  van  zijne  moeder,  dat  over  7  dagen 
de  regenboog  opgetrokken  zou  worden,  zoodat  de  menschen  dan  niet 
meer,  gel^k  tot  dusverre  het  geval  was ,  gedurig  heen  en  weer  naar 
den  Hemel  konden  gaan.  Ook  de  toegang  van  de  Aarde  tot  de  Onder- 
wereld zou  dan  gesloten  zqn.  Tusschen  Hemel  en  Onderwereld  zou 
echter  gemeenschap  blijven  bestaan. 

L&tté-par&pp&  deelde  dit  mee  aan  zijne  vrouw  Simpd^roe-todja; 
doch  deze  wilde  niet  op  Aarde  blijven.  Zij  keerde  tot  de  Onderwereld 
terug.   En  alzoo  waren  er  geen'  Goden  of  Godinnen  meer  op  Aarde. 

Daarna  bleef  men  in  hdéwde  en  elders  op  Zuid-Celebes  een'  t^jd 
lang  zonder  vorstel^k  bestuur;  want  men  achtte  aldaar  in  oude  tijden 
goddelijke  afkomst,  die  zich  NB.  door  bloed  zoo  wit  als  het  sap  van 
den  ^^^o^-boom  (Aegle  marmelos  corr.)  openbaarde,  als  een  eerste  ver- 
eischte  voor  de  vorstelijke  waardigheid. 

Gelukkig  verbeeldde  men  zich  eindelijk  in  Lc/bwoe  weder  een'  vorst 
gevonden  te  hebben,  die  uit  den  Hemel  op  Aarde  was  nedergedaald,  en 
den  naam  droeg  van  Sm^oeromya. 

Deze  trad  in  den  echt  met  Pattya^-^dla;  en  uit  dit  huwelijk  werd 
geboren  Anakd^'i. 

Als  Anak&dji  den  mannelijken  leeftijd  bereikt  had ,  huwde  hij  met 
zekere  JTe-Tüppa^ina ,  de  dochter  van  Sdlldma-ldtna ,  een*  vorst  van 
Ma^jtjapai,  die  insgelijks  van  Hemelsche  afkomst  was.  Bij  ditMaigtja- 
p&ï  denkt  men  onwillekeurig  aan  het  land,  dat  op  Java  bekend  stond 
onder  den  naam  van  Modjopait.  Echter  had  men  volgens  den  Inlander 
ook  een  Maigtjap&i  in  Bone,  dicht  bij  Patiro,  en  een  Manjtjap&i  in 
Wa3j(J,  tusschen  Pariya  en  de  T&na-sitöld. 

Nadat  het  huweligk  tusschen  AnakSidji  en  We-Tappatjma  vol* 
trokken  was,  keerde  het  jeugdig'  paar  naar  Lo'bwöe  terug,  en  kreeg 
We-Tappa^ina  b^'  haar  vertrek  van  haar'  moeder  één  pakje  uitste- 
kende ddipa  of  wierook,  één  potje  welriekende  olie  en  één  kluwen  ^e^Z^e- 
veffde  zjjde. 

Als  We-Tappatjma  in  Ldbwde  bevallen  was  van  eene  dochter,  met 
name   JFe-Mdiinga-êmfong^  en  het  kind  op  zekeren  dag  erg  huilde. 
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zoDg  de  grootmoeder  van  vaderszyde  een  lied ,  waarin  spottenderwijze 
gezinspeeld  werd  op  dit  geschenk  van  We-Tappa^ina's  moeder. 

We-T&ppa^ioa  achtte  zich  hierdoor  beleedigd.  Zq  brandde  onmid- 
dellijk van  de  geurige  ddbpa,  en  nadat  zij  den  zijden  draad  uit  elkander 
getrokken ,  en  met  olie  besmeerd  had,  begaf  zQ  zich  daarover,  als  over 
een'  brug,  naar  Manjtjapli. 

Toen  nu  haar  man  haar  overal  zocht,  vernam  h^  van  z^'n'  moeder, 
dat  de  zoo  teer  beminde  echtgenoote  naar  Mai^tjap&ï  de  wijk  ge- 
nomen had. 

Anakftdji  spoedde  zich  derwaarts,  en  wist  haar  na  veel  moeite  te 
bewegen ,  dat  zij  met  hem  naar  Ldbwde  terugkeerde.  B^  deze  gelegen- 
heid werd  het  jeugdig'  paar  met  geschenken  van  allerlei  aard ,  vooral 
in  lander^en  bestaaude,  als  overladen. 

Nauwelijks  had  de  dochter  van  Anakftdji  en  We-T^ppa^ina,  met 
name  We-Matin^a'êmj^ong y  den  huwbaren  leeftijd  bereikt,  of  zij  trad  in 
den  echt  met  zekeren  P(fenjijangk(^h ,  een'  bewoner  der  Onderwereld. 
Uit  dat  huwelijk  werden  twee  kinderen  geboren,  een  jongen  en  een 
meisje.  De  eerste  bekwam  den  naam  van  La-Maldlay  de  tweede  van 
Dalaiya.  Toen  die  Dalafya  door  een'  boozen  geest  toegesproken  werd, 
begreep  de  vader,  dat  het  zaak  was,  haar  onmiddellijk  naar  de  Onder- 
wereld te  laten  verhuizen.  La-Mal&la,  dit  vernemende,  wilde  zijn  zusje 
gaarne  derwaarts  volgen,  en  verzocht  daarom  voortdurend  al  d renende, 
om  naar  de  rivier  te  mogen  gaan,  ten  einde  daar  een  bad  te  nemen. 
Doch  de  eigenlijke  bedoeling  was  slechts,  om  zich  daar  naar  de  Onder- 
wereld te  laten  afzakken.  De  moeder,  dit  begrijpende,  stelde  hem  te 
huis  dagelijks  in  de  gelegenheid,  om  een  bad  te  nemen. 

Eindelijk  gaf  zij  aan  het  verlangen  van  haar*  zoon  toe.  En  nu  daalde 
hij  met  toestemming  des  vaders  in  de  Onderwereld  neder;  doch  men 
liet  hem,  na  verloop  van  9  dagen  in  Ldfewo'e  wederkeeren.  Om  hem 
echter  tegen  de  booze  geesten  te  beschermen ,  gaven  zijn'  grootouders  in 
de  Onderwereld  hem  een'  menigte  padcfekka-Bêlang'i  of  duivelverdr^vers 
mede,  als  de  ^oerïga,  de  and^hit^ing^s^  dtldè'Wl,  de  afec^ikdmma  en 
de  patangdrdng,  die  men  alle  in  m^ne  verhandeling  over  de  Bissoe's 
nauwkeurig  beschreven  en  afgebeeld  vindt.  En  zoo  kwamen  dan  vol- 
gens den  Inlander  de  padoHka'Sétan^'s  het  eerst  op  Aarde.  Behalve 
de  bovengenoemde  was  er  ook  nog  eene  soort  van  pot,  genaamd  dé^ 
boltèonffOy  welke  aan  de  zorg  van  zekere  We-DimmiJcóro  toevertronwd 
was.  En  terwijl  de  andere  dames,  nadat  zij  ieder  den  aan  hare  zorg 
toevertrouwden  schat  overgebracht  hadden ,  wederom  huiswaarts  keerden, 
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bleef  We-ütmmikoro,  bevreesd  als  zij  was,  dat  die  pot  soms  breken 
mocht,  op  Aarde  achter.  Ook  legde  zij  in  Ldëwoe  een'  tain  aan,  dien 
zij  met  bloemen  beplantte. 

Ook  in  Bdne  heerschte  er  volgens  den  Inlander  na  de  terugkeer  van 
Goden  eu  Godinnen  naar  Hemel  en  Onderwereld  totale  regeeringloos- 
heid.  Gedurende  7  menschengeslachten  bleef  men  hier  insgelijks  zonder 
vorstelijk  bestnnr,  toen  bet  op  eens  allerheftigst  begon  te  donderen  en 
te  bliksemen,  tervr^l  er  te  geiijker  tijd  een'  allergeweldigste  aardbeving 
plaats  had.  Dit  daarde  ongeveer  een  v^'f  dagen  en  nachten  lang.  Eo 
als  het  weer  eindelijk  een  weinig  b^on  te  bedaren,  ontdekte  men  op 
eens  in  het  midden  van  een'  vlakte  iemand  geheel  in  het  wit  gekleed  en 
met  een  indrakwekkend  voorkomen.  Die  persoon  werd  algemeen  be- 
schouwd als  een  Hemeling,  en  men  aarzelde  geen'  enkel'  oogenblik, 
om  hem  den  troon  van  Bdne  aan  te  bieden.  Doch  het  antwoord  luidde: 
*'Ik  vind  het  zeer  vriendel^'k  van  u;  maar  gij  kunt  me  niet  tot  koning 
''nemen ,  want  ik  ben  slechts  een  slaaf.  Verlangt  gij  echter  een'  vorst 
•*te  hebben;  zoo  wendt  u  tot  mijn'  heer  en  meester."  *<Hoe  kunnen  wij" 
zoo  vroeg  men  "iemand  tot  koning  nemen,  dien  w\j  nooit  zagen?" 

Als  nu  dat  gewaande  Goddelijk'  wezen  zich  ten  slotte  bereid  ver- 
klaarde, om  den  Bonieren  tot  gids  te  verstrekken,  en  hun  zijn'  meester 
te  toonen,  begaf  men  zich  onmiddellijk  op  weg.  En  nauwelijks  was 
men  te  Mat&dja^  gekomen,  of  daar  begon  het  wederom  allergeweldigat 
te  donderen  en  te  bliksemen;  en  op  eens  daalde  er  een'  geheel  in  het 
geel  gekieede  Godheid  uit  den  Hemel  op  Aarde  neder,  om  vervolgens 
plaats  te  nemen  op  een'  platten  vlakken  steen ,  met  drie  hovelingen  in 
zijn  gevolg,  waarvan  één  hem  een  zonnescherm  boven  het  hoofd  hield, 
en  de  twee  andere  de  een'  van  een'  waaier,  de  ander'  van  een'  beteldoos 
voorzien  waren. 

Nu  bleek  het  weldra,  dat  de  persoon,  die  der  menigte  tot  gids  ver- 
strekt had,  eene  soort  van  Hoofd  was  van  dat  wezen  uit  hoogere  sferen ; 
en  men  wendde  zich  daarom  tot  den  Hemeling  met  de  volgende  woor- 
den: "Wij  komen  tot  u,  in  de  hoop,  dat  g^  u  over  ons  ontfermen  en 
"voor  goed  in  ons  land  blijven  zult.  Verwqder  u  toch  niet  van  hier, 
"en  gedoog,  dat  wij  u  onze  hulde  brengen  als  vorst.  Uw  wil  zij  ook  de 
"onze;  en  wat  g^'  ons  ook  bevelen  moogt,  worde  door  ons  opgevolgd! 
'*Ën  al  mocht  gij  ook  onze  eigen'  kinderen  en  vrouwen  verstooteu ;  zoo 
"zullen  wij  het  insgel^'ks  doen.  Indien  g^  hier  onder  ons  uwen  zetel 
"vestigt;  kunt  g^  ons  geheel  als  uwe  slaven  beschouwen." 
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Nadat  de  Hemeling  het  aanbod  der  Bonieren  aangenomen  had, 
werd  hij  in  triomf  het  r^k  van  Bdne  binnengevoerd;  en  weldra  betrok 
h^  het  opzettelijk  voor  hem  gebouwde  paleis. 

De  naam  waaronder  deze  eerste  koning  van  Bdne  algemeen  bekend 
staat,  is  die  van  Maia  ae-lómpdey  d.  i.  letterlijk:  hei  oog^  dai  zoover  reikt 
alê  de  vlakte,  en  deze  naam  zou  hiervan  ontleend  zgn ,  dat  de  vorst  in 
een'  oogenblik  des  t^ds  de  gansche  vlakte  overzag. 

De  Mdta  se-dónijffóë  tmA  later  in  den  echt  met  eene  prinses,  die  den 
titel  droeg  van  Mdndéroengê-ri'TMy  6..  ir.  de  te  TM  (in  Bdne)  uU  den 
Hemel  nedergedaalde:  en  uit  dit  huwelijk  werd  de  tweede  vorst  van  Bdne, 
met  name  La-Oemdsa,  geboren. 

M&ta  se-ldmpoë  nu  maakte  vaste  bepalingen  omtrent  het  eigendoms- 
recht en  omtrent  den  overgang  der  eigendommen  van  den  een'  op  den 
ander*,  brak,  zooals  het  letterlek  heette,  de  brug  af,  waarover  die  goe- 
deren tot  dusverre  geheel  naar  willekeur,  nu  eens  op  dezen,  dan  eens 
op  genen,  over  gingen.  Voorts  maakte  h^  de  bepaling,  dat,  indien 
iemand  eenmaal  het  een  of  ander  voor  goed  toegewezen  was,  hem  dit 
later  niet  weder  door  een'  nieuwe  rechterl^ke  uitspraak  ontnomen  konde 
worden. 

Eindelijk  stelde  h^  raadslieden  of  rechters,  en  handhavers  van  de 
adats  of  voorvaderlqke  gewoonten  ean. 

Het  vaandel  van  dezen  eersten  vorst  van  Bdne  bestond  in  een'  vlag, 
die  beschilderd  was  met  het  zevengesternte. 

Nadat  Mftta  se-ldmp6ë  32  jaren  geregeerd  had,  riep  hij  de  Bonieren 
te  zamen,  en  sprak  hun  aldus  toe:  <'Ik  ben  op  het  punt  van  u  te  ver- 
<*lateD,  en  hoop,  dat  het  u  voortdurend  welga.  Mijn  zoon  La-Oem^ 
"zal  mij  vervangen;  en  ik  verlang,  dat  hij  zich  boude  aan  onze  over- 
"eenkomst." 

Daarna  begon  het  weder  heftig  te  donderen  en  te  bliksemen ;  en  op 
eens  was  MiLta  se-ldmpóë  roet  zijn'  Hemelsche  gade  verdwenen.  Ook 
het  gele  zonnescherm  en  de  beteidoos  waren  voor  immer  van  de  Aarde 
verdwenen. 

Ook  in  Sdppeng  stond ,  nadat  de  Groden  naar  Hemel  en  Onderwereld 
teruggekeerd  waren,  geruimen  tijd  geen  vorst  meer  aan  het  hoofd  van 
het  bestuur.  De  zorg  daarvoor  was  geheel  en  al  overgelaten  aan  een  60 
maéówa's  of  hoofden.  Het  gevolg  hiervan  was,  dat  de  orde  maar  al  te 
dikwerf  veel  te  wenschen  overliet;  cd  men  was  niet  weinig  verblijd, 
toen  men  op   zekeren  dag  vernam,  dat  er  te  Sekangill  in  Oosteiyk 
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Sdppefïg  een  wezen  nit  hoogere  sferen  op  Aarde  was  nedergedaald. 
Terstond  begaven  de  matdwa's  of  hoofden  zich  tot  La-Témamdla,  den 
te  Sekanjili  uit  den  Hemel  nedergedaalde.  £n  nauweli^s  waren  zij  in 
de  tegenwoordigheid  van  dien  Hemeling  verschenen,  of  de  matAwa's 
van  Oedjoeng,  Bila  en  Bdtto,  welke  met  dien  van  Bd^ldé  de  voor- 
naamste van  die  60  hoofden  waren,  spraken  hem  in  dezer  voege  aan: 
"De  reden,  waarom  w^  tot  a,  o!  gelukzalige !  gekomen  z^n,  is  om  u 
<<te  smeeken ,  dat  g^  n  over  ons  ontfermt,  en  toch  niet  weder  van  ons 
"henengaat.  U  wenschen  wij  ais  onzen  heer  en  vorst  te  erkennen.  Van 
"u  verwachten  wg,  dat  gij  als  't  ware  de  r^stdie^ea  van  ons  zult  weg- 
"jagen,  opdat  wq  toch  niet  geligk  worden  aan  padie-aren  zonder  vmoht. 
** Van  Q  vertröawen  w^ ,  dat  g^  ons  als  met  een'  sprei  overdekken ,  en 
"tegen  de  koude  beschutten  zult.  Op  u  is  onze  hope  gevestigd,  dat  gij 
"ons  door  den  hechtsten  band  verbinden  zult ,  zoodat  wij  gel^k  worden 
"aan  de  padie,  die  tot  -stevige  bossen  b^  elkander  gevoegd,  noch  uit- 
"noch  inwendig  verloren  kan  gaan.  £n  o!  wil  ons  steeds  geleiden,  het- 
"zQ  w^  nabig  blijven  of  verre  henen  trekken.  Aan  a  wijden  w^'  ons  in 
"alle  opzichten;  ja  zelfs  zoo  gij  onze  kinderen  en  vrouwen  verwerpen 
"mocht,  trekken  ook  w^  onze  handen  van  hen  af." 

Nadat  de  te  Sekanjili  uit  den  Hemel  nedergedaalde  aan  de  matdwa's 
met  nadruk  afgevraagd  had ,  of  hunne  woorden  inderdaad  te  vertrouwen 
waren,  werd  het  verbond  tosschen  vorst  en  volk  gesloten.  Doch  b^'na 
onmiddellijk  liet  de  nieuwe  monarch  daarop  volgen,  dat  h^  aan  de 
matAwa's  voorstelde,  om  nevens  hem  nog  een'  ander'  vorst  te  benoemen, 
die  insgelijks  uit  den  Hemel  nedergedaald  was.  Deze  konde  dan  uit- 
sluitend de  belangen  van  Oost-Sdppeng  ter  harte  nemen,  terwgl  h^ 
zelf  over  WestelQk  Soppeng  regeeren  zoude.  Die  vorst,  gewoonlijk  ge- 
noemd Mdnohroenge  rUIAboering,  d.  i. :  dé  te  lAhoering  uit  den  Hemd 
nedergedaalde,  of  ook  wel  Méndkroe^e  ri-gowattye ^  ^.Li  de  in  het  ter» 
trek  uit  den  Hemel  nedergedaalde ,  bevond  zich  te  Libdkrii^,  waar  h\j 
NB.  in  het  een  of  ander  vertrek,  bij  het  breken  van  een'  balcfeèoe  oipot, 
evenals  het  kieken  nit  het  ei  te  voorsch^n  gekomen  was. 

Terstond  begaven  de  matdwa's  zich  ook  tot  dezen  Hemeling,  en 
wisten  hem  in8gel\jk8  te  bewegen,  dat  h\j  als  vorst  onder  hen  optrad. 

Toen  beide  vorsten  later  met  hemelingen  in  den  echt  traden,  waa 
het  rgk  van  Söppeng  voortaan  onder  vorstelijk  bestuur;  en  koos  men 
zeifs  bij  het  toenemen  van  zulk  edel  vorstel^k  bloed,  voor  de  betrekking 
van  die  vier  voornaamste  matdwa's  of  hoofden  afstammelingen  van  de 
Hemelingen.   Van  daar  dan  ook,  dat  die  4  matdwa's  in  tegenwoordige 
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dagen  niet  meer  maUkoa  genoemd  worden,  maar  den  titel  yan  Batoe  of 
Aróeng^  d.  i.-  vard^  dragen.  Ook  is  hunne  waardigheid  thans  bekend 
als  die  van  de  pangêpd^s^  hetgeen  te  kennen  geeft,  dat  zij  met  even- 
veel uauwlettendheid  voor  den  Koniog  zorgen ,  als  eene  moeder  voor 
hare  kinderen.  (Vergel.  Boegin.  Woordeob.,  bl.  788,  kol.  2,  r.  6  v. 
ond.  op:  êpdy  dragen  op  den  arm  een  kind.) 

Op  die  pangép^'s  volgen  tegenwoordig  in  rang  drie  vorstelijke  rijks- 
grooten,  met  den  titel  van  paU^dra'è  of  raadslieden ^  te  weten:  Jroe- 
Sïdo^  Jroe^MasoewdUi  en  Jroe'Djdtnpoe^  dns  alle  drie  ar(/^fl^'«  of  oor«^, 
terw^l  bet  in  oude  tijden  insgelijks  maar  maÜwa^»  of  hoqfden  waren. 

Doch  niet  alleen  in  de  Boegineesehe  ^  maar  ook  in  de  Makassaareche 
lauden,  waren  de  vorsten  volgens  den  Inlander  oorspronkelijk  van 
Hemelscbe  afkomst.  Zoo  wordt  ons  van  Gdwa,  dat  machtigste  van  de 
Makassaarsche  rijken  op  Zuid-Celebes,  medegedeeld,  dat  het  in  de  onde 
tijden  alleen  bestaurd  werd  door  9  rjjksgrooUn^  of  kassoewiyang^St  met 
een'  tienden  man  aan  het  hoofd ,  die  den  titel  van  pa^düa ,  zooveel  als 
laker  of  bedüler^  droeg,  en  bij  verschil  van  opinie  als  scheidsrechter  op- 
trad. En  zie!  ook  daar  daalde  op  eens  in  de  nabijheid  van  een'  taipa 
djómbe-^jómbe-hoom  (Mangifera  indica)  een  vrouwelijk  wezen  uit  den 
Hemel  op  Aarde  neder  met  een'  prachtige  gouden  halsketen  versierd 
en  eene  soort  van  bord  (p^nne-dj&wa)  in  de  handen.  Tegel\jkert^'d  ver- 
toonde zich  nevens  haar  een'  groote  woning  van  vijf  vakken  in  de  lengte. 

Nauwelyks  hadden  die  r^ksgrooten  met  hun  Hoofd  dit  vernomen , 
of  zij  begaven  zich  naar  die  Godin ,  om  haar  den  vorstelijken  schepter 
over  Gówa  aan  te  bieden.  Maar  haar  antwoord  luidde  hoogst  be- 
scheiden: '*Hoe  wilt  gy  m^  tot  vorstin  nemen,  mjjy  die  mijn'  eigen' 
<'r\jst  moet  stampen,  en  zelve  naar  de  bron  ga,  om  water  te  halen?" 

'*Dat  doen"  zoo  spraken  de  rijksgrooten  "zelfs  onze  vrouwen  niet. 
"Hoeveel  minder  zouden  w\j  gedoogen ,  dat  dit  door  u  geschiedde ,  aan 
"wie  w^'  de  heerschapp^  over  ons  land  wenscheu  op  te  dragen !" 

Daarop  aanvaarde  zy  het  bestuur  over  G6wa,  en  werd  met  eere  als 
overladen. 

Na  verloop  van  eenigen  tijd  zagen  de  rijksgrooten  van  Gowa  reik- 
halzend naar  een'  man  voor  de  vorstin  uit,  bevreesd  als  zy  waren,  dat 
zulk  een  edel  geslacht  mocht  uitsterven.  En  zie!  daar  vertoonden  zich 
op  eens  twee  broeders,  met  name  Kardè'ng-Bdyo  en  Lakipaddday  ieder 
met  een  zwaard  in  de  handen.  Niemand  wist  in  die  dagen ,  van  waar 
zij  kwamen,  of  wie  hunne  ouders  waren.   Alleenlijk  was  het  bekend. 
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dat  sij  uit  het  Oosten  waren  komen  opdagen.  Ook  sch^nt  hnn  voor- 
komen iets  bijzonder  indnikwekkends  gehad  te  hebben ;  want  de  rijks- 
grooten  aarzelden  blqkbaar  geen'  enkel'  OQgenblik,  om  de  hand  der 
koningin  aan  Kardëüg-Bdyo  aan  te  bieden;  en  deze  had  hiertegen  niet 
het  minste  bezwaar ,  zooals  ten  volle  bleek  uit  de  woorden :  **Zel£B  al 
**mocht  gij  ons  tot  in  het  diepste  van  den  grond  doen  nederdalen ,  gg 
«aan  wie  dit  land  toekomt!  zoo  zouden  wij  er  in  berusten,  en  het  stil- 
«zwygen  bewaren.  Hoel  zouden  wij  ons  dan  niet  verblijden,  nu  gij 
«ons  tot  aan  de  uiterste  punten  van  de  blftren  der  hoogverheven'  kokos- 
*<boomen  verheffen  wilt!" 

Nadat  Karllëng-Bftyo  eenigen  t^d  met  de  uit  den  Hemel  nederge- 
daalde vorstin  gehuwd  was,  liet  hij  de  r^'ksgrooten  ontbieden,  en  sprak 
hijj  hun  in  dezer  voege  toe:  ** Wanneer  ik  tot  u  spreek,  moet  g^  luis- 
**teren  naar  mijne  woorden.  Ik  ben  de  wind,  en  gij  zi(jt  gel^'k  aan  de 
"bl&ren  der  boomen." 

De  r^jksgrooten  met  hun  Hoofd  antwoordden  aldus:  **Sedert  dat 
"wij  n  als  Vorst  en  Opperheer  erkend  hebben,  zijt  g^  de  Koming  ^  en 
"z^'n  wy  uwe  èlaven,  GQ,  o!  vorst!  z^t  gelijk  aan  een'  tak.  En  wij, 
''onderdanen,  z^*n  gelijk  aan  een'  Idoe-vrueht  (Lagenaria  vnlgaris), 
**welke  aan  dien  tak  hangt.  Zoo  de  tak  breekt,  is  het  ook  gedaan  met 
"de  Idoe-vrucki,  En  zoo  die  vrucht  soms,  in  weerwil  van  het  breken 
"des  taks,  ongeschonden  mocht  bleven,  d.  i.:  zoo  wij,  onzen  vorst  in 
"den  steek  latende,  zelve  behouden  mochten  blijven;  zou  ons  dit 
"echter  niets  baten,  want  wij  zonden  alsdan  zoo  goed  als  dood  te 
"achten  zyn." 

Voorts  lieten  z^'  hier  onder  anderen  op  volgen:  "Gij  zyt  wel  als 
*<de  wind,  en  w^  z^n  wel  als  de  blftren,  maar  gij  behoort  die  blaren 
"dan  pas  te  doen  wegstuiven,  wanneer  zij  geel  geworden  z\jn.  En  g\j 
"zgt  wel  als  het  water,  terwijl  wij  gelijk  zijn  aan  een'  boomstam,  die 
"daarin  drijft;  maar  gij  moet  ons  dan  pas  vooftstuwen ,  wanneer  de 
"vloed  komt  opzetten,  met  andere  woorden:  alles  geschiede  opzijn' 
"t^'d.  Ook  gj/t  gij  wel  vorst  over  onze  ^«r«o»eii ,  maar  niet  over  onze 
"goederen.  Gij  moogt  niet  de  hoenders  uit  onze  kippenhokken ,  of  de 
"eieren  uit  onze  vogelnesten  halen.  Zelfs  moet  gij  u  wachten ,  om  één 
enkele  kokosnoot ,  of  één  enkele  tros  pinaiig's  (Areca  catechu)  van  de 
"boomen  te  nemen.  Indien  gij  iets  van  onze  goederen  verlangt  te 
"hebben,  moet  gij  zulks,  zoo  niet  koopen  of  ruilen,  ten  minste  er  om 
"verzoeken,  al  naar  gelang  dit  voegzaam  is.  En  dan  zullen  w^  het  n 
"gaarne  geven." 
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Nadat  zij  vervolgens  ook  over  de  verhoadiog  der  zonen ,  alsmede 
der  vrouwen  en  dochters ,  met  het  vorstelijk  paar  uitgeweid  hadden , 
werd  het  verbond  van  vorst  en  vorstin  met  de  rijksgrooten  van  Qówa 
als  gesloten  beschouwd. 

Van  de  regeering  der  uit  den  Hemel  nedergedaalde  koningin  met 
haar  gemaal  Kardeng-Bdyo  is  ons  weinig  of  niets  bekend.  De  koningin 
zon,  na  eenigen  t|jd  geregeerd  te  hebben,  naar  den  Hemel, tenigge- 
keerd  zijn ,  met  achterlating  van  de  helft  der  gouden  halsketen  (Ta-ni- 
samang),  welke  nog  steeds  één  der  gewichtigste  rijkssieraden  van 
Gowa  is.  (Men  vergel.  mijne  Ethnologie  van  Zuid-Celebes,  bl.  91.) 
Ook  werd  het  zwaard  van  Karlëng-B&yo's  broeder,  te  weten  Lakipa- 
diLda,  onder  de  rijkssieraden  van  Q6wa  opgenomen,  en  draagt  als 
zoodanig  tot  op  den  huidigen  dag  den  naam  van  Sdédang, 

Naar  aanleiding  van  beide  r^kssieraden  werd  m^  op  Celebes  de 
volgende  legende  medegedeeld : 

Er  was  eens  in  oude  tijden  een  tuinder,  wiens  gewassen  gedurig 
door  varkens  vernield  werden.  Hij  verzocht  daarom  aan  één  van  zijne 
vrienden,  om  hem  een'  lans  te  leenen,  ten  einde  daarmede  die  vier- 
voetige vijanden  te  bestreden. 

Als  deze  aan  zijn  verlangen  voldaan  had,  dunrde  het  niet  lang,  of 
hij  wist  op  zekeren  nacht  met  dit  wapen  een  varken  te  doorboren;  maar 
o  weel  het  hont  van  de  piek  brak  af,  en  het  beest  holde  daarmede 
NB.  weldra  uit  het  gezicht. 

De  vriend,  die  veel  waarde  aan  zgn  wapen  hechtte,  wilde  van  geen' 
vergoeding  hoe  groot  ook  weten,  en  drong  er  ten  sterkste  op  aan,  dat 
de  tuinder  het  hem  geleende  wapen  in  werkelijkheid  teruggaf. 

Na  langen  tijd  te  vergeefs  gezocht  te  hebben ,  ontdekte  hy  eindelijk 
in  het  midden  van  een  bosch  een  gat  in  den  grond,  waarin  blijkbaar 
een  varken  afgedaald  was;  maar  de  diepte  van  die  opening  was  ten 
eenenmale  onpeilbaar. 

Eindelijk  besloot  hij  een'  ontelbare  menigte  van  kalêleng*^,  eene 
soort  van  buitengemeen  sterke  slingerplant,  NB.  zooveel  als  een  span 
buffels  maar  bij  mogelijkheid  torsen  konde,  aan  elkander  te  binden,  en 
zich  daarmede  tot  onder  in  dien  kuil  te  laten  afzakken;  en  wanneer 
hij  dan  het  varken  met  die  lans  gevonden  mocht  hebben;  zou  hij  zulks, 
door  van  onderen  aan  die  kalêleng's  te  trekken,  kenbaar  maken,  opdat 
men  hem  dan  in  de  gelegenheid  konde  stellen ,  om  zich  naar  boven  te 
laten  trekken  en  zoo  onder  de  zijnen  terug  te  keeren. 
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Als  nu  de  tuinder  bijna  den  bodem  van  dien  diepen  kuil  bereikt 
had ,  kwam  hij  ten  slotte  in  de  krnin  van  een'  mangga^boom  (Mangi- 
fera  indica)  terecht.  En  aan  den  voet  van  dien  boom  aangeland ,  be* 
speurde  hy ,  dat  hij  zich  in  de  Onderwereld  bevond.  Hier  ontwaardde 
h\i  eene  vrouw,  die  bezig  was,  om  water  te  putten ,  en  er  zeer  ver- 
slagen uitzag.  Van  haar  vernam  hijj  weldra,  dat  er  in  die  streken  een* 
groote  ramp  had  plaats  gehad.  Een  zoon  van  den  vorst,  die  eenigen 
tyd  op  Aarde  had  doorgebracht,  was  zwaar  gewond  van  daar  terugge- 
keerd. En  ofschoon  men  de  hulp  van  alle  heelkundigen  van  het  land 
ingeroepen  had,  was  het  geen  hunner  gelukt,  heil  aan  te  brengen.  De 
tuinder  nam  nu  den  scbijjn  aan ,  van  in  de  heelkunde  alles  behalve  een 
vreemdeling  te  z^'n,  met  dat  gevolg,  dat  hij  weldra  door  den  vorst 
ontboden  werd,  en  deze  hem  verzocht,  om  te  beproeven,  of  hij  ook 
soms  redding  konde  aanbrengen.  Hij  verklaarde  zich  hiertoe  ten  volle 
bereid;  doch  stelde  alleen  tot  voorwaarde,  dat  men  hem  drie  dagen  en 
nachten  lang  geheel  alleen  met  den  patiënt  mocht  laten.  Ook  moest 
men  hen  beiden  met  zeven  dikke  gordijnen  omgeven,  opdat  niemand 
in  staat  ware  hen  gade  te  slaan. 

Als  h^  nu  geheel  alleen  met  den  prins  was,  bespeurde  hij  terstond, 
dat  die  prins  hetzelfde  varken  wiis,  Hat  hij  op  Aarde  met  zijn'  lans 
doorboord  had;  want  het  afgebroken'  gedeelte  van  de  piek  zat  nog  in 
's  prinsen  hals.  Zoodra  het  dus  nacht  geworden  was,  doodde  hij  niet 
alleen  dien  vorstelijken  persoon,  maar  nam  h\j  ook  behalve  de  lans, 
een'  prachtige  halsketen  (Mak.  tokeng),  en  een  kostbaar  zwaard  (sonn) 
met  gouden  heft,  beiden  het  eigendom  van  dien  prins,  met  zich  mede. 

Aan  den  mangga-boom  gekomen,  klom  hij  wederom  in  de  kruin 
van  dien  boom,  en  bereikte  hij  op  die  manier  het  uiteinde  van  de 
aanéén  geschakelde  kalêieng*ranken.  En  nauwelijks  had  h^  hieraan 
getrokken,  of  men  heesch  hem  weder  naar  boven. 

Het  spreekt  van  zelf,  dat  een  ieder  verbaasd  was  bij  het  vernemen 
van  zooveel  wonderbaars  als  hem  wedervaren  was.  Zelfs  de  vorst, 
welke  in  die  streken  heerschappijj  voerde,  was  zoo  ingenomen  met 
dezen  onverschrokken'  tuinder,  dat  hij  hem  met  z\jne  dochter  trouwen, 
en  tegelijkertgd  in  zijne  plaats  als  koning  optreden  deed.  Die  hals- 
keten nu  en  dat  prachtige  zwaard,  welke  van  dat  oogenblik  af  de 
voornaamste  oruamenten  des  rijks  waren,  zouden  volgens  den  man, 
aan  wien  ik  deze  legende  te  danken  heb,  dezelfde  kostbare  stukken 
zijn,  die  in  Gowa  onder  de  namen  van  den  halskeien  (Ta-nisamanga) 
en  van  het  zwaard  S&idai^  bekend  staan.    Heide  ornamenten  zouden 
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das  voor  de  verschijning  van  Toe-m ^n(Asroenga  en  Lakipad&da  in 
Gowa  in  de  handen  dezer  vorstelijke  personen  overgegaan  moeten  zij  o. 
[NB.  Men  vergel.  ook  myn  Mak.  "Woordenb.  op:  söhdan^,] 

Uit  die  vorstelijke  geslachten  van  Goddelijke  afkomst  zijn  later  ook 
de  vorsten  van  andere  landen  gesproten.  Dit  was  bij  voorbeeld  het 
geval  in  het  thans  zoo  machtige  rijk  van  WSldjo,  zooals  ons  blaken 
kan  uit  de  volgende  legende: 

In  oude  tijden  was  er  in  het  land  van  Ldbwo'e  eene  dochter  van 
den  Pdéffoenff  (lett.:  zonnescherm)  of  Vorst,  die  helaas  aan  een' 
ongeneeslijke,  ja  zelfs  besmettelijke,  huidziekte  leed. 

De  grooteu  des  rijks,  die  hiervan  niet  onkundig  gebleven  waren , 
begrepen  natuurlijk  terecht,  dat  de  vorstin,  die  met  zulk  een'  kwaal 
behept  was,  onschadel^k  moest  gemaakt  worden.  Doch  bevreesd  als 
zij  waren  voor  haren  vader,  durfden  zij  dezen  ternauwernood  over  een' 
zoo  teedere  aangelegenheid  te  spreken.  Zij  vroegen  hem  daarom  met 
bevende  stem,  wacirop  Zijne  Majesteit  meer  prijs  stelde,  op  één^  dan 
wel  op  meer  eieren?  en  gaven  daarmede  voorzeker  ie  kennen,  dat  hij  het 
welzijn  van  velen  niet  aan  één  enkel  individu  ten  offer  mocht  brengen. 

Die  vorst  scheen  dit  dan  ook  zoo  te  begrijpen,  en  besloot  daarom, 
van  zijn'  geliefde  dochter  te  scheiden. 

Maar  welke  weg  daartoe  ingeslagen  P  want  het  kostelijk  witte  bloed 
van  zulk  een'  vorstin  mocht  immers  volstrekt  niet  vergoten  worden. 

Na  lang  beraad  kwam  men  gelukkig  op  den  inval,  om  een  groot 
vlot  te  laten  maken ,  en  de  vorstin  daarop  met  hare  zoogmoeders  en 
ander  gevolg  over  de  baren  der  zee  te  laten  ronddrijven. 

Als  het  vlot  gemimen  tijd  nu  her-  dan  derwaarts  geslingerd  was, 
landde  het  eindelijk  aan  een'  tot  dusverre  voor  de  vorstin  en  haar  ge- 
volg geheel  onbekende  kust. 

Terstond  begaf  de  prinses  zich  aan  wal ,  en  na  veel  heen-  en  weder- 
trekken  vestigde  zij  zich  ten  slotte  onder  een*  hoogen  JFddjó-hoom 
('t  Mak.  blLnjord,  Mappa  sjp.),  waarnaar  het  land  van  ^^V>  later  ge- 
noemd werd. 

Nadat  men  bij  dien  boom  voor  haar  een  huis  gebouwd  had,  ge- 
beurde het  op  zekeren  dag,  dat  haar  volk  op  het  veld  gegaan  was  om 
te  oogsten.  £n  ziel  daar  kwamen  de  vogelen,  en  deden  een' aanval 
op  de  padie,  welke  voor  hare  woning  neergelegd  was.  Daar  zijj  alléén 
was,  begaf  z\j  zich  naar  beneden,  om  ze  weg  te  jagen ,  doch  nu  was 
daar  ook  een  witte  buffel,  die  uiet  ophield  haar  te  vervolgen ,  totdat  zij 
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ten  laatste  op  deo  grond  nederstortte,  en  niets  anders  dan  een'  doode- 
l^ken  stoot  verwachtte.  Maar  nu  begon  het  beest  haar  lichaam  overal 
te  likken ,  en  liet  haar  overigens  ongemoeid.  Toen  de  vorstin ,  die  zoo 
iets  zeker  wat  viesch  vond,  terstond  een  bad  ging  nemen,  en  vervol- 
gens b\j  het  maken  van  haar*  toilette  in  den  spiegel  zag,  bespeurde  zj, 
o  wonder !  dat  er  een'  groote  verandering  ten  goede  in  haar  voorkomen 
had  plaats  gevonden.  Van  dat  oogenblik  af  aan,  liet  zij  zich  dagelijks, 
wanneer  haar  volk  naar  het  veld  was,  door  dien  buffel  likken.  En  zie! 
binnen  weinige  dagen,  was  die  afzichtel^'ke  kwaal  volkomen  genezen, 
en  mocht  de  jeugdige  vorstin  zich  in  een'  schoonheid  als  van  vroeger' 
dagen  verblijden. 

Kort  na  dit  beugl^k  voorval  was  er  een  zoon  van  den  koning  van 
Bdne,  die  door  z^n'  zucht  tot  jagen  gedreven,  met  eenige  van  zijn' 
kameraden  de  ouderlijke  woning  verlaten,  en  weinig  op  den  weg  acht 
gegeven  had,  totdat  hij  eindelijk  geheel  en  al  verdoold  raakte,  en  op 
het  punt  was ,  van  gebrek  om  te  komen. 

Gelukkig  was  h^  niet  verre  meer  van  het  verblijf  der  Ldbwo'esche 
prinses  verwijderd ,  zoodat  dit  al  spoedig  door  de  volgelingen  van  den 
Bonischen  prins  ontdekt  werd. 

Nauwelijks  hadden  zij  aan  de  schoone  prinses  in  het  woud  den 
nood  van  hunnen  heer  medegedeeld,  of  dezegafonmiddell^kdenoodige 
orders,  om  overvloed  van  spijzen  in  gereedheid  te  brengen.  En  zoo 
werd  de  vorst  weldra  op  de  aangenaamste  w^ze  verrast. 

Dat  zijn'  volgelingen  daarbij  uitbundig  waren  in  het  verkondigen 
van  den  lof  eener  zoo  schoone  en  lieftallige  vorstin,  laat  zich  lichtel^k 
begrijpen.  Geen  wonder  dus,  dat  de  vorst  zich  genoopt  voelde,  om 
zoo  spoedig  mogelijk  in  persooq  zijn'  dank  te  gaan  betuigen.  En  nu 
was  natuurlijk  het  prachtig  tafereel,  dat  men  hem  voorgehouden  had , 
nog  veel  te  flauw  gekleurd  geweest. 

Geheel  in  gedachten  verzonken,  keerde  h\j  naar  Bdne  terng,  en  als 
h^  daar  aangekomen  was,  wierp  h^  zich  op  zijne  legerstede,  en  weiger- 
de h^*  alle  spigs  of  drank  tot  zich  te  nemen. 

De  ouders  waren  wanhopig,  en  vroegen  met  den  meesten  aandrang 
aan  allen,  doch  inzonderheid  aan  het  Hoofd,  dat  met  de  zorg  voor 
's  prinsen  paarden  belast  was,  wat  er  toch  plaats  gevonden  had,  dat  de 
jonge  vorst  zoo  sprakeloos  daarneder  lag. 

'*G^  moogt  me  dooden,  o!  vorst  1"  zoo  ving  dit  Hoofd  met  diep  be- 
wogen' stem  aan  **g^  moogt  me  als  het  vee  ter  slachtbank  brengen ; 
"want  ik  ben  slechts  een  blad,  en  ffif  zijt  de  mnd^  die  mij  in  alle  richtin- 
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**gen  doet  zweven  door  de  lacht.  Ik  ben  een  hakmes ^  gy  s^t  de  man  die 
**het  kanieeri.  Maar  hoor  myne  rede.  De  jonge  prins  heeft  geen'  koorts, 
*'ook  is  het  geen  hoofdpijn,  die  hem  boeit  aan  z\jn  leger.  Er  is  niets,  dat 
"hem  deert,  dan  bet  wee  der  minne."  En  zoo  gaat  h\i  vervolgens  voort, 
met  tot  in  de  minste  bijzonderheid  al  het  voorgevallene  te  beschreven. 

Zoodra  de  man  aau  het  slot  van  z\jn  verhaal  gekomen  is ,  zweert  de 
vorst  b\j  al  wat  heilig  is,  dat  aan  het  verlangen  van  z\jn'  zoon  voldaan 
zal  worden,  het  moge  kosten  wat  het  wille. 

De  r^jksgrooten  van  Bone ,  vanwege  hun  aantal  onder  den  naam  van 
droe-pUoe,  of  zeven  vorsten ^  bekend,  en  de  kdli,  oi  opperpriester ^  van 
Bdne,  worden  ontboden,  en  krijgen  van  den  koning  in  last,  om  namens 
z^jne  Migesteit  voor  den  jongen  prins  om  de  hand  der  Ldbwo'ésche 
prinses  te  verzoeken,  doch  tegelijkertyd  krygsknechten  mee  te  nemen, 
en  het  volk  van  Ldëwo'e  in  geval  van  een  weigerend  antwoord  met 
oorlog  te  bedreigen. 

De  ftroe-pitoe's  en  de  k^li  begeven  zich  onmiddellijk  op  reis,  om 
toch  zoo  spoedig  mogelijk  den  han  opgedragen'  last  te  volbrengen.  Aan 
de  vorstelijke  woning  aangekomen,  laten  zjj  zich  op  gebruikelyke  w\jze 
aandienen,  en  worden  weldra  verzocht,  om  binnen  te  treden. 

Als  z^  nu  het  onder  de  Inlanders  zoo  onmisbare  sierihpruimpje  be- 
hoorlijk gekauwd  hebben,  informeeren  z^  in  dQ  eerste  plaats  naar  de 
vorstin,  en  bekomen  ten  antwoord,  dat  de  prinses  zich  in  hare  kamers 
bevindt,  doch  dat  de  eerwaardige  zoogmoeders  bereid  zyn,  om  de  bood- 
schap van  het  gezantschap  over  te  brengen. 

"W^  Aroe-pitoe's  van  het  verwijderd  Bdne"  zoo  luidt  thans  de  taal 
der  gezanten,  "z^n  met  den  Opperpriester  des  r^ks  herwaarts  gekomen, 
<'om  overeenkomstig  het  verlangen  van  den  grooten  vorst  van  Böne 
<*met  diens  gemalinne,  gel^k  ook  van  diens  Adat,  ja  van  het  gansche 
<*vo1k  van  Bone,  het  voorstel  te  doen,  dat  men  den  mannetjesbnffel  van 
<'Böne,  ruile  tegen  de  w^Qesbnffel  van  Lcftswo'e,  die  hier  onder  den 
^'tedtffó'boom  haar'  zetel  opgeslagen,  en  het  land  ontgonnen  heeft.  En 
«zoo  het  volk  van  Ldëwdé  tot  dezen  rnilhandel  niet  genegen  mocht  zgn; 
"zoo  make  het  zich  gereed,  om  beisteng^s  (aarden  borstweringen)  te 
«bouwen,  zoo  hoog  als  de  hoogste  paleizen." 

De  zoogmoeders,  die  deze  in  onze  ooren  zeker  nog  al  zonderling 
klinkende  beeldspraak  zeer  goed  begrepen,  gaven  daarop  te  kennen, 
dat  z^  het  voorstel  van  Böne  in  overweging  wenschten  te  nemen ,  en  het 
vooral  met  de  jeugdige  vorstin  bespreken  zouden. 

Laatstgenoemde  verklaarde  hierop ,  dat  z^  zich  in  alle  opzichten  aan 
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het  goedvinden  harer  zoogmoeders  eu  oudsten  onderwierp.  Dit  stelde 
zij  alleen  tot  voorwaarde,  dat  de  mannetjesbaffel  haar  niet  met  minach- 
ting bejegende,  of  haar  de  huwelijksliefde  met  anderen  deelen  deed. 

Als  dit  antwoord  ter  kennisse  van  het  gezantschap  gebracht  was, 
keerde  het  met  den  meesten  spoed  naar  Bone  terug,  waar  het  vorstelijk 
paar  reeds  met  ongeduld  den  afloop  der  zending  verbeidde.  Dat  de 
jonge  prins  niet  minder  dan  z^n'  ouders  tevreden  daarmee  was,  spreekt 
wel  van  zelf.  En  het  huwelijk  werd  dan  ook  zoo  spoedig  als  dit  slechts 
volgens  de  Boegineesche  hofetiquette  geschieden  konde,  voltrokken. 

n. 

Nadat  de  aldus  volgens  Inlandsch  begrip  uit  den  Hemel  afkomstige 
vorsten  geruimen  tijjd  op  Zuid-Celebes  geregeerd  hadden ,  werd  in  het 
begin  der  17^^  eeuw  het  Mohammedamisme  overal  onder  Makassaren 
en  Boegineezen  ingevoerd.  Laat  ons  in  de  tweede  plaats  de  legenden 
ter  sprake  brengen,  welke  daarop  betrekking  hebben,  en  daarbjg  tevens 
die  legenden  behandelen,  waarin  hunne  priesters  en  heiligen,  alsmede 
hunne  waarzeggers,  als  hoofdpersonen  voorkomen. 

In  1606  zag  men,  zoo  luidt  de  legende,  op  den  22"*"  September 
ter  hoogte  van  TéUló»  dat  toen  nog  een  onafhankelijk  en  zeer  met 
Gowa  bevriend  vorstendom  was,  een  groot  schip  in  aantocht.  Als  het 
echter  dichterbij  kwam,  hield  men  het  slechts  voor  een'  brik,  en  later 
eerst  voor  een  sdlld  (soort  van  vaartuig,  vergel.  Mak.  Woordenb.),  ver- 
volgens voor  een  padew&kang,  of  handelsvaartuig,  en  eindel^k  voor 
een  padj&la,  of  visschersvaartuig,  totdat  het  groote  schip  ten  slotte  b\j 
de  landing  tot  een'  wereldkaart  inkromp,  waarop  zekere  Ddió'ri''Bdndan^ 
(NB.  vooral  niet  Ddioe  te  schrijven  1),  ook  KéUU-töhi^ffald,  d.  i.  een 
eenig^  of  uitstekend,  prediker,  genaamd,  een  Manaiïgkarbauer  van  Kdia- 
tdü^a  op  Sumatra,  gezeten  was.  Nauwelijks  had  de  man  voet  aan  wal 
gezet,  of  hij  verrichtte  op  Muzelmansche  wijze  het  gebed,  waarbij  hij 
het  gebruik  van  de  rozenkrans  niet  verzuimde.  En  terstond  daarop 
begon  hij  den  Koran  met  een'  zekere  kadans  geheel  volgens  de  voor- 
schriften der  geloovigen  op  te  dreunen. 

Het  volk  van  T^ld,  dat  tot  dusverre  in  Heidensch  ongeloof  voort- 
leefde, stond  natuurlijk  niet  weinig  verbaasd,  en  spoedde  zich  tot  den 
koning  van  zyn  rijk,  met  name  I-Malingkd&ng ,  die  na  z^n  omhelzing 
van  het  Moslemsch  geloof  den  Arabischen  naam  van  'Jbdoe-l-lah,  of 
den  slaaf  van  God,  en  later  b\j  ziju*  dood  dien  van  Toe-mdmenanga- 
ri-agamdna,  d.  i.  den  in  syn  geloof  ontslapene,  ontving. 
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Als  de  yorst  van  die  vreemde  verschigniiig  hoorde,  werd  zijn'  nieuivB- 
gierigheid,  gelijk  men  na  kan  gaan,  niet  weinig  opgewekt.  Tegen  het 
vallen  van  den  avond  besloot  h\j  dan  ook,  om  zelf  naar  het  strand  te 
gaan ,  ten  einde  zich  in  persoon  van  de  waarheid  van  het  meegedeelde 
te  overtnigeo. 

En  ziel  nauwelijks  is  h^  de  poort  van  het  Fort  uitgetreden ,  of  daar 
ziet  hij  vijf  mannen  bij  elkander  staan,  waarvan  de  middelste,  die  zich 
op  een'  platten  witten  steen  bevindt,  en  zijne  opmerkzaamheid  vooral 
tot  zich  trekt,  hem  terstond  op  indrukwekkenden  toon  afvraagt,  waar 
hij  toch  naar  toegaat? 

Als  de  vorst  daarop  te  kennen  gegeven  heeft,  dat  Ddtó-ruBcmda^ 
de  man  is,  die  hem  strandwaarts  doet  spoeden,  verzoekt  de  geheim- 
zinnige persoon,  aan  dezen  zijn'  groeten  over  te  brengen. 

*<Maar  wie  zijt  gij  dan  toch?",  zoo  vraagt  hierop  de  koning  van 
TdUÓ. 

En  het  antwoord  luidt :  "Ik  ben  de  Profeet  Mohammed." 

De  Torst  die  nog  nooit  van  dien  Mohammed  heeft  hooren  spreken, 
heeft  moeite  om  zoo'u  vreemden  naam  te  onthouden.  De  Profeet  komt 
daarom  z\jn  geheugen  te  hulp ,  door  hem  van  binnen  in  zijne  handen 
de  Arabische  woorden  **lnsmi'l'lahi*r-ra*^hniSni-r'rahifni,  óA.inden  naam 
'*iHm  AUah  den  Barmkariigen  en  Meedoogenden'\  alsmede  *'aêêalSmoe  'alai- 
"ka,  wa-ra'^hmatoe-l-lahi  wa-harkataehoe ,  d.  i.  de  wede  zjj  op  ui  Jllak's 
barmhartigheid  en  zegeningen  magen  u  vergezeüen!",  te  schryven. 

Bij  het  nederzetten  dezer  woorden,  heeft  de  Profeet  zich  niet  van 
inkt  en  pen,  maar  slechts  van  't  speeksel  van  zijn'  mond,  alsmede  van 
zijn'  rechter^wijsvinger  bediend.  En  desniettegenstaande  is  de  glans  der 
letters  nog  helderder  dan  van  een'  volle  maan.  En  een'  heerlijke  geur, 
die  alle  ddbpa  eo  stanggie  van  Celebes  verre  overtreft,  verspreidt  zich 
door  den  ganschen  omtrek.  Geen  wonder  dus,  dat  zulk  een  visitekaarde 
meer  dan  voldoende  is ,  om  Dató-ri-Bdindang  de  overtuiging  te  geven  , 
dat  hi[j  hiernevens  de  groeten  van  den  grooten  Profeet  ontvangt.  Wie 
die  vier  mannen  geweest  zijn,  die  Mohammed  vergezelden,  is  dunkt 
mij  niet  moeiel\jk  te  raden.  Voorzeker  heeft  men  hier  aan  de  vier  eerste 
chaliefen  van  den  Islam,  Aboe-Bakr,  'Omar,  Othman  en  'Ali  te  denken. 

Als  nu  het  edel  vijftal  weder  verdwenen  is,  vervolgt  de  koning  van 
TdUÓ  zijn'  weg.  Ondertusschen  heeft  het  voorgevallene  toch  een'  diepen 
indruk  bij  hem  achtergelaten,  zoodat  hij  onwillekeurig  meer  tot  naden- 
ken gestemd  wordt.  Op  den  Hemel  en  de  Aarde  z^'n'  blikken  vestigende, 
en  lettende  op  de  prachtige  lichamen  daar  boven  hem,  gelijk  ook  op 
4e  Volgr.  X.  30 
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het  geboomte  lange  den  weg  en  de  dieren  des  velds,  doch  vooral  ook 
op  het  heerlijk  beeld  van  den  mensch,  roept  hy  met  volle  overtuiging 
nit:  '*Neen  dat  alles  is  geen  maaksel  van  ro^jne  hand,  dat  is  het  werk 
<<v8n  een'  vorst,  die  machtiger  dan  ik,  een  Heer  van  Leven  en  Dood 
"is,  gelijk  Hg  ook  dagelijks  de  Zon  aan  het  firmament  doet  op-  en 
ondergaan." 

Nadat  hij  zoo  in  gedachten  versonken  voortgewandeld  is,  en  onge- 
merkt de  plaats  bereikt  heeft,  waar  Ddtó-ri-Bêndang  zich  ophoudt, 
vraagt  hij  deeen  onmiddellijk  af:  *<welk  Opperwezen  aanbidt  gij?" 

''Mijn  God  is  ook  uw  God",  zoo  antwoordt  Ddió-ri-Bdndanff,  <*Hij 
"is  de  Heer  van  de  zeven  verdiepingen  des  Hemels  en  der  Aarde.  Hij 
"heeft  alles  geschapen,  wat  daar  is.  H^  ia  een  Heer  van  Leven  en 
"Dood,  die  van  den  beginne  af  geweest  is,  en  nooit  een  begin  gehad 
"heeft.  Hij  zal  ook  de  laatste  z^'n  van  alles  wat  bestaat,  en  er  is 
"niemand,  die  na  hem  z^n  zal." 

Op  deze  taal  van  Bdtó'ri'Bdndang  ^  verlangt  de  koning  van  TdUó 
terstond,  dat  hij  hem  in  den  waren  godsdienst  onderwijze.  En  nu  z\jn 
er  slechts  eenige  weinige  uren  van  noode,  om  den  koning  van  Tdüó^ 
die  nog  al  bevattelijk  schijnt  geweest  te  zjjn ,  niet  enkel  de  geloofsleuze 
der  Mohammedanen,  dat  er  geen  God  dan  Allah,  en  dat  Mohammed 
z^n  Profeet  is ,  maar  ook  de  Mohammedaansche  wijze  van  bidden  met 
al  de  daarbij  behoorende  fonnaiiteiten ,  gelijk  mede  het  eigenaardige 
opdreunen  van  den  Koran,  te  leeren. 

Nadat  het  onderwijs  aldus  voltooid  is,  legt  Ddtó-ri-Bcmdang  zijn' 
eene  hand  boven  op  het  hoofd ,  en  de  andere  onder  de  kin  van  den 
voret,  en  Iaat  hem  zoo  de  oogen  Hemelwaarts  slaan.  En  als  Ddtó-ri" 
Bandag  hem  vervolgens  vraagt,  wat  h^  nu  ziet,  krijgt  h^  tot  ant- 
woord: "Ik  zie  den  troon  van  Allah,  alsmede  de  tafel  hhoe-Umahapoel^ 
"waarop  de  daden  der  menschen,  hetzij  goede,  hetz^  kwade,  opgetee- 
"kend  staan.  En  Allah  verlangt  van  mij,  dat  ik  den  Islam  omheize,  en 
"anderen  ook  daartoe  brengende,  een  ieder  die  mij  hierin  weerstreeft 
"beoorloge." 

Daarna  Iaat  Ddtó-ri-Bdndang ,  die  het  hoofd  van  den  vorst  sog  al t^d 
vasthoudt,  hem  naar  beneden  kijken,  en  richt  tegelijkertijd  de  vraag 
tot  hem,  wat  hg  nu  ziet. 

"Ik  zie",  zoo  spreekt  de  vorst,  "tot  in  de  onderste  verdieping  der 
"Aarde,  en  ontwaar  daar  de  Hel,  waarin  Allah  verlangt,  dat  ik  een' 
"ieder  zal  doen  nederdalen,  die  afkeerig  zich  betoont,  om  iiw  onder- 
"wgs  aan  te  nemen." 
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Nog  altoos  heeft  de  koDing  van  TdUó  yerzuimó  ^  om  Ddtó-ri-Bandat^ 
de  groeten  van  den  grooten  Profeet  van  Mekka  over  te  brengen.  Doch 
thans  schiet  hem  die  opdracht  op  eeas  te  binnen ;  en  als  JOéUó-ri-JSdm- 
daiiff  nu  den  glans  van  's  konings  handen  ontwaart,  acht  bij  hem»  in 
weerwil  van  zijn'  eigen'  hooge  zending,  verre  boven  zieh  verheven, 
aangezien  h^'  zelf  nog  nooit  een'  verschoning  van  den  Profeet  gehad 
heeft. 

Nadat  de  koning  hniswaarts  gekeerd  is,  verneemt  z\|n  zoon  Z-Jfaii^ 
njdrang^  ook  wel  Mozhaffar  en  na  ^n'  dood  Toe-mdmaUtyaf^a-ri-Ti' 
moróf  d.  i.  de  na  tjjn*  terugkeer  ttau  Timor  ontêlapene,  genoemd,  wat  er 
in  den  a%eloopen'  nacht  is  voorgevallen,  en  is  aanvankdyk  zeer  ver- 
ontwaardigd, dat  zqn  vader  zioh  zoo  spoedig  tot  omhelzing  van  den 
Islam  heeft  laten  bewegen.  Hij  trekt  dan  ook  met  een'  gedudite  macht 
t^en  Bdtó^ri-Bandat^  op,  maar  reeds  onderweg  ontstaat  erop  wonder- 
dadige wyze  een  geheele  omkeer  in  z^n'  gedaditeu,  en  nauwelijks  krijgt 
h^  DéUó-ri-Bdndang  in  het  zicht ,  of  hijj  werpt  z^n'  sSnn  (eene  soort  van 
wapen),  die  hQ  reeds  uit  de  scheede  getrokken  had,  weg,  om  met  diep 
ontzag  voor  hem  neder  te  vallen,  en  hem  dringend  om  onderwas  in  het 
Mohammedaansoh  geloof  te  smeeken.  Weldra  heeft  na  ook  hij  met  al 
de  zijnen  zich  bekeerd,  en  verkondigt  hij  het  heinde  en  verre,  dat  er 
geen  God  dan  Allah,  en  Mohammed  diens  Profeet  is;  zoodat  weldra 
gansch  Tdlló  en  GSwa  het  geloof  der  Muzelmannen  omhelsd  hebben, 
dat  zich  ook  spoedig  van  daar  nog  verder  over  Celebes  verspreidt. 

Dat  dus  het  graf  van  dezen  eersten  apostel  des  Islams  op  Zuid- 
Gelebes,  't  welk  zich  te  Küloéhoe-hoddwa  in  het  TSUÓeehe  bevindt,  nog 
steeds  onder  de  nakomelingschap  in  eere  is,  en  niet  zelden  bezocht 
wordt,  laat  zich  lichtelijk  begrijpen. 

Behalve  Ddió-ri-Bandang  worden  ook  Ddéó-ri-Ttro ,  wieos  graf  men 
te  Tiro  in  de  Ooster-Districten  van  het  Gouvernement  van  Cclebes  en 
Onderhoorigheden  aantreft,  en  Ddtó-PiUtmang  als  de  voornaamste  apos- 
telen van  den  Islam  op  Zuid-Celebes  beschouwd.  De  eerste  zou  in 
Bone  op  een'  ialtóo,  soort  van  schelp,  de  laatste  in  L(Séwoe  op  het 
blad  van  een'  èohce-^^l&ni^  ofpkaseolus  ap,,  aangeland  zijn. 

Nadat  alzoo  het  Islamisme  op  Zuid-Celebes  wortel  geschoten  had , 
werd  er  in  Gdwa  een  man  geboren,  die  insgelijks  als  wdlH  of  heiUpe 
een'  grooten  naam  verwierf.  H^  is  nog  heden  in  Gówa  algemeen  be- 
kend als  8êhe'T<fe9oepoe,  d.  i.  ^aich  Jozef,  of  Ttfetoang-SaMmd,  d.  i. 
de  gezegende  Ufetoang  of  heer.   Onder  de  regeering  van  den  19'*'°  koning 

van  06u>a,  met  name  'Ahdoe-UdjaJüy  d.  i.  Slaaf  dee  Majeelueuten^  Toe' 
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mdmênanga'ri'Lakiyoeng^  o(  den  te  Lalnyoeng  onMipene^hegHf  Sêhe-Toe- 
êoepoe  zich  ter  bedevaart  naar  Mekka»  en  op  zgne  terugreis  van  daar» 
bleef  hij  in  BaiUen  (op  Java)  achter.  Als  hij  eenigen  tjjd  op  Java  ge- 
woond had ,  kreeg  hij  op  zekeren  dag  een  bezoek  van  een'  ander'  willli 
van  Celebes,  die  insgelijks  op  reis  was  naar  Mekka.  Dit  was  een 
blinde,  die  afkomstig  van  Rdpp&w/^  één  van  de  v^f  tot  de  Jdja-- 
Tappar&ng  behoorende  rijken »  daarom  den  naam  droeg  van  Toewang^ 
Rdpp&ng^  den  van  Rapp&ng  trfkomètigen  heer.  Ook  werd  h^j  wel  Sehétta 
I'WÓdi,  of  onze  l^'aich  van  Wódi  (een'  kampong  in  het  Mpp&ngsche) , 
alsmede  * AbdoeA-Baqir ,  d.  i.  nlaaf  d€%  Jlzienden,  zeker  in  tegenstelling 
van  zijn'  eigen'  blindheid,  genoemd.  Sêhe-Yc(bsoepoe  nam  hem  terstond 
in  zijn*  gastvrije  woning  op,  en  wilde  hem  volstrekt  niet  verder  laten 
reizen.  Als  Tdbwang-Bftpp&ng  eenigen  ti[jd  bij  Sêhe-Ydbsoepoe  door- 
gebracht had ,  kreeg  de  vronw  van  laatstgenoemden  ten  gevolge  van 
zekere  omstandigheid  een  onwederstaanbaar  verlangen  naar  een'  zekere 
soort  van  Uhoi-ldwi^  ottcier,  die  alleen  op  KoM  bij  Maros  te  bekomen  was. 
En  nu  bewees  Tdbwang-Mpp&ng  aan  z^n'  gastheer  een'  grooten  dienst. 

In  weerwil  van  z\jn  blindheid,  ging  h^  alleen  in  een'  kleine  van 
een'  boomstam  vervaardigde  pranw  of  Upa-lêpa  op  reis  naar  Celebes , 
en  haalde  van  daar  in  ongeloofelijk  korten  tijd  de  verlangde  ISm-ldwi. 

Nadat  de  twee  wSllli's  gernimen  t^'d  te  zamen  in  Banten  gewoond 
hadden,  kreeg  Sêhe-Ydbsoepoe  een'  dringende  uitnoodiging  van  den 
koning  van  Gótca,  om  toch  naar  z^n  vaderland  terug  te  keeren,  ten 
einde  's  vorsten  familie  godsdienstig  onderwijs  te  geven.  Doch  Sêhe- 
Ydfesoepoe  was  niet  hiertoe  te  bewegen ,  en  zond  daarom  in  z^'ne  plaats 
z^'n'  vriend  Tifetoang-Rapping,  Als  de  koning  van  Gdwa  dien  blinden 
man  zog  komen,  dacht  hij  niet  anders,  dan  dat  men  den  spot  met  hem 
dreef.  Daarom  vroeg  hij  hem ,  of  hy  wel  in  staat  zou  zijn ,  om  op  de 
jacht  een  hert  te  strikken.  Zeker  nog  al  zeer  karakteristiek»  vermits  de 
vorsten  van  Zuid-Celebes  doorgaans  van  niets  anders  weten  dan  van 
hanengevechten  en  hertenjachten. 

De  ander  gaf  eenvoudig  ten  antwoord,  dat  hij  het  wel  eens  beproe- 
ven wilde ,  als  men  hem  slechts  de  nabijheid  van  het  wild  bij  tijds  te 
kennen  gaf.  Hierop  steeg  h^  met  lans  en  strik  gewapend  te  paard. 
Een  end  voortgereden  zijnde,  kwam  hij  op  eens  aan  een'  boom,  die 
wel  omgevallen  was,  doch  nog  niet  zoo,  dat  de  top  den  grond  raakte. 
Een  hertebeest  kon  er  dus  met  gemak  onderdoorloopen,  doch  voor 
een'  man  te  paard  was  zulks  onmogelijk.  Aan  den  voet  van  den  boom 
stond  een  man»  die  hem  aanried  om  er  met  z^'n  paard  overheen  te 
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springen.  Doch  aan  den  krnin  des  booms  bevond  zich  daarentegen  een 
Rian,  die  hem  waarschuwde,  dat  de  boom  dreigde  overend  te  rijzen, 
zoodat  het  beter  was  om  er  onderdoor  te  kruipen.  Tc(bwang-B4pp&ng 
begreep  terstond  de  toedracht  der  zaak ,  en  gooide  z^n'  strik  over  den 
boom  heen ,  waardoor  hij  juist  nog  bij  tijds  een  hertebeest,  dat  zich 
reeds  aan  de  andere  zijde  bevond,  te  pakken  kreeg. 

"Een  man,  die  zelfs  blind  zijnde,  en  in  het  geheel  onder  zoo 
*'moeielijke  omstandigheden,  een  hert  weet  te  vangen,  dat  moet  wel 
"een  knappe  w&lli  zijn!''  Zoo  dacht  de  koning  van  Gowa  b^  zich 
zelven ,  en  hij  aarzelde  natuurlijk  geen  enkel  oc^enblik ,  om  Tdbwang- 
B^pp&ng  in  plaats  van  Sêhe-Yd^soepoe  met  het  onderwas  zijner  kinde- 
ren te  belasten. 

Als  na  de  koning  van  Gdwa  later  iemand  naar  Banten  zond ,  om 
het  stoffelijk  overschot  van  Sêhe-Ydbsoepoe,  die  volgens  de  legende 
aldaar  gestorven  en  begraven  zou  zijn  (*),  naar  Göwa  over  te  brengen, 
werd  zulks  door  den  toen  maligen  Gk)uvemeur-Generaal  verboden.  De 
gezant  was  hiermede  natuurlijk  niet  weinig  verlegen.  Gelukkig,  dat 
8êhe-Ydb8oepoe  hem  des  nachts  in  den  droom  verscheen,  om  hem  be- 
kend te  maken,  dat  hij  aan  zijn  graf  komende,  een'  lichtstraal  uit  den 
grond  zou  zien  oprijzen.  Daar  ter  plaatse  moest  hij  dan  een'  handvol 
aarde  nemen ,  en  die  vervolgens  naar  G6wa  brengen.  Als  de  gezant 
overeenkomstig  dat  droomgezicht  een  weinig  van  die  gew\jde  aarde  in 
een'  soort  van  pot,  die  onder  den  naam  van  haU^boe  bekend  staat,  ge- 
daan had,  keerde  h^  naar  zijn  vaderland  terug.  Doch  weldra  vermeer- 
derde die  aarde  zoo  sterk,  dat  de  pot  te  klein  was,  en  hij  zich  van 
een'  grooter'  soort  van  pot,  te  weten  een  gc^émbang  ^  bedienen  moest. 
Maar  spoedig  was  ook  deze  te  klein,  en  nu  nam  hij  de  toevlucht  tot 
een'  dölmi  of  Ij^kkiat  En  zie!  thans  duurde  het  niet  lang  meer,  of 
die  aarde,  welke  intusschen  nog  maar  steeds  aangegroeid  was,  had 
werkelijk  volkomen  de  gedaante  van  den  reeds  lang  geleden  ontsla- 
pen' Sêhe-Ydbsoepoe  aangenomen,  met  een'  koran  onder  den  rechter- 
arm, en  een'  rozenkrans  om  de  schouders.  En  alzoo  vindt  men  nog 
tegenwoordig  te  Lakiyoeng,  in  Gdwa,  het  graf  van  den  beroemden 
wlUi  Sêhe-Yc(bsoepoe.   Ook  z\jn  er  nog  sommigen,  welke  van  die  op 


{*)  ZooalB  het  elders  heet,  nam  Sêhe-Yoesoepoe  een  werkzaam  aandeel  in 
den  bargeroorlog ,  die  in  1681  in  Bantën  uitbrak.  Dientengevolge  werd  Iqj  ge- 
vangen genomen,  en  eeret  naar  Ceilon,  later  naar  de  Kaap  de  Goede  Hoop  ver- 
bannen, en  daar  zon  hij  in  1699  overleden  z^n. 
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zoo  wonderdadige  wijze  ontstane  rozenkrans  eenige  kralen  aU  reli- 
quiën  bewaren. 

Voorts  vindt  men  te  Lakiyoeng  nevens  het  graf  van  Séhe-Ydbaoe- 
poe  ook  dat  van  Toewang-Bdppèi^ ^  wiens  stoffelijk  overschot  insgelijks 
een'  groote,  en  voorzeker  niet  minder  avontuurlijke,  reis  heeft  moeten 
maken.  Nadat  het  Igk  van  Tdbwang-Mpp&ng  op  zijn'  geboortegrond 
ter  aarde  besteld  was,  werd  het  op  last  van  den  koning  der  Makas- 
saren  naar  Gfêwa  overgebracht.  Onderweg  kreeg  de  talrijke  stoet, 
die  hiermede  belast  was,  een*  schrikbarenden  dorst,  en  ongelukkiger- 
w^ze  was  er  geen  water  in  de  nabijheid  te  vinden ;  toen  men  eensklaps 
binnen  in  de  lijkkist  een  geraas  vernam,  als  het  geruisch  van  een' 
waterval.  Terstond  werd  er  een  gat  in  de  kist  gemaakt;  en  nu 
stroomde  er  geruimen  tijd  een  straal  van  het  heerlijkste  water  uit, 
zoodat  aller  dorst  volkomen  gelescht  werd. 

Nog  heden  ten  dage  zijn  er  die  van  dat  kostelijk  water  in  een' 
flesch.  bewaren,  en  daarvan  b\j  sommige  gelegenheden  een  genees- 
kundig gebruik  maken.  Gelukkig,  dat  het  zijne  kracht  niet  verliest, 
wanneer  men  er  in  de  vastenmaand  een  weinig  versch  bronwater 
b^  doet. 

Een  derde  beroemde  walli,  die  op  Celebes  het  eerste  levenslicht 
aanschouwen  mocht,  is  zekere  ^Abdoe-lrqadir^  d.  i.  de  alaqf  van  den 
AlnuLckUgen  heschMer  van  '«  memchen  loi^  afkomstig  van  Bekha  in 

Deze  *  JhdoeA-qüdir  had  zich  insgel\jks  ter  bedevaart  naar  Mekka 
begeven,  en  was  daar  zoo  in  aanzien  bij  den  Soe^tan  gekomen,  dat 
deze  hem  niet  meer  wilde  laten  gaan.  Eu  niemand  zal  dit  voorzeker 
vreemd  vinden,  wanneer  men  verneemt,  hoeveel  verplichting  de 
SoePtan  aan  dezen  w&lli  had.  Bij  herhaling  toch  had  de  vorst  een* 
zekeren  droom  gehad ,  dien  h\j  zich  des  morgens  maar  nooit  herinneren 
konde,  hoeveel  moeite  hy  zich  ook  gaf.  Men  kan  nagaan,  dat  zoo  iets 
hem  niet  weinig  verontrustte.  Ën  daarom  werden  dan  ook  al  de  w^zen 
van  het  r|jk  bijëén  geroepen ,  om  dit  ingewikkeld  raadsel  op  te  lossen. 
Maar  vruchteloos;  totdat  eindelijk  on£e  'Abdoe-l-qadir  zich  bereid  ver- 
klaarde, om  den  Soel^tan  uit  de  verlegenheid  te  redden.  H^  plaatste 
een'  inktpot  met  pen  en  papier  nevens  zich,  en  begon  te  bidden.  En 
ol  wonder!  daar  riehtte  de  pen  zich  van  zelve  overeud,  en  schreef  hem 
den  droom  in  zyn  geheel  terneder. 

De  lecer  zon  er  zeker  groot  belang  in  stellen,  om  dien  droom  te 
leeren  kennen;  tot  mijn  leedwezen  ben  ik  buiten  machte,  aan  dit  ver- 
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langen  te  voldoen,  daar  de  walli  het  droomgezicht  enkel  aan  den  vorst 
medegedeeld,  en  deze  daarvan  steeds  een  diep  geheim  gemaakt  heeft. 
Alleenlijk  is  het  bekend ,  dat  de  vorst  van  dat  oogenblik  af  aan  den 
w&lli  in  hooge  eere  hield,  overtuigd  als  hij  was,  dat  voor  zulk  een' 
heilige  de  toegang  tot  alle  geheimenissen  geopend  stond. 

Behalve  de  zooeven  genoemde  heeft  men  nog  meer  andere  heiligen, 
die  door  hunne  vroomheid  een'  zekere  vermaardheid  onder  de  Makaa- 
saren  en  Boegineezen  verworven  hebben.  Men  denke  slechts  aan  het 
graf  van  den  Arabier  ^Ahdoe-Ulah  Töhcai^-Pdranff  achter  het  hospitaal 
te  Makasser,  en  aan  dat  van  Gobroe-Kddo  in  KiLmpong-Ende  aldaar. 
De  eerste  was  een  echte  dweeper,  die  naar  aanleiding  van  een'  droom 
het  Fort  Botterdam  geheel  alleen  meende  te  kunnen  veroveren,  en 
dientengevolge  neergelegd  werd.  Volgens  de  legende  bleef  h^  ge- 
roimen  t^d  onkwetsbaar,  zoolang  totdat  eindelijk  b\j  ongelak  zijn  tul- 
band afviel.  Die  andere  heilige  wordt  inzonderheid  geroemd  vanwege 
zijn'  lijdzaamheid  en  gednld,  zoodat  hij  in  alles  wat  hem  overkwam  be- 
rustte ,  als  't  ware  steeds  toeséetnmend  knikte ,  gelijk  ook  de  naam  Odi- 
roe^KddOy  lett.:  knikkende  goeroe  of  prieaier,  te  kennen  geeft.  Doch 
thans  genoeg  hierover.  Liever  deel  ik  den  lezer  ook  het  een  en  ander 
omtrent  den  beroemden  Makasaaarscheu  waarzegger  Bóto-Lempangang 
mede. 

Deze  Bóto-Lempüngai^  was,  volgens  de  legende,  een  t^dgenoot  van 
den  boven  vermelden  Ddtó^ri-Bdndang,  alsmede  van  Ddtó^Tiro  en 
Bdtó'PaUmang.  Hij  droeg  den  naam  van  Bóto-LempÜngangt  oï  waarzegger 
van  Lempan^ang,  naar  zijn'  woonplaats  Lempüngang,  een'  kampong  van 
TanraltU^  dat  tegenwoordig  één  van  de  regentschappen  der  Noorderdistric- 
ten van  het  Gouvernement  van  Celebes  en  Onderhoorigheden  uitmaakt. 

Zijne  vermaardheid  als  waarzegger  was  weldra  zoo  groot,  dat  hij 
over  geheel  Zuid-Celebea  een'  onsterfelijken  imam  verwierf. 

Vooral  werd  zijn  roem  gevestigd,  nadat  hij  bij  gelegenheid  van  een' 
groote  meeting  de  uitstekendste  blijken  van  bekwaamheid  gegeven  had. 
Tot  die  bijeenkomst  ten  huize  van  Gowa's  vorst,  met  name  I-Malam- 
bdêêi  Ddèng-Matdwa  ^Hamnoe-^-diu^  werden,  behalve  de  bdte^ealdpang, 
of  negen  rijkegrooteny  van  Gdwa,  en  vele  andere  voorname  prinsen  en 
prinsessen,  de  twee  wereldberoemde  déU6*8^  te  weten:  Bdtó^Bdndaüg 
en  Bdtó-ri'Tiro y  alsme<ie  de  waarzeggers  Bóto-Loêsang  en  onze  Béio-  . 
LempéngaMg  genoodigd. 

Vóórdat  de  vergadering  begon ,  liet  de  koning  in  het  geheim  onder 
de  sapanuj  of  trap  van  het  vorstelijk  paleis,  een'  beitel  en  een'  dissel 
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in  den  grond  begraven.  Als  dit  geachied  en  verder  alles  geregeld  was, 
kwamen  weldra  de  gasten  naar  behooren  in  hofgewaad  uitgedost  op- 
dagen.  En  spoedig  nam  de  meeting  een'  aanvang. 

In  de  eerste  plaats  zette  DéUó-ri-Bdndang  sioh  boven  op  de  uiterste 
punt  van  bet  blad  van  een'  pisang-boom  (Mnsa  paradisiaca) ,  en  ver- 
richtte daar  zijn  gebed,  tot  verbazing  van  een'  ieder,  daar  niemand 
zich  begrijpen  kon ,  hoe  zulk  een  teeder  blad ,  als  dat  van  den  pisang- 
boom  zulk  een'  vracht  dragen  konde.  Doch  de  ontzetting  vermeer- 
derde niet  weinig,  toen  Bóto-Lempün^ang  onder  aan  de  punt  van  dat 
blad  ging  hangen,  en  ook  op  deze  w^ze  z^n  gebed  verrichtte. 

Vervolgens  kwam  Dató^ri-liro  op  het  tooaeel,  en  stapelde  eenige 
duizenden  eieren  op  elkander,  zonder  dat  er  ééa  van  brak.  Maar 
ook  dit  meesterstuk  had  in  de  oogen  van  Bóto-Lempangani  slechts 
weinig  te  beduiden.  Hij  trekt  hier  en  daar  uit  dien  stapel  eieren  een' 
heele  rij  weg,  en  zelfs  nu  nog  valt  er  geen  enkel. 

Ondertusschen  hoopt  de  koning  nog  altoos,  dat  h\j  de  boto's  in 
verlegenheid  zal  brengen,  wanneer  hij  hun  de  vraag  doet,  wat  of  er 
wel  onder  de  sapdna  verborgen  ligt.  Doch  reeds  Béêo-LéUsanff  stelt 
hem  in  dit  opzicht  teleur,  en  raadt  het  terstond,  dat  zich  daaronder 
die  beitel  en  dissel  bevinden.  En  wanneer  de  koning  den  schijn  aan- 
nemende, alsof  Bóto-Ldssan^  het  mis  heeft,  ook  Bdto-LempÉf^ai^  op 
de  proef  wil  stellen,  bevestigt  deze  dit  niet  slechts,  maar  vo^t  er 
nog  bij,  dat  onder  die  trap  ook  twee  eenden,  een  mannetje  en  een 
wijQe,  begraven  liggen.  Daar  de  koning  hiervan  niets  gehoord  heeft» 
geeft  h^  lachende  order  om  den  grond  om  te  woelen.  En  zie!  nu 
komen  er  werkelijk  twee  eenden  uit  te  voorschijn  springen.  Zoo  iets 
kan  de  koning  zich  volstrekt  niet  verklaren ,  en  vervult  bem  natuurlijk 
met  diepe  bewondering  voor  zulk  een'  groot'  man.  H^'  vraagt  hem 
daarom  ook  onmiddellijk ,  wat  hij  wel  van  hem  verlangen  zou.  Wat  hij 
ook  verzoeken  moge,  men  zal  het  hem  geven.  Doch  B6t<hLempwgang 
is  te  nederig  en  eenvoudig  van  aard  om  daarvan  gebruik  te  maken. 
'*Gij  zijt  mijn  heer  en  mijn  koning",  zoo  antwoordt  h^,  **en  ik  ben 
''slechts  uw  nederige  slaaf.  Het  eenige  wat  ik  wensch ,  is  dat  men  mij 
'<m\jn  suikerriet  niet  ontneme,  dat  men  niet  wederom  losroake  het  hout 
<*dat  ik  te  zamen  gebonden  heb,  dat  men  mijne  hennen  ongestoord  late 
<*rondloopen.  Overigens  heb  ik  aan  niets  behoefte;  want  zoo  er  water 
'<is,  heb  ik  ook  visch;  zoo  er  bosch  is,  zijn  er  ook  varkens  en  herten 
'4n."  Dat  B6t(hLempdn^a^  met  het  suikerriet  het  goete  des  levens ,  in 
één  woord,  alles  wat  hem  lief  en  dierbaar  is,  bedoelt,  begrijpt  de  koning 
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tentoDd.  Ook  is  het  hem  geenszins  raadselachtig,  dat  Bóto-LempUugang 
by  het  tot  botsen  samenpdonden  hout  aan  qfyedane  en  voor  goed  uüge- 
maakte  zaken  denkt.  Eyenzoo  bevreemdt  het  hem  in  geenen  deele,  dat 
Bóto-Lempinga^ ,  op  vrouwen  en  dochteren  het  oog  hebbende,  die  met 
den  zonderlingen  naam  van  hennen  bestempelt  M^at  hij  zich  echter 
niet  verklaren  kan,  is,  dat  alle  water  van  viteh,  alle  ^«cü  van  leüd 
voorzien  zou  zijn.  Daarom  vraagt  hij  hem  verwonderd  af,  of  er  dan  ook 
in  het  waier  van  de  kokosnoot  visschen  zonden  rondzwemmen.  En  als 
de  waarzegger  dit  toestemmend  beantwoordt,  laat  de  koning  terstond 
een'  jongen  in  een'  klapperboom  vlak  voor  het  paleis  klimmen,  om 
een'  kokosnoot  te  plukken.  Die  noot  wordt  voor  de  oogen  van  den 
vorst  zei  ven  geopend,  en  o!  wonder  I  daar  springen  twee  kleine  visch- 
jes,  een  bdU-bdlai^  en  een  and-andkang^  uit  te  voorschijn.  Als  de 
koning  nu  vervolgens  ook  zijn'  bevreemding  te  kennen  geeft,  dat  er 
in  elk  hosch  steeds  wild  zou  z^n,  en  BÓUhLempÉnga^  óïi  toch  bl^ft 
volhouden,  gaat  men  er  dadelyk  de  proef  van  nemen  in  een  bosciye 
vlak  bij  het  vorstelijk'  paleis.  En  tot  verwondering  van  een'  ieder  vindt 
men  ook  deze  uitspraak  van  Bóto^Lempangang  bewaarheid ,  aangezien 
er  op  eens  eenige  zwgoen  en  herten  nit  komen  schieten. 

Nauwelgks  is  de  vorst  eenigszins  van  zgne  verbazing  bekomen,  of 
daar  zegt  Bóto-Ldssang  ^  dat  er  een  kind  van  Bóto-Lempüngang  te  huis 
van  een'  trap  gevallen  is.  Doch  de  vader  blijft  volkomen  kalm,  terwyl 
h\j  stellig  verzekert,  dat  het  kind  niet  het  minste  letsel  er  van  bekomen 
heeft.  En  by  het  onderzoek,  terstond  op  's  koning's last  ingesteld,  bl^kt 
het,  dat  Bóto-LempaiSgam/  waarheid  gesproken  heeft. 

Dit  is  insgelijks  volkomen  het  geval,  wanneer  hij  Bóto-Ldssang  ójbaï- 
op  toeroept:  o  wee!  uw  gansehe  huis  staat  in  lichtlaaie  vlam. 

Door  zooveel  bew^'zen  van  BótO'Lempangan^s  kunde  en  bedreven- 
heid diep  getroffen,  komt  de  koning  van  Gowa  tot  volle  overtuiging, 
dat  deze  waarzegger  inderdaad  de  held  van  de  meeting ,  ja ,  dat  hij  meer 
dan  een  gewoon  waarzegger  is,  en  dat  alles,  wat  l^j  ook  spreke,  niets 
dan  waarheid  bevat. 

Doch  niet  alleen  op  deze  meeting,  maar  ook  b\j  menige  andere  gele- 
genheid, gaf  Bóto-Lempangang  de  ondubbelzinnigste  blijken  van  groote 
schranderheid  en  doorzicht.  Zoo  bijvoorbeeld  ook,  tijdens  een  oorlog 
van  Gdwa  met  Maros.  Beeds  bij  herhaling  had  er  een  treffen  van  beide 
volkeu  plaats  gevonden,  zooals  onder  andere  het  op  de  grenzen  van 
Gowa  en  Maros  gelegen'  Maroempd^  dat  daarvan  z^n'  naam  ontleend 
heeft  (zooveel  als  slaags  worden^  vergel.  m\jn  Makass.  Woordenb.  op: 
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roempa)^  getoigeu  kan.  En  ofschoon  het  volk  van  Maros  in  het  boech 
van  Vdrang-néwré^  ]ett.  de  vlakte,  waar  men  aan  den  kaal  ging  (NB.  pd' 
rang  bet. :  vlakte;  ié%eré  bet.:  teijken),  voor  Qowa  terugdeinsde,  was  toch 
de  kampong  Bardmhang  onmiddellijk  daarop  weder  getuige,  hoe  dat- 
zelfde volk  weldra  tot  staan  kwam,  en  hor»t  tegen  hord^  wij  zouden 
zegden:  man  tegen  man,  met  de  Gowareezen  streed.  (NB  bardmbang 
beteek.  in  het  Makass.  borH.) 

AU  nu  de  koning  van  Göwa ,  die  reeds  zooveel  landen  van  Celebes 
onder  zijne  heerschappij  had,  geen'  kans  zag,  om  ook  Maros  aan  zijn 
rijk  te  verbinden,  werd  al  wederom  het  advies  van  den  wijzen  Bdto- 
Lempangang  ingewonnen.  "Dat  men  liever  huiswaarts  keere",  zoo  luidde 
diens  verstandige  raad,  want  door  middel  van  kris  of  lans  zal  de  koning 
van  6dwa  niet  lichtelijk  z\jn  doel  bereiken.  Maar  er  is  nog  een  andere 
"weg,  die  zonder  twigfel  tot  de  overwinning  leiden  zal." 

Als  nu  de  koning  hierop  eenigszins  verwonderd  om  opheldering 
vraagt;  wordt  hem  te  kennen  gegeven,  dat  hij  zijn'  zooq  met  de  dochter 
van  den  vorst  moet  laten  huwen. 

Weldra  geeft  de  koning  aan  dezen  wenk  van  zijn'  raadsman  gehoor , 
en  draagt  aan  z^n'  rijksgrooten  en  andere  voorname  meneeren  op,  om 
een  huwelijksaanzoek  naar  het  hof  van  Maros  over  te  brengen.  De 
daartoe  benoemde  kommissarissen  spoeden  zich  onmiddellijk ,  om  's  vor- 
sten last  te  volbrengen ,  en  na  verloop  van  korten  tijjd ,  of  om  met  den 
Inlander  te  spreken,  in  nog  minder  tijd  dan  vereischt  wordt  om  een  betel- 
pruimpje te  kauwen,  hebben  zij  het  vorstelijk  paleis  van  Maros  bereikt. 

Daar  wekt  dit  onverwachte  gezantschap  de  algemeene  verbazing,  en 
onwillekeurig  wordt  de  vraag  gedaan,  waar  de  heeren  toch  van  daan 
komen ,  en  wat  het  eigenlijk  doel  hunner  komst  is.  "Wij  komen  van 
"Gówa",  zoo  antwoorden  z^,  **en  zyn  gezonden  door  onzen  koning. 
**Wij  zijn  dus  als  een  hakmes  in  de  hand  van  den  landman,  als  de  bid- 
"ren  der  boomen,  die  door  den  wind  nu  her-  dan  derwaarts  bewogen 
"worden.  Onze  zender  woont  in  de  kampong  Md^nna,  de  kampong 
"van  ecu  onweerêtaanhaar  verlangen.  (NB.  mdtjinna  het.:  verlangen, 
"begeeren.y*  En  op  deze  wijze  gaat  de  beeldspraak  voort,  waarmee  men 
ten  slotte  volkomen  duidelijk  het  oogmerk  van  zijn  bezoek  te  kennen 
geeft.  Als  de  vorst  van  Göwa  voor  zijn'  zoon  het  jawoord  bekomen ,  en 
alles  wat  tot  de  viering  van  het  huwelijk  in  betrekking  staat,  behoor- 
Igk  geregeld  heeft;  wordt  de  trouwplechtigheid  inet  vorstelijken  luister 
voltrokken,  en  aan  het  slot  daarvan  trekt  het  jeugdig  echtpaar  naar 
Göwa,  opdat  het  jonge  vrouwtje  kennis  make  met  de  schoonouders. 
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Maar  o  wee!  nn  is  de  ontvangst  ontzettend  koel.  Wat  de  reden  hiervan 
is ,  kan  de  prinses  zich  volstrekt  maar  niet  verklaren ,  totdat  haar  man , 
daartoe  wellicht  door  Bóto-Lempinga^  aangezet,  haar  eindelijk  op 
zckereo  dag  op  bitteren  toon  verwijt,  dat  zy  zich  wel  voor  eene  Maros- 
sche  vorstin  blieft  uit  te  geven,  doch  daarvan  niet  het  minste  insignie 
medebracht.  Zulk  een'  bejegening  kan  zij  niet  verduren,  en  doet  haar 
na  verloop  van  eenigen  tijd  besluiten,  om  met  haar'  hofstoet  over  zee 
naar  Maros  terug  te  keeren.  Dat  dit  een'  sombere  reis  was,  kan  men 
lichtelijk  nagaan ,  en  er  is  dan  ook  menige  plaats  tusschcn  G6wa  en 
Maros,  wier  naam  de  droefheid  der  vorstin  voor  de  nakomelingschap 
vereeuwigd  heeft.  Zoo  werd  een  zandbank  bezuiden  groot  en  klein 
Koert ^  waar  de  vorstin  met  hare  hofdames  voor  een' oogen blik  vertoefde, 
Bdring'baringang  genoemd ,  naar  het  Makassaarsche  woord  iabdrin^-bd- 
ring,  bekommerd  zijn. 

Zoo  doet  het  zoo  even  genoemde  Koert ,  waar  de  vorstin  insgelijks 
even  aanlegde,  ons  nog  heden  vernemen,  hoe  zij  toch  in  weerwil  van 
het  voorgevallene  aan  den  jeugdigen  echtgenoot  verbonden  bleef,  daar 
het  Makassaarsche  ék(fering-k(fering  ons  om  iemand  treuren,  naar  iemand 
verlangen,  aanduidt  Zoo  werd  het  tegenwoordige  Pdngka-êdlo  aan  de 
rivier  van  Maros  niet  enkel  wegens  de  kromming  van  den  êtroom  (NB. 
het  Mak.  pdngka  bet.:  hoek,  kromming;  sdlo  bet.:  ritfier),  maar  ook  uit 
hoofde  van  den  tweestrijd  in  het  binnenste  der  vorstin,  die  daar  ter 
plaatse  als  't  ware  op  een'  tweesprong  stond,  niet  wetende  of  zij  verder 
de  reis  naar  Maros  vervolgen,  dan  wel  naar  Gowa  terugkeeren,  zoude, 
aldus  genoemd.  (Verg.  het  Mak.  Woord,  op:  pd^ka,  —pêngka,  alUs 
tcai  den  vorm  van  een^  hoek  heeft,  v.  d  ;  tweesprong,  enz.)  Door  hare  hof- 
juffers  indachtig  gemaakt,  hoeveel  smaad  men  haar  op  G6wa  aangedaan 
had,  zette  z\j  ten  slotte  den  tocht  naar  Maros  voort;  en  nadat  zij  te 
Panaikang,  naar  het  Makassaarsche  nai,  opklimmen,  aldus  genoemd, 
nog  eens  aan  wal  gegaan  was,  en  te  Pa^intkang,  dat  ons  aan  het  Mak. 
tjmi,  kjjken,  zien,  denken  doet,  nog  voor  het  laatst  een'  weemoedigen 
blik  naar  den  kant  van  Gdwa  geslagen  had,  zette  zij  zich  wederom  in 
haar  vaartuig  neder,  en  bleef  diep  in  gedachten  verzonken,  voor  zich 
kijken,  totdat  zij  eindelijk  Maros  bereikte. 

Als  meu  den  vorst  verwittigde,  dat  de  prinses  reeds  nu  geheel  alleen  , 
zonder  haren  echtgenoot,  ja  zonder  eenig  Gowareesch  gevolg,  terugge- 
komen was,  wilde  hij  het  ternauwernood  gelooven.  Eerst  toen  hij  haar 
ontmoet  en  al  het  voorgevallene  vernomen  had,  ging  er  een  licht  voor 
hem  op;  en  thans  begreep  bij  volkomen,  waarom  de  koning  van  Göwa 
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ZOO  voor  dat  huwel\jk  geweest  was.  Men  kan  dus  nagaan,  hoe  groot 
zijn'  woede  in  de  eerste  oogenblikken  was.  En  toch  hoe  hetz^\  sooveel 
is  zeker,  dat  hig  ten  slotte  voor  het  gesmeek  der  dochter  bezweek,  en 
haar  met  het  rijksvaandel  van  Maros  naar  Gdwa  terug  deed  brengen. 
Dit  vorstelijk  insignie,  dat  op  Maros  den  naam  van  Pangka-Luf^óting 
gedragen  had,  werd  op  Gowa  in  SoeUngkdya  herdoopt,  omdat  de  koning 
by  deszelfs  aankomst  juist  met  de  beenen  gekrmU  zat^  hetgeen  in  het 
Makassaarsch  dsoelêngka  beteekent.  En  met  dit  rigkssieraad  kwam 
Maros  tegelykert^d  onder  het  beheer  van  Göwa. 

Zoo  had  dan  de  koning  van  Gowa  aan  de  schranderheid  van  BótO' 
LempÜngang  deze  zoo  lang  gewenschte  uitbreiding  z^ner  macht  te  dan- 
ken; en  het  is  waarlijk  niet  te  verwonderen,  dat  men  onder  alle  moeie- 
lijke  omstandigheden,  van  welken  aard  ook,  de  hulp  van  zoo'n  wijze 
inriep!  Zoo  was  er  eens  een'  vorstin  van  Göwa,  die,  na  zes  jaren  ge- 
huwd te  zijn ,  nog  altoos  vruchteloos  naar  moedervreugde  uitzag.  Of 
Bóto-Lempdi^ang  nu  ook  een'  groote  vermaardheid  als  iémro  of  dMer 
gehad  heeft,  durf  ik  niet  beslissen.  De  legende  deelt  ons  enkel  mede, 
dat  de  hulp  van  Bóto-LempUngang  ingeroepen  werd,  en  hij  der  wan- 
hopige prinses  de  verzekering  gaf,  dat  de  vurige  wensch  van  haar  hart 
nog  eenmaal  verwezenlijkt  zou  worden,  wanneer  zij  vooral  niet  ver- 
zuimde, om  des  avonds,  voordat  zij  zich  ter  ruste  begaf,  zekere  gebe- 
den te  verrichten.  En  zie!  nu  duurde  het  ook  niet  lang,  of  zij  ontwaarde 
ten  duidelijkste,  dat  de  hóto  waarheid  gesproken  had.  Jammer  slechts, 
dat  het  nog ,  evenals  indertijd  bij  Toe-mdnöeroenga ,  de  eerste  uU  den 
Herdd  nedergedaalde  vorstin  van  Gowa,  drie  jaren  duren  moest,  eer  het 
zoo  vurig  verlangde  telgje  uit  den  moederschoot  te  voorschijn  kwam. 

Op  het  oogenblik  nu,  dat  er  aan  het  Hof  van  Gtiwa  groote  vreugde 
was  over  de  geboorte  van  dien  eersteling,  verkeerde  men  op  Manilla  in 
algemeene  droefenis  en  rouw  over  het  plotseling  verdwijnen  van 
's  koning's  oudste  zoontje,  dat  reeds  den  leeftijd  van  eenige  jaren  bereikt 
had.  En  nauwel^ks  was  die  jammermare  over  Manilla  verspreid,  of 
daar  vernam  men  tevens,  dat  in  het  Fort  een  groote  zware  klok  en  een 
stuk  kanon,  op  welke  wijze  wist  niemand,  spoorloos  verdwenen  waren. 
De  vorst  van  Manilla  gelastte  daarom  zgn'  vertrouwelingen,  om  het 
vermiste  kind  in  alle  oorden  der  wereld  op  te  zoeken.  En  nadat  men 
acht  jaren  lang  op  zee  had  rondgezwalkt,  landde  men  eindelijk  in  het 
rijk  der  Makassaren  aan. 

De  Toe-mdUalar^,  een  voornaam  Hoofd  aan  het  hof  van  G6wa,  nam 
het  gezantschap  in  zijn' gastvrije  woning  op,  en  nadat  de  Manillareesche 
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ho^rooten  eeoige  dagen  uitgerust  hadden,  werden  zij  door  hun'  gast- 
heer b\j  den  koning  binnengeleid.  Nauwelijks  hadden  z\j  aan  Z.  Maj. 
het  doel  hunner  komst  meegedeeld ,  of  daar  ontwaarden  zij  het  jonge 
Gowareesche  prinsje  in  de  audiëntie-zaal ,  en  meenden  daarin  den  zoon 
van  hun  eigen'  vorst  te  herkennen.  Ja  zoo  zeker  achtten  zij  zich  van 
hunne  zaak,  dat  zij  daarover  zelfs  ruzie  kregen  met  de  onderdanen  van 
Qowa,  die  dit  maar  volstrekt  niet  aannemen  wilden.  En  als  nu  de 
koning  de  oorzaak  van  de  oneenigheid  vernam,  aarzelden  zij  geenszins, 
om  hun  beweren  ook  tegen  Z.  Maj.  vol  te  houden,  die  daardoor  alles  be- 
halye  gesticht  was,  en  zich  volstrekt  niet  begr^'pen  konde,  hoe  iemand 
zich  vermeten  durfde,  om  hem  zijn  eigen  kind  te  betwisten.  Daar  zij 
ondertusschen  maar  niet  gelooven  wilden,  dat  zy  grovelijk  dwaalden, 
trachtte  de  koning  hen  op  alle  mogel^ke  w^ze  tot  beter  inzicht  te  bren- 
gen, en  stelde  hun  zelfs  ten  slotte  voor,  om  maar  eens  Manillareesch 
met  het  prinsje  te  spreken.  Als  hij  dat  dan  verstond ,  hadden  zij  hun 
proces  gewonnen.  Dadelijk  begonnen  zij,  het  prinsje  op  de  wijze  der 
Manillareezen  hunne  hulde  te  betoonen.  En  waarlijk,  nu  ving  het  prinsje 
wederkeerig  aan,  om  hun  in  het  Manillareesch  naar  z\jne  ouders  te 
vragen,  en  hen  om  zijn'  kleeren  en  sieraden,  alsmede  zijn  speelgoed,  te 
verzoeken.  En  als  de  gezanten ,  die  dit  alles  meegebracht  hadden ,  hier- 
mede voor  den  dag  kwamen,  was  hij  niet  weinig  verblijd. 

Men  kan  nagaan,  dat  de  koning  van  Göwa  geheel  verstomd  stond, 
nu  hij  zich  in  zijn'  eigen  strikken  verward  zag.  Ondertusschen  bleef 
hy  zoowel  thans  als  ook  later,  wanneer  de  koning  van  Manilla  een 
nieuw  gezantschap  zond,  weigerachtig  om  het  prinsje  af  te  staan.  Ge- 
lukkig, dat  de  koning  van  Manilla,  die  zijn'  zoon  op  den  troon  van 
G6wa's  machtig  rijk  geplaatst  zag,  er  ten  laatste  in  berustte,  en  zelfs 
tot  aan  z^'n'  dood  toe  ieder  jaar  een  pikel  goud  naar  Gdwa  zond.  Wat 
nu  de  klok  en  het  stuk  geschut  betreft,  die  tegelijk  met  het  prinsje  van 
Manilla  verdwenen  waren,  ook  die  zijn  beide  op  Celebes  teruggevon- 
den.  De  klok  moet  zelfs  ge  rui  men  tijd  in  het  fort  Oedjoeng-pdndan^ 
goede  diensten  bewezen  hebben.  En  het  kanon  bevindt  zich  NB.  tot 
op  den  huidigen  dag  op  Lartyambdnyi^  een  landgoed  in  de  nabijjheid 
van  Makassar.  Zooals  sommige  Inlanders  verhalen,  had  Jroe-PaWcha 
of  Fitta  Maldw^eë-gimmana^  d.  \,i  de  langharige  vorste  de  tijdgenoot 
van  Speelman,  zich  daar  eenigen  t^d  opgehouden,  nadat  hij  door  den 
koning  van  Gdwa  verjaagd  was;  en  werd  hij  daar  b^  dat  kanon  door 
de  Gowareezen  ingesloten.  Des  nachts  echter  wist  hij  te  ontkomen,  en 
van  dat  oogenblik  af  aan  werd  die  plaats  Lanyamhdngi  genoemd ,  naar 
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het  Makassaarsche  Idri-mi  ri^bangtya^  d.  i.  hij  iê  in  den  nacht  onivluehL 
Anderen  deoken  bij  den  naam  van  dit  landgoed  aan  het  schaken  van 
een  Gbwareesch  prinsesje  door  een'  Bonier,  en  meenen  dat  bet  ver- 
liefde paar  zich  daar  een'  oogenblik  verscholen  zou  hebben ;  lartyang  is 
zeker  het  gebruikelijke  Mak.  woord  voor  schaken^  en  bdi^  bet.  nacht. 

Doch  het  wordt  t^d »  dat  ik  afscheid  neme  van  het  Manillareesche 
wonderprinsje ,  dat  mg  onwillekeurig  tot  een'  te  lange  uitweiding 
verleid  heeft.  Keeren  wij  terug  tot  Bóto^LempÜngaüg ^  van  wien  ik 
nog  een'  bijzonderheid  mee  te  deelen  heb,  waardoor  hij  als  een  phenix 
onder  de  waarzeggers  verrgst. 

De  koning  van  Göwa,  die  door  den  voorspoed,  welken  hg  bad 
mogen  ondervinden,  wel  wat  opgeblazen  geworden  was,  vroeg  eens  op 
zekeren  dag  aan  Bóto-Lempingai^ ^  of  er  nog  iemand  zgn  soude,  die 
hem  overwinnen  konde.  Bóto^LempÜiigan^  bood  zich  daarop  aan ,  om 
met  de  vereischte  gebeden  en  tooverformulieren  een'  cii'kel  om  T^nygi' 
mêë  (in  het  land  van  G6wa)  te  trekken ,  en  zoo  doende  een  antwoord 
op  's  koning's  vraag  uit  te  lokken.  Als  hij  met  de  oogen  gesloten,  en 
zgn'  ijzeren  staf  achter  zich  meesleepende ,  geheel  jTts^yt^m^  omge- 
trokken was,  stootte  die  staf  op  de  steenen.  Nu  deed  hg  zgne  oogen 
open,  en  liet  hg  drie  vadem  diep  in  den  grond  graven,  toen  men  op 
een'  koeldoe-n/tya^  of  een*  koeldoe^  d.  i.  eene  soort  van  steenaehUge  mt- 
harding^  van  een'  draak  terecht  kwam.  Zulk  een'  koelaoe  heeft  in  de 
oogen  van  den  Inlander  doorgaans  groote  waarde,  en  zelfs  een'  zekere 
wonderkracht.  (*)  Jammer  slechts,  dat  die  koelaoe  builen  de  omheining 
van  het  paleis  en  van  Ti^gi-mdè  gevonden  was;  want  zooals  .Btfi^-l^- 


(*)  Onder  koeldoe,  het  Boeg.  oeldtcoe,  het  Mal.  goeÜqa  en  maeHika,  be- 
Moartteen,  heeft  men  volgens  mjJD  Makass.  Woordenb.  2de  nitg.,  bl.  85,  kol.  2, 
r.  10  vlgg.,  te  verstaan:  zekere  tteenen,  of  $teenaehtige  verhardingen,  die  in 
vruchten t  dieren,  enz.  gevonden  worden,  en  waaraan  men  eene  byzonder  hoQ- 
zame  kracht  toesehrfiffc.  Zoo  spreekt  men  b^jv.  van  een'  koeUoe-oÜara,  of  koe- 
Uoe  van  een*  slang,  als  probatnm  tegen  bet  steken  van  slangen.  Zoo  spreekt 
men  zelfs  van  een*  koeldoe-dllo ,  of  koeldoe  afkomeüg  van  de  gon,  van  een*  koe- 
Idoe'hoelai^ ,  of  koelaoe  afkomsHg  van  de  Maan,  van  een'  koeldoe-tjémba,  of 
koeldoe  van  de  tamarinde  ^  enz.  Zoo  vindt  men  dan  ook  hier  de  koéldoe  van 
een'  néga  of  draak  vermeld.  Dat  znlk  een'  koeldoe-ndga  in  hooge  achting  staat, 
kan  men  bovendien  daamit  opmaken,  dat  onder  de  rykssieraden  van  Gdwa  ins- 
geiyks  een'  koel4oe-n4ga  geteld  wordt,  die  drie  dagen  na  de  boven  vermelde 
Toe-wiénoeroenga  nit  den  Hemel  zon  neergedaald  stjn. 
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pangang  beweerde,  wbs  het  na  ontwijfelbaar  zeker,  dat  de  koning  van 
Gowa  beoorloogd  en  overwonnen  zou  worden. 

De  koning  wilde  zich  goed  houden,  en  antwoordde  daarom  stout- 
weg,  dat  de  vijand  in  hem  z\jn'  man  zon  vinden. 

Bóio-Lempdngaf^  zweeg  daarop,  en  gaf  den  vorst  slechts  zijn'  wel- 
meenenden  raad ,  om  die  koeldoe-ndga  altoos  tegel^k  met  zijn'  kris  ge- 
naamd panjanggdya  te  dragen.  Al  viel  dan  ook  zelfe  de  Hemel  op  hem, 
zoo  zou  hij  niet  geheel  verpletterd  maar  door  dit  dabbeld  amuleet  van 
kru  en  koeldoe-ndga  als  't  ware  gestot  worden. 

Zoódra  do  koniug,  die  door  de  mededeeling  van  JMio-Lempangang 
toch  wel  een  weinig  onthutst  was,  zich  eenigszins  van  den  schrik  her- 
steld had,  wenschte  hij  te  vernemen,  waar  die  geduchte  vijand  zich  op- 
hield ,  en  hoe  oud  hij  zoo  wat  was. 

"In  G6wa  zelf",  zoo  luidde  het  antwoord ,  "bevindt  hij  zich ;  doch 
"hij  woont  op  dit  moment  nog  in  den  schoot  der  moeder." 

Daarop  liet  de  koning  terstond  zijn'  bdte-aaldpang ,  of  negen  rijkS' 
grootetiy  ontbieden,  van  hen  verlangende,  dat  zij  alle  zwangere  vrouwen 
in  het  land  verzamelen  zouden.  En  als  dit  geschied  was,  bezigde  hij 
die  arme  vrouwen  bij  wijze  van  bamboezen ,  om  een'  zware  prauw  over- 
heen te  trekken,  en  zoo  in  het  water  te  laten  glijden.  Na  dit  gruwel- 
stak  waande  hy  den  vijand  voor  goed  vernietigd ;  toen  hij  eenigen  t^d 
later  tot  zijn'  schrik  van  Bóto-Lempingang  vernemen  moest,  dat  de  ge- 
vreesde vijand  thans  reeds  geboren  was.  Nu  lieten  de  bdie-saldpat^^ 
op  's  koning's  last ,  alle  pasgeboren'  kinderen  tot  op  den  leeft^'d  van 
zeven  maanden  toe  bijeenbrengen,  en  zoolang  in  den  neus  knijpen  tot- 
dat zij  stierven.    Maar  ook  dit  was  weder  vruchteloos;  want  als  de 


Aroe-FadéfU  van  I^pe,  de  alom  in  de  Binnenlanden  zoo  hooggeroemde  held, 
heeft,  wanneer  hQ  ten  strigde  trekt,  gewoonl^k  een  veertig  ioe74oe*i  Van  allerlei 
soort  big  zich,  ten  einde  zich  looveel  mogelijk  onkwetsbaar  te  maken.  £n  of- 
schoon l^j  van  tijd  tot  tijd  wel  eens  zwaar  verwond  werd,  bl^ft  h^  aan  de  heil- 
zame kracht  van  z^'n  koeUhei  gelooven,  en  houdt  hij  zich  vastel^k  overtoigd,  dat 
hij  bij  gemis  daarvan  voorzeker  reeds  lang  gesneuveld  ware.  Misschien  hoopt 
hij  dan  ook  wel,  in  weerwil  van  zgn'  verslaafdheid  aan  het  opiom-sehuiven,  door 
deze  ioeldoe*  een'  boegen  onderdom  te  bereiken,  aangezien  sommige  Inlanders, 
wanneer  z^  een  oud  mensch  zien,  dien  veigevorden  leeftyd  aan  den  invloed  van 
een'  ioeldoe  toeschrijven.  Van  zoo  iemand  heet  het ,  dat  hij  een*  koeUtoe  in  zijn 
binnenste  heeft.  En  bq  zijn'  dood  stelt  men  alles  in  't  werk,  om  die  koeUoe  op 
te  vangen. 
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koning  later  nogmaals  aan  Bóto-Lempm^ang  vraagt,  hoe  het  nu  metdeo 
zoozeer  te  vreezen  vijand  is,  antwoordt  de  waarzegger,  dat  het  kind 
reeds  zoover  gevorderd  is,  dat  het  een'  kris  draagt.  Thans  wordt  de 
koning  geheel  radeloos,  en  verlangt  te  weten,  hoe  l^j  dan  toch  zijn'  ge- 
duchten  tegenstander  herkennen  zal.  En  daarop  zegt  Bóto^Lempïïi^an^^ 
dat  hy  eenvoudig  met  de  rdga^  een'  soort  van  rotan-bal,  moet  laten 
spelen.  Wie  dan  zoowel  door  vaardigheid  als  bevallige  manieren  de 
aandacht  van  een'  ieder  tot  zich  trekt,  hij  is  de  man  die  den  koning 
overwinnen  en  het  geduchte  rijk  van  Gdwa  ten  val  zal  brengen. 

Als  de  koning  tot  deze  proef  zijn'  toevlucht  neemt,  wordt  het  hem 
spoedig  duidel^k,  dat  Bóto-Lempüngang  hiermede  niemand  anders  be- 
doeld heeft  dan  Iroe-BaXakha,  die  later  onder  den  naam  van  Taita 
Mdlampéë-gimmina  (lett.  de  langharige  vorêf)  zich  met  de  Hollanders 
verbond,  en,  gelijk  algemeen  bekend  is,  zooveel  tot  den  ondergang  van 
het  oude  Makassaarsche  r\jk  bedroeg.  Doch  deze  zorgde  wel,  dat  hy 
zich  bijtijds  uit  de  voeten  maakte. 

Nog  in  vele  andere  gevallen  van  minder  belang  werd  BSto-Lempê- 
ngang  trouw  geraadpleegd.  En  gelukkig  als  hg  was,  hield  hg  zelfs 
onder  de  neteligste  omstandigheden  zijn'  goede  reputatie  staande.  Uit 
onderscheiden'  voorbeelden,  die  ik  hiervan  zou  kunnen  aanhalen,  ten 
slotte  slechts  het  volgende. 

Op  zekeren  tijd  werd  Bólo-Lempingai^  door  den  koning  van  Gowa 
ontboden  wegens  een'  diefstal  van  goudwerken  en  vele  andere  voorwer- 
pen van  hooge  waarde.  Bg  die  gelegenheid  was  de  monarch  ontzettend 
verbolgen ,  en  dreigde  zelfs  zijn'  gunsteling  BóUhLemphngang  met  bloe- 
dige wraak,  zoo  hij  niet  bij  machte  zgn  mocht,  om  het  gestelene  aan  te 
wgzen.  Hoe  gevat  de  waarzegger  anders  ook  zgn  mocht,  zat  hg  thans 
toch  niet  weinig  in  het  nauw.  Hg  verzocht  dus  een  uitstel  tot  morgen, 
met  het  stellig'  voornemen,  om  zich  dan  bgtgds  uit  de  voeten  te  maken. 
Te  huis  gekomen,  verzocht  hij  zgn'  vrouw,  het  een'  en  ander  voor  de 
reis  in  gereedheid  te  brengen.  Hiertoe  behoorde  onder  andere,  dat  zg 
de  noodige  rgst  liet  koken,  en  vooral  zeven  stuks  gebak  voor  hem  be- 
reidde. Terwgl  zgn'  vrouw  hiermede  bezig  was,  verwgderde  de  waar- 
zegger zich  in  zgn  binnenvertrek.  En  telkens  als  de  vrouw  één  van  de 
zef>en  koekjes  klaar  had,  bracht  zg  dat  bij  haar'  man,  tegelgkertijd  te 
kennen  gevende,  bet  hoeveelste  van  de  koekjes  het  nu  was. 

Ondertosschen  hadden  de  dieven,  die  toevalligerwijze  ook  juist 
zeven  in  getal  waren,  met  schrik  vernomen,  dat  de  koning  de  hulp  van 
dien  vermaarden  waarzegger  ingeroepen  had.   Zij  begrepen  dus,  dat  de 
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misdaad  nu  wel  spoedig  aan  bet  daglicht  zou  komen,  en  achtten  het 
daarom  maar  beter,  om  bijtijds  tot  B6UyLempénga€g  te  gaan ,  en  hem 
hanne  schuld  te  belijden,  in  de  hoop ,  dat  z\j  dan  genade  in  zijne  oogen 
zouden  vinden.  Vooraf  echter  wilden  zij  stilletjes  onder  het  huis  van 
den  waarzegger  kraipen,  ten  einde  af  te  luisteren,  wat  er  binnen  ge- 
beurde ,  en  dan  daarnaar  hun  gedrag  in  te  richten.  Om  nu  niet  te  veel 
geraas  te  maken,  en  zooveel  mogelijk  alle  opzien  te  ver mijjden,  kwamen 
zy  des  avonds,  niet  tegelijk,  maar  één  voor  één,  en  telkens  met  een' 
kleine  tusschenpoos ,  naar  binnen.  Doch  wie  schetst  hunne  ontsteltenis, 
als  zig  snccessivel^k  b\j  het  binnensluipen  vernemen  moesten:  '*daar 
"heb  je  er  weer  één,  dat  is  nu  de  tweede,  of  de  derde,  of  de  zooveelste 
**al8  het  was'*,  totdat  eindelijk  de  zevende  man  zeer  duidelijk  boven 
hem  hoorde  zeggen :  <*daar  heb  je  ze  nu  alle  zeven ,  thans  is  het  getal 
"compleet." 

De  dieven,  welke  niets  van  die  zeüen  koekfes  Yernomen  hadden, 
twijfelden  er  geen'  oogen  blik  aan,  of  die  woorden  doelden  enkel  en 
alleen  op  hen  zelve ;  en  door  schrik  bevangen ,  maakten  ziy  zooveel  ge- 
druisch,  dat  Bóto-Lempinga^  terstond  bemerkte,  dat  er  menschen  onder 
het  huis  waren.  Begrijpende,  dat  het  slecht  volk  was,  hetwelk  zich  daar 
op  zoo  ongelegen'  tijd  onder  zijne  woning  ophield,  riep  hij  hun  door 
den  vloer  toe:  *<Komt  boven,  dievenrotl  Ik  ken  je  wel,  ontvlucht  maar 
"niet;  anders  ben  je  des  doods."  Sidderende  klommen  de  dieven  de 
trap  op,  en  wierpen  zich  voor  de  voeten  van  den  gevreesden  waarzegger 
neder,  bekennende  dat  zy  de  kostbaarheden  van  den  vorst  onder  een' 
tamarinde-boom  in  de  nabijheid  van  de  rivier  van  Gdwa  begraven 
hadden. 

Als  Bóto-Lempïïngang  den  volgenden  dag  bij  den  koning  kwam  met 
zijjn  waarzeggersboek  in  een  pinangschaal  gewikkeld  onder  den  arm, 
liet  h\j  zich  eerst  welriekende  olie,  alsmede  sta^gi  en  doepa,  met  een' 
kooi  vuur  geven.  Het  boek  werd  geopend,  en  nadat  h^  het  vooraf  met 
een  weinig  van  die  olie  besmeerd  had,  ook  behoorlijk  met  doepa  en 
stafiggi  berookt.  Vervolgens  gaf  Bóto-Lempangaiig  op  plechtigen  toon 
te  kennen,  waar  het  vermiste  goed  te  vinden  was.  En  als  het  bij  de 
uitkomst  bleek,  dat  Bdto-Lempüngany  waarheid  gesproken  had,  rees  hij 
alweder  niet  weinig  in  's  koning's  achting.  Nadat  Bóto-Lempinga^ 
aldus  bij  herhaling  de  schitterendste  bl\jken  van  zijn'  bedrevenheid  in 
het  waarzeggen  gegeven  had,  verzamelde  hij,  reeds  hoog  bejaard,  al 
zqn'  kinderen  en  kleinkindereu  om  zich  heen  te  Oedjoeng,  niet  verre 
van  Lempèi^ang  in  het  Tanrahlische ,  en  sprak  hun  in  dezervoege  toe : 
4e  Volgr.  X.  31 
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"eoo  gij  later,  wanneer  ik  niet  meer  bij  u  ben,  miij  van  t^d  tot  t^*d  het 
"een  of  ander  wilt  komen  aanbieden,  leg  het  dan  eenvoudig  op  deze 
"plaats,  waar  ik  na  voor  a  sta,  neder,  zonder  daar  gebeden  b\j  te  ver- 
"richten.  Ook  deel  ik  u  mede,  dat  er  na  dezen  een  t^d  zal  komen, 
"waarop  Tanralih  door  het  bestuur  van  een*  Göwasch'  prins,  die  zich 
"om  geen'  voorvaderlijke  gewoonten  meer  bekommert ,  het  slachtoffer 
"van  verderf  en  schromelijke  verdeeldheid  wordt.  Dan  zal  geen  gekke 
"zich  meer  laten  hooren,  geen  tortelduif  meer  kirren.  Dan  pas,  wanneer 
"het  geluid  van  gekko's  en  tortelduiven  op  nieuw  vernomen  wordt,  zal 
"het  land  van  Tanrahli  tot  zijn'  vorigen  bloei  terugkeeren." 

Voorts  teekende  Bólo-Lempii^ang  daar  ter  plaatse  op  de  zoogenaam- 
de BéUoe-dótcMóio/,  of  duUensteeneny  eenige  beeltenissen,  waarin  som- 
migen HóUanderê  meenen  te  herkennen ;  en  verklaarde  daarbij ,  dat  dit 
het  volk  moest  voorstellen,  dat  eenmaal  over  Tanraltli  zou  heerschen. 

Eindelijk  verkondigde  h^',  dat,  zoo  dikwerf  men  daar  een  geraas 
vernemen  mocht,  dit  het  voorteeken  van  oneenigbeid  en  oorlog  zou  zqn. 

Daarna  verdween  hij,  en  niemand  weet,  waar  hij  gebleven  is.  Doch 
de  plaats,  waar  hij  het  laatst  gestaan  heeft j  werd  door  de  nakomeling- 
schap trouw  van  een'  omheining  voorzien.  En  tot  op  den  huldigen  dag 
gaat  men  daar  geloften  doen  en  offerhanden  brengen.  Ook  verhaalt  men, 
dat  het  spoor  zijner  voeten  nimmer  overloopt,  hoeveel  water  er  ook 
vallen  moge,  en  weerkeerig  bij  den  felsten  Oostmoesson  nimmer  geheel 
droog  wordt. 

De  man  die  mij  de  laatste  bijzonderheden  omtrent  BóUhL&mpÜngang 
mededeelde,  was  daarbij  zichtbaar  aangedaan,  en  z^'n'  oogen  waren  ten 
minste  tijdelijk  even  vochtig  als  de  zoo  even  vermelde  voetstappen  van 
den  waarzegger.  Of  dit  met  mijn'  Lezer  ook  het  geval  z\jn  zal ,  betw^'- 
fel  ik  ten  sterkste. 

III. 

En  thans  genoeg,  niet  alleen  van  Bóto-LempÉngang ^  maar  ook  van 
alle  andere  waarzeggers,  priesters  en  heiligen  der  Makassarenen  Boegi- 
neezen,  om  in  de  derde  plaats  die  legenden  ter  sprake  te  brengen, 
waarbg  de  beesten  vooral  een'  voorname  rol  spelen.  Dit  is  bijv.  het 
geval  met  de  legende  omtrent  de  Bdeloe-Sepéng  ^  een'  groote  grot  in 
de  nabijheid  van  Maros,  de  hoofdplaats  van  de  Noorderdistricten  van 
het  Gouvernement  van  Celebes  en  Onderhoorigheden. 

Daar  waar  thans  die  grot  is,  stond  in  vroeger'  dagen  het  paleis  van 
zekeren  Kardéng-Bóro^»   Nadat  deze  prins  eenigen  t^d  geled^^n  in  het 
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huwelgk  getreden  was,  had  één  tan  de  hofdames,  die  druk  aan  het 
weven  was,  het  ongeluk,  een  dun  bamboesje,  waar  zij  het  garen  omge- 
wonden had  (Boeg.  ênd^péU^iiSg ,  Mak.  paWiiiig)  door  den  vloer  naar 
beneden  te  laten  vallen.  Niemand  ziende,  wien  zij  opdragen  konde  om 
dat  bamboesje  voor  haar  op  te  rapen,  nam  z^  haar'  toevlncht  tot  een' 
hond,  die  juist  daar  beneden  rondliep.  En  o!  wee!  dat  beest  had  de 
vermetelheid  dien  last  te  volbrengen.  Nauwelijks  kwam  de  hond  boren, 
of  de  hofdame  en  al  haar*  medehofdames,  ja  ook  de  vorst  en  vorstin,  in 
één  woord  al  degenen  die  zich  in  het  paleis  bevonden,  versteenden  in 
een'  oogenblik  des  tijds,  terwijl  ook  het  paleis  in  een'  grot  herschapen 
werd. 

Tot  op  den*  huidigen  dag  treft  men  in  die  grot  van  Bóblde^Sepóng 
de  versteende  familie  met  hare  hofhouding  aan. 

Dikwijls  komt  men  daar  ook  nog  heden  een'  gelofte  doen ,  dat  men, 
wanneer  men  den  oen'  of  anderen  wensch  vervuld  mocht  zien ,  daar  ter 
plaatse  aan  Karêëng-BóroSg  en  de  zijnen  zal  koroen  offeren. 

Ten  teeken  daarvan  wordt  er  een  draad  of  dergel.  om  den  versteen- 
den vorst  gewonden.  Zulk  een'  offerhande  bestaat  dan  gewoonlijk  in 
gekleurde  en  geroosterde  ryst,  rauw  buffel-  of  geitevleesch  met  ingre« 
diënten,  als:  zout,  limoensap  en  dergel.  (Idward-tédo^  of-^^n^«Mak.), 
betelblad  met  de  ingrediënten,  bijvoorbeeld  gevouwen  in  den  vorm 
van  iemand  die  met  de  beenen  gekruist  zit  {kalómpii^'dsoelén^ka  Mak.), 
water,  saguweer,  enz.  —  Vooral  is  hierbij  het  berooken  met  ddbpa, 
soort  van  wierook,  gel^*k  ook  het  aansteken  der  kanjtffdh's  of  ItUandsche 
kaarsen^  die  in  een  mandje  met  r^st  overend  staan ,  niet  te  vergeten. 

Nadat  de  sdnro  of  Inlanckche  dokterease  deze  offerhande  met  het 
binnen  's  mond's  prevelen  van  eenige  formules  gewyd  heeft,  brengt  zij 
ze  met  de  beweldadigde  menschen  naar  KardèJ^-Birong  en  de  verdere 
familie,  die  eerst  behoorlijk  bewierookt  en  met  olie  ingesmeerd  worden. 
Daarna  houdt  men  hun  de  heerl^ke  spijzen  voor,  alsof  zij  daarvan 
werkel^k  genieten  konden ,  en  begooit  ze  vervolgens  met  water  en  sagu- 
weer. Ten  slotte  vraagt  de  silnro,  of  de  gelofte  behoorlijk  vervuld  is; 
en  wanneer  dan  de  omstanders  die  vraag  toestemmend  beantwoord  heb* 
ben,  eindigt  het  feest  met  een  vriendenmaal. 

Boven  op  die  grot  staat  een  boompje,  welks  takken,  bij  den  stam 
afgescheurd  wordende,  den  vorm  van  een'  kaiieklawe  vertoonen.  Dat 
boompje  heet  da&Tnaüi  péUti-méyo^.  Dikwerf  haalt  men  op  vrijdag  een 
takje  van  dat  boompje,  en  meent  men  dan,  dat  men  hierdoor  lichtelijk 
z^ne  foemchen  vervuld  krijgt,  dewijjl  dit  pSld  ook  beteekent  verzoeken. 

31* 
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Een  dergelijk  geval  als  bij  Bdt'lde-Sepóng  zou  volgens  den  Inlander 
ook  plaats  gehad  hebben  te  Mdn^ct  in  Bone. 

Toen  men  aldaar  aan  het  oogsten  was,  en  b^na  een  ieder  sich  op 
het  veld  bevond,  gebeurde  het  ook  daar,  dat  boven  op  het  vorsteligk 
paleis  van  MoUnyênfi-salenfdnna  eene  slavin  die  aan  het  weven  was, 
haar'  weversspoel  naar  beneden  liet  vallen.  En  toen  ook  b^  die  gelegen- 
heid een  hond  deze  opraapte,  en  er  mee  bovenkwam,  veranderden  ai 
de  aanwezigen  in  steen. 

Voorts  is  er  nog  een'  andere  legende,  waarin  een'  weefster  met 
haar*  hond  insgelijks  de  hoofdrol  speelt. 

Er  was  eens  in  vroeger'  dagen  ergens  in  de  Noorcferdistricten  van 
Zuid-Celebes  een  jong  getrouwd  vrouwtje,  dat  in  haar'  aan  een'  rivier 
gelegen'  woning  druk  aan  het  weven  was.  En  o!  wee!  daar  viel  haar 
weverskam  big  ongeluk  naar  beneden.  Zi^*  keek  rechts  en  links ,  voor- 
en  achterwaarts;  doch  nergens  was  iemand  om  haar  te  helpen.  Daarom 
nam  ook  z^,  onvoorzichtig  als  z^  was,  de  toevlucht  tot  haar'  hond. 
Ook  dat  beest  was  helaas!  wederom  ten  volle  tot  dienst  bereid,  en  kwam 
spoedig  met  den  kam  in  den  bek  aangeloopen.  Nauwelijks  heeft  de 
vrouw  dien  kam  aangenomen,  of  ook  zy  en  de  hond  zijn  versteend. 
Nu,  dat  was  natunrlgk;  maar  zeer  vreemd  is  het,  dat  de  jeugdige 
man,  toen  hij]  kort  daarop  te  huis  kwam,  niets  van  z^n'  versteende 
gade,  en  evenmin  van  den  hond  ontdekte.  H^'  vroeg  daarom  aan 
een'  ieder  van  de  huisgenooten ,  waar  zijn'  echtgenoote  toch  was.  Ea 
als  niemand  hem  eenig  uitsluitsel  geven  konde,  besloot  hy  eindelijk 
met  een  prauwtje  de  rivier  af  te  zakken,  en  overal  naar  haar  te  gaan 
zoeken.  En  zie !  daar  vindt  h^  in  de  rivier  vrouw  en  hond  geheel  ver- 
steend terug. 

Wanhopig  schopt  hijj  met  de  voeten  heen  en  weder,  en  dat  wel  zoo 
hard,  dat  het  prauwlje  naar  den  grond  zinkt,  en  insgelijks  met  hem  in 
steen  verandert. 

Van  daar  dat  die  rivier,  evenals  de  plaats,  waar  de  versteening  van 
vrouw  en  hond  voorviel ,  Bdioe-ndpard ,  een  h^zonder  harde  êteen ,  ge- 
noemd wordt.  En  tot  op  den  huidigen  dag  zijn  de  handelaren,  die 
daar  met  hanne  prauwen  voorbijvaren,  hoogst  voorzichtig,  en  zorgen 
wel,  om  de  plaats,  waar  die  versteeningen  voorgevallen  z\jn,  niet  met 
de  boomen  of  het  roer  aan  te  raken;  want  dan  liepen  z^'  groot  gevaar 
van  te  vergaan ,  of  althans  schade  in  han  handel  te  l:gden.  Ook  tracht 
men  van  tyd  tot  t\jd  den  boozen  geest,  die  daar  huist,  met  offerhanden 
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te  bevredigen ,  of  hem  allerlei  geloften  te  doen  voor  het  geval ,  dat  men 
den  een'  of  anderen  wensch  vervold  zal  mogen  sien. 

Eindel^k  is  er  ook  nog  in  de  Toe-reUfya-landen  een'  legende  in  om- 
loop, die  insgelijjks  van  versteening  gevraagt,  al  zg  het  ook  niet  naar 
aanleiding  van  het  laten  vallen  van  een'  weverskam  of  dergel.  Echter 
was  er  ook  sprake  van  het  oprapen  van  een'  doek  door  een*  hond  van 
de  eigenaresse. 

Die  vrouw  was  door  het  huwel^k  verbonden  met  een'  koopman.  En 
als  dese  eens  voor  zijn'  zaken  per  pranw  naar  Java  gegaan  was,  bleef 
h\j  veel  langer  van  hais,  dan  zij  verwacht  had.  Zy  raadpleegde  daarom 
de  sterrewichelaars ,  doch  die  stelden  haar  gerust ,  en  voorspelden  haar 
zel&,  dat  haar  man  spoedig  huiswaarts  zoude  keeren.  Nu  duurde  het 
ook  niet  lang,  of  daar  vernam  z^  de  heugligke  t^ding,  dat  het  vaartuig 
in  aantocht  was.  Onmiddellijk  begaf  zi|j  zich  boven  op  den  berg  Sindloe^ 
van  waar  zij  een  ver  uitzicht  op  zee  had.  Maar  zie!  daar  verliest  zijj  ten 
gevolge  van  den  hevigeo  wind  op  eens  den  doek,  waarmede  zijj  haar 
hoofd  omwikkeld  had.  En  die  valt  geheel  naar  beneden  tot  onder  aan 
den  voet  van  den  berg.  Zij  gelast  daarom  haar*  hond,  om  dien  doek 
voor  haar  te  gaan  halen.  Maar  zoodra  de  hond  daarmede  in  den  bek 
kwam  aanloopen,  veranderde  h^  zoowel  als  zijj  n  meesteresse  in  steen. 
En  ook  die  steenen  behooren  thans  onder  de  gewade  plaatsen. 

Een  geheel  ander  geval  met  een'  hond  was  het  volgende. 

Er  was  eertijds  in  Ldbwc(e  een  vorst  die  aan  huidziekte  leed, 
en  wegens  het  overerfelijke  dier  kwaal  uit  zign  land  gebannen  werd. 
Men  plaatste  hem  op  een  vlot  van  pUang-  (Musa  paradisiaca)  stam- 
men, en  liet  hem  zoo,  van  een'  lievelingshond  vergezeld,  op  zee 
ronddrijven.  Als  hij  vervolgens  in  Bdne  aan  land  gekomen  was,  werd 
h\j  ook  door  den  vorst  van  dat  rijk  verstoeten;  waarop  hij  met  zijn' 
hond  naar  den  berg  La^Lardpoeng ,  ten  Zuiden  van  Pdnfe^  en  ten 
Noorden  van  den  berg  PalangUifig ,  de  wijk  nam,  en  aan  den  voet 
van  dien  berg  een  hutje  bouwde.  Hier  leefde  h^  van  boomvrnchten  en 
bladeren,  totdat  hij  zich  op  zekeren  dag  vergat,  en  met  die  hond  een' 
te  nauwe  gemeenschap  aanknoopte,  betgeen  ten  gevolge  had,  dat  het 
beest  van  twee  kinderen  van  het  menschel^jk  geslacht  beviel,  een'  jon- 
gen en  een  meisje,  beiden  met  licbte  oogen,  wit  haar  en  een'  blanke 
huid.  En  ziedaar  onze  voorouders.  Zeker  niet  zeer  eervol!  Zoodra  de 
koning    van   Rone  dezen  gruwel  vernam,  zond  hij  iemand,  om  den 
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Ldbwdescheu  vorst  te  gelasten ,  dat  h^  oc^enblikkelijk  het  land  zon 
verlaten.  Vódrdat  de  prins  aau  dit  bevel  gehoor  gaf,  voerde  hij  den 
zendeling  nog  tegemoet:  <<do  wereld  zal  dan  pas  vergaan,  als  de  af- 
«stammelingen  van  die  kinderen  n  de  oogen  doen  neer-  en  opslaan",  d.  i.: 
<*over  u  regeeren.'*  Toen  zon  h^'  met  üjn'  hond  en  kinderen  spoorloos 
verdwenen  z^n. 

Doch  er  wordt  in  de  legenden  niet  alleen  van  honden  ^  maar  ook 
van  kaUen  gewaagd. 

Zoo  was  er  eens  een'  Gypersche  kat,  die,  geli|jk  wel  meer  het  zwak 
van  poesen  is,  een  weinig  snoepachtig  van  aard  was.  Dat  beest  had 
ziek  dientengevolge  op  de  provisiekamer  van  z\jn'  meester  aan  het  een  of 
ander  lekker  gerecht  vergrepen.  Nauwelijks  had  men  dit  bespeurd,  of  men 
vervolgde  hel  ondeugende  beest  overal,  tot  zelfs  toen  het  ouder  de  op 
zolder  opgeborgen'  rijjstschoven  zijjn*  toevlucht  genomen  had.  Dit  laatste 
wekte  den  toorn  van  JFe^Odanfiwoé  of  San^yansJlrrit  de  dochter  van 
Baidra-gAroe  en  fTe-Saoerttooe ,  uit  wier  asch  eenmaal  op  Zuid-Celebes 
het  heerl^k  rijstgewas  verrees,  en  die  daarom  van  dat  oogenblik  af  al- 
gemeen als  de  Gkxlbeid  der  padie  vereerd  werd.  Deze  San^iyan^irri 
gevoelde  te  veel  erkentelijkheid  voor  het  edel  kattengeslacht,  om  te 
kunnen  vergeten,  dat  de  muizen  en  ratten  alle  soorten  van  haar  ryst- 
gewas  vernielen  zouden,  wanneer  dit  nuttig  huisdier  niet  bestond. 
Geen  wonder  dus,  dat  zij  met  al  haar'  volgelingen  de  plaats  vaarwel 
zeide,  waar  zulk  een  ondankbaar  menschengeslacht  zich  ophield,  en 
door  de  lucht  naar  elders  henenzweefde,  in  de  hoop  van  een  oord  te 
vinden ,  waar  meer  kattenliefde  en  meer  achting  voor  het  zoo  onmis- 
baar rijstgewas  heerschten.  Maar  helaas!  menige  plaats  werd  vruchte- 
loos door  San^iyan-airri  en  de  baren  bezocht,  totdat  zij  eindel^k  in  het 
rijk  van  Barröé  een  braver  menschengeslacht  meende  aangetroffen  te 
hebben,  dewijl  men  haar  daar  op  allerfeestel^'kste  wyze  ontving;  maar 
weldra  bleek  het,  dat  men  ook  daar  de  padie  niet  overeenkomstig  haar' 
rang  behandelde.  De  meiden  haalden  NB.  op  een  ongelegen  uur,  zon- 
der behoorlijk  haar  toilette  gemaakt  te  hebben,  de  padie  van  den 
zolder.  Ja,  men  morste  zelfs  met  de  padie,  en  liet  haar  achteloos  naar 
beneden  vallen,  als  ware  het  slechts  een  gering  en  nietig  gewas.  Na 
zooveel  teleurstelling,  besloot  Sangtyai^nirri^  om  met  haar  heirleger 
die  snoode  Aarde  te  verlaten,  en  voor  goed  Hemelwaarts  te  stggen. 
Gelukkig,  dat  Paéótóe,  de  huchikker  van  *s  memehen  loi,  Sangiyan-s&rri, 
ofschoon  dan  ook  met  veel  moeite,  eindeljjk  wist  over  te  halen ,  om 
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weder  op  Aarde  terug  te  keeren,  en  alzoo  een'  algemeenen  hongersnood 
te  voorkomen.  Echter  mankte  Sangiyan-sirri  b\j  hare  nederdaling  in 
Barro'ë  de  conditie,  dat  men  haar  voortaan  de  noodige  eer  bewijzen 
zonde,  want  dat  zij  anders  op  nienw,  en  dan  voor  immer  in  hoogere 
sferen  zich  vestigen  zoude. 

Deze  leende  werd  opgenomen  in  een  Boegineesch  gedicht,  onder 
den  titel  vau  Sóera-darannna  méyotn^dlo46tonge  ^  d.  i.:  de  jammerklacht 
van  de  zwarte  Ci^persche  kai,  waarvan  men  een  exemplaar  aantreft  in 
de  door  mij  voor  het  Nederlandsch'  Bijbelgenootschap  bijeengebrachte 
verzameling  van  Makassaarsche  en  Boegineesche  handschriften  onder 
N'.  187. 

Nog  gewichtiger  rol  dan  de  honden  en  katten  spelen  voorzeker  de 
buffels  in  de  legenden,  zooals  hieronder  blaken  kan. 

De  rijkssieraden  van  Tjdn^a  in  de  Libh64ingdë^  of  BergregenUehap- 
pen,  van  de  Noorder  districten  van  het  Gouvernement  van  Celebea  en 
Onderhoorigheden ,  bestaan,  gelijk  bekend  is,  hoofdzakelijk  in  een* 
eabel  en  vaandel.  Wat  echter  voor  den  Inlander  het  voornaamste  van 
die  twee  stukken  uitmaakt,  is,  dat  daaraan  een  bos  haar  vastgemaakt 
is,  evenals  b^'  de  bOMi-hawringa,  Doch  hier  is  het  niet,  zooals  b^  laatst- 
genoemd wapen,  bokken-  of  paardenhaar,  maar  het  haar  van  zekeren 
buffel  y  bekend  onder  den  naam  van  Ta^mdlatfeloeng ,  aangezien  het  volk 
van  Tjampa  hierdoor  zelfs  voor  den  machtigsten  vijand  onoverwinnelijjk 
zijn  zoude. 

<*A1  wie",  zoo  had  de  buffel  kort  v6<5r  z^n'  dood  gesproken,  "mijn 
"haar  bewaart,  hiy  zal  zelfs  voor  Bdne  niet  behoeven  te  bukken.*'  Wan- 
neer dan  ook  het  volk  van  Tj&mpa  ten  striyde  trekt,  wordt  eerst  het 
haar  der  rijkssieraden  in  water  geweekt,  en  datzelfde  water  door  allen 
gedronken. 

Op  den  weg  tusschen  Samdngke  en  Paitro-Bjatoêë  (•)  passeert  men 
eene  plaats,  bekend  onder  den  naam  van  PaUtwa-gadjdë^  zooveel  als  de 
plaats,  waar  Ta-mdladbloeng ,  die  hier  wegens  zijn'  grootte  een  gdeffa  of 
olifant  genoemd  wordt,  in  z^n'  vaart  gestuit  werd  (ISlwa).  De  buffel 
zou  namelijk  op  reis  naar  Maros  geweest  zjjn,  om  daar  met  de  wijfjes 

(*)  Onder  Pattro-Dfawdë ,  of  eigenlek  PetHrong^pjatodê,  verstaat  men  eene 
plaats  in  het  gebergte,  van  waar  de  Javaanseke  soldaten  (djawftë)  tfjdens  de 
Bonische  expeditie  van  1824  en  1825  vit  de  hoogte  naar  de  fionieren  zonden 
gekeken  hebben  (miitiro). 
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kennis  te  maken,  toen  hg  bq  ongeluk  op  gemelde  plaats  viel,  en  dien- 
tengevolge overleed.  Ten  bewgce  daarvan  toont  men  den  reiziger 
onderscheidene  hier  en  daar  verstrooide  in  stukken  rots  veranderde 
beenderen 

Waar  de  buffel  het  eerste  levenslicht  aanschouwd  heeft,  is  niet  met 
zekerheid  ie  bepalen.  Sommigen  noemen  Mekka,  anderen  Ldéwoè, 
Doch  hieromtrent  z^n  allen  bet  eens,  dat  hg  zich  voornamelijk  met 
zgn  talrijk  kroost  in  de  streken  tosschen  Lahoewdéfja  en  Tjimpa  heeft 
opgehouden,  gelgk  volgens  den  Inlander  ook  bljjken  kan  uit  de  buiten- 
gewoon groote  bnffelkuilen,  welke  men  langs  den  weg  aantreft. 

Doch  het  is  niet  alleen  zoo'n  heiUge  buffel,  welke  door  den  Inlander 
vereerd  wordt.  Ook  andere  buffels  doen  soms  volgens  de  legenden  het 
een  of  ander,  wat  men  niet  van  hen  zou  verwacht  hebben,  en  rijzen 
daardoor  zeer  in  aanzien. 

Zoo  gebeurde  het  eens  eertijds  te  Baroegde  in  de  Noordérdistricten 
van  Zuid-Celebes ,  dat  iemand ,  die  een  groot  feest  gaf,  bg  die  gelegen- 
heid een'  buffel  wilde  slachten.  Het  kostte  veel  moeite,  om  dat  beest 
tot  staan  te  krijgen.  Eindelgk  gelukte  het,  en  had  men  reeds  kop  en 
pooten  afgehouwen;  toen  iemand  tot  het  slachtoffer  mocht  zeggen :  **loop 
nu  eens  weg,  als  je  kunt,  buffeltje!"  En  zie!  daar  liep  het  beest  op  eens 
werkelgk  w^.  De  pooten  en  kop  bereikten  zelü  Bdioe  ^'dra^-éfféirai^y 
tusschen  BéUoe^napard  en  Samariga,  terwijl  het  overige  van  het  beest 
boven  op  een'  berg  beoosten  Samanga  terechtkwam. 

Geen  wonder,  dat  men  ook  zoo'n  buffel  nog  heden  ten  dage  van  tijd 
tot  tgd  gaat  offeren. 

Doch  het  zgn  niet  alleen  de  viervoetige  dieren ,  die  in  de  Boegi- 
neesche  en  Makassaarsche  legenden  voorkomen.  Zoo  wordt  bg  voor- 
beeld van  den  vogel  bdwing  verhaald ,  dat  hg  de  hem  bekende  genegen- 
heid van  zijn'  wat  schroomvalligen  meester  voor  een'  jeugdige  schoone 
aan  de  slavin  van  dat  meisje  openbaarde,  en  daardoor  een  huwelijk 
tusschen  die  beiden  tot  stand  bracht.  Ën  hieruit  wordt  dan  verklaard , 
dat  men  het  overbrengen  van  een'  liefdesverklaring  van  den  minnaar 
aan  de  geliefde,  hetzij  door  de  ouders  zelve,  of  door  middel  van  iemand, 
wien  zij  daartoe  zenden,  gewoonlijk  te  kennen  geeft  met  eene  uitdruk- 
king, die  letterlijk  het  ItUen  uUvliegeH  van  een  vogd^e  heietkent,  (De 
Boeginees  bezigt  hiervoor:  mdpaloeUoe  mdnoe^wdnoe ,  de  Makassaar: 
dpartód  djingaüg-éfjangafig.) 
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Maar  vooral  zijn  het  de  visschen,  waarvan  verscheidene  neven?  de 
rijst  voor  den  Inlander  van  Zuid-Celebes  zoo'n  geliefkoosd  voedsel  zijn, 
welke  tot  een'  menigte  van  legenden  aanleiding  gegeven  hebben. 

In  oude  t^den  was  er  eens  in  het  land  van  Bantdè'ü^  een  zevental 
zusters.  Na  den  dood  der  ouders  kreeg  de  oudste  dier  zusters  het  opper- 
bewind  der  huishouding  in  handeu,  en  wees  aan  al  de  andere  haar' 
taak  aan.  Ën  zoo  moest  de  jongste  dagelijks  het  noodige  hout  voor  de 
keuken  gaan  halen.  Op  zekeren  dag  b^  die  gelegenheid  een  bad  in  de 
rivier  nemende,  ving  z^  een'  visch,  genaamd  djofloeng-éfjdeloe^^  en 
bracht  dien  in  de  kom  voor  de  grot  Tjalindo-lindo.  Dageligks  gaf  zijj 
de  helft  van  haar'  rijst  aan  dien  visch,  daarbij  zingende:  ^^éfjöbheng' 
**iffóéloe^/  kom  boven;  eet  r\jst  uit  een  steenen  bord,  dat  gewasschen 
"is  met  melk." 

En  zoodra  de  visch  dit  prachtig  gezang  vernam ,  kwam  hij  terstond 
boven,  om  zijn  maal  te  nuttigen. 

Op  deze  w:gze  werd  de  visch  ieder'  morgen  door  het  meisje  onthaald, 
totdat  hij  de  grootte  had  van  een  langwerpig  hoofdkussen ,  zooals  onder 
de  Inlanders  steeds  gebruikelijk  is.  Maar  o!  weel  nauwelijks  hadden 
de  zusters  van  het  meisje  bespeurd ,  dat  deze  hoe  langer  des  te  magerder 
werd ,  of  zij  sloegen  al  haar'  bewegingen  zooveel  mogelgk  gade.  En  nu 
ontdekte  het  zich  spoedig,  dat  zy  gedurig  de  helft  van  haar  eten  aan 
dien  visch  afstond,  en  daardoor  zelve  te  weinig  voedsel  overhield.  Of 
het  nu  uit  pure  zusterliefde  was,  dan  wel  of  die  djifeheng-dji^loeng  er 
zoo  overheerl^k  uitzag,  weet  ik  niet;  maar  zooveel  is  zeker,  dat  de  visch 
gevangen  en  stilletjes  opgepeuzeld  werd. 

Als  de  jongste  zuster  den  volgenden  ochtend  weder  naar  de  grot  van 
Tjalïndo-ltndo  ging,  en  aldaar  haar  gewone  lied  aanhief,  wachtte  z^ 
natuurlijk  vruchteloos  op  den  ^(feloeng-djóeloeag.  Radeloos  keerde  zij 
huiswaarts,  en  bleef  maar  dag  en  nacht  geheel  in  haar'  sarong  gewik- 
keld liggen  slapen,  totdat  een  haan  haar  al  kraaiende  vertelde,  dat  de 
graten  van  den  geliefkoosden  visch  onder  de  keuken  verborgen  lagen. 
Terstond  ging  zij  die  opzoeken,  en  te  TJaltudo-hndo  bij  de  grot  begra- 
ven, onder  het  zingen  van  de  woorden:  "Gij  moet  opwassen,  mijn 
**éljoHoeiig»dj(feloef^I  tot  een'  boom;  en  uwe  bladeren  moeten  vallen  op 
*'Java,  en  de  koning  van  Java  zal  u  oprapen." 

Weldra  groeiden  die  graten  werkel^k  op  tot  een'  boom,  waarvan  de 
stam  igzefy  de  bladeren  ^de*s  (soort  van  zijden  kleedjes,  vergel.  Mak. 
Woordenb.  op  tjinde  N^  1),  de  doornen  naalden ,  de  hloesemB  goud , 
en  de  vruchten  diamanten  waren.   Toen  de  boom  groot  geworden  was. 
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viel,  overeenkomstig  het  verlangen  van  het  meisje,  een  blad  daarvan  op 
Java.  En  als  dit  aau  den  koning  van  dat  land  gebracht  werd,  besloot 
hij  terstond  om  het  oord,  waar  zoo  iets  schoons  van  daan  kon  komen, 
te  bezoeken.  Eu  zoo  kwam  wellicht  met  dezen  Ja vaanschen  vorst  de 
dienst  van  Karêëf^-Lówe^  of  Siioa,  't  Sanskr.  Mahew&ra,  dat,  evenals 
Kardëny'lówe^  letterlijk  grooie  heer  bedaidt,  in  de  omstreken  van  Ban- 
tdëng.  Als  de  vorst  nu  eenigen  t^d  op  Celebes  rondgezworven  had, 
vond  h^  op  zekeren  dag,  terwijl  hij  aan  het  jagen  was,  dien  grooten 
wonderboom  van  fjalïndo4indo;  doch  hoeveel  moeite  hig  zich  ook  geven 
mocht,  om  achter  den  oorsprong  daarvan  te  komen,  het  was  alles  te 
vergeefsch ,  totdat  hig  van  de  zes  zasters  van  het  meisje  vernam ,  dat  zij 
nog  een'  zevende  zuster  hadden,  die  wegens  huishoudelijke  bezigheden 
achter  moest  big  ven.  Dadelijk  werd  ook  deze  ontboden;  en  o!  wonder! 
nauwelijks  was  het  meisje  in  het  zicht,  of  de  boom  neigde  zich  aller- 
ondcrdanigst  voor  zijne  meestere^se  ter  aarde,  die  daarvan  eenige  bladen 
en  vruchten  afplukte,  en  den  vorst  overhandigde.  Deze  was  met  die 
hulde  zoozeer  ingenomen,  dat  hij  terstond  het  voornemen  opvatte,  om 
het  meisje  te  trouwen ,  en  haar  met  al  hare  zusters  naar  Java  over  te 
brengen.  En  als  de  gansche  familie  later  naar  Celebes  teruggekeerd 
was,  besloten  de  zeven  zusters  ieder  een  afzonderlijk  verblijf  op  t« 
zoeken;  en  zoo  vestigden  zg  zich,  de  oudste  te  Gantarang-kêkê ^  waar 
tot  op  den  huidigen  dag  het  voornaamste  heiligdom  van  Kardéng*Uhoe 
is,  de  tweede  ten  huize  van  den  regent  van  Bantdêng^  bg  wien  men 
nog  altgd  een  gouden  beeldtje  aantreft,  dat  tot  de  rgkssieraden  van 
het  land  behoort,  de  derde  te  BUampóle,  de  vierde  te  Bónto-réppo  in 
Bindmoe,  de  vijfde  te  Kdrang-bdtoe  ^  de  zesde  te  Karampöheai^  ^  en  de 
zevende  of  jongste  te  Tjalvndo-lwdo, 

Staat  alzoo  in  de  omstreken  van  Bantdëng  de  éfjifelaeng'tfjobloeng- 
visch  bgzonder  gunstig  aangeschreven;  niet  minder  is  dit  in  Segêri 
het  geval  met  den  baland-visf^. 

Daar  was  eens  een  vorst,  welke  een'  dochter  had,  die  pas  meer- 
derjarig geworden  was.  Deze  prinses  verlangde  zeer,  in  de  rivier  te 
gaan  baden;  doch  de  ouders  maakten  aanvankelijk  groot  bezwaar,  om 
daartoe  hunne  toestemming  te  geven.  Eindelijk  meenden  zij  echter  het 
te  moeten  toestaan,  dewijl  de  schoone  onophoudelgk  zat  te  weenen,  en 
daardoor  haar'  oogen  geheel  bedierf.  Ook  was  men  zelfs  bevreesd,  dat 
zij  ten  slotte  de  hand  aan  haar  leven  zou  slaan. 

De  vorst  gaf  daarom  orders,  haar  naar  de  rivier  te  laten  begeleiden 
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door  80  man,  die  een'  lans,  80  man,  die  een'  kaiéwang,  of  soort  yan 
sabel,  en  80  man,  die  eene  kris  droegen.  Voorts  waren  er  80  maagden, 
die  pas  den  huwbaren  leeftijd  bereikt  hadden ,  en  haar  b\j  het  baden 
moesten  omgeven.  Maar  terwijl  zij  sich  daar  in  de  rivier  terdege  ver- 
maakten ,  werd  zij  op  eens  door  een'  vorstel^'ken  kaaiman  weggepakt  en 
naar  de  Onderwereld  meegesleept.  Nadat  de  kaaiman,  die  hier  zeker, 
zooals  de  Inlander  nog  tegenwoordig  dikwerf  beweert,  van  menschelijke 
afkomst  was  (vergel.  Boeg.  en  Mak.  Woordenb.  op  boewddja),  met  haar 
in  den  echt  getreden  was,  wist  hy  aanvankelijk  niet,  hoe  hij  haar  van  het 
noodige  voedsel  voorzien  zoude,  totdat  één  van  zijn'  onderdanen  op  het 
denkbeeld  kwam,  om  vnnr  van  de  Aarde  te  halen,  terwgl  een  ander 
halékd-^oUch  aanbracht;  en  zoo  werd  zij  dageliyks  op  gebraden'  baldné- 
mch  onthaald,  en  alzoo  in  bet  leven  behouden. 

Toen  de  vorstin  later  in  de  menschen wereld  temggekeerd  was,  het- 
geen zij  volgens  sommigen  ook  aan  de  holp  van  een'  baldnd-vUch  te 
danken  had,  bleef  zij  dankbaar  erkennen,  hoeveel  zij  aan  deze  soort 
van  visch  verschuldigd  was.  Z\j  verbood  daarom  later  aan  haar*  kinde- 
ren, en  aan  de  gansche  bevolking  van  Segêri,  èaland-vUch  te  eten. 
"Moge  het  een'  ieder,"  zoo  sprak  zg,  "die  zich  verstout,  dat  te  doen, 
'*ten  allen  t\jde  slecht  gaan !  Moge  hij  zonder  uitbotsel  of  takken ,  m.  a, 
"w.  zonder  nakomelingen,  bleven!  Moge  hij  nimmer  eenigen  voorspoed 
'^ondervinden !  Moge  h\j  als  't  ware  rondslobberen  in  een'  vuilnisplaats 
"onder  het  huis!" 

Geen  wonder,  dat  de  bevolking  van  Segéri  zich  tot  op  den  hnidigen 
dag  wel  ontziet,  om  baldud-mch  te  eten. 

Doch  de  bal&na-visch  is  niet  de  eenige  visch ,  die  door  de  bevolking 
van  Segéri  met  zekeren  eerbied  beschouwd  wordt.  Ook  de  lamhdroe  of 
rog  is  in  die  streken  een  verboden  gerecht ,  en  dit  wel  insgelijks  ten 
gevolge  van  een'  dienst  eenmaal  aan  eene  prinses  van  dat  land  bewezen. 
Ook  die  vorstin  werd  door  een'  kaaiman  naar  de  Onderwereld  gesleept, 
en  zou  van  gebrek  omgekomen  zijn,  indien  zij  geen'  lambdroe  of  rog  te 
eten  gekregen  had.  Als  zij  nu  vervolgens  op  zekeren  dag  door  het  ge- 
luid van  een'  kebókang  of  kanariedutf  en  het  vallen  van  een'  kluit  aarde 
uit  den  bek  van  een'  koerdmmoe,  of  groote  soort  van  kwartel^  bespeurde, 
dat  de  Aarde  nabij  was,  trok  zy  zich  door  middel  van  een'  mdtüi^lant^ 
eene  soort  van  varenkruid  of  Füix,  die  zich  daar  juist  op  die  plaats  be 
vond,  naar  boven,  om  hier  of  daar  in  de  rivier  weder  aan  hare  betrek 
kingen  te  verschijnen.   Ën  van  dat  oogenblik  af  aan  zou  men  in  Segêri 
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noch  baldnd-visch ,  noch  lambaroe  of  rog^  noch  kMkang  oikoerëmmdé^ 
noch  mdlUUplant^  meer  tot  voeding  gebezigd  hebben. 

Onder  de  visschen,  die  bij  den  Inlander  hoog  aangeach reven  staan, 
behoort  te  SawieUoè&péSjoe  of  zeeseküdpad,  en  wel  om  de  volgende  reden. 

Een  prins  van  dat  land  ging  eens  in  vroeger^  jaren  naar  Java,  om 
handel  te  draven,  en  had  het  geluk,  daar  bijzonder  goede  saken  te 
maken ,  zoodat  hij  met  groote  schatten  naar  z\jn  vaderland  terugkeerde. 
Van  daar,  dat  het  scheepsvolk  aan  boord  van  dat  schip,  belust  als  het 
was  op  z\jn'  rijkdom,  hem  over  boord  gooide.  En  stellig  ware  h^  toen 
omgekomen,  als  er  niet  een  pdnjoé  of  ««««dlt^/MK^  geweest  ware,  die 
zich  over  hem  ontfermd,  en  hem  behouden  bij  de  zijnen  teruggebracht 
had.  Sedert  dien  t^d  wacht  men  zich  te  SatouUo  wel,  om  immer  het 
vleesch  van  een'  pdnjóé  te  eten. 

Indien  het  iemand  verwonderen  mocht,  dat  de  Inlander  aan  som- 
mige visschen  zoo  groote  eere  bewijjst;  zoo  bedenke  h^',  dat  verschei- 
dene visschen  naar  de  meening  van  Makassaren  en  Boegineezen  eigenligk 
van  ons  menschengeslacht  afetammen. 

Dat  wordt  onder  anderen  verhaald  van  denr(fi^'oenff(B.)ofrdèyo&9^ 
(M.),  eene  soort  van  dolfijn,  en  van  den  Idemba^óhnöa  of  èruinmsek. 

Er  was  nameli^'k  in  oude  tijden  eene  vrouw ,  die  een'  zeer  inhaligen 
en  baatzuchtigen  man  had. 

Toen  op  zekeren  dag  één  van  hare  beide  kinderen  en  wel  de  jongste 
haar  om  visch  kwam  verzoeken;  kreeg  deze  tot  antwoord,  dat  er  geen 
visch  in  huis  was.  Doch  de  knaap,  die  opgemerkt  had,  dat  er  toch 
visch  voor  vader  bewaard  werd,  verzocht,  dat  moeder  hem  daarvan  ten 
minste  één  te  eten  zou  geven.  De  moeder  willigde  dat  verlangen  in,  en 
begon  vervolgens  te  weven.  Nauwelijks  zat  z^'  aan  haar  werk,  of  daar 
kwam  de  man,  en  miste  één  van  die  visschen.  Als  hjj  nu  vernomen 
had,  dat  de  vrouw  één  daarvan  aan  hun  kind  weggegeven  had,  werd 
hij  woedend,  en  sloeg  haar  met  de  weversspoel  in  den  nek,  zoo  dat  het 
bloed  er  uit  kwam.  Zg  ging  daarop  naar  de  rivier  om  zich  te  wasschen; 
maar  zie !  daar  veranderde  zg  op  eens  van  onderen  tot  op  den  navel  toe 
in  een'  visch,  die  onder  den  naam  van  rtPsdjoeng  (B.) of  ro>yoe^ (Mak.), 
soort  van  dolfijn,  bekend  staat,  en  kon  alzoo  onmogel^k  huiswaarts  keeren. 

Zg  begon  bitter  te  weenen;  en  toen  vervolgens  de  twee  kinderen  by 
haar  kwamen,  waren  die  natuurlek  niet  minder  bedroefd. 

Eindelgk  riep  de  moeder:   "Bedaart  nu  maar,  het  ia  eenmaal  de 
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"beschikking  des  Allerhoogsten ,  dat  ik  ten  deele  in  een*  visch  veran- 
"deren  moest.  Komt  maar  dagelijks  des  middags  en  des  namiddags  tot 
**mij;  dan  zal  ik  u  wel  de  borst  geven;  doch  verzuimt  niet,  om  m\j  dan 
"op  een*  steenen  schotel  gekookte  rijjst  mee  te  brengen,  na  die  vooraf 
"met  melk  bevochtigd  te  hebben." 

Voorts  gaf  zg  aan  haar'  oudsten  jongen  van  haar*  tranen.  Die  moest 
h^  ongemerkt  op  zijns  vaders  rug  smeren. 

Zoodra  de  knaap  dit  gedaan  had,  werd  z^*n  vader  op  eens  zeer  ont- 
roerd, en  vroeg  hjj  met  de  meeste  belangstelling,  waar  toch  de  moeder 
was.  En  als  hij  daarop  vernam,  dat  zij  zich  in  zee  bevond,  vloog  hij 
de  deur  uit,  om  haar  te  zoeken.  H^  dook  onder  het  water,  en  zwom 
haar  overal  achterna;  doch  hoeveel  moeite  hijj  zich  ook  gaf,  om  haar  te 
grepen,  het  was  alles  vruchteloos,  en  eindelijk  verloor  hij  van  ver- 
moeienis zijn  bewustzijn,  om  als  UPfmöa  of  druinviseh  weder  bij  te  komen. 

Dat  was  dan  het  loon  voor  de  mishandeling,  zijn*  vrouw  aangedaan. 
En  die  tranen  zijner  vrouw  hadden  niet  alleen  op  hem  dien  betoove- 
renden  invloed,  maar  worden  tot  op  den  huidigen  dag  door  den  Inlan- 
der als  het  beste  middel  beschouwd,  om  het  hart  eener  schoone  aan 
eich  te  verbinden. 

Onder  de  visschen ,  die  volgens  de  legenden  insgelijks  van  mensche- 
lijken  oorsprong  zijn,  behooreu  bijv.  de  pampaoesoVs  of  foalvisêeken. 
Hun  stamvader  zou  een  wijze  geweest  zijn,  die  daarom  in  een'  walvisch 
herschapen  werd,  dewijl  hij  er  steeds  op  uit  was,  om  zijn'  medemeu- 
schen  te  foppen. 

Een  andere  visch  ter  grootte  van  den  walvisch,  onder  de  Boegiuee- 
zen  als  lacfjdrin^,  onder  de  Makassaren  als  laydrang  bekend,  zoude 
eertijds  een  handelaar  geweest  zijn,  die  groot  onrecht  pleegde  jegens 
degenen ,  welke  door  hem  uitgezonden  werden ,  om  namens  hem  zaken 
te  doen. 

De  visch,  in  het  Boegineesch  «^lurt,  in  het  Makaasaarsch  berUf^ai^ 
genoemd,  ook  ongeveer  van  de  grootte  van  een'  walmêeh  of pampdoesoé^ 
zou  afstammen  van  een*  lodüi  of  heilige,  die  de  to-panw'tia^é  of  teyzen 
gedurig  fopte,  en  hen  op  allerlei  w\jze  bestreed,  totdat  hij  ten  laatste 
overwonnen  en  gedood  werd. 

De  man^tcang  (B.)  of  mangwang  (M.),  d.  i.  üaat,  zou  oorspronke- 
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lijjk  een  pdkker^  of  bedelimmnik  geweest  zyn,  die  nooit  tevreden  was, 
hoeveel  men  hem  ook  gaf. 

De  samélanff-nsichen  (Mak.  en  Boeg.)  en  de  bürdkkang*9  (Boeg.)  of 
iambantfénóé's  (Mak.)  zonden  eertijds  g<fkroe*8  of  prieêterê  geweeat  ziju , 
die  de  woorden  der  Schrift  gering  achtten. 

De  oorsprong  van  de  zoo  lekkere  onder  den  naam  van  ^vi/f^-^oHni^ 
(Mak.)  of  vliff/ende  msehjes  bekende  vischpoort  is  volgens  de  legenden  af 
te  leiden  van  iemand,  die  zoo  o^m^^^  (war&ni)  was,  in  bet  hnwel^jk 
te  treden  met  zijne  eigen'  suster.  Van  daar  de  Roegineescbe  naam  van 
dezen  visch:  to-wardni^  lett.:  een  vermeid  menèck. 

Behalve  deze  en  zooveel  andere  beesten,  zijn  bet  vooral  ook  de  apen, 
die  zich  op  een'  menschel\jke  afkomst  beroemen  mogen. 

"Er  was",  zoo  Inidde  het  verhaal,  **in  oude  tyden  eens  een'  Inie 
jonge  vronw,  die,  in  weerwil  van  haar  moeder's  bevelen,  maar  volstrekt 
niet  wilde  werken.  Ër  werd  daarom  een'  aarden  braadpan  op  het  vunr 
gezet;  en  toen  die  terdege  heet  was,  liet  men  daarop  de  jeugdige 
schoone  plaats  nemen.  Als  zij  het  na  spoedig  onlijdbaar  warm  begon 
te  krijgen ,  sprong  zij  eensklaps  van  die  braadpan  af,  om  zich  in  het 
woud  te  verbergen.  En  daar  werd  z\j  door  Allah  in  een'  aap  herscha- 
pen. Met  deze  jonge  apin  trad  vervolgens  een  dwerghert  {Mhk.  en  Boeg. 
paldndó)  in  het  huwelijjk;  en  hieruit  ontstond  toen  het  tegenwoordig 
apengeslacht. 

Hoe  de  apen  op  Zuid-Celebes  ook  thans  hunne  menschelijke  afkomst 
nog  geenszins  vergeten  hebben,  zoodat  een  prins  der  apen  zich  zelfs 
verstoutte,  om  naar  de  hand  eener  Boegineesche  vorstin  te  dingen,  kan 
ons  de  legende,  voorkomende  in  een  Makassaarsch  gedicht,  getiteld: 
"de  Sinrill  van  Bueoe-BaMn^ ^  leeren.  Een*  vrij  uitvoerige  inhouds- 
opgave van  dit  stuk  vindt  men  in  m\jn  "Kort  Verslag  aangaande  alle 
"mij  in  Europa  bekende  Makassaarsche  en  Boegineesche  handschriften, 
"in  HSS.  Ned.  Rijb.  N*.  213." 

IV. 

Zagen  w^  reeds  boven  in  de  legende  van  BóifhiAmpangang  ^  hoe 
verscheidene  plaatsen  in  de  Noorderdistricten  haar*  naam  verschuldigd 
zijn  aan  den  tocht  eener  Marossche  prinses  van  Gowa  naar  Maros,  en 
hoe  ook  het  landgoed  Lanyamhdngi  bij  Makassar,  hetzij  naar  een  <wi- 
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vluchten t  hetzy  naar  een'  sehaakpart^  genoemd  is;  thaus  wensch  ik  ten 
slotte  achtereenvolgens  een'  menigte  van  plaatsen  te  behandelen, 
waaraan  de  een'  of  andere  legende  verbonden  is,  zoodat  daaruit  dikwerf 
het  ontstaan  van  haar  naam  te  verklaren  is. 

In  de  eerste  plaats  bepaal  ik  nwe  aandacht  bij  eenige  plaatsen  in  de 
onafhankelijke  r^ken  van  Zuid-Celebes,  om  vervolgens  eene  menigte 
plaatsen  in  de  Gonvemementslanden  en  vooral  ook  in  het  leenvorsten- 
dom  van  Tanette  ter  sprake  te  brengen. 

Zoo  vindt  men  bijv.  in  Loltooe  het  land  La-BÓMpoüff,  dat  genoemd 
is  naar  zekeren  Kaéffdwo  La-Béw^^ov^ ^  die  insgelijks,  evenals  Bóio- 
Lempangang^  de  betrekking  van  Bóto  of  waarzegger  vervulde,  doch  op 
verre  na  zoo  gunstig  niet  bekend  stond.  Van  hem  wordt  ten  minste 
verhaald ,  dat  hij  in  de  dagen ,  toen  de  Fdétjoeng  (lett. :  gonneecherm)  of 
Vord  van  Ldhcóe  ook  over  LaméUH  (thans  tot  de  Oosterdistricten  van 
Zaid-Celebes  behoorende)  regeerde,  allerlei  voor  Lamêtti  noodlottige 
geruchten  uitstrooide,  en  deswegens  op  last  van  den  vorst  in  zee  ge- 
worpen werd.  De  plaats  waar  dit  geschiedde,  zou  van  toen  af  den 
naam  van  La-Rén^oi^  bekomen  hebben. 

Aan  het  land  van  Ldhoóé  grenst  ten  Zuiden  dat  van  Wadjó. 

Één  van  de  droe-mdtówa^h  of  oppervorsten  van  dit  land,  met  name 
LthTdnriléS  To-singd^,  bezocht  eens  de  binnenlanden  van  Zuid-Celebes, 
bewoond  door  de  To^ddjfCs^  die,  evenals  de  Alfoeren,  bekend  staan 
als  koppesnellers ,  en  daarbij  onder  andere  vreemde  gewoonten  ook  die 
van  het  tatometen^  \  Boegineesche  %6ra^  hebben. 

Één  van  die  To-r&djasche  schoonen,  welke  bijzonder  mooi  getatoueerd 
was,  wist  door  hare  bekoorlijkheid  het  hart  van  den  vorst  te  betoove- 
reu,  zoodat  hij  haar  tot  b^'wijf  nam,  en  in  Vfkdjó  teruggekeerd,  een 
prachtig  paleis  voor  haar  liet  bouwen,  in  de  nabijheid  van  de  woning 
zijner  Wadjoreesche  echtgenoote  van  hooge  vorstelijke  afkomst.  Nau- 
welijks had  deze  dit  bespeurd,  of  zij  voerde  haar'  gemanl  met  bitterheid 
tegemoet:  "nu,  gij  hebt  daar  voor  die  getatoueerde  vrouw ,  't  Boeg-  to» 
"rUdra,  waarlijk  een  paleisje  gezet."  En  later  werd  de  plaats,  waar 
dit  huis  stond,  naar  dit  to-rUdra^  of  getaioueerde  vrouw,  met  eene  kleine 
wijziging  genoemd :  To9êdra, 

Dit  is  hetzelfde  oord,  waar  de  eerste  <rorstin  van  Wftdjó,  die,  zooals 
w^  boven  zagen,  uit  Loéwóé  afkomstig  was,  landde,  en  onderden 
in  het  Boegineesch  met  den  naam  van  wdéffd,  't  Mak.  bdnjord,  bestem- 
pelden boom  plaats  nam.   Naar  dezen  boom  draagt  dan  ook  de  bevol- 
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king  den  imam  van  JFadjoreezen,  En  in  dit  Tonóra  bonden  tot  op  den 
haidigen  dag  de  Aroe-mdtdwa  en  de  40  forsten  van  Wftdjo  by  plech- 
tige gelegenbeden  hunne  vergaderingen. 


De  plaats  waar  de  tegenwoordige  Aroe-matöwa  van  WftSjd  ujn  ver- 
blijf houdt,  is  de  aan  de  Westkust  van  Zuid-Celebes  gelegen'  handels- 
plaats Fdre-pdre,  Deze  zou  aldas  genoemd  zijn  door  Mandareezen,  die, 
daar  met  hunne  prauwen  aanleggende,  verbaasd  stonden  over  de  menigte 
van  pare,  wa.irmede  ook  in  het  Makassaarsch  het  anders  in  die  taal 
onder  den  naam  van  <Ue  bekende  r^siffewaa  aangeduid  wordt. 

Niet  ver  van  fFéu(fó  verwijderd,  en,  evenals  dit  land,  aan  het  meer 
van  Têmpe  gelegen  is  het  rijk  van  Sóppeng, 

In  oude  tijden,  toen  men  op  Celebes  nog  nooit  van  bet  Mohamme- 
danisme had  hooren  spreken ,  leefde  daar  in  Mariyo-riyéuoa  een  reus , 
met  name  La-Ddngkang,  die  voorzeker  wel  den  naam  van  reut  verdiende. 
Ten  minste  ziju'  beenen  zouden  volgens  de  beschrijving  nog  de  lengte 
van  de  hoogstmogelijke  plnaf^-boomen  (Areca  catechu  L.)  overtroffen 
hebben.  Het  overige  van  z\ju  lichaam  was  geheel  in  evenredigheid  met 
die  beenen,  en  het  was  alzoo  geen  wonder,  dat  de  grond  dreunde,  wan- 
neer hij  liep ,  ja  dat  het  dan  een  geraas  was ,  alsof  het  donderde  en 
bliksemde. 

Dat  z^n  maag  ook  alles  behalve  klein  was,  kan  men  daaruit  afleiden , 
dat  het  groote  meer  van  Têmpe,  wanneer  b\j  daar  ging  drinken,  soms 
geheel  opdroogde.  En  bij  langdurige  droogte  schrijft  men  zulks  nog 
heden,  nu  La-Ddn^kar^  reeds  eeuwen  niet  meer  onder  de  levenden  be- 
hoort, aan  een  bezoek  van  hem  toe. 

Dewijl  bij  het  opdrogen  van  het  meer  van  Têmpe  de  daar  andera 
zoo  menigvuldige  visch  hoogst  schaarsch  wordt,  begeeft  men  zich  in 
dat  geval  in  groote  menigte  naar  één  van  de  pendti^s  of  prie»tere99en , 
welke  hij  op  Aarde  heeft  achtergelaten ,  ten  einde  haar  in  den  wasem 
gekookte  rijst  met  toebehooren  als  offerhande  voor  den  reus  te  brengen, 
in  de  hoop  van  daardoor  weder  visch  in  overvloed  te  bekomen. 

Zulke  zachte  spijs  moet  anders,  toen  Kij  nog  op  aarde  was,  geen 
gewone  kost  voor  hem  geweest  zijn.  Toen  at  hij  volgens  de  legende 
meestal  varkens,  ratten  en  muizen,  landschildpadden  en  meer  dergel. 

Twee  voorname  aan  hem  gewijde  plaatsen  zijn,  de  eene  te  Bdioe- 
bdtoe,  de  hoofdplaats  van  Manyo-riydwa  ^  de  andere  op  het  Loèdka-^e- 
beryle,  insgelijks  in  Mariyo. 
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Op  eerstgenoemde  plaats  zou  hij  zich  bij  zijn  leven  meestal  te  slapen 
gelegd  hebben  in  een  daarbij  gelegen  bamboezen  boschje ,  dat  bekend 
is  onder  den  naam  van  Jwo-madoekêkc^ ,  lett.  de  krakende  hambofizen. 
Men  zal  zich  in  tegenwoordige  dagen  wel  wachten,  om  daar  te  gaan 
slapen;  dit  zon  eene  soort  van  aanmatiging  en  zelfverheffing  zijn.  Beter 
is  het,  daar  van  tijd  tot  tijd  een  offer  aan  La-Dangkai^  te  brengen. 
Doch  nog  voornamer  offerplaats  is  gewis  het  zoo  even  genoemde  ge- 
bergte Lasóka^  waar  de  reas  zich  bij  zijn'  dood  te  rusten  gel^d  heeft. 
Dat  graf  is  natuurlijk  yan  grooten  omvang,  en  neemt  een  aanzienlek 
gedeelte  van  het  gebergte  in  beslag,  Hier  heeft  van  tijd  tot  tijd  een 
feest  plaats,  dat  seoen  dagen  en  nachten  duurt,  en  met  hanengevechten 
en  dobbelen ,  met  spel  en  dans  gepaard  gaat. 

Behalve  b^  deze  gelegenheid,  wordt  La-Bdngkang  ook  herdacht, 
wanneer  de  t^d  van  het  beploegen  der  omamentsvelden  van  Mariyo  te 
Ahakdê  aangebroken  is.  Alsdan  speelt  de  zich  daar  bevindende  j^endii 
of  prieêiereêêe  van  La-Bêngkang  de  voornaamste  rol.  En  overigens  ge- 
schiedt alles,  zooals  dat  over  geheel  Celebes  bij  dergelijke  gelegenheden 
gebmikel^k  is. 

Op  grooten  afstand  van  het  Boegineesche  rijk  van  Sóppe^  ligt  de 
vooral  in  vroeger'  dagen  zoo  machtige  staat  van  G6wa. 

De  koning  van  T411Ó  Kardëf^a  Mdtow&ya  SoeFtan  ^Ahdoe-liah,  die 
tevens  r^ksbestierdei  van  Oówa  was ,  en  na  z^ n'  ontmoeting  met  Ldtó- 
ri-Bdndang  in  1606  zooveel  bedroeg  tot  verspreiding  van  het  Moham- 
medaansch  geloof  in  beide  r\jken,  liet  op  zekeren  dag  in  Odtoa  een 
bamboezen  feestgebouw  oprichten.  En  als  dit  gereed  was,  trok  hg  met 
viouw  en  kinderen  derwaarts.  Jnist  brak  de  tijd  van  het  namiddag- 
gebed ongeveer  te  3  uren  C^^O  ^^*  ^^  S^^  ^1)  d&ai^om  order  aan  de 
vrouwelijke  bedienden,  om  het  daarvoor  vereisohte  reinigingswater  aan 
te  geven;  maar  o!  weel  daar  was  de  aarden  pot  voor  het  drinkwater 
(bempa)  ledig. 

De  vorst  maakte  zich  erg  boos,  en  bukte  reeds  voorover,  om  een' 
karwats  in  de  hand  te  nemen ,  ten  einde  daarmee  te  tuchtigen ,  toen  er 
op  eens  vlak  vtfor  hem  helder  water  uit  den  grond  opwelde.  **Lof  z^ 
"U  toegebracht  o!  Allah!"  zoo  sprak  h^,  <*dat6jj  u  over  m^  ontfermt, 
*'en  dat  heldere  water  voor  mij  doet  opwellen ,  opdat  ik  myn  gebed  zou 
"kunnen  verrichten!" 

Na  afloop  van  het  gebed ,  ontbood  hig  terstond  mannen  tot  het  graven 
van  een'  put  ter  plaatse,  waar  dat  water  uit  den  grond  te  voorschijn  ge- 
4e  Volgr.  X.  32 
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komen  was:  Maar  nauwelijks  begonnen  deze  lieden  te  graven,  of  daar 
vertoonde  zich  geen  water  meer. 

De  koning  was  wanhopig,  en  raadpleegde  de  voornaamste  z^ner 
echtgenooten.  Deze  meende,  dat  het  't  best  was,  om,  vergezeld  van  al 
de  vassalen,  de  rijkssieraden  van  G6wa  en  het  rijksvaandel  van  Tftllö, 
bekend  onder  den  naam  van  den  wiUen  t^ger  (mft^ang-kêbd)  te  gaao 
halen,  en  zich  daarvan,  onder  het  doen  van  gebeden  en  het  toepassen 
van  de  vereischte  formulieren,  te  bedienen  tot  erlanging  van  het  zooeeer 
gewenschte  welwater. 

Als  de  vorst  den  raad  zijner  echtgenoote  opvolgde,  zag  hij  weldra 
het  heldere  water  wederom  uit  den  grond  opwellen ;  en  als  het  na  voort- 
durend omhoog  bleef  stijgen ,  maakte  men  de  opening  in  den  grond  al 
wijder  en  wijder,  en  stelde  ten  slotte  een'  prachtigen  put  daar,  waaraan 
men  den  naam  gaf  van  hdeSgoeng^hardni»  Dit  hardni^  ons  vermetel^  zou 
dan  volgens  sommigen  doelen  op  's  vorsten  vermetelheid^  toen  hig,  als 
er  geen  water  meer  voorhanden  was,  in  zjjn'  verstoordheid  naar  een' 
karwats  wilde  grijpen. 

Anderen  meeoen,  dat  dit  bardni  of  vermetel  hierop  ziet,  dat  het  ge- 
bruik van  het  water  van  dezen  put  iemand  vermetel  en  moedig  ^  of 
eigenlijk  zoogenaamd  ^zertast  (kftbal&)  zou  maken. 

Aan  dit  water  werd  tevens  een'  weldadige  kracht  voor  jonggeboren' 
kinderen,  alsmede  in  geval  van  ziekte  toegeschreven. 

Jammer  slechts,  dat  deze  bron  volgens  de  legende  weder  verdween, 
toen  de  Hollandsche  Regeering  onder  Speelman  oorlog  voerde  met  deo 
koning  van  GTÖwa ,  en  daardoor  in  staat  was  dezen  te  overwinnen. 

Na  de  verovering  van  Gdwa  door  de  Hollandsche  Compagnie,  waar- 
bij de  Bonische  prins  Aroe-Palllkka  zolk  een' gewichtige  hulp  verleende, 
was  het  nabij  Makassar  gelegen'  Bontawdla  geniimen  t\jd  de  residentie 
der  vorsten  van  Böne.  Dezen  naam  van  BonUnodld  bekwam  het  volgens 
de  legende  hierdoor,  dat  Aroe-Pal&kka  van  zee  uit  aan  één  zijner  volge- 
lingen vroeg,  waar  hij  het  best  een  Mohammedaansch  bedehuis  kon  op- 
richten, aangezien  het  vau  groot  belang  was,  dat  de  bevolking  prys 
stelde  op  den  godsdienst.  En  daarop  zou  deze  man  geantwoord  hebben  : 
«mg  dunkt,  daar  ginder  aan  den  toal  in  het  bosch."  £n  dew^l  wal  in 
het  Boeg.:  bóUo^  en  bosch:  Si  beteekent;  zou  hieruit  de  naam  BatiowéUd 
ontstaan  zijn,  waarvan  de  Makassaar  later  volgens  zijn'  manier  van 
spreken  Bontowdld  gemaakt  had. 

Tusschen  Bontowdld  en  het  Makassaarsche  fort  Rotterdam  of  tktffoem- 


481 

pandan^i  d.  i.  den  uithoek  (Mak.  dedjoeng)  in  welks  nab^heid  men  vroe- 
ger veel  pandang^rappdê  of  ananatplankn  (Ananassa  sativa  Lindl.) 
vond,  ligt  het  fortje  Vredeiiburg ,  op  z^n  Makass. :  BênUng-id^a  (lett. 
de  borsttoeriuff  iusschen  het  fort  BoUerdam  en  de  thans  verwoeste  vesting 
vau  8<mha6poe),  of  üo»^^  genoemd.  De  aanleiding  tot  laatstgemelde 
benaming  is  volgens  de  legende  deze: 

In  de  dagen,  dat  het  rijk  van  Gówa  nog  één  der  bloeiendste  staten 
van  Znid-Celebes  was,  kwamen  de  Hollanders  daar  in  de  nabijheid  van 
het  tegenwoordige  Makassar  ter  reede,  en  gaven  den  koning  van  Gowa 
op  zekeren  dag  te  kennen,  dat  z\j  er  hoogen  pr^s  op  stelden,  om  met 
Zijne  Majesteit  op  de  vriendsphappeliykste,  ja  broederlijke,  wijze  te 
zamen  te  zijn.  Daarom  achtten  z\j  het  alleszins  wenschel^'k ,  zoo  zij  niet 
gedurig  aan  boord  van  hunne  vaartuigen  behoefden  terug  te  keeren» 
maar  hier  of  daar  op  het  land  een  plekje  hadden ,  waar  z^  zich  konden 
vestigen.  Dat  plekje  behoefde  niet  groot  te  z\jn.  Ai  ware  het  maar 
zoo  groot  als  een'  dtdl^  was  het  immers  voldoende. 

Toen  de  koning  hiertegen  natuurlijk  geen  bezwaar  had ,  en  alzoo  aan 
de  Bêtesaldpang  ^  of  negen  ryksgrooten,  order  gaf,  om  aan  de  Hollanders 
zooveel  land  af  te  staan  als  een'  duU  omvatten  konde,  gingen  die  r^'ks- 
grooten  met  de  Hollanders  ergens  een  plekje  grond  uitzoeken ;  maar  niet 
weinig  stonden  zij  verbaasd ,  toen  de  Hollanders  die  duU  zoo  wisten  uit 
elkander  te  rekken,  dat  er  een  koperen  draad  ontstond  ter  dikte  van 
een  hoofdhaar,  en  alzoo  veel  meer  land  omvatten  konde,  dan  z^  ver- 
wacht hadden.  Verontwaardigd  spoedden  zij  zich  tot  den  vorst,  om 
hem  hiervan  kennis  te  geven;  doch  deze  zeide:  "Ik  heb  nu  eenmaal 
"m^'n  woord  gegeven;  laat  het  dns  maar  zoo  blijven.  Ik  zal  ze  echter 
"wel  spoedig  weer  wegjagen." 

Hier  ter  plaatse  werd  later  de  vesting  Fredenburg  gebouwd ,  welke 
door  de  Inlanders  niet  enkel  Bénteng-id^a,  maar  ook  meteen  verminkt 
HoUandsch  woord  BondSl,  naar  het  ronde  van  de  duit,  genoemd  werd. 

De  naam  van  de  b\j  het  Fort  Rotterdam  gelegen'  vlakte  Kareèdii 
doet  ons  insgelijks  denken  aan  den  tijd ,  waarop  Gdwa  nog  aan  het  hoofd 
der  staten  van  Zuid-Celebes  stond. 

In  die  dagen  moest  een  heirleger  van  vorsten  jaarlijks  te  Oedjoem- 
pdndang,  het  tegenwoordige  fort  Rotterdam ,  verschijnen ,  om  den  koning 
van  Growa  hunne  hulde  te  komen  brengen ,  en  de  noodige  hulp  te  ver- 
leenen  bij  het  beplanten  der  r^'stvelden  ten  Oosten  van  dat  fort.  Bij 
die  gelegenheid  moesten  de  vorsten  daar  allen  in  de  nabijheid  hanne 
vaandels  laten  wapperen,  opdat  men  zien  konde,  dat  z^'  behoorlijk  aan 
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hunne  verplichting  voldeden.  Ook  mochten  z^,  hoe  hard  het  ook 
regende,  nergens  gaan  schuilen.  Dat  dit  despotisme  aan  sommigen  wel 
eens  wat  hard  viel,  en  tot  misnoegen  aanleiding  gaf,  laat  zich  zeer 
goed  verklaren.  Van  daar  dan  ook,  dat  de  vlakte  beoosten  het  fort 
Botterdam  tot  op  den  haidigen  dag  onder  de  Makassaren  den  naam 
draagt  van  Kdre-bSsi,  lett.:  reffen-vanten ,  v.  d.:  aan  dm  regen  Uoot- 
gettelde  kéare^s  of  kardëng'sy  d.  i. :  fjorden. 

Onder  de  in  de  nabijheid  van  Makassar  gelegen*  eilanden  is  er  één , 
dat  den  naam  van  Kodiügdreng  draagt. 

Bit  heette  volgens  de  legenden  vroeger:  PadiUUiang;  doch  toen  een 
koning  van  Qdwa  daar  eens  met  z^n'  vroawen  en  hofdames  aanlegde, 
om  zich  te  vermaken,  en  naar  den  naam  van  bet  eiland  vroeg,  was 
het  daar  gevestigde  Hoofd  bevreesd,  om  den  vorst  te  ergeren,  dewQl 
éÜii  letterlek  de  klUoriê  beteekent,  en  daarom  zeide  hij  slechts:  KdeH- 
dreng,  êlecht  van  naam.  En  van  dat  oogenblik  af  aan,  sprak  men 
steeds  van  het  eiland  Kodingdreng,  Volgens  sommigen  heette  dit  eiland 
eertijds:  Pamaf^gïïngai^ ^  het  met  de  èeenen  wijd  van  elkander  sUten  of 
liggen;  en  had  de  ook  eeuigszins  dubbelzinnige  beteekenis  van  dit 
woord  aanleiding  tot  het  ontstaan  van  den  naam  K(kli»dre^,  en  v.  d. 
Kodingdreng  t  gegeven. 

Buiten  Makassar  treft  men  in  de  Gouvernemenlslanden  van  Zuid- 
Celebes  nog  verscheidene  andere  plaatsen  aan,  die  in  de  Boegineesche 
en  Makassaarsche  legenden  een'  gewichtige  rol  vervullen.  Ik  vestig 
in  de  eerste  plaats  uwe  aandacht  op  de  Afdeeling  Oosterdistricten. 

In  oude  tijden  bevond  zich  in  het  r^k  van  Oedjoeng46ke,  dat  thans 
tot  de  Gouvemements  Oosterdistricten  behoort,  een  vorst,  die  uit  den 
Hemel  nedergedaald  was,  en  daarom  bekend  stond  onder  den  naam 
van  Baidra-^kélling  Mdnöéroenge»ri'OedJoeng'Wie,  d.  i. :  den  te  Oeéfjoet^^ 
I6he  uit  den  Hemel  nedergedaalde.  Als  deze  vorst  in  het  huwelijk  ge- 
treden was  met  DaramSse,  de  vorstin,  die  het  land  in  het  thans  onder 
den  naam  van  Gant&rang  bekende  regentschap  deed  ontginnen ;  werd 
uit  dezen  echt  een'  dochter,  met  name  Bdnte-patdla,  geboren,  die  voor 
de  heeren  bijzonder  veel  aantrekkel\jks  schijnt  gehad  te  hebben.  En 
toen  zij  nu  aan  zeven  minnaars  tegelijk  het  jawoord  gegeven  had ,  bracht 
zij  daardoor  hare  ouders  in  geen'  geringe  verlegenheid.  Gelukkig  wist 
men  echter  raad  te  schaffen.  De  jeugdige  vorstin  werd  eenvoudig  in 
zeven  stukken  gehakt,  en  ieder  van  die  zeven  stukken  mei  pisang- 
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(Musa-paradisiaca-)  vracht  vermengd,  in  een'  balöèèae,  of  soort  van 
aarden  watervat,  gedaan.  En  nauwelijks  waren  er  zeven  nachten  ver- 
loopen,  of  men  had,  in  plaats  van  die  eene,  zeven  wonderschoone 
RdKie-paiéla's. 

Nadat  dit  edele  zevental  in  het  hnwel\)k  getreden  was,  steeg  Bat&ra- 
kalling  weder  ten  Hemel,  en  verspreidden  zyne  kinderen  zich  alle  naar 
verschillende  oorden.  Van  één  van  die  kinderen  nu  stamt  zekere  To- 
Mem'ahffe^joe^  de  vorst  die  Pat(A;koe  in  Lamfttti  heeft  laten  ontgin- 
nen, af. 

Later  kwam  een  vorst  nit  het  zoo  hoog  geroemde  Godenland  van 
Ldewoèy  met  name  La-ToUyang^  op  zekeren  dag  met  zijn  vaartuig  aan 
de  monding  van  de  Tftngka-rivier,  van  waar  men  verscheidene  bergen, 
en  daaronder  den  bergtop  genaamd  Toe-djéri-èdtoe,  lett. :  den  versteenden 
man^  ontwaart.  Deze  naam  ontstond  volgens  de  legenden  hieruit,  dat 
iemand,  daar  op  de  jacht  zijnde,  de  onbezonnenheid  had,  om  zijn' 
hond  de  onder  de  Inlanders  zoozeer  vereerde  sierih  of  betel  aan  te  bie- 
den. Ten  gevolge  van  zoo  groote  heiligschennis,  werden  jager  en  hond 
oogenblikkelijk  in  steen  veranderd. 

Nadat  nu  de  twee  vorsten  kennis  met  elkander  gemaakt  haddeo , 
duurde  het  niet  lang,  of  zij  besloten,  hunne  kinderen  te  zameu  te  laten 
trouwen.  En  weldra  trad  de  zoon  van  To-Menrabd^djoe,  genaamd  Gamd- 
tandé,  in  het  huwelijk  met  B^enga-hoéidëng ^  de  dochter  van  den  Ldb- 
woeschen  vorst  La-Tolêyaftg. 

Nadat  het  jonge  paar  eenigen  tijd  te  Patdbkoe  gewoond  had,  ont- 
stond er  een'  oneenigheid  in  de  familie,  die  het  besluiten  deed,  om 
naar  elders  henen  te  trekken.  Nadat  men  op  verschillende  plaatsen 
rondgezworven  had,  kwam  men  aan  een  bosch,  dat  rijk  aan  varkens 
was.  Weldra  werd  er  jacht  op  gemaakt,  en  verzadigde  men  zich  met 
het  vleesch  van  dit  thans,  na  de  omhelzing  van  het  Mohammedaan sch 
geloof,  onder  de  Inlanders  zoo  verworpen'  beest.  Ook  was  men  na 
eenig  zoeken  zoo  gelukkig,  vau  goed  drinkwater  te  vinden.  Zoo  liet 
het  zich  aanzien,  dat  men  daar  kalm  en  genoegel^k  zon  wonen,  toen  de 
vorstin  op  eens  het  heimwee  naar  Ldbwoe  haar  vaderland  kreeg,  en 
haren  broeder  voorstelde,  om  derwaarts  terug  te  keeren.  Q&m&-tanaë, 
dit  vernemende,  voerde  z\jn'  vrouw  eenigszins  verstoord  te  gemoet: 
"Ga  gij  dan  maar  alleen  naar  Ldbwoe  terug.  Ik  ben  ten  minste  niet 
«<van  voornemen ,  om  het  land ,  waar  wij  ons  thans  gevestigd  hebben , 
"zoo  spoedig  te  verlaten.  Ik  beschouw  deze  streek  als  het  oord, 
'•waar  mijn  graf^  't  Boegineesche  pdnfdnffi  ja  de  verbl^fplaats  mijner 
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"geliefde  dooden  beboort  ie  zijn  (NB.  Lamdiii  beteekent  ons  Bier- 
"namaaky* 

Van  daar  nu,  dat  het  land,  waarvan  Bftlang-nipa  tbans  de  hoofd- 
plaats is,  en  hetwelk  zich  vroeger  nog  benoorden  de  T^ngka-rivier  uit- 
strekte, den  naam  van  Lamdtü  erlangd  heeft,  terwijl  de  naam  van 
Pdnring  aan  dat  gedeelte  gegeven  werd ,  waarvan  later  één  van  de 
beide  voornaamste  rijkagrooten  van  LamHtti  zijn'  titel  ontleende. 

De  tweede  voomatne  rijksgroote,  te  weten:  GdUa-Bdngki^  had  zijn' 
oorsprong  te  danken  aan  den  broeder  van  Bd^nga-boelileng,  die  even- 
min als  zijn  zwager  lust  gevoelde,  om  het  land  van  Lam&tti  te  verlaten. 
Hij  gaf  zijn'  zuster  daarom  t«  kennen,  dat  hij  zich  aan  het  einde  des 
lands  (bongki-bdngki)  wenschte  te  vestigen.  Daarom  werd  die  plaats 
later  Bóngki  genoemd,  en  van  daar  kreeg  die  zwager  van  GoZ^- 
Bdniring  dan  ook  den  titel  van  QdUa-Bónfki.  \T^B,gdüa,=gaadfrang, 
soort  van  titel.] 

Als  later  de  kinderen  van  GdUa-Pdi^a/ig  en  QdUa-Bóngki^  de  va- 
derl^ke  vermaningen  in  den  wind  slaande ,  gedurig  met  elkander  oTer- 
hoop  lagen;  namen  de  ouders  de  toevlucht  tot  den  vorst  van  Bt^Üot- 
tdna^  dat  benoorden  de  TiLngka-rivier  gelegen  is,  en  vroeger  insgeligks 
tot  Lam&tti  behoorde.  Een  afstammeling  van  dezen  ook  alweder  uit 
den  Hemel  nedergedaalden  vorst,  te  weten:  FakdUèokloe  Jroe*Sao- 
pdnda,  moest  de  opperheerschappij  in  Lam&tti  aanvaarden,  daar  het 
dan  pas  te  verwachten  was,  dat  de  kinderen  van  GdUa-Bóngki  en 
OdUa-Bdwriiig  zich  ten  goede  zouden  laten  leiden.  En  op  deze  wijze 
kreeg  men  dan  het  bestuur  van  Jroe-Lamdiii  met  de  twee  voorname 
rijksgrooten  GdUa-Bóngki  en  Gdüa-Pdnfênff. 

Vooraf  echter  werd  er  een  contract  tusschen  den  vorst  van  LamaUi 
en  zijne  rijksgrooten  gemaakt,  dat  nagenoeg  in  dezervoege  luidde: 
^*G^  z^'t  van  nu  af  aan  onze  vorst,"  zoo  spraken  Gdlla-Bóngki  en 
Gdüa-Pdwing  "en  wy  zijn  uwe  gallUrrang's.  Wij  zullen  met  u  zijn 
"als  broeders  uit  één  vader  en  moeder.  Zoowel  het  kwade  als  het 
"goede  zullen  wij  te  zamen  deelen.  £n  wij  zullen  met  ons  drieën  slechts 
"één  weg  ten  doode  kennen."  (Dit  laatste  is  een'  zinspeling  op  den 
naam  van  LamdtH^  Eier-namaaiê,  doch  geeft  ook  tegelijkertijd  te  ken- 
nen, dat  zij  elkander  trouw  willen  bl^'ven  tot  den  dood.)  "Niet  zullen 
"wij  elkander  lagen  leggen.  Zoo  één  van  ons  drieën ,  evenals  een  vaar- 
"tuig,  door  den  stroom  wordt  meegesleept,  zullen  de  anderen  hem  in 
"veilige  haven  doen  aanlanden.  Wij  zullen  elkander  in  de  hoogte  trok- 
"ken,  en  hem  die  van  ons  in  een' diepen  kuil  mocht  storten,  weder 
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^'opgraven.  Wij  zallen  elkander  redden  van  den  dood ,  ja  als  't  ware  de 
*<]\jkkist  van  den  broeder  weder  openen.  Wij  zullen  ons  zelfs  niet  ODt- 
''zien,  om  met  elkander  in  stinkende  modderpoelen  af  te  dalen.  Nim* 
'<mer  zullen  w^'  op  elkanders  dwaling  loeren,  en  daarvan  misbruik 
''trachten  te  maken.  Wij  zullen  de  een  den  ander  vermanen,  en  elkan* 
"der's  terechtwijzing  aannemen.  Niet  zullen  w^  onderling  mokken , 
"en  elkander  van  eleehte  bedoelingen  verdenken.  Integendeel  zullen 
"wij  elkander  steeds  goede  en  zuivere  voornemens  toekennen." 

Voorts  maakten  GiLlla-Bongki  en  Gr&lla»FIUuring  ondersüheiden'  be- 
palingen, als:  dat  de  Vorst  van  viscA  voorzien  zou  worden,  dat  de 
Wêoeng-minïïnga^  of  tol  voor  het  varen  op  de  rivieren,  hem  toe  zou  ko- 
men ,  dat  G&lla-Bongki  en  G&lla-P&nrfing  om  de  drie  dagen  naar  het 
werk  zouden  komen  kijken,  wanneer  de  vorst  zyn'  velden  liet  bearbei- 
den, en  huis  of  bardbga  (d.  i.  gebouw  voor  feesten  of  het  houden  van 
vergaderingen)  deed  bouwen;  dat  zij  vooral  zouden  zorgen,  dat  den  vorst 
alles  gegeven  werd,  wat  hem  toekwam,  en  dat  tochniemand,  wie  het  ook 
z^*n  mocht,  zich  datgeen  toeeigende,  wat  enkel  aan  den  vorst  competeerde. 

Na  nog  vele  andere  punten  besproken  te  hebben ,  besloten  de  beide 
gallarrang's  met  deze  woorden:  "Dit  zeggen  w^'  u,  vorst!  Gijj  moogt 
"niet  eten,  dan  hetgeen  wij  u  aanbieden.  Al  mocht  het  ook  sp^ze  z|jn, 
"die  behoorlijk  rijp  of  gaar  is,  zij  zal  onr^p  of  ongaar  worden,  als  tc^ 
"ze  u  niet  aanbrengen.  En  omgekeerd  zal  zelfs  het  onrijpe  of  ongare 
"rijp  of  gaar  worden,  wanneer  gij  het  uit  onze  handen  ontvangt." 

"De  overeenkomst,  die  wij  thans  gemaakt  hebben,"  zoo  voegden  zij 
er  eindelijk  bij  "zullen  ic^  doen  overgaan  op  onze  nakomelingen,  en 
"w^  verwachten  van  u  hetzelfde.  Moge  hij  die  ontrouw  wordt  aan  ons 
"verbond ,  in  der  eeuwigheid  vervloekt  z^n  I  Moge  hij  sterven  zonder 
"kroost!    Moge  hg  al  zijn'  nakomelingen  ten  grave  zien  dalen." 

Vervolgens  plantte  men  drie  heilige  uit  Ldbwob  afkomstige  steenen 
in  den  grond,  en  wierp  er  elk  eene  Idtco-^mchi  (Lagenaria  vulgaris 
Ser.)  en  een  ei  tegen  aan  stukken,  onder  het  uiten  van  de  woorden: 
"Zoo  moge  het  gaan  met  een'  ieder  van  ons,  die  het  verbond,  dat  wij 
"gall&rrang's  heden  met  den  vorst  van  Lamlltti  gesloten  hebben,  op 
"schandelgke  wijze  durft  verbreken." 

Onder  de  plaatsen  van  de  Oosterdistricten,  die  in  de  legenden 
voorkomen,  behooren  bij  voorbeeld  ook  Bikênie^  Sinjdjdü  of  SanjdjéH  en 
Boelo4i^elo. 

Er  was  in  vroeger'  dagen  een  vorst  van  Göwa  in  oorlog  met  de  be- 
volking dier  streken;  doch  toen  hij  op  het  punt  was,  om  te  zegepralen, 
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was  er  een'  schoone,  die  hem  door  hare  tootermiddden  wist  ie  bewegen, 
om  terug  te  trekken,  en  zijn*  oorlogzuchtige  plannen  te  laten  varen. 
Van  daar  de  naam  van  de  streek,  waar  die  schoone  zich  ophield,  Biké- 
roe  genoemd,  naar  het  Makass.  kêrde  of  het  Boegin.  ^o^,  fo^oowr^if. 
Anderen  denken  hierb^  aan  de  üechU  praH^ken  dier  schoone,  aange- 
zien tdoe-kêróe  in  het  Boegin.  iemand  te  kennen  geeft,  die  aUn  behalve 
recU  door  zee  gaai^  iemand  die  allerlei  slenters  besifft. 

Het  district  Sinj^éS  of  Sanj^éS  heette  vroeger  Baêmdbnte.  De 
reden,  dat  deze  naam  in  dien  van  Sinjcffén  of  Sanjdjêi  herdoopt  werd, 
is  volgens  de  legenden  hieraan  toe  te  schryven  : 

Toen  de  koning  van  Gowa  Toe-nipalAngga  van  plan  was,  om  het 
land  yan  Bdblo-bdblo  te  yeroveren,  begaf  hij  zich  eens  derwaarts,  om 
het  in  oogenschouw  te  nemen,  en  te  overwegen,  hoe  hij  z^n  doel  het 
best  zon  kunnen  bereiken.  Aan  wal  gekomen,  stond  hjj  verbaasd  over 
de  welvaart  en  het  talrijke  der  bevolking,  zoodat  hij  zich  tegen  den 
vorst  van  dit  rijk  ontvallen  liet:  "Gij  mocht  uw  land  wel  SinjdjéS  of 
^'Sanj^éUf  evenveel,  v.  d.  even  Idlrjjk^  gelyk^  noemen,  want  het  vs 
"evengoed  bevolkt  als  het  land  van  Gówa.*' 

Wat  den  oorsprong  van  den  naam  Bóflo-bdhlo  betreft;  hieromtrent 
verneme  men  de  volgende  legende : 

In  oude  tijden  was  er  een  vorst  afkomstig  van  Tanralüi  in  de  Noor- 
derdistricten,  die  zich  nu  eens  in  bet  tegenwoordige  Tóndoi^,  dan 
weder  te  Tjade,  tusschen  Bóngkeng  en  Kdnifoeng  in  Bdtflo-boelo  ophield. 
Toen  hij  nu  op  zekeren  dag  de  dochter  van  den  vorst  van  Oedjoef^Adke 
(één  van  de  regentschappen  van  de  Onderafdeeling  Boeloekdb^a)  ten 
huwelijk  liet  vragen,  bekwam  hij  ten  antwoord,  dat  dan  pas  aan  zijn 
verzoek  voldaan  kon  worden,  wanneer  h^'  ten  minste  een' ^aZ^^ff^ 
in  z^'u  gevolg  had.  Hij  trachtte  daarom  de  gaüdrra^'s  van  Tdkka  en 
Kólasd,  wier  namen  men  nog  tegenwoordig  onder  de  districtshoofdeu 
van  Tóndonj  aantreft,  aan  zich  te  verbinden.  En  nauwelijks  was  h^ 
hierin  geslaagd ,  of  hij  mocht  deze  prinses  de  zijne  noemen.  Uit  dezen 
echt  werden  twee  kinderen  geboren,  een  zoon  en  een'  dochter.  De 
dochter,  met  name  Poêappe^ri-Bdbloé  (lett.;  die  landt  aan  het  gebergte) 
vestigde  zich  aan  het  einde  of  den  voet  (het  Boeg.  tónro)  van  een'  berg. 
Van  dit  tónro  ontstond  later  by  verbastering  de  eigen  naam  van  TSn^ 
dong.  En  zoo  heeft  men  dan  hier  den  oorsprong  van  het  rijk  van  T(k- 
dong  met  zijn'  eerste  vorstin  en  twee  harer  voornaamste  rijksgrooten, 
Gdlla-Tókka  en  -Kólasd. 

Pc  broeder  van  deze  prinses,  met  name  Poewdtia  BaroHoe'tandé , 
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bleef  te  Tjénlet  en  ontyipg  aanvankelijk  vanwege  de  menige  bamboe- 
kartsd,  welke  men  in  die  streek  aantrof,  en  die  in  de  Bdèa-hffeki^  of  het 
Boegineesch  der  Oosterdistricten,  todklo  genaamd  wordt,  den  titel  van 
Jroemföelo^  waarvan  men  later,  wellicht  toen  deze  landen  onder  het  be* 
stnur  van  Gdwa  gekomen  waren,  den  meer  Makassaarschen  naam  van 
Jroe  Bdklo-ödelo  (NB.  hdilo  Mak.  =  't  Boeg.  dfoo,  bamboes)  gemaakt  heeft. 

Yótfrdat  w^  thans  afscheid^emen  van  de  Afdeeliog  Oosterdistricten; 
nog  een  enkel  woord  over  het  regentschap  Kddjang. 

Toen  daar  zekere  prins,  met  name  La-Mang^lle,  erg  ziek  was,  en 
voorzag,  dat  h\j  spoedig  sterven  zoude,  gaf  hjj  aan  z^ne  vronw  te 
kennen,  dat  zij  hem  bij  zijn  overlijden  zijn'  bnikband  om  den  buik 
moest  wikkelen.  Als  zij  hem  verzocht,  om  dien  liever  aan  hun  zoon 
af  te  staan,  gaf  hij  order,  om  den  bnikband  boiten  in  de  lucht  op  te 
hangen.  Vervolgens  sprak  bijj  tot  zijn'  gade:  "mijn'  buikband  stel  ik 
**aan  den  Hemel  tot  model  ^  lett.  tot  teeken  (t&nra).  Thans  kunt  ^ 
^'daarnaar  een'  buikband  voor  ons  kind  maken." 

Daar  nu  de  regenboog  tegelijkertijd  aan  den  Hemel  stond ,  meenden 
de  Boegineezen,  dat  hij  daarvan,  evenals  van  zjjn'  buikband  gezegd 
had :  "dat  is  m^n  teeken ,  't  Boegineesche  tanfdoe.  £n  van  daar  zou  de 
regenboog  later  met  een'  kleine  w^ziging  in  het  Boegineesch  tardoe 
genoemd  zijn. 

In  de  Zuiderdistricten  zijn  ook  een  paar  plaatsen ,  waarbij  ik  eenige 
oogenblikken  uwe  aandacht  wensch  te  bepalen,  namelijk  Tópe-djdwa 
en  Sanrabóne. 

In  vroeger'  dagen  waren  er  in  de  Maleische  landen  van  Manang- 
kabau  twee  broeders,  met  name  Ddtó  Anakóda  Bóna^  en  Ddtó  Pa- 
dcféka-Bddja^  wien  het  in  hun  land  niet  beviel,  en  die  elders  hun  fortuin 
wenschten  te  zoeken.  Na  geruimen  tyd  op  zee  rondgezwalkt  te  hebben, 
kwamen  z^  eindelijk ,  door  zware  stormen  overvallen ,  met  hunne  vloot 
nog  behouden  aan  wal  in  de  nabijheid  van  K&djaug  en  Bdlong ,  aan  de 
Westkust  van  Znid-Celebes.  Hier  sloegen  zij  hunne  tenten  op,  en 
hingen  al  hunne  kostbare  kleediugstukken  te  drogen.  Naar  één  van 
die  kleed ingstnkken,  dat  in  het  Makassaarsch  tépe  heet,  wordt  die 
plaats  tot  op  den  huidigen  dag  Tdpe-djdKa  genoemd.  Maar,  zal  men 
vragen,  waarom  niet  Tópe-Maldyoe?  Dit  is  hieruit  te  verklaren,  dat 
de  naam  van  Bjdtoa  of  Javanen  door  de  Makassaren  ook  wel  aan  andere 
natiën  buiten  Celebes,  onder  anderen  aan  de  Maleiers  gegeven  wordt. 

Later  verhuisden  zij ,  op  uitnoodiging  van  den  koning  van  G6wa , 


488 

genaamd  Batêra-Gówa  naar  Karoénroei^  Tjitu-bêüa^  benoorden  de 
rivier  van  Gowa,  en  daar  woonden  z^  recht  naar  faun  genoegen  tot  in 
de  dagen  van  Aroe-Palakka  en  Speelman,  toen  Karaenta  ri-Kard^nroeog, 
die  verraderlijke  r\jksbestierder  van  Gdwa,  welke  roet  de  vijanden  zyns 
Vaderlands  heulde,  en  er  zich  aan  ergerde,  dat  deze  Maleiers  op  zoo 
goeden  voet  met  den  koning  van  G6wa  stonden ,  wist  te  bewerken ,  dat 
zij  naar  elders  moesten  heentrekken. 

Als  Karaënta-ri-Kardbnroeng,  na  geruimen  tijd  als  balling  in  Man- 
dar  doorgebracht  te  hebben,  bij  den  dood  z\jns  vaders,  die  ryksbe- 
stierder  van  Göwa  was,  door  den  vorst  in  genade  opgenomen  werd,  en 
z^n'  vader  in  diens  booge  waardigheid  vervangen  zonde,  werd  hem  een' 
woonplaats  aangewezen  in  de  nab^heid  van  het  verblijf  dier  Maleiers. 
En  van  daar  heette  die  plaats  Sdmboeng-^dioa ,  lett. :  de  plaats  welke 
dicht  èjf  die  Maleiers,  of  Javanen,  gelegen,  daarmede  als  't  ware  nautc 
verbonden,  er  aan  vastgehecht,  was.  NB.  't  Mak.  sdmboeng  beteekent: 
lasschen,  aanhechten, 

In  het  regentschap  Sanrahóne  heeft  men  aan  het  strand  een'  zooge- 
naamde limbür^ang,  of  pUk  waar  geesten  rondwaren,  zoodat  men  daar 
als  't  ware  over  eerC  diepen  afgrond  kenengaat.  Het  ontstaan  van  die 
Umhingang  is  volgens  de  legenden  aan  het  volgende  voorval  toe  te 
schrijven: 

Er  waren  eertijds  twee  broeders,  genaamd  KarHënga  ri-Gattingang. 
De  oudste  woonde  in  Sanrahdne  aan  het  strand,  de  jongste  in  Gdwa. 
De  eerste  bezat  groot  vermogen,  en  was  een  machtig  vorst.  De  ander' 
was  minder  ruim  bedeeld,  en  benijdde  daarom  zijn'  broeder  diens  ge- 
luk. Op  zekeren  dag  bracht  h\j  hem  een  bezoek.  En  toen  zij  beiden 
dmk  aan  het  drinken  van  saguweer  waren,  trok  de  jongste  op  eens 
zijn'  kris,  en  legde  zijn'  broeder  neer.  Na  de  begrafenis  zonk  op  eens 
het  prachtig  huis  van  den  vermoorde  met  al  diens  huisgenooten,  gelijk 
ook  met  den  moordenaar,  in  den  grond  weg.  De  Idoe-vrucht  (de  Lage- 
naria  vulgaris  Seringe),  waarvan  de  beide  broeders  gebruik  gemaakt 
hadden,  om  uit  te  drinken,  was  ook  in  het  water  gevallen;  doch  hoe 
ook  door  den  stroom  weggedreven ,  keerde  zij  gedurig  tot  de  plek, 
waar  de  vorstelijke  woning  gestaan  had,  terug,  en  werd  ten  slotte  door 
de  r^kegrooten  opgeraapt,  nadat  zij  dezen  tegemoet  gevoerd  had: 
"Neemt  me  toch  tot  u,  en  beschouwt  me  als  een'  spiegel,  die  u  laat 
**zien,  welk  een'  groote  misdaad  hier  gepleegd  is,  en  hoe  verkeerd  het 
"is,  wanneer  de  eene  broeder  den  ander'  zonder  grondige  reden  doodt." 

Do  plaats,  waar  dit  alles  geschied  is,  wordt  nog  steeds  door  dcii 
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InlaDder  met  zekeren  eerbied  beschouwd,  en  hij  zal  zich  wel  wachten , 
om  daar  met  Teel  geraas  Toorb^j  te  varen. 

Na  een  bezoek  in  de  Ooster-  en  Zoiderdistricten  wensch  ik  thans 
ook  nog  een'  poos  in  de  Noorderdistricten  te  vertoeven. 

Op  de  hoofdplaats  van  die  Afdeeling,  te  weten:  Maros  of  Soero- 
^irang,  heeft  men  bij  den  Chineeschen  kamp  eene  plaats  die  Betang 
heet,  omdat  de  bevolking  daar,  t^dens  den  boven  besproken'  oorlog 
met  Gowa,  mei  goederen ,  vrouwen  en  kinderen  aan  den  kaal  gegaan  was, 
hetgeen  in  het  Makassaarsch  met  het  werkwoord  béia  wordt  uitgedrukt. 

Het  by  de  marktplaats  van  Boero^irang  gelegen'  Lahöèwang  heeft 
dien  naam  aan  de  volgende  legende  te  danken. 

In  de  dagen  dat  de  koning  van  Bone  nog  woonde  in  Tana-'takko^ 
werd  zekere  Ddëng-Mdlabhi  geschaakt  door  een'  Bonisch'  prins  van 
minder'  rang  (anakarc(éng-8&la).  Z^'  wilden  per  pranw  naar  Makassar 
vluchten;  doch  als  zg  terstond  door  Bonieren  op  de  hielen  gevolgd 
werden,  sloeg  de  prauw  om,  en  zonk  (l&boe).  En  ofschoon  zij  aan 
wal  wiachten  te  zwemmen,  werden  zij  daar  achterhaald.  Dding-Md' 
liiHn  bleef  in  het  leven  gespaard,  doch  de  schaker  en  de  volgelingen 
werden  allen  gedood.  Naar  dit  zinken  van  de  prauw  ('t  Boeg.  en  Mak. 
Idboe)  werd  toen  die  plaats  Lahdevang  genoemd. 

In  het  tot  de  Noorderdistricten  beboorend  regentschap  Segêri  heeft 
men  den  berg  Lantiydnggoró. 

Op  dien  berg  woonde  eens  een  paar  menschen ,  die  uit  Bdne  ver- 
bannen waren.  Nadat  hun  huwelijk  ontbonden  was,  en  beiden  eene 
nieuwe  echtverbintenis  gesloten  hadden,  die  elk  met  kinderen  gezegend 
werd,  gingen  zij  in  Segêri  op  nieuw  een  verbond  te  zamen  aan.  Doch 
thans  klom  de  nood  zoo  hoog,  dat  zij  zelfs  geen'  n£<^a-wortel  {Hdmia 
kireuia  BL)  meer  bekomen  konden,  en  alzoo  van  gebrek  omkwamen. 

Die  n^^a-wortel ,  welke  in  geval  van  hongersnood  soms  alleen  of 
met  het  een  of  ander,  bijv.  een  weinigje  rijst  vermengd,  gegeten  wordt, 
zou  volgens  de  legende  hieruit  ontstaan  zijn,  dat  iemand  onder  het  eten 
van  r^'st  de  idna-bêraid^  of  rijst  met  de  schil  er  nog  om ,  die  er  b^  het  stam- 
pen en  koken  van  de  rijst  in  gebleven  was ,  op  den  grond  uitgespuwd  bad. 

Na  het  treurig  uiteinde  dan  van  bovengemelde  menseben  werd  der- 
gelijk huwelijk  in  Segêri  streng  verboden.  En  zoo  het  in  die  streek  erg 
regent  op  een'  t^d,  dat  zulks  ten  nadeele  van  den  oogst  strekt,  leidt 
men  daaruit  af,  dat  er  hier  of  daar  wederom  zulk  een  huwel^k  gesloten 
is,  en  dat  het  vroeger  zoo  jammerlijk  omgekomen'  paar  wegens  het 
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thans  ongestraft  bleven  van  dit  misdrijf  de  bUUrsie  tranen  stort,  en  dien 
tengevolge  den  Hemel  doet  overloopen  van  water. 

Geen  wonder,  dat  degenen  die  zich  op  zoo  vreesl^'ke  manier  bezon- 
digd hebben,  onmiddellijk  verbannen  worden. 

Behalve  deo  berg  Lantiy&nggoró,  zijn  er  in  Segêri  nog  twee  andere 
bergen ,  die  met  het  oog  op  de  legenden  niet  minder  belangrijk  zgn ,  te 
weten:  de  Bokloe-Tjapfnya  en  B<feloe-8angk6lang. 

Er  was  eens  in  vroeger'  dagen  in  Segêri  een  reus,  welke  die  bergen 
versjouwen  wilde,  en  ze  bg  ongeluk  liet  vallen.  De  eerste  werd  dien 
tengevolge  zeer  geschonden  (^^ppi),  van  daar  de  naam  van  Bdèloe- 
^appiya^  de  geschonden'  berg.  De  andere  bekwam  daardoor  den  vorm  van 
een'  songkólang,  soort  van  zak  of  peperhuU,  dienende  tot  het  ui  den 
wasem  koken  van  rijst. 

Hoc  voorts  volgens  de  legenden  in  Segêri  een  Poewalónggi  of  Pólónggi 
met  zgn'  ploeg  uit  den  Hemel  nederdaalde,  en  men  daar  nog  steeds  tot 
op  den  huldigen  dag  zich  wel  wachten  zal,  om  zijn'  velden  te  bewerken, 
zoolang  als  de  ornamentsvelden  nog  niet  met  den  heiligen  ploeg  bearbeid 
zijn  (verg.  mgne  verh.  over  de  ddSs  of  gewoonten^  enz.  in  verslagen  der 
Kon.  Akademie  Lett.:  3'^''  reeks,  D.  II,  st.  2,  bl.  168);  dit  ga  ik  thans 
met  stilzwggen  voorbij,  om  liever  nog  eenigen  tijd  met  u  in  het  ten 
Noorden  van  Segêri  gelegen'  leenvorstendom  Tanêtte  rood  te  zwerven. 

In  dit  land  van  Tanêtte  bevond  zich  in  vroeger*  dagen  een  zekere 
Jroe-Pangif  of  vorst  van  P&ngi,  die,  zooals  de  meeste  Makassaren  en 
Boegineezen,  een  groot  liefhebber  van  de  jacht  was.  Eens  steeg  hij 
wederom  nog  voor  het  aanbreken  van  het  daglicht  te  paard ,  om  aan 
zijn'  hartstocht  te  voldoen. 

Nauwelgks  was  hij  op  weg ,  of  dnar  vernam  hij  het  geraas  der  drg- 
vers  en  het  geblaf  der  honden.  Terstond  hield  hg  zijn'  striklans  gereed, 
en  weldra  bespeurde  hij  een  hertebeest,  dat  uit  het  bosch  te  voorschgo 
kwam.  Doch  even  spoedig  als  het  beest  zich  vertoond  had,  was  het  ook 
weder  verdwenen.   En  daar  stonden  eensklaps  in  plaats  van  dat  hert 
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aan  den  voet  van  een'  berg  twee  menschen.  Oogenblikkelgk  steeg  Aroe- 
Pft^i  van  zgn  paard,  om  te  vernemen,  wie  dat  toch  waren,  te  meer 
daar  hg  het  er  voor  hield,  dat  zij  uit  hoogere  sferen  op  Aarde  nederge- 
daald waren.  In  deze  laatste  opvatting  werd  hg  nog  versterkt,  toen  bij 
hoorde,  dat  het  een  To-Sangtyang  met  zijne  echtgenoote  was.  Sangtyang 
stond  immers  als  eene  soort  van  detcdta  of  ^oef^^W  bekend.  Daarbg 
kwam  nog,  dat  die  To-Sangtyang  zijn  aanbod,  om  wat  rgst  met  toebe^ 
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hooren,  die  h\j  voor  de  jachtpart\j  had  meegenomen,  te  nuttigen,  van  de 
hand  wees,  dew^l  dit  gekookte  spijzen  waren.  Het  duurde  dan  ook  niet 
lang,  of  daar  kwam  een  yogel  aangevlogen  met  overvloed  van  rauwe  vis- 
schen  in  den  bek,  en  deze  waren  blijjkbaar  voor  dat  vorstel jjk  paar  bestemd. 

Aroe-P&ngi  bleef  niet  in  gebreke,  om  er  b^  To-Sangiyang  op  aan 
te  dringen»  dat  hij  bet  gebergte  verlaten,  en  zich  in  de  vlakte  yestigen 
mocht;  doch  het  kostte  aanvankelijk  veel  moeite,  om  hem  hiertoe  over 
te  halen.  En  eerst  na  herhaalde  uUnoodiging  mocht  Aroe-P&iïgi  er  in 
slagen,  om  hem  te  bewegen,  dat  h\j  die  hergacktige  streek  vaarwel  zeid e, 
welke  van  daar  den  naam  bekomen  zou  hebben  van  Matdm^a^  d.  i. 
roepen  f  uünoodigen.  Z^'n'  dochter  echter,  een  reeds  volwassen  meisje, 
nam  h^  niet  mede;  en  deze  trouwde  later  met  zekeren  Aroeng  Alft-k&lft. 
Als  hij  nu  eenigen  t^'d  met  z^n'  vrouw  en  drie  zonen  in  de  vlakte  ver- 
toefd had ,  begon  hij  bet  land  zooveel  mogel^k  te  ontginnen ,  en  begaan- 
bare wegen  aan  te  leggen.  En  naar  die  begaanbare  toegen  werd  het  land 
van  7ait^i^/6  oorspronkel^'k  JgU/^-nig^clfó  of  Jigannigéüjcff ó,\eii.  begane 
of  betreden  «eg,  genoemd.  De  akkers,  welke  in  die  dagen  door  hem  be- 
werkt werden,  zijn  die  van  La-MangéUia,  welke  nog  heden  ten  dage  tot 
de  ornamentsvelden  behooren. 

Wat  het  leven  van  To-Sangiyang  en  diens  vrouw  zeer  verbitterde, 
was,  dat  hunne  drie  zonen  voortdurend  in  oneenigheid  leefden.  Toen 
zij  dientengevolge  eens  verdrietig  de  deur  uitliepen ,  en  overal  rondtean- 
delden  y  maakte  To-Saugiyang  zijn'  echtgenoote  opmerkzaam  op  een' 
plaats,  die  b^'zonder  geschikt  zou  z^'n,  om  een  huis  te  laten  zetten.  En 
dewijl  zij  dus  aan  die  toandeling  als  't  ware  dat  verbl^'f  te  danken  had- 
den, werd  de  streek  waar  deze  woning  te  staan  kwam ,  Lalólang  (van 
Idlang ,  gaan)  genoemd.  En  dit  Lalólang  was  in  vroeger'  dagen  gerui- 
men  tijd  één  van  de  vassalen  van  Tanêtte. 

Toen  de  verdeeldheid  onder  To-Sangiyang's  zonen  hoe  langer  hoe 
slimmer  werd,  besloot  de  vader  eindelijk  de  bemiddeling  van  Segêri's 
vorst,  DUtoe^Golla,  in  te  roepen.  Als  deze  drie  jaren  op  den  troon  van 
Tanêtte  gezeten  had,  keerde  hg  naar  Segêri  terug,  en  nu  werd  hij  ver- 
vangen door  To-Sa^iyang's  middelsten  zoon.  Gedurende  diens  bestuur 
mislukte  het  gewas  overal  in  het  land;  en  dewijl  hij  dit  volgens  in- 
landsch  begrip  aan  eigen  wangedrag  toeschreef,  besloot  hy  zich  te  ver- 
beteren, en  elders  op  het  gebergte  zijn  fortuin  te  zoeken.  Dat  gebergte 
werd  later  Far&kkóa&ng  genoemd,  wegens  het  narikkó  n&wa-n&wa- 
sal&na,  of  onderdrukken  van  slechte  gedachten.  En  hier  ging  het  dan 
ook  met  zgn'  aanplant  bijzonder  voorspoedig.    Zelfs  kreeg  hij  een'  soort 
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van  wonder«rqstplaiiten ,  waaruit  NB.  van  onderen  aan  de  halmen 
bdle^sdi^  of  kraalviseh  geboren  werd.  Ook  waren  de  voorraadschnren 
steeds  ieder  jaar  yan  onderen  tot  boven  met  ryst  gevald. 

In  Tanêtte  zelf  ging  het  met  den  oogst  maar  steeds  achteruit;  en 
toen  men  dus  yemam ,  hoe  de  zoon  van  To-SangiyaS;  op  den  Far&kko- 
s&ng  de  beste  vruchten  van  zijn'  onderneming  mocht  plukken,  nam 
men  wederom  tot  hem  de  toevlucht;  en  nu  zond  hij  groote  potten  ge- 
vuld met  padiearen.  Doch  ofschoon  die  potten  terdege  ingepakt  wa- 
ren ,  kwamen  zij  toch  geheel  aan  stukken  op  een'  zandbank  in  de  rivier 
terecht.  Eerst  dacht  men  dat  alles  verloren  was;  maar  later  bleek  het, 
dat  die  zandbank  vol  zaadpadie  was ,  en  nu  ging  men  in  grooten  ge- 
tale naar  die  zandbank,  om  zich  van  zaadpadie  te  voorzien.  En  vanwege 
het  talryk  bezoek  dier  streek  door  de  bevolking  van  Tanêtte,  sprak 
men  toen  later  van  Pow^alalangi^^  naar  mdlald^  gaan.  En  dit 
Pon^lalof^i^  was  nog  in  de  dagen  van  ro^n  verbluf  ie  Makaasar  een 
tijjdlang  de  residentie  van  Tanêtte's  vorstin. 

Doch  deze  landstreek  werd  niet  enkel  door  naburige  volkstammen 
bevolkt.  Ook  van  ver  afgelegen'  landen  begaven  zich  volgens  de  le- 
genden in  vroeger'  dagen  menseben  derwaarts. 

Zoo  droomde  eens  een'  dochter  van  den  Koninig  van  Ljohor^  dat 
z^  trouwde  met  een'  vorst,  die  aan  een'  rivier  met  versoheideo'  mon- 
dingen woonde,  en  haar  rijkelijk  te  eten  gaf  van  den  opbrengst  van  zee 
en  rivieren,  alsmede  van  de  voortbrengselen  van  bergen  en  vlakten, 
met  andere  woorden,  die  haar  dagelijks  onthaalde  niet  alleen  op  rijst, 
maar  ook  op  allerlei  visch  en  beerlek  hertevleesch. 

Bij  het  ontwaken  was  de  jeugdige  vorstin  geheel  wanhopig,  toen 
zij  ontwaarde,  dat  de  zaligheid,  welke  haar  in  den  slaap  voorgespie- 
geld was ,  misschien  nimmer  verwezenlijkt  zou  worden. 

Alle  moeite  die  ouders  en  zoogmoeders  aanwendden,  om  haar  tot 
bedaren  te  brengen,  waren  vruchteloos.  Eindelijk  besloot  men,  g&ï 
groot  schip  uit  te  rusten ,  en  te  zien ,  of  men  ook  soms  het  zoozeer  ge- 
wenschte  land  kon  vinden. 

Eerst  ging  het  naar  Bdbtoeng,  van  daar  naar  Bone  en  LoWde, 
vervolgens  naar  Makassar  en  Gówa;  terwijl  overal  aan  de  prinses  ge- 
vraagd werd ,  of  dit  het  land  was,  hetwelk  zij  in  den  droom  gezien  had. 
Doch  telkens  werd  de  vraag  ontkennend  beantwoord. 

Eindelijk  vaart  men  Segêri  voorbij  tot  aan  Birro'e.  En  als  men  nu 
weder  vraagt,  of  dit  soms  het  beloofde  land  is,  luidt  het  antwoord , 
dat  men  het  reeds  voorbij  is.   Daarop  gaat  het  terug  tot  op  de  hoogte 
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van  Fompalalinffifig ,  en  hier  laat  men  het  anker  vallen.  Terstond 
wordt  er  een  gezant  gezonden  naar  den  vont  van  het  land ,  om  kennis 
te  geven,  dat  de  vorst  van  Djohor  met  vrouw  en  dochter  op  de  reede 
ligt,  en  wenscht  toegelaten  te  worden.  Tegelgkertyd  wordt  meege- 
deeld, wat  het  eigenlijk  doel  van  hunne  komst  is,  en  dit  schijnt  den 
vorst  van  het  r^k  geenszins  te  mishagen ;  want  hijj  toont  zich  bereid , 
om  het  gezelschap  met  open*  armen  te  ontvangen.  Terstond  laat  de 
vorst  van  Djohor  voor  zijne  dochter  in  orde  brengen  eene  soort  van 
draagkoets,  die  op  Celebes  bekend  is  onder  den  naam  vao  pdnjtja^  en 
naar  die  pdnjtja  wordt  het  land,  waar  men  aan  wal  komt,  later 
Panjifana  genoemd.  Dit  Panjij&na  is  gemimen  tijd  één  van  de  vassalen 
van  het  rijk  van  Tanêtte  geweest,  en  de  moeder  van  lyolle,  de  tegenwoor- 
dige koningin  van  Tanêtte,  was  dezelfde  vorstin ,  welke  zelfs  bij  het  na- 
geslacht zoo  algemeen  bekend  is  als  TjóUupoedjiye  Jroe'-Panjijdna, 

V<$(5rdat  de  jeugdige  Djohorsche  prinses  in  de  jp^n/^a  gaat  sitten, 
laat  haar  vader  ook  nog  kennis  geven  van  zijn'  komst  aan  zijn'  oom , 
welke  zich  insgelijks  in  Tanêtte  bevindt;  en  Maleier  als  hij  is,  betitelt 
h^*  dezen  met  de  op  Djohor  gebruikelijke  uitdrukking  van  Antje 
(mijnheer),  waarnaar  later  in  Tanêtte  de  kampong  Jnj^e  genoemd  is. 

Nadat  men  in  FompalalSnging  aangekomen  was»  en  de  dochter  van  den 
vorst  van  ]5johor  kennis  gemaakt  had  met  den  vorst  van  het  land,  werd  de 
in  den  droom  gesloten'  echt  spoedig  een'  werkelijke  huweiyksverbintenis. 

Maar  om  tot  To-Sangiyang  terug  te  keeren ;  toen  deze  hoogbejaard 
was,  liet  hij  al  zijn'  kinderen  en  kleinkinderen,  alsmede  de  r^ks- 
grooten  en  leenmannen  van  Tanêtte  ontbieden,  en  sprak  hun  in  dezer- 
voege  toe:  Wanneer  ik  tot  de  raderen  teruggekeerd  zal  z^'n,  en  het 
gewas  soms  niet  lukken  mocht;  gaat  dan  gezamenlgk  feestvieren  te 
La-Mangëdi^  op  de  omaments velden  van  Tanêtte,  doch  voorzien  van 
gftnrang  en  gong,  of  trom  en  koperen  bekken,  versierd  met  ponto's  of 
armbanden,  en  sigar^'s  of  hoog-opstaande  spits-nitloopende  mutsen, 
dragende  sarong's,  en  rustende  op  lansen  bij  w^ze  van  stokken,  terens 
overal  rondgaande,  om  al  tandakkende  of  dansende  en  met  de  kris 
zwaaiende ,  uw'  gehechtheid  aan  de  voorouders  te  betuigen. 

Mocht  er  echter  gebrek  aan  visch  zijn;  zoo  moet  gij,  visschers!  ge- 
zamenlijk feestvieren  ter  eere  van  Nêne-Doero^  die  aan  de  monding  der 
rivier  van  Tanêtte  ineengedoken  zit,  en  wel  zoo,  dat  gij  hem  b^  het  invaren 
der  rivier  aan  de  linker-,  en  bij  het  uitvaren  aan  de  rechterzijde  hebt. 

Doch  wacht  u  wel,  om  daar  ter  plaatse  immer  te  visschen,  hetzij 
met  bamboezen  vischfaiken,  zooals  de  hSui  en  tikoe^  of  met  een  treknet. 
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gelyk  de  panambe;  want  indien  gij  dat  doen  mocht,  zal  ik,  To-Sangtyanffy 
die  daar  onder  den  naam  van  Nêne^Dfféro  geseten  ben,  en  voortdurend 
van  visch  leef,  n  den  nek  omdraaien.  Ook  moet  gij  wel  toezien,  dat  g$ 
by  het  binnenyaren  der  rivier  de  oogen  van  den  in  Segêri  zoo  heilig- 
geachten  balÉiné-visch  (mngU)  [verg.  bl.  472]  niet  met  het  een  of 
ander  doorsteekt.  Tevens  waarschuw  ik  u,  om  op  oneerbiedige  wijze  de 
schepriemen  in  de  hoogte  te  houden,  of  u  tot  het  roeien,  hetz^  van 
uw'  beenen,  hetzij  van  lansstokkeu  te  bedienen;  want  weet,  dat  ik  zoo 
iets  niet  ongestraft  voorbij  zou  laten  gaan. 

Ten  slotte  nog  een*  legende,  die  betrekking  heeft,  op  een'  plaats, 
waarvan  men  m\j  den  naam  niet  meer  wist  op  te  geven,  doch  die  voor 
alle  Boegineesche  vrouwen  van  groot  gewicht  is. 

Een'  pas  gehuwde  vrouw  was  eens  op  een'  Vrijdag  druk  aan  hei 
weven;  en  toen  z\j  b^  die  gelegenheid  toevallig  juist  eenig  werk  vol- 
tooid had,  zong  zg  onder  het  afsnijden  van  het  weefsel  een  liedje,  waar- 
van de  zin  hierop  nederkwam :  ''Diat  werk  is  nu  voltooid.  Thans  zet 
«ik  m^n'  zinnen  weer  op  wat  nieuws,  (tya  poer&ë  pdbra-ni.  lya  ti- 
"poer&ë-si  riponftwa-n&wa.)" 

Haar  man ,  welke  aan  het  venster  z^n'  kris  met  citroensap  zat  schoon 
te  maken,  die  woorden  vernemende,  paste  ze  niet  op  het  weefgetouw, 
maar  op  den  onlangs  gesloten'  huwel^'ksband  toe.  H^*  leidde  er  dus  uit 
af,  dat  zij  reeds  genoeg  van  hem  had,  en  al  weer  met  een' ander'  minnaar 
op  vertrouweiyken  voet  was. 

£n  wat  zljj  ook  zeggen  mocht,  om  hem  te  verzekeren,  dat  dit  geens- 
zins de  bedoeling  van  haar  liedje  was;  het  was  alles  vergeefsch.  H\j 
stak  haar  dan  ook  in  zi|jn'  woede  met  de  kris  overhoop ,  en  maakte  ver- 
volgens op  gelgke  w^'ze  aan  zijjn  eigen  leven  een  einde. 

Van  dat  oogenblik  af  aan  zal  geen'  Boegineesche  vrouw  deze  woor- 
den meer  zingen,  of  zich  verstouten,  om  op  Vrigdag  haar  wee&el,  wan- 
neer dit  voltooid  is ,  af  te  sn^'den.  Dit  ware  volgens  den  Boeginees  zeer 
pemdU,  of  zooals  de  Makassaar  het  uitdrukt  kasêipéUli,  d.  i.  hoogii  ver-- 
keerd  en  Uchtelyk  de  düemoodloUigsU  gevolgen  na  eich  êleepende. 

£n  thans  heb  ik  u  alle  m^  naar  eenigszins  bekende  Boegineesche  en. 
Makassaarsche  legenden  meegedeeld.  Mochten  ook  anderen  het  hunne 
willen  bijdragen,  om  die  verzameling  zoo  volledig  mogelijk  te  maken, 
en  alzoo  te  doen  strekken  tot  bevordering  onzer  kennis  van  taal-,  land- 
en volkenkunde  van  Zuid-Celebes. 


DE  OORSPRONG  EN  DE  VESTIGING  DER 
BOALEMOËRS  OP  NOORD-SELEBBS. 

DOOR 

J.  G.  F.  RIEDEL. 


Het  hieronder  volgend,  in  het  Holontalosch  dialect  ge- 
schreven opstel,  waarbij  eene  nederlandsche  vertaling  met 
aanteekeningen  door  mij  zijn  gevoegd,  bevat  een  door  de 
kronijkschrijvers  van  Limuto  gegeven  overzicht  van  de  geschie- 
denis der  Tambeloërs,  die  thans  den  naam  van  Boalemoërs 
of  Boulemoërs  «  voeren,  van  hunne  eerste  verschijning  tot 
hunne  vestiging  te  Tilamuta. 

Hoewel  de  feiten  in  menig  opzicht  voorbedachtelijk  ver- 
minkt zijn  en  het  geheel  eene  zeer  eenzijdige  strekking  heeft  ^ , 
is  dit  opstel  als  eene  bijdrage  tot  de  kennis  van  de  geschie- 
denis van  Noord-Selebes  niet  onbelangrijk  te  achten. 


1  Boalemo  afgeleid  Tan  de  lemo-vraoht  en  Boulemo  of  Baulemo  afleid 
van  den  geur  aan  deze  vrucht  eigen.  Beide  benamingen,  ssoo  ook  Tambelo  en 
Tombelo,  worden  door  de  inboorlingen  gebesdgd. 

)  Zie  mijne  geographiaohe,  statastiBohe ,  hiBtoriBche  en  ethnographiache 
Aanteekeningen  over  de  landachappen  Holontalo ,  Limuto ,  Bone ,  Boalemo  en 
Kattinggola. 


4e  Volgr.  X.  83 
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To  lipu  lo  Lubu  maito  olongia  tuau  to  huta  tang- 
gulio  Tambelo.  Joh  olougia  boito  odito  ou  udaaiio 
wolo  ilomatalio  wau  o  walaü  dulao  u  lai  tueu  u  bua 
tueu.  Lonto  upilotutu  liilolio  tiluuggulo  umalo  u 
dudulaa  dipo  peëntainao  loöontonga,  ta  lolai  tang- 
gula  a  Latandarage  wau  ubua  tanggala  a  ti  Rawe. 
Joh  olongia  lo  Lubu  boito  loötapu  ulotaa-taalawa 
wau  loöingoa  timongolio  ngaalaa  wolo  olongia  olo- 
ngia ngopohia  boito.  Joh  teto  timongolio  ngaalaa 
boito  lo  poleë  ilodapata  utaea  daadaiita  wauiluntua 
limongolio  lo  bite  dila  lo  otawa  u  odulunga  limo- 
ngolio  wau  deu  walaio  dulota  boito  dilelolio  teto, 
odelo  ungguli  lo  ta  aohuuwo  lo  ungguli.  Tou  boito 
ilumualao,  joh  ma&dilelo  dupoto  ode  ti  bawa.  Joh 
maabolo  lo  pupulepelo  timongolio  boito,  ngobutao 
lo  dehu  lo  Salua,  ngobutao  lo  dehu  lo  Mandonu, 
ngobutao  lo  dehu  lo  Banggaai.  Joh  olongia  boito  lo 
dehu  lo  huta  tueu  totonggade  botia  maailoali  tang- 
gulio  Boulemo,  mealo  lito  lo  Boulemo.  Tou  boito 
ma  teto,  joh  maloöontongalo  de  u  walao  olongia  lo 
Lubu,  maailohuhalio  wuudi  mongolio  dila  mopoöon- 
tonga  lo  walao.  Tontahulo  u  ti  Latandarage  ma  loön- 
tomao  oli  Rawe  boito,  joh  mapohilee  lio  oöjohio,  teto 
dila  lohiliamolio  wo  liilolio  wolo  ta  daadaiita  sababu 
ta  mohutato  dila  moali.  Joh  ti  Latandarage  delobo 
tohilalio  ualio,  //wonu  ututu  wutato,  ilongola  dila 
oöntongau  to  ungohui-ngohui.//  Teto  ta  daadata 
boito  ma  lo  helumo  ualio,  ra opiohu  ilihul oio  to  heita, 
alihu  dilalo  oöontongalio  wau  tohilalio,  moali  mo- 
bala  lipu.  Teto  ma  ililihio  ti  Rawe  boito,  joh  malo- 
dehumai  lo  Holontalo  ode  Baja  lo  milate,  mai  lodu- 
dunggaja  wolo  olongia  lo  Fadengo,  wau  iloajo  io 
lo  Olongia  lo  Padengo  ti  Rawe  boito.  Joh  tonta- 
hulo maabolo  oodito  ihewolio  to  bule  meugeto;  joh 
dilalo  ilotawa  uilohulao  lo  tau  lo  Lubu  donggo  iloto- 
laamai  li  Rawe  boito  sababu  ma  ilotaa-taatilo  wolo 
u  maa  ilopupulepelo  tau  boito,  tohuta-hutaolo,  lili- 
towalo  boito.  Joh  to  tonggade  tueu  lipu  lo  Bang- 
gaai loiingoa  wolo  lipu  to  tibawa  lo  olongia  lo  Li- 
muto,  joh  lao-lao  ihewolio,  lao-lao  popatea  boito, 
joh  to  tombuluo  olongia  lo  Limuto  tanggulio  ti  Hu- 
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In  het  rijk  van  Lubu  woonde  voorheen  een  voi-st  in  het 
landschap  Tambelo.  Bedoelde  vorst ,  die  hoog  in  aanzien 
stond  en  zeer  gelukkig  was,  had  twee  kinderen,  een  van 
het  mannelijk  en  een  van  het  vrouwelijk  geslacht.  Deze  kin- 
deren ,  de  zoon  Latandarage  en  de  dochter  Rawe  genaamd , 
hadden  echter  van  hunne  geboorte  tot  dat  zij  volwassen  waren, 
elkander  nimmer  gezien.  Eenmaal  met  de  overige  vorsten  on- 
eenigheden  krijgende ,  zonderde  de  vorst  van  Lubu  zich  met 
de  zijnen  af;  hij  liet  vele  prahus  uitrusten ,  waarmede  hij  , 
vergezeld  van  zijne  volgelingen  en  beide  kinderen ,  van  daar 
vertrok,  niet  wetende  werwaarts  den  steven  te  wenden,  gelijk 
dit  door  den  verhaler  der  geschiedenis  werd  medegedeeld. 
Het  land  verlaten  hebbende,  voerde  de  wind  hen  beneden waarts. 
Eindelijk  werden  deze  uitgewekenen  van  elkander  gescheiden, 
een  gedeelte  kwam  te  Salua,  een  gedeelte  te  Mandonu  en  een 
gedeelte  te  Banggaai  aan.  De  vorst  zelve  dreef  aan  de  kust 
op  eene  plaats ,  thans  Boulemo  of  het  eiland  van  Boulemo  ge- 
naamd. Daar  aangekomen  ,  zagen  de  kinderen  van  den  vorst 
van  Lubu  elkander  voor  het  eerst,  om  reden  de  gewoonte  om 
hen  gelijk  voorheen  van  elkander  af  te  zonderen  niet  meer 
konde  nageleefd  worden.  Latandarage  verzocht  Bawe  alstoeii 
ten  huwelijk,  doch  dit  verzoek  werd  door  den  vader  en  de 
moeder,  zoomede  dooi*  de  volgelingen  van  den  vorst  niet  toe- 
gestaan, aangeven  zij  broeder  en  zuster  waren.  Toeti  zeide 
Latandarage:  //wanneer  Rawe  werkelijk  mijne  zuster  is,  waarom 
had  ik  haar  niet  te  voren  dagelijks  gezien.//  Dit  vernemende 
kwamen  de  volgelingen  met  elkander  overeen  om  de  dochter 
van  den  vorst  op  een  vlot  in  zee  te  doen  drijven,  opdat  de 
broeder  haar  niet  meer  zoude  zien  en  alzoo  het  onheil  dat  over 
het  land  wellicht  mocht  komen  af  te  wenden.  Ba  we,  eenigen 
tijd  op  een  vlot  in  zee  gedreven  hebbende,  strandde  te  Holon- 
talo  op  de  plaats ,  genaamd  Baja  lo  milate,  en  ontmoette  aldaar 
den  vorst  van  Padengo  die  haar  tot  echtgenoot  nam.  Daarna 
was  het  niet  meer  bekend  waar  de  Ijubuërs  of  Bawe  het  verblijf 
hielden,  om  reden  zij  èn  op  het  vaste  land  èn  op  de  eilanden 
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monggilu  lo  poahu  to  mongopulu  ngota,  tanggu- 
lio  ti  Ooinolo,  mao  inomambolaa  paütca  boito,  alihu 
dila  inopatea  tau  to  tibawa  lo  oIoDgia  lo  Limuto 
wolo  Hpu  lo  Bauggaai  boito.  Joh  ti  Ooinolo  boito 
ilumuntu  utaea  tueu  lohunuhe  ode  Banggaai.  Joh 
poahu  boito  lohepito  biluloa  tueu,  tanggulio 
Bambua,  joh  loodunggaja  lo  wolo  tau  lo  Banggai, 
wau  wolo  tau  lo  Tambelo,  ta  lo  puupuulepe  to 
lito  boito.  Joh  loloia  tau  lo  Banggaai,  ualio, 
//ohilao  ode  u  toonu  timongoli."  Joh  lolameto 
poahu  boito,  ualio,  >/ami  ohilao  ode  Banggaai  mao 
modinimai  to  lipu  loBanggaai  inopatea  wolo  lipu 
to  tibawa  lo  olongia  lo  Limuto.//  Joh  lotam- 
bilu  tau  lo  Banggaai  boito,  //mopiohuolo  timon- 
goli  mohuheli  poölo  tea  tou  ngohui  duhui,  alihu 
metututueu  wolo  poahu  lami  ode  Banggaai.//  Joh 
loloia  tau  lo  Limito  boito,  ualio,  //mopiohu.^ 
Joh  mailo  poöpoönua  lolo  tau  lo  Limuto  wolo  tau 
lo  Banggaai  to  dulahe  boito.  Jo  tou  malo  hilue- 
mao  joh  pilatelio  tau  lo  Limuto  lo  tau  lo  Banggaai, 
ngobutao  ilate,  ngobutao  ilolahi  ode  utaea  lohua- 
lingo  ode  Limuto,  mao  lohungguli  lo  uiloali 
oliraongolio.  Joh  olongia  lo  Limuto  boito  lato 
lopoahu  poli  tou  tau-tau  aio  to  utaea  limomao 
motuli  huhutu  boito.  Joh  mailobitelo  tou  ma 
ledunggamao  li  lito,  mealo  huta  tanggulio  Bam- 
bua malo  hui.  Joh  timongolio  ma  ilolodudulo 
huta  boito,  uweo  utaea  mailembidu  ode  tudulio. 
Joh  timongolio  to  delomo  utaea  boito  loönemo 
ualio,//  to  huta  botieoutau>i',ualotauweo,  ^otutu 
uwoluo  tau  to  tudu  botje,  sababu  moöboboö  lo 
limu,  mongo  o  tau  de  lombu  mao  bilohelo  teto.// 
Tou  ma  dilumodupa  raola,  joh  tonulola  tuango 
utaea  boito  ilobatulamolo  ode  tudu,  joh  malodu- 
dunggaja  lo  wolo  tau  lo  Tambelo  boito,  joh  lo- 
paatealo  timongolio.  Joh  tau  lo  Tambelo  boito 
uweo  ilate,  uweo  hitumula  donggo  woluo  dulo 
pulu  wau  tueu  tilawalio,  dilelolio  odeutaea,  wau 
lato  ilobite  mai  ode  Limuto,  wolo  tau  dulo  pulu 
wau  tueu  lota  boito;  ilowali  lo  tou  limongolio, 
wau  utaea  uweo  lopolata  ode  libuo  Toomini,  mao 
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van  elkander  verstrooid  waren.  Op  zekeren  tijd  ontstonden 
er  oneenigheden  tusschen  de  bewoneren  van  Banggaai  en  de 
onderdanen  van  den  vorst  van  Limuto,  en  dewijl  zij  elkander 
beoorloogden ,  zond  de  vorst  van  Limuto ,  Humonggilu  genaamd , 
een  persoon  van  aanzien  met  name  Oomoio  om  de  oneenigheden 
bij  te  leggen  en  den  voortgang  van  den  uitgebroken  krijg 
tusschen  de  onderdanen  van  Limuto  en  die  van  Banggaai  te 
beletten.  Oomoio  vertrok  alstoen  met  eene  prahu  naar  Bang- 
gaai. Te  Bambua  komende  gierde  hij  aan  en  ontmoette  daar  ter 
plaatse  lieden  van  Banggaai,  alsmede  verscheidene  Tambeloërs 
die  op  dat  eiland  verspreid  waren.  De  Banggaaiërs  vroegen: 
//werwaarts  wilt  gij  henen  gaan?//  De  afgezant  antwoordde: 
//wil  mij  naar  Banggaai  begeven  om  den  uitgebroken  oorlog 
tusschen  de  onderdanen  van  den  vorst  van  Limuto  en  de  Bang- 
gaaiërs tegen  te  gaan.//  De  Banggaaiërs  zeiden:  //wanneer  dit 
het  geval  is,  rust  dan  eerst  hier  eenige  dagen  uit,  zoo  kunt 
gij  met  onze  afgezanten  naar  Banggaai  vertrekken.//  De  gezant 
van  Limuto  antwoordde :  //  het  is  goed.  //  Inmiddels  knoopten 
de  Limutoers  betrekkingen  van  vriendschap  aan  met  de  Bang- 
gaaiërs. Toen  de  nacht  aangebroken  was,  werden  echter  de 
Limutoers  door  de  Banggaaiërs  aangevallen ,  een  gedeelte  stierf 
er,  een  gedeelte  vluchtte  naar  de  prahus  en  keerde  naar 
Limuto  terug,  ten  einde  omtrent  het  gebeurde  bericht  te  geven. 
De  vorst  van  Limuto ,  de  tijding  vernemende ,  beval  terstond  dat 
er  vijf  prahus  zich  zouden  gereed  maken  met  het  doel  om  wraak 
te  nemen.  Vertrokken  zijnde  kwamen  de  prahus  op  het  eiland 
of  plaats,  genaamd  Bambua,  tegen  den  avond  aan.  De  op- 
varenden naderden  de  kust  en  ettelijke  prahus  gingen  tot  aan 
het  strand.  Daar  komende  spraken  de  opvarenden  der  prahus 
onder  elkander,  zeggende:  //deze  streek  is  zekerlijk  bewoond//; 
//zeker//,  zeide  een  ander,  //de  geur  van  den  citroen  duidt  dit 
wel  aan,  morgen  zullen  wij  trachten  ons  daarvan  te  overtuigen.// 
Den  volgenden  dag  gingen  zij  aan  den  wal  en  kwamen  de 
Tambeloërs  tegen,  welke  zij  versloegen.  Een  gedeelte  der 
Tambeloërs    werd  er  gedood,   de  in  het  leven  geblevenen,  een 
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modaha    lipu    to    tibawa    lo    lipu    lo    Limato.    Joh 
boito    ta    walaa    dulo    palu    wau  taea  lota,  tau   lo 
Tambelo    pidu-pidudutolo    to    Lirauto    tanggula 
tuangolipu    lo    Boulemo.     Joh    sababu    upilolang- 
gula  lio  Boulemo  sababu  piloöboalio  boolo  lemo, 
teto   pilolanggulio  tuango  lipu  lo  Boulemo,  wolo 
u  ma  lo  aasalio  wan  lo  bubangusawa  wolo  tau  Li- 
muto,   joh   loi-loiheomao  joh  ma  iloali  daadaata 
palanakani    Boulemo-Limuto.    Joh    to   mata   tueu 
patea    lipu    duluo    Limuto    wolo    Holontalo.    Joh 
Holontalo    lohama    wubodu    to  Huwa  wau  Limato 
lohama   wubodu    to   Moluo.    Joh    lo    patia  ti  mon- 
golio  boito,  joh  Limato  ilolaahelio  lo  Holontalo, 
joh  mongopalu  toulota  tilawalio  dilelolio  lo  karai- 
karai    boito  ode  lipu  lo  Huwa,  talolaiugota  tang- 
gulio    ti    Pomontolo,    wau   tabua  tanggulio  ti  Ti- 
liaja  wau  te  Entobango  todelomo  mongopulu  tou- 
lota boito.    Joh   maito   tau  daa  tou  lota  lotunuhe 
to    putili  {duluo    boito,    ngota  ti  Mopatu-langolo 
tanggulio,    ngota    ti    Mopatu-hulita    tanggulio, 
wan  ngota  ti  Mopatu-tamo,  wau  lo  delo  Boulemo 
dulo    utaea,    ta    oahulalio,    mohama    taluhu    aju 
podiio    wau    ungopohia.     Tou    boito    malo   dilelo- 
lio molo  putili  duluo  boito  te  Tiliaja  wau  te  En- 
tobango tilawalio  loali  tajadu  lipu  lo  Huwa,  wau 
ti    Pomontolo    u    lai  loali    tajadu    lipu    lo    Mang- 
udju.    Joh    tontahulau    putili   duluo   boito   ma  ti- 
lunggulaamola   ode   Huwa  wqlo  udulaa  totalu  wau 
Boulemo    boito  joh    pilohutua  lio  kurungi  taalu- 
ngo    bele    lo   olongia  lo  Huwa,  wau  biliahio  odelo 
maluo  tapilaliomola  u  aio  moli  talohu  bele  timon- 
golio   limo   lota,   tobulemengio   donggo   Boulemo 
ilodelewa    lio.    Tou    boito    ti    Tiliaja  wolio  Ento- 
bango ilumualao  to  milango  lo  u  Wanengo  lohe- 
pito  lipu  lo  Huolo,  joh  Boulemo  ngobutao  mealo 
ngotajadu    lolahi    to    lipu    lo    Huolo.  Joh  tou  pu- 
tili  duluo   boito   hituanga  to  lantungo   taalungo 
bele  joh  lipu  lo  Huwa  boito  ilodungga  lo  bala  ti 
lontolomu  lo  allahu  taala  lipu  Huwa  boito,  ilod- 
ungga lo  dulahu  odito  opopatulio,  dilalo  odutola 
lo  tau-tau   ala  moolao  delode  wolo  tojungo,  tonu 
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en  twintig  in  getal,  brachten  zij  naar  de  prahu  en  vervolgens 
naar  Limuto  als  slaven ,  eenige  prahus  gingen  de  Tomini  bocht 
in  om  de  onderdanen  van  den  vorst  van  Limuto  aldaar  hulp 
te  verleenen.  De  een  en  twintig  Tambeloërs  bleven  te  Limuto 
en  kregen  den  naam  van  onderdanen  van  Boulemo.  Zij  werden 
Boulemoërs  genoemd  om  reden  op  de  plaats  van  hun  vorig 
verblijf  de  geur  van  den  citroen  werd  opgemerkt  en  vermeng- 
den zich  met  de  Limutoërs,  zoodat  de  pemakans  Boulemo- 
Limuto  zeer  in  aantal  toenamen.  Het  gebeurde  eenmaal  dat 
de  landschappen  Tiimuto  en  Holontalo  met  elkander  in 
oorlog  kwamen.  De  Holontaloërs  verzochten  toen  om  bijstand 
van  Gowa ,  terwijl  de  Limutoërs  zich  met  de  Tematanen  ver- 
eenigden.  Na  een  korten  tijd  met  elkander  geoorloogd  te 
hebben,  werd  Limuto  door  Holontalo  verslagen  en  voerden  de 
karai  naar  Gowa  drie  adellijke  personen,  een  man  met  name 
Pomontolo  en  twee  vrouwen  met  name  Tiliaja  en  Entobango. 
Drie  oudsten,  met  name  Mopatu-langolo ,  Mopatu-hulita  en 
Mopatu-tamo,  volgden  de  twee  adellijke  vromven  en  namen  twee 
prahus  met  Boulemoërs  bemand  met  zich  mede,  om  water  te 
halen  en  andere  kleine  dagelijksche  diensten  te  verrichten. 
Tiliaja  en  Entobango  werden  als  aandeel  in  den  buit  van  Gtowa, 
Pomontolo  als  dat  van  Mangudju  aangemerkt.  Te  Gowa  aan- 
gekomen zijnde »  werden  de  twee  genoemde  adellijke  vrouwen 
en  de  drie  oudsten,  alsmede  de  Boulemoërs  in  een  hok  onder 
het  huis  van  den  vorst  van  Gowa  opgesloten  en  als  kippen 
verpleegd ;  hun  voedsel  wierp  men  tusschen  de  vloerlatten  naar 
beneden.  Toen  .Tiliaja  en  Entobango  van  Kwandang  vertrok- 
ken waren ,  gingen  zij  te  Buool  aan ,  alwaar  een  gedeelte 
der  Boulemoërs  door  vlucht  zich  uit  de  voeten  maakte. 
Ten  tijde  dat  de  beide  adellijke  vrouwen  in  het  hok  onder 
het  huis  opgesloten  waren,  kwam  er  groot  onheil  over  het 
land  van  Gowa ,  de  vloek  des  AUerhoogsten ,  zijnde  eene  on- 
verdragelyke  hitte,  zoodat  een  iexlcr  zich  met  een  pajung 
behoorde  te  wapenen  en  allo  rivieren  en  waterputten  droog 
gingen.  Om  watcjr  uit  de  put  van   dt^n    vorst  te  sclieppen,  had 
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buta-butaiowalo   moaamila   iloti,    oditolo  taluhn 
ali.      Joh     alilio    lo    oiongia    boito    in  aio    olabita 
mohetuta    lopo    tihuto  timba  walau  motuta,  wau 
maihewo  bolo  motapu  taluhe  ngobanggo  boito  ta 
mao    molime.    Joh    to    dulahe    taeu    putili    daluo 
boito  ilohile  mao  molihu  to  ali  boito,  waulodelo 
bati    taeu,    tuudu  dila  loötoduo  oio  ta  pilobulo- 
talio     li    mongolio    timba.     Teto   tou    timongolio 
malola,  joh  tilnnahelio  lo  ta  hidahawa    iladia    lo 
oiongia  lo  Huwa.    Joh    tonboito    putili  duluo  ma 
tilunggulao   ode  bihu  ali  boito,  joh  taluhe  boito 
mai   lobotulai  lo  hihilao  ode  bihu  pombango  ali 
tilunggulai  ode  tudulio,  wau  mahitolohe  to  huta 
tonu   upoolaowa  lo  putili  boito  dudualio  lo  taluhu. 
Joh  buti  dilelo  limongolio  boito  tiluaugolio  taluhu 
dialu  tutu  ngobotu  taluhu  humehetai  moli  hnango 
buti  boito.    Joh  dudaha  lo   bele  lo   oiongia  boito 
tou  loönto  mao  huhutu  lo  putili  boito,  joh  malo- 
linggolabu  lato  lohualingai  mai  ilunggulilio  to  li 
oiongia    lo  Huwa    boito.    Joh  teto  lato  piloiualio 
mai  dilelolio  mai  ode  talu  lo  oiongia  wau  ilimon- 
talio    piloi   tiangolio   mai   didi  wolo  taluhu,  sab- 
abu   malo   ilo   pulito  ilolopu   tonu   pilomulo-pilo- 
mulo   to    ungo    tuango  lipu    lo   Huwa  boito.    Joh 
dila  boti  odito   ihewolio    didi    wolo  talu-taluhio 
ledungga   teto,    mailopomilio  lo   oiongia  putili- 
putili  boito,  wau  mai  piloilualio  pilopohulaio  to 
bele   ugoale  daa   putili    duluo   boito  wau  u  dulaa 
tou    lota  wau  hebiohu.lo  lipu  lo  Huwa.   Tau  boito 
ma  ilumalilao  teto  poli  donggo  daadaata  u  moali 
to  limongolio  boito,  huhutu  li  mongolio  moling- 
golabu  waumopitango  tolopaniwau  tonui  lola  tau 
lo  Huwa  boito  malo  hetutolihu  ta  mai  lo  lopu  wolo 
u  hingopo-ngopohia  malo  iloleto  to  ihewolomao  lo  u 
timongolio   to  delomo  lipu  lo  Huwa  boito.    Joh  teto 
to   dulahe   tueu  oiongia  lo  Huwa  wolo-wolo  bubato- 
bubato  lio  lohutu  oambua  tueu  lo  boidu  mai  depito 
wau  mopohualingo  mongopulu  dulota  boito  odelipu 
lo  Limuto,  sababu  bo  mai  hemoali  leto  lipu  lo  Huwa 
tilontolu   to  allahu  taala,  wau  sababulio  delobo  pu- 
tili   duluo  wolo    ta   hitunuhe  olimongolio.    Joh  teto 
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men  honderde  vademen  touw  noodig  om  den  emmer  in  het 
water  te  krijgen;  met  moeite  verkreeg  men  een  bambn  vol 
water.  Op  zekeren  dag  verzochten  de  beide  adellijke  vrouwen 
naar  de  put  te  gaan  baden  en  namen  met  zich  mede  een  mand 
omreden  niemand  haar  een  emmer  ter  leen  wilde  geven. 
Vertrokken  zijnde  werden  zij  door  eenige  lieden ,  die  het  huis 
van  den  vorst  bewaakten  ,  achtervolgd.  Bij  de  put  komende 
steeg  het  water  tot  aan  den  rand  en  vloeide  over  de  plaats 
waar  de  adellijke  vrouwen  waren  en  werwaarts  zij  zich  bega- 
ven. Het  water  werd  vervolgens  in  den  mand  gedaan  zonder 
dat  er  een  droppel  door  de  reeten  vloeide.  De  bewakers 
van  het  huis  van  den  vorst  dit  een  en  ander  ziende,  verwon- 
derden zich  zeer  en  keerden  terstond  naar  den  vorst  terug  om 
hem  hun  wedervaren  bekend  te  maken.  Daarop  beval  de 
vorst  dat  de  beide  adellijke  vrouwen  bevrijd  en  spoedig  in 
zijne  tegenwoordigheid  zouden  gebracht  worden;  tevens  spoorde 
hij  hen  aan  om  regen  te  doen  vallen  en  het  water  weder  te 
doen  stroomen ,  om  reden  al  het  gezaaide  in  het  land  van 
Gowa  uitgestorven  was.  Spoedig  daarna  viel  er  regen  en 
keerde  het  water  terug,  zoodat  de  vorst  van  Gowa  de  adel- 
lijke vrouwen  lief  kreeg  en  haar  een  groot  huis  ten  geschenke 
gaf,  alwaar  zij  met  de  drie  oudsten  door  het  volk  van  Gowa 
onderhouden  werden.  Bevrijd  zijnde  kwamen  er  opnieuw  an- 
dere onheilen  over  het  land ,  zoodat  de  bewoners  er  zich 
over  verwonderden;  duizende  ingezetenen  van  Gowa  stierven 
er,  gevolgd  door  allerlei  ongelukken  die  het  land  verwoestten 
gedurende  het  verblijf  der  adellijke  vrouwen  te  Gowa.  Op 
zekeren  dag  beraadslaagden  de  vorst  van  Gowa  en  zijne  rijks- 
grooten  en  besloten  zij  de  adellijke  vrouwen  naar  Limuto  te  doen 
terugkeeren,  om  reden  hun  aanwezen  alsmede  dat  van  de 
oudsten  over  het  land  Gowa  onheil  bracht  en  dit  land  blijkbaar 
door  den  Allerhoogste  uitdienhoofde  werd  bezocht.  Ten  slotte 
kwamen  zij  overeen  de  adellijke  vrouwen  van  Limuto  met 
duizend  prahus  gevoerd  door  duizend  karai  terug  te  zenden. 
Tot   Entobango   en   Tiliaja    zeide  de  vorst  van  Gowa  het  vol- 
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ma  lehelumoo  mai  depito  wolo  utaea  ngolihu  wau 
ngolihu  oio  karai-karai  teto.  Tou  ma  odeto  joh  olon- 
gia  lo  Huwa  loloia  to  li  Entobango  woli  Tiliaja, 
ualio,  //awau  ma  mopoualuigaa  oli  mongoli  ode  lipu 
limongoli  poidepitu  to  utaea  ngoliha,  wau  tonu 
owoluo  limongoli  de  poihama-hamaumai  to  Holon- 
tolo  poi-poiwuliumai  ode  oli  mongoli  wau  deu  lipu 
lotontoleta  oli  mongoli  wolo  lipu  limongoli  de  poi- 
potuliau  mai  to  karai-karai  mola  modepito  oli  mon- 
goli  tunggulo  u  de  moali  tuangolipu  limongoli 
delode  odungohe  mai  lo  karai-karai  botia  loia  lo 
olongia  wolo  lipu  lo  Holontalo  timongolio  malo  ta 
to  tibawa  lo  lipu  lo  Liinuto,  alihu  dilalo  tontoleto 
lo  karai-karai  botie  boito  Holontalo,  wau  oio  matie 
tauu  lonto  Lubu  tau  lo  Tambelo  ledunggamai  woli 
mongoli  mohuli  pohualingamulo  ma  wohui  o  li  mon- 
goli, boli  matie  Bodu  ngontaea  wohui  moali  moho- 
lialawa  tola  aio  limongolio  tunggulo  lipu  lo  Li- 
muto.//  Teto  timongolio  malo  ilo  bitelo  putili  duluo 
boito,  wau  udulaa  tou  lota  madilelolo  utaea 
ngolihu.  Joh  too  woluo  lo  u  dulaa  totolu  boito 
tangota  ti  Mopatu-langolo  dilelolio  lo  putili 
duluo,  ti  Mopatu-langolo  tau  o  tau-tau,  wau  ti 
Mopatu-hulita  tau  wantahu  tau,  wau  ti  Mopatu- 
tamo  tau  tapulo  tau,  bolilio  ti  Mopatu-langolo 
lo  miahe  to  oli  putili  duluo  boito,  pilohutulio 
ode  lo  walaio  pomomonulio  wau  dilahalio  tonu 
umoali  moleto  too  li  mongolio,  wau  ti  Mapatu- 
hulita  ilohilao  moleto  mohile  mopipia  to  oli  mo- 
golio,  wau  ti  Mopatu-tamo  lomiahe  wau  lodaha 
wolo  u  pilopoudaalio  pilohutulio  ealio,  wolo  u 
laba  dataio  huhutu  wolo  tilidalala  iloali  toli  Mo- 
patu-tamo loali  loolinggolabu  to  tonulola  tau  lo 
Huwa,  dulotonga  tilunggalo  uiloali  iloohe  lo 
olongia  wolo  lipu  lo  Huwa,  wolo  u  ilotoliangio  wau 
pilopahualingio  ode  lipu  lo  Limuto.  Tontahulo 
u  timongolio  mai  lohualiugai  donggo  lohepitai  lo 
lipu  lo  Huolo  lohilemai  to  olongia  lo  IIuolo  deu 
tonu  tuango  lipu  lo  Boulemo  ilotolaalio  lolahi 
to  Huolo  pahualingio  m.ii  ode  Limito,  bo  dilalo 
ilohilio    mai.    Teto    timongolio    ma    ilumualai    to 
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gende:  //ik  heb  besluten  u  heiden  naar  uw  land  terag  te  doen 
keeren ,  geleid  door  duizend  prahus ;  al  uwe  bezittingen ,  door 
de  Holontaloërs  geroofd  ,  zal  ik  u  doen  teruggeven ;  over  al  het- 
geen door  Holontalo  gedaan  werd ,  kunt  gij  wraak  nemen ,  met 
behulp  der  karai  die  u  daartoe  zullen  bijstaan;  ik  verlang 
van  de  karai  tevens  te  vernemen  dat  Holontalo  Limuto  als 
zijn  meerdere  aanmerkt  opdat  de  karai  het  land  van  Ho- 
lontalo niet  behoefden  te  beoorlogen;  ook  mijne  onderdanen 
van  Lubu  afkomstig,  de  Tambeloërs  die  met  u  medekwamen 
kunt  ge  als  uw  eigendom  beschouwen,  zoo  mede  de  Badjos 
die  met  een  prahu  u  vergezellen,  om  voor  ulieden  tot 
Limuto  te  viaschen.//  Alzoo  vertrokken  de  adellijke  vrouwen 
alsmede  de  oudsten  geleid  door  duizend  prahus.  De  drie  oudsten 
Mopatu-langolo  of  de  gevierde,  Mopatu-hulita  of  de  slechte 
en  Mopatu-tamo  of  de  goede,  gingen,  gelijk  gezegd,  mede, 
Mopatu-langolo  behandelde  de  beide  adellijke  vrouwen  als  zijne 
kinderen  en  zorgde  dat  haar  niets  overkwam,  Mopatu-hulita 
trachtte  haar  te  verleiden  en  tot  bijzitten  te  maken ;  Mopatu- 
tamo  bewaakte  haar  als  zijne  meerderen  en  zijn  gedrag  was  van 
dien  aard  geweest,  dat  de  lieden  van  Gk)wa  zich  er  over 
verwonderden  en  bevreesd  werden,  met  dat  gevolg  dat  zij 
de  beide  adellijke  naar  Limuto  deden  vertrekken.  Terugkee- 
rende  gingen  de  prahus  te  Buool  aan  en  verzochten  zij  van 
den  vorst  c^daar  de  voortvluchtige  Boulemoërs  te  mogen  mede- 
nemen  en  weder  naar  Limuto  over  te  voeren,  welk  verzoek 
echter  niet  toegestaan  werd.  Nadat  zij  Buool  verlaten  hadden, 
ontmoetten  zij  de  bubatos  of  bestuurvoerende  oudsten  van 
Limuto  op  de  hoogte  van  Tolinggula,  om  reden  deze  van  de 
komst  der  adellijke  vrouwen  verwittigd  waren.  Een  dezer 
bubatos  heette  Popa ,  de  tweede  Pomalo.  Toen  zij  in  de 
nabijheid  van  de  beide  adellijke  vrouwen  kwamen ,  weenden  zij 
en  deelden  elkander  allerlei  tijdingen  mede.  Bij  een  eiland 
voor  Bulontio,  Lihutokalo  genaderd  zijnde,  hielden  zij  de 
prahus  tegen  en  vergunden  deze  niet  naar  Kwandang  te  gaan, 
opdat  er  geen   twist  tusschen   Limuto   en    Holontalo  daardoor 
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Huolo    ma    mai    lodudunggaja    wolo    bubato  lonto 
Limuto,    mai    lohulato    to    Tolinggula    tuudu    ma 
ilodungohe     limongolio    lonto    Limuto    buboluo 
lo    putili    dulao    malo    ti    mai.    Joh    bubato    boito 
ngota    ti    Popa    tanggulio    wau    ngota    ti    Pomalo 
tanggulio.    Teto    tontahulo  umalolo  lo  taluamao, 
joh    malo   hujonga   wau   lobububoluo  lomola   teto. 
Tou  boito  ma  ledunggamai   ode   lito   tueu  to  baja 
lo    Buloutio,    Lihutokalo    tanggulio    deu    tuudn 
iloalio  dila   wohilio   mota   ode  u  Wanengo,  intie 
bolo    moali    mopatea   lipn  lo  Limuto  wolo  Holon- 
talo,    oodito    tinepio    li    Popa    woli   Pomalo,    wao 
mapohilelio   popohualingolio   teto   utaea  ngolihu 
boito,    bo  karaikarai  boito   dipo   mohuto,  sababu 
dipo    lo    odungohu    tombilu   lo    lipu  lo  Holontalo 
mougaku    timongolio    ma   moali   to  tibawa  lo  lipu 
lo    Limuto,   modungohe   palenta   lo   olongia   lo    Li- 
muto,   wau    tomu    owoluo    mealo    polontia    wolo     u 
hingopo-ngopohia     ilo    tawala    lo    Holontalo    wu- 
homai    lo    Holontalo.    Teto    tou   boito   ma   ilodungo- 
hemai     lo    olongia    lo    Holontalo,    Huwa    ilodepitai 
toli    Tiliaja  woli  Entobango  wolo  buboluo  hingopo- 
ngopohia  boito.  —  Joh  teto  ti  huhuhu  Bumulu  loi 
imoö    hulawa    dulahanta    to    tonulola    Holontalo, 
wau     tio     lopoahu    to    ulea     lo    lipu    ti    Eiato    tou 
mata    ilahula    lio  boito   donggo   hatibi   wau   ilahu- 
lalio    wau     lodelo    tomeu    hulawa    dulahanta,   wau 
wolo   ta  opatota  ta  wolio  mota  momombolaa  karai- 
karai  wolo    ta    wolio    wau    mota   mohama   hilao   lo 
puliti    duluo   wolo   bubato-bubato    lo   Limuto,  wau 
wolo    tolopani    lio    wau    pongongototalio.    Teto    ti 
Eiato    ma     ilolaolo.    Tontahulou    tio    maledungga 
mota  joh    lodungga    taudaa    ngota.    Joh    lohintu    ti 
Eiato,    '/ma    tou   tonu   ti   Popa  woli  Pomalo,  sababu 
uwau    tea    lonto    Holontalo.^"    Joh    taudaa  lolameto, 
ualio,     //io    mao    mongola    boli    moöontonga    wau 
moloia    wolio,   sababu    ta    odito    otototalio   tia  dila 
bolo    ta    odelo    io    ta   mobilohe   wau  moloia  wolimo 
ngolio. //    —    Joh    lolameto    ti    Eiato   ualio,    //delode 
ta    raoto-mototaalo    ta    ototaalo.//    —    Joh    teto    ti 
Eiato    ma    lembidio,    joh    bolo    iloontongalio  moto 
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zoude  ontstaan;  alzoo  dachten  Popa  en  Pomalo;  zij  verzochten 
tevens  dat  de  prahus  van  daar  terugkeerden,  doch  de  karai 
weigerden  dit  te  doen ,  om  reden  zij  van  de  Ilolontaloërs  nog 
niet  vernomen  hadden  dat  zij  de  bevelen  van  den  vorst  van 
Limuto  volgen  wilden,  alsmede  nog  niets  vernomen  hadden 
omtrent  de  teruggave  der  door  de  Holontaloërs  geroofde  goe- 
deren. Het  bericht  van  de  terugkomst  van  Tiliaja  en  Entobango 
werd  spoedig  te  Holontalo  door  den  vorst  aldaar  vernomen. 
De  rijksbestierder  Bumulo  liet  alstoen  twee  gantangs  goud  door 
gansch  Holontalo  bijeenbrengen  en  zond  de  ulea  lo  lipu 
Eiato,  toen  ter  tijde  nog  hatibi,  medenemende  het  goud  als 
reisvoorraad  vergezeld  van  vier  makkers,  met  last  om  de  karai 
en  hunne  volgelingen  te  beletten  verder  te  gaan  en  de  beide 
adellijke  vrouwen  alsmede  de  oudsten  van  Limuto  met  list 
en  verstand  gunstiglijk  voor  Holontalo  te  stemmen.  Alzoo 
vertrok  Eiato.  Ter  plaatse  komende  ontmoette  hij  een  der 
oudsten.  Eiato  vroeg  hem  zeggende:  //waar  kan  ik  Popa  en 
Pomalo  vinden,  ik  verlang  zeer  hen  te  ontmoeten  en  met 
hen  te  spreken,  want  ik  kom  van  Holontalo.//  De  oudste  ant- 
woordde :  //met  welk  doel  moet  gij  deze  beiden  ontmoeten  en 
met  hen  spreken,  zulke  verstandige  lieden  behoeven  door  per- 
sonen gelijk  gij,  niet  gezien  noch  aangesproken  te  worden.// 
Eiato  antwoordde :  //de  verstandigen  moeten  door  verstand  over- 
wonnen worden.//  Toen  Eiato  nader  bij  kwam,  zag  hij  de 
ulea  Pomalo  in  de  rivier  van  Bolontio  zich  baden,  terwijl  de 
rijksbestuurder  Popa  met  vele  volgelingen  in  de  prahu  bleef. 
Haastig  begaf  Eiato  zich  achter  de  badende  Pomalo  en  begon 
zijn  eigen  lichaam  te  wrijven  en  te  reinigen  weenende  en  vergif- 
fenis verzoekende,  opdat  de  prahus  niet  door  naar  Limuto  gingen 
en  de  opvarenden  de  Holontaloërs  dooden  zouden,  hij  beloofde 
tevens  dat  Holontalo  de  bevelen  van  Limuto  zoude  opvolgen  en 
nam  aan,  al  het  geroofde  aan  Limuto  terug  te  zullen  geven,  wan- 
neer Holontalo  slechts  niet  door  Gowa  wordt  tenondergebracht. 
Pomalo  antwoordde :  //wanneer  het  van  mij  alleen  afhangt ,  sta 
ik  uw  verzoek  toe,  maar  gij  moet  met  Popa  er  over  spreken; 
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ti  ulea  Fomalo  hetnolihu  to  butaio  lo  Bolontio  «rau 
ti    huhuhu    Popa    to    utaea    wolo    ta  daa-daata.    Joh 
ti    Eiato    lafco    tilumetea    mota    ode    ulea  li  Pomalo 
hemolihn    wau    hilihitaliolomola    tonu  dei   to  ulea 
wolo   wawai    Pomalo   wolo    u    hujo-hujongo    wolo    u 
hemohile    ambungu,    mobile    alihu    utaea    ugolihn 
boito     dila     mopola     to    Limuto    wau    mai    momate 
Holontalo   wau   ma    mongaku     lipu    lo  Holontalo, 
mamoali    to    tibawa    lo    palenta    lo  lipu  lo  Limuto, 
wau    ma    moluloa    tonu    u    mailuhi    to    Lipu  lo    Li- 
muto,    to    u    mata    lo    patea   wolo   tau    lolopu    tu- 
loalia,    bou    dilalo    mao    bubuhu   lo  Huwa.     Joh  ti 
Pomalo    lolameto,     ualio    //wonnau    bo    uwau    delo 
moali  tolimooQ  hihilamu  botie,  bo  montali  io  mao 
poloia    woli    Popa    de    tumulau  mai  umoloia.//  Joh 
ti    Ëiato    lolameto,    wouu  bo  to  mambihu  ti  Popa, 
dila  watotia  motuta,  bou  ito-ito  oio  taotuta  lo  wa- 
totia.     //Teto    ti    Eiato    woli    Pomalo    mamao    lo    to 
tombilu  a  woli  Popa  to  huhama  lo   hihile  li  Eiato. 
Joh    ti    Popa    loloiamai   oli  Eiato,  ualio,//  wonuau 
bo   to   mambihu   olau  tea,  mamoali  hihilamu  botie, 
bo    to    mambihu    karai-karai  botie  hidelomo  utaea 
tueu-tueu  wolo-wolo  taelio  botie  bolo  moali  woloolo 
to    lopani    teto.//    Ti    Eiato    lolameta    ualio//,  wonu 
bo  hale  mambihu  karai-karai  botie  dila  motuta  hi- 
laanto,  malo  dilapatai  lo  watotia  teto  deu  hulawa 
dula  hanta  ilimoiomai  pilotomeu  lio.//    Joh  ma  tila 
tilaiadio    mota    to    touulola    karai-karai    to    umo- 
tuituidu     utaea    boito    wolo    tonu    upilongaku  lio 
mailodungohe    lo    karai-karai    poahu   lo  olongia  lo 
Huwa,    teto    malohualingolo   tonu  utaea  bolo  wam- 
bao    opato    karai    to    utaea    opato    oio  lo  depitai  to 
milango  lo  u  Wanengo.    Teto  tou  boito  ti  mongolio 
ma    tiluïiggulai    lo    Limuto,   joh    udulaa    duluo   ti 
Mopatu-langolo    wo    li    Mopatu-hulita    joh    lohutu 
oambua  tueu   wolo  bubato-bubato  lo  Limuto  longa 
longilu    wolo    wengahimongolio.    Joh  to  touggade 
boito    ti    Mopatu-tamo    bo    poöpoöjo    dila    lo    huto 
mai    lolame    to    delomo    oambua    boito.    Joh  teto  ti 
Mopatu-tamo   loloia,    ualio,    //sababu   watotia  dipo 
lohuto     mai     molame     botie  donggo    to   delomo  otu- 
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wacht,  ik  zal  het  gesprek  beginnen. '/  Eiato  antwoordde :  /'  wat 
Popa  betreft ,  daarover  ben  ik  reeds  zeker ;  om  u  alleen  lieb  ik 
mij  ongerust  gemaakt.//  Toen  begaven  zich  beide  Eiato  en 
Pomalo  bij  Popa  om  betreffende  het  verzoek  van  den  eerstge- 
noemde te  spreken.  Popa  zeide  tot  Eiato:  //wat  mij  aangaat, 
tegen  uw  verzoek  heb  ik  niets  in  te  brengen ,  wat  kunnen  wij 
echter  doen  om  de  karai  en  hunne  volgelingen  tevreden  te 
stellen?  Eiato  antwoordde:  //wees  niet  ongerust  vanwege  het 
gevoelen  der  karai,  ik  heb  daarvoor  bereids  gezorgd  en  twee 
gantangs  goud  medegebracht.//  —  Toen  verdeelden  zij  het  goud 
onder  de  karai  van  elke  prahu  en  beloofde  Eiato  alles  ten 
aanhoore  van  deze  gezanten  van  den  vonst  van  Gowa,  met  dat 
gevolg  dat  de  prahus  van  daar  terugkeerden ;  vier  prahus  slechts 
met  vier  karai  begeleidden  de  adellijke  vrouwen  tot  Kwandang. 
Te  Limuto  komende  gaven  de  twee  oudsten  Mopatu-langolo  en 
Mopatu-hulita  een  groot  feest  en  aten  en  dronken  met  de  overige 
oudsten  van  Limuto  naar  genoegen.  Mopatu-tamo  echter  wilde 
aan  deze  feestelijkheden  geen  deel  nemen.  En  Mopatu-tamo 
zeide:  //de  reden,  waarom  ik  aan  uwe  vreugde  geen  deel  kan 
nemen,  is  omdat  ik  bedroefd  ben,  dewijl  Pomontolo  nog  niet 
in  ons  midden  aanwezig  is ,  ook  om  reden  Limuto  nog  schatting 
moet  betalen,  deze  schatting  is  door  den  vorst  van  Gowa  nog 
niet  kwijt  gescholden.//  En  Mopatu-tamo  verzocht  om  terug  te 
mogen  keeren.  Niet  lang  daarna  kwam  Mopatu-tamo  weder,  hij 
bracht  Pomontolo  terug  en  verklaarde  dat  na  veel  moeite  en 
het  aanwenden  van  verstand  de  vorst  van  Gowa  de  schatting 
had  kwijtgescholden  en  hem  vergund  alles  naar  genoegen  te 
regelen.  Op  zijne  beurt  gaf  Mopatu-tamo  toen  een  feest  en  zong 
in  het  midden  der  oudsten,  springende  gelijk  een  tijger  die 
een  geitenbek  ten  prooi  had;  zijn  gezang  luidde  aldus: 

ff^t  man  Mopatu  die  hier  staat, 

heeft  aangenomen  en  gesproken 

met  de  karai  of  hoofden, 

en  hen  verzocht  om  kwijt  te  schelden 

de  schatting, 
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tuta  hilao  lo  watotia,  de  tuudu  donggo  ngota  mon- 
gopulu  ti  Poinoutolo  tauggulio,  boli  poli  donggo 
kasibia  lo  lipu  lo  Limuto  dipo  lo  lopato  kasibia  to 
olougia  lo  Huwa.//  Joh  donggo  lohile  lopiu  ti  Mopa- 
tu-tamo.  Joh  dila  botie  laihewo  ma  lohaalingai  wan 
ti  Pomontolo  ma  dileloHo  mai,  wau  kasibia  mailo- 
patiomai  lo  olongia  lo  Huwa,  wolo  u  daa-daatalolo 
pongongototalio  mola  pilohutulio,  dulo  tonga  loali 
toualola  u  to  hilao  lio  Tou  boito  ma  ledangga  mai 
joh  ti  Mapatu-tamo  malohutu  lame  tueu  wau  lo 
sudjai  to  hungo  tonu  bubato  wau  taianga-taiangao 
odelo  matjangi  modambaa  batade  huhuiulio  wolo 
sadjailio,  tingohio  oödia: 

//Olai  Mopatu  tia, 

ilongakn  loloia, 

to  karai-karaia, 

ulohile  ohulia, 

to  hale  lo  kasibia, 

tilapi  mahilulia, 

to  batangau  lo  tia, 

doi  hulawa  lupia, 

wonu  dia  ohulia, 

papula  buloötia. 

Tai  Mopatu  kimala 

longaku  ilo  bitjala,   ' 

to  karai  Bontowala, 

embuinga  polotala, 

mai  lopiu  madala, 

dila  tilopatala, 

to  lipu  wau  to  dala.v 
Joh  toüwoluo  lo  tuango  lipu  lo  Boulemo  donggo 
labito  tailolahi  to  lipu  lo  Huolo  boito  joh  madi- 
lelolio  mai  ode  Lirauto.  Joh  olongia  wolo  u  lipu 
lopoahu  to  tamota  motiangai  Boulemo  ilolahi  lo 
Huolo,  wolo  u  piipiiuwa.  Joh  lopatatai  dila  lo  ilo- 
himai  lo  lipu  lo  Huolo,  Boulemo  boito  tilunggulo 
ilopatealo  lipu  lo  Huolo  wolo  Limuto  louwola  lohe- 
hua  lo  Boulemo  dilalo  boli  lotoduo  tilunggulo 
olongia  lo  Limuto  wau  Olongia  lo  Holoutalo  lopo- 
ahu to  ututani  dulota  tai  lonto  Holontalo  ti  hu- 
huhu   Talue,    lonto  Limuto  ti  Tuliabu  lobotula  ode 
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verworpen,   kwijt  gescliolden  werd  deze, 
door  mijn  toedoen, 
het  koper,  goud  en  zilver, 
wanneer  dit  niet  kwijt  geseholden  werd, 
dan  kan  dit  mijn  hoofd  afgeslagen  worden. 
De  oudste  Mopatu, 
heeft  aangenomen  om  te  spreken, 
met  de  karai  van  Bontowala, 
de  adellijke  vrouwen  die  bewaakt  werden, 
zijn  bereids  in  het  land  teruggekeerd, 
zonder  eenig  ongeluk, 
in  de  negari  of  onder  weg  te  ontmoeten.// 
De  overgeblevene  Boulemoërs,  die  niet  te  Buool  gevlucht  waren, 
werden  tevens  naar  Limuto  gebracht.  De  vorst  en  het  rijksbestuur 
zonden   alstoen   herhaaldelijk   lieden    uit,   om   de  te  Buool  ge- 
vluchte Boulemoërs  terug  te  roepen,  doch  zonder  gevolg.    Het 
bleek   echter  later  dat  het  rijksbestuur  van  Buool  deze  Boule- 
moërs niet  wilden  afstaan;  het  gevolg  daarvan  was  dat  er  voort- 
durend twisten  ontstonden  tusschen  Limuto  en  Buool    vanwege 
de    Boulemoërs,    totdat    de    vorsten   van  Limuto  en  Holontalo 
twee    gezanten   naar   Temate   afvaardigden ,  die  van  Holontalo 
heette  Talue ,  die  van  Limuto  Tuliabu,  ten  einde  daar  te  klagen 
over  de  Boulemoërs  die  te  Buool  gevlucht  waren  en  door  den 
vorst    van   dat    land    aangehouden    werden.    De    groote    hoog- 
inogende  heer  gouverneur  Filtz  zond  betreffende  deze  zaak  een 
brief   aan    den    vorst    van     Limuto,    gedagteekend  den  zes  en 
twintigsten    September    des  jaara  zeventien  honderd  en  dertig, 
doch    de    isaak   werd  niet  beslist.    Eindelijk  kwam  de  commis- 
saris Beruard  te    Limuto    aan.    De    vorst    en    de  rijksgrooten 
verzochten   alstoen   om  eene  rechtvaardige  beslissing  in  de  zaak 
betreffende    de    onderdanen    van   Limuto,   doch  de  commissaris 
deelde  het  verzoek  namens  den  Compagnie  mede,  om  de  l^oule- 
moërs  die  naar  Buool  gevlucht  waren  van  Limuto  vrij  te  koopen 
tegen  tien   realen  het  hoofd  of  honderd  hoofden  tegen  duizend 
realen ,  aangezien  de  Compagnie  te  BuocjI  eene  loge  had  opgericht 
4«  Volgr.  X.  34 
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Moluo  to  huhatna  lo  u  boito  Boulemo  ilolahi  to  1  i  pii 
lo  ITuolo,  dilalo  boli  ilohimai  lo  olongia  lo  Jluolo. 
To  tonggafte  boito  mata  ti  tuani  laba-laba  ii  dadaa 
boli  laba-laba  molaiiggato  liubal  aiiador  Pilesti, 
joh  heu  udaartaa  lolaomai  tulade  tueii,  ode  oli  oloii- 
uia  wolo  lipu  lo  Limuto,  ilalaniri  to  u  dulo  pulu  lo 
onomo  dulahu  hulalo  sepetembo  to  poliama  ngo- 
lihu  wau  pitu  lohetnto  wau  toiilo  pulu,  joh  dipo 
iloali  bilotoio  mai  teto.  Joh  bolo  towo-towo  dei 
tau  u  daadaa  kuinisi  Baluar  ode  Limuto.  Joh 
olongia  wolo  lipu  hua  lo  dulohu  to  ea  kumisi  boito 
lohile  otutulio  joh  wolo  butoa  lo  ea  boito  johlepi- 
düdu  tolo  delobo  tuango  lipu  lo  Limuto,  bo  wolo 
hihile  li  tuani  kumisi  boito  to  olongia  wau  lipu, 
lohile  wolo  u  tanggula  u  kumpania  ton  lo  tali  mealo 
lotolotai  boito  tuanga  lipu  lo  Boulemo,  tailolalahi 
to  Huolo,  tueu  langgongo  mopulu  reali  bulilio, 
wonu  mohetuto  tau  ngolihu  reali,  tuudu  kumpania 
ma  lohutu  bele  pohihimawa  to  Huolo  wolo  u  malo 
lo  tihuloa  to  Huolo.  Joh  intolo  tuota  tueu  to  u 
otutu.  Wolo  u  kumpamia  lomuatao  kapala  tueu 
lehenti  Marapati  tanggulio.  Joh  tou  mata  olon- 
gia ti  Hulopango,  joh  lohelumo  wau  lohutu  oam- 
bua  tueu  huhuhu,  ulea  lolipu,  walaüpulu  wau  udu- 
laalaa  lo  boidu  lo  huhama  lo  pakaladja  lolipu  wolo 
kumpania,  lohale  lo  pomomaja  wolo  loia  lo  Bou- 
lemo, joh  tonu  bubato-bubato  wau  mongopulu  olon- 
gia ilohama  tuango  lipu  lo  Boulemolimo  limo  iota 
to  ealio  ngota  mealo  to  bubato  ngota  wau  ta  limo 
Iota  boito  pilohutulio  wato  limongolio.  Joh  ngo- 
butao  deu  labito  ta  limo  limo  Iota  pilohutulio 
wato,  joh  uito  ilimoio  pilohutulio  loali  lipu  tueu 
wau  opato  olongia-olongia  kakei,  ointalio,  olongia 
Biluhu,  oluo,  olongia  Pilohanga,  otolu,  olongia 
Ajuhulalo,  opato,  olongia  Limbato,  wolo  lohutu 
tulade  pilodantia  limongolio  wolo  tadia  to  titato 
korani  to  de  motanggungo  tonu  palenta  mohuto 
mao  momaja  tuutueu  wolo  lipu  lo  Limuto,  wolo 
udila  moali  mobubuaja  wolo  udila  moali  molamiugo 
wolo  lipu  Limuto  delobo  de  dudungohe  tingohu 
towohu    tihi,    wau    lipu    lo   Limuto  boli  lotadia  dila 


513 

cli  V()<)inc,mcns  was  zich  daar  te  vestiiren.  Dit  is  oen  on- 
oinstootclijk  bewijs  van  Liinuto's  suppreniatic  over  de  Boule- 
nioërs.  De  (Jouipagnie  beiioeuule  alstoeu  een  rei4:eut,  Marapati 
genaamd,  over  de  te  Buool  aanwezige  Boulenioërs.  Ten  tijde 
van  den  vorst  Halopango  beraadslaagden  de  rijksgrooten  van 
liimuto  de  djogugu,  ukm  lo  lipu,  walaapulu  en  verdere  oudsten 
met  elkander  omtrent  de  vei-plichte  diensten  der  bevolking  en 
belasting  ten  behoeve  van  de  (Compagnie,  alsmede  omtrent  de 
lk)ulemoërs  en  bepaalden  dat  de  Boulemoërs  vijf  ten  getale  voor 
eiken  rijksgroote  van  hunne  respektieve  eigenaren  zullen  ge- 
nomen en  tot  hunne  lijfeigenen  gemaakt  worden.  De  over- 
geblevenen van  deze  vijf  personen  werden  bijeengebracht  en 
genoodzaakt  in  een  e  negari  te  wonen,  door  vier  mindere  vorsten 
bestuurd  gelijk  Biluhu,  Pilohanga,  Ajuhulalo  en  Limbato,  onder 
belofte  op  schrift  gesteld  en  met  eede  op  den  qorlin  bevestigd 
dat  zij  aan  alle  verplichte  diensten  en  leveringen  van  Limuto 
zullen  deel  nemen  en  zich  niet  meer  van  Limuto  verwijderen, 
maar  gehoor  geven  aan  de  tivaslagen  van  den  mesdjid;  van 
den  anderen  kant  beloofde  Tiimuto  tevens  de  Boulemoërs  niet 
meer  als  slaven  te  bejegenen.  Ten  tijde  van  den  grooten 
heer  de  Munnick  begaven  de  rijksgrooten  van  Limuto  zich 
naar  Ternate  om  den  vorst  Tskander  Naki  aldaar  te  beves- 
tigen. In  eene  belegde  vergadering  gaf  de  heer  de  Munnick  met 
zijnen  raad,  met  scherpe  vreesverwekkende  bewoordingen  te 
kennen,  dat  de  Boulemoërs  van  de  heerschappij  der  liimutoërs 
zullen  worden  ontslagen  om  reden  de  Boulemoërs  te  Limuto 
geklaagd  liadden  en  aan  den  regent  Marapati  teruggegeven 
worden.  De  rijksgrooten  van  Limuto  verzetten  zich  echter 
daartegen ,  met  dat  gevolg  dat  de  Gouverneur  de  Munnick  in 
toom  ontstak  en  hen  toevoegde :  //wanneer  gij  de  Boulemoërs  te 
Limuto  niet  vrijstelt,  dan  zal  ik  Naki  niet  tot  vorst  van  Limuto 
verheften.//  —  Toen  antwoordden  de  rijksgrooten  aan  dien  heer 
zeggende:  '/al  wordt  Naki  niet  tot  vorst  van  Limuto  verheven,  wij 
kunnen  de  l^ulemoërs  die  in  onze  handen  zijn  niet  vrij.^ellen , 
om    reden   Limuto  slechts  een  klein  getal  zielen  telt  en  zonder 
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boli    inoali     pohutu     wato     to     Houlcmo    boito.     Joli 
to    luata    ea    udaa   heri    Muiiek    lipu    lo   liimuto  lobc>- 
tula  io  bite  ode  Moluo  mao  inouiuata  to  oio  ta  toin- 
buluo    olongia     Tskandari     Naki.    Joh    heri    Munek 
wolo    bubato    lio    ilohutu  boide  tueu  wolo  niengilio 
wolo  popoohelio  ohilao  raoluala  Bouleino  to  delomo 
oluu    to    Liniuto.  de    sababu    Boulemo    wolo  Limuto 
mapilodulohu   wau    pilohilelio  lo  leheiiti  Marapati. 
Joh    ma  tilametolio   lo  lipu  lo  Limuto,  wolo  tameta 
mopatalo  wau  otutu  tiluufjgulo  heri  Munek  lo  entelo 
wolo  u  laba-laba   entelio.  ualio/'  wonuau  dila  wohi 
limongolio  touu  Boulemo  lo  lipu  Limuto,  joh  uwau 
dilalo   mohuta   tutu-tutu    boli    momuata  to  olongi  a 
Naki     moali     olongia    lo    Limuto.^/  Joh    lolameto 
touulola  bubato-bubato  to  heri  boito  ualio/t',  openu 
dilalo    huatalo    olongia    ti    ta    utiti    Xaki    bou  ami 
dila    mohuto    molopatai    tau    lo  Boulemo  to  delomo 
olu-u   lami,   de  tuudu  malo  bolo  tolo-tolo  momodu 
Limuto    bolo    ngoidi   wawai    mongolio  u  donggo,  ti- 
mongolio    uwawaa    Boulemo    boli    dilalo    ohumalio 
dantia  lami  lo  kumpania,  todelomo  kuntulati,  tuudu 
wambaa  bolo  Boulemo  ta  tutueu  motanggunga  tonu 
kaladja  lo  kumpamia.   //Joh  lo  tumbili  heriMunek/^, 
mopiohu,  popohuhelio  mao  boidu  lo  huhama  lo  Bou- 
lemo  botie    wau    mopiohu    ito  botia  momuatolo  oli 
ta    utiti    Naki,    moali    olongia.'/    Teto  olongia  Naki 
wolo  bubato-bubato  lo  Limuto  malohualingai  teto. 
Tou  boito  lipu  to  Huolo  lopatea  wolo  lipu  lo  Kaili, 
joh   tonu  Boulemo  to  Huolo  ilohe  lou  ma  maipilate 
lio    ma    daadaata    Boulemo    ilate,  joh  lato  ma  lola- 
himai    ode    u    Wanengo   te   lehenti    Marapati,    wau 
lodelomai  tawolio,  bo  olongia  wau  lipu  dilailohilio 
ti  Marapati  mai  mou  ulawua  wolo  Boulemo  Limuto, 
tingga    wambao   Boulemo    Huolo  ta  wolio,  bo  pada- 
jalio   laolao    wolo   tolopanilio   mohile  mohama  Bou- 
lemo   to    Limuto   wolo   dulohulio   mo  tui  tuidu  heri 
mai   maoli    heri    to  Afoluo  ti  Marapati  poli  modu- 
lohu,    wau    kumpania    oio  donggo  mololohe  otutu- 
lide    Marapati    to    huhama    lo    Boulemo    to    Limuto. 
De    to    tonggade    tuau    bolo    towo-towode  tuani  du- 
lüta    lai  lo    u   Wanengo  lo  potulide  tonu  tihehedelo, 


515 

de  Boulemoërs  onze  overeenkomst  met  de  CJompagnie  niet  meer 
nageleefd  zoude  kunnen  worden ,  immers  deelden  de  Boulemoërs 
in  de  verplichte  diensten  en  leveringen  ten  behoeve  van  de 
Compagnie.'/  De  heer  de  Munnick  zeide  daarop:  //het  is 
goed,  laten  wij  de  zaak  der  Boulemoërs  niet  meer  aanroeren 
en  nu  overgaan  Naki  tot  vorst  aantestellen./i'  Daarna  ver- 
trokken de  vorst  Naki  en  de  rijksgrooten  van  Limuto  naar 
hun  land  weder.  Op  het  tijdstip  dat  het  landschap  Buool  met 
het  landschap  Kaili  oorlog  voerde,  kwamen  de  Boulemoërs 
te  Kwandang  onder  aanvoering  van  Marapati  aan,  bevreesd 
zijnde  dat  zij  door  de  Kailiërs  zouden  gedood  worden,  om 
reden  velen  van  hen  bereids  in  het  gevecht  omgekomen  waren, 
doch  de  vorst  van  Limuto  en  de  rijksgrooten  gaven  Marapati 
geene  toestemming  zich  met  de  Boulemoërs  van  Limuto  te 
vermengen;  alleen  voerde  hij  het  gezag  uit  over  degenen  die 
van  Buool  afkomstig  waren,  hetgeen  echter  niet  belette  dat 
Marapati  langs  allerlei  wegen  op  listige  wijze  invloed  over 
hen  trachtte  te  verkrijgen  en  telkenmale  wanneer  er  een  ver- 
tegenwoordiger van  de  Compagnie  te  Temate  mocht  verschijnen , 
klachten  inbracht  en  de  Compagnie  noodzaakte  de  kwestie 
der  Boulemoërs  te  Limuto  te  onderzoeken  en  naar  waar- 
heid affcedoen.  Daarna  kwamen  er  twee  afgevaardigden  van 
de  Compagnie  te  Kwandang,  zijnde  de  heeren  Wermuth  en 
van  de  Wal,  om  de  grensgeschillen  te  verejfteaen  en  verza- 
melden zich  de  vorsten  van  Limuto,  Holontalo ,  Buool ,  Kaidipan- 
Bolaang  itam  en  den  regent  Marapati  te  Kwandang  ter  bepa- 
ling der  grenzen  van  Limuto ,  Holontalo  en  Buool ,  ten  westen 
en  van  Kaidipan  en  Bolaiing  itam  ten  oosten  gelegen.  Bij 
deze  gelegenheid  onderzochten  de  heeren  van  de  Wal  en 
Wermuth  na  de  afdoening  der  grenszaken  het  geschil  der 
Boulemoërs  in  het  bij  wezen  van  de  vorsten  en  rijksgrooten 
van  Limuto  en  Holontalo.  Het  werd  hun  toen  duidelijk  dat 
de  Boulemoërs  van  Limuto  niet  tot  de  volgelingen  van  Ifara- 
pati  behoorden ,  om  reden  deze  door  de  Compagnie  tegen 
duizend    i-ealen    vrijgekocht  waren.     De  heeren  Commissarissen 
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ngota    tanggulio   ti  tuaiii  Perraut  wau  ti  Pandewal, 
tonu    lola    olougia-olougia  lo  Liuiuto,  lo  iiolüiitalo, 
lo    liuolo,    wau    Aidupa-liulaugita,    wau    ti    lehenti 
Marapati    lo    oambua    to   u    Waiiengo    loliutu    lopoo- 
tulide    tihedu     huta    hutawalo     Limuto-Iloiontalo 
wau    Huolo    to     mantahu     bara,    wau    tihedu    huta 
wolo  Aidupa-Bulaiigita    mantahu    tiinuru.    Wolou 
tuani    boito    Pandewal  wau  Permut  lapato  lohutu 
tihedu    huta,  joh    lomatataa  huhama  lo   Boulemo 
to    olongia    wolo    bnbato    lo    lipu  lo  Limuto  wolo 
Holontalo.    Joh    lopatatolo    to   oli     tuani    kumisi 
boito    tita    Boulerno    wolo    Limuto    dila    Boulemo 
waitio    li    Marapati,    sababu   Boulemo    wai  ti  Ma- 
rapati    ta    bilajaria     lo    kumpania    wolo    upanga 
ngolihu    reali.     Joh     loia    lo    tuani    kumisi    boito 
de    delo   l«mi   hale   boito   poobangola  to  oli  tuani 
heri    wolo  bubato.  dudulaalio  to  Moluo,  upilopoa- 
hulio  olami.    ïou  boito  kumisi  tilunggulo  Muluo 
joh  olongia  wolo  bubato  lo  Limuto  lootoduo  tulade 
tueu  lonto  ta  tombuluo  u  dadaa  to  Moluo  ti  tuani 
Palkanar   bilangulio   to    umopulu    wau  tio  hulalo 
Juni   poliama  ngolihu  pitu  lohetuto  pitu  lo  pulu 
wau  duluo  utitulade  todelomio  hubalanador  malo 
toduolio    wolo    umopio    tou    mo  duduao  hilile    lo 
olongia   wolo   bubato   lo   Limuto  to  u  mo  dini  mai 
to  lehenti  Marapati  elehia  lo  tio  momalenta  mealo 
mopobilohu    oowalilio    duolaa    to   tuango  lipu,  ta 
dila    ta    tibawa    lo    palentalio,    sababu   tonggade 
botia    diheli    lo    tapu    mao    laheri  loia  loiloali  lo 
Boulemo  dilelo  mai  li  tuani  Pandewal  wau  ti  tuani 
Permut,    tonu    Boulemo    to    Limuto    dila    waitio    li 
Marapati,  bo  Boulemo  ilalahi  to  Huolo  mohe  tutota 
ta  tilolota   lo   kumpania  to  poliama  ngolihu  pitu  lo 
hetuto   tolo    pulu  wau  opato  lo  li  hilaolio  lo  kumisi 
Balnar,    umailoali   loto  loto   boito  Boulemo  mohetu 
tota   lo   upanga   ngolihu   reali    to   olongia   wolo  lipu 
lo    Limuto,    wau  olongia  lo  Huolo  ma  lo  muata  toli 
Marapati    iloali    tauwa   duola  to  tau  lo  Tambelo,  ta 
ilolahi    lonto  Limuto,  bo  dila  moali  mai  momalenta 
du    ola   to   tau    lo   Tambelo  ta  tingga  pidu-piduduta 
hulo-huloa   to   tibawa    lo    palenta    lo  olongia    lo   Li- 
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verklaarden  ten  overvloede  de  zaak  bij  den  Gouverneur  en 
zijnen  raad  te  Ternate  ter  beslissing  te  zullen  onderwerpen, 
namelijk  aan  degenen  die  hen  afgevaardigd  hadden.  Nadat  de 
Commissarissen  vertrokken  en  te  Ternate  aangekomen  waren, 
ontvingen  de  vorst  en  de  rijksgrooten  van  Limuto  een  brief 
van  den  hoogedelen  heer  Valkenaer,  geschreven  den  negen- 
tienden Juni  des  jaars  zeventien  honderd  twee  en  zeventig, 
waarin  bekend  gesteld  werd,  dat  de  Gouverneur  goedgevonden 
had  het  verzoek  van  den  vorst  en  de  rijksgrooten  van  Limuto 
toe  te  staan  en  den  regent  Marapati  te  verbieden  eenig  gezag 
uitteoefenen  over  de  lieden  die  niet  onder  zijn  bestuur  staan 
oui  reden  thans  eerst  de  heer  Gouverneur  een  juist  overzicht 
van  den  oorsprong  der  Boulemoërs  had  ontvangen  door  tus- 
schenkomst  van  de  heeren  van  de  Wal  en  Wermuth,  waaruit 
blijkt  dat  de  Boulemoërs  te  Limuto  niet  tot  de  volgelingen 
van  Marapati  behoorden,  maar  wel  degenen  die  te  Buool  ge- 
vlucht waren  ten  getale  van  een  honderd ,  welke  de  Compagnie 
in  het  jaar  een  duizend  zeven  honderd  en  vier  en  dertig  vrij- 
gekocht had,  ten  tijde  van  den  Commissaris  Beruard  die  deze 
vrijkocht  van  den  vorst  en  de  rijksgrooten  van  Limuto  tot  een 
prijs  van  duizend  realen  en  dat  de  vorst  van  Buool  genoemden 
Marapati  had  aangesteld  alléén  over  de  Tambeloërs,  die  van 
Limuto  gevlucht  waren  en  dat  hij  geen  gezag  hoegenaamd  mag 
uitoefenen  over  de  Tambeloërs  die  onder  de  bevelen  van  den 
vorst  van  Limuto  staan.  Toen  vereenigden  zich  de  Boule- 
moërs te  Limuto  met  den  vorst  en  de  rijksgrooten  van  Limuto 
om  gelijk  het  voorheen  geschiedde  gezamenlijk  onder  de  bevelen 
van  de  Compagnie  te  staan  en  huwden  zij  onder  elkander, 
zoodat  zij  weldra  als  tot  een  stam  behoorende  kunnen  worden 
aangemerkt.  Eerst  in  de  dagen  van  de  voreten  van  Limuto, 
Kuka  en  Katili  brachten  de  hoofden  van  Boulemo  bij  de  Com- 
pagnie klachten  in  en  wel  bij  de  assistent-residenten  van  Ho- 
lontalo,  van  Geuricke  en  Scherius.  Het  geschil  ten  hunnen 
gunste  uitgemaakt  zijnde,  werden  zij  van  de  heerschappij  van 
den    vorst   van  Limuto  verlost  in  de  dagen   van  den  assistent- 
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muto.  Teto  toiiu  Boulemo  to  Liinuto  maheluhe- 
luma  wolo  olougia  wolo  lipu  lo  Limuto  to  u  tonu 
palenta  mouto  kumpauia  inaodito  ihewolio,  wolu  u 
ma  lo  asalia  wau  lo  poparanakauia  wolo  Jjimuto.  Joli 
de  totonggadu  olongia  Kuka  wau  olougia  ti  Ka- 
tili  tauggulio  wau  bolo  olongia  wo  lipu  lo  Bouleuia 
ilodulohu  to  kumpauia  to  oli  tuani  Assistenti  Resi- 
denti  lo  Holontalo  ti  Pauhorke  wau  ti  Asistenti 
Residenti  Sekerius.  Joh  timongolio  ma  iluuntungi 
wolo  u  mailualio  lo  to  delomo  oluu  lo  olongia  lo 
Limuto  tilungulai  ode  oli  tuaui  Asistenti  Resi- 
denti Salose,  sababulio  malo  daadaata  u  molete 
pohutuolo  bubato>bubato  lo  Limuto  wolo  bangusa 
to  olimougolio  dilalo  ilodutolo  limongolio,  tilung- 
gulo  umalo  dulohu  malo  ilabo  ilawoa  mengi  mon- 
golio  wolo  ututu  ta  pilohutu  lo  mongopulu  loLimuto, 
Teto  tonu  Boulemo  boito  ma  ilumualao  wau  mao 
lotihualo  to  Ajuhulalo  ilemulo,  wau  bolo  ilumalila 
ode  Tilamuta  tilunggulu  umabotia-tia. 
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lesidenfc  Celosse,  omreden  vele  onbehoorlijke  handelingen  door 
de  rijksgrooten  en  adellijken  van  Jjiinuto  jegens  de  Boulemoërs 
gepleegd  werden ,  kunnende  zij  dit  niet  meer  verdragen ,  om 
welke  reden  zij  klachten  inbrachten.  Ten  gevolge  daarvan  ver- 
wijderden zich  de  Boulemoërs  naar  Kajubulan  en  vervolgen? 
naar  Tilamuta  alwaar  zij  tot  dezen  dag  gevestigd  zijn. 


AANTEEKKNTNURN. 


0 1  o  u  g i  a  ook  o  h  o n  g i  a ,  de  eerste ,  de  aanvoerder ;  t  u  e  u 
een  ;  1  o  p  o  I  e  e ,  eig.  boudeeren ;  d  u  1  u  n  g a ,  de  steven ,  het 
boeg  van  eene  prahu  of  schip ;  lopupulepelo  van  palepe 
verstrooid ,  van  elkander  gescheiden  worden ;  loöontongalo, 
elkander  zien  van  onto;  wuudili  mongolio,  hunne  ge- 
woonte ;  w  u u d  u ,  gewoonte ,  gebruik ;  i  1  on g o  1  a ,  waarom  , 
om  welke  reden ;  i  1  i  h  u  1  o  1  o ,  afgedreven  worden ;  a  1  i  h  u , 
opdat;  mobala,  bala,  vloek;  lopoahu,  verhaalvorm  van 
oahu,  zenden,  afvaardigen;  modini,  beletten,  verhinderen, 
tegengaan;  motuli,  vergelden;  loonemo,  onemo,  gevoe- 
len, ondervinden;  moobo,  ruiken;  boo  lo  lemo,  reuk, 
geur  van  den  citroen;  tilawalio,  verhaalvorm  van  tawa, 
door  hen  tenondergebraclit ,  tot  buit  gemaakt ;  m  o  d  a  h  a  , 
bewaken;  mohama,  nemen;  wubodu,  hulp,  bondgenoot; 
karai,  hoofd,  eig.  de  gekleede;  zie  Mangk.  k  ara  eng; 
mongopulu,  adel,  tot  den  adel  behoorende;  putili  priu- 
ces,  verbastering  van  putri;  aju  podi  io,  brandhout;  tajadu, 
aandeel,  gedeelte;  to  bulemengio,  ten  laatste,  ten  slotte 
daarvan;  odito  opopatulio  dilalo  odutolo  lo  tau 
tou  aio  molao  delode  wolotojungo,  zoo  warm  was 
het  niet  te  verdragen  door  de  menschen ,  gaande  slechts  met 
een  pajung;  buti,  mand;  motolohe,  vloeien;  huhutu  be- 
zigheid, gedrag,  voorkomen;  didi,  regen;  mopita,  breken; 
moöpitangaa  tolopani,  de  verstandigen  moeite  veroor- 
zaken; leto,  kwaad,  slechtheid,  ondergang;  o  wolu  o,  bezit- 
tingen, eigendom;  ta  to  libawa,  onderdanen;  tau  o  tau 
tau,  een  volwassen  mensch;  tau  wantahu  tau,  een  slecht 
mensch;  tau  tapu  lo  tau,  een  kernachtig  mensch;  bubo- 
1  u  o ,  bericht ,  tijding ;  m  o  h  u  t  o ,  willen  ,  verlangen ;  pol  on  t  ia, 
sieraad,  versiersel;  hanta,  eene  maat  van  acht  tot  tien  kati 
zwaarte ;  mohama  h  i  1  a  o ,  het  hai*t  nemen ,  stelen ;  t a udaa, 
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oudste ,  groot  man  ,  n  e  g  a  r  i  s-hoofd ;  u  1  e  a ,  schouder,  schouder- 
blad ;  ra  i  1  a  n  g  o ,  monding  der  ri  v ieren  ;  t  o  h  u  u  g  o ,  in  het 
midden;  modamba,  aanvallen;  kimala,  verkorting  van 
kimalaha,  negaris-hoofd ;  motianga,  roepen;  pii-piiuwa, 
herhaaldelijk;  Moluo,  algemeene  benaming  van  Ternate, 
verbastering  van  hèt  woord  Mol  uk  o;  heri,  verbastering 
van  het  Nederlandsch  heer ;  dulohu,  moduloliu,  aanklagen ; 
r  e a  1  i ,  eene  waarde  van  160  centen ;  m  a  t  a ,  m  a  s  a ,  tijdstip ; 
bubato,  raadsman;  kuntulaiti,  kontrakt;  ta  utiti,  man 
van  adel,  van  geboorte,  of  rang;  lopatolo,  motato,  weten, 
duidelijk  worden;  tul  ad  e,  geschrift,  brief;  il  e  mulo,  voor- 
heen, vroeger. 


EEN  SANSKRITOPSCHRlFr  TE  BEKASIH. 

DOOK 

H.   KERN. 


Eeiiigen  tijd  nadat  ik  door  de  welwillendheid  van  den  Heer 
Holle  in  't  bezit  was  gekomen  van  een  afdruksel  der  in  deze 
Bijdragen  uitgegeven  inscriptie  van  Koning  Srnjaya,  ontving 
ik  van  dezelfde  vriendenhand  een  paar  afbeeldingen  van  een 
opschrift  te  Bekasih ,  waarvan  reeds  vroeger  minder  goed  ge- 
slaagde kopieën  gemaakt  en  mij  toegezonden  waren.  Ook  de 
twee  laatste  afbeeldingen  zijn  niet  geheel  bevredigend;  enkele 
lettei's  —  waaronder  toevalligerwijs  een  paar  waarop  veel  aan- 
komt —  wijken  in  de  twee  kopieën  onderling  zoó  sterk  af, 
dat  ze  onmogelijk  nauwkeurig  kunnen  wezen.  Niettemin  stellen 
de  min  of  meer  gebrekkige  afschriften  mij  in  staat  de  voor- 
loopige  uitkomsten  eener  ontcijfering  van  den  beschreven  steen 
te  Bekasih  (Toegoe)  mede  te  deelen. 

De  letters  vertoonen  de  zuiverste  Wengi-type.  Zoowel  deze 
omstandigheid  als  het  feit  dat  de  inscriptie  gewijd  is  aan  Pür- 
nawarman,  gelijk  de  opschriften  van  Tjampea  en  Djamboe, 
wettigen  de  gevolgtrekking  dat  ze  met  de  twee  laatstgenoemden 
tot  de  oudste  ons  bekende  gedenkteekenen  van  't  Hinduïsme  op 
Java  behoort.  Op  palaeographische  gronden  zou  ik  de  vervaar- 
diging van  alle  drie  niet  later  durven  stellen  dan  in  't  laatst 
der  4<io  of  het  begin  der  5<*ö  eeuw  van  onze  jaartelling. 

Het  geheele  stuk  bestaat  uit  de  vijf  volgende  regels  van 
zeer  ongelijke  lengte 

1.  purd  r&jMhirajena  gurun&  ptnab^hund  —  tAkhy^tA  purt 
pr&pya 

2.  candrabhftgAranawa  yayA,u  |[  prawarddhamjlne  dwilwin^ad- 
watsare  yrigunuujasd  narendradhwajabhütena 

.*5.  ^rïmató.  pftrnnawarmmana  ||  prörabhya  phfilgune  mtlse  yen& 
krslm&shtamttithau  (^jütravuklatrayoda^'yftm  dinais  siddh&i- 
kawingake 
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i.  /lyata  sluU^aliasreiia  (llianu^li^in  sa^-atena  ca  dwawin^na 
nadi  rainya  goinati  ninimlodal^a  ||  pitAmahasya  i-ajan^her 
wwidftryya  gibirAwanini 

5.  bi*fthiDaDdir  ggosahasrena  pray&ti  krtadakshinA  '   ||   ^^^   || 

Men  ziet,  of  liever  hoort,  dat  het  geheel  vijf  strophen  in 
epische  Anushtubhmaat  vormt,  welke  U*  rangschikken  zijn 
als  volgt: 

pur&  rïljftdhir&jena  gurunA  pinabfihuna 

—  tllkhyA.t&(ip) »  purï(in)  prftpya  Oandrab%&rnnawa(ïn)  yayftu  ||  1  || 
prawarddhain&ne  dwjlwin^adwatsare  ^rïgunftujasd 
narendradhwajabhüteua  ^rïniatA^  Pürnnawarmmand  ||  2  || 
pr&rabhya  Phjllgune  inAse  yena  krshn&shtamftith&u 
G&itraQuklatrayoda(;yam  dinais  siddhdikawin^ake  ||  8  || 
dyatd.  shatsahasrena  dhanush^m  sapatena  ca 
dw&win^ena  nad!  ramysl  Gomat!  ninnalodakii  ||  ^  || 
pitftmahasya  r^jarsher  wwidftryya  c^ibirftwanim 
br^hman&ir  ggosahasrena  prayftti  krtadakshin&i(h)  |{  5  || 

De  dichter  van  deze  verzen  was  alles  behalve  een  meester 
in  zijn  vak  en  zijn  onbeholpenheid  zóó  groot  dat  men  meer 
naar  zijne  bedoeling  moet  raden  dan  die  duidelijk  in  zijne 
woorden  uitgedrukt  wordt.  Dit,  gevoegd  bij  de  omstandigheid 
dat  er  twee  riviernamen  in  't  gedicht  voorkomen,  namelijk 
Candrabhdg&  en  üomati,  welke  toch  aan  één  en  denzelfden 
stroom  schijnen  toe  te  behooren ,  bemoeilijken  de  verklaring  van 
't  gedicht.  *  Wel  is  waar  kan  gomafct  ook  //rijk  aan  koeien// 
beteekenen  en  is  het  woord,  hetzij  dan  eigennaam  of  epitheton 
ornans,  zonder  twijfel  te  pas  gebracht  om  eene  woordspeling 
met  gosahasra,  duizendtal  koeien,  in  den  volgenden  regel 
te  kunnen  aanbrengen,  doch  zulks  maakt  de  zaak  niet  duide- 
lijker. Eene  andere  moeiel  ijkheid  is  het,  dat  de  Candrabh&gd 
tot  nog  toe  alleen  bekend  was  als  de  naam  eener  welbekende 
rivier  in  den  Pandj&b,  de  Asikni,  of  zooals  de  Grieken  haar 
noemden :  de  Akesines ,  de  hedendaagsche  Chin&b.  Kan  die  nu 
in  de  inscriptie  van  Bekasih  bedoeld  wezen?  Oogenschijnlijk 
niet,  want  de  üandrabh&gd,  van  ons  stuk  vloeit  in  zee,  wat 
van  de  Chiuab  volstrekt  niet  waar  is.  Doch  in  't  gegeven  geval 
zou  zulk  eene  grove  onnauwkeurigheid  weinig  bewijzen,  daar 
de    dichters    in    Indië   zelf  niet   zelden    de  ergste  flaters  in  de 


^  De  klinker  onduidelijk. 

'  In  de  tweede  lettergreep  kan  even  goed  nd  staan ;  de  teekens  voor  m  en 
i  sijn  volstrekt  niet  vau  elkaar  te  ondersohelden. 
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aaiTlrijkskuncle  begaan ,  zooclat  men  zich  ovnr  de  on  wetend  heifl 
van  oenen  op  Java  gevestigden  Indiër  nog  minder  belioeft  te 
verbazen.  Daarbij  komt  dat  van  PArnawannan  gesproken  wordt 
als  een  koninklijken  wijze  en  aartsvader  (pitAmaha),  die  voor- 
heen (pur 5)  de  aan  een  wonder  grenzende  daad  wrocht,  welke 
in  het  stuk  vermeld  wordt.  Dat  de  doorluchtige  Pftrna warman, 
wiens  stappen  in  de  inscriptie  van  Tjampea  of  Tjiroenten  ver- 
geleken worden  met  die  van  Wishnu  een  op  Java,  meer  bijzonder 
de  Sundalanden ,  gelocaliseeixle  heros  en  wijze  uit  den  Tndiscïhen 
voortijd  was,  mag  men  als  waai*schijnlijk  aannemen,  en  men 
behoeft  nog  niet  alle  hoop  op  te  geven  dat  deze  liguup  zich 
eenmaal  in  eene  of  andere  tot  nog  toe  onbekend  gebleven  In- 
dische legende  aan  cmzen  blik  zal  vei-toonen.  ¥j^u  ding  is  zeker, 
er  moge  eene  rivier  Candrabhtlgd  op  Java  bestaan  hebben  of 
niet ,  de  naam  was  er  bekend ,  en  dat  zou  onbegrijpelijk  weaen, 
indien  er  geen  band  bestaan  had  tusschen  het  land  der  Vijf- 
stroomen en  zekere  Indische  nederzettingen  in  Westelijk  Java, 
want  de  GandrabhdgA.  is  geenszins  een  algemeen  beroemde  naam 
zoo  als  de  Ganges  of  de  Indus.  Ook  eene  rivier  Gomatt  in  den 
Pandjdb  is  uit  de  Indische  letterkunde  bekend;  ze  wordt  reeds 
in  den  Bg-Weda  10,75  genoemd  als  een  stroom  die  in  den 
Tndus  vloeit.  Er  is  echter  ook  eene  andere  Gomatï,  die  hare 
wateren  in  den  Ganges  uitstort.  Alhoewel  de  Candrabbftgft  en 
de  Gkmiatt  niet  ééne  en  dezelfde  rivier  zijn,  liggen  ze  toch  in 
hetzelfde  gebied,  en  zou  eene  verwarring  van  beide  op  Java 
niets  bevreemdends  hebben.  Een  derde  rivier  van  den  Pandj&b 
de  Ir&wati,  heeft  haren  naam  geschonken  aan  de  Trawady  in 
Achterindië.  Ook  dit  feit  mag  aangevoerd  worden  als  een  bewijs 
dat  er  onder  de  Indiërs  die  zich  in  verre  landen  vestigden, 
personen  waren  uit  het  Noordwesten.  Het  heeft  zel&  den  schijn 
of  (Jambodja  zijnen  naam  ontleent  aan  't  buiten  de  grenzen  van 
ïndië  liggende  Kamboja  > ;  intusschen  vindt  men  den  naam  van 
't  bekende  rijk  in  Achterindië  op  de  oude  monumenten  ge- 
schreven //Kambuja"  en  zou  het  land  den  naam  kunnen  ont- 
leend hebbeu  aan  een  uatuurvoortbrengsel  van  dien  naam,  eeu 
mosselsoort.  Hoe  het  zij ,  uit  een  bericht  bij  Ptolemaeus  den 
Alexandrijn  weten  we   dat  er  in  Achterindië  een  volk  der  In- 

1  Ethnographiflch  strekt  zioh  Indië  nog  heden  ten  dage  ver  buiten  de 
Noordwestelijke  grenzen  uit;  nagenoeg  geheel  Dardistên,  een  deel  yau  Af- 
ghanistAn  en  van  't  Khanaat  van  Bokhara  wordt  bewoond  door  eene  bevol- 
king met  IndiBohe  taal. 
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(lapratha\s  gevestigd  was.  Dat  deze  benaming  cene  Iierinnering 
was  aan  I ndraprastha ,  liet  hedendaagsche  Delhi,  is  reeds  voor 
lang  door  Ijassen  o])gemerkt.  >  De  niet  minder  beroemde  naam 
van  Ayodhya  is  ook  overgeplant  naar  Siam,  waar  hij  in  den 
weinig  verbasteinlen  vorm  van  Ayuthya  nog  voortleeft. 

Het  is  jammer  dat  de  lezing  van  den  naam  der  stad ,  waar 
Pürnawarman  oulings  lieet  geregeerd  te  hebben,  eenigszins  on- 
zeker is.  Op  den  steen  van  Tjampea  heet  zij ,  naar  het  schijnt, 
N&rüma-nagara.  Alle  letters  zijn  duidelijk  behalve  de  eerste, 
welke  ook  als  n  zou  kunnen  gelezen  worden.  Het  opschrift  van 
Djaraboe  heeft  eenen  vrouwelij  ken  vorm,  in  den  locatief;  zoo- 
veel is  duidelijk ;  minder  zeker  is  de  lezing  van  de  twee  eerste 
lettergrepen  De  tweede  vertoont  zich  als  ra,  maar  het  teeken 
der  u  zou  licht  uitgesleten  kunnen  zijn,  zoodat  de  steen  oor- 
spronkelijk ru  had;  in  geen  geval  A,  want  dit  ware  tegen  de 
maat,  zoodat  de  twee  vormen  van  den  naam  te  Tjampea  en 
Djamboe  in  elk  geval  iets  verschillen.  Op  eene  derde ,  nog  on- 
uitgegeven en  bijna  onleesbare  inscriptie,  die  tusschen  twee 
ronde  voetsporen ,  als  van  olifantspooten ,  op  eenen  steen  ge- 
griffeld staat,  meen  ik  te  ontdekken  de  volgende  letters: 

jayawiij&lasya  Ndrume^asya nityam  idam  padadwayam. 

U.  i.  //Van  den  zeeghaftigen  heerscher  van  NAruma  (of  NArum^) 
(is)  dit  het  onvergankelijk  voetspoorpaar.// 

Daar  de  lezingen  elkaar  eenigermate  aanvullen,  kan  men  met 
vrij  groote  waarschijnlijkheid  beweren  dat  er  eene  stad  Ndrüma 
of  NArumd,  hetzij  in  de  werkelijkheid  of  in  de  legende  bestaan  heeft 
en  dat  Pürnawarman  geacht  werd  daar  eenmaal  gezeteld  te  hebben. 
Dewijl  de  naam  noch  Indisch ,  noch  Sundaneesch  klinkt ,  weet 
ik  hem  niet  te  verklaren  en  kan  ik  alleen  de  hoop  uitspreken 
dat  een  ander  gelukkiger  zal  zijn  bij  eene  poging  ter  ontraad- 
seling van  dat  geheim. 

Alvorens  tot  de  vertaling  van  ons  opschrift  over  te  gaan, 
wil  ik  nog  opmerken  dat  de  taal  niet  zuiver  grammatisch  is: 
een  vorm  als  dw^wih^at  is  niet  volgens  de  regelen  van  P&nini, 
noch  in  overeenstemming  met  die  welke  uit  de  verwante  talen 
als  de  eenig  ware  kan  bewezen  worden.  Baide  komt  trouwens 
op  hetzelfde  neer.  ï   Nochtans  komen  dergelijke  soloecismen  in 


1  Indjsohe  Alteriihiimskimde  2,  1084. 

>  Het  18  in  de  laatste  dagen  bij  aommige  mode  geworden  de  regelen  van 
Pftolni  als  een  aamenatel  Tan  willekeurige  pedanterieën  voor  te  stellen.  Ik 
tart  een  ieder  één  yorm  uit  PA^iiü  aan  te  hêAea,  die  niet  schitterend  door 
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't  Raiiinyana  en  soortt^clijkn  werken  mocrnmlon  v«x)r,  «m  van 
(Ie.  typische  wan-  en  wartaal  der  Bufldhistische  Sanskrit- 
literatuur  te  zwijj^en.  Kene  fout  tegen  de  syntaxis,  doch  min  of 
meer  te  verontsehnldigen  in  eenen  dichter,  die  aan  de  maat 
gebonden  is ,  is  d  i  n  a  i  s  —  e  k  a  w  i  n  9  a  k  e.  Oe  stroefheid  en  onbe- 
holpenheid van  stijl  zal  voldoende  blijken  uit  de  hiervolgende 
vertaling ,  waarbij  't  oorspronkelijke  op  den  voet  gevolgd  is. 

1.  Door  een  sterkarmigen  eerwaardigeu  oppervorst  eertijds  — 
stroomde  de  CandrabhAgft  na  de  genoemde  (of:  eene  be- 
roemde) stad  bereikt  te  hebben  in  zee ;  /' 

2.  /'(Namelijk)  door  den  doorluchtigen  Pürna warman,  die 
door  voorspoed  en  deugden  schitterde  en  boven  andert» 
vorsten  uitmuntte,  in  het  twee  en  twintigste  jaar  zijner 
gelukkige  regeeriug ;  r* 

3.  /'Door  wien ,  na  begonnen  te  zijn  op  den  S«i  der  donkere 
helft  van  de  maand  Ph&lguna  voltooid  werd  op  den  1 3<J«i 
van  de  lichte  helft  van  Caitra,  in  een  en  twintig  dagen//  > 

4.  De  schoone  rivier  Gomatt,  met  helder  water,  over  eene 
uitgestrektheid  van  6122  booglengten// 

5.  //Die  na  het  kamp  van  den  koninklijken  ziener  en  aarts- 
vader doorkliefd  te  hebben  voorwaarts  gaat ,  mèt  de  brah- 
manen, welke  met  een  dui -endtal  koeien  beschonken  werden./^ 

Het  gedenkteeken  ter  verheerlijking  van  't  groote  werk  van 
Pftrnawarman  draagt ,  vooral  in  den  laatsten  regel ,  te  duidelijk 
den  stempel  van  het  brahmanisme,  dan  dat  het  noodig  zou 
wezen  zulks  nader  aan  te  toonen.  In  't  algemeen  mag  men 
derhalve  zeggen  dat  de  oudste  opschriften,  tot  nog  toe  gevonden, 
zoowel  in  westelijk  Java  als  in  Koetei  zuiver  brahmanistisch  zijn. 
lïet  bestaan  van  Qiwaïsme  *  is  vooralsnog  niet  vroeger  aan  te 
toonen  dan  in  het  opschrift  van  Qaka  654.  Het  zou  gewaagd 
en  voorbarig  wezen  uit  onze  luttele  gegevens  het  besluit  te 
trekken  dat  er  om  400  na  Chr.  nog  in  't  geheel  geen  Qiwaïet<»n 
op  Java  zouden  geweest  zijn.  De  Chineesche  pelgrim  Fa-Hian, 
die  omstreeks  418  op  zijne  terugreis  naar  zijn  vaderland  Java 


de  uitkomBfcen  der  vergelijkende  taalstudie  wordt  bereslagd;  ik  spreek  niet 
van  theoretische  stammen,  maar  van  werkelijk  bestaande  vormen. 

1  Tnssohen  de  twee  vermelde  datums  ligt  een  tijdsverloop  van  juist  21  dagen. 

>  Het  ^iwalsme  moet  niet  verward  worden  met  eigenlijk  gesegd  brahma- 
nisme, zooals  gewoonlijk  gesdiiedt.  De  Qiwa!eteu  hebben  een  eigene  open- 
bai-ing,  van  ^iwa  afkomstig,  terwijl  de  brahmauisten  de  Weda's,  die  niet 
aan  C^yrtk  toegeschreven  worden,  als  openbaring  erkennen. 


r>2? 

aandeed,  maakt  gewag  van  de  talrijke  brahmanen  en  ketters 
daar  te  lande.  De  vraag  is  wat  hij  onder  ketters  verstaat. 
Dezelfde  vraag  rijst  ook  meermalen  op  bij 't  lezen  van  de  reizen 
van  Hiuen  Thsang,  die  niet  zelden  brahmanen  en  ketters  af- 
zonderlijk noemt.  Op  (^n  plaats  rekent  hij  de  Qiwaïetische  secte 
der  PS-i^upata's  ondubbelzinnig  tot  de  ketters.  Zijne  woorden, 
die  men  leest  in  de  //Memoires  sur  les  contrées  occidentales// 
II,  p.  124  luidden  naar  de  Fransche  vertaling  van  Stanislas 
JuHen:  //Au  bas  de  la  montagne,  on  voit  Ie  temple  du  dien 
Ta-tsea-tsaï,  ou  Grand-Maitre  (Mahe^vara).  Les  h^r^tiques 
qui  se  frotteut  de  cendres  (les  Pii^oupatas)  viennent  avec  respect 
y  faire  des  sacrifices.// In  een  ander  Ghineesch  werk,  het  woorden- 
boek I-tsie-king-in-i  leest  men  volgens  genoemden  Franschen 
geleerde  «  het  volgende  bericht :  //Po-chou-po-to  (Pö-cjoupatas) 
est  Ie  nom  des  Tou-hoeï-waï-tao  her^tiques  qui  se  frottent 
de  cendres.  Ces  sectaires  adorent  Ie  dieu  Mo-hi-cheou-lo 
(MaheQvara).//  Inderdaad  zijn  de  Qiwaïeten  niet  strikt  rechtge- 
loovigen :  hun  leer  is  in  strijd  met  die  der  XJpanishads  en  der 
Wedantins,  zoodat  zij  dan  ook  door  den  beroemden  Wedftntin 
Qankara  —  die  tegenwoordig  in  sommige  geinteresseerde  kringen 
in  Indië  en  bij  Europeesche  geleerden ,  die  's  mans  commentaar 
op  de  WedUntasütra's  klaarblijkelijk  nooit  gelezen  hebbeu ,  ten 
onrechte  voor  eenen  Qiwaïet  doorgaat  —  door  Qankara,  zeg 
ik ,  vinnig  bestreden  worden. 

Het  is  er  verre  van  af  dat  de  Qiwaïeten ,  die  zich  weder  in 
verschillende  secten  splitsen,  de  eenige  //ketters//  waren,  en 
daarom  kan  men  uit  de  woorden  van  Fa-Hian  niet  met  zeker- 
heid opmaken  dat  hij  juist  Qiwaïeten  bedoeld  heeft.  Van  Bud- 
dhisten  kan  in  't  geheel  geen  sprake  wezen ,  daar  zij  Fa-Hians 
(Mgen  geloofsgenooten  waren.  Buitendien  geeft  hij  uitdrukkelijk 
te  kennen  dat  hij  op  Java  weinig  of  geen  geloofsgenooten  had 
aangetroffen.  Dat  getuigenis  strookt  zeer  wel  met  andere  ge- 
gevens: de  oudste  vermelding  toch  van  Buddhisten  op  Java 
komt  voor  in  de  oorkonde  van  Qaka  7H2 ,  welke  indertijd 
door  Holle  in  tekst  medegedeeld  en  door  schrijver  dezes  ver- 
taald is.  Ook  in  Cambodja  vindt  men  eerst  omtrent  denzelfden 
tijd  gewag  van  hen  gemaakt.  Daarentegen  is  het  monument 
dat  de  Buddhistische  zeehandelaar  Buddhagupta  uit  de  stad 
Eaktamrttikft ,  vermoedelijk  Chih-tu  aan  de  golf  van  Siam ,  liet 

1  Voyage  dee  Pèleiins  BouddhisteB  III,  p.  523. 

4e  Volgr.  X.  35 
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oprichten  op  vvno.  plaats  in  d<^  provincie  Wclleslev,  op 't  srh ier- 
eiland Malakka,  aanmerkelijk  onder,  en  wel  niet  onwaarsrhijiilïjk 
nagenoeg  gelijktijdig  met  de  braliraanistis<*.he  opschriften  van 
Westjava  en  oostelijk  Borneo.  «  Het  behoeft  we!  niet  gezegd 
te  worden  dat  de  tot  nog  t<x;  verkregen  uitkomsten  door  nieuwe 
vondsten  aanmerkelijk  zullen  kunnen  gewijzigd  worden. 


1  Verslagen   en    Meded.    der    Kon.    Akademie    van    Wetenaohappen ,    afd. 
Lett.  1888. 


DE  BFfREKKINGEN  TÜSSCHEN  ACHTER-INDIË 
EN  INDONESIË. 


DOOR 

H.   KERN. 


Van  ouds  her  heeft  er  een  levendig  verkeer  bestaan  tusschen 
het  schiereiland  aan  gene  zijde  van  den  Gnnges  en  den  Indi- 
schen  Archipel,  inzonderheid  Java  en  Sumatra.  De  bewijzen 
daarvan  zijn  vele  en  velerlei.  Alle  die  de  oude  bouwwerken 
in  't  land  der  Khmers ,  in  Siam  en  zelfs  in  Burma  vergeleken 
hebben  met  de  overblijfselen  der  middeleeuwsche  bouwkunst 
op  Java,  zijn  getroffen  geweest  door  de  bijzonder  groote  over- 
eenkomst in  stijl  en  wijze  van  uitvoering.  De  vertrouwbare 
berichten  van  Arabische  reizigers  en  aardrijkskundigen  behelzen 
zeer  te  waardeeren  aanwijzingen  omtrent  de  staatkundige  betrek- 
kingen van  genoemde  landen ,  terwijl  de  Javaansche  kronieken , 
met  hoeveel  voorzichtigheid  ook  anders  te  gebruiken ,  ons  volle 
vertrouwen  verdienen  wanneer  ze  gewag  maken  van  de  nauwe 
banden  die  het  Javaansche  vorstenhuis  der  Bra-Widjaya's  met 
1^'ampa  verbonden.  Uit  Portugeesche  schrijvers  weten  wij  dat 
in  ^t  begin  van  den  nieuwen  tijd  eene  talrijke  Javaansche  be- 
volking op  Malakka  werd  aangetroflen ,  en  nog  heden  t,en  dage 
leven  er  verscheidene  Maleische  stammen  tot  ver  in  't  gebied 
van  Cambodja. 

Een  ander  bewijs  voor  de  levendigneid  van  't  verkeer  levert 
de  taal.  In  de  Taalkundige  aanteekeningen  i  behoorende  bij  't 
Bataksche  Leesboek  van  Dr.  van  der  Tuuk ,  heeft  deze  geleerde 
eene  lijst  van  Maleische  en  Javaansche  woorden  in  de  Siameesche 
taal,  en  eene  andere  veel  kleinere  van  Siameesche  woorden 
in  'tMaleisch  gegeven.    Een  van  de  belangrijkste  woorden  uit 


Zie  aldaar  bl.  208 ,  sqq. 
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de  oorstc  lijst  is  Tijiklion,  tooneclspel ,  het  welbekende  Javaan- 
sche  woord  dat  door  de  Maleiers  is  overtrenomen ;  van  der  Tuuk 
neemt  daarom  aan  dat  de  Siameezen  liet  door  Maleische  tus- 
schenkomst  s^ekre^n  hebben,  doch  ik  moet  bekennen  dat  ik 
vooralsnog  de  noodzakelijkheid  daarvan  niet  inzie.  Waarom 
zouden  de  Siameezen  het  niet  onmiddellijk  van  de  Javanen , 
die  in  der  tijd  zoo'n  groot  zeevarend  en  handelsvolk  waren , 
hebben  kunnen  overnemen?  Het  omgekeerde  geval  van  lak  on 
doet  zich  voor  bij  Manora ,  tooneelvertooning ,  hetwelk  dikwijls 
in  Maleische  geschriften  van  't  schiereiland  van  Malakka  ver- 
meld wordt  als  eene  vermakelijkheid  van  Siameeschen  oorsprong. 
Zooals  van  der  Tuuk  mededeelt,  behandelen  de  Siameesche 
tooneel vertooningen  van  dien  naam  de  geschiedenis  van  B&ma 
en  diens  bondgenooten ,  de  apen,  en  geschiedt  de  voorstelling 
door  gemaskerde  personen. 

Behalve  de  door  van  der  Tuuk  opgesomde  woorden,  is  er 
een  ander  dat  aan  de  Achter-indische  talen  en  het  Javaansch 
gemeen  is,  en  dus  of  van  de  eene  6f  van  de  andere  zijde 
moet  overgenomen  zijn ,  tenzij  een  zonderling  toeval  hier  in 
't  spel  is.  Ik  bedoel  het  Javaansche  bra.  Khmer  wra,  wrah 
of  brah,  Siameesch  phra  (in  hedendaagsche  uitspraak),  Bur- 
meesch  bhur&  (phra).  In  de  Khmersche  opschriften  in  de 
landstaal  ontmoet  men  dat  woordje  herhaaldelijk  vóór  den  naam 
van  goddelijke  wezens,  bijv.  wrah  Yama.  In  't  Siameesch 
en  Burmeesch  vertoont  het  zich  even  dikwijls  in  vorstentitels. 
Het  is  dus  een  woord  dat  in  waarde  en  gebruik  vrij  wel  met 
Skr.  Qrt  overeenkomt.  Klaarblijkelijk  is  het  gelijkwaardig 
met  Skr.  grï  in  den  Javaanschen  vorstennaam  Bra-Widjaya. 
l)e  oude  oorkonden ,  welke  nagenoeg  alle  van  vóór  het  tijdperk 
der  Bra-Widjaya's  dagteekenen,  gebruiken  het  woordje  niet, 
hoewel  ze  anders  kwistig  genoeg  zijn  met  titels,  inheemschc 
en  Sanskritsche.  In  de  Oudjavaansche  gedichten  komt  het  van 
bra  (bhra)  afgeleide  abhr^  of  mabhrft  dikwijls  voor;  in 
het  Bhdrata-Yuddha  zelfs  belachelijk  dikwijls.  De  beteekenis 
van  abhrft  of  mabhrft  is  /< luisterrijk ,  prachtig '<,  dus  vol- 
komen gelijk  aan  die  van  Skr.  9rlmat  of  ^rtra,  en  van 
't  Oudjavaausch  mahalëp  of  ahalëp.  De  vrij  standvastige 
spelling  met  bh  heeft  reeds  iets  bevreemdends;  zelfs  indien 
dit  geschiedde  omdat  men  eenig  verband  waande  te  ontdekken 
tusschen  abhr&,  soms  abhra  gespeld,  en  Skr.  abh&,  zou 
er  toch  uit  volgen  dat  men  het  voor  een  oorspronkelijk  vreemd 
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woord  hield.  Ook  is  het  ecnigszins  verdacht  dat  de  versmaat 
nooit  toelaat  abhërd  in  drie  lettergrepen  te  lezen.  Het  is  waar 
dat  woorden  als  grah  ook  dikwijls  als  eenlettergrepig  te  lezen 
zijn ,  doch  naast  die  uitspraak  ontmoet  men  toch  nu  en  dan 
de  andere,  namelijk  gërah,  en  in  het  hedeudaagsch  Javaansch 
is  de  gewone  spelling  en  uitspraak  beide:  gërah.  Intusschen 
zou  een  ander  br&,  bijvorm  van  wr&  ^/verspreid,//  invloed  op 
de  uitspraak  bhr&  kunnen  geoefend  hebben.  Tusschende  be- 
teekenissen  n  verspreid ,  verbreid^/ ,  en  //  luisterrijk ,  prachtig  n 
schijnt  het  verband  ook  alles  behalve  innig.  Voeg  daarbij  de 
reeds  vermelde  omstandigheid  dat  bhrft  niet  als  titel  in  de 
oorkonden  voorkomt,  en  ge  zult  geneigd  zijn  het  bhrft  in  Bra- 
Widjaya,  en  in  de  afleidingen  abhrft,  mabhr&,  luisterrijk, 
prachtig ,  ==  g  r !  m  a  t ,  voor  een  uit  Achterindië  ontleend  woord 
te  houden,  dat  men  als  synoniem  beschouwde  met  Skr.  grï; 
en  gelijk  in  dit,  als  vreemd  erkende  woord,  de  onjavaansche 
V  in  de  spelling  werd  behouden,  zoo  schijnt  men  ook  angst- 
vallig het  vreemde,  en  als  zoodanig  bijzonder  voorname  karakter 
des  woords,  door  de  bh  te  hebben  willen  kenschetsen. 

Het  onderzoek  naar  den  oorsprong  van  't  Javaansche  bhrê. 
der  dichtertaal  is  hiermede  niet  afgesloten ,  maar  begonnen. 
Het  is  de  eerste  stap  tot  de  oplossing  van  een  niet  onbelangrijk 
vraagstuk,  hetwelk  der  aandacht  ook  der  beoefenaars  der  Achter- 
indische  talen  zij  aanbevolen. 


GESCHIEÜ-  EN  OUDHEIDKUNDIGE  NASPO- 
RINGEN  IN  BRITSCH  BURMA. 

DOOB 

H.  KERN. 


De  invloed  dien  Indische  godsdienstleeraars,  heerschers,  hande- 
laren ,  volkplanters  zich  vóór  eeuwen  in  Achterindië  en  op  Java 
wisten  te  verschalen ,  leidde  in  beide  landen  tot  gelijksoortig 
gevolgen :  de  inheemsche  zeden ,  gewoonten  en  instellingen 
werden  gaandeweg  grootendeels  verdrongen ,  't  meest  daar  waar 
welgeordende  rijken  met  krachtig  hoofdbewind  ontstonden  en 
zich  handhaafden ;  't  minst  bij  de  half  of  geheel  onafhankelijke 
bergvolken.  Sedert  de  Heer  J.  Jardine,  Judicial  Commissionar 
van  Britsch  Burma,  met  ijverige»  medewerking  van  Dr.  E. 
Forchhammer,  eene  reeks  van  ^/Notes  on  Buddhist  lawi'  heeft 
in  't  licht  gezonden ,  hebben  ook  zij  wier  veld  van  studie  elders 
ligt,  zich  kunnen  overtuigen  hoe  door  en  door  Indisch  het 
Burmeesche  recht  is.  De  rechtsbronnen  die  door  toedoen  van 
den  Heer  Jardine  bekend  zijn  geworden,  zijn  onmiskenbaar 
Buddhistische  redacties  of  omwerkingen  van  oudere  Indische 
wetboeken.  Of  deze  laatste  slechts  weinig  afwijkende  redacties 
van  de  thans  in  Indië  geldende  Dhanna^^tra's  van  Manu, 
Ydjiiawalkya,  enz.  waren,  dan  wel  teksten,  waaruit  eenerzijds 
de  brahmanistische ,  anderzijds  de  Buddhistische  Dharma^/lstra's 
zijn  voortgesproten,  is  eene  vraag  die  niet  in  korte  woorden 
kan  beantwoord  worden.  Het  is  hier  voldoende,  op  te  merken 
dat  de  beginselen  en  theorieën  der  Burmeesche  Dharma9ftstra's 
dezelfde  zijn  als  die  van  Manu,  en  de  overige  zich  daarbij 
aansluitende  rechts-literatuur.  Zelfs  de  autoriteit  waarop  men 
zich  beroept  is  in  hoofdzaak  dezelfde.  Duidelijk  spreken  zulke 
passages  als  de  volgende  die  ik  aanhaal  uit  den  Dhammawil&sa , 
naar  de  £ngelsche  vertaling  i : 


1  Notes  on  Buddh.  L.  YII,  18. 
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'/The  ruler  of  the  country  gets  one-sixth  sliare  in  the  result 
of  the  nieritorious  acts  done  by  theui.'/  En  iets  verder :  '/There- 
fore  the  hermit  (beter :  de  ziener)  iiained  Manu  said  that  acts 
calculated  to  increase  demerit  should  be  avoided  and  acts  calcu- 
lated  to  promote  merit  only  should  be  practised."  Diezelfde 
theorie  dat  de  koning  het  zesde  deel  van  de  zedelijke  ver- 
diensten zijner  onderdanen  zich  verwerft  door  zijn  heerschersplicht 
te  vervullen  vindt  men  in  Manu  8,  304,  vg.  Manu  voegt  er 
nog  aan  toe  dat  een  koning  door  met  gerechtigheid  alle  wezens 
te  beschermen  en  de  doemwaardigen  te  straffen  zich  even  verdien- 
stelijk maakt  als  bracht  hij  dagelijks  offers  met  de  rijkste  be- 
looningen voor  de  brahmanen.  Zidk  eene  uiting  is  typisch 
brahmaansch  en  zou  in  een  Buddhistisch  boek  geheel  misplaatst 
zijn ,  want  waar  zouden  de  monniken  en  kloosters  blijven ,  als 
men  den  koningen  de  gevaarlijke  leer  inprentte  dat  zij  volstaan 
konden  met  hun  koningsplicht  te  doen ,  zoodat  giften  en  gaven 
aan  de  aardsche  heiligen  vrij  overbodig  werden? 

Omtrent  de  rol  die  Manu  in  de  Buddhistische  rechtsbronnen 
der  Bunneezen  speelt,  laat  zich  Dr.  Forchhammer  in  dezer 
voege  uit: 

'/The  Wagaru,  Dhammavil&sa,  Menu  Kyay,  Won- 
nana  and  Mohavicchedani  are  very  typical  of  the  life  and 
growth  of  the  Manu  in  Burma.  Tn  the  Wagaru  (het  oudste 
boek)  the  dictum  of  Manu  decides  in  all  instances ;  the  D ham- 
ma  vil  as  a  adduces  precedents  from  Buddhist  sources ;  he  quotes 
even  verses  (137,  138,  139)  from  the  Buddhist  Dhamma- 
pada,  or  //Path  of  Holiness//,  and  ascribes  them  to  Mah^m- 
mata.  We  can  clearly  tracé  in  this  commentary  the  gradual 
infiltPdtion  of  the  modem  Buddhist  element  which  later  on 
found  80  decided  a  recognition  by  the  author  of  the  Menu 
Kyay  and  became  recognized  and  codified  law  in  the  Wonnana. 
Tn  the  latest  production  of  Burmese  law  literature,  in  the 
Mohavicchedani,  the  code  of  Manu  isexpounded,  it  is  said, 
//as  it  was  originally  delivered  in  the  Magadha  language  by 
(iautama.//  The  author  of  the  Mohavicchedani,  being  pro- 
bably  ignorant  of  the  origin  of  Manu  and  even  of  his  history 
among  the  Talaings  and  Burmans,  entirely  discards  him;  his 
name  is  not  even  mentioned ,  and  the  Manuic  portion  of  the 
Dhammathat  is  put  into  the  mouths  of  Buddhas  and  their 
disciplcs.// 

De  zakelijke'  afwijkingen,  die  de  Burmeesche  wetboeken  ver 
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£;eleken  niet  de  Tndiwihe  vertoonen  ,  zijn  een  noodzakelijk  gevolg 
van  het  verschil  dat  er  in  enkele  opzichten  tusï«cheu  de  Bud- 
dhistische  en  de  brahmanistische  beginselen  bestaat.  Nemen  wij 
als  voorbeeld  de  begrippen  omtrent  het  huwelijk .  Dienaangaande 
merkt  de  heer  Jardine  (Notes  IV,  21)  het  volgende  op:  ^/The 
sacramental  ideas  of  the  Hindns  have  disappeared.  being  in- 
consistent with  Buddhist  theology.  The  Hindu  religious  obligation 
to  beget  a  son  is  likewise  left  out.  The  succession  to  inheritanc* 
in  accordance  with  the  right  and  duty  to  perform  the  shraddh 
or  funeral  for  the  same  reason  is ,  so  far  as  decisious  show  , 
unknown  to  Buddhist  law.  The  religious  reasons  given  for  the 
degradation  of  the  widow  and  her  buraing  with  her  deceased 
lord  are  entirely  repugnant  to  Buddhist  opinions  and  to  Buruiau 
law.  The  widow ,  on  the  contrary ,  at  once  becomes  emancipated 
and  may  marry  again  at  her  own  will.// 

Dit  alles  is  zeer  juist  op  iVme  bijzonderheid  na.  De  weduw- 
verbranding  is  even  strijdig  met  de  goddelijke  en  menschelijke 
wet  der  brahmanen  als  met  die  der  Burmeesche  Buddhist^n  In 
Manu  V,  156 — 166,  wordt  met  alle  uitvoerigheid  voorge- 
schreven hoe  eene  weduwe  behoort  te  leven,  niet  hoe  zij  moet 
sterven,  en  zeer  uitdrukkelijk  wordt  verklaard:  //Eene  vrouw 
die  na  den  dood  van  haren  echtgenoot  in  kuischheid  leeffc,  zal, 
al  heeft  zij  geen  kroost,  in  den  hemel  komen.//  Noch  in  den 
Weda,  noch  in  de  anthentieke  wetboeken,  zooals  Manu  en 
Yfijnawalkya,  wordt  de  opoffering  der  weduwe  gekend,  laat 
staan  erkend.  Vraagt  men  hoe  het  mogelijk  is  dat  een  gebruik, 
of  liever  misbruik,  zich  zoolang  heeft  kunnen  staande  houden 
en  zelfs  in  een  waas  van  heiligheid  gehuld  is  geworden,  dan 
zouden  wij  aantwoorden  dat  er  ook  in  Europa  gedurende  meer 
dan  IS  eeuwen  zich  eenige  gebruiken  gehandhaafd  hebben, 
die  lijnrecht  indruischen  tegen  de  voorschriften  van  het  Evan- 
gelie ,  en  niet  alleen  geduld  zijn ,  maar  als  iets  bijzonder  gods- 
dienstigs  beschouwd  worden,  bijv.  het  eedzweren. 

Behoudens  die  eene  gewraakte  uitdrukking  zijn  de  opmer- 
kingen van  den  Heer  Jardine  juist,  en  kan  men  zich  hiervan 
overtuigen  door  kennis  te  nemen  van  de  hoofdstukken  over 
Huwelijk,  Echtscheiding  en  Erfenis  in  de  Bunneesche  rechts- 
bronnen. Vergelijkt  men  nu  deze  met  het  onlangs  door  Dr. 
Jonker  uitgegeven  Oudjavaansche  wetboek ,  dan  ontwaart  men 
dat  de  wijze  waarop  de  Qiwaietische  Javanen  Manu  voor  Ja- 
vaansche  toestanden  en  begrippen  pasklaar  hebbeu  gemaakt  in 
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zooverre  met  de  Burmeesche  overeenkomt,  als  er  eenige  voor- 
schriften of  geheel  afgeschaft  of  veranderd  zijn.  Doch  verder 
strekt  zich  de  overeenkomst  niet  uit.  Vooreerst  zijn  de  Javaan- 
sche  omwerkers  veel  vrijer  te  werk  gaan  wat  den  vorm  betreft, 
dan  de  Burmeesche;  in  plaats  van  verzen  bezigen  zij  proza, 
waardoor  de  precisie  veel  gewonnen  heeft.  Ten  andere  hebben 
de  Javanen  van  de  inheemsche  rechtsbeginselen  en  gebruiken 
zooveel  opgenomen  als  oorbaar  scheen.  Men  ziet  dat  op  Java 
rechtsgeleerden  de  redactie  in  handen  hebben  gehad;  in  Burma 
waren  het  monniken.  Sporen  van  eenig  oud  inheemech  recht 
.zijn  er  in  de  Burmeesche  rechtsbronnen  niet  te  vinden ,  terwijl 
ze  in  de  Javaansche  telkens  voor  den  dag  komen  *.  Over 
't  algemeen  mag  men  gerust  beweren  dat  het  recht  der  oude 
gehinduïseerde  Javanen  en  der  hedendaagsche  Balineezen  verre 
staat  boven  het  Bunneesche ;  formeel  is  het  zelfs  meer  ontwik- 
keld dan  dat  van  Vooriudië.  Om  een  denkbeeld  te  geven  van 
het  verband  tusschen  't  Burmeesche  en  Oudjavaansche ,  tevens 
Balineesche  recht ,  en  hun  lioofdbron ,  Manu ,  zal  ik  eenige 
proeven  mededeelen. 

Het  Indisch  wetboek  ondei*scheidt  twaalf  sooiten  van  zonen, 
waarvan  zes  tot  de  erfenis  gerechtigd  zijn ,  de  overigen  niet. 
De  termen  waarmede  zij  in  Manu  »  en  met  onbeduidende  wijzi- 
gingen ook  in  andere  wetboeken  worden  aangeduid,  zijn:  &urasa,  " 
kshetraja,  datta,  krtrima,  güdhotpanna  en  apa- 
w  i  d  d  h  a ,  zoo  heeten  de  erfgerechtigden ;  de  anderen :  k  &  n  i  n  a, 
sahodha,  krfta,  p&unarbhawa,  swayandatta  en  ^ftudra 
of  pftrasawa  Hiermede  hebben  wij  in  de  eerste  plaats  te 
vergelijken  de  16  sooiiien  van  zonen,  die  opgesomd  worden  in 
den  Dhammawilftsa ,  §§  20  en  21  van  't  hoofdstuk  over  Erfenis. 
Uit  de  bewoordingen  dezer  paragraphen  zelven  zal  blijken  hoe 
men  geslaagd  is  bij  de  twaalf  soorten  vaTi  zonen  er  nog  vier 
meer  uit  te  denken,  en  hoe  beide  artikels  wemelen  van  ver- 
gissingen en  aan  de  gewone  Buddhistisclie  verwarring  van  be- 
grippen lijden.  De  tekst ,  in  de  Bngelsche  vertaling  door  Moung 
Theka  Phyoo  en  den  heer  S.  Minus,  luidt* 

20.  Tliere  are  amongst  men  sixteen  classes  of  sons. 

The   son    born   of  a  man  and  woman  given  in  marriage  by 
consent   of  the   parents  of  both  is  called  au   >/awratha//  (orasa) 


1  Slechts  in  bijsaken  heeft  men  op  Bunneesche  gewoonten  en  eeden  gelet; 
sde  Notes  III,  p,  9. 
«  IX,  168,  vgg. 
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9on.  »  Both  the  motlier  and  father  (»,onsent  to  the  marriage  but 
the  youug.girl,  iiot  liking  the  huaband,  has  conuection  with 
another  and  begets  a  son  by  hiin,  such  a  son  is  called  /'khattaya'/ 
(kettara)  son.  *  A  son  bom  of  a  woman  not  given  in  marriage 
but  obtained  as  a  favour  is  called  ^^weenee  vatho  kyain^/  (vini- 
vasukyain)  son.  »  Without  being  given  in  marriage  the  young 
gril  and  the  young  man  by  rnutual  consent  (carry  on  sexual 
connexion)  and  get  a  son,  sucli  a  sou  is  called  /^parewithookyain^ 
(parivisukyain).  *  A  woman  gets  a  husband  but  before  ten  months 
begets  a  son,  such  a  son  is  called  //mootalanat//  (mutthala) 
son.  «  When  a  person  has  been  turned  out  by  his  family  and 
relatives  and  that  person  gets  a  son  in  another  place,  such  a 
son  is  called  ^/amatta-aptawa"  (amatta-afcthava)  son.  •  The  son 
bom  of  a  woman  without  a  husband  is  called  '/karanec'  (karani) 
son.  7  A  son  bom  of  a  woman  who  was  pregnant  without 
taking  a  husband  is  called  '/thahata^  (sahotta)  son.  »  The  son 
by  a  woman  who  was  bought  is  called  a  ^/karreeat//  (1  krïta) 
son.  •  The  husband  not  loving  the  wife  turns  her  out;  she 
after  some  time  returns  to  her  husband  and  bears  a  son,  such 
a  son  is  called  a  '^woonnayabhava//  (vannayabhava)  son.  "o  A 
son  by  a  woman  turaed  out  by  the  mother  and  father  and 
relatives    for  her  bad  habits  is  called  a   //thwayadana"  (svaya- 


1  Skr.  éturasa. 

'  Dit  moet  in  't  P&li  khettaja  luiden,  Skr.  kshetraja. 

*  Eene  klaukverfoinding  aLs  viuivaaukyan  is  in  't  PAU  oubeBtaaiibaar. 
De  formuleering  van  't  geval  deugt  ook  niet.  Van  BuddhiBtisch  standpunt 
is  het  huwelijk  geen  sacrament,  er  kan  dus  geen  verschil  bestaan  tusachen 
eene  vronw  die  formeel  uitgehuwelijkt  is  en  die  men  geeft  bij  wijse  v«d 
cadeau,  zoo  als  men  een  paard  of  koe  geeft. 

*  Ook  dit  is  een  onmogelijk  woord  in  't  Pftli. 

'^  Dit  woord  is  onherkenbaar.  De  geheele  bepaling  is  belachelijk  dom  gesteld. 

*  De  term  al  even  onverstaanbaar  als  de  drie  vorige,  en  de  casus  po- 
sitie ongerijmd. 

7  Misschien  moet  dit  het  Bengaalsche  karani «  Skr.  kara^a,  hetselfde 
als  KAyath,  benaming  van  den  klerkeustand ,  volgens  de  theorie  een  tus- 
schenkaste  vtai  gemengd  bloed ,  verbeelden.  In  elk  geval  heeft  de  «Eoon  van 
eene  vrouw  zonder  eohtgenootn  niets  te  maken  in  een  hoofdstuk  over  erfenis , 
daar  zijn  vader  onbekend  is. 

^  Niet  sahotta,  wat  niets  is,  maar  saho^ha  is  bedoeld. 

^  Uit  karreeat  blijkt  overtuigend  dat  de  bron  Sanskrit  was.  Men  heeft 
den  Sanskrittekst  niet  verstaan  ,  want  krtta  beteekent  Hgekochtu  en  als 
term  «'een  van  de  oudens  gekochte  zoon.»» 

^^  Verhaspeld  uit  paunarbhawa.  De  bron  was  een  bedorven  Skr.  codex. 
Dat  het  Skr.  was ,  blijkt  uit  de  y ,  welke  de  Burmeeeohe  uitspraak  der  letter 
r  vertegenwoordigt ;  in  't  PAli  kon  die  r  niet  voorkomen. 
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dana)  son.  »  The  son  of  a  Brahmin  father  by  a  woman  not  a 
Brahtniuee  is  called  a  pathawa^'  (phasva)  sou.  "> 

21.  Out  of  these  twelve  classes  of  sous  the  awmtha  son, 
wlio  is  the  eldest  *  alone  has  control  over  the  inheritance  of 
the  mother  and  &ther.  The  remaining  eleven  classes  of  sons 
are  not  entitled  to  get  things  which  were  kept  ou  purpose 
for  them  by  the  mother  and  given  if  the  father  kept  the 
said  things  for  them  but  giveth  them  not.  Although  the 
father  may  have  kept  certain  things  on  purpose  for  them , 
they  are  entitled  to  get  only  what  is  given  by  the  father 
into  their  hands.  They  are  not  entitled  to  get  the  things  in 
the  hand  of  the  mother  and  &ther  though  the  things  may 
have  been  said  to  be  given.  Only  when  the  relatives  through 
pity  give  are  they  to  get.^^ 

Dit  abracadabra  is  vermoedelijk  te  wijten  aan  de  onbedrevenheid 
der  opstellers  van  den  Dhammawil&sa ,  of  van  diens  voorbeeld , 
met  het  Sanskrit,  want  de  bewerkers  der  Engelsehe  vertaling 
hebben  zonder  twijfel  den  Burmeeschen  tekst  niet  zóó  misverstaan, 
evenmin  als  de  bewerker  van  't  wetboek ,  of  zijn  eerste  voor- 
ganger ,  een  Pali  geschrift  licht  zoo  verkeerd  zou  begrepen  hebben. 

Om  de  zestien  soorten  van  zonen  vol  te  krijgen  —  de 
Buddhisten  zijn  verzot  op  het  getal  zestien  —  somt  de  Burmees 
de  volgende  gevallen,  waarvan  de  twee  eerste  feitelijk  onmo- 
gelijk zijn,  op: 

^^The  son  of  a  man  by  the  woman  not  publicly  known  to 
be  his  wife  is  called  a  ^/wothara/^  (vattara)  son.  The  son  of  a 
man  who  lives  and  has  sexual  connexiou  with  a  woman  whom 
he  considers  to  be  his  wife  is  called  a  //pornootha'^  (pamutta) 
son.  A  son  who  is  thrown  away  being  taken  and  adopted  is 
called  a  //deinnaka//  (dinnaka)  son  ^.  A  son  who ,  to  acquire 
knowledge,  is  placed  under  the  care  of  a  tutor  (preceptor)  is 
called  //antawathika^^  (antevftsika)  son  *. 

^  De  Bormees  heeffc  ajn  Skr.  originaal  niet  kiiimeu  lesen  en  evemin  be- 
grepen. Bedoeld  is  swayandatta,  sellgegeven.  In  't  PAli  eou  het  luiden 
sAyandinna;  de  bron  kan  duB  niet  in  Pèli  geweest  sijn. 

'  Verknoeid  uit  P Arasawa. 

*  Misverstaan  uit  jyeshtha,  dat  in  dit  geval  Mvooniaamsteii  beteekent, 
al  heeft  het  woord  anders  ook  den  zin  van  noudsteH.  Het  voorschrift  selve 
berust  op  nusverataud  van  Manu  IX,  162. 

4  Dit  is   een  eohte  PAlivorm  van  Skr.  dattaka,  (door  de  ouders)  afge- 
stane  8oon.    Dit  aanhangsel    van    vier   ssonen    is   dus  vermoedelijk  uit  eene 
PAIibron  gevloeid. 
'     ^  Dit  is  in  't  geheel  geen  aoon ,  maar  een  kweekeUng  of  leerling. 
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These  four  classes  of  sous  are  also  as  the  above  not  entitled 
to  get  the  things  which  where  kept  ou  purpose  for  theni 
by  the  mother  and  given  or  the  things  kept  by  the  &ther 
for  them  but  not  given. 

(The  douee)  shall  get  oiiJy  when  the  fether  gave  the  thiiig 
from  feelings  of  love  and  when  the  thing  given  was  pürposely 
kept  for  the  donee,  and  though  a  thing  (is  said)  to  be  given, 
the  donee  should  get  it  when  the  thing  carac  to  his  actaal 
possession   only  (but  not  otherwise). 

The  said  sixteeu  kinds  of  sons  are  to  be  found  in  the 
Peetagat  (law  preached  by  Buddha)  «.// 

Geheel  in  strijd  met  het  begin  van  art.  21 ,  waarbij  de 
echte,  lichamelijke  zoon  gezegd  wordt  alleen  het  beheer  te 
hebben  over  de  erfenis  van  vader  en  moeder,  schrijft  art.  56: 
//The  law  tbr  the  division  of  inheritance  amtmg  three  kinds  of 
children,  namelijk,  1.  children  by  female  slave,  2  childreu 
by  (apyoung)  concubine,  *J.  children  by  great  wife,  on  the 
death  of  the  father  and  mother  is:  Let  the  children  by  great 
wife  get  four  shares ,  the  apyoung's  children  two  shares ,  and 
the  female  slave's  children  one-and-a  half  shares.// 

Hetgeen  het  Oudjavaansche  wetboek  aangaande  de  12  soorten 
van  zonen  bevat ,  staat  veel  dichter  bij  de  bepalingen  in  Manu. 
Terwijl  ik  voor  den  tekst  verMMJs  naar  Dr.  Jonker's  uitgave 
§  250 ,  laat  ik  hier  de  vertaling  volgen ,  die  in  enkele  punten 
van  de  door  Jonker  gegevene  afwijkfc: 

//Zes  is  het  aantal  van  kinderen ,  die  erfgoed  zullen  ont- 
vangen en  zes  die  geen  erfgoed  zullen  ontvangen.  Welke  zijn 
die ,  achtereenvolgens  ? 

1.  Een  kind  van  een  echtpaar  dat  van  jongs  af  toen  zij  nog 
knaap  en  meisje  waren  door  hun  ouders  met  elkander  ver- 
loofd was; 

2.  Een  kind  »  van  eeiie  vrouw  die  door  haren  echtgenoot,  omdat 
hij  impotent  is,  verwaarloosd  werd,  mits  het  geen  aanleiding 
gaf  tot  kwaad  gerucht  of  blaam  en  zij  door  hare  ouders  gelast 
werd  om  met  eenen  man  omgang  te  hebben ; 

3.  Een  kind  dat  door  zijne  bloedverwanten  of  magen  (aan 
een  ander)  gegeven  is; 

4.  Een  kind  dat  door  eenen  vreemde  als  kind  is  aangenomen ; 

1  D.  i.  iii  het  Pitakatraya;  jammer  dat  niet,  al  was  het  maar  iu  eeiie 
noot,  is  opgegeven  waar  in  't  P.  die  zestien  zonen  voorkomen. 

^  Do  tekst  is  bedorven;  het  noodzakelijke  anak  ing  is  uitgevallen. 
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5.  Ken  kind  van  cenu  vrouw  hij  liaren  zwa^rer,  op  last  van 
haren  echtgenoot,  om  kroost  te  winnen; 

B.  Een  kind  van  eeu  ander  dat  (door  de  ouders)  te  vondeling 
gelegd  (of  vei*stooten)  zijnde  (door  iemand)  opgenomen  en  als 
kind  erkend  is.  Dat  zijn  de  zes  (soorten  van)  kinderen,  die 
erfgoed  kunnen  ontvangen  Welke  zijn  nu  de  zes  welke  geen 
erfgoed  kunnen  ontvangen? 

1.  Een  kind  dat  eene  \touw,  toen  zij  nog  een  jong  meisje 
was ,  baarde ,  buiten  weten  van  dengene  die  haar  tot  vader  strekte ; 

2.  Een  kind  van  onzekeren  vader; 

3.  Een  kind  van  eene  vrouw  die,  na  van  haren  man  ge- 
scheiden te  zijn ,  met  een  anderen  trouwde  en,  pas  zwanger,  na 
den  dix)d  van  haren  tweeden  man,  spoedig  naar  haren  eersten 
man  terugkeerde  en  daar  eindelijk  het  kind  baarde; 

4j.  Een  kind  dat  men  gekocht  heeft; 

5.  Een  kind  van  een  ander  dat  zelf  verzocht  om  als  kind 
erkend  te  worden; 

6.  Een  kind  van  een  dienaar  (of  dienares)  van  lage  kaste 
dat  als  kind  erkend  is. 

Hoe  groot  de  overeenkomst  hier  tusschen  het  Javaansche 
wetboek  en  Manu  ook  zij ,  ontbreekt  het  toch  niet  aan  punten 
van  verschil ,  waarvan  de  oorzaken  vooralsnog  niet  met  zekerheid 
zijn  op  te  geven.  De  definities  van  No.  2,  den  kshetraja, 
van  No.  3,  den  güdhotpanna,  en  van  No.  8,  den  pftunar- 
bhawa,  wijken  min  of  meer  af,  hoewel  het  duidelijk  is  dat  de 
bewerker  van  't  Javaansche  wetboek  bij  den  kshetraja  zoo 
niet  onze  redactie  van  Manu,  dan  toch  eene  weinig  daarvan 
verschillende  voor  oogen  of  in  den  geest  moet  gehad  hebben. 
Het  Javaansche  woord  aking,  dor,  uitgedroogd,  drukt  kort 
en  bondig  de  twee  woorden  kltba  en  wy&dhita  van  Manu's 
tekst  uit.  Overeenkomst  tusschen  de  Javaansche  redactie  en  de 
Burmeesche  is  in  't  geheel  niet  te  ontdekken;  alleen  in  de 
definitie  van  den  p&unarbhawa  stemmen  ze  in  hoofdzaak 
overeen ,  eene  overeenstemming  die ,  wegens  het  in  't  oog  loopende 
verschil  der  twee  redacties  in  andere  opzichten ,  niet  anders  dan 
toevallig  kan  wezen,  tenzij  men  aanneemt  dat  beide  eene  zeer 
afwijkende  lezing  van  't  artikel  in  Manu  gevolgd  zijn.  i 

Omtrent  de  erfenis  vrn  een  gegeven  en  een  aangenomen  kind 

*  In  omse  uitgave  van  Manu,  die  ook  gevolgd  werd  door  KuUüka,  ia 
yft  eene  fout  voor  yam.  Wellicht  ia  dat  thans  miaplaatfite  yft  het  overblijfsel 
eener  andere  lezing. 
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bevat  het  Javaansclic,  weilmek  de  volgende  vrijgevige  bej)al in ^, 
die  evenzwr  van  Manu  als  van  de  liunncesche  redactie,  voor 
/x)overre  deze  verstsianbaar  is,  afwijkt:  /AVat  een  gegeven  kiiid 
en  een  andermans  kind  dat  men  als  kind  aangenomen  heeft , 
betreft,  zij  zullen  een  half  deel  krijgen;  zij  deelen  (anders) 
niet  mede  in  de  erfenis  van  dengene  die  ze  als  kind  erkend 
heeft;  doch  als  er  geen  eigenlijke  (d.  i.  lichamelijke)  kinderen 
zijn,  dan  mogen  zij  alles  nemen  wat  de  adoptiefvader  bezat./' 
Dat  deze  bepaling,  hoezeer  niet  in  overeenstemming  met  Manu, 
in  andere  Indische  bronnen  voorkomt,  is  door  Dr.  Jonker 
aangetoond.  > 

Er  zijn  plaatsen  zoowel  in  de  Bunneesche  rechtsbronnen  als 
in  't  Oudjavaansch  wetboek ,  die  het  bewijs  leveren  dat  men 
niet  aUeen  uit  Manu  geput  heeft,  maar  zelfs  de  verkeerde 
interpretatie  van  een  of  anderen  uitlegger  van  Manu  gevolgd 
is.  Zulk  eene  plaats  treft  men  aan  in  de  Mohawicchedanf,  §  29 
vg.  (Notes  Viri),  aldus  luidende: 

//If  a  man  goes  away  in  order  to  trade  without  leaving  any 
maintenance  for  his  wife,  the  expiration  of  eight  years  should 
be  awaited ;  if  he  goes  in  search  of  learning ,  the  expiration  of 
six  years  should  be  awaited. '< 

fd{  the  wife  who  remained  behind  hears  that  her  husbaud 
has  taken  another  wife  in  the  place  whither  he  went,  the  expi- 
ration of  three  years  should  be  awaited :  after  the  expiration 
of  that  time  she  is  freed  frora  being  his  wife." 

Hiermede  is  te  vergelijken  art.  254  in  't  Javaansche  wetboek 
(bij  Jonker  bl.  89) :  //Ten  aanzien  van  eene  vrouw  die  door 
haren  echtgenoot  verlaten  wordt  geldt  het  volgende :  indien  de 
man  op  reis  gaat  om  eenen  plicht  te  vervullen  :  ascese  te  oefenen, 
een  goed  werk  te  verrichten ,  moet  de  vrouw  acht  jaar  op  hem 
wachten;  indien  hij  op  reis  gaat  om  te  studeeren,  wetenschap 
op  te  doen,  moet  zij  zes  jaar  op  hem  wachten;  indien  hij  op 
reis  gaat  om  over  zee  handel  te  drijven  en  zich  schatten  te 
verwerven,  moet  zij  tien  jaar  op  hem  wachten;  indien  hij  op 
reis  gaat  om  (eene  tweede)  vrouw  te  huwen,  moet  zij  driejaar 
op  hem  wachten.  Indien  de  man  (gedurende  den  bepaalden  tijd) 
niets  aan  de  vrouw  zendt,  mag  zij  eenen  anderen  man  huwen. 

Wat  leest  men  nu  in  Manu?  Eenvoudig  dit:  ffAtht  jaar 
moet    men  wachten  op  eenen   echtgenoot  die  op  reis  is  gegaan 

1  In  dienB  Oudjavaansoh  Wetboek,  bl.  230. 
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üin  vrome  plicliten  te  vervullen ;  zes  jaar  als  hij  van  liuii*  is 
om  zich  wetenschap  of  roem  te  verwerven;  drie  jaar  als  hij  voor 
zijn  genoegen  van  huis  is.» 

De  zotte  opvatting  dat  //  voor  zijn  genoegen  van  huis  zijn  // 
beteekeutai  zou  » om  te  trouwen  // ,  die  èn  in  de  Burmeesche 
èn  in  de  Javaansche  redaetie  terugkeert,  is  eenvoudig  ontstaan 
in  het  brein  van  een  of  anderen  commentator ,  die  door  Kullüka 
trouw  is  nageschreven.  Ook  hij  zegt:  //om  eene  andere  vrouw 
te  genieten  v ,  is  evenwel  zoo  wijs  er  bij  te  voegen  //  en  zoo 
voorts  ff ,  want  hij  kende  wel  zooveel  Sanakrit  om  te  weten 
dat  k^mftrtham  //voor  zijn  genoegen//  iets  anders  beteekenen 
kan  dan  //eene  andere  vrouw  genieten.//  De  Bunnees  schijnt 
een  flauw  besef  gehad  te  hebben  dat  iemand ,  op  reis  gaande 
om  eene  andere  vrouw  te  trouwen,  al  licht  zoo  slim  zou  wezen 
om  zijne  gade  te  huis  er  niets  van  te  zeggen,  en  dat  de 
achtergeblevene  ins  moeielijk  kon  weten  met  welk  doel  de  man 
vertrokken  was ;  hij  heeft  met  averechtsche  leepheid  het  artikel 
verduidelijkt  door  te  zeggen  //indien  de  vrouw  verneemt  dat 
haar  echtgenoot  eene  andere  vrouw  heeft  genomen.// 

De  vrijheid  die  eene  vrouw  heeft  om  onder  bepaalde  omstan- 
digheden een  tweede  huwelijk  aan  te  gaan  is  in  't  Javaansche 
wetboek  ten  volle  erkend,  evenals  in  Nftrada  XII,  97.  Dat 
de  vrouw  ook  bij  de  Burmeezen  die  vrijheid  bezit,  laat  zich 
zeer  wel  uit  hun  Buddhisme  verklaren,  en  de  Heer  Jardine 
zegt  dan  ook :  //  The  widow  —  at  once  becomes  emancipated 
and  may  marrj  again  at  her  own  will.  Marriage  not  being 
as  among  Hindus  a  sacrament  for  women ,  it  may  be  dissol ved 
by  mutual  consent  during  the  lifetime  of  the  parties.  So  far 
the  law  is  clear  and  can  be  supported  by  a  great  variety  of 
texts,  Pali  and  Burmese,  in  different  Dhammathats  <. // 

In  Manu  V,  163  wordt  het  tweede  huwelijk  van  eene  vrouw 
beschouwd  als  iets  lakenswaardigs ,  hoezeer  zulk  eene  vrouw 
niet  met  straf  bedreigd  wordt,  hetgeen  wel  geschiedt  tegen 
eene  ontrouwe  gade.  Uit  de  bewoordingen  zei  ven  mag  men 
opmaken  dat  eene  tweede  huwelijk  geenszins  tot  de  zeldzaam- 
heden  behoorde,  en  uit  andere  plaatsen,  o.  a.  Manu  III,  166  en 
Yêjnawalkya  I,  224,  leert  men  dat  de  man  van  eene  weduwe 
of  gescheiden  vrouw  door  't  publiek  nog  scherper  veroordeeld 
werd  dan  de  vrouw  zelve.   Waaraan  het  toe  te  schrijven  is  dat 


1  Notes  IV,  21. 


liet  Javaaiisclu*  wiitbock  te  dezuii  opzichte  zoozeer  van  Maiiu 
afwrijkt  is  inoeielijk  met  zekerheid  te  zeegen.  De  laatste  zin- 
sneden in  Art  256  (bij  Jonker  bl.  89)  geven  wel  aanleidinpr 
om  te  veronderstellen  dat  de  gr(K)tiere  vrijgevigheid  der  Javaan - 
sche  wet  een  gevolg  was  van  den  invloed  der  inheemsche  zed.  u. 
Doch  het  is  geenszins  onmogelijk  dat  de  thans  gebruikelijke 
redactie  vau  Manu  ten  opzichte  van  het  tweede  huwelijk  eener 
vrouw  minder  ruimte  laat  dan  eene  andere  dee<i.  Opmerkelijlc 
is  het  dat  VVar&ha-Mihira  in  de  fid®  eeuw  onzer  jaartelling" 
uit  eene  redactie  van  Manu  verzen  aanhaalt,  waarin  met  waar- 
digheid en  waarheid  over  de  vrouw  gesproken  wordt,  in  tegen- 
stelling tot  de  even  hardvochtige  als  kleingeestige  wijze  waarop 
in  onze  redactie  over  't  gansche  vrouwelijk  geslacht  wordt  giï- 
oordeeld;  toch  is  de  toon  in  onzen  Manu  nog  gematigd,  ver- 
geleken bij  de  cynische,  ja  beestachtige  theoneën  over  vrouwen- 
waarde en  vrouwendeugd,  waarvan  de  Buddhistische  literatuur, 
gewijde  en  ongewijde,  overvloeit. 


De  ijverige  nasporingen  naar  den  oorsprong  en  de  ontwik- 
keling van  't  Burmeesche  recht  hebben  als  van  zelf  ook  een 
onderzoek  uitgelokt  naar  de  oudere  geschiedenis  van  Burma, 
meer  inzonderheid  naar  de  Indische  vestigingen  in  dat  land. 
In  aansluiting  aan  de  hierboven  vermelde  Notes  heeft  Dr.  Eni. 
Forchhammer,  professor  van  't  Pèli  aan  de  <<High  School*^  ta 
Rangoon  een  paar  verhandelingen  uitgegeven  over  de  oudere 
geschiedenis  en  aardrijkskunde  van  Britsch  Burma,  onder  den 
titel  van  //Early  history  and  geography  of  Britisch  Burma. /^  In 
de  eerste  verhandeling  (uitgekomen  1883),  wordt  gesproken 
over  de  beroemde  Shwe  Dagon  Pagode  te  Rangoon ;  in  de 
tweede  (1884),  over  den  eersten  Buddhistischen  bekeerings- 
tocht  naar  Suwarnabhümi  of  Goudland.  Van  den  belangrijkeu 
iuhoud  dier  twee  verhandelingen  van  den  Duitschen  geleenle 
zal  ik  hier  't  een  een  ander  mededeelen;  vooral  om  er  dt: 
aandacht  mijner  land-  en  vakgenooten  op  te  vestigen. 

Aan  de  oostelijke  helling  van  den  heuvel  warop  de  Shwe 
Dagon  zich  verheft,  heeft  Dr.  Forchhammer  drie  opschriften 
ontdekt,  dagteekeneude  van  den  jare  1485  na  Ghr.  {•=  S47 
der  Burmeesche  jaartelling).  De  opschriften,  die  in  een  ver- 
ouderd Burmeesch  vervat  zijn ,  hebben  zeer  geleden ,  zooclat 
slechts    een.  klein    gedeelte    van    den   inhoud  nog  te  herkennen 
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is.  Uit  het  nog  leesbare  i^edeelte  ziet  men  flat  fle  inscriptie 
o.  a.  de  welbekende  legende  bevatte  van  de  twee  broeders 
Tapussa  en  Bhallika,  die  bij  de  Buddhisten  te  boek  staan  als 
de  twee  eerste  leeken  die  zich  tot  de  heilleer  van  den  Buddha 
bekeerden.  Behoudens  eenige  eigenaardige  afwijkingen  —  waarop 
ik  later  zal  terugkomen  —  verschilt  het  verhaal  aangaande 
de  twee  vrome  broeders  in  de  inscriptie  van  fiangoou  niet 
van  de  canonieke  lezing,  zooals  wij  die  uit  de  gewijde  schrift 
der  Zuidelijke  en  Noordelijke  Buddhisten  kennen.  Als  de  oudste 
der  thans  bekende  lezingen  beschouwt  men  algemeen  —  en  ik 
geloof  in  hoofdzaak  te  recht  —  het  verhaal  in  Mah&wagga  I,  4 
(uitgave  van  Prof.  Oldenberg).  Terwijl  ik  naar  dien  tekst  verwijs, 
laat  ik  hier  de  vertaling  volgen.  < 

//En  toen  rees  de  Heere  (Buddha)  na  verloop  van  eeneweek 
op  uit  dat  diep  gepeins  en  begaf  hij  zich  van  beneden  Miica- 
linda  »  naar  den  Rajftyatana  • ,  waarna  hij  aan  den  voet  van  den 
Mj&jatana  eene  week  lang  met  gekruiste  beenen  nederzat,  de 
zaligheid  der  vrijwording  smakende.// 

//()p  dien  tijd  nu  bereikten  twee  kooplieden,  Tapussa  en 
Bhallika,  op  reis  van  Utkala,  die  streek.  Toen  zeide  eene  god- 
heid ,  een  volle  bloedverwant  van  de  kooplieden  Tapussa  en 
Bhallika  ♦  tot  de  kooplieden  Tapussa  en  Bhallika  het  volgende : 
//Mijne  waarde  heeren,  hier  vertoeft  de  Heere  aan  den  voet 
van  den  R&jftyatana ,  nadat  hij  pas  tot  volkomen  besef  is  ge- 
komen. Gaat  en  vereert  hem  ,  den  Heere ,  met  meelspijs  en  een 
beetje  honig.  Dat  zal  u  voor  eeuwig  tot  heil  en  tot  vreugde 
strekken.// 

//Toen  namen  de  kooplieden  Tapussa  en  Bhallika  meelspijs  en 
oen  beetje  honig  en  begaven  zich  tot  den  Heer.  (jenaderd 
zijnde  groetten  zij  den  Heer  en  plaatsten  zich  op  eenigen  afstand. 

^  Ik  geef  mijue  eigene  vertolking,  en  niet  die  van  de  Profeeeoreii  Olden- 
berg en  Bhys  DavidB  in  Saored  Books  of  the  East  XIIT,  81—84. 

'  De  Engelflohe  vertaling  heeft  «ifrom  the  foot  of  the  Muoalinda  treen, 
wat  er  niet  staat.  Muoalinda  is  een  vorst  der  Néga's  of  slangen.  Als  muu 
ter  wüle  van  een  onkritisch  rationalisme  de  mythologische  trekken  uit  de 
sprookjes  van  den  Mahftwagga  wil  verwijderen,  berooft  men  sse  van  hun 
schoonste,  ja  eenigste  sieraad. 

*  Naam  van  eenen  boom  die  in  't  Singhaleesoh  kir i pal u  heet,  [in  't 
Sanskrit  rAjAtana  of  rAjAdana.  Welke  boom  hier  daaronder  verstaan 
wordt,  is  onzeker,  daar  de  RAjAdana  verklaard  wordt  als  Buchanania  lati- 
folia,  als  Bütea  frondosa  en  als  Mimusops  Kanki. 

*  De  Engelsche  vertaling  heeft  ttdeity,  whn  had  been  (in  a  former  life) 
a  blood-relAtion.it  Dat  staat  er  niet. 

4e  Volgr.  X.  36 
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Terwijl  de  kooplieden  Tapussa  en  Bhallika  daar  stonden,  zeiden 
zij  tot  den  Heer  het  volgende :  "(jelieve  de  Heer  meelspijs  en 
een  beetje  honig  van  ons  aan  U\  nein(»>n ,  opdat  het  ons  voor 
eeuwig  tot  heil  en  tot  vreugde  strekken  moge." 

/'Toen  kwam  bij  den  Heer  deze  gedaehte  op :  //tle  Tath&gata's 
nemen  (giften)  niet  met  de  handen  aan ,  hoe  zal  ik  dan  nu  de 
meelspijs  en  het  beetje  honig  aannemen?//  Toen  boden  de  4 
Groote  Heei-schers  >  die  in  liun  gemoed  beseften  wat  er  in  't 
gemoed  des  Heeren  omging ,  van  de  4  windstreken  vier  steenen 
bedelschalen  den  Heer  aan ,  met  de  woorden  :  //Gelieve  de  Heer 
hierin  de  meelspijs  en  het  beetje  honig  aan  te  nemen. /s'  De 
Heer  nam  de  nieuwe  steenen  bedelschalen  aan  en  na  de  meelspijs 
en   het  beetje  honig  aangenomen  te  hebben  at  hij  (deze)  o^.^ 

//En  daarna,  toen  de  kooplieden  Tapussa  en  Bhallika  zagen 
dat  de  Heer  de  schaal  en  handen  gereinigd  had.  bopen  zij  zich  met 
het  hoofd  vóór  de  voeten  des  Heeren  en  zeiden  tot  den  Heer 
het  volgende:  //Wij  hier  nemen  onze  toevlucht  tot  den  Heer 
en  tot  den  Dharma;  beschouw  ons,  Heer,  van  heden  af  als 
leeken  die  levenslang  (daarin)  toevlucht  genomen  hebben.// Deze 
waren  het  die  't  eerst  in  de  wereld  leeken  geworden  zijn  bij  de 
formule  van  twee  woorden.//  » 

Met  eenige  uitbreiding  wordt  dit  sprookje  verhaald  in  Buddha- 
ghosha^s  inleiding  op  de  J&taka's  (uitg.  Pausböll,  p.  80).  Het 
begint  aldus:  //Te  dien  tijde  (nl.  in  de  week  toen  de  Buddha 
onder  den  R4j&jatana-boom  verwijlde)  \rerden  twee  kooplieden, 
met  name  Tapussa  en  Bhallika ,  die  met  500  vrachtwagens  van 
het  land  Utkala  naar  Madhyade9a  gingen,  door  eene  hun  in 
den  bloede  bestaande  godheid,  doordat  hij  de  wagens  belette 
voort  te  gaan,  aangespoord  om  den  Meester  voedsel  te  ver- 
schaflen.//  Het  einde  is  dat  de  twee  kooplieden,  na  als  leeken 
belijdenis  des  geloofs  in  de  twee  formulierwoorden  te  hebben 
afgelegd,  om  eene  reliek  verzochten,  waarop  de  Buddha  zich 
eenige  haren  uit  het  hoofd  trok  en  hun  die  als  reliek  schonk. 
De  kooplieden  richtten  later  in  hun  stad  over  die  haarrelieken 
een  heiligdom  op. 

Als   men   weet   dat   Buddhaghosha    in   de    5<*«  eeuw  »  onzer 


1  De  verpenoonlxjlcte  4  windstreken. 

*  Namelijk    de    Buddha   en  de  Dharma;   het  derde  lid  der  formule,  de 
Sangha  of  Congregatie,  bestond  nog  niet. 

*  Hij    yertoefde    als  jong  meuBoh  omstreekB   420  op  Ceiloii;  dus  niet  v'm 
the  4th  oentury  A.  D.n  zooals  Dr.  Forehhammer  zich  laat  ontvallen. 
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jaartelling  hvMp.  en  dat  de  Mah&waggu  in  zijne  thans  bekende 
redactie  reerls  lang  voor  dien  tijd  bestond ,  dan  ligt  het  voor 
de  hand  te,  veronderstellen  dat  de  geschiedenis  der  haarreliek 
eerst  toegevoegd  is  in  een  betrekkelijk  laat  tijdperk  toen  de 
reliek endienst  in  zwang  was  gekomen.  > 

Tn  een  ander  geschrift  van  denzelfden  Buddhaghosha ,  eenen 
commentaar  op  den  Anguttara-Nik&ya ,  worden  wij  bekend  ge- 
maakt met  de  voorgeschiedenis  van  de  twee  merkwaardige  koop- 
lieden, wier  naam  bij  de  Buddhisten  zulk  eenen  goeden  klank 
heeft.  Buddhaghosha  weet  ons  te  vertellen  dat  ontelbare  mil- 
lioenen  jaren  geleden  die  twee  kooplieden  en  broeders  geboren 
werden  in  eene  voorname  familie  in  de  provincie  Hansawatt  (in 
B&ma£a,  een  deel  van  Burma);  hoe  zij  eens  den  toenmaligen 
Buddha ,  Padmottara ,  hoorden  preeken  en  getuigen  waren  dat 
twee  personen  belijdenis  als  fjeeken  aflegden ;  hoe  z\}  dien  ten 
gevolge,  na  gedurende  millioenen  jaren  herhaaldelijk  als  god 
en  mensch  herboren  te  zijn  geweest,  weder  ter  wereld  kwamen 
als  Tapusaa  en  Bhallika  te  Asitanjana-nagara ,  toen  de  Bodhisatwa 
(Siddh^rtha)  de  alwijsheid  l)ereikte.  Terwijl  zij  eens  als  koop- 
lieden reisden  met  500  wageus  had  het,gedenkwaardige  voorval 
plaats  dat  volgens  de  meeat  authentieke  bronnen  hierboven  be- 
schreven is. 

De  inscriptie  van  de  Shwe  Dagon  geeft  van  het  vertelsel 
deze  lezing,  welke  ik  in  de  Engelsche  vertolking  van  Dr.  Porch- 
hammer  mededeel : 

//One  day  two  brothers  came  with  a  large  boat  loaded  with 
rice  ....  from  the  kingdom  pf  Ukkala  (Skr.  Utkala)  to  trade: 
those  two  brothers  were  very  religious  aad  sought  to  inqrease 
their  merit  by  many  offerings.  A  fairy,  once  their  relation, 
said  to  them  :  "search  for  the  Piirathaking  (d.  i.  de  Buddha) , 
who  h^  for  the  first  time//  (obtained  Buddhahood}  .  .  .  The 
two  brothers,  who  were  merchants,  when  haring  the  words 
of  the  Nat  daughter  r^paired  to  Buddha  and  laid  honey-c^kes 
adorned  with  golden  ^owers  before  Parathaking  ....  and  said 
/i'accept  of  us  the  rice- cakes  and  honey-cakes  that  rich  blessing 
may  accrue  to  us  from  this  offering. /^  Dan  volgt  de  geschiedenis 
van  de  vier  Groote  Heerschers  der  windstreken ,  de  verorbering 
der  spijzen  door  den  Buddha  en  de  geloofsbelijdenis  der  twee 
broeders.    Het   slot  luidt:    //The  two  brothers  then  returned  to 


^    De   bewijseti    voor   den   lateren    oorsprong   der  relieken  vindt  de  leser 
deaveirkiesende  in  mijne  OesohiedeniB  van  het  Ruddhisme  in  Indië,  II,  204. 
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RAinannadcsa  to  tlie  city  Asitanjaiia ,  aftor  liavini^  obtainod  froiii 
Parathaking  eight  liairs  froin  liis  liearl ;  tlicsc  thcy  onslirincMl, 
afiter  their  n^turn  to  tlieir  iiative  coimtiT ,  in  the  tliapHiia  (d.  i. 
opriohtiug)  of  a  pagoda  ,  wliich  they  had  erected  for  this  parpose, 
OU  the  top  of  the  Tamagatta  hill  lying  to  the  east  of  Asitaüjaiia." 

Dr.  Forchhanimer  t nicht  op  grond  van  de  door  hem  verzamelde 
gegevens  het  Ixitoog  te  leveren  dat  men  onder  Utkala  van  den 
Mah&wagga  niet  Orissa  verstaan  moet,  ofschoon  hij  weet  dat 
Utkala  een  uit  allerlei  Indische  bronnen  overbekende  naam  van 
Orissa  is ,  maar  eene  streek  in  Burma ,  dat  oudtijds  Utkala , 
later  Hansawati  heett-e.  Hij  laat  zich  over  dit  punt  in  dezer 
voege  uit: 

/'De  Mahïlwagga  en  de  commentaar  er  op  verklaren  dat  de 
twee  kooplieden  van  Utkala  kwamen  en  in  den  commentaar  op 
den  Anguttara-Nik&ya  noemt  Buddhaghosha  de  stad  van  waar 
zij  kwamen  en  waar  zij  de  pagode  ("Dagob)  na  hunne  terugkomst 
oprichtten :  Asitanjana ,  hetwelk  de  naam  was  van  eene  oude 
stad  op  de  heuvels  ten  noordwesten  van  de  pagode  Shwe  Dagon 
in  Utkala  de^a ,  het  latere  Hansawati.  Er  is  geen  twijfel  aan  of 
Buddhaghosha  doelt  in  de  aangehaalde  passage  op  Achierindië 
en  niet  op  Orissa ,  en  tegenover  de  eenparige  verklaringen  der 
inlandsche  geschiedbronnen,  de  bijzonderheden  vermeld  in  de 
inscripties  van  de  Shwe  Dagon,  de  getuigenissen  aangehaald 
uit  den  Buddhistischen  canon ,  de  commentaren  in  Tndië  ge- 
schreven en  de  volledige  afwezigheid  van  mededingende  aan- 
spraken of  voorstellingen  van  het  tegendeel,  kunnen  er  geen 
redelijke  tegenwerpingen  geopperd  worden  wanneer  men  de  op- 
richting van  de  Shwe  Dagon  in  verband  brengt  met  Tapussa 
en  Bhallika  en  wanneer  men  't  bestaan  van  Asitanjananagara  in 
Utkala-de^a  in  de  öd®  of  6^^  eeuw  v.  Chr.  als  een  geloofwaardig 
feit  in  de  vroegere  geschiedenis  van  Britsch  Burma  beschouwt. " 

Op  gevaar  af  dat  de  tegenwerpingen  die  ik  ga  opperen  v<K)r 
//onredelijk'/  zullen  uitgek reten  worden,  zal  ik  de  redeneeringen 
en  gevolgtrekkingen  van  Dr.  Forchhammer  aan  een,  naar  ik  hoop, 
gepaste  kritiek  onderwerpen. 

Het  is  onbetwistbaar  dat  volgens  den  Mah&wagga  de  twee 
kooplieden  van  Utkala  kwamen.  Hoewel  nu  't  gehe^le  verhaal 
in  dat  heilige  boek  niet  alleen  een  sprookje,  maar  zelfs  een 
dom  ineengezet  sprookje  is,  want  in  plaats  van  de  onmogelijke 
aanleiding  tot  de  ontmoeting  had  de  verteller  licht  een  denkbaar 
geval    kunnen  uitdenken,    blijkt  er  toch  uit  dat  de   redacteurs 
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van  den  Mahawagga  Utkala  kenden.  Dat  zij  daaronder  een 
ander  Utkala  dan  liet  in  Voorindië  gelegene  zouden  verstaan 
liebben,  blijkt  uit  niets.  Zelfs  de  Engelsche  vertalers  hebben  niet 
geschroomd  achter  Utkala  tusschen  twee  haakjes  //Orissa'/  te 
plaatsen.  Dat  Buddhaghosha  de  twee  broeders  als  inboorlingen 
van  Asitanjana-nagara  voorstelt,  is  onbetwistbaar;  dat  hij  die 
stad  in  Ilansawatï  plaatst,  blijkt  niet;  hij  zegt  alleen  dat  vóór 
veel  niillioenen  jaren  de  broeders ,  die  later  als  Tapussa  en 
Bhallika  zouden  geboren  worden ,  in  Hansawati  leefden.  Gelooft 
iemand  op  geziig  van  Buddhaghosha  dat  Hansawatt  reeds  zoo 
lang  vóór  't  jaar  nul  bestond  ?  Zoo  niet,  met  welk  recht  beroept 
men  zich  op  zijn  gezag  ten  aanzien  van  een  feit  dat  minstens 
800  jaar  vóór  zijn  tijd  zou  hebben  plaats  gehad?  Wat  betee- 
kent  voorts  de  eenparigheid  van  berichten,  zoolang  men  niet 
tevens  bewijst  dat  ze  onafhankelijk  van  elkaar  ontstaan  zijn? 
Wel  verre  nu  dat  men  zulk  een  bewijs  zou  kunnen  geven,  zal 
ieder  erkennen  dat  ze  behoudens  verklaarbare  toevoegselen  en 
opsmukkingen  uit  éen  bron  gevloeid  zijn. 

Wij  komen  nu  tot  de  bijzonderheden  der  inscripties  van  de 
Shwe  Dagon  van  1485  na  Chr.  Deze  bewijzen  inderdaad  iets, 
maar  juist  het  tegendeel  van  hetgeen  men  er  wel  in  zou  willen 
vinden.  Er  staat  namelijk  deze  byzonderheid  in  dat  de  twee 
broeders  met  '^a  large  boat'/  kwamen  van  het  koninkrijk 
Utkala.  Waarom  met  eene  boot?  Tn  Buddhaghosha's  inleiding 
op  de  JiUaka's  heet  het  uitdrukkelijk  dat  zij  met  500  vracht- 
wagens van  Utkala  kwamen.  Die  500  wagens  zijn  geen  ver- 
zinsel van  Buddhaghosha.  Tn  het  zeer  uitvoerig  verhaal  van 
de  geschiedenis  van  de  twee  kooplieden  Trapusha  en  Bhallika 
in  den  Lalita-Wistara  >  —  een  verhaal  dat  Dr.  Forchhammer 
onvermeld  laat  —  komen  die  vijfhonderd  wagens  evenzeer 
voor.  Daar  het  stuk  te  uitvoerig  is  om  hier  in  zijn  geheel 
medegedeeld  te  worden,  vergenoeg  ik  mij  met  op  te  merken 
dat  het  bel(X)p  der  geschiedenis  zakelijk  geheel  overeenkomt 
met  de  lezing  van  den  Mahè.wagga  en  de  voorrede  van  Buddha- 
ghoslia  op  de  J&taka's,  behalve  dat  er  van  de  schenking  der 
haarrelieken  nog  geen  sprake  is,  zoodat  de  grondslag  van  de 
redactie  in  den  Lalita-Wistara  hoogstwaarschijnlijk  veel  ouder 
is  dan  Buddhaghosha's  voorrede.  De  aanhef  van  't  verhaal  in 
den     lialitn-Wistara,    voor    zooverre    liet    noodig    is,    dien  hier 

1  BI.  493. 
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aan  te  halen,  luidt:  "Te  dien  tijde  waren  twee  gebroeders  uit 
liet  Xoorderland ,  de  kooplieden  Trapusha  en  Bliallika ,  inet 
eenen  grooten  voorraad  koopwaren  op  reis  van  Dekkhan  naar 
't  Noorderland,  rnet  een  groote  karavaan,  500  volgeladen 
wagens. '/  Aangezien  Orissa  tot  Dekkhan  gerekend  wordt ,  be- 
staat er  tusschen  den  Mah&wagga  en  den  fjalita-Wistara  geeu 
tweestrijd.  Immers  de  MaliA^wagga  laat  zich  in  't  geheel  niet 
uit  over  de  woonplaats  van  de  twee  broeders,  zegt  alleen  dat 
zij  op  reis  waren  van  Utkala.  Indien  Buddhaghosha  niet  ver- 
strooid geweest  is  moet  hij  beseft  hebben  dat  men  met  500 
wagens  niet  over  zee  reist,  en  dat  de  vermelding  van  wageus 
elke  gedachte  aan  een  Utkala  aan  gene  zijde  van  den  golf  van 
Bengalen  uitsluit.  Mocht  hij  dat  niet  begrepen  hebben,  de 
opsteller  van  de  inscriptie  van  de  Shwe  Dagon  of  een  ander, 
door  hem  gevolgde  autoriteit,  moet  dat  zeer  wel  ingezien  heb- 
ben en  hij  had  daarom  de  voorzichtigheid  de  wagens  te  ver- 
anderen in  een  ^groote  boot'',  dewijl  anders  van  de  aanspmken 
van  BAmandesa  in  Burma  om  voor  het  Utkala  der  heilige 
sclirift  door  te  gaan  niets  te  recht  zou  komen. 

De  meening  van  Dr.  Forchhammer  dat  er  buiten  een  Utkala 
in  Britsch  Burma  geen  streek  aanspraak  doet  gelden  om  de 
woonplaats  van  Trapusha  en  Bhallika  geweest  te  zijn,  is  reeds 
door  de  verwijzing  naar  den  LalitaWistara  vervallen.  Üöch 
dit  boek  is  niet  de  eenige  autoriteit ,  die  de  kooplieden  als  uit 
het  Noorderland ,  d.  i.  Noordelijk  Indië  en  aangrenzende  stre- 
ken ,  afkomstig  voorstelt.  Uit  de  berichten  van  den  Chiueeschen 
pelgrim  Hiuen  Thsang  "  schijnt  men  te  moeten  opmaken  dat 
eene  stad  niet  ver  van  Balkh  de  eer  had  de  twee  kooplieden 
onder  hare  zonen  te  tellen.  Het  verhaal  dat  de  Chinees  te  Te  ui 
bij  Balkh  in  Bactrië  gehoord  had ,  luidt  veel  minder  sprookjes- 
achtig dan  in  den  Mah&wagga  en  de  overige  aangehaalde  ge- 
schriften ,  zonder  daarom  een  greintje  geloofwaardiger  te  zijn. 
Het  karakteristieke  vertelsel  der  Bactrische  monniken  moge 
hier,  naar  de  vertaling  van  Stanislas  Julien ,  eene  plaats  vinden. 

/^Jadis,  lorsque  Ie  Bouddha  commen9a  è.  obtenir  Ie  fruit  de 
Bodhi  (de  Tlntelligence) ,  il  courut  vers  Tarbre  Pou-ti  (Bodhi- 
drouma);  puis  il  se  rendit  dans  la  forêt  des  Gerfs  (MrigadS,va). 
Dans  ce  monn  nt ,  deux  maitres  de  maison  Tayant  reconnu  a 
Teclat    de    sa    majcst*»,    lui    ollrirent    de    la    farine    de   froment 


1  Mémoires  (vert.  van  Stwüfllaa  Jnlieu)  I,  38. 
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torrifie  et  du  miei.  L'llonorable  du  siècle  leur  expliqua  Ie 
bonheur  des  houunes  et  des  d  ê  v  a  s ,  et  ils  fiirent  les  premiers 
de  tous  qui  i*e9urent  de  sa  bouche  la  coiinaissance  des  ciuq 
(léfenses  et  des  dix  vertues  i.  Quand  ils  eurent  eutendu  Ten- 
seignement  de  la  loi,  ils  lui  demandèrent  quelque  chose  qu'ils 
pussent  honorer,  et,  sur  Ie  champ,  Jou-lai  (Ie  ïathdgata) 
leur  donna  une  partie  de  ses  cheveux  et  de  ses  ongles.//  Toen 
de  twee  kooplieden  op  het  punt  waren  naar  hun  geboorteland 
terug  tei  keeren ,  vraagden  zij  den  Tathègata  hoe  men  hem 
raoest  vereeren,  waarop  hij  hun  zijn  heele  plunje,  nl.  zijne 
drie  kleedingstukken ,  zijn  bedelschaal  mitsgaders  deksel,  en 
zijnen  stok  schonk,  met  bevel  dat  elk  dier  voorwerpen  door 
de  oprichting  van  een  Dagob  moest  vereerd  worden.  //Ces  deux 
hommes  ayant  re^u  les  ordres  du  Bouddha,  s'en  retoumèrent 
separement  dans  leur  ville  natale;  et  alors,  conformément  au 
modèle  que  Ie  Saint  leur  avait  prescrit,  ils  élevèrent  avec 
respect  des  Stoüpas.  Ce  furent  1^  les  premiers  de  tous  les 
monuments  que  Ton  bitit  en  Thonneur  de  la  loi  de  Ch  i-k  ia 
(C&kya).'/ 

Eenigszins  nauwkeuriger,  hoezeer  beknopter,  is  het  bericht 
in  de  Levensbeschrijving  van  Iliuen  Thsang  » ,  waar  men  van 
de  twee  Stüpa's  in  't  land  van  Balkh  leest :  //  Or ,  ces  deux 
tours  divines  sont  précisément  celles  que  les  deux  maitres  de 
maison  construisirent  en  ce  lieu,  avant  de  reutoumer  dans 
leur  royaume.// 

Er  heerscht  eenige  verwarrring  en  tegenstrijdigheid  in  de 
twee  berichten ,  doch  het  is  onmiskenbaar  dat  de  twee  heilig- 
dommen in  het  rijk  van  Balkh  identisch  waren  met  de  twee 
door  Trapusha  en  Bhallika  opgerichte  ter  eere  van  de  haren, 
nagels  enz.  van  den  Tathftgata. 

Het  kan  niet  bij  mij  opkomen  de  aanspraken  van  Bactrië 
tegenover  die  van  Burma  te  verdedigen.  Alleen  wenschte  ik 
te  doen  uitkomen  dat  in  de  eerste  helft  der  7^^  eeuw  twee 
Stüpa's  in  Bactrië  werden  geacht  gesticht  te  zijn  door  de 
twee  kooplieden  en  dat  volgens  den  Lalita-Wistara  Trapusha  en 
Bhallika  uit  het  Noorderland  afkomstig  waren.  Daar  men  aan 
Hiuen   Thsang  eene  uitgebreide  kennis  van  allerlei  Buddhisti- 

>  Iii  den  Mahüwagga  zegt  de  Bud  Uia  niet»;  de  kooplieleu  doen  belij  leiiis 
als  leeken  na  den  Heer  te  hebben  zien  eten:  een  bidrukkend  schouwspel, 
wel  berekend  om  iemand  van  de  voortreffelijkheid  des  Heeren  to  overtuigen. 

"  Voyagee  dee  Pèlerins  Buddhistes,  fig.  I,   06. 
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8ohe  lieiligdonnnen  en  relieken  in  Voorindië  en  de  noordelijke 
grenslanden  niet  kan  ontzeggen  —  hoe  oppervlakkig  hij  anders 
de  eigenlijk  gezegde  heilige  schrift  der  Noordelijke  Buddhisteu 
ook  gekend  heeft «  — ,  raag  men  het  voor  waarschijnlijk  hou- 
den dat  de  aanspraken  van  Bactrië  in  den  boezem  der  Noor- 
delijke, of  zelfs  aller  Yoorindische  Buddhisten  als  geldig  erkend 
werden,  althans  geen  ernstige  bestrijding  vonden.  Zulks  laat 
zich  zonder  moeite  verklaren ,  indien  men  aanneemt  dat  de 
overlevering  in  den  Ijalita-Wistam  omtrent  het  vaderland  der 
twee  kooplieden  ook  in  de  canonieke  geschriften  der  Noorde- 
lijke secten  werd  aangetroöen.  De  lezing  van  den  Mahftwagga 
is  daarmede  volstrekt  niet  in  strijd;  ze  weerspreekt,  noch  be- 
vestigt het  bericht  van  den  Lalita-Wistara. 

De  poging  van  Dr.  Forchhammer  om  uit  verschillende  be- 
richten af  te  leiden  dat  met  het  Utkala  in  den  Mahdwagga  de 
aldus  genoemde  provincie  in  Burma  bedoeld  moet  wezen,  kan 
m.  i.  niet  welgeslaagd  heeten.  Zoo  men  de  gegevens  waarop 
hij  steunt  bedaard  weegt  en  overweegt,  leiden  ze  veeleer  tot 
de  tegenovergestelde  uitkomst,  namelijk  dat  in  den  Mahftwagga 
met  Utkala  volgens  algemeen  Indisch  taalgebruik  ürissa  bedoeld 
is.  Zulks  neemt  niet  weg  dat  eene  door  bewoners  van  dit 
Utkala  gestichte  kolonie  in  Burma  zeer  oud  kan  wezen  en 
mogelijk,  schoon  niet  waarschijnlijk,  reeds  in  de  5de  eeuw 
V,  Ghr.  bestaan  heeft. 

Niet  in  eene  al  te  gewaagde  stelling  ligt  de  verdienste  van 
Dr.  Forchhammer's  opstel ,  maar  in  't  vele  wetenswaardige  en 
nieuwe  dat  hij  meedeelt  omtrent  de  oudere  aardrijkskundige 
namen  in  Britsch  Burma.  Hij  toont  aan  dat  de  provincie  Utkala 
dezelfde  is  als  die  later,  na  de  stichting  van  Pegu,  in  de  7^* 
eeuw  meer  bekend  was  als  Hausawatt  (Pegu) ,  ofschoon  Bud- 
dhaghosha  Hansawatt  reeds  laat  bestaan  millioenen  maal  mil- 
lioenen  jaren  vóór  het  optreden  van  den  laatsten  Buddha ,  wiens 
wet  thans  nog  van  kracht  is. 

Over  den  naamsoorsprong  van  Shwe  Dagon  leeren  wij  van 
Dr.  Forchhammer  dat  de  klassieke  naam  luidt  Tikumbha-cetï , 
en  dat  Dagon  eene  verbasterde  uitspraak  is  van  Takum,  en 
dit  laatste  van  Tikumbha.  Dit  kan  beteekenen  //de  Drie  potten//, 
maar  ook  //de  drie  verhevenheden  op  het  voorhoofd  van  olifen- 
ten.//  Niet  onaardig  is  de  volgende  bijzonderheid  die  de  schrijver 

*  Vau  den  Zuidelijkeu  oanou  wiet  hij  iii  't  geheel  niets. 
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mededeelt,  v  Het  woord  ïikuinbha  heeft  vreemde  lotgevallen 
beleefd:  de  Bunneezen,  iiaijverig  op  den  stralenkrans  van 
heiligheid  welke  de  Dagobs  van  Syriam  en  Pegu  omgeeft, 
hebben  Tikumbha  in  Tigumbha,  hetwelk  /^de  drie  bedel- 
schalen'/  beteekent,  veranderd ,.  en  een  vertelsel  verzonnen, 
waarin  Gautama  en  diens  twee  voornaamste  jongeren,  (^ari- 
putra  en  M&udgaljllyana ,  voorgesteld  worden  als  hun  bedel- 
schalen  begravende  ter  plaatse  waar  de  Shwe  Uagon  thans 
staat.'/  Zoowel  hier  als  bij  andere  gelegenheden  toont  de  schrijver 
der  Notes,  volstrekt  niet  blind  te  zijn  voor  de  volkomen  on- 
betrouwbaarheid der  zoogenaamde  '/geschiedkundige  overleve- 
ringen// der  Burmeezen.  Hij  zegt  ons  o.  a.  hoe  de  Burmeezen 
het  in  den  Mah&wansa  voorkomende  Aparantaka,  d.  i.  het 
Westland,  in  engeren  zin  de  kuststreek  van  Konkan,  op 
Burma  toepassen  en  dien  ten  gevolge  den  ïhera  Yonadhamma- 
rakkhita,  den  apostel  van  Aparantaka,  beschouwen  als  den 
eersten  geloofsprediker  in  Burma.  Andere  zotternijen  van  den- 
zelfden aard  die  bij  de  Burmeezen  en  Shans  voor  geschiedkun- 
dige feiten  doorgaan,  zal  ik  met  stilzwijgen  voorbijgaan. 

Het  tweede  stuk  der  Notes  is  gewijd  aan  een  onderzoek 
naar  de  ligging  van  Suwarnabhftmi ,  in  P&li:  SuwannabhAmi , 
d.  i.  üoudland.  Volgens  de  Singhaleesche  kronieken  was  dit  een 
der  landen  waarheen  onder  de  regeering  van  A9oka  apostelen 
werden  afgevaardigd  ter  verbreiding  van  't  geloof.  Hoewel  de  eene 
kroniek  vei-telt  dat  de  twee  zendelingen  scharen  duivels  deed 
zwichten,  en  de  andere  dat  zij  een  kinderetende  reuzin  ver- 
dreven, en  het  verhaal  dus  een  sprookje  is,  blijkt  er  toch  uit  dat 
Suwarnabhümi  reeds  van  ouds  als  de  naam  van  een  grensland 
van  Indië  bekend  was.  In  de  inscriptie  van  Kaly&ni  in  Pegu,  die 
kort  vóór  1500  na  Chr.  is  oppgesteld,  dus  meer  dan  1000  jaar  na 
de  oudste  Singhaleesche  kroniek,  wordt  het  sprookje  van  de  twee 
apostelen  en  de  kinderetende  i*euzin  herhaald,  doch  de  opsteller 
van  "'t  opschrift  vergenoegt  zich  niet  met  in  't  algemeen  van 
Suwarnabhümi  te  spreken,  hij  weet  het  tooueel  van  die  ge- 
denkwaardige overwinning  der  twee  geloofshelden  op  de  reuzin 
nauwkeuriger  te  omschrijven.  Over  zulk  een  vreemd  verschijnsel 
verwondei-e  zich  niemand:  het  is  een  vaste  regel  der  Buddhis- 
tische  geschiedboeken  dat  de  eerste  berichtgeveis  nagenoeg  niets 
van  de  gebeurtenissen ,  die  zij  beschrijven  ,  weten  te  vertellen, 
CTi  dat  de  kennis  van  den  voortijd  allengs  toeneemt  naarmate 
de    geschriften    jonger    zijn.    Sapienti    sat.    De    betrekkelijk 
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jonge  KalyAui-inscriptie  is,  in  overeeiiateminiug  met  dien  sstel- 
regel ,  bijssonder  goed  omtrent  die  overoude  geschiedenis  van  de 
reuzin  ingelicht  en  zegt:  «'Hij  (d.  i.  de  voorzitter  van  't  con- 
cilie te  P&taliputra)  zond  Pater  Sona  en  Pater  Uttara  naar 
BAmanna-land ,  dat  tot  het  rijk  Suwarnabhümi  gerekend  wordt 
om  er  de  Leer  te  grondvesten.  Toen  heerschte  in  Suwarnabhümi 
een  koning  met  name  CJlri-Dhann&^oka ,  wiens  hofstad  gelegen 
was  ten  Noordwesten  van  het  heiligdom  op  den  Kail&saberg. 
De  oostelijke  helft  van  die  stad  lag  op  den  top  van  een  berg, 
de  westelijke  op  vlakken  grond.  Die  stad  nu  heet  men  tot  heden 
toe  Golamattika-nagara ,  wegens  de  menigte  van  leemen  (mat- 
tika)  huizen  op  de  wijze  van  de  huizen  der  (iolalieden.^ 

De  koning  Dhann&^oka ,  die  hier  optreedt,  is  meer  dan  apocryf, 
vermits  ter  zelfder  tijd  Dharm&Qoka  te  P&talipatra  heerschte. 
Niet  alleen  zou  de  man  denzelfden  naam ,  maar  ook  denzelfden 
bijnaam  ,  Dharma,  gedragen  hebben,  een  bijnaam  dien  de  Indische 
koning  uitsluitend  te  danken  liad  aan  zijn  gehechtheid  aan  den 
Dharma  van  den  Ruddha. 

Prof.  Forchhammer  schijnt  aan  den  steller  eener  inscriptie 
van  ongeveer  1500  het  gezag  toe  te  kennen  van  een  ooggetuige, 
niettegenstaande  de  gebeurtenis  of  gewaande  gebeurtenis ,  waar- 
van sprake  is,  meer  dan  1700  jaar  geleden  was.  Hoe  onkritisch 
de  liooggeroemde  ^^Europeesche  kritiek'/  dikwijls  ook  zijn  moge, 
zulk  een  blind  geloof  aan  de  woorden  van  lieden  wien  het  aan 
allen  waarheidszin  ontbreekt  zal  zelfs  door  haar  gewraakt  worden. 
Uit  de  aangehaalde  zinsneden  van  't  opschrift  van  Kalyftni  volgt 
volstrekt  niets  anders  dan  dat  de  opsteller  er  van ,  te  recht  of 
ten  onrechte,  Bftraanua  als  een  deel  van  Suwarnabhümi  be- 
schouwt of  wel  daarmede  vereenzelvigt,  want  ook  deze  laatste 
opvatting  is,  naar  de  tekstwoorden ,  niet  uitgesloten. 

De  vraag  in  hoeveiTe  het  zuidwestelijk  deel  van  Burma  te 
recht  tot  Suwarnabhümi  gerekend  wordt,  is  niet  licht  op  be- 
vredigende wijze  te  beantwoorden.  De  Indiërs  bezitten  geen 
aardrijkskundige  handboeken ,  noch  hebben  ze  die ,  voor  zcwver 
wij  weten,  ooit  bezeten.  Wel  vindt  men  in  verschillende  werken 
dorre  opsommingen  van  landen  en  eilanden ,  rivieren ,  bergen , 
bedevaartsplaatsen  enz. ,  doch  die  zijn  hoogst  oppervlakkig  en 
slordig.  Zonder  twijfel  waren  er  oudtijds  in  1  idië  klassen  van 
raenschen ,  zeevaarders  en  handelsreizigers ,  die  eene  veel  uitge- 
breider kennis  van  Indië  zelf  on  de  aangrenzende  streken  hadden 
dan  uit  de  t)\ergebleven  letterkunde  blijkt,  want  lioe  zou  Clau- 


(lius  Ptolcinaeas  anders  iu  staat  gewcewt  zijn  zijne  berichten 
over  Voorindië,  Achteriudië  en  een  deel  van  Indonesië  saam 
ie  stellen!^  Maar  tevens  kunnen  wij  uit  de  grove  fouten  in  zijne 
plaatsbepalingen  eii  voorstellingen  van  de  gedaante  dier  streken 
opmaken  dat  zijne  Indische  zegslieden  zich  om  nauwkeurige 
greiisbepaKngen  niet  bekommerden. 

In  WTaT&ha-Mihira's  Brhat-Sanhitft  XIV,  31  wordt  het  üoud- 
land  (SuwarnabhA)  geplaatst  in  't  N.  O. ;  evenzoo  in  een  oudfer, 
nog  onuitgegeven  astrologisch  werk  aan  Parft^ara  toegeschreven, 
waarin  Suwamabhümi  opgenoemd  wordt  onmiddellijk  naast  Cina, 
d.  i.  China,  welke  naam  echter  oudtijds  niet  voor  het  geheele 
hedendaagsche  China  in  zwang  was.  In  welken  tijd  Par&^ara 
opgesteld  is,  laat  zich  niet  bepalen;  alleen  is  het  zeker  dat 
het  boek  door  War&ha-Mihira ,  die  in  de  6do  eeuw  bloeide,  tot 
de  alleroudste  geschriften  over  Indisehe  astrologie  geFekend  werd, 
en  uit  taal  en  stijl,  alsmede  uit  astronomische  gegevens,  blijkt 
voldoende  dat  het  boek  tot  een  geheel  ander  tijdperk  behoort. 
Vermoedelijk  heeft  men  onder  dit  Goüdland  ten  N.  O.  van 
Madhyade^dk  het  noordelijk  deel  van  Aehterindië  te  verstaan, 
doch  aangezien  de  Tibetanen  geheel  Aehterindië  onder  den  naam 
Koki  samenvatten,  is  het  volstrekt  niet  onwaarschijnlijk  dat 
ook  de  Indiërs  nu  en  dan  de  benaming  van  Gk>udland  over  het 
gansche  schiereiland  uitstrekten.  Bij  deze  veronderstelling  is  de 
toepassing  van  den  naam  ook  op  de  kuststreek  van  Buima 
volkomen  gerechtvaardigd.  Dat  in  de  Buddhistische  bekeerings- 
geschiederiis  van  SuifarnabhAmi  die  kust  moet  bedoeld  zijn, 
laat  zich  aieft  in  twijfel  trekken. 

Eene  andere  vraag  is  of  Suwarnabhümi  eenvoudig  als  syno- 
niem moet  beschouwd  worden  met  Suwama-dwipa,  het  Goudeiland. 
Dr.  Forchhammer  beschouwt  het  als  eene  zaak  die  van  zelf  spreekt, 
en  beroept  zich  op  eenen  onwraakbaren  getuige,  den  grooten 
Arabischen  geleeixie  Birün! ,  wiens  verklaring  toevallig  juist  het 
tegendeel  leert.  De  Arabier  zegt:  "De  eilanden  van  Zêbadj  « 
dezelfden  die  bij  de  Sanskritschrijvers  8uwarnadw!pa  of  üoud- 
eilanden  hetten.f  Onder  Z&badj  verstaan  de  Arabieren  niet  Java 
of  Cambodja,   zooals    Dr.    Forchhammer    meent,  maar  Java  of 


^  Het  is  seer  twijfélaohtig  of  Birünl  de  Arftbisohe  Djim  hUi  dj  uitsprak. 
Waarom  sou  hij  in  hetselfde  woord  daii  een  x  gebruikt  hebben  ?  De  klinker 
van  de  tweede  lettergreep  behoeft  geen  e  te  zijn.  Kortom,  de  ware  trans- 
oriptie  is  m.  i.  ZAbag,  d.  i.  J&waga  (^ewestelijk-Tamilsclie  uitspraak  van 
Y&waka). 
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Java-Sumatra.  Zulke  ree*ls  lang  uitgemaakte  zaken  mag  men 
niet  telkens  als  twijfelachtig  voorstellen :  op  die  wijze  komt 
men  niet  verder  en  brengt  men  het  publiek  op  een  dwaalspoor. 
Een  alles  afdoende  bijzonderlieid  omtrent  Z&badj  en  het  Goud- 
(eiland)  leest  men  in  het  '/Livre  des  Merveilles  de  riudc/ , 
vei-taald  door  (h^n  heer  Ij.  Marcel  Devic  en  in  tekst  uitgegeven 
door  Mr.  P.  A.  van  der  liith ,  bl.  154:  //CVtait  autrefois  la 
coutume  chez  les  rois  du  Zdbedj  et  (des  paya)  de  Tor  (jue  per- 
sonne,  indigène,  etranger  (m  musulnian  ,  ne  püt  s'asseoir  devant 
eux ,  autrement  que  les  jambes  crois(Mis ,  dans  la  i)osture  nonimee 
bersila."  Het  Javaansch-Maleische  btrsila  laat  geene  ruimte 
voor  eene  schaduM'  van  twijfel  over. 

Tn  hetzelfde  boek,  p.  (52,  treft  men  naast  Z&badj  aan  Kmêr 
(of  Km&r)  en  Sauf,  waarvan  't  eerste  natuurlijk  Kmer,  Oud- 
javaansch  Kmir,  d.  i.  Cambodja,  aanduidt,  en  het  tweede  Tjamjm, 
in  Achterindië. 

Suwarnadwipa  komt  in  den  Kath&sarit-Silgara  herhaalde  malen 
voor.  '  Kenmaal  wordt  er  gesproken  van  't  eiland  ^Suwaraa- 
bhümi'/  genaamd.  Daar  het  woord  op  zicli  zelf  vGoudlaud'»' 
beteekeut ,  laat  de  naam  zicli  natuurlijk  op  eeii  eiland  toepassen. 
Hoe  èn  uit  de  plaatsen  van  den  Kath&sarit-s&gara  èn  uit  de 
(ilrieksehe  bronnen  volgt  dat  met  het  Goudeiland  Sumatra  be- 
doeld is,  heeft  schrijver  dezes  reeds  in  deze  Bijdragen  (jaargang 
lSf59)  aangetoond,  zoodat  daaniaar  verwezen  wordt. 

V]r  is  alle  reden  om  aan  te  nemen  dat  in  de  Geschiedenis  van 
het  Buddhisme,  door  den  Tibetaan  T4rau&tha,  Suwarnadwïpa  de 
naam  is  van  Sumatra.  Op  bl.  265  der  vertaling  van  Schiefner 
lezen  wij :  "Voorts  in  Sinhala-dwnpa ,  Yawa-dwipa ,  T&mra- 
dwipa ,  Suwarna-dwipa ,  Dhanayrï-dwtpa ,  Payigu-dwïpa  —  in  al 
deze  kleine  dwïpa's  is  van  oudsher  de  leer  verbreid  geweest, 
en  is  zij  het  thans  nog.'/  Indien  Payigu,  zooals  het  schijnt, 
Pegu  verbeeldt,  begaat  Taran&tha  eene  onnauwkeurigheid  door 
dit  te  scheiden  van  Achterindië,  dat  hij  m  't  algemeen  met 
den  naam  Koki  bestempelt.  Tot  Koki  rekent  hij  //de  noord- 
oostelijke landen  K&marüpa ,  Tripui-a  en  Asam,  die  gezamenlijk 
ook  onder  den  naam  van  (liriwarta  bekend  staan.  Van  daar 
oostwaarts  gaande  komt  men  aan  den  voet  van  het  Xoorder- 
gebergte    aan    de  landen  der  Nangata's  » ;  het  aan  den  Oceaan 

»  Aldaar  54,  8Ö  oii  100;  56,  «2;  57,  72,   123,  110. 

-  Klftarblijkelijk  de  Nfui^^ia-logae  van  Ptnlemaeufi ,  dio  den  naam  verklaart 
alB  itwereld  der  naakteun ;  een  of  ander  Indiër  nutet  de  etymologie  «nagna- 
lokait  gemaakt  hebben. 


liggende  land  Pukliam  ,  Balgu  unz. ;  het  land  Rakhang  (d.  i. 
Arakan),  Ilansawati  en  de  overige  declen  van  het  rijk  Munjang, 
verder  Tjampa,  (Jambodja  en  de  rest.  Deze  alle  worden  in  't 
algemeen   Koki  genoemd.// 

Het  is  duidelijk  dat  T&ran&tha  al  evenmin  Suwarnadwipa 
met  SuwarnabhAmi  of  Koki  verwart  als  de  Grieksche  bronnen. 

Over  de  ligging  van  Kalah ,  dat  Prof.  Forchhammer  met  het 
bovenvermelde  Gola-nagara  (etgenlijk :  Golamattika-aagara)  zou 
willen  vereenzelvigen ,  durf  ik  mij  minder  beslist  uitlaten.  Al- 
vorens men  zulke  vergelijkingen  alleen  op  den  klank  af  wil 
maken ,  behoort  men  onderzocht  te  hebben  in  welk  Arabisch 
geschrift  dit  Kalah  ^t  eerst  voorkomt  en  welke  uitspraak  de 
Arabische  schrijver  met  de  Djim  —  want  die  is  niet  overal  en 
altijd  dezelfde  —  verbindt ;  immers  het  is  nog  al  duidelijk  dat 
de  derde  letter  van  't  Arabisch  oorspronkelijk  en  nog  bij  de 
invoering  van  het  schrift  als  g  klonk.  Ik  zie  geen  enkele  reden 
waarom  de  lange  o  in  Golanagara  door  Arabische  ooren  verkeerd 
zou  gehoord  zijn  en  zou  meenen  dat  het  gevoelen  dergenen  die 
Kalah  voor  Kadah  (Engelsch  :  Keddah)  houden  wel  eene  ernstige 
wederlegging  verdient ,  zoo  men  zich  daartoe  in  staat  voelt,  terwijl 
men  het  gekeuvel  van  een  Sir  Emerson  ïennent  en  dergelijke 
liefhebbers  gerust  aan  de  vergetelheid  mag  prijs  geven. 

De  geschiedkundige  belangrijkheid  der  opschriften  van  Kalyftni 
en  de  Shwe  Dagon  bestaat  in  de  vermelding  van  gelijktijdige 
of  nog  in  't  geheugen  levende  gebeurtenissen  en  feiten,  niet 
in  de  door  haar  opgewarmde  sprookjes  van  duivels,  reuzinnen 
en  wonderdadige  bekeeringen.  Voor  de  vroegere  geschiedenis 
van  Burma  is  meer  te  verwachten  van  de  oudere  gedenk  teek  enen 
en  inscripties,  die  aan  Dr.  Forchhammer's  aandacht  niet  ont- 
snapt zijn.  De  uitkomsten  van  zijn  onderzoek  zal  hij  zeker  te 
zijner  tijd  uitvoerig  beschrijven;  reeds  nu  deelt  hij  in  het  tweede 
stuk  der  Notes  't  een  en  ander  daaromtrent  mede.  //De  oudste 
bouwvallen ,  beeldhouwwerken  en  inscripties// ,  zegt  hij ,  //in 
en  om  Thaton  (P&li :  Saddhamma)  behooren  tot  de  3de  en  i^e 
eeuw  na  Christus,  ze  hebben  hun  oorsprong  niet  te  danken 
aan  eenen  iiï vloed  uitgaande  van  Golanagara.  De  terrasvor- 
mige tempels,  de  Wishnuietische  symbolen  die  Wishnu  in 
zijnen  negenden  Awat&ra  (openbaringsvorm)  als  Buddha  ver- 
toonen;  beeldhouwwerken  die  de  welbekende  Trimürti  (Brahma, 
Wishnu  en  Qiwa)  voorstellen;  en  het  alphabet  van  de  inscrip- 
ties te  Thaton   zijn  onbetwistbaar  van  Zuidindisehen  oorsprong; 
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(Ie  letters  zijn  bijna  identise.h  met  het  Telugu-Kanareesch  schrift 
in  zijn  oudsten   vorm,  het   Wengischrift  van  de    W«  eeuw./' 

Hetgeen  we  hier  vernemen  is  grootendeels  ook  van  toe]>a2f(- 
sing  op  de  gedenksteenen  van  Java  en  Boraeo.  Ook  daar  zijn 
de  oudste  opschriften  in  Wengikarakters :  ook  daar  draagt  ten 
minste  f¥n  er  van  ©en   Wi^hnuietisch  karakter. 


EEN  WERK  OVER  OUDE  OPSCHRIFTEN 
VAN  CEILON. 


DOOR 

H.    KERN. 


Reeds  in  de  dagen  van  den  grondvester  der  Indische  palaeo- 
graphie ,  den  gemalen  Prinsep ,  was  het  bekend  dat  Oeilon  rijk 
was  aan  opschriften,  waarvan  de  oudsten  een  letterschrift  ver- 
toonden weinig  afwijkende  van  't  Indisch  alphabet  der  3de 
eeuw  vó<5r  onze  jaartelling.  Niettegenstaande  nu  en  dan  pogingen 
werden  aangewend  om  enkele  van  die  opschriften  te  ontcijferen 
en  de  Heeren  Amiour,  de  Zoysa,  Rhys  Davids  en  andere  er 
in  slaagden  tamelijk  bevredigende  vertalingen  te  leveren,  duurde 
het  echter  tot  1874,  vóórdat  de  Regeering  van  Ceilon  er  toe 
besloot  een  oudheidkundig  ambtenaar  te  benoemen,  die  belast 
werd  'de  talrijke  inscripties  over  't  eiland  verspreid  te  verza- 
melen en  uit  te  geven.  De  keuze  der  Regeering  viel  op  eenen 
jongen  Duitschen  geleerde.  Dr.  Paul  Qoldschmidt,  die  in  1875 
zijne  werkzaamheden  begon  en  weldra  de  bewijzen  leverde  dat 
hij  uitnemend  voor  de  hem  opgedragen  taak  berekend  was. 
Nadat  Dr.  Gbldschmidt  achtereenvolgens  de  streek  van  Anurft- 
dhapura ,  Mihintale  en  Polonnaruwa ,  daarop  de  geheele  zuidkust 
van  Plambantotte  af  bezocht  en  doorzocht,  en  de  voorloopige 
uitkomsten  van  zijne  nasporingen  in  belangrijke  vejslagen  open- 
baar gemaakt  had,  werd  hij  door  zware  koortsen  aangetast, 
waaraan  hij,  te  midden  van  zijn  werk,  op  7  Mei  1877  te 
Galle  bezweek. 

Ten  gevolge  van  Qoldschmidt's  dood  werd  het  werk ,  dat 
aanvankelijk  reeds  zulke  goede  vruchten  opgeleverd  had,  tijdelijk 
gestaakt,  doch  niet  lang;  want  reeds  in  1878  slaagde  de 
Oeilonsche  Regeering  er  in  e^nen  opvolger  voor  (loldschmidt 
te  vinden  in  den  persoon  van  Dr.   Kdnard  Muller,  eenen  land- 
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genoot  van  den  te  vroej;  aan  de  wetenseliap  ontrukten  geleerde 
en  even  als  deze  een  leerling  van  Weber  te  Berlijn.  MüUer 
voltooide  het  werk  zijns  voorgangers,  en  aan  zijnen  ijver 
hebben  wij  het  te  danken  dat  in  1S83  een  album  raet  59 
platen ,  bevattende  de  gesteendrukte  afbeeldingen  van  89  op- 
scliriften ,  verscheen ,  benevens  een  daarbij  behoorend  boekdeel , 
onder  den  gemeenschappelijken  titel  van  Ancient  Inscrip- 
tious  in  Ceylon.  Collected  and  publiahed  for  the 
Government  by  Di'.  Kdward  Muller.  London,  Trüb- 
ner  &  Qo.,   1888. 

Tn  het  bij  de  platen  behoorende  geschrift  geeft  de  schrijver, 
na  eene  inleiding,  vooreerst  een  Algemeen  bericht  over  de 
inscripties ,  die ,  zooveel  als  doenlijk ,  in  chronologische  orde 
gerangschikt  zijn;  daarna  worden  de  teksten  in  transcriptie 
medegedeeld;  in  het  derde  gedeelte  vindt  men  de  vertalingen, 
waarna  ten  slotte  een  alphabetische  woordenlijst  volgt. 

De  uitgegeven  opschriften  strekken  zich  uit  over  een  zeer 
lang  tijdperk ,  van  de  eerate  eeuw  vóór  Chr.  tot  in  den  aan- 
vang der  i6de  eeuw,  en  sttJlen  ons  dus  in  staat  de  ontwik- 
keling van  't  Indisch  schrift  op  Ceilon  na  te  gaan,  ofschoon 
sommige  tijdperken  zeer  zwak  vertegenwoordigd  zijn.  Over 
't  algemeen  kan  men  zeggen  dat  zoowel  op  Ceilon  als  op  het 
vaste  land  van  Tndië  de  karakters  van  't  schrift  van  A^oka's 
tijd  af  tot  in  de  8^»  eeuw  na  Chr.  geen  groote  veranderingen 
ondergaan  hebben  en  dat  het  Singhaleesche  schrift  tot  in  de 
7^0  eeuw  weinig  verschilde  van  het  gelijktijdig  in  het  Zuiden 
van  Dekkhan  gebruikelijke;  eerst  na  de  9de  eeuw  beginnen  de 
afwijkingen  meer  in  't  oog  te  vallen ,  hoewel  het  hedendaag- 
sche  sierlijke  en  krullige  schrift  zijne  verwantschap  met  het 
nieuw  Grantham  of  Malay&lim-alphabet  nog  geenszins  ver- 
loochent. 

Dg  waarde  der  Ceiloneesclie  inscripties  tot  in  de  1  i<*e  eeuw  is 
voor  de  geschiedenis  v:in  het  land  niet  zoo  groot  al  men  verwacht 
liad.  Het  zijn  meestal  korte  vermeldingen  van  giften  en  gaven 
aan  monniken  en  kloosters,  of  opschriften  waardoor  de  oprichters 
van  gebouwen  hun  namen  wilden  vereeuwigen.  Het  eenigste 
stuk  van  grooteren  omvang,  N»  20  bij  Muller,  heeft  zooveel 
geleden  dat  de  uitgever  verklaart  geen  vertaling  er  van  te 
kunnen  leveren. 

Daargelaten  de  nietigheid  van  den  inhoud ,  zijn  bedoelde 
opschriften  ook  daarom   van  betrekkelijk  geriiige  waarde  omdat 
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'/Ai,  geen  gegevens  bevatten  ter  vaststelling  der  chronologie, 
(reen  enkel  stuk  vóór  de  12<1«  eeuw  na  Chr.  draagt  eene  dag- 
teekening  gerekend  van  't  Nirw&na  >  of  volgens  eene  andere 
jaartelling;  alleen  wordt  wel  eens  't  regeeringsjaar  van  den 
heerscher  opgegeven,  //hetgeen//,  zooals  Dr.  Muller  te  recht  op- 
merkt, t'm  de  meeste  gevallen  ons  in  't  geheel  niet  helpt./' 
//Wij  zijn  dus//,  zoo  voegt  hij  er  aan  toe,  //genoodzaakt  ons 
te  behelpen  met  aan  de  palaeographie  ontleende  gronden,  en 
deze  laten  natuurlijk  slechts  eene  ruwe  raming  toe ,  waarbij  het 
op  eene  eeuw  meer  of  minder  gemeenlijk  weinig  aankomt.  De 
meeste  opschriften,  van  No.  £5 — 96,  behooren  tot  deze  soort, 
inzonderheid  al  de  grotinscripties,  die  over  't  gansche  eiland 
verspreid  zijn,  evenals  de  opschriften  op  onze  grafsteenen.  Het 
plan  om  voor  deze  een  datum  te  bepalen  moest  ik  spoedig  laten 
varen ,  daar  telkens  dezelfde  namen  er  op  terugkeeren  en  ook 
de  stijl  gedurende  ettelijke  eeuwen  stereotjp  schijnt  gebleven 
te  zijn.  // 

De  oudste  inscriptie,  volgens  het  gevoelen  van  Dr.  Muller, 
bevindt  zich  te  Tonigala,  waarvan  de  maker  het  der  moeite 
heeft  geacht  eene  dubbele  redactie  te  geven.  De  eerste  luidt 
vertaald  aldus:  //Vijver  van  het  opperhoofd  Tissa,  zoon  van 
het  opperhoofd  Abhaya ,  bij  den  berg  Acagirika-Tissa,  geschonken 
aan  de  tegenwoordige  en  toekomende  universeele  geestelijke 
broederschap  (Kerk).  De  Koning  Dewdnarapiya  G&mini  Abhaja 
heeft  afgestaan  (?)  Acanagara  en  Tawirikanagara,  door  het  opper- 
hoofd Tissa ,  zoon  van  het  opperhoofd  Abhaya  afgestaan , 
's  konings  vader ,  aan  de  tegenwoordige  en  toekomende  univer- 
seele geestelijke  broederschap.^  De  andere  redactie  heeft :  //Door 
het  opperhoofd  Tissa,  zoon  van  het  opperhoofd  Abhaya  is  af- 
gestaan deze  vijver  bij  den  berg  Acagirika-Tissa  aan  de  tegen- 
woordige en  toekomende  universeele  geestelijke  broederschap. 
De  Koning  Dewftnampiya  (fHmini  Abhaya  heeft  afgestaan : 
Acanagara  en  Tawirikiya-nagara  bij  den  berg  Acagirika-Tissa 
aan  de  tegenwoordige  en  toekomende  universeele  geestelijke 
broederschap.  Door  het  opperhoofd  Tissa,  zoon  van  het  opperhoofd 
Abhaya,  is  afgestaan  de  vijver,  door  vader.// 

De  Koning  G&mini  Abhaya  ,  die  in  dit  barbaarsch  geschreven 
stuk  voorkomt ,  moet ,  volgens  den  uitgever ,  of  Duttha  GAmani 


1  Daaruit   blijkt    voldoende    dat  de  jaartelling   van  *t  NirwApa  op  Ceilon 
zelve  niet  officieel  erkend  was  vóór  de  laatste  helft  der  Bfiddoleeuweu. 
4*  Volgr.  X.  87 
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of  (lieijs  brocders/üon  Watta-(i&niaiii  we/eii.  Bciide  vcimiKler- 
stcUingcn  stuiten  op  inoeicil  ijk  heden.  Het  js  waar  dat  Duttlni- 
G&maui,  d.  i.  de  ondeugende  (i&mani ,  volgens  den  Mabdwansa 
eigenlijk  (l^mani  Abhaya  heette ,  doch  zijn  vader  was  èn  volgeus 
gezegde  kroniek  èn  volgens  den  Dipawansa  K&kawanna.  Wat 
Watta-GAraani  betreft,  deze  had  inderdaad  Tish va  den  (leloovige 
tot  vader,  maar  tot  grootvader  Kakawanna.  Tenzij  nu  Abhaya 
een  andere  naam  van  Kakawanna  geweest  is  of  wel  de  Sing- 
haleesche  kronieken  geen  vertrouwen  verdienen,  kan  ook  Watta- 
(j&mani  niet  bedoeld  zijn.  Wie  danp  De  hoog  opgevijzelde 
kronieken  blijven  ons  het  antwoord  schuldig. 

Inscr.  No,  ;3  van  den  rotstempel  te  JJambulla ,  luidt  in  ver- 
taling: //(i.oote  grot  van  Koning  (lainini-Tissa  aan  de  tegen- 
woordige en  toekomende  universeele  geestelijke  broederschap 
geschonken.'/  Kenen  koning  van  dezen  naam  zoekt  men  in  de 
Singhaleesche  kronieken  te  vergeefs,  en  daarom  spreekt  Dr. 
Muller  het  vermoeden  uit  dat  tusschen  G&mini  en  Ti  sa  een 
putasa  uitgevallen  is,  in  welk  geval  de  gever  zou  wezen  een 
Tissa,  zoon  van  G^mani.  Hij  verwijst  naar  No.  2,  doch  dit 
opschrift  bewijst  juist  dat  het  vermoeden  onhoudbaar  is.  Hoe 
slordig  de  opschriften  ook  gesteld  zijn,  er  zou,  indien  '/Tissa, 
zoon  van  Gftmini//  bedoeld  was,  niei  kunnen  staan,  wat  wij 
nu  lezen,  namelijk:  //Dewanapiya  maharajasa  Gamini  Tisasa//; 
wel:  maharaja  Gamini  putasa.//  Er  blijft  derhalve  niets  over 
dan  te  veronderstellen  of  dat  Gamini-Tissa  een  koning  is  die 
onder  een  anderen  naam  in  de  kronieken  voorkomt  of  dat  die 
kronieken  g^n  onbepaald  vertrouwen  verdienen.  Trouwens  bij 
nagenoeg  alle  opschriften  waarin  koningsnamen  voorkomen  laten 
de  kronieken  ons  in  den  steek.  Zoo  o.  a.  bij  No.  67,  waarvan 
de  aanhef  door  Muller  aldus  vertaald  wordt :  //We,  Buddhad^sa, 
Mahiuda,  Mah&sena,  three  brothers,  the  gr^t  king  Abhava 
and  our  uncle  the  parumaka  Buddhadasa,  a  venerable,  reverend 
thera  [declare] :  King  Jeftha  Tissa ,  our  sire ,  bought  the 
karishas  <  belonging  to  the  villager  Toda//  enz.  Naar  aanleiding 
hiervan  teek  ent  hij  aan  :  //The  names  mentioned  in  the  inscrip- 
tion  Buddhad^a,  Mahinda,  Mah^ena,  Abhaya,  Jettha  Tissa 
are  all  common  enough  in  the  fourth  century,  but  neither  of 
the  two  kings  mentioned  in  the  Mah&vansa  under  the  name 
of  Jettha  Tissa  was  succeeded  by  a  son  of  tlie  name  of  Abhaya , 


1  Eeu  landmaat. 
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and  besidc!?  we  do  not  kiiow  if  these  are  kings  of  Ceylon  or 
only  of  Mdgama.'^ 

In  het  algemeen  bericht  over  de  inscrii>ties  der  10<ïo  en  ll<i« 
eeuw  toont  de  uitgever  in  't  breede  aan  dat  de  koningsnamen 
van  dat  tijdperk  doorgaans  anders  zijn  dan  die  welke  in  den 
Mahawansa  opgegeven  worden ,  zoodat  het  soms  moeielijk  is  te 
ontdekken  welke  koning  bedoeld  is.  Niet  alleen  't  verschil  in 
namen ,  maar  ook  dat  in  de  voorstelling  der  feiten  baart  moeie- 
lijkheden,  zoodat  men  meermalen  niet  meer  weet  welke  van 
beide  autoriteiten  te  moeten  gelooven ,  de  inscriptie  of  de  kro- 
nieken. Niet  het  minst  zonderling  is  het  feit  dat  de  koning, 
die  de  talrijkste  en  langste  opschriften ,  over  't  geheele  eiland 
verspreid,  heeft  nagelaten,  namelijk  Ni99anka  Malla,  anders 
geheeten  Kirti  Ni99anka,  die  van  1187 — 1196  heerschte,  in 
den  Mahftvansa  in  tien  regels  wordt  afgedaan,  terwijl  hij  in 
de  opschriften  allerlei  grootsche  daden ,  veroveringen  en  anders- 
zins, van  zich  zelven  verkondigt,  daden  voor  een  deel  over- 
eenkomende met  die  welke  in  de  kroniek  aan  zijnen  voorganger 
Par&krama-Bahu  I  worden  toegeschreven.  Van  Par&krama-BAhu 
is  tot  nog  toe  slechts  étme  grooter  inscriptie,  te  Polonnaruwa 
of  Pulastinagara ,  gevonden,  waarin  zijne  maatregelen  om  de 
eendracht  in  de  Buddhistische  Kerk  van  Ceilon  te  herstellen 
beschreven  worden.  Het  moet  erkend  worden  dat  dit  belangrijke 
stuk  ten  volle  bevestigt  wat  de  M ah&wansa  over  die  verdienste- 
lijke daad  van  den  koning  bericht.  Aangezien  gezegde  kroniek 
niet  zoozeer  eene  geschiedenis  van  Ceilon ,  als  wel  van  de  lot- 
gevaUen  der  Buddhistische  Kerk  op  het  eiland  is,  laat  zich 
de  overeenstemming  der  twee  autoriteiten  in  dit  geval  licht 
verklaren,  te  meer  daar  Parjikrama-B&hu  juist  die  partij  be- 
gunstigde waartoe  de  opstellers  van  den  Mahawansa  behoorden 

Zoo  de  historische  waarde  der  inscripties  niet  zoo  groot  is 
als  men  had  mogen  verwachten  ,  voor  de  geschiedenis  van  het 
Singhaleesch  of  Elu  leveren  ze  onwaardeerbare  bijdragen.  Op- 
merkelijk is  het  dat  geen  enkel  opschrift  opgesteld  is  in  het 
P&li,  de  heilige  taal  der  Zuidelijke  Buddhist(».n ,  terwijl  toch 
in  Burma  o.  a.  de  groote  inscriptie  van  Kalyani  gelieel  en  al 
in  't  P&li  vervaardigd  is.  (jeheele  stukken  in  't  Sanskrit  zijn  er 
op  Ceilon  ev(»nmin;  wel  treft  men  in  d(i  opschriften  van  Ni^^anka 
Malla  eenig(^  viïrzon  in  onbeholpen  Sanskrit  aan.  1I(m^  geheel 
anders  is  dat  in  Cambcxlja  en  op  Java,  waar  gansche  gedichten 
in    een    onberispelijk    Sanskrit    voorkomen.    Doch   de    Indische 
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invloed  in  deze  twee  laatste  lauden  was  dan  ook   van  de  brah- 
manen uitgegaan ,  en  die  waren  even  geleerd  als  de  Buddhisti 
sche  monniken  onwetend. 

Eene  korte,  maar  niet  onbelangrijke  inscriptie,  N®.  57, 
is  in  een  eenigszins  afwijkend  dialect  geschreven.  Ik  houd  den 
tekst  voor  oorspronkelijk  M&gadhi,  waarin  Singhalismen 
(niet-geaspireerden  in  plaats  van  aspiratenj  ingeslopen  zijn. 
Aan  den  rhythmus  en  de  woordschikking  is  te  merken  dat  het 
geschrift  samengeflanst  is  uit  brokstukken  van  verzen.  Ver- 
onderstel dat  de  persoon  van  wien  't  geschrift  is ,  van  eenige 
in  M&gadht  gedichte  verzen,  zooveel  als  hij  van  buiten  kende 
of  noodig  oordeelde,  te  pas  bracht ;  dan  zouden  de  Singhalismen 
zich  laten  verklaren.  Naar  het  mij  toeschijnt,  laat  zich  het 
facsimile  aldus  lezen : 

//Siddham.  Aparimite  lokehi  (of:  loke  hi)  Budhasame  nati 
acane  parimandale  sawanyutopete  anutare  sathe  mahasarane  la- 
kicake    Budhanami    (1.  *n&m&?)    8aya(m)bhu   me  galahi  wihare 

Nakadewa  (?)  nftma  Budhasaranagate  mithijaditika  >  birodiya 

niyate.// 

'/Heil!  In  de  onbegrensde  wereld  is  er  geen  gelijke  van  den 
Buddha.  On  beneveld  » ,  overal  rond ,  met  alwetendheid  begaafd , 
een  weêrgalooze  meester,  mijn  groote  toevlucht  is  de  glans- 
kringige  (of:  de  schijf  van  glans)  die  Buddha  genaamd  wordt, 
uit  zich  zelf  geboren.  In  het  klooster  Gala  (?)  beveelt  zich 
Nakadewa  (?)  in  de  hoede  van  Buddha  aan.  Moge  Hij  degenen 
die  dwaalbegrippen  aankleven  vernietigen geschonken.// 

Wie  zijn  oogen  niet  willens  en  wetens  voor  't  licht  der  rede 
sluit,  ziet  hoe  in  den  Buddha  van  deze  inscriptie,  welke  Dr. 
Muller,  mijns  inziens  te  recht,  niet  later  stelt  dan  in  de  eerste 
eeuw  onzer  jaartelling,  het  karakter  van  den  Zonnegod  door- 
schemert. 


1  Er  Btaat  volkomen  duidelijk  mi^hya,  dooh  het  puntje  in  de  letter  kan 
licht  uitgeeleteu  of  over  't  hoofd  gezien  zijn;  het  behoorde  te  zijn  mithiya. 
Mioiya  in  Müller's  trauBcriptie  is  een  onmogelijk  woord,  daar  PftU  mi  o  oh  A 
zijne  cA  uitsluitend  te  danken  heeft  aan  de  omstandigheid  dat  M  door  de 
onmiddellijk  volgende  y  gepalataUseerd  is;  in  mithiya  volgt  de  y  niet  on- 
middellijk. 

2  Skr.  achanna,  synoniem  met  PAli  wiwattacchadda.  Natuurlijk  zijn 
beide  woorden  oorspronkelijk  een  epitheton  van  de  onbenevelde  zon.  Karak- 
teristiek is  de  verdraaiing  der  beteekenis  door  de  Buddhistiaohe  monniken, 
overgenomen  door  Oliilders:  nOiie  by  whom  the  veil  (of  human  passion)  is 
rolled  away.ii 
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Dr.  V.  d.  Tuuk  de  volgende  inlichtingen.  //Uw  Pügawat // , 
schrijft  hij,  //is  uit  de  Pandjiromans  bekend  onder  den  naam 
van  Patjangan,  genoemd  als  de  kluis  van  eene  ongetrouwde 
vorstin  van  Koripan.  In  de  Wajangverhalen  door  Boorda  uit- 
gegeven, bl.  210,  zult  gij  Këputjangan  vinden.// 

H.  Kern. 
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